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[రాముడు చేనిన నతాారములు అందుకొని జనోకాదులు తమ 
తమ దోళములవ వొజ్లఓ. ] 


మూ. ఏవమాసేే మహాబాహురహన్యహని రాఘవః, 
(పళాసన్‌ సర్వకార్యాణి పౌరజానపదేషు చ, క్షే 
(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, రాఘవః = రాముడు, 
అహని ఆహని = (వతి దివసమునందూ, పొరజానపదేష = పౌరులయందు. జాన 
పదులయందు, సర్యకార్యాణి = సమస కార్యములను, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, 
[వళాసన్‌ = కాసించుచు, ఆస్తే= ఉన్నాడు. 
తా. మహాబాహువైన రాముడు ఈ విధముగా (పతిదివసమునందు పౌర 
జానపదులను వారి వారి కర్తవ్యములయందు నియమించుచు ఉండెను. 1 


మూ. తతః కతిపయాహస్సు వై దేహం మిథిలాధివమ్‌, 


రాఘవః ప్రాజ్టాలిర్భూత్వా వాక్య మేత దువాచ వా. 2 


(A) 


శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కతిపయాహస్సు = కొన్ని రోజులలో, 
రాఘవః = రాముడు, (పాళ్టలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా == అయి, 
మిథీలాధిపమ్‌ = మిథిలానగర్మ్పపభువైన, వె దేహమ్‌ = జనకుని గూర్చి, ఏతత్‌ 
ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. కొన్ని రోజులు గడచిన పిమ్మట రాముడు అంజలి ఘటించి మిధి 
లాధిపతి యెన జనకునితో ఇటు పలికెను. 2 
__ ల 


మూ. భవాన్‌ హి గతిరవ్యగా భవతా పాలితా వయమ్‌, 
భవత స్తేజసో గేణ రావణో నిహతో మయా. త్రి 
(ప, ఆ. భవాన్‌ = సీవు, అవ్యగా = అచంచలమైన, గతిః = గతివి 
వయమ్‌ = మేము, భవతా = నీచేతనే, పాలితాః = పాలించబడినాము. భవతః = 
నీయొక్క, ఉగేణ = ఉగ మైన, తేజసా= లేజస్సుచేత, మయా-నాచేత, రావణః 


= రావణుడు, నిహతః = చంపబడినాడు. 


తా. నీవే మాకు అచంచలమైన ఆశ్రయము, నీచేతనే మేము పాలించ 
బడినాము. ఉగ మైన సి తేజస్సుచేతనే నేను రావణుణ్ణి చంపగలిగితిని. 8 


మూ. ఇక్వాకూణాం చ సర్వేషాం మైథిలానాం చ సర్వశః, 
ఆతులాః పీతయో రాజన్‌ సంబన్దకపురోగమాః. 4 
(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! సర్వేషామ్‌ = సమసమైన, ఇవ్వాకూణామ్‌ = 
ఇన్యారువంకీయు లకు, మైథిలానాం చ = మిథిలానగరరాజులకు, సర్వశః= అన్ని 
(పకారములచేతనూ కూడ, సంబక్టపురోగమాః = సంబంధము మొదలైన, అతులాః 
= సాటిలేని, పీతయః= (పేమలు ఉన్నవి. 
తా. రాజా! ఇవ్యాకు వంశీయు లకూ మిధిలారాజులకు మధ్య ఆన్ని |పకార 
ములచేతను వియ్యము మొదలైన (పేమలు సాటిలేనివిగా ఉన్నవి. 4 


మూ తద్భవాన్‌ స్యపురం యాతు రత్నాన్యాదాయ పార్థివ, 
భరతశ్చ సహాయారం పృష్ణతళ్చానుయాస్యతి. ద్‌ 
® అ 


ప. అ. పార్థివ = రాజా! తర్‌ = ఆ కారణమువలన, భవాన్‌ == నీవు, 
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రత్నాని=రత్నములను, ఆదాయ=(గహించి, స్వపురమ్‌=నీ పురమును గూర్చి, 

యాతు = వెళ్లిదవు గాక. భరతః చ= భరతుడు కూడ, సహాయార్లమ్‌ = సహో 
ఠి 

యముకొరశ్రై, పృష్టతః = వనుక, అనుయాస్యతి = అనుసరించి రాగలడు. 


తా. అందువలన ఓ రాజా! నేను బహూకరించు రత్నములు స్వీకరించి 


నీవు నీ నగరమునకు వెళ్ళుము. నీకు సహాయుడుగా భరతుడు నీ వెనుకనే 


రాగరిడు, ర్‌ 


మూ. స తథేతి తతః కృత్వా రాఘవం వాక్యమ, బవీత్‌, 
(పీతోఒస్మి భవతో రాజన్‌ దర్శనేన నయేన చ. 6 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః= ఆతడు, తథా ఇతి = ఆరే అని, 
కృత్వా = చేసి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ 
= పలికెను. రాజన్‌ = రాజా! భవతః = నీయొక్క, దర్శనేన నా దర్శనముచేత, 
నయేన చ = నీతిచేత, పీతః ఆస్మి = సంతోషించినవాడను అయితిని. 


తా. జనకుడు “అర్రే? అని పయాణమై రామునితో ఇట్లనెను, రాజా! నీ 


దర్శనము చేతా, నీతిచేతా చాలా సంతోషించినాను”. 6 


మూ. యాన్యేతాని తు రత్నాని మదర్ధం సంచితాని వై, 
దుహ్మితోస్తాన్యహం రాజన్‌ సర్వాణ్యేవ దదామి వై. 7 
ప్ర. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! ఏతాని = ఈ, యాని రత్నాని = ఏ రత్న 


ములు, మదర్గమ్‌ = నాకొరకై, సంచితాని వై = పోగుచేయబడినవో, తాని = 


రికీ, దదామి వె= ఇచ్చుచున్నాను. 
తా. రాజా! నీవు నాకోసమై ఇచ్చిన ఈ రత్నములను (| శేష్టములైన వస్తు 
వులు, మణులు మొదలైనవాటిని) అన్నింటినీ నా ఇద్దరు కుమార్తెలకు ఇచ్చు 
చున్నాను. 7 
షూ. ఏవముక్త్వా తు కాకుత్సం జనకో హృష్టమానసః, 
[(పయయౌ మిథిలాం శ్రిమాంస మనుజ్ఞాయ రాఘవమ్‌. రీ 


శ్రీమ్మదామా యణము 


ప. ఆ. శ్రీమాన్‌ = శోభాయుక్తు డైన, జనకః = జనకుడు, కాకుత్సమ్‌ = 
రాముణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా= పలికి, హృష్టమానసః = సంతోషించిన 
మనస్సు కలవాడై, తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అనుజ్ఞాయ = అనుజ్ఞ ఇచ్చి, 
మిథిలామ్‌ = మిథిలను గూర్చి, పయయో = వెన్హిను. 


తా. శ్రీమంతు డైన జనకుడు రామునితో ఇట్టు పలికి, సంతోషించిన 
మనస్సుతో రామునకు అనుజ్ఞ ఇచ్చి మిధిలకు వెసాను. 8 


మూ. తతః |పయాతే జనకే కేకయం మాతులం |పభుమ్‌, 
రాఘవః (పాష్టులిర్భూత్వా వినయాద్వాక్యమ బవీత్‌. 9 
ప. అ. తతః== అటుపిమ్మట, జనకే = జనకుడు, (పయాతే = వెళ్ళిన 
వాడగుచుండగా, రాఘవః - రాముడు, (పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, 
భూత్వా = అయి, _పభుమ్‌ = (పభువు, మాతులమ్‌ = మేనమామ అయిన, కేక 
యమ్‌ = కేకయదేశరాజును గూర్చి, వినయాత్‌ = వినయమువలన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, ఆబఏత్‌ = పలికెను. 


తా. జనకుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు అంజలి ఘటించి మేన. 
మామయెన కేకయరాజుతో (యుధాజిత్తుతో) వినయపూర్వకముగా ఇట్లు ప 
"ఆను. 9 

మూ. ఇదం రాజ్యమహం చైవ భరతక్చ సలక్మణః, 

ఆయతాస్త్యం హి నో రాజన్‌ గతిశ్చ పురుషర్షభ. 10 

(ప. ఆ. పురుషర్షభ = పురుషులలో (శీష్టడా! రాజన్‌ = రాజా! ఇదమ్‌== 
ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమూ, అహం చైవ= నేనూ, సలక్ష్మణః = లక్ష్మణునితో 
కూడిన, భరతః చ= భరతుడు, ఆయతాః = నీయందు ఆధీనమైనవారము. త్వమ్‌ 
= నీవు, నః= మాకు, గతిః చ= గతివి కూడ. 

తా. పురుష్నశేన్టుడవెన ఓ! రాజా! ఈ రాజ్యము, నేను, భరతుడు 
లమ్మణుడూ కూడ నీమీద ఆధారపడినవ్యాము. నీచే మాకు గతివి. 10 


మూ. రాజా హి వృద్దః సంతాపం త్యదర్గముపయాస్యతి, 
తస్మాద్గమనమద్ద్యైవ రోచయే తవ పార్థివ. ti 
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(ప. ఆ, వృద్దః = వృద్ధుడైన, రాజా = రాజు. త్వదర్భమ్‌=నీ నిమితము, 
సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, ఉపయాస్యతి పొందగలడు, తస్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, పార్థివ = రాజా! ఆద్యైవజ నేడే, తవ = నీయొక్క, గమనమ్‌ = గమన 
మును, రోచయే = ఇష్టపడుచున్నాను. 


తొ. రాజా! వృద్దుడెన రాజు సీనిమిత్తము తాపము చెందుచుండును. అందు 
వలన నీవు నేడే బయలుదేరి వెళ్ళుట మంచిదని నా అభిప్రాయము. 11 


మూ. లక్ష్మ ణేనానుయా తేణ పృష్టతో ఒనుగమిష్యతే, 
ధనమాదాయ బహులం రత్నాని వివిధాని చ. 12 


(ప. అ. బహులమ్‌ - ఆధిక మైన, ధనమ్‌ = ధనమును, వివిధాని = ఆనేక 
విధములైన, రత్నాని చ = రత్నములను, ఆదాయ = తీసికొని, అనుయాతేణ== 
కూడావచ్చి, లక్ష్మణేన = లక్మణునిచేత, అనుగమిష్యతే = అనుసరించి గమనము 
చేయబడును. 


తా. అధికమైన ధనము ఆనేక విధములై న రత్నములూ తీసికొని లక్ష్మ 
ణుడు నీ వెనుక రాగలడు. 12 


మూ. యుధాజిత్తు తథేత్యాహ గమనం [పతి రాఘవమ్‌, 
రత్నాని చ ధనం చైవ త్యయ్యేవాక్షయ్యమన్న్వితి. 18 
(ప. ఆ. యుధాజిత్తు = యుధాజిత్రెతే, గమనం పతి=గమనమును గూర్చి, 
ములు, ఆక్షయ్యమ్‌ = అక్షయమైన, ధనం చైవ= ధనమూ, త్యయ్యేవ = 
నీయందే, అస్తు = ఉండుగాక, ఇతి = అని వలి కెను. 
తా. యుధాజితు గమనమును గూర్చి అంగీకరించి, “రత్నములు అక్షయ 
మెన ఈ ధనము కూడ నీవద్దనే ఉండుగాక” అని పలికెను. 18 


మూ. (ప్రదక్షిణం చ రాజానం కృత్వా 'కేకయవర్దనః, 
రామేణ చ కృతః పూర్యమభివాద్య (పదక్షిణమ్‌. 14 


వ. అ. పూర్వమ్‌ = ముందుగా, రామేణ == రామునిచేత, అభివాద్య = 
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నమస్కరించి, [పదక్షిణమ్‌ = |పదక్షిణము, కృతః = చేయబడిన, కేకయవరనః 
@ 
= కేక యదేశమును వృద్దిపొందించు యుధాజిత్తు, రాజానమ్‌ = రాముణ్ణి, (పద 
3 ణా 
క్షిణం కృత్వా = [(పదక్షిణము చేసి బయలుదేరెను. 


తా. ముందుగా రాముడు యుధాజిత్తునకు (పదక్షిణనమస్కారాలు చేసెను. 
పిమ్మట యుధాజిత్తు రామునకు (పదక్షిణముచేసి (బయలుదేరెను) 14 


మూ. లక్ష్మణేన సహాయేన (పయాతః కేకయేశ్యరః, 
హతేఒసురే యథా వృతే విష్ణునా సహ వాసవః. 15 
(ప. అ. వృతే అసురే = వృతాసురుడు, హతే. చంవబడినవాడగుచుం 
డగా, విమ్షునా సహ = విమ్షవుతో కూడ, వాసవః యథా = దేవేందుడు వలె కేక 
యేశ్వ్యర। = కేక యదేశరాజు, సహాయేన = సహాయు డైన, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణు 
నితో కూడ, |పయాత। = వెళ్ళినాడు. 
తా. వృతసంహారానంతరము దేవేందుడు విష్ణువుతో కలిసి వెళ్ళినట్టు 
సహాయుడుగా వచ్చిన లక్ష్మణునితో కలిసి కేకయదేశరాజు వెళ్లను. 15 


మూ. తం విసృజ్య తతో రామో వయస్య మకుతోభ యమ్‌, 

_పతర్చనం కాశిపతిం పరిష్యజ్యేదమ।బవీత్‌. 16 

ప. అ. రామః= రాముడు, తమ్‌ = అతనిని, విసృజ్య = పంపివేసి, 

తతః _ అటుపిమ్మట, వయస్యమ్‌ = తన మ్నితుడు, అకుతోభయమ్‌ = ఎవరికీ 

భయపడనివాడు, కాశిపతిమ్‌ = కాశీరాజు అయిన, (పతర్జనమ్‌ = (పతర్ద నుణ్ణి, 
పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యము, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. రాముడు యుధాజిత్తును పంపివేసిస పిమ్మట, తన మితుడూ, ఎవ 

రికీ భయపడనివాడూ అయిన కాశిరాజైన (పతర్ణనుణ్ణి కౌగలించుకొని ఇట్లు 

పలికెను. 16 

మూ. దర్శితా భవతా (_పీతిర్టర్శితం సౌహృదం పరమ్‌, 

ఉదో్యోగశ్చ తయా రాజన్‌ భరతేన కృతః సహ. 


1ప, అ. రాజన్‌ = రాజా! భవతా = నీచేత, ప్రీతిః = (పేమ, దర్శితా= 


17 
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చూపబడినది. పరమ్‌ _ అధిక మైన, సౌహృదమ్‌ = స్నేహము, దర్శితమ్‌ = 
చూపబడినది. త్వయా = నీచేత, భరతేన సహ=భరతునితో కూడ, ఉద్యోగః చ 
= [ప్రయత్నము కూడ, కృతః = చేయబడినది. 
తా, రాజా! నీవు (ప్రేమను, గొప్ప స్నేహమును చూపినావు. భరతుతోని 
కలిసి రాజ్యపాలనాది కార్యములను నిర్వహించినావు. 1 
మూ. తదృవానద్య కాశేయ పురీం వారాణసీం (వజ, 
రమణీయాం త్వయా గుప్తాం స్నుపాకారాం నుతోరణామ్‌. 
వే. అ. కాశేయ= కాశీరాజా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, అద్య = 
ఇప్పుడు, త్వయా == నీచేత, గుప్తామ్‌ = రక్షించబడినది, స్నుపాకారామ్‌ = మంచి 
[ప్రాకారములు గలది, సుతోరణామ్‌ = మంచి ముఖద్వారములు గలదీ, రమణీ 
యామ్‌ = సుందరమూ అయిన, వారాణసీం పురీమ్‌ = వారాణసిని గూర్చి, (వజ 
వెళ్ళుము. 
తా. ఓ కాశిరాజా! అందువలన నీవిపుడు నీచేత రక్షింపబడుచున్న మంచి 
[పాకారములు, ముఖద్వారములూ ఉన్న సుందరమైన వారాణసీకి వెళ్లుము. 18 
మూ. ఏతావదుక్యా చోళ్టాయ కాకుత్హ్సః పరమాసనాత్‌, 
పర్యష్యజత ధర్మాత్మా నిరన్త రమురోగతమ్‌. 19 
(ప. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, కాకుత్త్సః = రాముడు, ఏతావత్‌ = 
ఇంత మ్మాతము, ఉక్వా= పలికి, పరమాననాత్‌ _సింహాసనమునుండి, ఉద్ధాయ= 
లేచి, ఉరోగతమ్‌ == వక్షస్థలము దగ్గర ఉన్న ఆతనిని, నిరన్నరమ్‌ = గాఢముగా 
పర్యష్వజత = కౌగలించుకొనను. ' 
తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఇట్లు పలికి సింహాసనమునుండి లేచి ఆతనిని 
గాఢముగా కౌగలించుకొనెను. 19 
మూ. విసర్ణయామాస తదా కౌసల్యా పీతివర్ణనః, 
రాఘవేణ కృతానుజ్ఞః కాశీయో హ్యకుతోభయః, 20 
వారాణసీం యయౌ తూర్ణం రాఘవేణ విసర్టితః. 
(ప. ఆ. తదా= ఆప్పుడు, కౌాసల్యాప్రీతివర్ధనః=కౌసల్యయొక్క- ఆనంద 
మును వృద్ది పొందించు రాముడు, విసర్ణయామాస = వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ ఇచ్చెను. 
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రాఘవేణ = రామునిచేత, కృతానుజ్ఞః చేయబడిన అనుజ్ఞ గల, అకుతోళభయః = 
ఎటునుండీ భయము లేని, కాశిరాజః = కాశీరాజు, తావ వెజైనా మనకిక; విస 
ర్జితః = పంపబడిన వాడై, తూర్ణమ్‌ = శీ ఘముగా, వారాణసీమ్‌ _ వారాణసీని 
గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళను. 


తా. అప్పుడు రాముడు ఆతనిని పంపివేసెను. రాముని అనుజ్ఞ పొంది, 
ఎవరికీ భయపడని ఆ కాశీరాజు, రాముడు పంపుటచే శీ ఘముగా వారాణసీకి 
వెసాను. 20 


మూ. విసృజ్య తం కాశిపతిం (తిశతం పృథివీపతీన్‌, 21 
(పహసన్‌ రాఘవో వాక్యమువాచ మధురాక్షరమ్‌. 

(ప. అ, రాఘవః = రాముడు, తమ్‌ = 9౪, కాశిపతిమ్‌ _ కాశీరాజును, 
విసృజ్య = పంపివేసి, (పహసన్‌ = నవ్వుచు, (తిశతమ్‌ = మూడువందల, పృథివీ 
పతీన్‌ = రాజులను గూర్చి, మధురాక్షరమ్‌ = మధురమైన అక్షరములు గల, 

తా. రాముడు ఆ కాశిరాజును పంపివేసిన తరువాత మూడు వందలమంది 
రాజులను కలిసికొని నవ్వుచు మధురమెన మాటలతో ఇట్లు పలి కెను. 21 


మూ. భవతాం (పీతిరవ్య(గా తేజసా పరిరక్షితా, 22 

ధర్మశ్చ నియతో నిత్యం సత్యం చ భవతాం సదా. 

వ. ఆ. భవతామ్‌ = మీయొక్క-, తేజసా = తేజస్సుచేత, అవ్యగా = 
ఒడుదుడుకులు లేని, పీతిః= | పేమ, పరిరక్షితా = రక్షింపబడినది. భవతామ్‌== 
మీయొక్క, ధర్మః చ = ధర్మము కూడ, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, నియతః = 
సీర మెనది. సతృం చ = సత్యము కూడ, సదా = ఎల్లప్పుడూ స్థిరమైనది. 

తా. మీ తేజస్సుచేత స్నేహమునకు ఎట్టి ఒడుదుడుకులూ లేకుండ రక్షింప 
బడినది. మీలో ధర్మమూ, సత్యమూ కూడా నిత్యము స్థిరముగా ఉన్నవి. 22 


మూ. యుష్మాకం చానుభావేన తేజసా చ మహాత్మనామ్‌, 28 
హతో దురాత్మా దుర్చుద్దీ రావణో రాక్షసాధమః. 
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(వ. అ. మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, 
తేజసా == తేజస్సుచేత, అనుభావేన _ సామర్థ్యముచేత, దురాత్మా = దురాత్ముడూ, 
దుర్భుద్ధిః = చెడ్డ బుద్ధిగలవాడు, రాక్షసాధమః = రాక్షసాధముడూ అయిన, 


రావణః _ రావణుడు, హతః చంపబడినాడు. 


తా. మహాత్ము లైన మీ (పభావముచేత , తేజస్సుచేతా దురాత్ముడూ, 
దుర్భుద్దికలవాడు, రాక్షసాధముడూ ఆయిన రావణుడు చంపబడినాడు. 28 


మూ హేతుమాతమహం తత భవతాం తేజసా హతః, 24 
రావణః సగణో యుద్దే సప తామాత్యబానవః. 
5 థ్‌ 

(వ. అ. అహమ్‌ =నేను, తత=ఆ చంపుటయందు, హేతుమాతమ్‌= 
కేవలము హేతువుమ్మాతమే. సగణః=-గణములతో కూడిన, సపుతామాత్యబాన్దవః 
a పుతులతోను, ఆమాత్యులతోను, బంధువులతోనూ కూడిన, రావణః = రావ 
ణుడు, యుద్దే = యుద్దమునందు, భవతామ్‌ = మీయొక్క, తేజసా = తేజస్సు 
చేత, హతః = చంపబడినాడు. 

తా. రావణుడు, వాని 'నెన్యము, వాని పుతులు, అమాత్యులు బంధువులు 
యుద్ధములో మీ తేజస్సుచేతనే చంవబడినారు. నేను కేవలం నిమిత్తము 
మ్మాతమే. 24 

మూ. భవన్తశ్చ సమానీతా భరతేన మహాత్మనా, 25 
(శుత్వా జనకరాజస్య కాననాత్తనయాం హృతామ్‌. 

(ప. ౪, జనక రాజస్య = జనకునియొక్క, తనయామ్‌ = కుమార్తెను, 
కాననాత్‌ = అడవినుండి, హృతామ్‌ = హరించబడినదానినిగా, (శ్రుత్వా = విని, 
మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, భరతేన = భరతునిచేత, భవనః= మీరు, సమా 
నీతాః = తీసికొనిరాబడినారు. 

తా. అరణ్యమునుండి సీత అవహరించబడి నట్టు విని మవోత్ముడైన 
భరతుడు మిమ్ములను అందరినీ పిలిపించినాడు. 25 

మూ. ఉద్యుక్తానాం చ సర్వేషాం పార్థివానాం మహాత్మ నామ్‌,26 
కాలోఒప్యతీతః సుమహాన్‌ గమనం రోచయామ్యతః. 


1 శ్రీమ1దామాయణము 


(ప. అ. ఉద్యుకానామ్‌ = యుద్ధసంనద్దులైన, సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, 
మవాత్మనామ్‌ = మహాత్ము లైన, పార్థివానామ్‌ = రాజులకు, సుమహాన్‌ = చాల. 
గొప్పదైన, కాలః అపి = కాలము కూడ, అతీత। = గడచినది. అత; = అందు 
వలన, గమనమ్‌ = వెళ్ళుటను, రోచయామి _ ఇష్టపడుచున్నాను. 


తా. యుద్దోద్యుక్తులె మీరందరూ వచ్చి చాల కాలము గడచిపోయినది. 
ఆందుచేత మీరందరూ తిరిగి వెళ్ళుట మంచి దని అనుకొనుచున్నాను. 26 


మూ. |పత్యూచు స్తం చ రాజానో హర్షేణ మహతా వృతాః, 27 

దిష్ట్యా త్యం విజయీ రామ రాజ్యం చాపి (పతిష్టితమ్‌, 

దిష్ట్యా (పత్యాహృతా సీతా దిష్ట్యా శ|తుః పరాజితః. 28 

(వ, ఆ. రాజానః=రాజులు, మహతా=గొప్ప, హర్టేణ=సంతోషముతో, 

వృతాః = కూడినవారై , |పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి. రామ= రామా! దిషా = 

ఆద్భృష్టవళముచేత, త్వమ్‌ = నీవు, విజయీ = విజయముగలవాడవు. రాజ్యం 

చాపి = రాజ్యము కూడ, (పతిష్టితమ్‌ = (పతిష్టింప చేయబడినది. దిష్ట్యా (పప అదృష్ట 

వళముచేత. సీతా = సీత, |పత్యాహృతా = తిరిగి తీసికొనిరాబడినది. దిష్ట్యా = 
ఆదృష్టవశముచేత, శ్మతుః = శ్య్తతువు, వరాజితః = ఓడించబడినాడు. 


తా. ఆ రాజులు చాల సంతోషిందుచు ఇట్లు బదులు చెప్పిరి _ “రామా! 
ఆదృషవశముచేత నీవు విజయము పొందినావు. రాజ్యమును నిలిపినావు. ఆదృష్ట 
వశముచేత శ|తువును ఓడించి సీతను తిరిగి తీసికొనివచ్చినావు. 27, 28 


మూ. ఏష నః పరమః కామ ఏషా నః (పీతిరుత్తమా, 
యత్వాం విజయినం రామ పళ్యామో హతశ్శాతవమ్‌. 29 


(ప. ఆ. రామ. రామా! విజయినమ్‌ = విజయవంతుడ వైన, వాతశాత 
వమ్‌ = చంపబడిన శ్యతువులు గల, త్వామ్‌ = నన్ను, యత్‌ పళ్యామః= చూచు 
చున్నా మనేది ఏది కలదో, ఏషః= ఇది, నః= మాయొక్క, పరమః = గొప్ప,. 
కామః = కోరిక. నః = మాయొక్క, ఉత్తమా= ఉత్తమమైన, పీతిః= ఆనందము. 


తా. రామా! శతువులను సంహరించి విజయవంతుడవైన నిన్ను చూడ. 
గలుగుచున్నాము. ఇదియే మా గొప్ప కోరిక. ఇదియే మా గొప్ప సంతోషము. 
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మూ. ఏత త్వయ్యుపపన్నం చయ దస్మాంస్వ్వం (పశంస సే 
_పశంసార్ల న జానీమః (పశంసాం వక్తుమీదృశీమ్‌. 80 
(ప. అ. (పశంసా ర్హ=(పళంసకు తగినవాడా! త్వమ్‌ నీవు, అస్మాన్‌ 
మమ్ములను, |పశంస సే ఇతి యత్‌ =(పశంసించుచున్నావు అనునది ఏది గలదో, 
ఏతత్‌ = ఇది, త్వయి = నీయందు, ఉపపన్నం చ=తగి ఉన్నది. ఈదృశీమ్‌= 
ఇట్టి, [పశంసామ్‌ = (పశంసను, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, న జానీమః- మేము 
ఎరుగము. 
తా. (ప్రశంసలకు తగిన రామా! నీవు మమ్ములను [పశంసించుచున్నావు. 
ఇది నీకే తగును. ఇట్టి _పశంసలను పలుకుట మేమెరుగము. 30 
మూ. ఆపృచ్చామో గమిష్యామో హృదిస్థో నః సదా భవాన్‌, 
వరామహే మహాబాహో (పీత్యాత మహతా వృతాః, 81 
భవేచ్చ తే మహారాజ |పీతిరస్మాసు సర్వదా. 
|. అ ఆపృచ్చామః= అనుజ్ఞ వేడుచున్నాము, గమిష్యామః=వెళ్ళిదము. 
భవాన్‌ = నీవు, సదా= ఎల్లప్పుడూ, నః= మాకు, హృదిస్థః స హృదయములో 
ఉన్న వాడవు, మవిబాహో _ గొప్ప బాహువులు గలవాడా! మహతా _ 
గొప్ప, (పీత్యా= _పేమతో, వృతాః = కూడినవారమై, అత = ఇక్కడ, వర్తా 
మహే = ఉంటున్నాము. మహారాజ మహారాజా! అస్మాసు = మాయందు, 
సర్వదా = ఎల్లప్పుడూ, |పీతిః = (పేమ, తే=నీకు, భవేత్‌ చ= ఉండుగాక! 


తా. ఓ! మహాబాహూ! మేము సెలవుతీసికొని వెళ్ళుచున్నాము. నీవు 

ఎలప్పుడూ మా హృదయములలో ఉన్నాపు. మేము గొప్ప _పేమతో ఇక్కడ 
రా 

ఉంటిమి. మహారాజా! నీకు ఎల్లప్పుడూ మాయందు స్నేహభావము ఉండుగాక. 


మూ, బాఢమిత్యేవ రాజానో హర్షేణ పరమాన్వితాః, 82 


ఊచుః pee సర్వే రాఘవం గమనోత్సుకాః, 
పూజితాస్తే చ రామేణ జగ్ము ర్టేశాన్‌ స్వకాన్‌ న్యకాన్‌. 88 


ఇత్యార్డే శ్రీమదాిమాయతణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్డే 
అష్టా తింశః సర్గః. 
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(ప. అ. బాఢమ్‌ = తప్పక, ఇత్యేవ = అని, (రామునిచే పలకబడినవారై) 
హర్రేణ=సంతోషముతో, పరమాన్వితాః = మిక్కిలి కూడిన, సర్వే=సమస్త మైన, 
రాజానః = రాజులు, గమనోత్సుకాః = వెళ్ళుటషయందు ఆసక్తి గలవారై, (పాష్టు 
లయ; == కట్టబడిన దోసిష గలవారై, ఊచుః = పలికిరి. తే = వారు, రామేణ 
రామునిచేత, పూజితాః == పూజించబడినవా రై, స్వకాన్‌ స్వకాన్‌ = తమ తమ, 
దేశాన్‌ = దేశములను గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా. “తప్పక అప్ర్తే''అని రాముడు పలుకగా ఆ రాజులందరూ చాల సంతో 
షించుచు, వెళ్ళుటకు సిద్ధమెనవారై, దోసిళ్ళు కట్టి రామునితో వెళ్లిద మని చెప్పి, 
ఆతనిచే పూజింపబడినవారై తమ తమ దేశములకు వెళ్ళిరి. తిల 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్నదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత,రకాండలో 
ముప్పది ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనచత్వారింశః సర్గః 
౧ 


[రాజులు రామునకు కానుకలు వంభ్రుటు, రాముడు వాటోని నీ A 
రంబి తన మ(ళుల్లై న వానరాదులవ ఇచ్చుట. వానరాడులు అక్‌ 
నుఖముగా ఉండుట |. 


మూ. తే ప్రయాతా మహాత్మానః పార్టివా స్తే (వహృష్టవత్‌, 
గజవాజిసహ|స్రౌమఘైః కమృయనో వసుంధరామ్‌. 1 
(వప. అ. మవోత్మానః == మహాత్ము లైన, తే-౪, పార్థివాః = రాజులు, 
(పహృష్టవత్‌ pt సంతోషించినవారై, గ జవాజిసహ్మ సౌ ఘైః = గజములయొక్క-, 
సుజ్బములయొక సహ్మసముల సముదాయములచేత , వసున్దరామ్‌ = భూమిని, 
కమృయ నః = కంపింపచేయుచు, (పయాతాః = వెళ్ళిరి, 


తా. మహాత్ములైన ఆ రాజులు సంతోషించి, వేలకొలది ఏనుగుల, గుజ్జు 
ముల సముదాయములచేత భూమిని కంపింప చేయుచు వెళ్ళిరి. i 


మూ. అక్షాహిణ్యో హి త్మతాసన్‌ రాఘవాయ సముద్యతాః, 
భరతస్యాజ్ఞయానేకాః (పహృష్టబలవాహనాః, 2 


అ 


(ప. అ. భరతస్య = భరతునియొక్క_ , ఆజయా _ ఆజచేత, (ప్రహృష్ట 
లా Ca బ 

బలవావానాః = సంతోషించిన నెన్యములు, వావానములూ గల, అష్షాపిణ్యః = 
అశాహిణులు, రాఘవాయ = రామునికొరకు, సముద్యతా: pn సన్నద్దమైనవై, 
తా. రామునికి సహాయముగా వెళ్ళుట కె, భరతుని ఆజ్ఞచేత ఉత్సాహముతో 

కూడిన "నెన్యములు, వాహనములూ గల అక్షాహిణులు అక్కడ ఉండెను. 2 


మూ. ఊచుసే చ మహీపాలా బలదర్పసమన్వితాః, 
న రామ రావణం యుద్దే పళ్యామః పురతః స్థితమ్‌. 8 


14 శ్రీమ దామాయణము 


వ. అ. బలదర్పసమన్వితాః = బలగర్వముతో కూడిన, లే ఆ, 
మహీపాలాః - రాజులు, ఊచుః = ఇట్లనిరి, రామా రామా! యుద్దే= యుద్దము 
నందు, పురతః= ఎదుట, స్థితమ్‌ నిలిచిన, రావణమ్‌ =రావణుణ్ణి, న్‌ వశ్యామ।_ 
చూడలేదు. 


తా. బలగ ర్యముతో ఆ రాజులు ఇట్లనిరి-“రామా! యుద్ధములో రావణుడు 
మా ఎదుట నిలచి ఉండగా కనబడలేదు. (కనబడినచో ఏమి చేసి ఉండేవారమో 1 


మూ. భరతేన వయం పశ్చాత్సమానీతా నిరర్ధకమ్‌, 
హతా హి రాక్షసాః కిపం పార్టివైః స్యుర్న సంశయః. 4 
వ. ఆ. భరతేన= భరతునిచేత, వయమ్‌ = మేము, నీరర్ధకమ్‌ = వ్యర్థ 
ముగా. పశ్చాత్‌ = తరవాత, సమానీతాః = తీసికొనిరాబడినాము* పార్టివైః = 


రాజులచేత, రాక్షసాః = రాక్షసులు, క్నిపమ్‌== ==శ్మీఘముగా, హతాః స్యుః== చంప 
బడి ఉందురు. సంశయః = సంశయము, న_ లేదు. 


తా. భరతుడు మమ్ములను పని అంతా అయిపోయినతరవాత వ్యర్థముగా 
లీసికొని వచ్చినాడు. ముందు వచ్చినచో రాజులు నిఃసంశయముగా, రాక్షసులను 
వెంటనే చంపి ఉండేవారు. 4 


మూ. రామస్య బాహువీ ర్యేణ రక్షితా లక్ష్మణస్య చ, 
సుఖం పారే సముదస్య యుధ్యేమ విగతజ్యరాః. ర్‌ 
ప. అ. రామస్య =రామునియొక్క- , లక్ష్మణస్యచ = లక్ష్మ ణునియొక్కా, 
బాహువీర్యేణ = బాహుపరాకమముచేత, రక్షితాః=రక్షించబడిన మేము, సము 
[దస్య పారే=సముదము అవతలి ఒడ్డున, విగతజ్వరాః = పోయిన భయముగల 
వారమై, యుధ్యేమ = యుద్దము చేసి ఉండేవారము. 


తా. రామలక్ష్మణుల బాహుపర్మాక మముదేత రక్షింపబడుచు, ఏ భయమూ 
లేకుండగా సము దము ఆవలి ఒడ్డున సుఖముగా యుద్ధముచేసి ఉండేవారము. శీ 

మూ. ఏతాళ్చాన్యాశ్చ రాజానః కథాన్నత సహ్మసళః, 
కథయన్తః స్వరాజ్యాని జగ్ముర్హర్షసమన్వితా:. 6 
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(ప. అ. సహ్మసశః = వేలకొలది, రాజానః = రాజులు, తత = అక్కడ, 
ఏతాః= ఈ, అన్యాః చ = ఇతరములూ అయిన, కథాః=కథలను. కథయ నః= 
చెప్పుచూ, హర్షసమన్వితాః = సంతోషముతో కూడినవారై , స్వరాజ్యాని = తమ 
రాజ్యములను గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 

తా. వేలకొలది రాజులు ఈ కథలను, మరి ఇతరకథలను చెప్పుకొనుచు 
సంతోషముతో తమ తమ రాజ్యములకు వెళ్ళిరి. 6 


మూ, స్వాని రాజ్యాని ముఖ్యాని బుద్ధాని ముదితాని చ, 
సమృద్దధనధాన్యాని పూర్ణాని వసుమన్తి చ. 7 


యథాపురాణి తే గత్వా రత్నాని వివిధాన్యథ, 
రామస్య (పియకామార్ధముపహారం నృపా దదుః. 8 
(ప. అ, ముఖ్యాని = (_పసిద్ధములు, బుద్దాని చః ఐశ్వర్యసంపన్నములు, 
ముదితాని - సంతోషించినవి, సమృద్ధదనధాన్యాని = ధనధాన్యసమృద్దములు, 
వూర్ణాని = నిండినవి, వసుమన్సి చ= ధనము కలవీ అయిన, యథాపురాణీ = 
పూర్వము వలెనే ఉన్న, స్వాని రాజ్యాని = తమ రాజ్యములను గూర్చి, గత్వా = 
వెళ్ళి, తే నృపాః = ఆ రాజులు, అథ = అటుపిమ్మట, రామస్య=రామునియొక్క., 
డ్రీయకామార్గమ్‌ = పీయకామములకొరకు,' వివిధాని=-ఆనేక విధములైన, రత్నాని 
= రత్నములను, ఉపహారమ్‌ = కానుకనుగా, దదుః- ఇచ్చిరి. 
తా. ఆ రాజులు (పేసిద్ధములు, సమృద్ధములు, ఆనందభరితములు, ధన 
ధాన్య సమృద్ధములు, పరిపూర్ణ ములు, ధనము గలఏ అయిన, తాము విడిచి వచ్చి 
నప్పుడు ఎట్లు ఉండెనో ఆరే ఉస్న తమ రాజములకు వెళ్ళి రామునికి [పియము 
చేయుటకై ఆనేక విధములైన రత్నములను కానుకగా పంపిరి. 7,8 


మూ. అశ్వాన్యానాని రత్నాని హ స్తినశ్చ మదోత్కటాన్‌, 
చన రాని చ ముఖ్యాని దివ్యాన్యాభరణాని చ. 9 


మణిముకా, పవాలాంస్తు దాస్యో రూపసమన్నితాః, 
అజావికం చ వివిధం రథాంను వివిధాన్‌ బహూన్‌. 10 


16 శ్రీమదామాయణము. 


ప, ఆ. ఆళ్వాన్‌ జగుజ్జములను, యానాని వాహనములను, రత్నాని 
రత్నములను, మదోత్క_టాన్‌ = మదముచేత త్మీవముగా ఉన్న, హసినః చ = 
ఏనుగులను, ముఖ్యాని == (శేష్టములైన, చన్గనాని చ=చందనములను, దివ్యాని= 
దివ్యములైన, ఆభరణాని చ = ఆలంకారములను, మణిముక్షాపవాలాన్‌ తు 
మణులను, ముత్యములను, పొగడ ములను, రూపసమన్వితాః=రూపముతో కూడిన, 
దాస్యః = దాసీలను, వివిధమ్‌ = అనేక విధములైన, ఆజావికం చ= మేకలను, 
గొడ్జెలను, వివిధాన్‌ = అనేక విధములైన, బహూన్‌ =అనేకములైన, రథాన్‌ తు 
రథములను పంపిరి. 


తా. గుజ్జములు, వాహనములు, రత్నములు, మదముచేత త్మీవముగా 
ఉన్న ఏనుగులు, ముఖ్యములెన చందనములు, దివ్యములైన ఆలంకారములు, 
మణులు, ముత్యములు, పొగడములు, రూపవతులైన దాసీలు, అనేకవిధములైన 
మేకల గొత్జెల మందలు, చాలా రకములైన అనేకరథములు పంపిరి. 9 10 


మూ. భరతో లక్మణశ్చైవ శ్యతుఘ్నశ్చ మహాబలః, 
ఆదాయ తాని రత్నాని స్వాం పురీం పునరాగతాః. 11 


(ప. ఆ. భరతః=భరతుడు, లక్ష్మణః చైవ = లక్ష్మణుడు, మహాబలః= 
గొప్ప బలము గల, శ్య్తుఘ్నః చ = శ_తుఘ్నుడూ. తాని రత్నాని ఆ రత్న 
ములను, ఆదాయ = తీసికొని, స్వామ్‌ = తమ సంబంధమైన, పురీమ్‌ = పట్టణ 
మును గూర్చి, పునః = మరల, ఆగతాః = వచ్చినారు. 


తా. భరతలక్ష్మణకశ| తుఘ్నులు అ రత్నములను తీసికొని తమ నగరము 
నకు తిరిగి వచ్చిరి. 11 


మూ. ఆగమ్య చ పురీం రమ్యామయోధ్యాం పురుషర్షభాః, 
తాని రత్నాని చ్మితాణి రామాయ సముపానయన్‌. 12 


(వ. అ. పురుషర్షభాః = ఆ పురుష శ్రేష్ణులు, రమ్యామ్‌ = సుందర మైన, 
ఆయోధ్యాం పురీమ్‌ = ఆ మోధ్యాపురమును గూర్చి, ఆగమ్య= వచ్చి, చితాణి= 
చితములైన, తాని రత్నాని =౪ రత్నములను, రామాయ = రామునికొరకు, 
సముపానయన్‌ = సమర్పించిరి. 
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తా. ఆ పురుష శేమ్టులైన భరతాదులు రమ్య మైన అయోధ్యాపురము శేరి 
విచితములైన ఆ రత్నములను రామునకు సమర్పించిరి. 12 
మూ. (పతిగృహ్య చ తత్సర్వం రామః (పీతిసమన్వితః, 
స్నుగీవాయ దదౌ రాజే మహాత్మా కృతకర్మడే. 18 
ప. ఆ. మహాత్మా = మహాత్ము డైన, రామః=రాముడు, తత్‌ _ దానిని, 
సర్వత।=ఆంతనూ, (పతిగృహ్య=స్వీకరించి, పీతిసమన్వితః=సంతోషముతో 
కూడినవాడై, కృతకర్మజే=చేయబడిన కర్మ గల, రాజ్జే=రా జైన, స్ముగివాయ= 
సుగీవునకు, దదౌజఇచ్చెను. 
తా. మహాత్ము డైన రాముడు ఆ కానుక లన్నీ తీసుకొని సంతోష పూర్వక 
ముగా వాటిని తన కార్యము సాధించి పెట్టిన స్నుగివునకు ఇచ్చెను. 13 


మూ. విభీషణాయ చ దదౌ తథాన్యేభ్యోఒపి రాఘవః, 
రాక్షసేభ్యః కపిభ్యశ్చ యైర్వుతో జయమాప్తవాన్‌. 14 
వ. అ. రాఘవః = రాముడు, విభీషణాయ _ విభీషణునకు, తథా= 
మరియు, అన్యేభ్యః ఆపీ = ఇతరులకు, యెః= ఎవరితో, వృతః = కూడిసవాడై, 
జయమ్‌ -జయమును, ఆ పవాన్‌ =పొందినవాడో, అట్టి, రాక్ష సేభ్యః=రాక్షసులకు 
కపిభ్యః చ = కపులకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 
తా. రాముడు విఖిషణునకు, ఇతరులకు, ఎవరి సాహాయ్యముచేత తనకు 


జయము లభించినదో అట్టి రాక్షసులకు వానరులకు కూడ ఇచ్చెను. 14 
మూ. తే సర్వే రామదత్తాని రత్నాని కపిరాక్షసాః, 
శిరో భిర్దారయామాసుర్చాహుభిశ్చ మహాబలాః. 15 


(ప. అ. మహాబలాః = గొప్పబలము గల, సర్వే = సమస్తమైన, తే-౪ఆ, 


కపిరాక్షసాః = వానరులు, రాక్షసులు, రామదతాని = రామునిచేత ఇవ్వబడిన, 


రత్నాని=రత్నములను, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, బాహుభిః చ=బాహువులచేత, 
ధారయామాసు: = ధరంచిరి, 


తా. గొప్పబలము గల ఆ వానరులు, రాక్షసులు ఆందరూ కూడ రాము 


డిచ్చిన రత్నాలను తలలమీదా బాహువులమీదా ధరించిరి. 15 


i8 శ్రీమ్మదామాయణము 

మూ. హనూమన్తం చ నృపతిరిక్వాకూణాం మహారథః, 
అజ్ఞదం చ మహాబాహుమజ్క_మారోప్య వీర్యవాన్‌ 18 
రామః కమలపతాక్షః సుగీవమిదమ్మ బవీత్‌. 


(ప. అ. ఇవ్వాకూణామ్‌ =ఇశ్యాకు వంశీయుల, నృపతిః =రాజూ, మహా 
రథః=-మహారథుడు, వీర్యవాన్‌ =పర్శాకమవంతుడు, కమలపతాక్షః =వద్మ షత 
ముల వంటి నేతములు కలవాడు ఆయిన, రామః = రాముడు, హనూమన్తం చ= 
హనుమంతుణ్ణి, మహాబాహుమ్‌=గొప్పబాహుపులు గల, అజ్జదం చ= అంగదుణ్ణి, 
ఆబ్క-మ్‌ =తొడను ఆరోప్య = అధిష్టింపజేసి, స్ఫుగీవమ్‌ = స్నుగీవుణ్ణి గూర్చి, 
ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, ఆ|బఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఇష్టైకువంశరాజు, మహారథుడు, వీర్యవంతుడు, కమలపష్మతాక్షుడు 
ఆయిన రాముడు హనుమంతుణ్ణీ మహాదాహువైన అంగదుణ్ణీ ఒడిలో కూర్చుండ 
బెట్టుకొని (దగ్గరకు చేరదీసి) సుగీవునితో ఇట్టు పలికెను. 16, 16 


మూ. అంగద సే సుప్పుతోఒయం మన్రీ9 చాప్యనిలాత్మ జః, 17 
సు[గీవమన్సి9తే యుకౌ మమ చాపి హితేరతౌ, 
ఆర్హతో వివిధాం పూజాం త్వత్కృతే వె హరీశ్వర. 18 
ప. అ. హరీశ్వర =వానరరాజా! అయమ్‌ = ఈ, అజ్జద:ః = అంగ 
దుడు, చే = నీయొక్క. సుపు[తః = సుపుతుడు, అనిలాత్మజః = హనుమంతుడు 
మనీ) చాపి = మంత్రి, స్కుగీవమనితే == సుగ్రీవుని ఆలోచనలో, యుక్తాజసం 
బంధించి వున్నవారు, మమ చాపి = నాయొక్క కూడ, హితే = హితమునందు, 
రతౌ = ఆసక్తులూ అయిన వీరిద్దరూ, త్వత్కృతే = నీ నిమితమై, వివిధామ్‌ = 
ఆనేక విధములైన, పూజామ్‌ = పూజను, అర్హత! = తగి ఉన్నారు. 


తా. వానరరాజా! ఈ అంగదుడు నీ సుపు తుడు. ఈ హనుమంతుడు స్స 
మంతి. సీ ఆలోచనల |వకారము (ప్రవర్తించు వీరిద్దరూ నా హితమును కూడ 
కోరువారు. నిన్ను పటి వీళ్ళు అనేక విధములెన సక్కారములు ఫొందతగిన వారు. 
~ 17,18 


మూ. ఇత్యుక్వా వ్యపముచ్యాజ్ఞాద్భూషణాన్‌ మహాయశాః, 
స బబన మహార్హాణి తదాజ్ఞ్దదహనూమతోః. 19 
వ! 


ఉత్తరకాండము 19 


ప. ఆ, మహాయశా:=గొప్ప కీరిగల, సః- ఆ రాముడు, ఇతి = ఇట్టు, 
ఊక్వా = పలికి, అన్లార్‌ = తన శరీరమునుండి, మహార్హాణి = గొప్ప విలువ గల, 
-భూష ణాని _అలంకారములను, అపముచ్య=తీసి, తదా = అప్పుడు, ఆజ్ఞదవానూ 
మతోః _. ఆంగదహనుమంతులకు, బబన్ద = కద్దెను. i 

తా గొప్పకీరి గల రాముడు ఇట్టు పలికి, తనశరీరము నుండి అమూల్యము 
మైన ఆభరణములు తీసి అంగదహనుమంతులకు క టైైను, 19 


మూ. ఆభాష్య చ మహావీర్యాన్‌ రాఘవో యూథపర్షభాన్‌, 
నీలం నలం కేసరిణం కుముదం గన్టమాదనమ్‌. 20 


సుషేణం పనసం వీరం మైన్లం ద్వివిద మేవ చ, 
జామృవన్తం గవాక్షం చ వినతం ధ్యూమమేవ చ. 


వలీముఖం (పజజం చ సంనాదం చ మహాబలమ్‌, 
దరీముఖం దధిముఖమి|నజానుం చ యూథపమ్‌. 22 


మధురం శత్తయా వాచా నేతాభ్యామాపిబన్నివ, 
సుహృదో మే భవన్తశ్చు శరీరం | భాతరసథా. 28 


యుష్మా భిరుద్భుతశ్చా హం వ్యసనాత్కాననౌక సః, 
ధన్యో రాజా చ సుగీవో భవద్భిః సుహృదాం వరెః. 24 


ఏవముక్తా దదౌ తేభ్యో భూషణాని యతథార్ల తః, 

వ్యజాణి చ మహార్హాణి సన్వజే చ నరర్ద భః. 25 
(ప. అ. నరర్షభః = నరులలో _శేష్టుడెన, రాఘవః = రాముడు, మహా 
వీర్యాన్‌ = గొప్ప పర్మాకమము గల, యూథపర్షభాన్‌ = వానర యూథ నాయకు 
లలో (శేమ్టలైన, సీలమ్‌ = నీలుణ్ణి, నలమ్‌ == నలుణ్జి, శ్రేసరిణమ్‌ = కేసరిని, 

కుముదమ్‌ = కుముదుణ్ణి, గన్గమాదనమ్‌ = గంధ మాదనుణ్జి. సుషేణమ్‌ = 
సుషేణుణ్ణి, ఏరమ్‌ = వీరుడైన, పనసమ్‌ = వనసుణ్ణి, మైన్టమ్‌= మైందుణ్ణి, ద్వివిద 
మేవ చజ=ద్వివిదుణ్ణి. జామృవన్తమ్‌ = జాంబవంకుణ్డి, గవాక్షమ్‌ = 'గవాతణి, 
వినతమ్‌ = వినతుణ్లి, ధూమమ్‌ ఏవ చ= రూూముజ్జి, వలీముఖమ్‌= వలీముఖుణ్డే, 


9 
20 శ్రీమదామాయణము. 


(లేదా వానరు డైన) (వజజ్జ్ఞం సా (పజంఘుణ్ణి, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము 


గల, సంనాదం చ=సంనాదుణ్ణి, దరీముఖమ్‌=ద రీముఖుణ్ణి, యూథ పమ్‌_ వానర 
యూథనాయకుడైన, ఇన్హజానుమ్‌ = ఇం|దజానుణ్ణి, ఆభాష్య = వలకరించి, 
నే తాభ్యామ్‌ = నే|తములతో, ఆపిబన్ని వ= (తాగుచున్నాడా అన్నట్టు చూచుచు, 
శ్ల్షక్షయా = మృదువైన, వాచా = వాక్కుతో, మధురమ్‌ -. మధురముగా, కాన 
నాకసః వానరులారా! భవనః = మీరు, మే =నాకు, సుహృదః == మ్మితులు 

శరీరమ్‌ =శరీరము. తథా=మరియు, [భాతరః=సోదరులు. యుష్మాభిః == మీచేత, 
అహమ్‌ = నేను, వ్యసనాత్‌ = వ్యసనమునుండి, ఊద్భ్భృతః = ఉద్దరించబడినాను. 
సుహృదామ్‌ = స్నేహితులతో, వరెః= ౮ోష్టులైన, భవద్శిః = మీచేత, రాజా = 

రాజైన, సుగీవః=సు!గీవుడు, ధన్యః=ధన్యుడు. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉక్వా=పలికి 
తేభ్యః = వాళ్లకు, యథార్లత। = అ ర్లతానుసారముగా, భూషణాని=భూషణము ' 
లను, మహార్హాణి కా గొప్ప విలువ గల, వాణి హా వ్యజములను, దదౌ = 

ఇచ్చెను. సస్వజే చ = కౌగిలించుకొనెను కూడ. 


తా. నరులలో _శషుడెన రాముడు గొప్ప పరాక్రమము గలవారు, వానర" 
యూథనాయకులు అయిన సీల_నల_ శేసరి.కుముద. గంధ మాదన._సు షేణ- 
పనస-మైంద _ ద్వివిద - జాంబవంతులను, గవాక్ష-వినత.ధూమ- వలీముఖ- 
(పజంఘ.సంనాద-మహా బల. దరీముఖ-దధిముఖ, ఇం దజానులను వేరువేరుగా 
పలకరించి, నే తములతో తాగుచున్నాడా అన్నట్టు చూచుచు. "ఓ! వానరులారా! 
మీరు నాకు మతులు; నా దేహమువంటివారు; నా సోదరులు; మీరే నన్ను ఆపద 
నుండి ఊద్ధరించినారు; మీరు ఉత్తమమ్మితులుగా ఉన్న స్నుగివుడు ధన్యుడు"అని 
కము. మృదువైన మాటలు పలికి తగు విధముగా ఆలంకారములు, 
అమూల్యములైన వ్యృజములు బహూకరించి కౌగలించుకొ నెను. 20.25 


మూ. తే పిబన్తః సుగస్టీని మధూని మధు పిజ్ఞలాః 
మాంసాని చ సుమృష్టాని మూలాని చ ఫలాని చ. 26 


(ప అ. తే= ఆ, మధుపిజ్లలాః=వానరులు, నుగస్టీని= చాలా మంచి వాసన 
గల, మధూని = తేనెలను, పిబన్తః = త్రాగుచున్నవారై, సుమృష్టాని = = చాల పరి 
శుదమైన, పాంసాని = మాంసములను, మూలాని చ=మూలములను, ఫలాని చ 
ఆ ములను తినుచుండిరి. 


ఉతరకాండము 91 


తా. ఆ వానరులు మంచి వాసన గల మరువులను (రాగుచు పరిళుదము 
చె 
లైన మాంసములను, మూలములను, ఫలములను తినుచు నివసించిరి. 


వి. వానరులు మాంసం తినడం ఈ ఉత్తరకాండరచయిత మ్మాతమే 
చెప్పినాడు. 26 


మూ. ఏవం తేషాం నివసతాం మాసః స్మాగో యయౌ తదా, 
ముహూర మివ తే సర్వే రామభక్యా చ మేనిరే. 27 
(ప. అ. తేషామ్‌ = ఆ వానరులు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, నివసతామ్‌ = నివసించు 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, స్మాగః=కొంచెము ఆధిక మైన, మాసః = మాసము, 
యయో = గడచెను. తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, రామభక్యా = రామభ్‌ క్రిచేత, 
.ముహూర్తమివ = ముహూ ర్తకొలమును వలె, మేనిరే తలచిరి. 


తా. ఆవానరులు ఈ విధముగ నివసించుచుండగా కొంచెము అధిక మైన 
మాసము గడ చెను. కాని రామభక్తి గల వాళ్ళకు మా(తము ఆ కాలము మువూ 
రము వలె ఉండెను. 27 


మూ. రామో౭ఒపి రేమే తైః సార్ధం వానరైః కామరూపిభిః, 
రాక్ష 'సెశ్చ మహావీ ర్యెర్భక్షైక్చైవ మహాబలై ః. 28 
(ప. అ. రామః = రాముడు కూడ, కామరూపిభిః = స్వేచ్చారూవము గల, 
తె= అ, వానరై సార్ధమ్‌ = వానరులతోను, మహావీర్రె్మః = గొప్ప పరాక్రమము 
గల, రాక్షనెః చ= రాక్షసులతోను, మవాబలైః = గొప్ప బలము గల, బుషః 
చ ఏవ= భల్లూకములతోను, రేమే=|క్రీడించెను. 
తా. రాముడు కూడ స్వేచ్చారూపధారులై న ఆ వానరులతోను, గొప్ప 
పరాక్రమము గల రాక్షసులతోను, గొప్ప బలము గల భల్దూకములతోను సుఖ 
ముగా కాలము గడ పెను. 28 


మూ. ఏవం తేషాం యయౌ మాసో ద్వితీయః శిరః సుఖమ, 
వానరాణాం (పహృష్టానాం రాక్షసానాం చ నర్యశః. 29 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సర్వశః = అన్ని (వకారముల చేతా, 
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(పహృష్టానామ్‌ = సంతోషించిన, తేషామ్‌ = ఆ, వానరాణామ్‌ వానరులకు, రాక్ష 
సానాం చ = రాక్షసులకు, ద్వితీయ: = రెండవ, శిశిరః మాసః = శిశిరమాసము, 
సుఖమ్‌ - సుఖముగా, యయౌ = వెను. 

రా 


తా. ఆన్ని విధాలా సంతోషముతో ఉన్న వానరులకు, రాక్షసులకు ఈ 
విధముగ రెండపదైన శిశిర ర్తువుకు సంబంధించిన మాసము సుఖముగా గడచెను. 
మూ. ఇమ్యుకునగరే రమ్యే పరాం పీతిముపాసతామ్‌, 

రామస్య (పీతికరణైః కాల స్తేషాం యయౌ సుఖమ్‌. 30 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణ్జే 
ఏకోనచ త్వారింశః సర్గః. 

ప. ఆ. రమ్యే = సుందరమైన, ఇవ్వాకునగరే = ఆయోధ్యయందు, 
పరామ్‌ = గొప్ప, (పీతిమ్‌ = ఆనందమును, ఉపాసతామ్‌ = పొందుచున్న, 
తేషామ్‌ = వారికి, రామస్య రామునియొక్క, |పీతికరణైః = (ప్రేమతో చేసిన 
వనులచేత, కాలః = కాలము, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, యయౌ = వెళ్లిను. 


తా. రమ్యమైన ఆ ఆయోధ్యానగర మునందు గొప్ప ఆనందమును అనుక 
ఏంచుచున్న ఆ వానరాదులకు కాలము, రాముడు (పేమపూర్వకముగ చూపు 
ఆదరాదులచే సుఖముగా గడ చెను. 30 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానములో ఉ తరకాండలో 
ముప్పదితొమ్మిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చత్వారింశ సర్గః 


[రాముడు ను(గీవాదివానోతలను, _ బిభీవణాదిరాశ్షనులను నన్యా 
నింబి వారి వారి దోళయులవ వంఖ్రుట. ] 


మూ. తథాస్మ తేషాం వసతామృక్షవానరరక్షసామ్‌, 
రాఘవస్తు మహాతేజాః స్నుగీవమిదమ(బవీత్‌. 1 
(వే. అ. తేషామ్‌ = ఆ, బుక్షవానరరక్షసామ్‌ = భల్లూకవానరరాక్షసులు, 
తథా = అట్లు, వసతామ్‌ =-నివసించుచుండగా, మవిోతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, 
రాఘవః తు = రాముడు, సుగీవమ్‌=సుగీవుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌= ఈ వాక్యమును, 
తా, ఆ భల్లూక వానరరాక్షసులు ఆ విధముగ నివసించుచుండగా, గొవ్ప 
తేజస్సు గల రాముడు స్ముగీవునితో ఇట్లు పలి కెను. 1 
మూ. గమ్యతాం సౌమ్య కిష్కినాం దురాధరాం నురాసురె ః, 
౦ ష లు 
పాలయస్వ సహామాత్ర్య రాజ్యం నిహతకజ్దకమ్‌. 2 
(ప్ర. ఆ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా! సురాసురై $= సురులచేతను, ఆసురుల చేతను, 
దురాధర్షామ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, కిష్కిన్టామ్‌ = కిష్కింధను గూర్చి, గమ్య 
రామ్‌ == వెళ్లిదవుగాక. అమా త్యైః సహ = మర్మతులతో కూడ, నిహతకణ్ఞకమ్‌ = 
తొలగించబడిన శ్మతుబాధ గల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పాలయస్వ= 
పాలించుము. 


తా. సౌమ్యుడా! సురాసురులు కూడ ఎదిరించ జాలని కిష్కి౦ధకు వెళ్ళి, 
ఆమాత్యసహితుడ వె తొలగింపబడిన శ్మతుబాధ గల రాజ్యమును పాలించుము. 2 


మూ. అజదం చ మహాబాహో (పీత్యా పరమయా యుతః, 
(a) 
పశ్య త్యం హనుమన్తం చనలం చ నుమహాబలమ్‌. రీ 
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వ. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! త్వమ్‌ = నీవు, 
పరమయా = గొప్పదైన, పీత్యా=(పేమతో, యుతః _ కూడినవాడ వె, అజదం 
చ= ఆంగదుణ్ణీ, హనుమన్తం చి=హనుమంతుణ్డీ, సుమహాబలమ్‌ స గొప్ప 
బలము గల, నలం చ నలుణ్ణీ, పశ్య= చూడుము. 


తా. ఓ! మహాబాహూ! అంగ దుణ్ణి, హనుమంతుణీ, మహాబలకళాలియెన 
ల హా. 
నలుణ్ణీ _పేమతో చూచుకొనుము. క్ర 


మూ. సుషేణం శ్వశురం వీరం తారం చ బలినాం వరమ్‌, 
కుముదం చైవ దుర్దర్హం నీలం చెవ మహాబలమ్‌. 4 


వీరం శతబలిం చైవ మైన్లం ద్వివిద మేవ చ, 
గజం గవాక్షం గవయం శరభం చ మహాబలమ్‌. లి 


బుక్షరాజం దురాధర్షం జామృవన్తం మహాబలమ్‌, 
పశ్య పీతిసమాయుకో గన్ఫమాదనమేవ చ. 6 


(ప. అ. శ్యశురమ్‌=నీ మామయైన, సుషేణమ్‌ = సుషేణుణ్ణీ, వీరమ్‌ = 
వీరుడైన, తారం చ = తారుణ్ణీ, బలినామ్‌ = బలవంతులలో, వరమ్‌ _ (శేష్టడెన, 
కుముదం చైవ = కుముదుణ్ణీ, దుర్చర్షమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, మహాబలమ్‌= 
గొప్ప బలము గల, నీలం చెవ= నీలుణ్ణీ, వీరమ్‌ = వీరుడైన, శతబలిం చైవ= 
శతబలిని, మెన్లమ్‌ = మైందుణ్ణీ, ద్వివిదమేవ చ=ద్వివిదుణ్రీ, గవయమ్‌ = గవ 
యుణ్జీ, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, శరభం చ= శరబభుణ్ణీ, బుశ్నరాజమ్‌ 
= భల్లుక ముల రాజైన, దుర్దర్రమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, మహాబలమ్‌ = 
గొప్ప బలముగల, జామ్బవ నమ్‌ = జాంబవంతుల్డీ, గన్టమాదన మేవ చ= గంధ 
మాదనుణ్ణీ, పీతిసమాయు క్రః = పేమతో కూడినవాడవై, పశ్ళ = చూడుము. 

తా. నీమామయైన సుషేణుణ్ణి, తార-కుముద-నీల-శతబలి - మైంద _ 
ద్వివిద-గ జ-.గవాక్ష-గవయ-శరభులను, ఎదిరింప శక్యము కాని, మహాబలశాలి 
యైన భల్హూకరాజు జాంబవంతుణ్ణి గంధమాదనుణ్ణి ( పేమతో చూచుకొనుము. 4-6 

మూ. బుషభం చ సువికాన్తం ప్రవంగం చ సుపాటలమ్‌, 
"కేసరిం శరభం శుమృం శజ్ఞచూడం మహాబలమ్‌, 7 


ఉతర కాండము 25 


యే చేమే సుమహాత్మానో మదర్ధే త్య కృజీవితాః, 
పశ్య త్వం (పీతిసంయుకో మా చైషాం వి పీయం కృథాః. 
వ. అ. సువ్మికా నమ్‌ = మంచి పర్మాకమము గల, బుషభం చ == 
బుషబభుణ్ణి, సుపాటలమ్‌ = సుపాటలు డను, ప్రవంగం చ=వానరుణ్జి, కేసరిమ్‌ = 
కేసరిని, శరభమ్‌ =శ రభుణ్ణి, శుమృమ్‌ = శుంభుణ్ణి మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము 
గల, శజ్ఞచూడమ్‌ = శంఖచూ డుణ్ణి , మదర్దే = నానిమిత మై, త్య క్రజీవితాః = 
విడువబడిన _పాణములు గల ((పాణములు త్యజించుటకు సిద్ధపడిన), యే=వఏ, 
ఇమే ఈ, సుమహాత్మానః = గొప్ప మహాత్ము లున్నారో వారినీ, త్వమ్‌ = నీవు, 
(ప్రీతిసంయు క్రః=పేమతో కూడినవాడ వై, పశ్య = చూడుము. ఏషామ్‌ = వీళ్లకు, 
వ్మిపియమ్‌ = అ్మపియమును, మాచ కృథాః = చేయకుము. 
తా. వ్మికమవంతుడైన బుషభుణ్ణి, సుపాటల. కేసరి.శర భ_శంఖచూడులను, 


నాకోసమై పాణాలకు తెగించిన మహాత్ముల నందరినీ (పేమతో చూచుకొనుము. 
వీళ్ళకు ఆ[పియము చేయకుము. 7,6 


మూ. ఏవముక్వా చ సుగీవమా శ్రిష్య చ పునః పునః, 
విఖిషణమువాచాథ రామో మధురయా గిరా. 9 
ED ఆ, రామః. రాముడు, సుగీవమ్‌ = స్నుగీవుణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఇటు, ఉక్యా = పలికి. పునః పునః = మాటిమాటికి, ఆశ్లిష్య చ=కౌగిలించుకొని, 

(x) తానీ et 

అథ = అటుపిమ్మట, విభీషణమ్‌ == విభీషణుణ్ణి ర్చి, మధురయా = మధుర 
తా. రాముడు స్నుగీవునితో ఇట్లు పలికి, మాటిమాటికి కోగలించుకొని, 
పిమ్మట విఖీషణునితో మధురముగా ఇట్లు వలి కెను. 9 


మూ. లజ్కాం |పశాధి ధర్మేణ ధర్మ జ్ఞస్వం మతో మమ, 
పురస్య రాక్షసానాం చ (భాతుర్వైశవణస్య చ. 10 


వ. అ. లజ్కామ్‌ = లంకను, ధర్మేణ: ధర్మముచేత, |పళాధి = పరి 
పాలించుము. త్వమ్‌ = నీవు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మ మును ఎరిగినవాడ వుగా, పురస్య= 
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8 చ = కుబేరునకు, మమ. నాకు, మతః = అంగీకరింపబడినవాడవు. 


తా. లంకను ధర్మమును అనుసరించి పాలించుము. నీవు ధర్మము తెలిసిన 


వాడవు అని నేను, నీ పట్టణములోని (పజలు, రాక్షసులు, నీ సోదరుడైన కుబే. 
రుడు నమ్ముచున్నాము, 10 


మూ. మాచ బుద్ధిమధర్మే త్వం కుర్యా రాజన్‌ కదాచన, 
బుద్దిమన్తో హి రాజానో (ధువమశళ్నని మేదినీమ్‌. మమ 
(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! త్వమ్‌ = నీవు, కదాచన = ఎప్పుడూ కూడ, 
అధర్మే = అధర్మమునందు, బుద్దిమ్‌ = బుద్దిని, మాచ కురు= చేయకుము, బుద్ధి. 
మన్నః = బుద్ధిమంతులైన, రాజానః = రాజులు, (ధువమ్‌ = తప్పక, మెదిసీమ్‌ = 
భూమిని, అక్నని = అనుభవింతురు. 


తా. రాజా! నీవు ఎన్నడూ కూడా నీ బుద్దిని ఆధర్మ ముమీద ఉంచకుము. 
మంచి బుద్దిగల రాజులే తప్పక భూమిని అనుభవింతురు. 11 


మూ. ఆహం చ నిత్యశో రాజన్‌ సు గీవసహిత స్వయా, 
స్మర వ్యః పరయా |పీత్యా గచ్చ త్వం విగత జ్వర: 12 
ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! స్నుగివసహిత ః=సుుగీవునితో కూడిన, అవాం. 
చ = నేను, త్వయా = నీచేత, నిత్యశః = నిత్యమూ, పరయా = గొప్ప, ప్రీత్యా 
= _పేమతో, స్మర్తవ్యః = స్మరించదగినవాడను. త్వమ్‌ = నీవు, విగతజ్యరః= 
పోయిన బాధలు కలవాడ వె, గచ్చ= వెళ్లుము. 
శా. రాజా! నీవు నిత్యము సు గీవుణ్ణీ నన్నూ స్నేహవూర్వకముగా, జ్జావ 
కము ఉంచుకొనుము. ఏ బాధలూ లేనివాడవై వెళ్ళుము. 12 


మూ. రామస్య భాషితం శ్రుత్వా బుక్షవానరరాక్షసాః, 
సాధు సాధ్వితి కాకుత్హ్సం (పశశంసుః పునః పునః. 13 


(ప. ఆ. బుక్షవానరరాకసాః == భల్టూకములు, వానరులు, రాక్షసులు,. 
రామస్య = రాముని యొక్క-, భాషితమ్‌ = మాటను, (శుత్వా = విని, సాధు సాధు 


ఉ త్రరకాండము 27 


C3 
(పశశంసుః = [పశంసిం చిరి. క 


తా. రాముని మాటలు విని బుక్ష.వానర-రాక్షసులు “బాగు బాగు” అని 
మాటిమాటికీ ఆ రాముణ్ణి (పశంసించిరి. 18 


మూ. తవ బుద్దిర్మ హాబాహో వీర్య మద్భుత మేవ చ, 
మాధుర్యం పరమం రామ స్వయంభోరివ నిత్యదా. 14 


(పే. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహుపులు గలవాడా! రామ= రామా! 
స్వయంభోః ఇవ = | బహ్మ దేవునియొక్క వలె, తవ= నీయొక్క, బుద్ధిః = 
బుద్ధి, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, వీర్యమ్‌ = పర్మాకమము, పరమమ్‌ =గొప్ప, 
మాధుర్యమ్‌= మాధుర్యము, నిత్యదా = నిత్యము ఉండునవి. 


తా, మహాబాహో! రామా! నీ బుద్ది, అద్భుతమైన వీర్యము, గొప్ప మారు 
ర్యము ఇవి, |బహ్మయొక్క_ బుద్యాదుల వలె సిర మైనవి. 14 
(దల రర ఏ చి 


మూ. తేషామేవం (బువాణానాం వానరాణాం చ రక్షసామ్‌, 
హనూమాన్‌ | పణతో భూతా? రాఘవం వాక్కమ | బవీత్‌. 
ం వ ss 
(వ. ఆం లేషామ్‌ = ఆ, వానరాణామ్‌ == వానరులు, రక్షసాం చ.-రాక 
సులూ, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, [బువాణానామ్‌ = పలుకుచుండగా, హనూమాన్‌ = హను 
మంతుడు, 1పణతః = వంగినవాడు, భూత్వా = ఆయి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బఐవీత్‌ = పలికెను. 
తా. ఆ వానరులు, రాక్షసులు ఇట్లు పలుకుచుండగా హనుమంతుడు వంగి 
నమస్కరించుచు రామునితో ఇట్లనెను. 15 
మూ. స్నేహో మే పరమో రాజం _స్యయి తిష్టతు నిత్యదా, 
భ _కిశ్చ నియతా వీర భావో నాన్యత గచ్చతు. 16 
(ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! మేఎ= నాకు, త్వయి జు నీయందు, పరమః == 
గొప్ప, "స్నేహః= స్నేహము, నిత్యదా = ఎల్లప్పుడూ, తిష్టతు = _ ఉండుగాక, వీర్‌ 
=వీరుడా! భకిః చ= భక్తి కూడా, నియత స్థిర మైనది (ఉండుగాక). భావః 
నా భావము, అన్మత = మరియొక చోటకు, న గచ్చతు = వెళ్ళకుండు గాక. 
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తా. రాజా! నాకు సీపై నిత్యమూ గొప్ప స్నేహము. స్థిరమైన ళకి 
ఉండుగాక. నా భావము మరొకవైపు ఎటూ వెళ్ళకుండు గాక. 16 


మూ. యావ దామకథా వీర చరిష్యతి మహీతలే, 
తావచ్చరీరే వత్స్యన్తి మమ ప్రాణా న సంశయః. 17 


(ప. అ. ఏర = వీరుడా! రామకథా = రామకథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, 
మహీతలే = భూతలమునంగు, చరిష్యతి = వ్యాపించునో, తావత్‌ = అంతవరకు, 
మమజ=నాయొక్క_, [పాణాః = (ప్రాణములు, శరీరే-శరీరమునందు, వత్స్యన్తి = 
నివసించగలవు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఓ: వీరుడా! ఈ భూలోకములో నీ చర్మిత వ్యాప్తిలో ఉండువరకు 
నా శరీరములో (ప్రాణములు ఉండ గలవు. సందేహము లేదు. 17 


మూ. యచై్చైతచ్చరితం దివ్యం కథా తే రఘునన్ధన, 
తన్మమాప్పరసో రామ (శావయేయుర్నరర్షభ. 18 


ప. అ. రఘునన్దన = రఘువంశమును ఆనందింపచేయువాడా! నరర్షభ 
= నరులలో ోష్టుడా! రామ = రామా! తే = నీయొక్క, యత్‌ = ఏ, దివ్యమ్‌= 
దివ్యమైన, చరితమ్‌ = చరిత ఉన్నదో, కథా=కదథ ఉన్నదో, తత్‌ = దానిని, 
అప్సరసః = అప్బ్పరః స్రీలు, మమ ._ నాకు, గ్రావయేయుః = వినిపించుచుందురు 


గాక. అ 


లా. ఓ రఘునందనా! నర్యశేష్టా! రామా! దివ్యమైన నీ చరితమును, కథను 
అప్పరఃస్త్రీలు నాకు వినిపించుచుందురు గాక. 18 


మూ. తచ్చుత్వాహం తతో వీర తవ చర్యామృతం ప్రభో, 
ఉత్కణాం తాం హరిష్యామి మేఘలేఖామివానిలః. 19 


(ప. అ. ఏర _ వీరుడా, (ప్రభో = (భూ! తవ=నీయొక్క-, తర్‌ = ఆ, 
చర్యామృతమ్‌ జవ చరి తామృతమును, శుత్యా=విని, తతః=పిమ్మట, అనిలః= 
వాయువు, మేఘలేభామ్‌ ఇవ= మేఘపంకి ని వలె, తామ్‌ = ఆ, ఉత్కణ్లామ్‌ = 
బెంగను, హరిష్మామి = తొలగి ంచుకొ నెదను. 
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తా. ఓ! పభూ! మవోవీరా! నేను నీ చరితామృతమును విని దానిచేత నా 
జెంగను గాలి మేఘపంకిని చెల్పాచెదరు చేసినట్టు, తొలిగించుకొనెదను. 19 


మూ. ఏవం (బువాణం రామస్తు హనూమాన్రం వరాసనాత్‌, 
ఉత్థాయ సస్వజే స్నేహాద్వాక్యమేతదువాచ హ. 20 
వ. ఆ. రామః తు రాముడైతే, వరాసనాత్‌ = సింహాసనమునుండి,. 
ఉత్సాయ = లేచి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, హనూమన్నమ్‌ = 
హనుమంతుణ్ణి, సస్వజే = కౌగిలించుకొనెను. స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, ఏతత్‌ 
= ఈ వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. హనుమంతుడు ఇట్టు అనుచుండగా రాముడు సింహాసనమునుండి 
లేచి అతనిని కౌగిలించుకొని స్నేహవూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 20. 


మూ. ఏవమేతత్క-పి_శేస్ట భవితా నాత్ర సంశయః, 
చరిష్యతి కథా యావదేషా లోకే చ మామికా. 21 


తావత్తే భవితా కీర్రి; శరీరేఒప్యసవస్త థా, 
లోకా హి యావత్‌ స్టాస్యన్ని తావత్‌ స్టానన్ని మే కథాః. 


వ. అ, కష్మిశేష్ట = వానర్మశేష్టుడా! ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
భవితా = కాగలదు. అత = దీనియందు, సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 
మామికా = నాసంబంధ మైన, ఏషా కథా= ఈ కథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, లోకే 
= లోకమునందు, చరిష్యతి = సంచరించగలదో, తావత్‌ ౨ ఆంతవరకు, తే = 
నీయొక్క, కీరిః=కీరి, భవితా = ఉండగలదు. తథా= మరియు, శరీరే= శరీ 
రమునందు, అసనః అపి = (పాణములు కూడ ఉండగలవు. లోకాః = లోకములు 
యావత్‌ = ఎంతవరకు, స్థాస్యన్ని = ఉండగలవో, తావత్‌ =ఆంతవరకు, మే 
కథాః=నా కథలు, స్టాస్యన్ని = ఉండగలవు. 


తా, వానర శేష్టా! నీవు కోరిన విధముగ జరుగగలదు. సంశయము లేదు. 
నా కథ లోకములో ఎంతవరకు (పచారములో ఉండునో ఆంతవరకు నీ కీర్తి 
స్థిరముగ ఉండగలదు. నీ శరీరములో (పాణములు ఉండగలవు. ఈ లోకము 


లున్నంతవరకు నా కథ ఉండగలదు. 21, 22 
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మూ. ఏకై కస్యోపకారన్య (పాణాన్‌ దాస్యామి తే కప్పే, 
శేష స్యేహోపకారాణాం భవామ బుణీనో వయమ్‌. ౨8 


(ప. ఆ. కే = హనుమంతుడా! ఏక్రైకస్య = ఒక్కొక్క, ఉపకారస్య= 
ఉవకారమునకు, తే = నీకు, (పాణాన్‌ = (ప్రాణములను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను. 
ఉపకారాణామ్‌ = ఉపకారములలో, శేషస్య = మిగిలిదానికి, వయమ్‌ = మేము, 
బుణీనః  బుణము గలవారము, భవామ_ ఆయి ఉందుము. 


తా. హనుమంతుడా! నీవు చేసిన ఒకొక్క ఉపకారానికి నేనునా 
[ప్రాణములను ఇచ్చెదను. కాని మిగిలిన ఉపకారాలకు నీకు బుణవడియే 
ఉందును. 28 


మూ. మదళ్ణే జీర్ణతాం యాతు యత్వయోపకృతం క పే, 
నరః (పత్యుపకారాణామాపత్స్యాయాతి ప్మాతతామ్‌. 24 


వ. అ. కపే= హనుమంతుడా! త్యయా = నీచేత, యత్‌ = ఏది, ఉప 
కృతమ్‌ = ఉపకారము చేయబడినదో ఆది, మదజ్లీ= నాశరీరమునందే, జీర్ణ తామ్‌ 
=జీర్ణత్యమును, యాతు = పొందుగాక. నరః = నరుడు, అపత్సు = ఆపత్సమ 
యములందు, (పత్యుపకారాణామ్‌=|పత్ఫుపకారములకు, పా|తతామ్‌ = పాతత్వ 
మును, ఆయాతి = పొందును. 


తా. హనుమంతుడా! నీవు నాకు చేసిన ఉపకారము నా శరీరమునందే 
జీర్ణమైపోవుగాక. నరుడు ఆపదలు వచ్చినప్పుడే _పత్యుపకారమునకు తగినవా 
డగును. అందుచేత నీకు ఏనాటికైన (ప్రత్యుపకారము చేసి ని బుణము తీర్చుకొనే 
దను అని నేను అనను అని భావము. 24 


మూ. తతోఒస్య హారం చన్చాాభం ముచ్య కణాత్స రాఘవః, 
వె దూర్యతర లం కణ్జే బబన్ట చ హనూమతః. 25 


(ప అ తతః = అటుపిమ్మట, సః రాఘవః== ఆ రాముడు, కజ్జాత్‌ = 
తన కంఠ మునుండి, చన్దాంభమ్‌ = చందునివంటి కాంతిగల, వె దూర్యతరలమ్‌ 
= వై దూర్యము మధ్యమణిగా గల, హారమ్‌ = హారమును, ముచ్య = తీసి, అస్య 
హనూమతః= ఈ హ నుమంతునియొక్క, కట్దే=కంఠమునందు. బబన్గ=క వైను. 


“ఉతర కాండము 81 


తౌ. పిమ్మట రాముడు తన కంఠమునుండి చందుని వంటి కాంతి గల 
వైదూర్యము మధ్యమణిగా ఉన్న హారమును తీసి వానుమంతుని మెడలో 
క ట్రైను. 25 


మూ. తేనోరపి నిబద్దేన హారేణ మహతా కపిః, 
రరాజ హేమశై లేన్ట్రశ్చనేఏణ్మాకాన్న మన కః. 26 
(ప, ఆ. ఉరసి = వక్షఃస్థలమున నందు, నిబద్దేన = కట్టబడిన, మహతా __ 
గొప్పదైన, తేన హారేన= ఆ వోరముతో, కపిః. హనుమంతుడు, చన్టేణ = 
చందునిచేత, ఆ్యకాన్నమస కః = ఆకమించబడిన శిఖరము గల, హేమశై లేన: 
= మేరుపర్వతము వలె, pa = (పకాశించెను. 


తా. వక్షఃస్టలము పై కట్టిన ఆ గొప్ప వారముతో హనుమంతుడు శిఖరము 

మీద చందుడు ఉన్న మేరుపక్యతము వలె |పకాశించెను. 26 
మూ. (శుత్వా తు రాఘవ స్యైత దుక్రాయోళాయ వానరాః, 

(పణమ్య శిరసా పాదౌ నిర్ణగ్ము సే మహాబలాః. 27 

(ప. అ. మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, తే _ఆ, వానరాః వాన 

రులు, రాఘవస్య = రామునియొక్క, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, (శ్రుత్వా తు = 


విని, ఉత్థాయ ఉత్తాయ = లేచి లేచి, శిరసా = శిరస్సుచేత, పాదౌ=పాదమురిను, 
(ప్రణమ్య = నమస్కరించి, నిర్భగ్ముః = బయల్వెడలిరి. 


లా. గొప్ప బలము గల ఆ వానరులు రాముని (మాటలు) విని లేచి లేచి 


శిరస్సుచేత ఆతని పాదములకు నమస్కరించి బయలుదేరిరి. 27 
మూ. స్నుగీవః స చ రామేణ నిరన్త రమురోగత :, 
విభీషణశ్చ ధర్మాత్మా సర్వే తే బాష్పవిక్షవాః. 98 


ప. అ. రామేణ = రామునితో, నిరన్నరమ్‌ = గాఢముగా, ఉరోగతః = 
వక్షఃస్థలమును పొందిన, సః=ఆ, సు గివః జసు (గీవుడు, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము 
డెన, "భీషణ చ చ = వివీషణుడూ, తే = వారు, సర్వే= అందరూ, బాష్పవిక్తవాః 
జ కన్నీటిచేత వా'కులులు ఆమురి. 


39 శ్రీమదామాయణము. 


తా. రాముణ్ణి గాఢముగా ఆలింగనము చేసికొనిన సుగీవుడు, ధర్మాత్ము 
డన వినీషణుడు అందరూ కూడ కన్నీటితో వ్యాకులత్వము చెందిరి, 99 


మూ. సర్వే చతే బాష్పకలాః సా|శునే తా విచేతసః, 
సంమూఢా ఇవ దుఃఖేన త్యజన్లో రాఘవం తదా. 29 


(పం అ. తదా అప్పుడు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, త్యజనః fo విడిచిపెట్టు 
చున్న, తే సర్వే = వాళ్లందరూ, బాష్పకలా। = కన్నీటిచేత అవ్యకృముగా మాట 
లాడుచున్నవారై , స్మాశునేతాః = కన్నీళ్ళతో కూడిన నేతములు కలవారై, 
విచేతసః = ఆలోచనలు లేని వారై, దుఃఖేన = దుఖముచేత, సంమూఢాః ఇవ= 
ఏమీ తోచనివారు వలె అయిరి. 


తా. అప్పుడు రాముణ్ణి విడ చుచున్న వాళ్ళందరూ డగ్గత్తిక చేత ఆస్పష్టముగా 
మాటలాడుచు. కన్నీళ్ళతో నిండిన నే త్రములతో మనస్సులు పనిచేయక దుఃఖము 
చేత ఏమి తోచని స్థితిలో ఉండిరి. 29 


మూ. కృత|పసాదా సేనై వం రాఘవేణ మహాత్మనా, 
జగ్ముః స్వంస్వం గృహం సర్వే దేహీ దేహమివ త్యజన్‌. 
(ప. అ. మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, తేన రాఘవేణ = ఆ రామునిచేత 
ఏవమ్‌ - ఇట్లు, కృత|పసాదాః = చేయబడిన అనుగహము గల, సర్వే = ఆ 
వానరాదులు అందరూ, దేహమ్‌ = దేహమును, త్యజన్‌ = విడ చుచున్న, దేపీ== 
ఇవ = జీవుడు వలె, స్వం స్వం గృహమ్‌ = తన తన గృహమును గూర్చి, 
జగ్ముః = వెళ్ళిరి, 
తా. మహాత్ముడైన రాముని అను[గహమును ఈ విధముగ పొందిన ఆ 
వానరరాక్ష సాదు లందరూ, దేహమును విడచిపోవుచున్న జీవుడు వలె తమ తమ 
గృహములకు వెళ్ళిరి. 80 
మూ. తతస్తు తే రాక్షసబుక్షవానరాః 
(ప్రణమ్య రామం రఘువంశ వర్శనమ్‌, 
వియోగజా(ుపతిపూర్ణలో చనాః, 
(ప్రతి పయాతాస్తు యథానివాసినః. 81 


ఉ త్రరకాండము 38 


ఇత్యార్డే శీ మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్డే 
చత్వారింళః సర్గః. 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, తే= ఆ, రాక్షసబుక్షవానరాః = రాక్షస 
భల్తూక వానరులు, రఘువంశవర్దనమ్‌ = రఘువంశమును వృద్దిపాందించిన, 
రామమ్‌ = రాముణ్జి, (పణమ్య=నమసన_రించి, వియోగజా శు పతి పూర్ణ లో చనాః= 
వియోగ మువర్ణి కలిగిన కన్నీళ్ళతో నిండిన న్మే తములు గలవారై, వివాసినః యథా 
= (పవాసమునకు పోవుచున్నవారు వలె, (పతి పయాతాః తు = తిరిగి వెళ్ళిరి. 

తా. అప్పుడు ఆ రాక్షస _ భల్లూక - వానరులు రఘువంశమును వృద్ధి 
పొందించువాడై న రామునికి నమస్కరించి వియోగదుఃఖముచే కలిగిన కన్నీళ్ళతో 
నిండిన న్నేతములతో, (పేవాసమునకు వెళ్ళుచున్నవారు వలె, తమ గృహములకు 
తిరిగి వెళ్ళిరి. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ[దామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో నలుబదవ సర్గ సమా వము. 


అథ ఏకచత్వారింశః సర్గః 


| వజోడుడు వంవగా వ్రవ్ఫుకము రాముని వద్దకు వచ్చుట, రాముడు 
దానిని భూజింబి మరల వంవివోయట. భరతుడు రౌ మరావ్యాములోని 
అద్భుత (వఖావములను వోర్ణింబి చౌల్మ్రట. ] 


మూ. విసృజ్య చ మహాబాహుర్భక్షవానరరాక్షసాన్‌, 
(భాతృభిః సహితో రామః (పముమోద సుఖం సుఖీ. 1 
(ప. అ. మహాబాహుః _ గొప్ప బాహువులు గల, రామః = రాముడు, 
బుషవానరరాక్ష సాన్‌ =భ ల్లూకవానరరాక్షసులను, విసృజ్య= వంపివేసి, (భాతృభిః 
= సోదరులతో, సహితః = కూడినవాడై, సుఖీ = సుఖవంతుడె, సుఖమ్‌ == 
సుఖముగా, (పముమోద = సంతోషించెను. 
తా. బాహుబలకశాలియెన రాముడు భల్లూక -వానర - రాక్షసులను పంపివేసి, 
సోదరులతో సుఖవంతుడై సుఖముగా ఆనందించెను. 1 


మూ. అథాపరాహ్హసమయే (భాతృభిః సహ రాఘవః, 
శుశావ మధురాం వాణీమన్త రికాన్మహా[పభుః. 9 
(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, మహాపభుః మా మవ్మోపభువైన, రాఘవః 
రాముడు, అపరాహ్హసమయే= అపరాహ్హ సమయమునందు, అన్సరిక్షాత్‌ = ఆకాశము 
నుండి, మధురామ్‌= మధురమైన, వాణీమ్‌=వాక్కును, (భాతృభిః సహ = సోదరు 
అతో కూడ, శుశ్రావ = వినెను, 
తా. మహాపభువైన రాముడు సోదరులతో కూర్చుని ఉండగా అపరాహ్హా 
సమయమునందు ఆకాశమునుండి మధురమైన వాక్కు. వినబడెను. 2 
మూ. సౌమ్య రామ నిరీక్షస్య సౌమ్యేన వదనేన మామ్‌, 
కుబేరభవనాత్చాప ౦ విది మాం పుష్పకం (ప్రభో. రి 
అ ౧ 


ఉత్తరకాండము శిరి 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడవెన, రామఎ=రామా! మామ్‌ = నన్ను, 
సౌమ్యేన = సౌమ్యమైన, వదనేన = ముఖముతో, నిరీక్షస్వ = చూడుము. [పభో= 
ఓ! 'పభూ 1! మామ్‌ = నన్ను, కుబేరభవవాత్‌ _ కుబేరుని భవనమునుండి, 
పాపమ్‌ = వచ్చిన, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమునుగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 

తా, సౌమ్యుడా రామా! నన్ను అన్నుగహపూర్యకముగా చూడుము. ఓ! 


(పపళూ ! నేను కుబేరుని భవనమునుండి వచ్చిన పుష్పకమును అని తెలుసు 
కొనుము. 8 


మూ. తవ శాసనమాజ్ఞాయ గతోఒస్మి భవనం (పతి, 
ఉపస్థాతుం నర శేష్ట స చ మాం |పత్యభాషత. 4 
వ. ఆ. నర శేష్ట = నరులలో (వుడా ! తవ = నీయొక్క, కాసనమ్‌= 
ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, భవనం (పతి = కుబేరభవనమును గూర్చి, ఉప 
స్టాతుమ్‌ = కుబేరుణ్ణి సేవించుటకొరకు, గతః అస్మి = వెళ్ళితిని. సఃచజ ఆ 
కుబేరుడు కూడ, మామ్‌ = నన్నుగూర్చి, (ప్రత్యభాషత = వలికెను. 
తా. నరులలో (మశ వైన రామా!నీ ఆజ్ఞ [వకారము కుబేరుని సేవించు 
టకై ఆతని భవనమునకు వెళ్ళితిని. ఆతడు నాతో ఇట్లు పలికెను. 4 


మూ. నిర్థిత స్త కం నరేన్దే)ణ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
నిహత్య యుధి దుర్దర్షం రావణం రాక్షసేశ్వరమ్‌. లీ 
ద. ఆ. మహాత్మనా = మవోత్ముడైన, నరేన్దే]ణ అ రాజైన, రాఘవేణ 
రామునిచేత, దుర్భర్గమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని రాక్ష సేశ్యరమ్‌=రాశ సరాజైన, 
రావణమ్‌ రావణుణ్ణి, యుధి = యుద్దమునందు, నిహత్య = చంపి, త్వమ్‌ = 
సీవు, నిర్ణితః = జయింవబడినావు. 

తా. మహాత్ముడైన రాజైన రాముడు రాక్షసరాజైన, ఎదిరింవ శక్యముకాని 
రావణుణ్ణి యుద్ధములో చంపి నిన్ను జయించుకొనినాడు. ర్‌ 
మూ. మమాపి పరమా (పీతిర్హతే తస్మిన్‌ దురాత్మని, 

రావజే సగణే చైవ సప్పుతే సహబాన్దవే. 
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(ప. అ, దురాత్మని = దుష్టబుద్ధి గల, సగణే = గణములతో కూడిన, 
సప్పుతే = పుతులతో కూడిన, సహవాన్ధవే = బంధువులతో కూడిన, తస్మిన్‌ 
రావణే = ఆ రావణుడు, హతే చంపబడినవాడగుచుండగా, మమాపి __ నాకు 
కూడ, పరమా గొప్ప, పీతిః = సంతోషము. 

తా. దురాత్ము డైన ఆ రావణుడు, ఆతని పరివారము, ప్వుతులు, బంధువులు 
చంపబడుటచే నేను కూడ సంతోషించుచున్నాను. 6 


మూ. స త్వాం రామేణ లజ్కాాయాం నిర్దితః పరమాత్మనా, 
జ 
వహ సౌమ్య తమేవ త్వమహమాజ్ఞాపయామి తే, 7 
(ప. అ. సః= అట్టి, త్వమ్‌ = నీవు, పరమాత్మనా = పరమాత్ముడైన, 
రామేణ=రామునిచేత, లజ్కాయామ్‌ = లంకయందు, నిరితః=జయింపబడినావు. 
ఆహమ్‌ = నేను, తే=నీకు, అజ్ఞాపయామి = ఆజ్ఞాపీంచుచున్నాను. 
తా. పరమాత్ముడైన రాముడు లంకలో నిన్ను జయించుకొనినాడు. అందు 
వలన, ఓ సౌమ్యా! సీవు ఆ రాముణ్జే మోయుము. నేను నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 


మూ. పరమో హ్యేష మే కామోయత్త్వం రాఘవనన్దనమ్‌, 
వహేర్లోకస్య సంయానం గచ్చస్వ విగతజ్యరః. 8 
ప అ, ఏషః = ఇది, మే.=-నాయొక్క, పరమః=గొప్పదైన, కామః 
కోరిక, యత్‌ = ఏమనగా, త్యమ్‌=నీవు, లోకస్య = లోకమునకు, సంయానమ్‌= 
నడిపించువాడైన, రాఘవనన్షనమ్‌ = రాముణ్జీ , వహేః= మోయుదువు. విగతజ్యర ః 
= పోయిన మనస్తాపము గలవాడ వె, గచ్చస్వ = వెళ్ళుము. 
తా. నీవు లోకములను అన్నింటినీ నడిపించే ఆ రాముణ్ణి మోయవలె నని 
నా కోరిక. అందుచేత ఏమాతము మనస్తాపము లేక వెళ్ళుము. 8 


మూ. సోహం కాసనమాజ్ఞాయ ధనదస్య మహాత్మనః, 
త్వత్సకాశ మను పాపో నిర్విశజ్క_: (పతీచ్చ మామ్‌. 9 


వప. అ. సః ఆహమ్‌= అట్టి నేను, మహాత్మనః= మవోత్ము డైన, ధనదస్య= 
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కుబేరునియొక్కు, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, త్యత్సకాశమ్‌= 
సీ సమీపమును గూర్చి, అను, (పా వ్రఃజావచ్చినాను, నిర్విశజ్క:ః==ళంక లేనివాడవై, 
మామ్‌ == నన్ను, (పతీచ్చ = = స్వీక రించుము. 


తా. నేను మహాత్ముడైన కుబేరుని ఆజ్ఞను అనుసరించి నీవద్దకు వచ్చినాను. 
ప్‌ మా(తము సందేహము లేనివాడ వె నన్ను “స్వీకరించుము. 9 


మూ. అధృష్యః సర్వభూతానాం సర్వేషాం ధనదాజ్ఞయా, 
చరామ్యహం [పభావేణ త వాజ్ఞాం పరిపాలయన్‌. 10 


(ప. అ. ధనదాజ్ఞయా=కుబేరుని ఆజ్ఞచేత, సర్వేషామ్‌= అందరికి, సర్వ 
భూతానామ్‌ = సమ స్తభూతములకు, అధృషః == ఎదిరింప శక్యముకానివాడను. 
తవ=నీయొక్కు, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, పరిపాలయన్‌ == పాలించుచు, అహమ్‌ = 
నేను, _పభావేణ = (పభావముచేత, చరామి = సంచరించుచున్నాను. 


తా. కుబేరుని ఆజ్ఞచేత ఏ భూతములూ కూడ నన్ను ఎదిరించజాలవు. 
నేను ఇపుడు సీ ఆజ్ఞను అనుసరించి _వభావముతో సంచరించగలను. 10 


మూ. ఏవము క్త స్తదా రామః పుష్ప కేణ మహాబలః, 
ఉవాచ పుష్పకం దృష్ట్వా విమానం పునరాగతమ్‌. 11 
ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, పుష్పకేణ = పుష్పకముగేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉకః= పలక బడిన, మహాబలః= గొప్ప బలము గల, రామః = రాముడు, పునరా 
గతమ్‌=తిరిగి వచ్చిన, పుష్పకం విమానమ్‌ =ఆ పుష్పకవిమానమును, దృష్ట్వాజ= 
చూచి, ఉవాచ = వలికెను. 


లా. మహాబలశాలియైన రాముడు మరల వచ్చిన ఆ పుష్పక విమానము 
పలికిన మాటలు విని దానిని చూచి ఇట్లనెను. 11 

మూ. యద్యేవం స్వాగతం తేఒస్తు విమానవర పుష్పక, 
ఆనుకూల్యాద్ద నేశస్య వృత్తదోషో ననో భవేత్‌. 12 


(ప. అ. విమానవర = విమానములలో |శేష్టమెన, పుష్పక= =పుష్పకమా! 
ఏవం యది = ఇట్లు అయినచో, తే = నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము, అసు = 
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ఆగుగాక , ధనేశస్య = కుబేరుడు, ఆనుకూల్యాత్‌ =అనుకూలుడుగా ఉండుటవలన, 
న।= మాకు, వృత్తదోషః == చర్మితదోషము, న భవేత్‌ = కాదు. 


తా. విమానశ్రేష్టమెన ఓ! పుష్పకమా! అల్లైనచో నీకు స్వాగత మగుగాక. 


కుబేరుడు ఆంగీకరించినాడు గాన మేము నిన్ను ఉపయోగించుకొన్నను మా నడ 
వడికలో తప్పుఉండదు. 12 


మూ. లాజై శ్చెవ తథా పు ష్పెర్తూవెశ్చెవ సుగన్ధిభిః 
పూజయిత్వా మహాబాహూ రాఘవః పుష్పకం తదా. 18 
గమ్యతామితి చోవాచ ఆగచ్చ త్వం స్మరే యదా. 
_ప.అ. మహాబాహుః గొప్ప బాహువులు గల, రాఘవః=రాముడు, తదా 
=అఆప్పుడు, పుష్పకమ్‌ == పుష్పకమును, లాజైఃచ ఏవ== పేలాలతోను, తథా= 
మరియు, పుష్పైః=పువ్వులతోను, ధూషెః చ ఏవ-=ధూపములతోను, సుగస్దిభిః== 
మంచి వాసన గల వస్తువులతోను, పూజయిత్వా = పూజించి, గమ్యతామ్‌ = వెళ్లి 
దవుగాక, ఇతి చ = అని, ఉవాచ=పలి కెను. యదా= ఎప్పుడు, స్మరే = స్మరిం 
తునో అప్పుడు, త్వమ్‌ = నీవు, ఆగచ్చ = రమ్ము. 


తా. అప్పుడు మహాబాహు వెన రాముడు ఆ పుష్పకమును లాజలతోనూ, 
పువ్వులతోను ధూపములతోను, సువాసన దవ్యములతోను పూజించి “నీవు వెళ్ళుము” 
అని పలికెను. “నేను ఎప్పుడు స్మరింతునో అప్పుడు రమ్ము”. 18 


మూ. సిద్దానాం చ గతౌ సౌమ్య మా విషాదేన యోజయ. 14 
(పతిఘాతశ్చ లేమా భూద్యథేష్షం గచ్చతో దిశః. 

వ. ఆ. సౌామ్య= సౌమ్యా! సిద్ధానామ్‌= సిద్దులయొక్క-, గతౌ=గ మనము 
నందు, విషాదేన = దుఃఖముతో, మా యోజయ = కూర్చకుము. యథేష్టమ్‌ = 
ఇష్టము (పకారము, దిశః== దిక్కులను గూర్చి, గచ్చతః = వెళ్ళుచున్న, లే 
నీకు, [పతిఘాతః చ = అడ్డు కూడ, మా భూత్‌ = లేకుండుగాక. 

తా. సౌమ్యా! సిద్దుల సంచారమునందు అడ్డము తగలకుము. యథేష్ట 
ముగా చిక్కులందు సంచరించుచున్న నీకు ఏ అడ్డూ లేకుండు గాక, 14 


మూ. ఏవమ స్తితి రామేణ పూజయిత్వా విసర్జితమ్‌, 15 
అభి పేతాం దిశం తస్మా త్పాయాత్తత్పుష్పకం తదా. 
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(ప. అ ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అస్తు=అగుగాక, ఇతి=అని, రామేణ = రాముని 
చేత, పూజయిత్యా= పూజించి, విసర్జితమ్‌ = విడవబడిన, పుష్పకమ్‌=పుష్పకము, 
తదా = ఆప్పుడు, తస్మాత్‌ =ఆ (పదేశమునుండి, అభి పేతామ్‌ =తనకు ఇష్టమైన, 
దిశమ్‌ = దిక్కునుగూర్చి, పాయాత్‌ = వెళ్లను. 


తా. రామునిచేత వూజించి విడువబడిన ఆ పుష్పకము “అటే అగుగాక” 
౧ 


అని పలికి ఆ ప్రదేశమునుండి తన కిష్టమైన దిక్కునకు వెశ్లెను. 18 
మూ. ఏవమ ర్తి తే తస్మిన్‌ పుష్పకే సుకృతాత్మని, 16 


భరతః (పాజ్షులిర్వాక్యమువాచ రఘునననమ్‌. 
జ ద 

(ప, అ. సుకృతాత్మని = పుణ్యస్వరూపము గల, తస్మిన్‌ పుష్పకే= ఆ 
పుష్పకము, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, అన్తర్లితే = ఆంతర్జానము చెందిన దగుచుండగా, 
భరతః=భరతుడు, (పాజ్టాలిః=క ట్టబడిన దోసిలికలవాడై, రఘునన్దనమ్‌=రాముణ్ణి 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. పుణ్యస్యరూప మైన ఆ పుష్పకము ఆంతర్జానము చెందిన పిమ్మట 
భరతుడు అంజలి ఘటించి రామునితో ఇట్లు పలికెను. 16 

మూ. విబుధాత్మని దృశ్యనే త్యయి వీర |పళాసతి, 17 
అమానుషాణి సత్వాని వ్యాహృతాని ముహుర్ముహుః. 

వ. అ. వీర = వీరుడా! విబుధాత్మని=దేవతాస్వరూపుడ వైన, త్వయి 
నీవు, (పళాసతి=పాలించుచుండగా, ఆమానుషాణి= మనుష్యభిన్న మైన, సత్వ్వాని= 
ప్రాణులు, ముహుః ముహుః మాటిమాటికి, వ్యాహృతాని = పలుకుచున్నవిగా, 
దృశ్యనే = కనబడుచున్న ఏ. 

తా. ఓ! వీరుడా! దేవతాస్వరూపుడ వెన నీవు పరిపాలించుచుండగా 
మనుష్యభిన్నములైన ప్రాణులు కూడ మాటిమాటికి మాటలాడుచు కనబడు 
చున్నవి. 17 

మూ. అనామయశ్చ మర్యానాం స్తాగో మాసో గతో హ్యయమ్‌, 
(>) అని. 
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వ. ఆ. రాఘవజ రామా! అయమ్‌_ ఈ, సాగః=అ|గముతో కూడిన, 
మాసః = మాసము, గతః హి = గడచినది కదా. మర్తానామ్‌ = మర్వులకు, 
అనామయః చ= రోగాభావము కూడ. జీర్ణానామ్‌=ముసలివై పోయిన, సత్వానామ్‌ 
ఆపి = ప్రాణులకు కూడ, మృత్యుః == మృతువు, న ఆయాతి = వచ్చుటలేదు. 


రా. రామా! నీవు రాజ్యమునకు వచ్చి ఒక మాసము కంటె కొంచెము 
ఎక్కువ అయినది. మర్వులలో అనారోగ్యము లేదు. జీర్ణమైపోయిన (ముసలి) 
[ప్రాణులకు కూడ మృత్యువు వచ్చుటలేదు. 18 


మూ. అరోగ| పసవా నార్యో వపుష్మనో హి మానవాః, 19 
హర్షళ్చాభ్యధికో రాజన్‌ జనన్య పురవాసినః. 

1ప.ఆ. రాజన్‌ = రాజా! నార్యః = స్రీలు, ఆరోగపసవాః = రోగములు 
లేని సంతానము కలవారు. మానవాః = మానవులు, వపుష్మన్నః = మంచి శరీర 
ములు గలవారు. పురవాసినః = నగరమునందున్న, జనస్య = జనమునకు, హర్షః 
చ - సంతోషము కూడ, అభ్యధికః = ఆధిక మైనది. 

తా. రాజా! స్రీలు రోగములు లేని సంతానమును కనుచున్నారు. పురు 
మలు శరీరసొష్టవముతో ఉన్నారు. పురమునందు నివసించుచున్న జనులు చాల 
సంతోషముతో ఉన్నారు. 19 


మూ. కాలే వర్షతి పర్జన్యః పాతయన్న మృతం పయః, 20 
వాతాళ్చాపి (పవాన్తేతే స్పర్శ్మయుకాః సుఖాః శివాః. 

|వ.ఆ. పర్జన్యః = మేఘము, అమృతమ్‌ = ఆమృతమువంటి, పయః == 
ఉదకమును, పాతయన్‌ _ కురియుచు, కాలే తగిన కాలమునందు, వర్షతి = 
వర్షించుచున్నది. ఏతే ఈ, వాతాః = వాయువులు, స్పర్శయకాః = మంచి 
స్పర్శతో కూడినవై , సుఖాః = సుఖాకరములై, శివాః = మంగళ పదములై, 
(పవాన్సి = వీచుచున్నవి. 

తా. మేఘము యుక్తకాలమునందు ఆమృతము వంటి ఉదకమును వర్షించు 
చున్నది. వాయువులు కూడ స్పర్శకు సుఖకరములె మంగళ పదములె వీచు 
చున్నవి. 20 
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మూ. ఈద్భశో నశ్చిరం రాజా భవేదితి నరేశ్వర, 21 
కథయన్ని పురే రాజన్‌ పౌరా జానపదాన్తథా. 


(ప. ఆ. న రేశ్వర = నరులకు (ప్రభువైన, రాజన్‌ = రాజా ! నః_ మాకు, 
ఈద్భృశః = ఇట్టి, రాజా = రాజు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, భవేత్‌ = ఉండుగాక, 
.ఇతి== అని, పురే = పట్టణమునందున్న, పౌరాః= పౌరులు, తథా= మరియు, 
జానపదాః = జానపదులు, కథ యన్సి = చెప్పుచున్నారు. 

తా. నరులకు (ప్రభువైన ఓ! రాజా! మాకు చిరకాలము ఇట్టి రాజు ఉండు 
గాక ఆని పురములో నివనీంచువారు, (గ్రామనివాసులైన [పజలూ కూడ ఆను 
చున్నారు. 21 


మూ. ఏతా వాచః సుమధురా భరతేన సమీరితాః, 
(శుత్వా రామో ముదా యుకో బభూవ నృపసత్తమః. 22 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్జే 
ఏకచ త్యారింశః సర్గః. 


(ప. ఆ. భరతేన _ భరతునిచేత, సమీరితాః _ పలక బడిన, ఏకాః= ఈ, 
సుమధురాః = చాల మధురములై న, వాచః = వాక్కులను, (కుత్వా = విని, 
నృపసత్రమః = రాజ ోష్టుడైన, రామః = రాముడు, ముదా = సంతోషములో, 
యుక్తః = కూడినవాడు, బభూవ = ఆయెను. 


తా. భరతుడు పలికిన మధురములైన ఈ మాటలు విని రాజు శేషుడైన 


రాముడు చాల సంతోషించెను. 99 


“బాలానందిని"అను ఢ్రీమదామాయ శాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నలుబది ఒకటవ సర్గ సమా ప్రముం 


అథ ద్వి చత్వారింశ, సర్గః 


[నీతారాములు అజోకవాఖికలో బివారించుటి. గర్భ వతియైన 
యూ 
నీతవ తపోవనయును చూడవలె నను కోరిక ఉశదయించువి. రాముడు, 
ఆ కోరిక తీర్చెద నని మాట ఇచ్చుట, ] 


మూ. స విసృజ్య తతో రామః పుష్పకం హేమభూషితమ్‌, 
(పవివేశ మహాబాహురశోకవనికాం ముదా. i 


(ప. ఆ. మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, సః రామః=ఆ రాముడు, 
హేమభూషితమ్‌ == బంగారముచేత ఆలంకరించ బడన, పుష్పకమ్‌ =పుష్పకమును, 
విసృజ్య = పంపివేసి, తతః == ఆటుపిమ్మట, ముదా= సంతోషముతో, ఆశోక 
వనికామ్‌ = అశోక వనమును, (పవివేళ = |పవేశించెను. 


తా. మహానాహువెన ఆ రాముడు బంగారముచేత ఆలంకరింవబడిన. 
వుష్పకమును పంపివేసి సంతోషముతో అశోక వనములో |పచేశించెను. 1 


మూ. చన్గనాగురుచూతై శ్చ తుజ్గకాలేయకై రపి, 
దేవదారువనై శ్చాపి సమనాదుపశోభితామ్‌. ల్లి 
ద. ఆ. చన్దనాగురుచూ తైః చ = చందన- అగురు. చూత వృక్షములచేతను , 
తుబ్గకాలేయ కకైః అపి == పుంనాగ వృక్షములచేతను , ర కచందనవృక్షములచేతను,. 
దేవదారువనైః చ అపి= దేవదారువృక్షములచేతను, సమనాాత్‌ = చుట్టూ, ఉవ 
కోభితామ్‌ == (వకాశింపచేయబడిన (అశోకవనమును (పవేశించెనుం 
తా. ఆ అశోక వనము చుట్టూ చందన-ఆగురు. చూత.పుంనాగ_రకృచందన 
దేవదారు వృక్షములు ఉండి దాని శోభను ఇనుమడింపచేయుచుండెను. 2 


మూ. చమృకాశోకపుంనాగ మధూకపనసాసనై ః, 
శోభితాం పారిజాతై శ్చ విధూమజ్వలన పభై ః. త్రి 
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(ప, అ. చమ్పకాళోక పుంనాగ మధూకపనసాసనై = చంపక (సంవంగి) 
ఆళోక-పుంనాగ _మధూక (ఇవ్ప)-పనస_అసనవృశ్షముల చేతను, విరూమజ్యలన 
(పభైః = ధూమము లేని అగ్ని వంటి కాంతి గల, పారిజా తైః చ = పారిజాత 
వృక్షములచేతను, శోభితామ్‌ = (పకాశింపచేయబడిన (అశోకవనమును [ప్రవే 
శించెను.) 


వృక్షములు, ధూమము లేని ఆగ్ని వంటి కాంతి గల పారిజాతవృక్షములు (పకాళ 
వంతము చేయుచుండెను. క్రి 


తా. ఆ అశోకవనమును చంపక.ఆఅశోక-పుంనాగ. మధూక-.పనస. ఆసన 


మూ. లో ధనీపార్టునైర్నా గై: సప్పపర్ణాతిముకకై ః, 
మన్హార కదలీగుల్మ లతాజాలసమాకులామ్‌. & 


(వ. ఆ. లో ధనీపార్టునైః = లో. నీప- ఆరున (మద్ది) వృక్షములతోనూ, 
నాగైెః = నాగవృ్షములతోను, సవ్ర వర్ణాతిముక కః = ఏడాకుల ఆరటిచెట్లతోను, 
బండిగులివెంద పొదలతోను, మన్దారకద లీగుల్మ లతాజాలసమాకులామ్‌ = మందార 
వృక్షములతోను, ఆరటి తోపులతోను, లతలతోను వ్యాకులమైన (ఆశోకవనమును 
[వ వేశించెను). 

తా. ఆ ఆశోకవనము లో(ధ-నీప_ఆర్డున వృక్షములతోను, నాగ వృక్షముల 
తోను, ఏడాకుల ఆర టిచెట్లతోను, బండిగులివెంద తీగలతోను, మందారవృన్షముల 
తోను, ఆరటి తోపులతోను, తీగల తోను వ్యాకుల మై ఉండెను. 4 


మూ. (ప్రియజ్లుభిః కదమ్రైశ్చ తథా చ వకు లైరపి, 
జమూభిర్దాడి మెశ్చెవ కోవిదారైశ్చ శోభితామ్‌. ర్‌ 


ED అ. (పీయజ్లుభిః = ప్రీయంగువులచేత, కద మెః చ= కదంబ 
వృష్షములచేత, తథా చ= మరియు, వకులైః ఆపి = వకులవృక్షములచేతను, 
జమూభిః=నే రేడు చెట్ల చేత , దాడిమె చ ఏవ=దాడిమవృక్షములచేత, కోవిదారైః 

ళా ఓ... 


చ ఏవ = కోవిదారవృక్షములచేత, శోభితామ్‌ = _వకాశింపచేయబడిన (ఆశోకవని 
కను (ప్రవేశించెను). 
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తా. ఆ అకోకవనము పియంగు_కదంబ._ వకుల. జంబూ.కోవిదార వృక్ష 
ములతో శోభించుచుండెను. ర్‌ 


మూ, సర్వదాకుసుమై రమ్యెః ఫలవద్భిర్మనోర మైః, 

దివ్యగన్ధరసో పేత్తై స్తరుణాజ్కురపల్లవై ః. 6 
నషి 

(ప. ఆ, సర్వదాకుసు మైః ము ఎల్లప్పుడూ పుష్పములు గల, రమ్యెః == 
సుందరములైన, ఫలవద్శిః = ఫలములు గల, మనోర మైః == మనోహరములైన, 
దివ్యగన్ధరసో పేతై। = దివ్యములైన గంధరసములతో కూడిన, తరుణాజ్కుర 
పల్పవైః = లేత ఆంకురములు, చిగుళ్ళూ గల (వృక్షములతో (వకాశించుచున్న....) 
తా. ఆ అశోకవనములోని వృక్షములు ఎల్లప్పుడు పుష్పములతో, ఫలము 
లతో నిండి మనోహరములై ఉండెను, దివ్యమైన రసము, గంధమూ గల ఆవి 
లేత అంకురములతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి ఉండెను. 6 


మూ. తథైవ తరుభిర్దివ్యైః శిల్చిభిః పరికల్పితై ః, 
చారుపల్లవపుష్పాడైర్మ త భమరసంకులై ః. 

ఏ. ఆ. తథా ఏవ = మరియు, శిల్పి భథిః = శిల్పుల చేత, పరికల్పిత్రైః = 
చక్కగా ఏర్పరుపబడిన, చారుపల్లవపుష్పా డ్రైః = అందమైన చిగుళ్ళతోను పువ్ప 
ములతోను నిండిన, మత్స భమరసంకిలైః = మదించిన తుమ్మెదలతో వ్యాకులము 
లైన, డివ్రైః = దివ్యములైన, తరుభిః=వృక్షములచేత ((వకాశింవచేయబడిన....) 

తా. అక్కడ ఉన్న దివ్యములెన చెట్లను శిల్పులు (ఉద్యానసంరకకులు) 
pకీచుటకు అందముగా ఉండునట్లు కొమ్మలు మొదలైనవి కత్తిరించి ఏర్పరిచిరి. 
అవి అందమైన చిగుళ్ళతోను, పుష్పములతోను నిండి మదించిన తుమ్మెదలతో 
వ్యాకులములె ఉండెను. 7 


మూ. కోకిలై ర్భృజ్లరాజై శ్చ నానావర్ణెశ్చ పక్షిభిః, 
శోభితాం శతశక్సి తాం చూతవృశావతంసకై ః. 8 


1ప. ఆ. కోకి లె = కోకిలలచేత, భృబ్గరాజైః చ == (శీష్టములైన తుమ్మె 
దలచేత, నానావర్టెః= అనేక వర్ణములు గల, వషిభిః చ=పక్షుల చేతను, కోభితామ్‌ 


ఉత్తరకాండము 45 


= (పకాశింపచేయబడినది, శతశః = వందలకొలది, చూతవృవావతంస "కః = 
చూతవృక్షముల శిరోభూషణములైన పూవుల గుత్తులచేత, చి తామ్‌=చి,తవరమూ 
(అయిన అశోకవనికను అ) 


తా. ఆ అశోకవనము కోకిలలతోను, (శేష్టములైన తుమ్మెదలతోను, అనేక 
వర్గములు గల పక్షులతోను, శోభించుచుండెను. వందలకొలది చూతవృళ్షములు 
అ(గభాగములం దున్న పూలగుత్తులతో చిత వర్షముగా ఉండెను. 8 


మూ. శాతకుమృనిభాః కేచిత్మే చిదగ్ని శిఖోపమాః, 
నీలాజ్ఞాననిభాశ్చాన్యే భాన్ని తత స్మ పాదపాః. 9 


(వ. అ. త్మృత = అక్కడ, కేచిత్‌ = కొన్ని, పాదపాః = వృక్షములు, 
శాత కుమృనిభాః = బంగారముతో సమానములుగాను, కేచిత్‌ = కొన్ని, అగ్ని 
శిటోపమాః = అగ్నిజ్వాలలతో సమానములుగాను, అన్యే = మరికొన్ని, నీలాజ్ఞాన 
నిభాః = నల్లని కాటుకతో సమానముగాను, భాన్ని స్మ = [పకాశించుచుండెను. 

తా. అక్కడ కొన్ని చెట్టు బంగారముతో సమానముగాను, మరికొన్ని 
అగ్నిజ్వాలలతో సమానములుగాను, ఇంకను కొన్ని నల్లని కాటుకతో సమానము 


గాను (పకాశించుచుండెను. 9 


మూ. సురభీణి చ పుష్పాణి మాల్యాని వివిధాని చ, 
దీర్దికా వివిధాకారాః పూర్ణాః పరమవారిణా. 10 


వ. అ. పుష్పాణి=పుష్పములు, వివిధాని=ఆనేక విధములైన, మాల్యాని 
= మాలలు, సురలీణి = పరిమశించుచున్న వి. వివిధాకారాః = అనేక విధము లైన 
ఆకారములు గల. దీర్ది కాః = దిగుడుబావులు, వరమవారిణా = (శేష్టమైన ఉదక 
ముతో, పూర్ణాః = నిండినవి. 


తా. అక్కడ పరిమళించుచున్న వుష్పములు, అనేకవిధములైన మాలికలు, 
మంచి ఉదకముతో నిండిన, అనేక ఆకారములు గల దిగుడుబావులూ ఉన్నవి. 


మూ. మాణిక్యకృతసోపానాః స్ఫాటికా_న్తరకుట్టిమాః, 


పుల్లపద్మోత్పలవనాళ్చ_కవాకోవళోభితా:ః, 11 
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దాత్యూహశుకసంఘుష్టా హంససారసనాదితాః, 
తరుభిః పుష్పశబ_లెస్తీర జై రుపశోభితాః, 12 


గాకా రైర్వివిధాకారై శో భితాశ్చ శిలాతలై:. 


|. ఆ, మాణిక్యకృతసోపానాః =మాణిక్యములతో నిర్మింపబడిన మెట్లు 
గల, స్పాటికా న్తరకుట్టిమాః = స్పటిక మాణిక్యవికార మైన లోపలి చవటాలు గల, 
పుల్లపద్మోత్సలవనాః = వికసించిన పద్మవనములు, ఉత్పలవనములూ గల, చక 
వాకోపశో ధితాః=చ, కవాక పక్షులచేత అలంకరింపబడిన, దాత్యూహ శుక సంఘుషాః 
= నీటికాకులచేతను, చిలుకల కేతను ధ్యనింవచేయ బడిన, హంససారసనాదితాః 
వాంసలచేతను సారసపక్షులచేతను ధ్యనింపచేయబడిన, పుష్పశబలైః = పువ్వు 
లతో విచి తవర్గములుగా ఉన్న, తీర జైః = తీరమునందు మొలచిన, తరుధిః = 
వృక్షములచేత, ఉపశోభితాః = ళోధింపచేయబడిన, వివిధాకారైః = అనేక విధము 
లైన ఆకారములు గల, (పాకారైః= [పాకారములచేతను, శిలాతలైః = శిలాఫలక 
ములచేతను, కోభితాః చ = ళోభింపచేయబడిన (దిగుడుబావు లున్నవి). 


ఠా. ఆ దిగుడుబావుల మెట్లు మాణిక్యములతో నిర్మించిరి. వాటి మధ్య 
ఉన్న చపటాలు సృటికమాణిక్యములతో నిర్మించిరి. వికసించిన పద్మముల 
సముదాయము, కలవలు, చక్రవాకపక్షులు వాటిని శోభింపచేయుచుండెను. అవి 
నీటికాకులు, చిలుకలు, హంసలు, సారసపక్షులు చేయు ధ్వనులతో మార్ముమోగు 
చుండెను. తీరములమీద ఉన్న, పువ్వులతో విచ్చితవర్ణములైన వృక్షములు వాటి 
శోభను పెంచుచుండెను. వాటికి అనేక ఆకారములలో పాకారములు, చుట్టూ 
శీలాఫలక ములు ఉండెను. 11.12 


మూ. తతైె వ చ వనోద్దేశే వైదూర్యమణిసంనిభై ః, 18 
శాద్యలెః పరమో పేతాం పుష్పిత్యదుమకాననామ్‌. 

(ప. అ. తత=ఆ, వనోద్దేతే ఏవ=వన్మపాంతమునందే, వైదూర్యమణి 

సంనిఖై ః = వెదూర్యమాణిక్యతుల్యములైన, శాద్యలైః = పచ్చిక బీడులతో, వర 


మో పేతామ్‌ = అధకముగా కూడిన, పుష్పిత దుమకాననామ్‌ = పుష్పించిన వృక్ష 
ములు గల వనములుగలది ఆయిన (ఆశోకవనిని (పవేశించెను.) 


తా. అక్కడ అళోక వనసమీవమునందు వైదూర్య మణుల వంటి వచ్చిక 
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బీడులు ఉండెను, సమీపమునందున్న వనములు పుష్పించిన వృవములతో నిండి 
యుండెను. 18 


మూ. తత్ర సంఘర్ష జాతానాం వృశాణాం పుష్పశాలినామ్‌, 14 
(ప స్తరాః వుష్పశబలా నభస్తారాగణైరివ. 

వ. అ. త్యత = ఆక్కడ, 'పస్తరాః == శిలాఫలకములు, సంఘర్షజాతా 
నామ్‌ = పోటీపడి పుట్టిన, పుష్పళాలినామ్‌ = పుష్పములతో |పకాశించుచున్న, 
వృషాణామ్‌ =వృక్షములయొక్క_, పుష్పళబలాః=పుష్పములచేత విచితవర్ణములై, 
తారాగణైెః = నకతములగణములచేత, నభః? ఇవ. ఆకాశము వలె ఉండెను. 

తా. అక్కడ పోటీ పడి పెరుగుచున్న వా అన్నట్లు పెద్ద విగా "పెరిగిన, 


పుష్పములతో నిండిన వృషముల పుష్పములు రాలి విచ్శితవర్దములుగా ఉన్న 
శిలాఫలకములు నక్ష|తగణములతో కూడిన ఆకాశము వలె ఉండెను. 14 


మూ 


నన్గనం హి యథేన్లిసన్య _బభాహ్మం చెతరథం యథా, 15 
౧ ది హవా 
తథాభూతం హి రామస్య కాననం సన్నివేశనమ్‌. 

(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క, సన్ని వేశనమ్‌ = చక్కని ఏర్పాట్లు 
గల, కాననమ్‌ = ఉద్యానము, ఇన్లస్య= ఇంచువియొక్క, నన్హశమ్‌ = నందన ము, 
యథా ఎట్లో, (బావ్మమ్‌ =[(బహ్మనిర్మిత మైన, చె తరథమ్‌ = చై తరథ మను 
ఉద్యానము, యథా = ఎట్లో, తథాభూతర హి = ఆ విధముగా ఉన్నది కదా? 

తా, చక్కగా ఏర్పరుపబిడిన ఆ రాముని ఉద్యానము ఇం|దుని నందనో 
ద్యానము వలె, [బ్రహ్మ నిర్మించిన చై్యతరథో ద్యానము వలె ఉండెను, 15 


మూ. బహ్వాసనగృహో పేతాం లతాసనస మావృతామ్‌, 16 
అశోకవనికాం సీతాం పవిశ్య రఘువన్దనః. 
ఆసనే తు వుఖాారే పుష్ప ప్రకరభూషితే, 17 
కుథాస్తరణసం సీర రామః సంనిషసాద హ. 
(ప అ. రఘునన్దనః = రఘువంశ రాజులను ఆకందింపచేయ, రామః: 
రాముడు, బహ్వాసనగ్భ గో పేతామ్‌ = ఆనేకములైన ఆసనములు గల గృహము 


48 శ్రీమదామా యణము. 


లతో కూడిన, లతాసనసమావృతామ్‌=లతాగృహములతో వ్యాప మెన, స్పీతామ్‌= 
విశాలమైన, అశోక వనికామ్‌= ఆశోక వనమును, [పవిశ్య = (పవేశించి, శుభాకారే= 
శుభ మెన ఆకారము గల, పుష్ప పకరభూషితే=పుష్పసముదాయముచేత అలంక 


రించబడిన, కుథా స్తరణనం స్తీర్దే = తివాచీచేత పరవబడిన, ఆసనే_ఆసనముమీద, 
సంనిషసాద = కూర్చుండెను 


తా. రఘువంశీయులకు ఆనందమును చేయు రాముడు అనేకవిధములైన 
ఆసనములున్న గృహములూ , అక్క డక్కడ లతాగృహములూ ఉన్న విశాల 
మెన ఆ అశోకవనములో ప్రవేశించి తివాచీ పరచిన, పుష్పసముదాయముచేత 
ఆలంకృత మైన, ఆంద మైన ఆకారము గల ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 16,17 


మూ. సీతామాదాయ హస్తేన మధు మైరేయకం శుచి, 18 
పాయయామాస కాకుత్స్సః శచీమివ పురన్దరః. 

(ప. అ. కాకుత్హ్సః = రాముడు, శుచి = పరిశుద్ధమెన, మైరేయకమ్‌ = 
'పెద్దఉసిరి బెల్లము మొదలైనవాటితో తయారుచేయబడిన, మధు = మధువును, 
వా స్తేన = హస్తముచేత, ఆదాయ = (గ్రహించి, పురన్ధరః = దేవేదుడు, శచీమివ 
= శలీదేవిని వలె, సీతామ్‌ = సీతను, పాయయామాస = (తాగించెను. 


తా॥ రాముడు పరిళుద్యమైన మైరేయక మను మధ్యమును చేతితో తీసికుని, 
ఇందుడు శచీదేవికి తాగించినట్టు సీతకు (తాగించెను. 18 


మూ. మాంసాని చ సుమృష్టాని ఫలాని వివిధాని చ, 19 
రామస్యాభ్యవహారార్థం కింకరా స్తూర్భమాహరన్‌. 

(ప. అ. కింకరాః = కింకరులు, సుమృష్టాని = బాగా శుద్దిచేయబడిన, 
మాంసాని = మాంసములను, వివిధాని = ఆనేక విధములైన, ఫలాని fo Oh = ఫలము 
లను, రామస్య = రాముని యొక్క-, అభ్యవహారార్థమ్‌ = తినుటకొరకు, తూర్జమ్‌ = 
కీమముగా, ఆహరన్‌ = తీసికొ నివచ్చిరి. 

తా. రాముడు భుజించుటకై కింకరులు బాగా శుద్ది చేసిన మాంసములను, 
అనేకవిధములైన ఫలములను శ్మీఘముగా తీసికొని వచ్చిరి. 19 


మూ. ఉపానృత్యంశ్చ రాజానం న్యత్యగితవిశారదాః, 20 
అప్పరోరగసంఘాశ్చ కింనరీపరి వారితాః. 


ఉ త్తరకాండము 49 


(ప. ఆ. నృత్యగీతవిశారదాః = నృత్యమునందు సంగీతమునందు నేర్పు 
గల, కింనరీపరివారితాః = కింనరశ్రీలచేత చుట్టబడిన, అపర్సోరగసంఘాః చ = 
ఆప్సరఃస్త్రీల, ఉరగుల సంఘములు, రాజానమ్‌ = ఆ రాజును, ఉపానృత్యన్‌ = 
సమీపమునందు నృత్యము చేసిరి. 

తా, కింనర గ్రీలతో కూడిన, నృత్యసంగీతముల యందు నేర్పు గల అప్పరః 
స్రీలు, ఉరగస్త్రీలు రాముని దగ్గర నృత్యములు చేసిరి. 20 


మూ. దక్షిణా రూపవత్యశ్చ న్రియః పానవశం గతాః, 21 
ఉపానృత్య న కాకుత్ధ్సృం నృత్యగీతవిశారదాః. 


ప. ఆ. దక్షిణాః = నేర్పుగలవారు, రూపవత్యః చ= రూపవతులు, 
పానవశమ్‌ = పానమునకు వశమును, గతాః = పొందిన, నృత్యగీతవిళారదాః = 
నృత్యగీతములయందు నేర్పు గల, గ్రీయః= స్రీలు, కాకుత్స్సమ్‌ ఉపానృత్య న= 
రాముని దగ్గర నృత్యములు చేసిరి. 

ణి 

తా. మంచి నేర్పు గల, సౌందర్యవతులైన, నృత్యగితములలో [పావీణ్యము 

గల, స్త్రీలు పానమునకు వశలై రాముని దగ్గర నృత్యము చేసిరి. 21 


మూ. మనోభిరామా రామాస్తా రామో రమయతాం వరః. 22 
రమయామాస ధర్మాత్మా నిత్యం పరమభూషితాః. 

వ అ. రమయకామ్‌ = ఆనందింపచేయు వారిలో, వరః = శేమడు, 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు అయిన, రామః= రాముడు, మనోభిరామాః = మన 
స్సుకు ఆనందము కలిగించు, వరమభూషితాః = బాగా ఆలంకరించబడిన, తాః 
రామాః = ఆ స్రీలను, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, రమయామాస = క్రీడింవలే నెను. 

తా. ఆనందింప చేయు వారిలో (ోవుడూ, ధర్మాత్ముడూ అయిన రాముడు 
మనస్సు ఆకర్షించు, బాగా ఆలంకరించుకొనిన అ స్త్రీలను నిత్యము (క్రీడింప 
చేసెను. 


వి. ఈళ్లోకం [పాచ్యపతిలో లేదు. 22 


మూ. స తయా సీతయా సార్థమాసీనో విరరాజ హ, 98 
అరున్ధత్యా ఇవాసీనో వసిష్ట ఇవ తేజసా. 


ర్‌0 శ్రీమదామాయణము 


ప, ఆ. తయా=ఆ, సీతయా సార్థమ్‌ = సీతతో కూడ, అసీనః= 
కూర్చున్న, సః = ఆ రాముడు, అరున్ధత్యా సహ = ఆరుంధతితో కూడ, ఆసీనః= 
కూర్చున్న, వసిష్టః ఇవ = వసిష్టుడు వలె, తేజసా _ తేజస్సుతో, విరరాజ హవ 
(పకాశించెను. 


తా. ఆసీతతో కూడ కూర్చున్న రాముడు, తేజస్సుశేత, అరుంధతితో 
కూర్చున్న వసిష్టుడు వలె పకాశించెను. 28 
మూ. ఏవం రామో ముదా యుక్తః సీతాం సురసుతోపమామ్‌, 
రమయామాస వై దేహీమహన్యహని దేవవత్‌. 


ప. ఆ. రామః. రాముడు, ముదా = సంతోషముతో, యు క్రః= కూడిన 
వాడై, సురసుతో పమామ్‌ = దేవతాకన్యతో సమానురాలైన, వైదేహీమ్‌ = విదేహ 
రాజకుమారియెన, సీతామ్‌ = సీతను, దేవవత్‌ = దేవతాపురువుడు వలె, అహన్య 
హని = (పతిదినమునందు, రమయామాస = క్రీడింపచేసెను. 

తా. రాముడు ఈ విధముగా సంతోషముతో కూడినవాడై, దేవకన్యతో 
సమానురాలైన, విదేహరాజకన్య అయిన సీతను _పతిదినమునందు , దేవతాపురుషుడు 
వల ఆనందింపరేసెను. 24 

మూ. తథా తయోర్విహరతోః సీతారాఘవయోశ్సిరమ్‌, 95 
అత్య_కామచ్చుభః కాలః ౩ శరో భోగదః సదా. 

(ప. ఆ. తథా = అటు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, విహరతో॥= విహరించు 

న్న, తయోః ఆ, సీతారాఘవయోః = సీతారాములకు, సదా= ఎల్టప్పుడూ, 
ఖభోగదః = భోగమును ఇచ్చు, శుభ్రః = శుభ మెన, 39౮ కాలః = శిశిర ర్తువుకు 
సంబంధించిన కాలము, అత్య కామత్‌ = గడచెను, 

తా. సీతారాములు చిరకాలము ఈ విధముగా భోగములను ఆనుభవించు 

చుండగా ఎల్లప్పుడూ భోగమును అనుభవించుటకు అనువైన, రమ్యమైన శీశిర 
కాలము గడచెను. 25 
మూ. దశ వర్షసహ్మసాణి గతాని సుమహాత్మనోః, 26 

(పా ప్రయోర్వివిధాన్‌ భోగానతీతః శిశిరాగమ:. 


ఉతరకాండము ర్‌ 


వ. అ, సుమవాత్మనోః = చాల గొవ్ప మనస్సులు గరి వారిద్దరికీ, దశ 
వర్షసవ్మా సాణి = పది వేల సంవత్సరములు, గతాని = గడచినవి, వివిధాన్‌ = 
అనేకవిధములై న, భోగాన్‌ = భోగములను, పాప్రయోః = పొందిన వారిద్దరికీ, 
శిథిరాగమః _ శిశిరర్తువు, గతః = గడచినది. 

ఠా. ఆ మహాత్ములిద్దరికీ పది వేల సంవత్సరములు గడచెను. వారిరువురూ, 
ఆనేక విధములైన భోగములను అనుభవించుచుండగా శిశిరర్తువు గడచెను. 


వి. పె రెండు శ్లోకాలకు బదులు [పాచ్యపాఠ ములో 


“తథా చ రమమాణస్య తస్యాథ శిశిరాగమః 
వ్యతీతః పూరు షేన్ద్రన్య రాఘవస్య మహాత్మనః” 


ఆను ఒక్క శ్లోకము మ్మాతమే ఉన్నది. 26 
మూ. పూర్వా హే ధర్మకార్యాణి కృత్యా ధర్మేణ ధర్మవిత్‌, 
శేషం దివసభాగార్డమ న్తఃపురగతో ౬నయత్‌. 27 


(ప. ఆ. ధర్మవిత్‌ =ధర్మవేత ఆయిన రాముడు, పూర్వా హే= పూర్వాహ్హ 
మునందు. ధర్మేణ=ధర్మ ముచేత, ధర్మకార్యాణి = ధర్మ కార్యములను, కృత్యా= 
చేని, శేషమ్‌ = మిగిలిన, దివసభాగార్థమ్‌ = వగటిభాగములో సగమును, అ న్నః 
పురగతః = అంతఃపురములో ఉన్నవాడుగా, అనయత్‌ = గడ పెను. 


తా. ధర్మము లన్నీ తెలిసిన రాముడు పూర్వాహ్హమునందు ధర్మానుసార 
ముగా చేయవలసిన ధర్మకార్యము లన్నీ పూ ర్రిచేసికొని ఆవరావ్హామును అంతఃపుర 
ములో గడుపుచుండెడివాడు. 27 


మూ. సీతాపి దేవకార్యాణి కృత్వా పౌర్వాహ్హికాని వై, 
శ్యశూణామకరోత్పూజాం సర్వాసామవి శేషతః. 
(వ. ఆ. సీఠతాపి_సీత కూడ, పౌర్వాప్టాకాని = పూర్వాహ్హమునకు సందిం 
ధించిన, దేవకార్యాణి = దేవకార్యములను, కృత్వా = చేసి, సర్వాసామ్‌ = సమస్త 
మైన, శ్యశూణామ్‌ = ఆత్త గార్ల యొక, వూజామ్‌ = వూజను, అవిశేషతః = 
భేదము లేకుండా, అకరోత్‌ = చేసెను. 


28 


ర్‌2 శ్రీమ్మదామాయణము 
తా. సీత కూడ పూర్వాహ్హమునందు చేయవలసిన దేవతాపూజాదులు దేసి. 
కొని అందరు ఆత్తలకు, ఏమీ భేదభావము లేకుండా, సేవ చేసెడిది. 28 


మూ. అభ్యాగచ్చత్తతో రామం విచితాభరణామృ్బరా, 
(తివిష్ష పే సహ్మసాక్షముపవిష్టం యథా శచీ. 99 
(ప. అ. తత; అటుపిమ్మట, విచ్చితాభరణామ్బరా = విచితములైన 
ఆభరణములు, వస్త్రములూ కలదై, (తివిష్ట పే = స్వర్గమునందు, ఉపవిష్టమ్‌ = 


కూర్చుని ఉన్న, సహసాక్షమ్‌=ఇ౦దుణ్జి, శచీ యథా=శచీదేవి వలె, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, అభ్యాగచ్చత్‌ = సమీపించెడిది. 


తా. పిమ్మట ఆమె విచితములైన ఆభరణములు, వస్ర్రములు ధరించి, 


స్వర్గములో కూర్చుని ఉన్న ఇం దుణ్ణి శచీదేవి సమీపించినట్లు రాముని దగ్గరకు 
వెళ్ళుచుండెడిది. 29 


మూ. దృష్ట్వా తు రాఘవః పత్నీం కల్యాణేన సమన్వితామ్‌, 
(పహర్షమతులం లేభే సాధు సాధ్వితి చాబవీత్‌. 30 


ప. అ. రాఘవః = రాముడు, కల్యాణేన = మంగళకర మైన వేషముతో,. 
సమన్వితామ్‌ = కూడిన, పత్నీమ్‌ = భార్యను, దృష్ట్వాజ చూచి, అతులమ్‌ = 
సాటిలేని, (పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే= పొందెను, సాధు సాధు ఇతి = 
బాగు బాగు అని, ఆబవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. మంగళకరమెన వేషము ధరించి వచ్చిన సీతను చూచి రాముడు 
చాల సంతోషించి “బాగు బాగు”అని అభినందించెను. 80 


మూ. అ|బవీచ్చ వరారోహాం సీతాం సురసుతోపమామ్‌, 
అపత్యలాభో వెదేహి త్వయా మే సముపసిత :. 81 


® 
వ. అ. సురసుతోవమామ్‌ = దేవతాకన్యతో సమానురాలైన, వరారోహామ్‌ 
=ధశేష్టమైన కటిప్రదేశము గల సీతామ్‌ సీతను గూర్చు, ఆబవీత్‌ చ=పలి కెను. 
కూడ; వెదేహి = సీతా! త్వయి = సీయందు, మే=నాకు, అపత్యలాభః= సంతాన 
లాభము, సముపస్థితః = సమీపించినది. 


ఉత్సరకాండము 83 


తా. దేవతాన్రీతో సమానురాలైన, ఉత్తమమైన కట్మిపదేశము గల సీతతో 


ఇట్ల్టనెను.“ఓ ! సీతా! నీవలన నాకు సంతానప్రాప్తి అచిరకాలములో కలుగ 
నున్నది.” 81 


మూ. కిమిచ్చసి వరారోహే కామః క; (కియతాం తవ, 
స్మితం కృత్వా తు వైదేహీ రామం వాక్యమథా[బవీత్‌. 82 


(ప. అ. వరారో హే శేష్ట మైన కట్మిపదేశము గలదానా! కిమ్‌ = దేనిని, 
ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు? తవ = నీకు, కః=వఏ, కామః = కోరిక, [కియతామ్‌ = 
చేయబడుగాక? అథ = అటుపిమ్మట, వైదేహీ = సీత, స్మితమ్‌ = చిరునవ్వును, 
కృత్వా = చేసి, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = 
పలికెను. 

తా. ఓ! సీతా! నీకు ఏమి కోరిక ఉన్నది, నేను నీ ఏ కోరక తీర్చవలెను?” 
అప్పుడు సీత చిరునవ్వు నవ్వి రామునితో ఇట్లు పలికెను, 82 


మూ. తపోవనాని పుణ్యాని [దముమిచ్చామి రాఘవ, 
గజ్లాతీరో పవిష్టానామృషీ ణాము! గతేజసామ్‌, 38 
ఫలమూలాశినాం దేవ సారమూలేషు వ ర్రితుమ్‌. 

వ. అ. రాఘవ==రామా! పుణ్యాని = పవితములెన, తపోవనాని = 
తపోవనములను, దష్టమ్‌=-చూచుటకు, గజ్షాతీరోవవిష్టానామ్‌ = గంగాతీరము నందు 
కూర్చుని ఉన్న, ఉఊగతేజసామ్‌ = ఉఊ్యగమైన తేజస్సు గల, ఫలమూలాశినామ్‌ = 
ఫలమూలములను భక్షించు, బుషీణామ్‌ ఆఎబుషులయొక్క- , పొదమూలేషు = పాద 
మూలములయందు, వర్రితుమ్‌ = ఉండుటకూ, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 

తా. రామా! పవ్మితములైన తపోవనములు చూడవలె ననీ, గంగాతీరము 
నందు నివసించువారు, ఫలమూలములను మ్మాతమే భక్షించువారు, ఉ(గమైన 
తేజస్సు కలవారూ ఆయిన బుషల పాదాల దగ్గర ఉండవలె ననీ నాకు కోరిక 
ఉన్నది, 38 

మూ. ఏష మే పరమః కామో యన్మూ లఫలభోజినామ్‌, 34 
ఆప్యేకరా(తిం కాకుత్భ్ప నివ సేయం తపోవనే. 


(ప. అ. కాకుత్స = రామా! ఏషః= ఇది, మే= నాయొక్క, వరమః= 
అ 


51 
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గొప్ప, కామః = కోరిక, యత్‌ = ఏమనగా, ఏకర్మాతిమ్‌= ఒక్క రాతి అయినా, 
మూలఫలభోజినామ్‌ = మూలఫలములను భుజించు మునులయొక్క_, తపోవనే = 
తపోవనమునందు, వసేయమ్‌ __ నివసింతును. 


తా. రామా ! మూలఫలములు భుజించు మునీశ్వరుల ఆశమమునందు 
ఒక్క. రాతి ఆయినా నివసించవలెను అనేదే నా కోరిక. 34 


మూ. తథేతి చ |పతిజ్ఞాతం రామేణా క్లిష్టకర్మణా, శిర 

వ్మిశబ్బా భవ వైదేహి ్వో గమిష్యస్యసంశయమ్‌. 

(వే. అ. వైదేహి=సీతా, తథా=అ'్టే; అసంకయమ్‌=నిఃసంశయముగా, 
శ్వః = రేపు, గమిష్యసి=వెళ్ళగలవు. విశ్రోబ్దా = నమ్మకము కలదానవు, భవ== 
ఆగుము; ఇతి = అని, ఆ క్లిష్టకర్మ ణా = క్లేశములు లేకుండ కర్మలు చేయు, 
రామేణ = రామునిచేత, (పతిజ్ఞాతమ్‌ = (ప్రతిజ్ఞ చేయబడిసిది. 


తా. “సీతా! ఆప్టే, రేపు తప్పక వెళ్లెదవు. నమ్మకముతో ఉండుము"అని 
క్లేశము లేకుండ పనులు చేయు రాముడు మాట ఇచ్చెను. 35 


మూ. ఏవముక్యా తు కాకుట్టో మైథిలీం జనకాత్మ జామ్‌, 
మధ్యకక్షాన్తరం రామో నిర్జగామ సుహృద్యృతః. 36 


ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయతే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాచ్జే 
ద్విచత్వారింశ ః సర్గః. 

(ప. ౪. కాకుత్హ్సః = కకుచ్చవంకసంజాతుడైన, రామః = రాముడు, జన 
కాత్మజామ్‌ = జనకుని కుమార్తెయైన, మైథిలీమ్‌ సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, 
ఉకాా = పలికి, సుహృద్వృతఃజ స్నేహితులతో కూడినవా డై, మధ్యకతా న్రరమ్‌= $ 
మధ్యనున్న మరొక కత్ష(హాలు)ను గూర్చి, నిర్ణగామ = బయలుదేరి వెళ్లిను, 

తా. రాముడు సీతతో ఇట్లు పలికి స్నేహితులతో కలిసి rec 
మునం దున్న మరొక కశకు వెళ్లను. 8 


కకాలానందిని” ఆను శ్రీమ్నదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
నలబదిరెండవ సర సమా పము. 


అథ (తిచత్వారింశ; నర్గః 
[భ ముడు నీతను గార్చిన లోకావవాదమును రామనవ తౌలుభ్రుట], 


మూ. త|త్రో పవిష్టం రాజానముపాసన్తే విచక్షణాః:, 
కథానాం బహురూపాణాం హాస్యకారాః సమన్తతః. 1 


(ప. ఆ. తత = ఆక్కడ, ఉవవిష్టమ్‌ = కూర్చుని ఉన్న, రాజానమ్‌ = 
రాజును, బవహొరూపాణామ్‌ == ఆనేక విధములైన, కథానామ్‌ = కథలకు (లో), 
విచతణాః=నేర్పు గల, హాస్యకారాః=వోస్యము చేయువాళ్ళు, సమ న్తతః=చుట్టూ, 
ఉఊపాసన్తే = సేవించుచున్నారు. 

తా. రాజు అక్కడ కూర్చుని ఉండగా ఆనేక విధాలైన కథలలో నేర్పరు 
లైన హాస్యము కలుగునట్లు మాట్లాడేవాళ్ళు ఆతని చుట్టూ కూర్చుండి "సేవించు 
చుండిరి. క్షే 


మూ. విజయో మధుమత్తశ్చ కాళశ్యపో మజ్ఞలః కులః, 
సురాజిః కాలియో భదో ద న్తవక్త౦ః సుమాగధః. 2 


ఏతే కథా బహువిధాః పరిహాససమన్న్మితాః, 
కథయన్తి స్మ సంవాష్టా రాఘవన్య మహాత్మనః. శ 
(ప. ఆ. విజయః=విజయుడు, మధుమత్తః చ=మరుమత్తుడు, కొశ్ళోపః= 
కాళ్యపుడు, మద్గల। = మంగలుడు, కులః == కులుడు, సురాజిః= సురాజి, 
కాలియః=కాలియుడు, దన్తవ క్ర)ః=దంతవక్తు9డు, సుమాగధః= సుమాగరుడు, 
ఏలే = వీరు, పరివోససమన్వితాః = వరివోసముతో కూడిన, బహువిధాః = అనేక 
విధములెన, కథాః = కథలను, మహాత్మనః= మవోత్ము డైన, రాఘవస్య = రాము 
నకు, సంవాష్టాః = సంతోషించుచు, కథయని స్మ= చెప్పుచుండిరి. 


తా. విజయుడు, మధుమత్తుడు, కాశ్యపుడు, మంగలుడు, కులుడు, సురాజి, 


ర్‌ 6 శ్రీమద్రామాయణము 


కాలియుడు, భదుడు, దంతవక్తుండు, సుమాగధుడు, వీరందరూ మంచి ఉత్సాహ 
ముతో మహాత్ముడైన రామునితో పరిహాసపూర్వకములైన మాటలు చెప్పుచుండిరి. 


మూ. తత; కథాయాం కస్యాం చిదాఘవః సమభాషత, 
కాః కథా నగరే భద వర్శనే విషయేషు చ. 4 


వ. అ. తతః ఆటు పిమ్మట, కస్యాం చిత్‌ = ఒకానొక, కథాయామ్‌ = 
కథ యందు, రాఘవః _ రాముడు, సమబాష త _ పలికెను. భద = భదుడా | 
నగరే= నగరమునందు, విషయేషు చ= దేశములయందు, కాః కథాః= ఏ 
కథలు (ఎట్టి సంభాషణలు-కబుర్లు), వర్త న్లే= జరుగుచున్నవి. 


తా. అపుడు మాటల సందర్భములో రాముడు ఇట్లు అడిగెను.“భదుడా ! 
నగరములోను, దేశములోను [ప్రజలు ఏమేమి చెప్పుకొనుచున్నారు ?” 4 


మూ. మమా శ్రితాని కాన్యాహుః పౌరజానపదా జనాః, 
కించ సీతాం సమాశ్రిత్య భరతం కించ లక్ష్మణమ్‌. రి 


1ప. అ. పౌరజానపదాః.= పురములకు, గ్రామాలకు సంబంధించిన, జనాః 
= జనులు, మమ ఎ=నాకు, ఆ|శితాని= సంబంధించిన, కాని = వేటిని, ఆవుః= 
చెప్పుకొనుచున్నారు? సీతామ్‌=సీతను, సమా|శ్రిత్య=సంబంధించి, కిం చ=ఏమి 
చెప్పుకొనుచున్నారు ? భరతమ్‌ = భర తుణ్ణీ, లక్షణం చ= లవణుణ్జీ గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? 
తా. పురములలోను, [గామాలలోను నివసించు జనులు నన్ను గూర్చి, 
సీతను గూర్చి, భరతుణ్ణి గూర్చి, లన్మణుణ్ణి గూర్చి ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? 
మూ. కింను శ తుఘ్న ముద్దిశ్య కైకేయీం కింను మాతరమ్‌, 
వక్తవ్యతాం చ రాజానో నవే రాజ్యే |వజన్తి హి. 6 
(ప. ౪, శ తుఘ్నమ్‌ = శ్యతుఘ్నుణ్ణి, ఉద్దిశ్య= గూర్చి, కింను ఏమి 
చెప్పుకొనుచున్నారు ? మాతరమ్‌ = తల్లియైన, కైకేయీమ్‌ = కైకేయిని గూర్చి, 
కింను ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? రాజే = రాజ్యము, నవె (కొతది అగు 
చుండగా, రాజానః = రాజులు, వక్తవ్యతామ్‌ = ఏమేమో చెప్పుకొనద గియుండు 
టను, (వజన్సి హిఎ= పొందుదురు కదా? 


ఉ త్తరకాండము ర్‌7 


తా. శ తుము గూర్చి, మా తల్లి శకైకేయిని గూర్చి ఏమి చెప్పుకొను 
చున్నారు? రాజ్యానికి కొత్తగా వచ్చిన రాజును గూర్చి [పజలు ఏమెమో చెప్పు 
కొనుచుందురు కదా? 


చి ఊత్తరార్థము (ప్రాచ్య పఠిలో లేదు. 6 


మూ. ఏవముక్తే తు రామేణ భదః (పాక్షులిర్మబవీత్‌, 
శుభాశుభాః కథా రాజన్‌ వర్తన్తే పురవాసినామ్‌. 7 


(ప. అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్తే= పలకబడినదగు 
చుండగా, భ[దః=భదుడు, ప్రాజ్ఞాలిః=కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఆ(భివీత్‌ = 
పలికెను, రాజన్‌ = రాజా! పురవాసినామ్‌ = పౌరులయొక్క_, శుభాశుభాః = శుభ 
ములు, అశుభములూ ఆయిన, కథాః = కథలు, వర్తన్తే= జరుగుచున్న వి, 


తా. రాముని మాటలు విని భదుడు నమస్కరించి ఇట్లు చెప్పెను. రాజా! 
పౌరులు మంచిగాను చెడ్డగాను కూడ చెప్పుకొనుచున్నారు. 


వ్‌? స్టీతాః శుభాః ఆను దాక్షిణాత్యపాఠానికి బదులు “శుభాశుభా:” ప్రాత 
పాఠము (గహింపబడినది. 


మూ. అయం తు విజయః సౌమ్య దశ (గీవవధార్డిత:, 
భూయిష్టం స్వపురే పౌరైః కథ్యతే పురుషర్షభ. 8 
(ప. పురుషర్షభ పురుష శేష్టుడా! సౌమ్య=సౌమ్యుడా ! ధళ్ళగీవవధార్డితః 
=రావణుని వధద్వారా సంపాదించబడిన, ఆయం విజయః తు= ఈ విజయ మైతే, 
స్వపురే = మన పట్టణములో, పౌరైః=పౌరులచేత, భూయిష్టమ్‌ = అధికముగా, 
కథ్యతే = చెప్పబడుచున్నది. 
తా. సౌమ్భుడవు, పురుష్మశేమ్టడ పూ అయిన ఓ! రాజా! మన పురము 
లోని [పజలు రావణుని వధకు సంబంధించిన ఈ విజయమును గూర్చి ఎక్కువగా 
మాటలాడుకొనుచున్నారు. 8 


మూ. ఏవముకస్తు భ(దేణ రాఘవో వాక్యము బవీత్‌, 
కథయస్వ యథాత త్వం సర్వం నిరవశేషత :. రి 


ర శ్రీమ్మదామాయణము 


ప. అ, భదేణ = భదునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః = పలకబడిన, 
రాఘవః = రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ _ పలికెను, యథా 
తత్త్వమ్‌ = యథార్థముగా, సర్వమ్‌ = సమసమునూ, నిరవ శేషత। _ శేషము 
లేకుండగా, కథయస్వ = చెప్పుము. 


లా. భ;దుని మాటలు విని రాము డిట్లు పలి కెను.“ఉన్నది ఉన్నట్లుగా. 
పూర్తిగా, ఆంతా wat 


మూ. శుహీశుభాని వాక్యాని కాన్యాహుః పురవాసినః, 
(శుత్వేదానీం శుభం కుర్యాంన కుర్యామశుభాని చ. 10 


(ప, అ. పురవానినః = పురమునందు నివసించువారు, కాని= ఏ, శుభా 
శుభాని = శుభాశుభములెన, వాక్యాని = వాక్యములను, ఆహుః = వలుకుచున్నారు? 
ఇదాసీమ్‌ == ఇప్పుడు, (శుత్వా== విని, శుభమ్‌ = శుభమును, కుర్యామ్‌ = చేయు 
దును. అకుభాని = అకుభములను, న కుర్యాం చ = చేయను. 


తా, పురమునందు నివసించువారు మంచిగాను, చెడ్డగాను ఏమి చెప్పుకొను 
చున్నారు? వారు చెప్పుకొనేది విని నేనిపుడు మంచి కార్యములనే చేయుటకు, చెడ్డ. 
వనులు చేయకుండుటకు వీలుకలుగును. 10 


మూ. కథయస్య చ విసబ్దో నిర్భయం విగతజ్యరః, 
కథయన్తి యథా పౌరాః పురే జనపదేషు చ. క్షే 


ప. అ. పురే=వట్టణమునందు, జనపదేషు చజ[గామములయందు, పౌరాః 
= పొరులు, యథా == ఎట్టు, కథయనిి = చెప్పుకొనుచున్నారో, వ్మిసబ్దిః = విశ్వా 
సము కలవాడవై, నిర్భయమ్‌ = నిర్భయముగా, విగతజ్వరః = పోయిన మనో 
వ్యథ కలవాడ వై, కథయస్య = చెప్పుము. 

తా. పట్టణములలోను, (గామాలలోను ఉన్న జనులు ఏమి చెప్పుకొను. 
చున్నారో నీవు 'విళ్వాసముతో నిర్భయముగా, ఏ మాతమూ సంకోచము లేకుండా 
చెప్పుము, 11 


మూ. రాఘవేణైవముకస్తు భ(దః సురుచిరం వచః, 
(పత్యువాచ మహాబాహుం (ప్రాజ్ఞలిః సు సమాహితః. 12 


ఉత్తరకాండము 59 


(ప. ఆ రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, సురుచిరమ్‌ = చాల 
మంచి, వచః = వచనమును, ఉకః=పలకబడిన, భ(దః భదుడు, (పాజ్ఞలిః= 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, సుసమాపాతః = బాగా సావధానచిత్తుడె, మవా 
భావుమ్‌ = గొప్ప బాహువులు గల రాముణ్ణి గూర్చి, (పత్యువావజతి5గి పలికెను, 


తా. రాముడీ విధముగా పలికిన ఆ మంచి మాటలు విని భ|దుడు ఆంజలి 
ఘటించి, సావధానచిత్తుడై ఆ మహాబాహు వైన రామునితో ఇట్లు చెప్పెను. 12 


మూ. శృణు రాజన్యథా పౌరాః కథయన్తి శుభాశుభామ్‌, 
చత్వరా పణరథ్యాసు వనేషూవపవనేషు చ. 18 
(ప అ. రాజన్‌ =రాజా! పౌరాః=పౌరులు, చత్యరాపణరథ్యాసు నాలుగు 
వీథుల మొగలయందు, బజారులలోను, వీథులలోను, వనేష_ వనములలోను, ఉప 
వనేష చ= ఉద్యానములలోను, యథాజ ఎట్టు, శుభాశుభమ్‌ =మంచిగాను, చెడ్డగాను, 
కథయని = చెప్పుకొనుచున్నారో, శృణు = వినుము 
తా. రాజా! పౌరులు నాలుగు వీథుల మొగలలోను, వీథులలోను, వనముల 
లోను, ఉద్యానములలోను కలిసి మంచిగాను చెడ్డగాను ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారో 
వినుము. 18 
మూ. దుష్కరం కృతవాన్‌ రామః సము,దే సేతుబన్దనమ్‌, 
అశుతం పూర్యకై.ః కెళ్చిద్దేవైరపి సదానవై ః. 14 
Ez అ. రామః రాముడు, వూర్య కః = పూర్వికులైన, కః చిత్‌ = 
ఎవరిచేతనూ, సదాన వైః = దానవులతో కూడిన, దేవైః = దేవతలచేతనూ, ఆకు 
తమ్‌ = వినబడని, దుష్కరమ్‌ = చేయ శక్యము కాని, సముదే = సముదము 
నందు, నేతుబన్దనమ్‌ = సేతుబంధ నమును, కృతవాన్‌ = చేసినాడు. 
తా. రాముడు సమ్ముదముమీద ఎవ్వరూ చేయజాలని సేతుబంధనము 
చేసినాడు. ఇటి దానిని పూర్వికు లెవంరూ గాని, దేవతలు గాని, దానవులు గాన 
విని ఉండరు. 14 
మూ. రావణకశ్చ దురాధర్లో హతః సబలవాహనః, 


వానరాశ్చ వశం నీతా బుతాశ్చ సవా రాక్షసైః. 15 
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(ప. అ. దురాధర్షః = ఎదిరింప శక్యము కాని, సబలవాహనః == 
నెన్యవాహనములతో కూడిన, రావణః చ __ రావణుడు కూడ, హతః. చంపబడి 
నాడు, రాక్షసైః సహ=రాక్షసులతో కూడ, వానరాః చ=వానరులు, బుషెశ్చ= 
భల్లూకములు, వశమ్‌ = వశమును, నీతాః = పొందించబడినారు. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కాని నేనావాహనసహితుడెన రావణుణి చంపి 
ఇఒ 
చాడు. వానరులను, భల్లూకములను, రాక్షసులనూ కూడ వశము చేసికొనినాడు. 


మూ. హత్వా చ రావణం సంఖ్యే సీతామాహృత్య రాఘవః, 
అమరం పృష్టతః కృత్వా స్వ వేశ్మ పునరానయత్‌. 16 
(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = యుద్దమునందు, రావణమ్‌ = 
రావణుణ్ణి, హత్వా= చంపి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆహృత్య = తీసికొనివచ్చి, 
ఆమర్షమ్‌ = కోపమును, పృష్టతః = వెనుకకు, కృత్యా = చేసి, పునః _ తిరిగి, 
స్వవేశ్మ = తన గృహమును, ఆనయత్‌ _ పొందించెను. 


తా. రాముడు యుద్ధమునందు రావణుణ్ణి చంపి, సీతను తీసికొని, రావణ 
స్పర్శవలన కలిగిన కోపమును లెక్కచేయక (విడచి) ఆమెను మరల తన 
ఇంటికి చేర్చినాడు. 16 


మూ. కీదృశం హృదయే తస్య సీతాసంగమజం సుఖమ్‌, 
అజ్క_మారోప్య తు పురీం రావణేన బలాద్దృతామ్‌. 17 


లజ్కామపి పురీం నీతామశోకవనికాం గతామ్‌, 
రక్షసాం వశమాపన్నాం కథం రామో న కుత్సతే. i8 


వ. అ. తస్య = ఆ రామునియొక్క_, హృదయే = హృదయమునందు, 
సీతాసంగ మజమ్‌= సీతాసంగమమువలన కలిగిన, సుఖమ్‌=సుఖము, కీదృశమ్‌= 
ఎట్టిది ? పురా=పూర్వము, రావణేన-రావణుని చేత, బలాత్‌ =బలాత్కారముగా, 
ఆజ్కమ్‌ = ఒడిని, ఆరోవ్య = అధిష్టింపచేన్‌, హృతామ్‌ =హరింపబడిన, లజ్కా౦ 
పురీమపి = లంకాపటణమును గూర్చి కూడ, సీతామ్‌ = తీసికొనివెళ్ళబడిన, 
ఆళోకవనికామ్‌ = అశోకవనమును, గతామ్‌ == పొందిన, రక్షసామ్‌ = రాక్షసుల 
యొక్క , వశమ్‌ = వశమును, ఆపన్నామ్‌ = పొందిన ఆ సీతను, రామః = 
రాముడు, కథమ్‌ = ఎట్టు, న కుత్పతే = ఏవగించుకొనుటలేదు ? 


ఉత్తరకొండము గ్ర 


తా. ఆతని హృదయమునందు సీతాసమాగమమువలన ఏమి సుఖముకలుగునో! 
రావణుడు బలాత్కారముగా ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని హరించి, లంకకు తీసి 
కొనిపోయి, అశోకవనమును చేర్చగా రాక్షసుల వశురాలైపోయిన ఆ సీతను 
గూర్చి రాముడు ఏవగించుకొనకుండగా ఎట్టుండకలుగుచు న్నాడో! 17,18 


మూ. అస్మాకమపి దారేషు సహనీయం భ విష్యతి, 
యథా హి కురుతే రాజా |పజా తమనువరతే. 19 


(వ. అ, అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క, దారేష్వపి = భార్యల విషయము 
నందు కూడ, సహనీయమ్‌ = సహింపదగినది, భవిష్యతి = కాగలదు; రాజా= 
రాజు, యథా = ఎట్లు, కురుతే = చేయునో. ప్రజా = (పజ, తమ్‌ = వానిని, 
ఆనువరతే హి = అనుసరించునుకదా ? 


తా. మన భార్యల విషయమునందు కూడ మనము సహించవలసి 
ఉండును. రాజు ఎట్లు చేయునో |పజలు కూడ ఆప్టే ఆతనిని అనుసరించి 
(పవ ర్రించుచుందురు కదా? 19 


మూ. ఏవం బహువిధా వాచో వదన్తి పురవాసినః, 
నగరేష చ సర్వేషు రాజన్‌ జనవదేషు చ. 20 


(వ. అ. రాజన్‌ =రాజా! సర్వేషు = సమసమైన, నగ రేమ=నగ రముల 
యందు, జనపదేషు చ = (గామములయందు, పురవాసినః = పౌరులు, ఏవమ్‌= 
ఈ విధముగా, బహువిధాః = ఆనేకవిధములెన, వాచః = వాక్కు లను, వదన్తి= 
పలుకుచున్నారు. 

తా. రాజా! అన్ని నగరాలలోను, [గామాలలోను పౌరులు ఈ విధముగా 


ఆ నేకవిధములై న మాటలు చెప్పుకొనుచున్నారు. 20 


మూ. త'స్యెవం భాషితం శుత్యా రాఘవః పరమార్తవత్‌, 
ఉవాచ సుహృదః సర్వాన్‌ కథ మేతద్యదన్లు మామ్‌. 21 
వ, అ. తస్య = వానియొక్క-, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భాషితమ్‌ = వాక్యమును, 


[శుత్వా=విని, రాఘవః=రాముడు, పరమా ర్రవత్‌ జలాల దుఃభితుడై, సర్వాన్‌ = 
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సమస్తమైన, సుహృదః = స్నేహితులను గూర్చి, ఏతత్‌ _ ఇది, కథమ్‌ =ఎటు? 
మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వదన్తు= చెప్పెదరు గాక అని, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఆతడు చెప్పిన మాటలు విని, చాల దుఃఖితుడ “ఇది 
ఎట్టు ? నాకు చెప్పుడు” అని అక్కడ నున్న మితుల నందరినీ అడిగెను. 21 


మూ. సర్వే తు శిరసా భూమావధివాద్య ప్రణమ్య చ, 
(పత్యూచూ రాఘవం దీన మేవమేతన్న సంశయః. 22 
ప. అ. సర్వే తు = వాళ్ళందరూ అయితే, శిరసా = శిరస్సుచేత, 
భూమౌ = భూమిమీద, అభివాద్య = నమస్కరించి, (వణమ్య చ = వంగి, 
దీనమ్‌ = దీనుడైన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, |వత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి, 
ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లే, సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 


తా. వాళ్ళందరూ శిరస్సులతో భూమిని స్పృశించి నమస్కరించి, నృములె 
“ఇతడు చెప్పినది నిజమే; ఆసత్యము కాదు''అని రామునికి బదులు చెప్పిరి. 22 


మూ. (శుత్వాతు వాక్యం కాకుత్స్సః సర్వేషాం సముదీరితమ్‌, 
విసర్ణయామాన తదా వయస్యాన్‌ శతుసూదనః. 8 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఊత్తరకాళ్డే 
(తిచత్వారింశ।ః సర్గః. 
దే. ౪. శతు సూదనః = శ త్రుసంహారకుడైన, కాకుత్స్సః = రాముడు, 
సముదీరితమ్‌ = పలకబడిన, సర్వేషామ్‌ = ఆందరియొక్క-, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
విడ చెను. 
తా. శ తుసం హారకు డైన రాముడు అప్పుడు వాళ్ళందరూ చెప్పిన 
మాటలు విని ఆ స్నేహితుల నందరినీ పంపివేసెను. 28 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానములో ఉ తరకాండలో 
నలుబదిమూడవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ చతుశ్చత్వారింళ సర్గః 


[రాముడు ద్వారవాలవని వంవీ లక్ష్యణభరతళ (తమ్ములను వీలి 
వీంచుట, | 


మూ. విసృజ్య తు సుహృద్యర్గం బుద్ద్యా నిశ్చిత్య రాఘవః, 
సమీపే ద్వాఃస్థమాసీనమిదం వచనమ్మబవీత్‌. క్షే 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, సుహృద్వర్గమ్‌ = స్నేహితుల సముదాయ 
మును, విసృజ్య = పంపివెసి, బుద్ద్యా= బుదిచేత, నిశ్చిత్య = నిశ్చయించుకొని, 
0 ° 
సమీపే = సమీవమునందు, ఆసీనమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, ద్వాఃస్టమ్‌ = ద్వారపాల 
కుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు మ్మితవర్గమును పంపివేసీ తాను చేయవలసిన పని మన 
స్సులో నిర్ణయించుకొని దగ్గరనే ఉన్న ద్వారపాలకునితో ఇట్లు పలి కను. 1 


మూ. శీఘమానయ సౌమి తిం లక్ష్మణం శుభలక్షణమ్‌, 
భరతం చ మహాభాగం శ తుభ్న మపరాజితమ్‌. 2 


వ. అ. సౌమ్మితిమ్‌ = సుమ్మితాకుమారుడు, శుభలక్షణమ్‌ = కుభలక్ష 
ణము గలవాడు అయిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణీ, మవాభాగమ్‌ = మవోభాగ్యవంతు 
డైన, భరతం చ = భరతుణ్లీ, అవరాజితమ్‌ = ఓడింపబడని, కృతుఘ్నుం చ = 
శతుఘ్నుక్ణీ, శీఘమ్‌ = శీ ఘముగా, ఆనయ = తీసికొనిరమ్ము. 

తా. శుభలక్షణసంపన్ను డైన సుమి తాపుతుడైన లక్ష్మణుణ్ణీ, మహాభాగ్య 
వంతుడైన భరతుణ్ణీ,, వరాజయము ఎరుగని క్యతుఘ్నుణ్ణీ శీఘ్రముగా తీనికొని 
రమ్ము. 2 

మూ. రామస్య వచనం |శుత్యా ద్వాఃస్థో మూరి కృతాక్షాలిః, 
లక్ష్మణస్య గృహం గత్వా (పవివేశానివారితః. 3 
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(ప. అ. ద్వాఃస్థః = ద్వారపాలకుడు, రామస్య = రామునియొక్క_, వచ 

నమ్‌ = వచనమును, శుక్వాజ విని, మూర్ని= శిరస్సునందు, కతాజ్ఞాలిః = 
(a) ణా 

చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, లక్ష్మణస్య = లక్మణునియొక్క, గృహమ్‌ = 


గృహమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, అనివారితః _ నివారించబడనివాడై, (ప్రవివేశ 
= (పవేశించెను. 


తా. ద్వారపాలకుడు రాముని మాటలు విని, శిరస్సు పె అంజలి ఘటించి 


నమస్కరించి లక్ష్మణుని ఇంటికి వెళ్ళి, ఎవరిచేత అడ్డుకొనబడనివాడై లోనికి 
(పవేశించెను. తి 


మూ. ఉవాచ సుమహాత్మానం వర్థయిత్వా కృతాజ్దాలిః, 
_దష్టుమిచ్చతి రాజా త్వాం గమ్యతాం త|త మా చిరమ్‌. 


(ప. ౪, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన లక్ష్మణుళ్ణ, వర్భయిత్వా = 

వృద్దిపొందించి (ఆభినందించి), కృతాజ్ఞాలిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, ఉవాచ 
° 
= పలికెను. రాజా = రాజా, త్వామ్‌ = నిన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చతి= 
ఆలస్యము వదు. 
౧ 

తా. దోసిలి కటి ఆ మహాత్ముడైన లక్ష్మణుణ్ణి “జయ విజయో భవ” అను 
మాటలచేత అభినందించి “రాజు నిన్ను చూడ దలచుకున్నాడు. ఆలస్యము చేయక 
క్నీ ముగా వెళ్ళుము” అని చెప్పెను. 4 


మూ. బాఢమిత్యేవ సౌమితిః శ్రుత్వా రాఘవశాసనమ్‌, 
(పాదవదథ మారుహ్య రాఘవస్య నివేశనమ్‌. ర్‌ 


ప. అ. సౌమితిః = లక్ష్మణుడు, రాఘవశాసనమ్‌ = రాముని ఆజ్ఞను, 
గూర్చి, (పాాదవత్‌ = క(ఘముగా వెళ్లిను. 

తా. లక్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ విని “తప్పక అట్లే వెళ్ళిదను"' అని ps 
రథ మెక్కి. శ్నీఘముగా రాముని ఇంటికి వెళ్ళును. 
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మూ. _పయాన్తం లక్ష్మణం దృష్ట్వా ద్వాఃస్థో భవరతమన్సికాత్‌, 
ఉవాచ భరతం తత్ర వర్ధయిత్వా కృతాళ్షాలిః. 6 
వినయావనతో భూత్వా రాజా త్వాం (దమ్హమిచ్చతి 


(వ. అ. ద్వాఃస్థః = ద్వారపాలకుడు, (పయాన్నమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మ 
ణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, భరతమ్‌ అన్సికాత్‌ = భరతుని దగ్గరకు 
వెళ్ళి తత = అక్కడ, కృకాజ్ఞలిః== చేయ బడిన దోసిలి కలవాడై, భరతమ్‌= 
భరతుణ్జి, వర్ధయిత్వా = అభినందించి, వినయావనతః = వినయముతో వంగిన 
వాడు, భూత్యా=ఆయి, రాజా = రాజు, త్వామ్‌ = నిన్ను, (మమ్‌ = చూచుటకు, 
ఇచ్చలి = కోరుచున్నాడు అని, ఉవాచ -- పలికెను. 

తా. ఆ ద్వారపాలకుడు, లక్ష్మణుడు వెళ్ళుచున్నట్లు చూచి, భరతుని 
వద్దకు వెళ్ళి, ఆంజలి ఘటించి అభినందించి, వినయముతో నముడై - “రాజా 
నిన్ను చూడ గోరుచున్నాడు"అఆని చెప్పెను. 6 


మూ. భరతస్తు వచః (శ్రత్య్వా ద్యాఃస్థాద్రామసమీరితమ్‌, 7 
ఉత్పపాతాసనాత్తూర్ధం పద్భ్యా మేవ యయౌ బలీ. 


(వ. అ. బలీ= బలళకాలియైన, భరతః తు = భరతుడైతే, ద్వాఃస్థాత్‌ = 
ద్వారపాలకునినుండి, రామసమీరితమ్‌ = రామునిచేత పలకబడిన, వచః= 
వాక్యమును, (కుర్యా = విని, తూర్ణమ్‌ = కీ ఘముగా, ఆసనాత్‌ = ఆసనమునుండి , 
ఉత్పపాత = ఎగిరి లేచెను, వద్భ్యామ్‌ ఏవ=పాదములచేతనే, యయౌ=వెళ్లిను. 


తా. బలవంతుడైన భరతుడు ద్యారపాలకుడు చెప్పిన రాముని ఆజ్ఞను 
విని వెంటనే ఆసనమునుండి లేచి కాలినడకనే వెళ్లెను. 7 


మూ. దృష్ట్వా (పయాన్తం భరతం త్వరమాణః కృతాక్షాలిః, 8 
శతుమ్న భవనం గత్యా తతో వాక్యమువాచ హ. 


(వ. అ. భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, (వయాన్నమ్‌ = వెళ్ళుచున్నవానినిగా, 
దృష్టా = చూచి, త్వరమాణః = లొందరవడుచు, కృతాజ్ఞలిః = చేయబడిన 
దోసిలి కలవాడై, తతః = అటుపిమ్మట, శ్యతుమఘ్నభవనమ్‌ = శ తుఘే్నుని 
గృహమును గూర్చి, గత్వా= వెళ్ళి, వాక్యమ్‌=వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను. 


6 
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తా. భరతుడు వెళ్ళుచున్నట్టు చూచి ద్వారపాలకుడు తొందరవడుచు 

శ్యశుఘ్నుని గృహమునకు వెళ్ళి అంజలి ఘటించి నమస్కరించి ఇటు పలికెను. 
౧ 


మూ. ఏహ్యాగచ్చ రఘ్ముశేష్ట రాజా త్వాం (దమ్హమిచ్చృతి, 9 
గతో హి లక్ష్మణః పూర్వం భరతశ్చ మహాయశాః, 


వప. అ. రఘు శేష్ట = రఘువంశరాజులలో (ళేష్టుడా! ఏహి= రమ్ము, 
ఆగచ్చ = రమ్ము. రాజా = రాజు, త్వామ్‌ = నిన్ను, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, 
ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, 
గతః హి = వెళ్ళినాడు కదా. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, భరతః చ= 
భరతుడు కూడ వెళ్ళినాడు. 


తా. ఓ! రఘు శేష్టా! రమ్ము రమ్ము. రాజు నిన్ను చూడవలె నని అను 
కొనుచున్నాడు. లక్ష్మణుడు, గొప్ప కీర్తి గల భరతుడు ముందుగానే వెళ్ళినారు. 


మూ. శుత్వా తు వచనం తస్య శతుభ్నః పరమాసనాత్‌, 
శిరసా వన్య ధరణీం ప్రయయౌ యత రాఘవః. 


(ప. అ. శ్యతుఘ్నః == శ తుఘ్నుడు, తస్య = వానియొక్క-, వచనమ్‌= 
మాటను, శుత్వా=విని, పరమాసనాత్‌ = శేష్ట మైన ఆసనమునుండి, ధరణీమ్‌ = 
భూమిని పొంది, శిరసా = శీరస్సుచేత, వన్య = నమస్కరించి, రాఘవః = 
తాముడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, పయయో = వెశ్హిను. 


లా. శ్యృతుఘ్నుడు ఆతని మాటలు విని, (శేష్టమైన ఆసనమునుండి నేల 
మీదికి, రాముడున్న వైపుకు నమస్కరించి రాముని దగ్గరకు వెళ్ళను. 10 


మూ. ద్వాఃస్థస్త్ర్వాగత్య రామాయ సర్వానేవ కృతాళ్డులిః, 1l 
నివేదయామాస తదా [భాత్యన్‌ స్వాన్‌ సముపస్థితాన్‌. 


(ప. ఆ. ద్వాఃస్థః తు=ద్వారపాలకు డైతే, ఆగత్య=వచ్చి, కృతాళ్డాలిః= 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, తదా=అప్పుడు, రామాయ = రామునకు, స్వాన్‌ = 
తనసంబంధ మైన, సర్వానేవ = సమస్తమైన, (భాత్యన్‌ = సోదరులను, ఉపస్థి 
తాన్‌ = వచ్చినవారినిగా, నివేదయామాన = తెలిపెను. 
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తా. అప్పుడు ద్యారపాలకుడు వచ్చి, చేతులు జోడించి నమస్కరించి 
సోదరు లందరూ వచ్చినట్టు రామునకు తెలి పెను. 11 


మూ. కుమారానాగతాన్‌ (శుత్వా చిన్తావ్యాకులి తేన్ది)యః, 12 
అవాజ్ముఖో దీనమనా ద్వాఃస్థం వచనమ్మబవీత్‌. 


(ప, ఆ. కుమారాన్‌ = రాజకుమారులను, ఆగతాన్‌ = వచ్చినవారినిగా, 
నత్వా = విని, చిన్హావ్యాకులితే న్దియః = చింతదేత వ్యాకులముగా చేయబడిన 
ఇం దియములు కలవాడై, అవాజ్యుఖః=|కి౦దికి వంచబడిన ముఖము గలవాడై, 
దీనమనాః = దీనమైన మనస్సు గలవాడై, ద్వాఃస్థమ్‌=-ద్వార పాలకుణ్ణి గూర్చి, 
వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. సోదరులు వచ్చినట్లు విని రాముడు చింతచేత వ్యాకులములైన 
ఇం|దియములు కలవాడై, తల క్రిందికి వంచి, దీనమైన మనస్సుతో, ద్వార 
పాలకునితో ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. (పవేశయ కుమారాం స్త్వం మత్సమీపం త్వరాన్విత :, i8 
ఏతేషు జీవితం మహ్యమేతే |పాణాః పియా మమ. 


(ప. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, కుమారాన్‌ = సోదరులను, త్వరాన్వితః = 
తొందరతో కూడినవాడవై, మత్సమీపమ్‌ = నా సమీపమును, |ప్రవేశయ = 
[వవేశ పెట్టుము. మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, ఏలేమ = వీళ్ళ 
యందే ఏతే = వీళ్ళు, మమ=నాకు, (పియాః= ఇష్ట మైన, (ప్రాణాః = ప్రాణ 
ములు. 

తా. నీవు వెంటనే సోదరులను నా దగ్గరకు తీసికొని రమ్ము. నా జీవి 


“తము వీళ్ళమీద ఆధారపడి ఉన్నది. వీశ్లే నా ప్రియ మైన ప్రాణములు. 18 
మూ. ఆజ్ఞపాస్తు నరేన్తే)ణ కుమారాః శు క్రలేజసః, 14 
న్‌ ౧ 


(పహ్వాః _పాక్టులయో భూత్వా వివిశుస్తే సమాహితాః. 


ప. ఆ. నరేన్సేేణ = రాజుచేత, ఆజపాః = ఆజ్రాపించబడిన, ళు 
చి ణ్షా— Ca 


తేజసః = శుకుని వంటి తేజస్సు గల, తే= ఆ, కుమారాః = రాజకుమారులు, 


68 శ్రీమ్మ్నదామాయణము 
వహ్నిః = వంగినవారై, (పాజ్ఞలయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళ గలవారు, భూత్యా=- 
అయి, సమాపితాః = సావధానచిత్తులె, ఏవిశుః = (పవేశించిరి. 


తా. రాజు ఆజ్ఞ పొంది శుకునివంటి తేజస్సు గల ఆ రాజకుమాళులు 
నములై, అంజలులు ఘటించి, సావధానచిత్తులె లోపల (పవేశించిరి. 14 


మూ. తేతు దృష్ట్వా ముఖం తస్య సగహం శశినం యథా, 1రి. 
సంధ్యాగతమివాదిత్యం _పభయా పరివర్ణితమ్‌, 
బాష్పపూరే చ నయనే దృష్ట్వా రామస్య ధీమతః 16. 
హతశోభం యథా పద్మం ముఖం వీక్ష్య చ తస్య తే 
తతోఒభివాద్య త్వరితా: పాదౌ రామస్య మూర్చభిః 17 
తస్టుః సమాహితాః సర్వే రామ స్త్వ్వ్యశూణ్యవర్త యత్‌ . 
(ప. అ. తే తు= వారైతే, ధీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, తస్య రామస్య = 
ఆ రామునియొక్క, సృగహమ్‌ = (గహముతో కూడిన, శశినం యథా 
చం దుడు వలె ఉన్న, సంధ్యాగతమ్‌ = సంధ్యాసమయమునం దున్న, ఆదిత్యమ్‌. 
ఇవ=సూర్యుడు వలె, ప్రభయాడకాంతితో, పరివర్ణితమ్‌=శూన్యమైన, ముఖమ్‌= 
ముఖమును, దృష్టా = చూచి, బాష్పపూర్దే = కన్నీళ్ళతో నిండిన, నయనే = 
న్మేతములను, దృష్ట్వా = చూచి, హతళోభమ్‌ = తొలగింప చేయబడిన శోభ గల, 
పద్మం యథా = పద్మము వలె ఉన్న, తస్య = ఆతనియొక-, ముఖమ్‌ = ముఖ 
మును, వీక్ష్య = చూచి, తతః = అటుపిమ్మట, త్వరితాః = తొందరపడుచున్న 
వారై, రామస్య = రామునియొక్క-, పాదౌ = పాదములను, మూర్చభిః=కిరస్సు, 
లతో, అభివాద్య = నమస్కరించి, తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, సమాహితాః=సావ 
ధానచితులె, తస్తుః = నిలచిరి. రామః తు= రాముడు, అకూణీ = కన్నీళ్ళను, 
ఆవరయత్‌ = (పవ ర్రింపచే సెను. 
తా. ఆ సమయమునందు బుద్ధిమంతుడైన ఆ రాముని ముఖము రాహువు 
ఆకమిం చిన చంద బింబము వలె, సంధ్యాసమయమునందలి సూర్యబింబము 
వలె, శోభావిహీనమైన పద్మము వలె, కాంతి లేక ఉండెను. న్నేతములు కన్నీళ్లతో 
నిండి ఉండెను. ఆ లక్మణాదులు ఇట్టి స్థితిలో ఉన్న రాముణ్జి చూచి తొందరగా 
వెళ్ళి శిరస్సులతో పాదాభివందనము చేసి, సావధానచిత్తులై నిలబడిరి. రాముడు 
కన్నీళ్ళు కార్చెను. 15-17 
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మూ. తాన్‌ పరిష్యజ్య బాహుభ్యాముత్థాప్య చ sn 18 
ఆసనేష్వాసతేత్యుక్వా తతో వాక్యం జగాద హ 


(ప, అ. మహాబల: = గొప్ప బలము గల రాముడు, తాన్‌ _ వాళ్ళను, 
'ఉత్తావ్య = లేవదీసి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, పరిష్వజ్య =కాగలించుకొని, 
ఆసనేషు = ఆసనములమీద, ఆసత = కూర్చొనుడు, ఇతి= అని, ఉకా= 
పలికి, తతః _ అటుపిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, జగాద హ _ వలికెను. 


తా. గొప్ప బలము గలి రాముడు వాళ్ళను లేవదీసి, బాహువులతో కౌగ 
'లించుకొని, ఆసనములమీద కూర్చొనుడు అని చెప్పి తరవాత ఇట్టు పలికెను, 


మూ. భవనో మమ సర్వస్వం భవన్లో మమ జీవితమ్‌, 19 
భవద్చిశ్చ. కృతం రాజ్యం పాలయామి నరేశ్వరాః. 


(ప. అ. నరేశ్వరాః = నరుల (్రభువులారా! భవన్తః = మీరు, మమ_ 
నాయొక్క, సర్వస్వమ్‌ = సర్వస్వము. భవ నః = మీరు, మమ = నాయొక్క, 
జీవితమ్‌ = జీవితము, భవద్భిః = మీచేత, కృతమ్‌ = చేయబడిన, రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, పాలయామి = పాలించుచున్నాను. 


తా ఓ! రాజులారాః మీరే నా సర్వస్వము, మీరే నా జీవితము. రక్ష 
'ణాదుల ద్వారా మీరు సంపాదించి ఇచ్చిన రాజ్యమునే నేను పాలించుచున్నాను. 


మూ. భవన్తః కృతశాస్తార్థా బుద్ధ్యా చ పరినిష్టితాః, ౭0 
సంభూయ చ మదర్థో౭.య మన్వేష్టవ్యో నరేశ్యరాః. 

వ. అ. నరేశ్వరాః = రాజులారా! భవన్తః == మీరు, కృత ళాస్తా9ర్ధాః = 
చేయబడిన శాస్తాార్ధములు కలవారు, బుద్ధ్యా = బుద్ధితో, పరినిష్టితాః చ = స్థిర 
-మైనవారు (కూడినవారు). అయమ = ఈ మదర్గ! = నా కార్యము, సంభూయ= 
కలసి, అన్వేష్టవ్యః = అన్వేషించదగినది. 

తా. ఓ! రాజులారా! మీరు కొస్త్రవిషయ ములు తెలిసినవారు, మంచి బుద్ది 
గలవారు, మీరందరూ కలిసి నా కార్యమును నిర్గయించవలెను. 20 

మూ. తథా వదతి కాకుల్ణ్రే అవధానపరాయణాః, 21 
ఉద్విగ్నమననః నేర్వే కిం ను రాజాభిధాస్యతి. 


10 శ్రీమదామాయణము 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాచ్చే 
చతుశ్చత్వారింశః సర్గః. 


వ. అ. కాకుత్చే = రాముడు, తథా = అట్టు వదతి = పలుకుచుండగా,. 
అవధానపరాయణాః = ఆలోచనాపరాయణులె, సర్వే = వారందరూ, రాజా= 
రాజు, కిమ్‌ = ఏమి, ఆభిధాస్యతి ను = చెప్పునో అని, ఊద్విగ్నమనసః = దిగులు 
చెందిన వారైరి. 


తా. రాముడు ఆ విధముగా మాటలాడుచుండగా లక్మణభర తశ తు. 
ఘ్నులు ఆలోచనలో మునిగి “రాజు ఇప్పుడు ఏమి చెప్పనున్నాడో కదా!” 
అని మనస్సులో దిగులు చెందిరి. 


“లాలానందిని” అను శ్రీమదా మాయ ణాం(ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
నలబై నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బుచత్వారింశః సర్గః 


[నీత విషయమున వొబ్బిన లోకావవాదమును గూర్చి సోదోడ్‌ 
అవ తౌలివీ రాయుడు నీతను ఆర్‌ జ్యములో బిఢిబి రమ్యని లశ్షణుని 
ఆరదోళించుట. | 


మూ. తేషాం సముపవిష్టానాం నర్వేషాం దీనచేతసామ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం కాకుల్టో ముఖేన పరిశుష్యతా. 1 


(వే. అ. దీనచేతసామ్‌ = దీనమైన మనస్సు గల, తేషాం సర్వేషామ్‌ = 
వారందరూ, సముపవిష్టానామ్‌=- కూర్చున్న వారగుచుండగా, కాకుత్ధ్సః= రాముడు, 
పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ = వలికెను. 

తా. మనస్సులలో దైన్యము వహించి లక్ష్మణాదులు కూర్చున్న పిమ్మట 
రాముడు వాడిపోయిన ముఖముతో ఇట్లు వలికెను. 1 


మూ. సర్వే శృణుత భ్యదం వో మా కురుధ్వం మనో=న్యశథా, 
పౌరాణాం మమ సీతాయాం యాదృశీ వర్తతే కథా. 2 


వ. అ. మమ=నా విషయమునందు, సీతాయామ్‌ = నీతయందు, 
పౌరాణామ్‌ = పౌరులయొక్క_, కథా = చెప్పుకొనుట, యాద్భృకశీ = ఏ విధముగా 
ఉన్నదో, సర్వే = మీరందరూ, శృణుత = వినండి. వః మీకు, భ[దమ్‌ = 
మంగళ మగుగాక. మనః = మనస్సును, అన్యథా = మరొక విధముగా, మాకురు 
ధ్యమ్‌ = చేయకుడు. 

తా. మీకందరికీ శేమ మగుగాక. నా విషయమునందు, సీత విషయము 
నందు పౌరులు ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారో వినండి. నా అభ్మిపాయమునకు విరుద్ద 


ముగా ఆలోచించకండి. 2 
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మూ. పౌరాపవాదః సుమహాం స్తథా జనపదస్య చ, 
వర్తతే మయి బీభత్సా సా మే మర్మాణి కృన్తతి. 8 


వ. అ. సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదైన, పౌరావవాదః= పౌరుల అప 
వాదము, తథా మరియు, జనపదస్య చ = [గామముయొక్క అపవాదము 
వచ్చినది. మయి =నా విషయమునందు, బీభత్సా=నింద, వరతే=[(పవర్తించు 
చున్నది. సా= ఆది, మే=నాయొక్క, మర్మాణి=మర్మ స్థానములను, కృన్తతి= 
చేదించుచున్నది. 


తా. పౌరులలోను, జానపదులలోను చాల గొప్ప ఆపవాదు బయలుదేరినది. 
నా విషయమున నింద (పచారములో ఉన్నది. ఆది నొ మర్మస్థానములను చేదించి 
వేయుచున్నది. త్రి 


మూ. అహం కిల కులే జాత ఇశ్వ్యాకూణాం మహాత్మనామ్‌, 
సీతాపి సత్కులే జాతా జనకానాం మహాత్మనామ్‌. తీ 


(ప. అ. అహమ్‌ _ నేను, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములై న, ఇవ్వూకూణామ్‌ 
= ఇమ్వైకువంశ రాజుల, కులే కులమునందు, జాతః కిల= పుట్టితిని కదా, 
సీతాపి = సీతకూడ , మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన, జనకానామ్‌ =జనకరాజుల, 
సత్కులే = సత్కులమునందు, జాతా = పుట్టినది. 


తా. నేను మవాత్ము లెన ఇవ్వాకు వంశీయుల కులములో పుట్టినాను కదా? 
సీత కూడ మవిత్ములైన జనకరాజుల వంశములో పుట్టినది. 4 


మూ. జానాసి త్యం యథా సౌమ్య దజ్ఞకే విజనే వనే, 
రావణేన హృతా సీతా స చ విధ్వంసితో మయా. ర్‌ 


(పః ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! విజనే = జనశూన్యమైన, దణ్లకే వనే. 
దండకావనమునందు, సీతా = సీత, రావణేన = రావణునిచేత, యథా = ఎట్టు, 
హృతా = హరించ బడినదో, సః చ = అతడు, మయా = నాచేత, విధ్యంసితః= 


నశింపచేయబడినాడో, త్వమ్‌ = సీవు, జానాసి = ఎరుగుదువు కదా! 


తా. సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మణా! నిర్జన మైన దండకారణ్యమునుండి రావణుడు 
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సీతను ఎట్టు హరించినాడో, నేను ఆతనిని ఎట్టు నింవచేసినానో నీకు తెలియును 
కదా? ర్‌ 


మూ. తత మే బుద్ధి రుత్పన్నా జనకస్య సుతాం పతి,” 
అ|తోషితామిమాం సీతామానయేయం కథం పురీమ్‌. 6 


(ప. అ. తత ఆక్కడ, మే=నాకు. జనకస్య సుతాం (హేతి = సీతను 
గూర్చి, బుద్ధిః=బుద్ది, ఉత్సన్నా =పుట్టినది. ఆత=9క గడ, ఉషితామ్‌ = ఉన్న, 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, పురీమ్‌=పట్టణమును గూర్చి, కథమ్‌=ఎట్లు, 
నయేయమ్‌ = తీసికొనివెళ్ళుదును. 

తా. “ఈ లంకా పట్టణములో ఉన్న సీతను అయోధ్యకు ఎలా తీసికొని వెళ్ళ 
గలను” అని నాకు ఆ సమయిమునందు సీత విషయమున ఆలోచన కలిగినది. 6 


మూ. (పత్యయార్థం తతః సీతా వివేశ జ్యలనం తదా, 
(పత్యక్షం తవ సౌమిత్రే దేవానాం హవ్యవాహనః, 7 
అపాపాం మైథిలీం ప్రాహ వాయుశ్చాకాశ గోచర ః. 


(ప, ఆ. సౌమిత్రే = లక్ష్మణా! తతః = ఆటు పిమ్మట, సీతా= సీత, 
తదా = అప్పుడు, (పత్యయార్థమ్‌ = నమ్మ కముకొరకు, తవ (వత్యక్షమ్‌ = నీ 
ఎదురుగానే, జ్వ్యలనమ్‌=ఆగ్నిని, వివేశ =|పవేశించిన ది. దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 
హవ్యవాహనః= ఆగ్ని, మెథిలీమ్‌=సీతను, అపాపామ్‌=పావము లేని దానినిగా, 
ప్రాహ = చెప్పినాడు. ఆకాశగోచరః= ఆకాళమునందు సంచరించు, వాయుళ్చ= 
వాయువు కూడ చెప్పినాడు. 

తా. లక్ష్మణా! అప్పుడు సీత నమ్మకము కలిగించుటకొరకు నీ ఎదుటనే 
అగ్నిలో [పవేశించినది కదా? దేవతలలో అగ్ని దేవుడూ, ఆకాశములో సంచరించే 
వాయువు కూడ ఆమె పాప రహితురా లని చెప్పినారు కదా? 7 


మూ. చన్చా9దిత్యా చ శంసేతే సురాణాం సంనిధా పురా రీ 
బుషీణాం చైవ సర్వేషామపాపాం జనకాత్మజామ్‌. 


Er అ. పురా= వూర్వము, సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్కు , సర్వేషామ్‌= 
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సమస్తమైన, బుషీణాం చైవ== బుషులయొక్క, సంనిధౌ = సంనిధియందు, 
చన్దా9దిత్యా = చందసూర్యులు కూడ, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, ఆపాపామ్‌_ 
పాపములేనిదానినిగ , శంసేతే = చెప్పినారు. 


తా. పూర్వము దేవతల సంనిధిలోను, అందరు బుషీశ్వరుల సంనిధిలోసూ' 
సూర్యచందులు కూడ సీత పాపము లేనిది అని చెప్పినారు కదా? 8 


మూ. ఏవం శుద్ధసమాచారా దేవగన్దర్వసంనిధా, 9 
లజ్కాద్వీపే మ హేన్దే3ణ మమ హస్తే నివేశితా. 
(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, శుద్దసమాచారా = పరిశుద్ద మైన ప్రవర్తన గల 
సీత, లజ్కాద్వీ పే = లంకద్వీపమునందు, మహే హీన్టేణ = మహేం దునిచేత, మమ 
= నాయొక్క, హస్తే= హ స్తమునందు, నివేశితా_ ఉంచబడినది, 


తా. ఈ విధముగ పరిశుద్దమెన చరిత గల సీతను, దేవతల, గంధర్వుల 
సంనిధిలో దేవేం్యదుడు నా చేతిలో ఉంచినాడు. 9 


మూ. అన్తరాత్మా చ మేవేత్తిసీతాం శుద్దాం యశస్వినీమ్‌, 10 

తతో గృహీత్వా వై దేహీేమయోధ్యామహమాగత:. 

(పః అ. యశస్వినీమ్‌ == కీర్తి గల, సీతామ్‌ = సీతను, శుద్దామ్‌ = పరి 
శుద్దురాలినిగా, మే=నాయొక్క-, ఆ నరాత్మా చ= ఆంతరాత్మ కూడ, 'వేత్రి= 
తెలిసికొని ఉన్నది. తతః=ఆ కారణము వలన, వైదేహీమ్‌= సీతను, గృహీత్వా 
= తీసికొని, ఆహమ్‌ = నేను, ఆయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, ఆగతః = 
వచ్చినాను. 

తా. కీ రిమంతురాలెన సీత పరిశుదురాలని నా అంతరాత్మకు కూడా 
తెలియును. అందువలననే నేను సీతను తీసికొని అయోధ్యకు వచ్చినాను. 10 


మూ. అయం తు మే మహాన్వాదః శోకళ్చ హృది వర్తతే, 11 
పౌరాపవాద:ః సుమహాం స్తథా జనపదస్య చ. 


(ప. ఆ. “(ఆయం మహానధర్మో మే'' అను ప్రాచ్యపాఠము బాగున్నది). 
ఆయమ్‌ = ఈ, మహాన్‌ = గొప్ప, అధర్మః = అధర్మము. శోకః చ= శోకము, 
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మే=నా యొక్క, హృది = వృదయమునందు, వర్రతే = ఉన్నది. సుమహాన్‌ 
= చాల గొప్పదైన, పొరాపవాదః = పౌరుల అవవాదము, తథా = మరియు, జన 
పదస్య చ= (గామముయొక్క_ అవవాదము కూడ ఉన్నది. 


తా.నా హృదయములో ఈ గొప్ప అధర్మ చింతా, శోకము కూడ 
ఉన్నవి. చాల గొప్పదైన పౌరుల ఆపవాదము, (గామ్మపజల ఆపవాదము 
వచ్చినవి. 11 


మూ. ఆకీ ర్రిర్యస్య గీయేత లోకే భూతస్య కస్యచిత్‌, 12 
పతత్యేవాధమాన్‌ లోకాన్యావచ్చబ్దః (పకీ ర్యతే. 

(ప. అ. యస్య కస్య చిత్‌ ఆవ ఒక్క_-,.భూతస్య = నరునియొక్క, 
ఆకీ రిః= అపకీర్తి, లోకే= లోకమునందు, గీయతే గాసము చేయబడునో, 
అతడు, శబ్బః= ఆ చెడ్డమాట, యావత్‌ = ఎంతవరకు, (కీ ర్యలే= చెవ్పదిడునో 
అంతవరకు, ఆధమాన్‌ = ఆధమములైన, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, పతతి 
ఏవ == పడును. 

తా. ఈ లోకములో ఎవని అపకీర్తి వ్యాపించి ఉండునో ఆతడు ఆ చెడ్డ 


మాట వ్యాప్తిలో ఉన్నంతవరకు నరకములో వడి ఉండును. 12 
మూ. అకీ ర్రిర్నిన్ట్య తే దేవైః క్రీ ర్రిర్లో కేషు పూజ్యలే, 18 


కీ ర్యర్గం తు సమారమృః సర్వేషాం సుమహాత్మ నామ్‌. 
వ. అ. అకీరిః = ఆపకీ ర్తి, దేవెః= దేవతలచేత, నిన్యతే=నిందింప 
బడును. కీర్తిః= కీర్తి, లోకేమ= లోకములందు, వూజ్యతే = పూజింపదిడును. 
సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, సుమవోత్మనామ్‌ = మవోత్ములయొక్క, సమారమృః 
pan ప్రయత్నము, కీ ర్యర్హం తు కీ రికొరకు. 
తా. ఆపకీర్తిని దేవతలు నిందింతురు. కీరిని లోకములో అందరూ పూజిం 
తురు. మహాత్ములందరూ చేయు [పయత్నము కీరికొర కే. 18 


మూ. అప్యహం జీవితం జహ్యాం యుష్మాన్వా పురుషర్షభాః,14 
అపవాదభయాద్శీత : కిం పునర్ణనకాత్మ జామ్‌. 
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(ప.ఆ. పురుషర్షభాః = పురుష్మశేష్టులారా 1 అపవాదభయాత్‌ = అపవాద 
భయమునుండి, భీతః = భయపడిన, అవామ్‌ = నేను, జీవితమ్‌ = జీవితమును 
కాని, యుష్మాన్‌ వాడ మిమ్ములను కాని, జహ్యామ్‌ = విడతును. జనకాత్మజామ్‌ 
=సీతను, కిం పునః= చెప్పనేల ? 


తా. పురుష శేష్టులారా 1 ఆపవాదుకు భయపడిన నేను నా జీవితమునెనా, 
మిమ్ములనైనా కూడా విడిచివేసెదను. సీత మాట చెప్పవలెనా? 14 


మూ. తస్మాద్భవన్నః పశ్యన్లు పతితం శోకసాగరే, 15 
నహి పళ్యామ్యహం భూతం కించిద్దుఃఖమతో=ధికమ్‌. 


(ప. అ, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, భవన్నః = మీరు, శోకసాగరే= 
శోకసముదమునందు, పతితమ్‌ = వడిన నన్ను, పశ్యన్తు = చూచెదరుగాక, 
అహమ్‌ = నేను, అతః = దీనికంటె, ఆధికమ్‌ - అధికమైన, భూతమ్‌ = సంభ 
వించిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, కించిత్‌ = దేనినీ, న పశ్యామి హి = చూడను 
కదా? 


తా. ఈ విధముగా నేను ఎట్టు శోకసముదములో పడినానో చూడుడు. 
ఇంతకంటె ఆధిక మెక దుఃఖ మేదీ వచ్చినట్టు నాకు కనబడుటలేదు. 15 


మూ. శ్వస్త్వం (పభాతే సౌమ్మితే సుమన్హా9ధిష్టితం రథమ్‌, 16 
ఆరుహ్య సీతామారోప్య విషయాన్నే సముత్సృజ. 

(ప. అ. సౌమ్మితే= లక్ష్మణా! త్వమ్‌ = నీవు, శ్వః [వభాతే = రేపు 
ఉదయమునందు, సుమన్హారిధిష్టితమ్‌ = సుమంగ్రునిచేత అధిష్టింపబడిన, రథమ్‌= 
రథమును, ఆరుహ్య = ఎకి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆరోవ్య=ఎకిి0చి, విషయాన్నే 
=దేశము చివర, సముత్స్ఫృజ = విడిచి పెట్టుము. 


తా. లక్ష్మణా! రేవు ప్రాతఃకాలమునందు నీవు సుమంతుడు నడుపు రథము 


నెకి_, సీతను ఎక్కించి ఆమెను దేశము చివర విడువుము. 16 
మూ. గజాయాస్తు పరే పారే వాల్మీ కేస్తు మహాత్మనః, 17 


ఆ మో దివ్యసంకాశ స్తమసాతీర మా|శితః. 
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త త్రతాం విజనే దేశే విసృజ్య రఘునన్దన, 18 
శ్రీ ఘమాగచ్చ భద్రం తే కురుష్వ వచనం మమ, 


(ప. అ. రఘునన్గన= లక్షణా! గజాయాః:=గంగయొక్క_, పరే పారే 
అవతలి ఒడ్డున, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, వాల్మీ కేః = వాల్మీకియొక్క , దివ్వ 
a టా ల 

సంకాశః: = దివ్యమైన ఆశమముతో సమానమైన, ఆ్మశమః = ఆ|శమము, తమ 
సాతీరమ్‌=తమసానడీతీరమును, ఆశితః=ఆ, యించి ఉన్నది. త త=అక్కడ, 
విజనే = జనము లేని, దేశే దేశమునందు, ఏతామ్‌ = ఈమెను, విసృజ్య =విడచి, 
శ్మీఘమ్‌ = కీమముగా, ఆగచ్చ= రమ్ము. తే= నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగు 


తా. లక్ష్మణా! గంగకు అవతలి ఒడ్డున, తమసాతీరమును ఆనుకొని 
మహాత్ము డైన వాల్మీకి ఆశ్రమము ఉన్నది. ఇది దేవలోకములోని ఆ(శమముతో 
సమానమైనది. సీతను ఆక్కడ విజన్మపదేశమునందు విడచి శ్నీఘముగా రమ్ము. 
నీకు భద్ర మగుగాక. నేను చెప్పినట్టు చేయుము. 11,16 


మూ. న చాస్మి (పతివ క్రవ్యః సీతాం పతి కథం చన, 19 

తస్మా త్యం గచ్చ సౌమి|తే నాత కార్యా విచారణా. 
(ప. ఆ. సీతాం వతి = సీతను గూర్చి, కథం చన = ఏ విధముగానూ 
కూడ, (ప్రతివ కవ్యః= ఎదురు చెప్పదగినవాడను, న చ ఆన్మీ =కాను. సొమితే= 
ఆత = ఈ విషయమునందు, విచారణా = ఆలోచన, నకార్యా= చేయదగినది 

కాదు. 

తా. సీత విషయములో ఏ విధముగానూ కూడ నాకు అడ్డు చెప్పకూడదు. 
ఆందువలన, లక్ష్మణా! వెళ్ళుము. ఈ విషయములో మరొక ఆలోచన ఏమీ 
చేయవద్దు. 19 
మూ. అృపీతిర్హి పరా మహ్యం భవేత్తు (పతివారితే, 20 

శాపితా హి మయా యూయం పాదాభ్యాం జీవితేన చ. 


(ప. అ. పతివారితే = అడ్డుకొనబడినదగుచుండగా, మహ్యమ్‌ = నాకు, 
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పరా=గొప్ప, ఆపీతి।:=అఆసంతోషము, భవేత్‌ తు హి=ఆగును కదా. యూయమ్‌ 
= మీరు, మయా _ నాచేత, పాదాభ్యామ్‌ = పాదములచేత, జీవితేన చ=నా 
జీవితముచేతా, కాపితాః హి _ ఒట్టు పెట్టబడినారు. 


తా. దీనికి అడ్డు చెప్పినచో నాకు చాల ఆసంతోషము కలుగును. నా పాదాల 
మీద, జీవితముమీద ఒట్టు పెట్టి చెప్పుచున్నాను. 20 


మూ. యెమాం వాక్యా న్తరే బూయురనునేతుం కథం చన, 21 

అహితా నామ తే నిత్యం మదఖీష్టవిఘాతనాత్‌. 

వ. అ. యే= ఎవరు, మామ్‌ =నన్ను, వాక్యాన్తరే = వాక్యమధ్యము 
నందు, కథం చన_ఏ విధముగానైనా, అనునేతుమ్‌=|బతిమాలుటకు, [బూయుః 
=మాటలాడుదురో, తే-వారు, మదళీష్టవిఘాతనాత్‌ =నా ఇష్టమునకు విఘాతము 
కలిగించుటవలన, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, ఆఅహితాః నామ = అహితులు ఆసుదురు. 

తా. నా మాటకు అడ్డు వచ్చి మధ్యలో (_బతిమాలుటకు మాట్టాడేవారు 
నా ఇష్టమునకు అడ్డము తగులుటచే ఎప్పటికీ నా ఆహితులుగా పరిగణింవ 
బడుదురు. 21 


మూ. మానయన్తు భవనో మాం యది మచ్చాసనే స్థితాః, 29 
ఇతోఒద్య సీయతాం సీతా కురుష్వ వచనం మమ. 

ప. అ. భవ నః=మీరు, మచ్చాసనే = నా ఆజ్ఞయందు, స్థితాః యది = 
ఉన్నట్లయితే, మామ్‌ = నన్ను, మానయన్తు = మన్నించెదరుగాక. అద్య = 
ఇప్పుడు, సీతా = సీత, ఇతః = ఇక్కడినుండి, నీయతామ్‌ = తీసికొనివెళ్ళబడు 
గాక. మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, కురుష్వ = చేయుము. 

శా. మీరు నా ఆజ్ఞలో ఉన్నవారైతే నా మాట మన్నించుడు. సీతను ఇప్పుడు 
ఇక్కడినుండి తీసికొని పోవలెను. నా మాట (పకారము చేయుము. 22 

మూ. పూర్వ ముకోఒహమనయా గడ్గాతీరేఒహమా[ళమాన్‌, 283 
ప శ్యేయమితి తస్వాచ్చ కామః సంవర్శ్యతామయమ్‌. 

(వ. అ. ఆహమ్‌ =నేను, గజ్తాతీరే= గంగాతీరమునందున్న , ఆకమాన్‌ = 

ఆశమములను, పశ్మేయమ్‌ = చూచెదనుగాక, ఇతి= అని, అహమ్‌ = నేను, 


అనయా = ఈమెచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ఉ కః = వలకబడితిని, తస్యాః 
ఆమెయొక్స_, అయమ్‌ = ఈ, కామః చ = కోరక కూడ, సంవ ర్హ్యతామ్‌ = తీర్చ 
చనుగాక. 


తా. “నాకు గంగాతీరమునందున్న ఆ|శమములను చూడవలె నని ఉన్న ది” 
అని ఈమె వెనుక నాతో చెప్పి ఉన్నది. ఈమె కోరిక కూడ తీర్చబడుగాక . 28 


మూ. ఏవముక్త్వా తు కాకుత్టో బా ష్పేణ పిహిలేక్షణః, 24 
(ప్రవివేశ స ధర్మాత్మా [భాతృభిః పరివారితః. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్ణే 
పజ్బుచత్వారింశః సర్గః. 

ప. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన, (భాతృభిః=సోదరులచేత , పరివారిత। 
= చుట్ట బడిన, సః- ఆ, కాకుత్సుః = రాముడు, ఏవమ్‌ == ఇట్టు, ఉక్త్వా = పలికి, 
చా ష్పేణ = కన్నీ టిచేత, పిహితేక్షణ:=కవ్పబడిన నేతములు కలవాడై, (వవివేళ 
= (వవేశించెను. 

తా. సోదరులతో కూడి ఉన్న ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు ఇట్లు వలుకు 
చుండగా కన్నీరు ఆతని కండ్లను కప్పివేసెను. అతడు సోదరులను పంపివేని 
తన ఇంటిలో (పవేశించెను. 24 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యాన మునందు 
ఉత రకాండలో నలభైఐదవ సర్గ సమా పము. 


అథ షట్చత్వారింశ సర్గః 


[లక్షృణుడు నీతోను రథమునందు వాద్చుండవెట్టి అమెను వన 
CY 
ములో బిడచుటకై బ్రయలుదేరి గంగాతీరము చోదుట.] 


మూ. తతో రజన్యాం వ్యుష్టాయాం లక్ష్మణో దీనచేతనః, 
సుమ న్త్రఎమ్మబవీద్వాక్యం ముఖేన పరిశుష్యతా. 1 

ప. ఆ. తతః అటుపిమ్మట, రజన్యామ్‌ == రా తి, వ్యుష్టాయామ్‌ = 
తెల్లవారిన దగుచుండగా, లక్ష్మణ! = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః_ దీన మెన మనస్సు 
గలవాడై, పరిశుష్యతా = ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన=ముఖ ముతో, సుమ న్తంమ్‌జు 
సుమంతుణ్జి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 

తా, రాతి తెల్లవారినది. మనస్సులో చాల దై న్యముతోఉన్న లక్ష్మణుడు, 
వాడిపోయిన ముఖముతో సుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. 


మూ. సారథే తురగాన్‌ శీఘాన్యోజయస్వ రథోత్త మే, 
స్వా స్తీర్ణం రాజవచనాత్సీశాయాళ్ళ్చాసనం కురు. 2 
(ప. ఆ. సారథే=ఓ! సారథీ, రథోత్తమే = ఉత్తమమైన రథమునందు, 
ఫీఘాన్‌ కీమముగా నడచు, తురగాన్‌ =గుజ్జములను, యోజ యస్య = కూర్చుము. 
రాజవచనాత్‌ = రాజాజ్ఞవలన, సీతాయా! = సీతకు, స్వాసీర్ణమ్‌ = బాగుగా పరచ 
బడిన, ఆసనం చ = ఆసనమును కూడ, కురు = చేయుము. 
తా. సారథీ! (శ్రేష్టమెన రథానికి వేగము గల గుణ్ఞాలను కట్టి సీతకొరకై 
మెత్తని, ఆంద మైన వస్తాందులు పరచిన ఆసనము తయారుచేయుము. ఇది 


రాజాజ్ఞ. 2 


మూ. సీతా హి రామవచనాదా[శమం పుణ్యకర్మణామ్‌, 
మయా నేయా మహర్షిణాం సీ ఘమానీయతాం రథః. శీ 
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(వ. ఆ. రామవచనాత్‌ = రాముని ఆజ్ఞవలన, సీతా= సీత, మయా = 
నాచేత, పుణ్యకర్మ ణామ్‌ = పుణ్యమైన కర్మ గల, మహర్షిణామ్‌ = మహర్షుల 
యొక్క, ఆశమమ్‌-ఆ శ మమును గూర్చి, నేయా=తీసికొని వెళ్ళదగివది. రథః 
రథము, శీఘమ్‌ = కీ ఘముగా, ఆనీయతామ్‌ = తీసికొనిరాబడుగాక. 


తా. రాముని ఆజ్ఞ (పకారము నేను సీతను పుణ్యాత్యు లైన మహర్షుల ఆ 
మానికి తీసికొని వెశళ్ళవలెను. రథమును శీ ఘముగా తీసికొనిరమ్ము . 8 


మూ. సుమ న్త్వస్తు తథేత్యుక్త్వా యు కం పరమవాబిభిః, 
రథం సువచిర పఖ్యం స్వా స్తీర్ణం సుఖశయ్యయా. 4 


ఆనీయోవాచ సౌమ్మితిం మి|తాణాం మానవర్ధనమ్‌, 
రథోఒయం సమను[పాప్తో యత్తార్యం క్రియతాం (ప్రభో. 
(వ. అ, సుమన్త 9: తు సుమంతుడైతే. తథా ఇతి = అభ్రే అని, ఊక్తా 
= పలికి, పరమవాబజిభిః = ఉత్తమములై న గుజ్జములచేత, యుక్తమ్‌ = కట్టబడిన, 
సురుచిర్మపఖ్యమ్‌ = చాల అందమైన శోభ గల, సుఖశయ్యయా = సుఖకర మైన 
పరుపుచేత, స్వాస్తీర్ధమ్‌ = చక్కగా పరవబడిన, రథమ్‌ = రథమును, ఆనీయ= 
తీసికొని వచ్చి, మితాణామ్‌ = మ్మితులయొక్క-, మానవర్టనమ్‌ = గౌరవమును 
పెంచు, సొమితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. పభోజఓ! 
[ప్రభూ 1 ఆయం రథః = ఈ రథము, సమను ప్రాహ ః = వచ్చినది; యత్‌ = ఏది, 
కార్యమ్‌ = చేయదగినదో ఆది, |కియతామ్‌ = చేయబడుగాక. 
తా. సుమంతుడు “అప్పే చేసెదను” అని పలికి, ఉత్తమములైన గుణ 
ములు కటిన, సుఖకర మైన చక్కని పరుపు పరచిన, మంచి కాంతి గల రథ 
మును తీసికొనివచ్చి, (ప్రభూ! ఇదిగో, రథము వచ్చిశవి ఏమి చేయవలెనో 
ఆ పని చేయుము" అని మితుల గౌరవమును వృద్ధి పొందించు లక్ష్మణునితో 


పలికెను. 45 
మూ. ఏవముక్తః సుమన్తే 9ణ రాజవేళ్మని లక్ష్మణః, 
(పవిశ్య సీతామాసాద్య వ్యాజహార నరర్షభ:. 


వ. అ. సుమన్తేంణ = సుమంత్రునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్తః జ 
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పలకబడిన, నరర్షభ: = నరులలో (శేష్టుడైన, లక్ష్మణః లక్ష్మణుడు, రాజవేశ్యని 
పించి, వ్యాజహార = పలికెను, 


తా. మానవులలో (శేష్టుడెన లక్ష్మణుడు సుమంతుని మాటలు విని, రాజ 
[పసాదములో |పవేశించి సీత దగ్గరకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. త్వయా కిలైష నృపతిర్వరం వై యాచిత; (ప్రభుః, 
నృపేణ చ (పతిజ్ఞాత మాజ్ఞప క్చా శమం (పతి. 7 
వ. ఆ. (పభుః = (ప్రభువైన, ఏషః = ఈ, నృవతిః = రాజు, త్వయా = 
నీచేత, వరమ్‌ = వరమును, యాచితః కిల=యాచింపబడినాడట. నృ పేణ చ= 
రాజుచేత కూడ, (_పతిజ్ఞాతమ్‌ = (పతిజ్ఞ చేయబడినదట. ఆమం (పతి=-ఆ క్రమ 


మును గూర్చి, ఆజపః = ఆజ్ల్షాపించబడితిని. 
ఇ ల 


తా. నీవు (పభువైన రాజును వరమును కోరినావట. రాజా కూడ అధే 
ఇచ్చెద నని (పతిజ్ఞ చేసినా డట. అందుచేత నిన్ను ఆశమమునకు తీసికొనివెళ్ళ 
వలసినదిగా నన్నాజ్ఞాపించినాడు. 7 


మూ. గజ్జాతీరే మయా దేవి బుషీణామ్మాశమాన్‌ శుభాన్‌, 
శీఘం గత్వాతు వైదేహి శాసనాత్పార్థి వస్య నః, 8 
అరణ్యే మునిభిర్దుషే అపనేయా భవిష్యసి. 


(వ. అ. దేవి= దేవీ! వైదేహి = సీతా ! న=మనయొక్క, పార్టివస్య= 
రాజాయొక్క-, శాసనాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, మయా = నాచేత, గజ్జాతీరే = గంగానదీ 
తీరమునందు, శుభాన్‌ = పవితములైన, ఆ|శ్రమాన్‌ = ఆ(శ్రమములను గూర్చి, 
శ్నీఘమ్‌ = కీమముగా, గత్వా = వెళ్ళి, మునిభిః = మునులచేత, జా'షే = పొంద 
బడిన, అరణ్యే = ఆరణ్యమునందు, ఆపనేయా = పొందింపదగినదానవు, భవిష్యసి 
= కాగలవు. 

తా. ఓ! సీతాదేవీ ! మన రాజుగారి ఆజ్ఞపకారము నేను గంగాతీరము 
నందున్న పవితములైన బుష్యాశమములకు శ్నీఘముగా నిన్ను తీసికొనివెళ్ళి 
అక్క_డ మునులు నివసించు అరణ్యమును చేర్చవలసి ఉన్నది. 8 
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మూ. ఏవముకాతు వైదేహీ లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 9 
_ద్రహర్షమతులం లేభే గమనం చాప్యరోచయత్‌. 


(ప. అ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, లక్ష్మణేన a లక్ష ణునిచేత, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకా = పలకబడిన, వెదేహీ = సీత, ఆతులమ్‌ _ సాటి లేని, 
(పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. గమనం చ ఆపీ - గమనమును 
గూర్చి, అరోచయత్‌ _ ఇష్టపడెను. 

తా. సీత మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల సంతోషించి వెళ్ళు 
టకు సిద్ధమయ్యెను. 9 

మూ. వాసాంసి చ మహార్హాణి రత్నాని వివిధాని చ, 10 
గృహీత్వా తాని వైదేహీ గమనాయోపచ్యక మే. 

(వప. అ. వెదేహీ = సీత, మహార్హాణి = గొప్ప విలువ గల, వాసాంసి == 
వన్రములను, వివిధాని = అనేకవిధములైన, రత్నాని చ = రత్నములను, 
గృహిత్వా = [గహించి, గమనాయ == వెళ్ళుటకు, ఉపచ్యకమే = ఉప క్రమింబెను. 

తా. సీత చాల విలువ గల వస్త్రములు, అనేకవిధములైన రత్నాలు తీసి 
కొని వెళ్ళుటకు సిద్ద మయ్యెను. 10 


మూ. ఇమాని మునిపత్నీనాం దాస్యామ్యాభరణాన్యహమ్‌, 11 
వస్తా9ణి చ మహార్హాణి ధనాని వివిధాని చ. 


వే. అ. అహమ్‌ = నేను, ఇమాని = ఈ, ఆభరణాని = ఆభరణములను, 
మవహార్హాణి = గొప్పవిలువగల, వస్తారిణి = వస్త్రములను, వివిధాని= ఆనేక విధము 
లైన, ధనాని చ= ధనములను, మునిపత్నీనామ్‌ = మునిభార్యలకు, దాస్యామి = 
ఇవ్వగలను. 

తా. “నేను ఈ ఆభరణములు, చాల విలువైన వస్తాంలు, ఆనేక విధము 
లైన ధనాలూ కూడ మునిభార్యలకు ఇచ్చెదను” అని సీత చెప్పెను. 11 


మూ. సౌమి(తిస్తు తథేత్యుక్వా రథమారోవ్య మైథిలీమ్‌, 12 


వయయౌా  ౫రగం రామస్యాజ్ఞామనున్మరన్‌. 
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ప. అ. సౌమితిః తు = లక్ష్మణుడై డెతే, తథేతి _ అట్టే అని, ఊక్త్వా == 
పలికి, మైథిలీమ్‌ = నీ గతను, కీ ఘతురగమ్‌ ._ వేగము కం గుజ్బములు గల, 
రథమ్‌ = రథమును, ఆరోప్య = ఎక్కి-ంచి, రామస్య == రామునియొక్క., ఆజ్ఞామ్‌ 
చు ఆజ్ఞను, అనుస్మరన్‌ = = స్మరించుచు, [ప్రయయౌ = వెళ్లిను. 


తా, లక్ష్మణుడు “సరే! ఆప్టే చేయుము” అని పలికి సీతను వేగము గల 


గుజ్బములు కట్టిన రథమును ఏకం రాముని ఆ జను స్మరించుచు తీసికొని 
టై 
వెళ్లను. 12 


మూ. అ|బవీచ్చ తదా సీతా లక్ష్మణం లక్ష్మి వర్టనమ్‌, 18 
అశుభాని బహూన్యేవ పళ్యామి రఘునన్దన. 


వ. అ. తదా = అప్పుడు, సీతా_ సీత, లక్ష్మివర్దనమ్‌ = లక్ష్మిని వృద్ధి 
పొందించు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, అ బపీత్‌ చ=పలికెను. రఘునన్లన 
= లక్ష్మణా ! బహూని = అనేకములైన, ఆశుభాని = అశుభములను, వళ్యామి. 
చూచుచున్నాను. 


తా. అప్పుడు సీత లక్ష్మిని వృద్ది పొందించు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 
“లక్షణా ! నాకు చాల అశుభములు (ఆపళకునములు ) కనబడుచున్న వి. 18 


మూ. నయనం మే స్పురత్యద్య గాాతోత్కమృశ్చ జాయతే,14 
హృదయం చైవ సౌమి|తే అస్యస్థమివ లక్షయే. 

ద. అ. సౌమితే లక్ష్మణా! అద్య= ఇప్పుడు, మే= నాయొక్క, 
నయనమ్‌ = నేతము, స్పురతి = అదురుచున్నది. గాతోత్క్యమృః చ = శరీరము 
వణకుకూడ, జాయతే = కలుగుచున్నది. హృదయం చైవ = హృదయమును 
కూడ, ఆస్వస్థమ్‌ ఇవ = అస్వస్థముగా ఉన్నదానిని వలె, లక్షయే = ఊహించు 
చున్నాను. 

తా. లక్ష్మణా ! ఇప్పుడు నా (కుడి) కన్ను ఆదరుచున్నది. శరీరము. 
వణకుచున్నది. నా హృదయము కూడ అస్వస్థముగా ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది. 

మూ. బొత్సుక్యం పరమం చాపి ఆధృతిశ్చ పరా మమ, 15 
శూన్యామేవ చ పశ్యామి పృథివీం పృథులోచన 


(ప. అ. పృథులోచన = పెద్ద న్మేతములు గలవాడా 1 మమ=నాయొక్క, 
'జొత్సుక్యమ్‌ = బెంగ, పరమం చ అపి = అధికముగా ఉన్నది. అధృతిః చ= 
అధైర్యము కూడ, పరా ఆధిక మైనది. పృథివీమ్‌ ఓ భూమిని, శూన్యామ్‌ ఏవ చ 
డై శూన్య మెనదానినిగా, పక్యామి = చూచుచున్నాను. 

తా. విశాలనేతములు గల ఓ! లక్ష్మణా! నాకేమో చాల బెంగగా 
ఉన్నది. అధ్రెర్యము అధికముగా ఉస్నది. ఈ భూమి అంతా శూన్యముగా ఉన్నట్లు 
కనబడుచున్నది. 15 


మూ. అపి స్వస్తి భవేత్తస్య భ్రాతుస్తే భాతృవత్సల, 16 
శ్యశ్యాణాం చెవ మే వీర సర్వాసామవి శేషతః, 

ప. అ. (భాతృవత్సల = సోదరునియందు (పేమ కలవాడా ! వీర = 
వీరుడా ! తే = నీయొక్క, తస్య (భాతుఃజ= ఆ సోదరునికి, ఆవిశేషతః = భేదము 
లేకుండా, సర్వాసామ్‌ = సమస్తమైన, శ్వ్యాశూణాం చ= అత్తలకు, స్వస్తీ = 
శేమము, ఆపి భవేత్‌ = అగును కదా! 

తా. సోచరునియందు [పేమ గలఓ! వీరుడా! నీ సోదరు డైన రాము 
నకు అత్తగార్హందరికీ క్షేమము కలుగును కొదా! 16 


మూ. పురే జనపదే చైవ కుశలం |పాణినామపి, 17 
ఇత్యష్దాలి కృతా సీతా దేవతా అభ్యయాచత. 

(ప, అ. పురే = వట్టణమునందు, జనపదే చాపి = |గామమునందు, [పాణి 
నామ్‌ ఆపి = అన్ని (పాణులకూ కూడ, కుశలమ్‌ = చేమము కలుగునా? ఇతి= 
ఇట్లు, సీతా = సీత, అబ్ఞాలికృతా = చేయబడిన దోసిలి కలదై, దేవతాః = దేవత 
అను, ఆభ్యయాచత = (పార్జించెను. 

తా. “పట్టణములందు (గామాలలోను |పజలు, ఇతర (ప్రాణులు సుఖముగా 
ఉందురా!” ఇట్లు పలుకుచు సీత దేవతలకు నమస్కారము చే నెను. 17 


మూ. లక్ష్మ జో౭ర్థం తతః శ్రుత్యా శిరసా వన్హ్య మైథిలీమ్‌, 18 
శివమిత్యబవీద్దుష్ణో హృదయేన విశుష్యతా. 


రికి శ్రీమ్మదామాయ ణము. 


(ప. అ. తతః _- అటుపిమ్మట, లవ్మణః = లక్ష్మణుడు, అరమ్‌ = ఆ 
3 వ! 
విషయమును, శుత్వా = విని, మైథిలీమ్‌ = సీతను, శిరసా = శిరస్సుతో, వన్య= 
నమస్కరించి, వాషః = పెకి సంతో ష J 
d= +, హృష్టః = పెకి సం షించుచున్న వాడై, వికుష్యతా = కోషించు. 
చున్న, హృదయేన. హృద యముతో, శివమ్‌ ఇతి-ఎమంగళము అని, అదివీత్‌ = 
పలికెను. 


రా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు ఆమె చెప్పు విషయమును |గహించి, సీతకు 
తల వంచి నమస్కరించి, హృదయము శుష్కించుచుండగా, పెకి సంతోషము. 
కనబరచుచు “అంతా మంగళ పదముగా ఉండును” అని పలికెను. 18 


మూ. తతో వాసముపాగమ్య గోమతీతీర ఆమే, 19 
(పభాతే పునరుతాయ సౌమి|తిః సనూతమ్మబవీత్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, గోమతీతీరే  గోమతీనదీతీరమునందు, 
ఆమే == ఆశమమునందు, వాసమ్‌ == నివాసమును, ఉపాగమ్య = పొంది, 
(ప్రభాతే = [పప్రాతఃకాలమునందు, పునః = మరల, ఉత్ణాయ = లేచి, సౌమితిః = 
లక్ష్మణుడు, సూతమ్‌ = సారధిని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు గోమతీతీరమునందున్న ఆశమములో విడిది 
చేసి, పాతఃకాలమునందు మరల లేచి సారథితో ఇట్టనెను. 19 


మూ. యోజయస్వ రథం శ్నీఘమద్య భాగీరథీజలమ్‌, 20 
శిరసా ధారయిష్యామి |తియమృక ఇవౌజసా. 
1ప, ఆ, కీ ఘమ్‌ = శ్రీ ఘముగా, రథమ్‌ = రథమును, యోజయన్వ = 
కూర్చుము. ఆద్య = ఇప్పుడు, భాగీరధీజలమ్‌ = గంగాజలమును, ఓజసౌ = లేజ 
స్సుతో, (తియమృకః ఇవ _ శివుడు వలె, శిరసా శిరస్సుచేత, ధారయిష్యామి. 
= ధరించెదను. 


తా. శీఘముగా రథమును సిద్దము చేయుము. ఇప్పుడా గంగా జలమును, 
ఈశ్వరుడు శక్రిచేత శిరస్సుమీద ధరించి నట్టు, నా శిరస్సుమీద ధరించెదను. 


వి. దీనిని పట్టి రుదుడు కూడ గంగను స్నానంకోసమే ధరించినా డని 
ఏ 
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తెలియుచున్నది అని గోవిందరాజు ఊహ. “దృష్టానో రుదో౭_పి స్నానార్ల మేవ 
గజ్ఞాం దధారేతి గమ్యలే”. 20 


మూ. సో౭శ్యాన్యిచారయిత్యా తు రథే యుకాన్మనోజవాన్‌, 
ఆరోహ స్వేతి వైదేహీం సూతః (_పాళ్టులిర్మ బవీత్‌. 

(ప. ఆ. సః సూతః= ఆ సారథి, రథే. రథమునందు, యుకాన్‌ = 
కట్టబడిన, మనోజవాన్‌*= మనస్సువంటి వేగము గల, అక్యాన్‌ = గుజ్జములను, 
విచారయిత్యా = నడిపి, (పాజ్ఞులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అరోహస్వ = 
ఎక్కుము, ఇతి = అని, వైదేహీమ్‌ = సీతను గూర్చి, అ్మదివీత్‌ = పలికెను. 

తా. సారథి మనోవేగము గల ఆశ్యములను రథమునకు కట్టి, వాటిని 
నడిపి తీసికొని వచ్చి, అంజలి ఘటించి సీతతో “ఎక్కు.ము” అని పలికెను. 21 


మూ. సా తు నూతస్య వచనాదారురోహ రథోత్తమమ్‌, 29 
సీతా సౌమి(త్రిణా సార్టం సుమన్తే9ణ చ ధీమతా. 


ప. అ. సా సీతా తు= ఆ సీత, సూతస్య=సారథియొక్క, వచనాల్‌ = 
మాటవలన, సౌమితిణా సార్దమ్‌ = లక్ష్మణునితో కూడ, గీమతా= బుద్దిమంతు 
డైన, సుమన్తే9ణ చ = సుమంతునితో కూడ, రథోత్తమమ్‌ = ఆ రథ శేష్టమును, 
ఆరురోహ = ఎక్కెను. 


తా. సారథి మాట విని సీత రథమును ఎక్కెను. లక్ష్మణుడు, ధీమంతు 
డైన సుమంతుడూ కూడ ఎక్కి రి. 22 


మూ. ఆససాద విశాలాశ్నీ గజ్లాం పాపవినాశినీమ్‌, 28 
అథార్థదివసం గత్యా భాగీరథ్యా జలాశయమ్‌, 
నిరీక్ష్య లక్ష్మణో దీనః (పరురోద మహాస్వనః. 24 


వ. అ. విశాలాక్షీావికాలములైన న్మేతములు గల సీత, పావవినాశినీమ్‌= 


పాపములను నశింపచేయు, గజామ్‌ = గంగానదిని, ఆససాద = సమీవీంచెను. 
క. 

ఆథ == పిమ్మట, అక్ముణః = లక్ష్మణుడు, ఆర దివసమ్‌ = పగటి సగము కాల 

మును, భాగిరథ్యాః = గంగయొక్క, జలాశయమ్‌ = జలస్థానమును గూర్చి, 
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కలవాడై, (వరురోద = ఏడ్చాను. 


తా. విశాలాక్షియెన సీత పాపములను నశింపచేయు గంగను సమీపించెను. 
దివసములో సగముకాలము (పయాణము చేసిన లక్ష్మణుడు గంగాజలమును చూచి 
దీనుడై బిగ్గరగా ఏడ్చెను. 28,24 


మూ. సీతా తు పరమతస్తా దృష్ట్వా లక్ష్మణమాతురమ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం ధర్మజ్ఞా కిమిదం రుద్యతే త్వయా. 25 
(ప, అ. ధర్మజ్ఞా= ధర్మజ్ఞారాలైన, సీతా తు= సీత లైతే, లక్ష్మణమ్‌ 
= లమ్మణుణ్జి, ఆతురమ్‌ == దుఃఖితుణ్ణిగా, దృష్ట్వా = చూచి, పరమతస్తా = చాల 
భయపడినదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. త్వయా == నీచేత, 
రుద్యతే = రోదనము చేయబడుచున్నది; ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? 
తా. ధర్మములు తెలిసిన సీత లక్ష్మణుడు దుఃఖించుటను చూచి చాల 
భయపడి ఇట్లు పలికెను. “నీవు ఏడ్చుచున్నావు; ఇది ఏమి ?”. 25 


మూ. జాహ్నవీతీరమాసాద్య చిరాభిలషితం మమ, 
హర్షకాలే కిమర్భం మాం విషాదయసి లక్ష్మణ. 926 


— 


కాలమునుండి కోరబడిన, జాహ్నవీతీరమ్‌ = గంగాతీరమును, ఆసాద్య = పొంది, 

హరకాలే = సంతో షసమయమునందు, మామ్‌ = నన్ను, కి మర్గమ్‌ = ఎందుకు, 
a 

విషాదయసి = దుఃభింపచేయుచున్నావు ? 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! మమ _ నాకు, చిరాభిలషితమ్‌ = చాల 


తా. లన్మణా! నేను చాలా కాలమునుండి కోరుకొనుచున్న గంగాతీర 

మును సమీపించిన తరువాత సంతోషించవలసిన సమయమునందు నాకు దిగులు 

కలిగించుచున్నా వేమి? 26 
మూ. నిత్యం త్వం రామపార్మ్వేమ వర్తసే పురుషర్షభ, 

కచ్చిద్వినాకృత స్తేన ద్విరాత్రం శోకమాగతః. 97 


hu న్‌ 
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నిత్యమూ, రామపా ర్మ్వేష = రాముని (పక్క-లయందు, వర్త సే = ఉంటున్నావు. 
ద్విర్మాతమ్‌ = రెండు రోజులు, తేన వినాకృతః = ఆయనకు దూరము చేయబడిన 
వాడవై, శోకమ్‌ = శోకమును, ఆగతః కచ్చిత్‌ = పొందినావా? 


తా. పురుష శేష్టుడా ! నీవు నిత్యమూ రామునిదగ్గరనే ఉందువు. రెండు 
'రోజులు ఆయననుండి దూరముగా ఉండుటచేత శోకించుటలేదుకదా ? 27 


మూ. మమాపి దయితో రామో జీవితాదపి లక్ష్మణ, 
న చాహమేవం శోచామి మైవం త్వం బాలికో భవ. 28 


ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! రామః = రాముడు, మమాపీ-నాకు 
కూడ, జీవితాదపి = జీవితముకంటె కూడ, దయితః = ఇష్టుడు. అహమ్‌ = నేను, 
ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, న చ శోచామి = దుఃఖించుటలేదు. త్వమ్‌ = నీవు, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, బాలిశః = దైర్యరహితుడవు, మా భవ = కాకుము. 

తా. లక్ష్మణా ! రాముడు నాకు కూడ జీవితముకంటె ఎక్కువ ఇష్టమెన 
వాడు. అయినా నేను కూడ ఈవిధముగా దుఃఖించుట లేదు. ఈ విధముగా 
ధైర్యము లేనివాడవు కాకుము. 28 


మూ. తారయస్య చ మాం గజ్లాం దర్శయస్య చ తాపసాన్‌, 
తతో మునిభ్యో వాసాంసి దాస్యామ్యాభరణాని చ. 29 


ద. ఆ, మామ్‌ -- నన్ను, గడ్డామ్‌=గంగను, తారయస్వ=దాటించుము. 
తాపసాన్‌ = మునులను, దర్శయస్వ చ= చూపుము. తతః = ఆటు పీమ్మట, 
మునిభ్యః = మునులకొరకు, వాసాంనీ = వస్త్రములను, ఆభరణాని చ = ఆలం 
కారములను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను. 

తా. నన్ను గంగ దాటించుము, మునులను చూపుము. పిమ్మట మునులకు 


వస్త్రములు, ఆభరణములు ఇచ్చెదను. 29 


మూ. తతః కృత్వా మహార్షీణాం యశథార్హ మభివాదనమ్‌, 
త|త చై కాం నిశాముష్య యాస్యామస్తాం పురీం పునః. 30 


వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, యథార్హమ్‌ =తగు విధముగా, మహార్షీణామ్‌ 
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=మహర్షులయొక్క, ఆధీవాదనమ్‌ = నమస్కారమును, కృత్వా=చేసి, తత 
అక్కడ, ఏకామ్‌ = ఒక్‌, నికామ్‌ = ర్యాతిని, ఉష్య = ఉండి, పునః = మరల 
(sy) 


తా. ఆటు.పైన తగు విధముగా మహర్షుల అభివాదనము చేసి, అక్కడ 
ఒక రాతి ఉండి మరల నగరమునకు వెళ్ళిదము. 30 


మూ. మమాపి పద్మ పతాక్షం సింహోరస్కం కృశోదరమ్‌, 
త్వరతే హి మనో (దష్టం రామం రమయతాం వరమ్‌. 


(ప. అ. పద్మష్మతాక్షుమ్‌ = పద్మప్మతముల వంటి న్మేతములు కలవాడు, 
సింహోరస్మ-మ్‌ = సింహమువంటి వక్షఃస్థలము కలవాడు, కృశోదరమ్‌ = కృళ 
మైన ఉదరము గలవాడు, రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయు వారిలో, వరమ్‌ = 
(ేవుడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి. [దముమ్‌=చూచుటకు, మమ=నాయొక్క, 
మనః అపి == మనస్సు కూడ, త్వరతే హి తొందరవడుచున్నది కదా? 


తా. పద్మష్మతముల వంటి నేతములు, సింహము వంటి వక్షస్థలము, 
సన్నని నడుమూ గల, అఆనందింపచే సేవాళ్ళలో |శేవ్షుడైన రాముణ్ణి చూడవలె 
నని నా మనస్సు కూడ తొందరపడుచున్నది. 31 
మూ. తస్యాస్త ద్వచనం (పత్యా (పమృజ్య నయనే శుభీ, 
నావికానాహ్యయామాస లక్ష్మణః పరవీరహా. 82 
(ప. అ. తస్యాః = ఆమెయొక్క-, తర్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(శుత్వా== విని, పరవీరవో = శతువీరులను సంహరించు, లక్మణః=లక్మణుడు, 
శుభే = మంగళపదములెన, నయనే = న్మేతములను, (పమృజ్య = తుడుచుకొని, 
నావికాన్‌ = నావ నడుపువాళ్ళను, ఆహ్వయామాస = పిలచెను. 


తా. శ్యతువీరులను సంహరించు లవ్మణుడు ఆమె మాటలు విని, సుంద 
రములైన నే[తములు తుడుచుకొని, నావ నడి పేవాళను పిలచెను. 82 
మూ. ఇయం చ సజా నౌశ్చేతి దాళాః (పాష్టుాలయోఒ౬(బువన్‌, 


తితీరురక్మణో గజాం శుభాం నావముపారుహత్‌, శికి 
ఎరా n 
గబ్గాం సంతారయామాస లక్ష్మణస్తాం సమాహితః. 
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ఇల్యార్రే శ్రీ మ[దామాయజణే ఆదికావ్యే ఉతరకాజణే 
ఎ _ a 
షట్‌ చత్వారింశః సరః. 
౧ 

(ప. అ. ఇయమ్‌ = ఈ, నౌః= నావ, సజ్జా ఇతి = సిద్దముగా ఉన్నది. 
అని, దాళా పల్లెవారు, (పాజ్టులయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళు కలవారై, ఆ(బువన్‌ 
= పలికిరి. లవ్మణః = లక్ష్మణుడు, గజ్జామ్‌ = గంగను, తితీర్దుః = దాటదలచిన 
వాడె, శుభామ్‌ = సుందర మైన, నావమ్‌ = నావను, ఉపారుహత్‌ = ఎక్కెను. 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సమాహితః = సావధానచితుడె, తామ్‌ = సీతను, 
గజ్ఞామ్‌ = గంగను, తారయామాస = దాటించెను. 

తా. “ఇదిగో నావ సిద్ధముగా ఉన్నది” అని నావికులు సవినయముగా 


చెప్పిరి. గంగను దాటదలచిన లక్ష్మణుడు సుందరమైన ఆ నావలోనికి ఎక్కి 
సీతను కూడ చాల జాగరూకతతో గంగను దాటించెను. 82,88 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు,. 
ఉత్తరకాండలో నలభెఆరవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ సప్రచత్వారింశః సర్గః 


[నీతోను గంగానది దాటొంబిన వీమ్యుట లక్షణుడు ఆవెవ 
వరిత్యాగమును గూర్చి చెళ్త్రట]. 


మూ. అథ నావం సువిసీర్ణాం నైషాదీం రాఘవానుజః, 
ఆరురోహ సమాయుకాం పూర్వమారోవ్య మైథిలీమ్‌. i 
[ప.అ అథ == అటుపిమ్మట, రాఘవానుజః = లక్ష్మణుడు, సువిసీర్లామ్‌ 
= చాల విశాలమైన, సమాయుక్రామ్‌ = సిద్దము చేయబడిన, నైషాదీమ్‌=నిషాదుని 
చేత తీసికొనిరాబడిన, నావమ్‌ = నావను, వూర్వమ్‌ = ముందుగా, మెథిలీమ్‌ = 
సీతను, ఆరోప్య = ఎక్కించి, ఆరురోహ = ఎక్కెను. 
తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు నిషాదుడు తీసికొనివచ్చిన, విశాలమైన, 
సిద్దము చేయబడిన నావపై సీతను ముందుగా ఎక్కించి పిదప తాను ఎక్కెను. 


మూ. సుమన్త 9౦ చైవ సరథం స్థీయతామితి లక్ష్మణః, 
ఉవాచ కోకసంతప్తః |ప్రయాహీతి చ నావికమ్‌. ల్లి 


వ. అ. శోకసంతపః = శోకముచేత తపింపచేయబడిన, లక్ష్మణః = 
అమ్మ ణుడు, సరథమ్‌రథ ముతో కూడిన, సుమన్త )మ్‌ =సుమంతుణ్ణి, స్రీయతామ్‌ 
ఇలి ఉండుము అని, నావికమ్‌ = నావవానిని, _ప్రయాహీతి చ = నడువుము 
ఆని, ఉవాచ = వలికెను. 

తా. దుఃఖాకాంతుడెన లక్షుణుడు “నువ్వు రథముతో ఇక్కడనే 
ఉండుము” అని సుమంతునితో చెప్పి, “నడిపింపుము" అని నావవానితో పలికెను, 


మూ. తతస్తీ రముపాగమ్య భాగీరథ్యాః స లక్ష్మణః, 
ఉవాచ మైథిలీం వాక్యం ద్రాక్టారిర్భాష్పసంవృతః. త్రి 
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వ. అ. తత।=ఆటుపిమ్మట, సః లక్ష్మణ।==ఆ లక్ష్మణుడు, భాగీరథ్యాః 
జ గంగయొక్క_, తీరమ్‌ = తీరమును, ఉపాగమ్య = పొంది, (పాక్టాలిః = కట్ట 
బడిన దోసిలికలవా డై, బాష్పసంవృతః = కన్నీటితో కూడినవాడై, మైథిలీమ్‌ = 
సీతను గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు లక్ష్మణుడు గంగాతీరమున చేరిన పిమ్మట అంజలి ఘటించి, 
కన్నీళ్ళు కార్చుచు సీతతో ఇట్టు పలికెను. 8 


మూ. హృద్గతం మే మహచ్చ్భల్యం యస్మాదార్యేణ ధీమతా, 
అస్మిన్నిమి త్తే వై దేహి లోకస్య వచనీకృతః. 4 


(ప. అ. వైదేహి = సీతాదేవీ ! రీమతా= బుద్ధిమంతు డైన, ఆర్యేణ = 
అన్న గారిచేత, యస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, అస్మిన్‌ = ఈ, నిమి త్తే = నిమిత్త 
మునందు (కార్యమునందు), లోకస్య = లోకమునకు, వచనీకృతః pn నిందార్హుడను 
చేయబడినానో, అందువలన, మవాత్‌ = గొప్ప, శల్యమ్‌ = శల్యము, మేనా 
యొక్క, హృద్గతమ్‌ = హృదయములో ఉన్నది. 

తా. సీతాదేవీ ! బుద్ధి శాలియెన మా అన్నగారు నన్ను ఈ విషయములో 
లోకాల నిందకు పాల్టెయేటట్లు చేసినాడు. ఇది నా హృదయములో గొప్ప శల్య 
ముగా ఏర్పడినది. 4 


మూ. |శేయో హి మరణం మేఒద్య మృత్యుర్వాయత్‌ ప రంభ వేత్‌, 

న చాస్మిన్నీదృశే కార్యే నియోజ్యో లోక నిన్దితే. ర్‌ 

(ప. ఆ. ('మృత్యుర్వా'కు బదులు “'మృత్యోర్వా' అన్న పాఠము ఉన్నచో 

బాగుండును.) ఆద్య = ఇప్పుడు, మే= నాకు, మరణమ్‌ = మరణము, (శేయః 

హి = (శేయస్కరము. మృత్యోః = మత్యువుకంటె, యత్‌ = ఏది, అధికమ్‌ = 

అధికముగా, భవేత్‌ = అగునో, (తత్‌ )వాజ అదైనా, (శ్రేయస్కరము అగును. 

ఈదృశే = ఇట్టి, లోక నిన్షితే=లోకమునందు నిందింపబడిన, అస్మిన్‌ = ఈ, కార్యే 
= కార్యమునందు, నియోజ్యః = నియమింపదగినవాడను, నచ == కాను. 

తా. ఈ విధమైన లోకనిందితమైన కార్యమునందు నియోగింవబడుటకం దె 

నాకు మరణమో, అంతకంపె గొప్పది ఏదైనా ఉన్నచో అదో | శయస్మ్కరము 

అయి ఉండెడిది. ర్‌ 
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మూ. |పసీద చ నమే పాపం కర్తుమర్హసి శోభనే, 
ఇత్యష్టులికృతో భూమౌ నిపపాత సలక్ష్మణః. 6 
(ప. అ. కోభనే = మంగళ పదురాలా ! (పసీద = అనుగహించుము. మే 
= నాకి, పాపమ్‌ = పాపమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు (ఆరోపించుటకు), నార్హని 


= తగవు. ఇతి = ఇట్లు, లక్ష్ముణః= లక్ష్మణుడు, అజ్జలికృతః = కట్టబడిన దోసిలి 
కలవాడై, భూమౌ _ నేలమీద, నిపపాత _ వడెను. 


తా. మంగళ్పపదురాలా ! నా విషయమున దోషమును ఊహించకుము. 


(నేను దోషిని కాదు )అని పలుకుచు లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించుచు 
భూమిమీద పడెను. 6 


మూ. రుదన్తం (పాక్టాలిం దృష్ట్వా కొజ్జన్తం మృత్యుమాత్మనః, 

మైథిలీ భృశసంవిగ్నా లక్ష్మణం వాక్యమ్మ బవీత్‌. 7 

(వప. అ. రుద న్లమ్‌ = ఏడ్చుచున్నవాడు, (పాజ్ఞాలిమ్‌ = కట్టబడిన దోసిలి 
కలవాడు, ఆత్మనః = తనకు, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, కాబ్బ నమ్‌=కోరుచున్న 
వాడూ అయిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, మెధిలీ=సీత, భృశ 
సంవిగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ =పలి కెను, 


తా. చేతులు జోడించి ఏడ్చుచు తనకు మృత్యువు వచ్చిన బాగుండు నని 
కోరుకొనుచున్న ఆ లక్ష్మణుని చూచి సీత చాల దిగులు చెంది ఇట్లు పలికెను. 7 


మూ. కిమిదం నావగచ్చామి (బూహి తత్త్వేన లక్ష్మణ, 
పళ్యామి త్వాం నచ స్వస్థమపి శేమం మహీపలేః. ర 
వ. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? త త్వేన= 
యథార్లముచేత, [బూహి = చెప్పుము. త్వామ్‌ = నిన్ను, స్వస్థమ్‌ = స్వస్థుణ్ణిగా, 
నచ పళ్యామి = చూడను కూడ; మహీవతేః=రాజునకు, ఆపి న్నే మమ్‌ = షేమమే 
కదా? 
తా. లవ్మణా ! ఇదేమో నాకు ఆర్జము ఆగుటలేదు. ఆసలు విషయ మేమో 


చెప్పుము. నువ్వు స్వస్తుడవుగా ఉన్నట్టు కూడ కనబడుటలేదు. రాజునకు వ 
కద? 
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మూ. కాపితోఒసీ నరేన్దే)ణ యత్త్యం సంతాపమాగతః, 
తద్బ్చూయాః సంనిధౌ మహ్యమహమాజ్ఞాపయామి తే 9 
[1ప. అ. నరేన్దే]ణ = రాజుచేత, కాపీతః = ఒట్టు పెట్టబడినవాడవు, అసి== 
ఆయి ఉన్నావు. త్వమ్‌ = నీవు, యత్‌ = ఎందువలన, సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, 
ఆగతః = పొందినావో, తత్‌ = దానిని, సంనిధౌ = నా సంనిధియందు, మహ్యమ్‌ 
చున్నాను. 
తా. రాజుమీద ఒట్టు పెట్టి ఆడుగుచున్నాను. నీకు ఇంత దుఃఖము ఎందుకు 
కలిగినదో చెప్పుము. నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. ర 


మూ. వైదేహ్యా చోద్యమానస్తు లక్ష్మణో దీనచేతనః, 
అవాజ్ముఖో బాష్పగలో వాక్య మేతదువాచ హ. 10 


వ. ౪, వైదేవ్యో = సీతచేత, చోద్యమానః = (పేరేపింవబడుచున్న, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః = దీనమైన మనస్సు కలవాడై, అవాజ్ముఖిః 
= (కిందికి ముఖము కలవాడై, బాష్పగలః = కన్నీరు కంఠమునందు కలవాడై, 
ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. సీత ఈ విధముగా (పేరేపించగా లక్ష్మణుడు దైన్యముతో నిండిన 
మనస్సుతో తల వంచుకొని, డగ్గుత్తికతో ఇట్టు పలి కెను. 10 
మూ. (శ్రుత్వా పరిషదో మధ్యే హ్యపవాదం సుదారుణమ్‌, 
పురే జనపదే చైవ త్వత్కృతే జనకాత్మకే, 11 
రామః సంత ప్రహృదయో మాం నివేద్య గృహం గతః. 
(ప. ఆ. జనకాత్మజే = సీతా! రామః= రాముకు, పరిషదః = వరిషత్తు 
యొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, పురే=పురమునందు జనపదే వైవ = (గామము 
నందు, త్వత్కృతేజనీకొర కై (నీ విషయమునందు), సువారుణమ్‌ =చాల దారుణ 
మెన, అపవాదమ్‌ = ఆపవాదమును, (శర్వా = ఎని, సంత పహృ్బదయ !=-తపింవ 
చేయబడిన హృదయము కలవాడై. మామ్‌ = నన్ను గూరు. నివేద్య = తెలిపి, 
గృహమ్‌ = గృహమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళకు 
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తా. సీతా! రాముడు నీ విషయమై పట్టణాలలోను, పల్లెలలోను వ్యాపిం' 
చిన లోకాపవాదాన్ని గూర్చి పరిషత్తు మధ్యలో ఉండగా విని, మనస్సులో బాధ 


వడుచు, నాకు ఆజ్ఞ ఇచ్చి ఇంట్లోనికి వెళ్ళిపోయినాడు. ii 
మూ. న తాని వచనీయాని మయా దేవి తవా[గతః, 12 


యాని రాజ్ఞా హృది న్యస్తాన్యమర్గాత్సృష్టతః కృతః, 

(ప. ఆ. (ఊత్తరార్థం అన్వయం సరిగా కుదరడం లేదు. “యాని రాజ్ఞా 
వ్యాది న్యస్య స్నేహస్తే పృష్టతః కృతః” అని పాఠం ఉంటే బాగుంటుంది. 
ఇలాంటి పాఠం [పాచ్యపాఠంలో “య్యదాజ్ఞా హృదయే కృత్వా స్నేహస్తే 
పృష్టతః కృతః” అని ఉన్నది.) దేవి=- ఓ! దేవీ! తాని ఆ మాటలు, మయా 
=నాచేత, తవ = నీయొక్క, ఆగతః = ఎదుట, న వచసీయాని = చెప్పదగినవి 
కావు. యాని = వేటిని, హృది = హృదయములో, న్యస్య = ఉంచుకొని, రాజ్ఞా= 
రాజుచేత, తే నీయొక్క, 'స్నేహః = "స్నేహము, పృష్టతః కృతః = వెనుకకు 
నెట్టివేయబడినదో. 


తా. దేవీ! ఏ మాటలను మనస్సులో ఉంచుకొని రాజు నీమీద ఉన్న 
(పేమను వెనుకకు నెట్టివేసినాడో ఆ మాటలు నేను నీముందు చెప్పదగినవి కావు. 


మూ. సాత్యం త్యక్తా నృపతినా నిర్లోషా మమ సంనిధౌా, 18 
పౌరాపవాదఖీతేన [గాహ్యం దేవి న తేఒన్యథా, 
ఆమా నేష చ మయా త్యక్రవ్యా త్వం భవిష్యసి, 14 
రాజ్ఞః శాసనమాదాయ తథైవ కిల దౌర్ల ర్హ్రదమ్‌. 


(ప, అ. సాజ అట్టి, నిర్జోషా = దోషములు లేని, త్వమ్‌ = నీవు, హెరాప 
వాదలీతేన = పౌరుల ఆపపాదమునుండి భయపడిన, నృపతి రా= రాజాడేత, మమ 
= నాయొక్క, సంనిధౌ = సమీపమునందు, డా దేవి-ఓ 
దేవీ! తే- నీకు, అన్యథా = మరి యొక విధముగా, న (గాహ్యమ్‌ = wee 
దగినది కాదు. ఆమా న్లేష = ఆశ్రమ ప్రాంతములయందు. మయా =నాచేత, 
రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆదాయ = | హించి, త్యక్రవ్యా= 
విడువదగిన దానవు, భవిష్యసి = పం, దౌర ర్హ్ర్రదమ్‌ = =నీకోరిక, తరై వ కిల= 
ఆ్టేకదా. 
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తా. దేవీ! అట్టి నిర్జాోమరాలవైన నిన్ను పౌరుల అపవాదమునుండి భయపడిన 
రాజు నా సంనిధిలో (నా ద్వారా) విడచినాడు. నీవు మరొక విధముగా అనుకొన 
కుము. నిన్ను రాజాజ్ఞానుసారము ఆశమపాంతాలలో విడువలసి ఉన్నది. 
నీవు కూడ అ్రే కోరుకొన్నావట కదా? 13,14. 


మూ. తదేతజ్ఞాహ్న వీతీరే (బహ్మర్షీణాం తపోవనమ్‌, 15 
పుణ్యం చ రమణీయం చ.మా విషాదం కృథాః శుభే. 


(పే. అ. జాహ్నవీతీరే = గంగాతీరమువందు, తత్‌ ఏతత్‌ = అట్టి ఇది, 
పుణ్యమ్‌ = పుణ్యమూ, రమణీయం చ= సుందరమూ అయిన, తపోవనమ్‌ = 
తపోవనము. శుభే = మంగళ; వదురాలా, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, మా కృథాః= 
చేయకుము. 

తా. గంగాతీరమునందు ఆదే ఆ కనపడుచున్నది పుణ్యము, సుందరమూ 
ఆయిన ద్రహ్మర్షుల త్రపోవనము. ఓ! మంగళ పదురాలా! దుఃఖము చెందకుము. 


మూ. రాజ్ఞో దశరథ స్యైవ పితుర్మే మునిపుంగవః, 16 

సఖా వరమకో విప్రో వాల్మీకిః సుమహాయళా :. 

(వ. అ. మునిపుంగవః = ముని శేవుడు, మే పితుః= నా తండియెన, 
రాజ్ఞః దశరథస్య = రాజైన దశరథునియొక్క-, పరమకః= గొప్ప, సఖా= 
స్నేహితుడు, సుమహాయశాః = చాలా గొప్ప కీర్తి గలవాడు ఆయిన, వాల్మీకిః= 
వాల్మీకి అను, వ్మిపః = దావ్మణుడు (ఉన్నాడు). 

తా. మా తం్మడియైన దశరథమవోరాజుకు పరమమి(తుడు, ముని 


గ్రోమడూ, గొప్ప కీర్తి గలవాడూ అయిన వాల్మీకి ఇక్కడనే ఉన్నాడు. 16 


మూ. పాదచ్చాయాముపాగమ్య సుఖమస్య మహాత్మనః, 17 
ఉపవాసపరై కాగా వస త్వం జనకాత్మడే, 
పతి వతాత్యమాస్థాయ రామం కృత్వా సదా హృది, i8 
(శ్రేయసే పరమం దేవి తథా కృత్వా భవిష్యతి. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్డే 
సపృచత్వారింళ ః సర్గః. 
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వ. ఆ. జనకాత్మ జే = సీతాదేవీ! మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, అస్యజ 
ఇతనియిక్క, పాదచ్చాయామ్‌ = పాదముల నీడను, ఉ పాగమ్య = ఫొంది, త్వమ్‌ 
= నీవు, ఉపవాసపరా = ఉపవాసమునందు ఆసక్తురాలవై , (పత్మివతలకు తగిన 
భోజనమునందు ఆస క్రి గలదానవై ), ఏకాగా=ఏకాగచితముగలదానవై , రామమ్‌ 
న్‌ా రాముణ్ణి. సదా = ఎల్లప్పుడూ, హృది = హృద యమునందు, కృత్వా = ఉంచు 
కొని, పతి వ్రతాత్యమ్‌ = పతి|వతాత్యమును , ఆస్థాయ = అవలంబించి, వస = 
నివసించుము. డేవి ఓ దేవి! తథా= ఆట్టు, కృత్వా = చేసి, తే- నీకు, పర 
మమ్‌ = గొప్ప, _శేయః = (శేయస్సు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఓ! సీఠాదేవీ! ఆ మహాత్ముని పాదముల చెంతకు చేరి, పతివతా 
ధర్మములను ఆచరించుచు నిత్యమూ రాముజ్జే హృదయమునందు స్మరించుచు 
నియమపూర్వక మగు ఆహారము భుజించుచు ఇక్కడ నివసించుము. అట్టు చేసీ 
నచో నీకు (శ్రేయస్సు కాగలదు. 17, 18 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నలభై ఏడవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ అష్ట చత్వారింశ: సర్గః 


[నీత దు౭ఖాబిమ్టురాలై రాయునోవ నందోళ్యు వంభ్రటీ. లక్ష్యుజుడు 
వెలి పోవుట. నీల ఎబిలవీంచుట]. 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః [శుత్వా దారుణం జనకాత్మజా, 
పరం విషాదమాగమ్య వైదేహీ నిపపాత హ. 1 
(వే. అ. జనకాత్మజా = జనకుని కుమార్తె యెన, వై దేహీ సీత, దారు 
ణమ్‌ = దారుణమైన, లక్ష్మణస్య = లక్షణునియొక్క, వచః _ వచనమును, 
[కుత్వా = విని, పరమ్‌ = గొప్ప, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, ఆగమ్య = పొంది, 
నిపపాత హ = [కింద పడిపోయెను. 
తా. దారుణమైన లక్ష్మణుని మాటలు విని సీత చాల దుఃఖమును పొంది 
మూర్చిల్రి నేలపై వడిపోయెను. 1 
మూ. సా ముహూర్త మివాసంజ్ఞా బాష్పపర్యాకు లేక్షణా, 
లక్ష్మణం దీనయా వాచా ఉవాచ జనకాత్మజా. 2 
వ అ. ముహూర్త మివ = శణకాలము, ఆసంజ్ఞా = సంజ్ఞలేకుండా 
ఉండిన, సా జనకాత్మజా = ఆ సీత, బాష్పవర్యాకు లేక్షణా = కన్నీళ్ళలో వ్యాకు 
లములైన న్మేతములు గలదై, దీనయా = దీనమైన, వాచా = వాక్కుతో, లక్ష్మ 
ణమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 
తా. క్షణకాలము స్పృహ తప్పి పడిపోయిన ఆ సీత న్మేతములు 
కన్నీళ్ళతో నిండగా దినముగా లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 2 
మూ. మామికేయం తనుర్నూనం సృష్టా దుఃఖాయ లక్ష్మణ, 
ధాతా యస్యాస్తథా మేఒద్య దుఃఖమూర్తిః (దృశ్యతే. 
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(ప, అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! యస్యాః=ఏ, మే-నాకు, దుఃఖ 
మూర్తిః= దుఃఖముల మూర్తియే, అద్య = ఇప్పుడు, (పదృ్భళ్యతే = చూడబడు. 
చున్నదో, (కనబడుచున్నదో), మామికా=నా సంబంధమైన, ఇయం తనుః= ఈ 
శరీరము, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, ధాతా= బ్రహ్మ దేవునిచేత, దుఃఖాయ = 
దుఃఖముకొర కే, సృష్టా = సృజించబడినది. 


తా. లక్ష్మణా! బ్రహ్మదేవుడు నిజముగా నా దేహమును దుఃఖము అనుభ 
వించుట కే సృష్టించినాడు. అందుచేతనే నేను ఇప్పుడు మూరీభవించిన దుఃఖ 
మును చూచుచున్నాను. క 


మూ. కింను పాపం కృతం పూర్వం కోను దారైర్వియోజితః, 
యాహం శుద్దసమాచారా త్యకా నృపతినా సతీ. 4 


వ. అ. శుద్ధసమాచారా = పరిశుద్ద మెన ఆచారము గల, సతీ = పత్మివత 
నైన, యా అహమ్‌ = ఏ నేను, నృపతినా = రాజుచేత, త్యకా = విడువబడితినో 
అట్టి నాచేత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, కిం పాపమ్‌ = ఏమి పాపము, కృతం ను= 
చేయబడినదో? దారైః = భార్యతో, కః = ఎవడు, వియోజితః ను= దూరము 
చేయబడినాడో. 


తా. పరిశుద్దమైన నడవడిక గల పతి|వతనైన నన్ను రాజు విడచివేయు 
చున్నాడు. పూర్వము నేను ఏమ్‌ పాపము చేసినానో ! ఎవరికి భార్యావియోగము 
కలిగించినానో! క్షీ 


మూ. పురాహమా|శ మే వాసం రామపాదానువర్తి సః 
ఆనురుధ్యామి ఫౌమి|తే దుః *ఖే చ పరివ ర్రినీ. ర్‌ 


(ప. అ. సౌమ్మితే= లక్ష్మణా! అహమ్‌ = నేను, వురా= వూర్యము, 
దుఃఖే = దుఃఖమునందు, పరివ ర్రినీ = ఉన్నదాననై నను, రామపాదానువర్తినీ = 
= రాముని పాదములను అనుసరించుదాననై , అశ్రమే చే ఆశమమునందు 
వాసమ్‌ = నివాసమును, అనురుధ్యామ్‌ = అనుసరించితిని. 


తా. లక్ష్మణా! పూర్వము నేను ఎన్ని కష్టములలో ఉన్నను రాముని 
పాదములను ఆశ్రయించి ఆశ్రమములో నివసించితిని. వ్‌ 
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మూ. సా కథం హ్యాళమే సౌమ్య వత్స్యామి విజనీకృతా, 
ఆఖ్యాస్యామి చ కస్యాహం దుఃఖం దుఃఖపరాయణా. 6 


వ. అ. సౌొమ్య= సొమ్యుడా! సా= అట్టి, అహమ్‌ = నేను, విజనీకృతా 
జనులు లేకుండ చేయబడినదాననై , ఆ(శమే = ఆ్యశమములో, కథమ్‌ = ఎట్లు, 
వత్స్యామి = నివసింతును? దుఃఖపరాయణా = దుఃఖమునకు అధీనురాలనై న నేను, 
దుఃఖమ్‌ = నా దుఃఖమును, కస్య = ఎవనికి, ఆఖ్యాస్యామి= చెప్పుకొందును. 


తా. సౌమ్యుడా! బంధుజనులకు దూరము చేయబడిన నేను ఆ్రమములో 
ఎట్టు నివసించగలను? దుఃఖముతో నిండిన నేనునా కష్టములు ఎవరికి చెప్పు 
కొందును? 6 


మూ. కిం ను వక్ష్యామి మునిషు కర్మ చాసత్మృతం |పభో, 
కస్మిన్‌ వా కారణే త్యకా రాఘవేణ మహాత్మనా. 7 


(ప. ఆ. (పభో== డీ! (వళభూ! కింను= ఏ, అసత్‌ = చెడ్డ, కర్మ = 
పనిని, కృతమ్‌ =చేయ బడిన దానినిగా, మునిమ=మునులయందు (కు), వక్ష్యామి 
= చెప్పుదును, 'మవాత్మనా = మహాత్ముడైన, రాఘవేణ == రామునిచేత, కస్మిన్‌ 
వా= ఏ, కారణే = కారణమునందు, త్యకా = విడవబడినదాననో చెప్పుదును? 


తా. (పభూ! లక్ష్మణా! నేను ఏమి తప్పు పని చేసితినని మునులకు చెప్పు 
దును. నన్ను మవాత్ముడైన రాముడు ఏ కారణముచేత విడచినా డని చెప్పు 
చును? 7 


మూ. న ఖల్వదై్యైవ సౌమిత్రే జీవితం జాహ్నవీజలే, 
త్యజేయం రాజవంశస్తు భర్తుర్మే పరిహాస్యతే. 8 


|. అ. సౌమి[తే = లక్ష్మణా! అదై్యవ = ఇప్పుడే, జావ్నా వీజలే = 
గంగాజలమునందు, జీవితమ్‌ =; పాణమును, న ఖలు త్యజేయమ్‌ = విడువను. 
మే భరుః=నా భర యొక్క, వంశ! = వంశము, పరివోస్యతే తు= నష్టము 
కాగలడు కదా? 


తా. లక్ష్మణా! నేనిప్పుడే గంగాజలములో |పాణాలను విడువను. ఎందు 
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చేతననగా (నా గర్భము కూడ నశించినచో) నా భర్త వంశము విద్చిన్నమె- 
పోవును. 8 


మూ. యశథాజ్ఞం కురు సౌమి|లే త్యజ్య మాం దుఃఖభాగినీమ్‌, 
నిదే శే స్థీయతాం రాజ్ఞః శృణు చేదం వచో మమ. 9 


(ప. అ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! యథాజ్ఞమ్‌ = ఆజ్ఞానుసారముగా, కురు. 
చేయుము. దుఃఖభాగినీమ్‌ = దుఃఖమును అనుభవించవలసిన, మామ్‌ = నన్ను,. 
త్యజ్య = విడచి, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, నిదేశే = ఆజ్ఞయందు, స్టీయతామ్‌ = 
ఉండెదవుగాక. మమ = నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః చ=వచనమును కూడ 
శృణు = వినుము. 

తా. లక్ష్మణా! రాజాజ్ఞ పకారము చేయుము. దుఃఖమును అనుభవించవల. 
సిన నన్ను విడచి రాజాజ్ఞను ఆచరించుము. నేను చెప్పు ఈ మాటలు కూడా 
వినుము. ర్ట. 

మూ. శృ శూణామవిశేషేణ (పాజ్ఞలి పగ హేణ చ, 
శిరసా వన్య చరణా కుశలం |బూహి పార్థివమ్‌. 10 

వ. అ. శ్యకూణామ్‌ = అత్తగార్లకు, ఆవిశేషేణ = విశేషము లేకుండ, 
(పాజ్ఞలి వగ హేణ చ = దోసిలి కట్టుటచేత, శిరసా కిరస్సుతో, చరణౌ = 
పాదాలను, వన్య = నమస్కరించి, పార్థివమ్‌ = రాజును, కుశలమ్‌ = కుశలమును, 
(బూహి == పలుకుము. 

తా. అతగారందరికీ భేదమేమీ లేకుండా చేతులు జోడించి, పాదములు 
స్పృశించి నమస్కరించి నట్లు చెప్పవలెను. రాజును కుశల మడిగి నట్టు చెప్పుము... 


మూ. శిరసాభినతో |బూయాః సర్వాసామేవ లక్ష్మణ, 
వ కవ్యక్సాపి నృపతిర్ధర్మేష. సుసమాహితః. 11 
వ. అ. లక్ష్మణ = లక్షణా! సర్వాసామ్‌ ఏవ= అత్ర లందరికీ, శిరసా 
= శిరస్సుతో, అభినతః = వంగినవాడ వై, (బూయాౌః = చెప్పుము. ధర్మేషు = 
ధర్మములయందు, సుసమాహిత? = బాగా సావధానచిత్తుడైన, నృపతిః చ అపి= 
రాజు కూడ, వక్తవ్యః = చెప్పదగినవాడు. 
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తా. లక్ష్మణా ! అత్తలందరికి శిరస్సుతో నమస్కరించి నా విషయము 
చెప్పుము. ధర్మములయందు చాల (ద్ద గల రాజుతో కూడ ఇట్లు చెప్పుము, 11 


మూ. జానొసి చ యథా శుద్దా సీతా తత్త్వేన రాఘవ, 
భక్త్యా చ పరయా యుక్తా హితా చ తవ నిత్యశః. 12 


ప. అ. రాఘవ =రామా! సీతా= సీత, తత్త్వేన = యాథార్థ్యముచేత, 
యథా == ఎట్టు, శుద్దా = పరిశుద్దురాలో, పరమయా _ గొప్ప, భక్యా = భ కిలో, 
యుక్తా చ=కూడినదో, నిత్యశః = నిత్యము, తవ = నీకు, పితా చ=పాతురాలో, 
జానాసీ = ఎరుగుదువు. 


తా. రామా! సీత పరికుద్దరాలు; గొప్ప భక్తి గలది; నిత్యము నీ హిత 
మును కోరునది అను విషయము నీకు తెలియును. 12 


మూ. అహం త్యకా త్వయా వీర అయశోధీరుణా జనే, 
యచ్చ తే వచనీయం స్యాదపవాదసముతితమ్‌, 18 
మయా చ పరిహ ర్రవ్యం త్వం హి మే పరమా గతిః. 


(ప. ఆ వీర = వీరుడా! జనే = జనమునందు, అయళోభీరుణా = అపకీ ర్రి 
వలన భయవడిన, త్వయా = నీచేత, అహమ్‌ = నేను, త్యకా= విడవబడితిని. 
అపవాదసముత్తితమ్‌ = లో కావవాదమువలన కలిగిన, తే = నీయొక్క, యత్‌ = 
ఏ, వచనీయమ్‌ = నింద గలదో ఆది, మయా = నాచేత, వరిహ ర్తవ్యమ్‌ = వరి 
హరించదగినది. త్వమ్‌ = నీవే, మే= నాయొక్క, పరమా= గొప్ప, గతిః= 
గతివి కదా. 

తా. వీరుడా! (ప్రజలలో వచ్చిన అపకీ ర్రినుండి భయపడి నీవు నన్ను 
త్యజించినావు. లోకావవాదవలన నీకు కలిగిన ఈ నిందను నేను తొలగించవలెను. 
నీవే నా ఉత్తమగతివి కదా? 18 

మూ. వక్తవ్యశ్చేతి నృపతిర్దర్మేణ సుసమాహితః, 14 
యథా |భాతృమ వ ర్రేథాస్తథా పౌరేషు నిత్యదా. 


(ప, అ. ధర్మేణ = ధర్మముచేత, సునమాపాతః = చాల సావధానచిత్తు 
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డైన, నృవతిః = రాజు, ఇతి = ఇట్లు, వక్తవ్యః చ=చెప్పదగినవాడు, భాతృషు 

=సోదరుల విషయమునందు, యథా= ఎట్లు, వ ర్రేశాః=[పవ రింతువో, పౌరేమ= 

హైరులవిషయమునందు, నిత్యదా= ఎల్లప్పుడూ, తథా=ఆ'దే పవ రించెదవు గాక, 
ప్‌ G 


తా. ధర్మము విషయమున సౌపధానచితుడెన రాజుతో ఇటు చెప్పుము. 
అడ్‌ మలా రా 
సీవు పౌరులను నిత్యము సోదరులను చూచుకొన్నట్లు చూచుకొనుము. 14 
౧ 


మూ. పరమో హ్యేష ధర్మస్తే తస్మాత్కీ. ర్తిరను త్తమా, 15 
యత్తు పౌరజనే రాజన్‌ ధర్మేణ సమవాప్ను యాత్‌. 


(ప. అ. ఏషః = ఇది, తే = నీయొక్క, పరమః == గొప్ప, ధర్మః హి= 
ధర్మము కదా? రాజన్‌ = రాజా 1 పొరజానపదే = పౌరజానపదుల విషయమున, 
ధర్మేణ = ధర్మముచేత, యత్‌ =దేనిని, సమవాప్నుయాత్‌ =పొందునో, తస్మాత్‌ 
= దానివలన, అనుతమా = చాల గొప్పదైన, కి ర్రిః = కీర్తి కలుగును. 


తా. ఇది (పౌరులను సోదరులను వలె చూచుకొనుట) నికు గొప్ప ధర్మము. 
రాజా! పొరజానపదుల విషయమునందు ధర్మ(పవృత్తిచే లభించు పుణ్యమువలన 
అత్యధిక మైన కీర్తి లభించును కదా? 15 


మూ. అహం తు నానుళోచామి స్వశరీరం నరర్షభ, 16 
యథాపవాదః పౌరాణాం తథైవ రఘునన్దన. 

ప. అ. నరర్షభ = నరులలో (శేష్టుడా' అహం తు = నేనై తే, స్వశరీరమ్‌ 
= నా శరీరమునుగూర్చి, న ఆనుకోచామి = విచారించను. రఘునన్దన = రామా | 
ఫౌరాణామ్‌ = పొరులయొక్క-, ఆవవాదః = అపవాద, యథౌ= ఎట్టున్నదో, 
తథైవ = అట్టే. 

తా. నర శేవ్ణుడ వైన రామా! నేను నా శరీరమును గూర్చి విచారించుటలేదు. 
హైరుల అపవాదము ఎట్టున్నదో దానిని పట్టియే నేను (వవ ర్రించెదను; ఆనగా నీకు 
దూరముగా ఉండుటకు సిద్ధముగా ఉన్నాను. 16 


మూ. పతిర్హి దేవతా నార్యాః పతిర్చన్దుః పతిర్లురుః, 17 
పాణెరపి ప్రియం తస్మాద్భరుః కార్యం విశేషతః. 
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ప. అ. నార్యాః= శ్రీకి, పతిః= భర, దేవతా హి=దేవత కదా? పతిః= 
భరయే, బన్గుః = బంధువు, పతిః == భర్తయే, గురుః = గురువు. తస్మాత్‌ = ఆ 
కారణమువలన, భర్తుః = భర్తకు, |పియమ్‌ = (పియమైనది, విశేష తః = విశేష 
ముగా, ప్రాజె! ఆపి = పాణములచేత కూడ, కార్యమ్‌ = చేయదగినది. 


తా. స్త్రీకి భర్తయే దేవత; భరయే బంధువు, భర్తయే గురువు, అందువలన 
భర్తకు ఇష్టమైన కార్యమును విశేషించి పాణాలు అర్పించియైనా చేయవలెను, 17 


మూ. ఇతి మద్వచన్నాదామో వక్రవ్యో మమ సం[గహః, 18 
నిరీక్ష్య మాద్య గచ్చ త్వమృతుకాలాతివ ర్రినీమ్‌. 


ప్ర అ. ఇతి ఇట్లు, మద్వుచనాత్‌ =నా మాటవలన, రామః = రాముడు, 
'వక్తవ్యః = చెప్పదగినవాడు. (ఇది) మమ = నాయొక్క, సంగహః = సంక్షిప 
వచనము. అద్య=9ప్పుడు, బుతుకాలాతివ ర్రినీమ్‌ = గర్భవతినైన, మా=నన్ను, 
నిరీక్ష్య = చూచి, త్యమ్‌ = సీవు, గచ్చ = వెళ్ళుము. 

తా. నామాటగా రామునితో ఇట్లు చెప్పుము. ఇదే నేను చెప్పదలచిన 
మాటల సంగ్రహము. నేను గర్భవతినై ఉన్నాను అను విషయమును చూచి 
వెళ్ళుము. 

వి. మరల లోకాపవాదము కలుగకుండుటకై సీత లక్ష్మణుణ్ణి సాక్షగా 
-చూపుటకై ఇట్లు అన్నదని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు (వాసీరి. నిజానికి ఇది అను 
చితమైన వాక్యము. ఆందుచేతనే ఈ శ్లోకంలోని ఉత్తరార్థము, 921, 22 శ్లోకాలూ 


[ప్రాచ్యవతిలో లేవు. 18 

మూ. ఏవం బువన్యాం సీతాయాం లక్ష్మణో దీనచేతనః, 19 

శిరసా వన్య ధరణీం వ్యాహర్తుం న శశాక హ. 

వ. ఆ. సీశాయామ్‌ = సీత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ద్రువన్త్యామ్‌ = 
.వలుకుచున్నదగుచుండగా, లక్ష్మణః! = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః = దీనమైన 
మనస్సు గలవాడై, ధరణీమ్‌ = భూమిని, శిరసా = శిరన్సుతో, వన్హ్య = నమస్క 
రించి, వ్యాహరుమ్‌ = పలుకుటకు, న శకాక హ = సమర్థుడు కాలేదు. 


లా. సీత ఇటు పలుకుచున్నప్పుడు లవ్మణుడు దైన్యముతో నిండిన 
౧ 
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మనస్సుతో, సీత నిలచిన భూమికి శిరస్సుతో నమస్కరించి, ఏమీ మాటలాడ లేక 
పోయెను. 19 


మూ. (పదక్షిణం చతాం కృత్వా రుదన్నేవ మహాస్వనః, 20 
ధ్యాత్వా ముహూర్తం తామాహ కిం మాం వక్యుసి శోభనే, 


ప. ఆ. మహాస్థ్వనః = గొప్ప ధ్వని కలవాడై, రుదన్నేవ = ఏడ్చుచునే,. 
తామ్‌ = ఆమెను, (పదక్షిణం కృత్వా = (పదక్షిణము చేసి, ముహూరమ్‌ = 
ముహూర కాలము, ధ్యాత్యా= ఆలోచించి,. తామ్‌ = ఆమెను గూర్చి, mee 
పలికెను. శోభనే = మంగళ|పదురాలా, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, కిమ్‌ = ఏమి, 
వక్ష్యసి = చెప్పెదవు ? 


తా. అతడు బిగ్గరగా ఏడ్చుచు ఆమెకు (పదక్షిణము చేసి, ముహూర 
కాలము ఆలోచించి, ఆమెతో ఇట్టనెను- “మంగళ పదురాలా! నీవు నాతో ఏమను. 
చున్నావు ?” 20 


మూ. దృష్టపూర్వం న తేరూపం పాదౌ దృష్టా తవానఘే, 21 
కథముత హి పశ్యామి రామేణ రహితాం వనే, 
ఇత్యుక్త్వా తౌం నమస్కృత్య పునర్నావముపారుహత్‌ . 


ప. అ. అనయఘే= దోషము లేనిదానా! తే= నీయొక్క; రూపమ్‌ == 
రూపము, న దృష్టపూర్వమ్‌ = పూర్వము చూడబడలేదు. పాదౌ == పాదములు. 
(మ్మాతము) దృష్తా= చూడబడినవి, అత = ఈ, వనే= వనమునందు, 
రామేణ = రామునితో, రహితామ్‌ = కూన్యురాలవెన నిన్ను, కథమ్‌. 
= ఎట్టు, పళ్యామి = చూచెదను. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్యా = పలికి, తామ్‌ = ఆమెను, 
నమస్కృత్య = నమస్క-రించి, పునః = మరల, నావమ్‌=నావను, ఊపారుహత్‌ = 
ఎక్కెను. 

లా. “దోషములేనిదానా ! నీ రూపమును పూర్వము నేనెన్నడూ చూడ 
లేదు. పాదాలు మా[తమే చూచితిని. ఇక్కడ ఈ వనమునందు, రాముడు దగ్గర 
లేని నిన్ను నేనెట్లు చూచెదను ?" ఇట్లు పలికి, ఆమెకు నమస్కరించి మరల 


నావ ఎక్కెను. 21, 22 
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మూ. ఆరురోహ పునర్నావం నావికం చాభ్యచోదయత్‌, 
స గత్వా చోత్తరం తీరం శోక భారసమన్విత :, 28 
సంమూఢ ఇవ దుఃఖేన రథమధ్యారుహద్దు9తమ్‌. 

(ప. అ. పునః = తిరిగి, నావమ్‌ = నావను, ఆరురోహ = ఎక్కను. 
నావికమ్‌ = నావికుణ్ణి, అభ్యచోదయత్‌ చ = (పేరేపీంచెను కూడ. శోకభార 
సమన్వితః = దుఃఖబారముతో కూడిన, దుఃఖేన = దుఃఖముచేత, సమూఢః ఇవజ 
మూఢుడు వలె ఉన్న, సః= ఆతడు, ఉత్తరం తీరమ్‌= ఉత్తరము వెపు తీరమును, 
గత్యా = పొంది, (దుతమ్‌ = శీఘముగా, రథమ్‌ = రథమును, అధ్యారుహత్‌ = 
ఎక్కను. 

తా. శోకభావముతో కుంగి, దుఃఖముచేత ఏమీ తోచని స్థితిలో ఉన్న ఆ 
లవ్మణుడు గంగ ఆవలి ఒడ్డు చేరి శీ ఘముగా రథము నెక్కెను. 28 

మూ. ముహుర్ముహుః పరావృత్య దృష్ట్యా సీతామనాథవత్‌, 
చేష్టన్తీం పరతీరస్థాం లక్ష్మణః [ప్రయయావథ. 

(ప. అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, పరతీరస్థామ్‌ = మరొక ఒడ్డున ఉన్న, 
ఆనాథ వత్‌ _ అనాథురాలి వలె, చేష్టన్తీం = దొరలుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, 
వరావృత్య = వెనుకకు తిరిగి, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, దృష్ట్వా = 
చూచి, అథ = అటుపిమ్మట, పయయో = వెను, 

తా. రెండవ ఒడ్డున అనాథురాలు వలె దుఃఖముతో పొరలుచున్న సీతను. 
మాటిమాటికి వెనుకకు తిరిగి చూచుచు లక్ష్మణుడు వెళ్లిన. 24 


మూ. దూరస్థం రథమాలోక్య లం చ ముహుర్యు హుః,2రి 
నిరీక్షమాణాం తూద్విగ్నాం సీతాం శోక: సమావిశత్‌. 

(పః అ. దూరస్థమ్‌ = దూరమునందున్న, రథమ్‌ = రథమును, లక్ష్మణం 

చ = లక్ష్మణుణ్లీ, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, ఆలోక్య == చూచి, నిరీక్ష 

మాణామ్‌ = అలోచించుచున్న, ఉద్విగ్నామ్‌ = దిగులుచెందిన, సీతామ్‌ = సీతను, 
శోకః _ శోకము, సమావిశత్‌ = అవహించెను. 

తా. దూరముగా ఉన్న రథమును, లక్ష్మణుణ్ణి మాటిమాటికీ చూచి ఆలో 

చించుచు దిగులు చెందిన ఆ సీతను శోకము ఆవపాంచెను. 25 
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మూ. సా దుఃఖభారావనతా యశస్వినీ 
యశోధరా నాథమపళ్యతీ సతీ, 
రురోద సా బర్హిణనాదితే వనే 
మహాస్వనం దుఃఖపరాయణా సతీ. 26 


ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణ్జే 
అష్టాచత్వారింశః సర్గః, 

ప. అ. దుఃఖభారావనతా=దుఃఖ బారముచేత (కుంగిపోయినది ,యశన్వినీ 
= కీర్తి గలది, యళోధరా = యశస్సును ధరించినది, నాథమ్‌ = భరను, ఆవ 
శ్యతీ = చూడనిది, సరీ = పతివతా అయిన, సా= వసిద్దురాలై న, సా ఆ 
సీత, దుఃఖపరాయణా సతీ = దుఃఖమునకు లాంగిపోయినదై , బర్హి ణనాదితే = 
నెమళ్ళచేత ధ్వనిచేయించ బడిన, వనే _ వనమునందు, మహాస్యనమ్‌ = గొప్ప 
ధ్యని కలుగునట్లుగా, రురోద = ఏడ్చెను. 

తా. కీర్తిమంతురాలైన ఆ సీత దుఃఖభారముచేత |కుంగిపోయెను. కీర్తిని 
ధరించిన ఆమెకు నాథుడు కనబడకపోవుటచే దుఃఖావిష్టురాలై, నెమళ్ళ ధ్వను 
లతో నిండిన ఆ వనమునందు బిగ్గరగా ఏడ్చెను. 26 


*బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
నల భ్రైఎనిమిదవ సర్గ సమా వము. 


అథ ఏకోన పజ్బాశ: సరః 
౧ 


[వాల్ఫీకి మునివయమాదులద్భాూరా నీతను గూర్చి విని అత్ర్రాజీలి 
వబ్బి, నీతశు ఓదార్చి అమెను తన ఆ(్రామములోనికి తీనికొని వెళ్ళట)] 


మూ. సీతాం చ రుదతీం దృష్ట్వా తే తత్ర మునిదారకాః, 
(ప్య్నాదవన్‌ యత భగవానా స్తే వాల్మీకిరు [గధీః, i 


(ప, అ. తత = అక్కడ, తే మునిదారకాః= ఆ మునికుమారులు, 
రుదతీమ్‌ = ఏడ్చుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృష్ట్వా = చూచి, భగవాన్‌ = 
పూజ్యుడైన, ఉగరీః = గొప్ప బుద్ధి గల, వాల్మీకిః=వాల్మీ కి, యత ఎక్కడ, 
ఆస్తే= ఉన్నాడో అక్కడికి, ప్మాదవన్‌ = పరుగెత్తి వెళ్ళిరి, 

తా. మునికుమారులు, అక్కడ ఏడ్చుచున్న సీతను చూచి, పూజ్యుడు, 
గొప్పబుద్ధి గలవాడు ఆయిన వాల్మీకి దగ్గరికి పరుగెత్తి వెళ్ళిరి. 1 


మూ. అభివాద్య మునేః పాదౌ మునిపు తా మహర్షయే, 
సర్వే నివేదయామాసు స్తస్యాస్తు రుదితస్వనమ్‌. 2. 


వ. అ. సర్వే= సమస్తమైన, మునిప్కుతాః = మునిప్పుతులు, మునేః = 
మునియొక . , పాదౌ పాదములను, అధివాద్య = నమస్కరించి, తస్యాః = 


సీతయొక్క-, రుదితస్వనమ్‌ = ఏడ్పుయొక్క ధ్వనిని గూర్చి, మహర్షయే = 
ఆ మహర్షికి, నివదయామాసుః = తెలిపిరి. 
తా. ఆ మునిప్పుతు లందరూ వాల్మీకి పాదములకు నమస్కరించి ఆతనికి 
సీత ఏడ్పును గూర్చి తెలిపిరి. 2 
మూ. అదృష్టవూర్వా భగవాన్‌ కస్యాప్యేషా మహాత్మనః, 


పత్నీ శ్రీరివ సంమోహాద్విరౌతి భృశమాకులా. త్రి 
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(ప. అ, భగవన్‌ = వూజ్యాడా! కస్యాపి = ఎవరో, మహాత్మనః = 
మహాత్మునియొక్క, పత్నీ = భార్యఆయిన, కీరివ = లక్షి వలె ఉన్న, అదృష్ట 
పూర్వా == పూర్వము చూడబడని, ఏషా. ఈమె, సంమోహాత్‌ = మోహము 
వలన, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, ఆకులా == వ్యాకులురాలై , విరౌతి = ఏడ్చుచున్నది. 


తా. పూజ్యుడా! ఎవరో మహానుభావుని భార్య అయిన లక్ష్మీదేవి వలె 
ఉన్న, పూర్వ మెన్నడూ చూడ బడని ఈమె చాల వ్యాకులురా లై మోహమువలన 
ఏడ్చుచున్నది. క్‌ కి 


మూ. భగవన్‌ సాధు ప శ్యేస్త్వ్వం దేవతామివ ఖాచ్చ్యుతామ్‌, 
నద్యాస్తు తీరే భగవన్‌ వరన్త్రీ కాపి దుఃఖితా. 4 


దృష్టాస్మా భిః (పరుదితా దృఢం శోకపరాయణా, 
అనర్హా దుఃఖశోకాభ్యా మేకా దీనా అనాథవత్‌. ర్‌ 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా! నద్యాః == నదియొక్క-; పీరే = తీరము 
నందు, దుఃభితా= దుఃఖితురాలెనది, (పరుదతీ = ఏడ్చుచున్నది, దృఢమ్‌ = 
మిక్కి లి, కోకపరాయణా = శోకమునకు అదధీనురాలైనది, దుఃఖళోకాభ్యామ్‌ = 
దుఃఖశోకములచేత,  ఆనర్జా= తగనిది, ఏకా = ఒంటరిది, దీనా = దీనురాలు, 
ఆనాథవత్‌ = నాథుడు లేనివది వలె ఉన్న, కాపి _ ఒకానొక, వరన్తీ= వు 
రాలైన త్రీ, అస్మాభిః = మాచేత, దృష్టా = చూడ బడినది. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! 
ఖాత్‌ = ఆకాశమునుండి, చ్యుతామ్‌ = జారిన, దేవతామ్‌ ఇవ = దేవత వలె ఉన్న 
ఈమెను, త్వమ్‌ = నీవు, సాధు = బాగుగా, పశ్యేః = చూచెదవుగాక = 

తా. ఓ! పూజ్యుడా! నదీతీరమునందు మేము ఒక దుఃఖించుచున్న ఉత్తమ 
స్రీని చూచినాము. ఆమె అధిక మైన దుఃఖావేళముతో బిగ్గరగా ఏడ్చుచున్నది. 
దుఃఖశోకములకు తగని ఆమె అనాథ వలె ఒంటరిగా దీనురాలె ఉన్నది. 
ఆకాశమునుండి పడిన దేవత వలె ఉన్న ఆమెను చూడుము. 4, 9 


మూ. న హ్యేనాం మానుషీం విద్మః సతి యాస్యాః (పయుజ్యతామ్‌, 
ఆ(శమస్యావిదూరే చ త్వామియం శరణం గతా. 6 
(తాతారమిచృతీ సాద్వీ భగవంస్తాతుమర్హసి. 


ఉత్తరకాండము 111 


(స. అ, ఏనామ్‌ = ఈమెను, మానుషీమ్‌ _ మనుష్య వ్రీనిగా, న విద్మ = 
అనుకొనము. అస్యాః = ఈమెయొక్క_, స్మత్కియా = సత్కారము, (పయుజ్య 
తామ్‌ = చేయబిడుగాక. ఇయమ్‌ = ఈమె, ఆశమస్య = ఆశమముయొక్క, 
ఆవిదూరే = సమీపమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, శరణం గతా = శరణము పొంది 
నది. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! సార్వీ= ఉత మురాలైన ఈమె, |తాతారమ్‌ = 
రక్షకుణ్ణి, ఇచ్చతీ = కోరుచున్నది. (రాతుమ్‌ = రశించుటకు, అర్హసి = తగి 
ఉన్నావు. 

తా. ఓ! పూజ్యుడా! ఈమె మనుష్యన్త్రీ అని ఆనుకొనము. ఈమెకు 
సత్కారము చేయము. ఈమె ఆ[శమసమీపమునకు వచ్చి నిన్ను శరణుజొచ్చి 
నది. రక్షకుణ్తి కోరుచున్నది. నీవు ఈమెను రక్షించుము. 6 


మూ. తేషాం తు వచనం (శుత్వా బుద్ధ్యా నిశ్చిత్య దర్మవిత్‌. 7 
తపసా లబ్బచ క్షుష్మాన్‌ (పాదవద్య్యత మైథిలీ, 
తం (పయాన్త మభి_పేక్ష్య శిష్యా హ్యేనం మహామతిమ్‌. ర 


(ప. అ. తపసా = తపస్సుచేత, లబ్ధచ క్షుష్మాన్‌ =పొందబడిన న్మేతములు 
గల, ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు ఎరిగిన వాల్మీకి, తేషామ్‌ = వాళ్ళయొక్క_, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, (శ్రుత్వా = విని, బుద్ధ్యా = బుద్ధిచేత, నిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, 
మైథిలీ = సీత, యత=ఎక్కడ ఉన్నదో ఆక్కడికి, (పాదవత్‌ = శ్నీమముగా 
వెళ్ళిను. _పయాన్నమ్‌=వెళ్ళుచున్న , తమ్‌ =అతనిని, అభ్మిపేవ్యజచూచి, శిష్యాః 
= శిష్యులు, మహామతిమ్‌ = గొప్ప బుద్ధి గల, ఏనమ్‌ == ఈతనిని, (అనుసరించి 
పరుగెత్తిరి). 

తా. తపస్సుచేత దివ్యదృష్టి సంపాదించిన ధర్మములు తెలినిన ఆ వాల్మీకి 
వాళ్ళ మాటలు విని బుద్దిచేత ఒక నిర్ణ యము చేసికొని, సీత ఉన్నచోటికి శ్షీఘ 
ముగా వెళ్ళిను. ఆ వాల్మీకి వెంట ఆయన శిష్యులుకూడ శ్మీఘముగా వెళ్ళిరి. 7, 8 


మూ. తం తు దేశమభి పేత్య కించిత్‌ పద్భాాం మహామతిః, 
అర్హ్యమాదాయ రుచిరం జాహ్నవీతీర మాగమత్‌ , 


దదర్శ రాఘవ స్యేష్టాం సీతాం పత్నీమనాథవత్‌ . 
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ప. అ, మవామతి;_ గొప్ప బుద్ధి గల ఆ వాల్మీకి, ఆర్ట్యమ్‌ = ఆర్య 
మును, ఆదాయ = గహించి, తం దేశమ్‌ = ఆ (పదేశమును, అభి పేత్య = 
ఉద్దేశించి, పద్భ్యామ్‌ == పాదములచేత , కించిత్‌ = కొంచెము (నడచి), రుచిరమ్‌_ 
సుందరమైన, జాహ్నవీతీరమ్‌ = గంగాతీరమును, ఆగమత్‌ = పొందెను. రాఘ 
వస్య = రామునియొక్కు, ఇష్టామ్‌ = ఇష్టురాలెన, పత్నీమ్‌ = భార్యయెన, అనాథ 
వత్‌ = అనాథ వలె ఉన్న, సీతామ్‌=సీతను, దదర్శ=చూచెను. 


తా. మహాబుద్ధిశాలియైన ఆ వాల్మీకి పూజాాదవ్యములు తీసికొని, ఆ 
(దేశమునకు కొంచెము దూరము నడ చివెళ్ళి, ఆందమైన గంగాతీరమును చేరెను. 
ఆక్కడ రాముని (పియురాలైన భార్యయైన, అనాథ వలె ఉన్న సీతను 
చూచెను. 9 


మూ తాం సీతాం శోకభారారాం వాల్మీకిర్మునిపుంగవః, 10 
ఉవాచ మధురాం వాణీం హాదయన్నివ తేజసా, 


వ. అ. మునిపుంగవః = ముని శేష్టుడెన, వాల్మీకిః = వాల్మీకి, కోక భారా 
ర్తామ్‌ = శోక భారముచేత పీడితురాలైన, కాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, తేజసా - 
తన తపోబలముచేత, హాధయన్నివ = సంతోష పెట్టుచున్నా డా అన్నట్లు, మధు 
రామ్‌ = మధురమైన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. మున్నిశేముడు శోక భారముచేత పీడితురాలైన ఆ సీతను తేజస్సుచేత 
త ( 
సంతోష పెట్టుచున్నాడా అన్నట్టు మధుర మైన వాక్కు పలికెను. 10 
లబ 


మూ. స్నుషా దశరథస్య త్యం రామస్య మహిషీ (పియా. క్షే 
జనకస్య సుతా రాజ్ఞః స్వాగతం తే పత్సివతే. 


(వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, దశరథస్య = దశరథునియొక్క , స్నుషా= 
కోడలివి, రామస్య=రామునియుక్క, పియా=పియురాలై న, మహిషీ= భార్యవు. 
రాజః=రాజెన, జనకస్య=జన కునియొక్క-, సుతా =కుమార్తెవు. పతి వతే = ఓ! 

ళా బా 
పతివతా! తే=నీకు, స్వాగతమ్‌ స్వాగతము. 


తా. ఓ! పత్నివతా! నీవు దశరథుని కోడలివి. రాముని [పియురాలైన 
భార్యవు. జనకమహారాజు కుమారైెవు. నీకు స్వాగతము. 11 
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మూ. ఆయాన్తీ చాసి విజ్ఞాతా మయా ధర్మ సమాధినా, 12 
కారణం చైవ సర్వం మే హృదయేనోపలక్షితమ్‌. 


(వ. అ. ఆయానస్తీ = వచ్చుచున్న నీవు, మయా=నాచేత , ధర్మసమాధినా 
=యోగ బలముచేత, విజ్ఞాతా= తెలిసికొనబడితివి. సర్వమ్‌ జసమస్తమైన, కారణమ్‌ 
= కారణము, మే_ నాయొక్క, హృదయేన= హృదయముచేత, ఉపలక్షితంచ 
ఏవ = తెలియబడినది. 


తా. నీవు వచ్చుచున్నట్టు నేను యోగబలముచేత తెలిసికొన్నాను. కార 
ణములన్నీ నా మనస్సుకు తెలిసినవి. 12 


మూ. తవ చైవ మహాభాగే విదితం మమ తత్త్వతః, 18 
సర్యం చ విదితం మహ్యం తై 9లో క్యే యద్ది వర్తతే. 
(వ, అ. మహాభాగే - మహాభాగ్యవంతురాలా ! తవ చెవ = నీ విషయము 
కూడ, మమ = నాకు, తత్త్వతః = యథార్థముగా, విదితమ్‌ == తెలిసినది. 


లలో క్షే = మూడు లోకములందు, యత్‌ = ఏది, వర్తతే = ఉన్నదో, సర్యమ్‌ 
= ఆది అంతా, మహ్యమ్‌ = నాకు, విదితం చ హి = తెలియబడినది కదా! 


తా. మహాభాగ్యవంతురాలా ! నీ విషయము కూడ నాకు యథార్థముగా 
తెలియును. మూడు లోకములలో ఉన్న సమస్తమూ నాకు తెలియును కదా? 18 


మూ. అపాపాం వేద్మి సీతే త్వాం తపోలబ్దేన చక్షుషా, 14 
విసబ్దా భవ వైదేహి సాం పతం మయి వరసే. 

(వ, అ. సీరే= సీతా! త్వామ్‌ = నిన్ను, ఆపాపామ్‌ = పావము లేని 
దానినిగా, తపోలబ్దేన = తపస్సుచేత పొందబడిన, చక్షుషా = నే తముచేత, వేద్మి 
= తెలుసుకొనుచున్నాను. వెదేహి = సీతా! వి(సబ్దా = విశ్వాసము కలదానవు, 
భవ = అగుము. సాంవతమ్‌ = ఇప్పుడు, మయి = నాయందు (నాదగ్గర), 

తా. ఓ! సీతా! తపస్సువలన లభించిన దివ్యదృష్టిచేత నీవు ఏ పావమూ 


114 శ్రీమ్మదామాయణము 


లేనిదానవని నేను ఎరుగుదును. ఇప్పుడు నీవు నాదగ్గర ఉ ఉన్నావు. నిర్భయముగా 
గి 
ఉండుము. 14 


మూ. ఆశమస్యావిదూరే మే తాపస్యస్త పసి సితాః, 15 
తాస్తాం వత్సే యథా వత్సం పాలయిష్యన్ని నిత్యశః, 
(ప. అ. వత్సే! = ఓ వత్సా! చక 
నకు, అవిచూరే = సమీపమునందు, తాపసః। 
నందు, స్థితాః = ఉన్నారు. తాః తాపసస్త్రీలు, త్వామ్‌ = నిన్ను, వత్సం 
యథా = లేగదూడను వలె, నిత్శశః = ఎల్లప్పుడూ, పాలయిష్యన్ని = పాలించ 
గలరు. 


బ్రా, ఆశమస్య = ఆ (శ్రమము 
స 


లు, తపసి కవన 


తా. అమ్మా 1నా ఆ మానికి దగ్గరనే కొందరు స్రీలు తపస్సు చేసి 
కొనుచున్నారు. ఆ తాపస స్రీలు నిన్ను, గోవు తన లేగదూడను పాలించి నట్టు, 
నిత్యమూ పాలించగలరు. 15 


మూ. ఇదమర్శ్యం (పతీచ్చ త్వం వ్మ్‌సబ్దా విగత జ్వరా, 16 
యథా స్వగృహ మభ్యేత్య విషాదం చైవ మా కృథాః. 
(పః ఆ. త్వమ్‌ = సీవు, ఇదమ్‌ = ఈ, ఆర్హకమ్‌= ఆర్హ్యమును, (పతీచ్చ= 
స్వీకరించుము. వి; సబ్దా = నమ్మకము గలదానవై, విగతజ్వరా = పోయిన మన 
స్తాపము కలదానవై, స్వగృహం యథా = స్వగృహమును వలె, అభ్యేత్య = 
పంది, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, మా చ ఏవ కృథాః = చేయకుము. 


తా. ఈ అర్హ్శమును స్వీక రించుము. మనోవ్యథను విడచి, పూర్తి నమ్మక 
ముతోనీస స్వగృహ హమునకు వచ్చినట్టు వచ్చి ఉండుము. దుఃభించకుము. 16 
వీ 


మూ. (శుత్వా తు భాషితం సీతా మునేః పరమమద్భుతమ్‌, 17 
శిరసా వన్య చరణా తథేత్యాహ కృతాజ్ఞాలిః. 


ప. ఆ. సీశా= సీత, మునేః = మునియొక్క, పరమమ్‌ = మిక్కిలి, 
ఆద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్య కర మైన, భాషితమ్‌ = మాటను, (శుత్వాజ= విని, శిరసా 
శిరస్సుచేత, చరణా = పదాలను వన్య = నమస్క రించి, కృతాజ్ఞలిః = చేయ 
బడిన దోసిలి కలదై, తథేతి = అట్టే ఆని, ఆహ = పలికెను, 
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తా. సీత చాల ఆశ్చర్యకరములైన ఆ వాల్మీకి మాటలు విని, శిరస్సుచేత 
ఆతని పాదాలకు నమస్కరించి, దోసిలి కట్టి “అరే చేసెదను” అని పలికెను. 
మూ. తం [(పయాన్తం మునిం సీతా (పాక్టాలిః పృష్టతోఒన్వగాత్‌, 
తం దృష్ట్వా మునిమాయాన్రం వై దేహ్యా మునిపత్నయః, 
ఉపాజగ్ముర్ముదా యుకా వచనం చేదమ్మబువన్‌. 19 
6 
(ప. అ. (పయానమ్‌ = నడచుచున్న, తం మునిమ్‌=ఆ మునిని, సీతా= 
సీత, |పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలదై, పృష్టతః == వెనుకనే, అన్వగార్‌ = 
అనుసరించి వెళ్లెను. వెదేవ్యో = సీతతో కూడ, ఆయాన్రమ్‌ = వచ్చుచున్న, 
తం మునిమ్‌ = ఆ మునిని, దృష్ట్వా=చూచి, మునిపత్నయః = మునుల భార్యలు, 
ముదా=సంతోషముతో, యుక్తాః = కూడినవారై, ఉపాజగ్ముః = సమీపించిరి. 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం చ= వచనమును కూడ, ఆ|బువన్‌ = వలికిరి. 
తా. ముందు నడచుచున్న ఆ ముని వెనుకనే సీత అంజలి ఘటించి 
నడచి వెళ్ళిను. సీతను తీసికొని వచ్చుచున్న ఆ వాల్మీకిని మునిపత్నులు చూచి, 
సంతోషముతో ఆయన దగ్గరకు వచ్చి ఇట్లు వలికిరి. 18, 19 
మూ. స్వాగతం తే ముని శేష్ట చిరస్యాగమనం చతే, 
ఆభివాదయామ స్యాం సర్వా ఉచ్యతాం కిం చ కుర్మ హే. 
(వ.ఆ. ముని శ్రేష్ట = మున్మిశేష్టా ! తే = నీకు, స్వాగతమ్‌=స్వాగ తము. 
లే = నీయొక్క, ఆగ మనమ్‌ = ఆగమనము, చిరస్య = చిరకాలమునకు జరిగినది. 
సర్వాః = మేమందరమూ, త్వామ్‌ = నిన్ను, అభివాదయామః = నమస్కరించు 
చున్నాము. కిం కుర్మ హే=ఏమి చేయుదుము ? ఉచ్యతామ్‌ = చెప్పబడుగాక. 
తా. ముని శేష్టా ! నీకు స్వాగతము. నీవు చాలకాలము తరువాత వచ్చి 
నావు. నీకు ఆభివాదనము చేయుచున్నాము. ఏమి చేయవలెనో చెప్పుము. 20 
మూ. తాసాం తద్వచనం (శుత్వా వాల్మీ కిరిదమ।బవీత్‌, 
స్నీతేయం సమను ప్రాప్తా పత్నీ రామస్య ధీమతః. 21 
(వ, అ. తాసామ్‌=ఆ శ్రీలయొక్క-, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(్ర్రత్యా=విని, వాల్మీకిః = వాల్మీకి, ఇదమ్‌= ఈ వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ =పలికెను, 
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ధీమతః _ బుద్ధిమంతు డైన, రామస్య = రామునియుక్క_, పత్నీ = భార్య ఆయిన. 
ఇయమ్‌ = ఈ, సీతా = సీత, సమన్నుపాషా = వచ్చినది. 


తా. ఆ స్త్రీల మాటలు విని వాల్మీకి ఇట్లు పలికెను."బుద్ధిమంతు డైన 
రాముని భార్యయైన సీత ఇక్కడికి వచ్చినది”. 21 


మూ. స్నుషా దశరథస్మెషా జనకస్య సుతా సతీ, 
అపాపా పతినా త్యకా పరిపాల్యా మయా సదా. 29, 
ప. అ. దశరఖస్య=దశరథునియొక్క-, స్నుషాజ కోడలు, జనకస్యజ= 
జనకునియొక్క-, సుతా = కూతురు, సతీ= పతివత, ఆపాపా = పాపము లేనిదీ 


ఆయిన, ఏషా = ఈమె, పతినా = భరచేత, త్యకా = విడువబడినది, మయా = 


తా. ఈమె దశరథుని కోడలు; జనకుని కూతురు; పతివత. ఏ పాపమూ 
లేని ఈమెను భర్త పరిత్యజించినాడు, అందుచే నేను ఈమెను నిత్యము పాలించ 


వలెను. 92 
మూ. ఇమాం భవత్యః పశ్యన్తు స్నేహేన పరమేణ హి, 
గౌరవాన్మమ వాక్యాచ్చ పూజ్యా వో౬స్తు విశేషతః. 28 
(ప. ఆ, భవత్యః = మీరు, ఇనూమ్‌ = ఈ మెను, పరమేణ == గొప్ప,. 
మమ = నాయొక్క-, వాక్యాచ్చ = వాక్యమువలన, విశేషతః == విశేషముగ, వః= 
మీకు, పూజ్యా = పూజించదగినది, అస్తు = అగుగాక. 


తా. మీరు ఈమెను గొప్ప స్నేహముతో చూచెదరుగాక. ఈమె కుటుంబము 


నందు గౌరవభావమువలన నా మాటవలన మీరు ఈమెను విశేషించి పూజింతురు 
గాక, 93 


మూ. ముహుర్ముహుశ్చ వెదేహీం పరిదాయ మహాయశాః, 
స్వమ్మాశమం శిష్యవృత ః పునరాయాన్మహాతపాః. 94 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్డే 
ఏకోనపజ్బాశః సర్గః. 
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(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు 
గల ఆ వాల్మీకి. వైదేహీమ్‌ = సీతను, ముహుః ముహుః చ = మాటిమాటికి, పరి 
'చదాయ= అప్పచెప్పి, శిష్యవృతః=శిష్యులతో కూడినవా డ్రె, స్వమ్‌ = తన సంబంధ 
మైన, ఆ[శమమ్‌ = ఆశమమును గూర్చి, పునః = మరల, ఆయాత్‌ = వచ్చెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి తపస్సు గల ఆ వాల్మీకి సీతను మాటిమాటికి వారికి, 
అప్పగించి, శిష్యులతో కలిసి తన ఆశమమునకు తిరిగి వచ్చెను. 24 


“*బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నల భైతొమ్మిదవ సర్గ సమావము. 


అథ పణ్బొశః సరః 
౧ 
(లత్య ణనుమం (తుల నంఖావణము | 


మూ. దృష్ట్వా తు మైథిలీం సీతామ్మాశమే సం పవేశితామ్‌, 
సంతాపమగమద్దోరం లక్ష్మణో దీనచేతనః. 1 
(ప. అ. మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజకుమారియైన, సీతామ్‌= సీతను, ఆశ్ర మే 
=ఆశమమునందు, సం! పవేశితామ్‌ = పవేశ పెట్టబడిన దానినిగా, దృష్ట్వా==చూచి, 
లక్ష్మణః=లక్షుణుడు, దీనచేతనః = దీనమైన బుద్ది గలవాడె, ఘూరమ్‌=-భయం. 
కరమైన, సంతాపమ్‌ = సంతాపమును, ఆగమత్‌ = ఫౌందెను. 


తా. సీత ఆశ్రమములో (ప్రవేశించుట చూచి లక్ష్మణుడు మనస్సులో గొప్ప. 


దైన్యము చెంది చాల సంతాపమును పొందెను. 1 
మూ. ఆ|బవీచ్చ మహాతేజాః సుమన్హ్రం మ న్త్రసార థిమ్‌, 
సీతాసంతాపజం దుఃఖం పశ్య రామస్య సారథే. 9. 


(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల లక్మణుడు, మ న్త్వసార థిమ్‌ 
= ఆలోచనలలో సారథి అయిన, సుమ నమ్‌ =సుమం్నశుణ్జే గూర్చి, ఆ బవీత్‌ 
చ=పలిశెను. సారథే = సారథీ, రామస్య = రామునియొక్క; సీశాసంతాపజమ్‌ = 
సీతావియోగసంకాపమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌=దుఃఖమును, పశ్యజచూడుము. 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ లక్ష్మణుడు ఆలోచనలో సారథి అయిన 
సుమంతునితో ఇట్టనెను-“సార థీ! రామునకు సీతావియోగమువలన ఎంతటి దుఃఖము 
కలిగినదో చూడుము". 2 


మూ. తతో దుఃఖతరం కిం ను రాఘవస్య భవిష్యతి, 
పత్నీం శుద్దసమాచారాం విసృజ్య జనకాత్మజామ్‌. 8 
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(ప. అ. శుద్రసమాచారామ్‌ = పరిశుద్ద మైన ఆచారముగల, వత్నీమ్‌= భార్య 
అయిన, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, విసృజ్య ='విడచి, రాఘవస్య = రామునకు, 
తతః=దానికంటె, దుఃఖతరమ్‌ = ఎక్కువ దుఃఖము కలిగించేది, కిం ను_వీది, 
భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. పరిశుద్ధమైన చర్మిత గల భార్యయైన సీతను విడచిన రామునకు 
ఇంతకంటె అధిక మైన దుఃఖము మరొకటి ఏదైన ఉండునా? 3 


మూ. వ్యక్తం దైవాదహం మన్యే రాఘవస్య వినాభవమ్‌, 
వై దేహ్యా సారథే నిత్యం దైవం హి దురత్మికమమ్‌. క 


[ప అ. సారథఠే= సారథీ, రాఘవస్య = రామునియొక్క-, వైదేహ్యా = 
సీతతో, వినాభవమ్‌ = వియోగమును, ఆహమ్‌ = నేను, వ్యక్తమ్‌ = స్పష్టముగా, 
దైవాత్‌ = దైవమువలన కలిగినదానినిగా, మన్యే = తలచుచున్నాను. నిత్యమ్‌ = 
నిత్యమూ , దైవమ్‌ = దైవము, దురతిక్రమం హి = దాట శక్యము కానిది కదా? 


తా. సారథీ! రామునకు ఈ సీతావియోగము తప్పక దైవమువలననే కలిగిన 
దని తలచెదను. దైవము ఏనాటికైనా దాట శక్యము కాదు కదా? 4 


మూ. యో హి దేవాన్‌ సగన్దర్వాననురాన్‌ సహరాక్షనెః, 
నిహన్యాాదాఘవః (కుద్దః స దై వమనువర్తతే. ర్‌ 
వ. అ. యః రాఘవః = ఏ రాముడు, (కుద్దః = కోపించినవాడై, సగన్గ 
ర్యాన్‌ = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాన్‌ = దేవతలను, సహరాక్షనైః = రావసు 
లతో కూడిన, అసురాన్‌ = ఆసురులను, నిహన్యాత్‌ = చంపునో, సః = అట్టి 
రాముడు, దైవమ్‌ = దైవమును, అనువర్తతే = అనుసరించుచున్నాడు. 


తొ, ఏ రాముడు కోపము వచ్చినచో గంధర్వులను, దేవతలను, ఆసురు 


లను, రాక్షసులను సంహరించగలడో అట్టి రాముడు దైవమునకు కట్టుబడి 
ఉన్నాడు | 5 
మూ. పురా రామః పితుర్వాక్యాద్దణ్ఞ కే విజనే వనే, 

ఉషితో నవ వర్షాణి పజ్బా చైవ మహావనే. 
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(వ. ఆ. పురా= పూర్వము, రామః == రాముడు, పితుః = తండియొక్క, 
వాక్యొత్‌ = వాక్యమువలన, విజనే వనే జనశూన్యవనమైన, దణకే = దండక 
మను, మహావనే = మహావనమునందు, నవ పా చ = పద్నాలుగు, వరాణీ = 
సంవత్సరములను, ఉషితః = నివసించినాడు. . 


తా. పూర్వము రాముడు తండి మాటవలన విజన మైన దండకవనము 
నందు పదునాలుగు సంవత్సరములు నివసించినాడు. 6 


మూ. తతో దుఃఖతరం భూయః సీతాయా వి పవాసనమ్‌, 
పౌరాణాం వచనం (శుత్వా నృశంసం |పతిభాతి మే. 7 
ప. అ. పౌరాణామ్‌ _ పౌరులయొక,_, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్వా 
=విని, భూయః = మరల, సీత్మాపవాసనమ్‌ = సీతను [పవాసము చేయించుట, 
తతః_ దానికంటె, దుఃఖతరమ్‌ = చాల దుఃఖకరముగాను, నృశంసమ్‌ = 
కూరముగాను, మే_ నాకు, (పతిభాతి = తోచుచున్నది. 
తా. పౌరుల మాటలు విని సీతను దూరము పంపివేయుట దానికంటె 
ఎక్కువ దుఃఖ కరము, (కూరమూ అని నాకు తోచుచున్నది. 7 


మూ. కో ను ధర్మాశయః సూత కర్మణ్యస్మిన్‌ యశోహరే, 
మెథిలీం సమను పాప్తః పౌ రై ర్లీనార్ధవాదిభిః. 8 
[ప ఆ. సూత = సారథీ! మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, హీనార్ధవాదిధిః= 
చెడ విషయము పలికిన, పౌం ః=-పౌరులచేత, యిళో హ రే= యశస్సును హరించు, 
అస్మిన్‌ కర్మణి = ఈ కర్మయందు, కః ను ఏమి, ధర్మ్మాశయః = ధర్మము 
తా. సారధీ ! సీత విషయములో చెడ్డ మాటలు పలికిన పౌరులకు కీరిని 
హరించు ఈ కర్మవలన ఏమి ధర్మము లభించినది ? 
మూ. ఏతా వాచో బహువిధాః _శుత్యా లక్ష్మణభాషితాః, 
స కి హ. 9 
సుమన్త ౨: డశ్రద్దయా _పాజ్టో వాక్య మేతదువాచ హ 


అహం కా 
(ప. ఆ, లక్మణభాషితాః = లమ్మణునిచేత పలకబడిన, బహువిధాః = 
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ఆనేక విధములైన, ఏతాః ఈ, వాచః = వాక్కులను, _శుత్వాజ విని, (పాజ్జః= 
తా 
బుద్ధిమంతుడ్రెన, సుమనః = సుమంతుడు, (శ్రద్ధయా = 'కదతో, ఏతత్‌ = ఈ, 
క్ష న్‌ ras 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = వలికెను. 
తా. లవ్మణుడు పలికిన ఆనేక విధములైన ఈ మాటలు విని బుద్దిమంతు 
డైన సుమల్మతుడు గ్రద్ధతో ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. న సంతాపస్త యా కార్యః సౌమ్మితే మైథిలీం (పతి, 
దృష్టమేతత్పురా వివై9ః పితు స్తే లక్ష్మణా (గతః. 10 
వ. అ. సౌమి తే = లక్ష్మణా ! మైథిలీం (వతి=సీతను గూర్చి, త్వయా 
=నీచేత, సంతాపః= దుఃఖము, న కార్యః = చేయదగినదికాదు. రక్షణ = 
'అక్మణా ! పురా= పూర్వము, తే పితుఃనీ తం డియొక_, అ(గత।ః= ఎదుట, 
విపై9ః . (బాహ్మణులచేత, ఏతత్‌ = ఇది, దృష్టమ్‌ = చూడబడినది. 


తా. లక్ష్మణా ! సీత విషయమున నీవు దుఃభించకుము. పూర్వము నీ 
తండ్రి సమక్షమున (బ్రాహ్మణులు ఈ విషయమును గూర్చి ముచ్చటించి ఉన్నారు. 


మూ. భవిష్యతి దృఢం రామో దుఃఖ పాయో౬ప్యసౌఖ్యభాక్‌, 
(పాప్ఫ్యతే చ మహాబాహుర్వి. వయోగం (పియెర్‌ (ధువమ్‌. 
వే. అ. రామః = రాముడు, దృఢమ్‌ = తవ్పక, దుఃఖ్వపాయః=ఎక్కువ 
దుఃఖము గలవాడు, ఆసౌఖ్యభాక్‌ ఆపి = అసౌఖ్యమును పొందేవాడూ, భవిష్యతి= 
'కొగలడు. మహాబాహుః = గొప్ప బావావులు గల రాముడు, [దువమ్‌ = తవ్పక, 
పీయైెః= ఇమ్మలతో, వ్మిపయోగమ్‌=వియోగమును, (పావ్స్యశే చ=పొందగలడు 
కూడ. 
తా. రాముడు తప్పక ఎక్కువ దుఃఖములు కలవాడు, కష్టములు ఆనుభ 
.వించేవాడు అగును. మవిబావ్నావెన ఇతడు తప్పక ఇష్టజనుల వియాగమును 
పొందును. 11 


మూ. త్వాం చైవ మైథిలీం చైవ శతుమ్నభరతొ తథా, 
న త్యజిష్యతి ధర్మాత్మా కాలేన మహతా మవోన్‌. 12 
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వ. ఆ. మహాన్‌ = గొప్పవాడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, 
మైథిలీం చైవ = సీతను, తథా = మరియు, శతుఘ్నభరతౌ = శ్యతుఘ్నభరతు 
లను, త్యజిష్యతి = త్యజించిగలడు, 


తా. మహాత్ముడు, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన రాముడు చాల కాలము తరు 

/ 
వాత నిన్ను, సీతను, భరతశ్యతుఘ్నులను కూడ విడచివేయు నని వారు 
చెప్పిరి 12 


మూ. ఇదం త్యయి న వక్తవ్యం సౌమ్మితే భరతేఒపీ వా, 
రాజే వో వ్యాహృతే వాశక్యే దుర్వాసా యదువాచ హ. 1కి 


ప. ఆ. సౌమి తే = లక్షణా! వః= మీయొక్క, రాజ్జే == రాజునకు, 
వ్యాహృతే = పలక బడిన, వాక్యే = వాక్యమునందు, దుర్వాసాః = దుర్వాసుడు, 
యత్‌ = దేనిని, ఉవాచ హ= పలికెనో, ఇదమ్‌ = ఇది, త్యయి = నీయందు. 
గాని, భరతేఒపి వాడ భరతునియందు గాని, న వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది 
కాదు. 


తా. లక్ష్మణా! మీ రాజైన (తండ్రియైన దశరథ మహారాజుతో దుర్వా 
సుడు పలికిన మాటలలో చెప్పిన విషయము నీకు గాని. భరతునకు గాని చెప్ప 
దగినది కాదు. 18 
మూ. మహాజనసమీపే చ మమ చైవ నరర్షభ, 
బుషిణా వ్యాహృతం వాక్యం వసిష్టస్య చ సంనిధా. 14 
వ. ఆ, నరర్షభ = నరులలో శేవుడా | బుషిణా = దుర్వాసర్దిచేత, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యము, మహాజనసమీపే చ= గొప్పవాడైన దశరథుని సమీపము 
నందు, మమ చైవ = నా సమీపమునందు, వసిష్టస్య చ = వనిష్టునియొక్క , 
సంనిధా = సంనిధియందు, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినది, 


av 


తా. నరులలో (శేవుడ వైన లక్ష్మణా ! దుర్వాసుడు నేను, దశరథమహా 
రాజు, వసిముడు ఉండగా మా ఎదుట చెప్పినాడు. 14 
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మూ. బుషేస్తు వచనం [శుత్వా మామాహ పురుషరభః, 
« 
సూత న క్వచిదేవం త్తే వక్తవ్యం జనసంనిధౌ. 15 


వ. అ. బుషేః= ఆ బుషియొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, శ్రుత్వా 
విని, పురుషర్షభః = పురుష శ్రేష్టుడెన దశరథుడు, మామ్‌ == నన్ను గూర్చి, 
ఆహ = పలికినాడు. సూత= సారధీ! ఏవమ్‌ ౨ ఈ విధముగా, తే=నీకు. 
(నీచేత), క్వచిత్‌ = ఎక్కడనూ, జనసంనిధౌ=జనుల సంనిధియందు, న వక 
వ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. 


తా. దుర్వాసర్హి మాటలు విని దశరథుడు నాతో- “సుమంతా।; ఈ విష 
యమును ఎక్కడా కూడ జనుల సముదాయములో చెప్పకూడదు” అని పలికి 


నాడు. 15. 


మూ. తస్యాహం లోకపాలస్య వాక్యం తత్సుమాహిత:, 
నైవ జాత్వనృతం కుర్యామితి మే సౌమ్య దర్శనమ్‌.16 


(ప. అ. సౌమ్య == సౌమ్యుడా ! అహమ్‌ = నేను, సుసమాహితః = 
మిక్కిలి సావధానచిత్తుడ నై, తస్య = ఆ, లోకపాలస్య = రాజుయొక్క, తత్‌ 
వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, జాతు=ఎఏన్నడూ కూడ, ఆనృతమ్‌ =ఆసత్యమునుగా, 
నైవ కుర్యామ్‌ = చెయ్యను, ఇతి = ఆని, మే = నాయొక్క, దర్శనమ్‌ = 
ఆలోచన, 

తా. ఓ! సౌమ్యుడా ! నేను చాల జాగరూకత వహించి దశరథమహో 
రాజు చెప్పిన మాటను ఎన్నడూ అసత్యము చేయకూడ దని నా అభ్మిపాయము. 


మూ. సర్యథై వ న వక్తవ్యం మయా సౌమ్య తవాగతః, 
యది తే శ్రవణే శ్రద్దా శ్రూయతాం రఘునన్దన. 17 


(ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా | రఘునన్దన = లక్ష్మణా! మయా = 
నాచేత, తవ = నీయొక్క, అ[గతః = ఎదట, సర్వథైవ = అన్ని విధములా, 
న వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. తే = నీకు, ₹వణే = వినుటయందు, [శద్దా 
యది=శద్ద ఉన్నట్లయితే, (వూయతామ్‌=వినబడుగాక. 
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లా. సౌమ్యుడవైన లక్ష్మణా ! నేను నీ ఎదుట ఈ విషయమును చెప్పనే 
కూడదు. కాని నీకు వినవలెనను (శ్రద్ధ ఉన్నచో వినుము. 17 
మూ. యద్యప్యహం నరేన్దే)ణ రహస్యం |శ్రావితః పురా, 
తథాప్యుదాహరిష్యామి దైవం హి దురతికమమ్‌. 18 
చయేనేదమీదృకశం పాపం దుఃఖం శోకసమన్వితమ్‌, 
న త్వయా భరతే వాచ్యం శ తుఘ్నస్యాపి సంనిధా. 19 
(ప. ఆ. పురా=పూర్వము, నరేన్దే]ణ = రాజుచేత, అహమ్‌ = నేను, 
రహస్యమ్‌ = రహస్యము అని, (కొవితః యద్యపి == చెప్పబడినను, తథాపి= 
ఆట్లయినను, ఉదాహరిష్యామి = చెప్పెదను. దైవమ్‌ = దైవము, దురత్మికమం హి 
= దాట శక్యము కానిది కదా? యేన = దేనిచేత, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, శోక 
సమన్వితమ్‌ = శోకముతో కూడిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, (పాపమ్‌ = వచ్చినదో, 
త్యయా = నీచేత, భరతేఎ=భరతునియందు, శతుఘ్నస్య=శళతుఘ్నునియొక్క-, 
సంనిధా చ = సంనిధియందు, న వాచ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. 
తా. పూర్వము దశరథుడు ఈ విషయము రహస్యము అని చెప్పి ఉన్నా 
కూడ నేను నీకు చెప్పెదను. ఏ దైవముచేత ఇట్టి శోకముతో కూడిన దుఃఖము 
కలిగినదో ఆ దైవము దాట శక్యము కాదు కదా? నీవు భరతునకు గాని శతు 
ఘ్నునకు గాని చెప్పకూడదు. (శోకము అనగా తలచి తలచి ఏడవడం. దుఃఖం 
అనగా అనుభవిస్తూన్న కష్టం. సాధారణంగా ఈ పదాలను పర్యాయపదాలుగానే 
వాడినా ఒకే చోట రెండు పదాలూ ప్రయోగించినప్పుడు ఈ బేదం గుర్తించాలి). 


మూ. త_చ్చుత్వా భాషితం తస్య గమ్బీరార్గపదం మహత్‌, 
తథ్యం (బూహీతి సౌమితిః సూతం తం వాక్యమ।బవీత్‌. 
ఇత్యార్లే శ్రీమ్మదామాయజే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాడ్డే 
పజ్బాశః సర్గః. 
(ప. ఆ. తస్య = సుమంతునియొక ్మ, గమ్మీరార్డపదమ్‌ డా గంభీర మైన 


ఆరము వదములూ గల, తల్‌ == ఆ, మవాత్‌ = గొవ్ప, భాషితమ్‌ = మాటను, 
శత్వా = విని, స్రౌమితిః = లక్ష్మణుడు, తథ్యమ్‌ = సత్యమును, |బూహీ = 
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చెప్పుము, ఇతి = అని, తం సూతమ్‌ = ఆ సారథిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. లక్ష్మణుడు గంభీరమైన అర్థము పదములూ గల సుమంతుని ఆ. 
గొప్ప మాటలు విని “సత్యము చెప్పుము” అని ఆతనితో పలికెను. 


“బాలానందిని"” అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఏబదవ సర్గ సమా వము, 


అథ ఏక పజాళ సరః 
tay 


(సుమం (తుడు తాను దుర్భారనుని దారా విన్న భృగకళావ 
వ్యతాంతమును, కొంచెము రాబోవు కథను లక్ష త్రణునికి చెన్న) అతనిని 
ఓదాద్బుట,] 


మూ. తథా సంచోదితః నూతో లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 
తద్వాక్యమృషిణా (పోక్కం వ్యాహర్తుముపచ [కమే. 1 
(ప, అ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, లవ్మజేన = లక్షణునిచేత, తథా 
=ట్టు, సంచోదిత। (పేరేపించబడిన, సూతః= సారథి, బుషిణా == దుర్వా 
సునిచేత, పోకమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, వ్యాహర్తుమ్‌= 
చెప్పుటకు, ఉపచ|క్రమే = ఉప క్రమించెను. 
తా. మహాత్ము డైన లక్ష్మణుడు అట్లు (పేరేపించగా సుమంతుడు దుర్వా 
సుడు చెప్పిన మాటలు చెప్పుటకు ఉష్మక మించెను. 1 
మూ. పురా నామ్నా హి దుర్వాసా అతేః పుత్రో మహామునిః, 
వసిష్టస్యా(శ్ర మే పుణ్యే వార్షిక్యం సమువాస హ. 9 
(ప. ఆ. పురా= పూర్వము, నామ్నా = పేరుచేత, దుర్వాసాః = దుర్వాసు 
డైన, అతేః= అృతియొక్క-, ప్యుతః = పుతుడైన, మహాముని = మవోముని, 
పుణ్యే = పవ్మితమైన, వసిష్టస్య ఆమే = వసివుని ఆశమమునందు, వార్షిక్యమ్‌ 
=వరకాల సంబంధ మెన చాతుర్మాస్యమును, ఉవాస హ = నివసించెను. 
a న. 
తా, పూర్వము ఆతి ప్యుతుడైన దుర్వాసమహాముని పవ్మితమైన వసిష్టా 
గమమునందు చాతుర్మాస్యమునకై నివసించెను. 
మూ. తమాశమం మహాతేజాః పితా తే సుమహాయళాః, 
పురోహితం మహాత్మానం దిదృక్షురగమత్స్యయమ్‌. ర్రి 
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(ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సుమహాయకా:=బచాల గొప్ప 
కీర గల, తే పితాజనీ తండి, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన, పురోహితమ్‌ = 
పురోహితుణ్ణి, దిద్భక్తుః = చూడ దలచినవాడై, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, తమ్‌ 
ఆ| శమమ్‌ = ఆ ఆశమమును గూర్చి, అగమత్‌ = వెళ్ళిను. 


తా. గొప్ప తేజస్సూ, యశస్సూ గలనీ తండి పురోహితుడెన వసీషని 
మలు ఠి 
చూచుట కై స్వయముగా ఆ ఆ్మశమమునకు వెళ్లను. త్రి 


మూ. స దృష్ట్యా సూర్యసంకాళం జ్వలన్త మివ తేజసా, 
ఉపవిషం వసిష్టస్య సవ్యపార్శ్వే మహామునిమ్‌, 4 
అ © 
తౌ ముని తాపస శేషా వినితో హ్యభ్యవాద యత్‌. 

(ప. అ. సః= అతడు, సూర్యసంకాశమ్‌ అ సూర్యునితో సమానుడు, 
తేజసా = తేజస్సుతో, జ్వలన్నమివ = మండుచున్న ట్టున్న వాడూ, వసిష్టస్య = 
వసిమ్టనియొక్క-, సవ్యపార్మ్వే = కుడి (పక్కన, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చొని ఉన్న 
వాడూ అయిన, మహామునిమ్‌ = ఆ మహామునిని, దృష్ట్వా = చూచి, తాపస శేషా 
=తాపసులలో (శేమ్లలెన, "తౌ మునీ= ఆ మును లిద్రరినీ, వినీత; = వినయ 
వంతు డ్రె, అభ్యవాదయత్‌ నూ నమస్కరించెను. 

తా. సూర్యునితో సమానుడైన దూర్వాసుడు తేజస్సుతో మండుచున్న 
ట్లుండెను. ఆ మహాముని వసిష్టుని కుడి పక్కన కూర్చొని ఉండెను. దశరథుడు 
ఆ మునిని చూచి, మునులలో శేమ్షలైన వారిద్దరికీ, సవినయముగా నమస్క 
రించెను. 


మూ. స తాభ్యాం పూజితో రాజా స్వాగతేనాసనేన చ, 5 
పాద్యేన ఫలమూలైశ్చ ఉవాస మునిభిః సహ 

పే. అ. సః రాజా = ఆ రాజు, తాభ్యామ్‌ = వారిద్దరిచేత, స్వాగతేన = 

స్యాగతముచేత, ఆసనేన చ= ఆసనముచేత, పాద్యేన = పాద్యముచేత, ఫలమూ 

లెశ్చ= ఫలమూలములచేత, పూజితః = పూజింపబడినవాడై, మునిభిః సహ = 


మునులతో కూడ, ఊఉవాస = నివసించెను. 


తా. ఆ మునులిదరూ దళరథమవోరాజును స్వాగతము, ఆసనము, 
౧ 
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పాద్యము, కందమూలములు ఇచ్చి ఆదరించిరి. ఆతడు మునులతో కలిసి కొంత: 
సేపు ఆక్కడ ఉండెను. ర్‌ 


మూ. తేషాం తతో పవిష్టానాం తాస్తాః సుమధురాః కథాః, 6 
బభూవుః పరమర్షీణాం మధ్యాదిత్యగతేఒహని, 


(ప, ఆ. (“తదా మధ్యగ తేఒహని” అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) తత 
=అక్కడ, ఉపవిష్టానామ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, లేషామ్‌ = ఆ, పరమరీణామ్‌ _ 
టీ ad ఆర్య, ఆర్య అ న 
మహర్షులకు, తదా _ అప్పుడు, అహని = పగటిభాగము, మధ్యగతే = మధ్యను 
పొందిన దగుచుండగా, సుమధురాః = చాల మధురములెన, తాః తాః=- ఆయా, 
కథాః = కథలు, బభూవుః = అయినవి. 


లా. అక్కడ కూర్చొని ఉన్న ఆ మహర్షులు మధ్యాహ్నసమయమునందు 
చాల మధురములైన ఆ యా కథలు (మాటలు) చెప్పుకొనిరి. 6 


మూ. తతః కథాయాం కస్యాంచిత్పాజ్జులిః ప్రగహో నృపః, 
ఉవాచ తం మహాత్మానమృతేః ప్మతం తపోధనమ్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కస్యాం చిత్‌ = ఒకానొక, కథాయామ్‌ _ 
కథయందు (పసంగమునందు), (పాళ్లలిః = కట్టబడిన దోసిలిగల, _పగహః= 
న్మిగహవంతుడైన, నృపః =.రాజు, మహాత్మానమ్‌-మహాత్ము డైన, ఆ|తేపుతమ్‌ 
=అతి కుమారుడైన, తం తపోధనమ్‌ = ఆ మునిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట ఒక పసంగములో వినయవంతుడై న రాజు ఆంజలి ఘటించి 
ఆ(తిపుతుడైన మహాత్ముడైన ఆ దూర్వాసునితో ఇటనెను. 7 
నూ. నూ ౧ 


మూ. భగవన్‌ కిం పమాణేన మమ వంగో భవిష్యతి, 8 

కిమాయుశ్చ హి మే రామః పుతాశ్చాన్యే కిమాయుషః. 

(పం ఆ. భగవన్‌ == పూజ్యాడా 1 మమ= నాయొక్క, వంశ: = వంశము, 

కిం వమాణేన = ఎంత _పమాణముచేత, భవిష్యతి = ఉండగలదు ? మే రామః== 

నా రాముడు, కిమాయుః చ = ఎంత ఆయుర్దాయము కలవాడు ? అన్యే పుతాః చ 
=ఇతరప్పుతులు కూడ, కిమాయుషః = ఎంత ఆయుర్దాయము కలవారు? 


తా. పూజ్యుడా ! నా వంశము ఎంతకాలము ఉండును? నా రాముని 
ఆయుర్ధాయ మెంత? నా ఇతరప్పుతుల ఆయుర్హాయ మెంత? 8 


మూ. రామస్య చ సుతా యే స్యు స్తేషామాయుః కియద్భవేత్‌ ,9 
కామ్యయా భగవన్‌ (బూహి వంశస్యాస్య గతిం మమ. 
(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క, యే = ఏ, సుతాః= పుతులు, 
స్యుః = ఉందురో, తేషామ్‌ = వాళ్ళయొక,-, ఆయుః = ఆయుర్దాయము, కియత్‌ 
=ఎంత, భవేత్‌ _ ఉండును? భగవన్‌ = పూజ్యుడా | మమ = నాయొక్క, 
అస్య = ఈ, వంశస్య = వంశముయొక్క_, గతిమ్‌ = గతిని గూర్చి, కామ్యయా= 
ఇచ్చచేత, (బూహి = చెప్పుము. 
తా. పూజ్యుడా ! రామునకు పుట్టబోవు ప్యుతుల ఆయుర్దాయము ఎంత 
ఉండును ? నా వంశము గతిని గూర్చి ఇచ్చానుసారము (నీకు చెప్పవలె నని 
ఉన్నచో) చెప్పుము. 
“ అ అ 
మూ. తచ్చు)త్వా వ్యాహృతం వాక్యం రాజ్ఞో దశరథస్య తు, 
దుర్వాసాః సుమహాతేజా వ్యాహర్తుముపచ కమే. 
వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వాజవిని, నసుమహాలేజా। 
జా చాల గొప్ప తేజస్సు గల, దుర్వాసాః=దుర్వాసుడు, వ్యాహర్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
ఉపచక్రమే = ఉష్మకమించెను. 
తా. దశరథమహారాజు పలికిన మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల దుర్వా 


సుడు చెప్పుటకు ఉపష్మకమించెను. 10 


మూ. శృణు రాజన్‌ పురావృత్తం తదా దేవానురే యుధి, 11 
దైత్యాః సురై ర్భ ర్స్యమానా భృగుపత్నీం సమాశ్రితాః. 

తయా దతాభయా స్తత న్యవసన్నభయా స్తదా. 12 

ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా ! పురా = పూర్ణము వృత్తమ్‌ = జరిగినదానిని, 

శృణు = వినుము. తదా = అప్పుడు, దేవాసురే యుధి= దేవాసురయుద్దమునందు, 
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సురైః= దేవతలచేత , భ ర్స్యుమానాః = భయ పెట్టబడుచున్న. దైత్యాః= దెత్యులు, 
భృగుపత్నీమ్‌=భృగుమహర్షి భార్యను, సమాితాః = ఆ్మశయించినారు. తయా= 
ఆమెచేత, దతాభయాః = ఇవ్వబడిన అభయము కలవారై, తదా= అప్పుడు, 
అభయా! _ భయములేనివారై, తత్ర వ్‌ అక్కడ క న్యవసన్‌ = నివసించిరి. 


తా. రాజా! పూర్వము జరిగిన కథను వినుము. దేవాసురయుదమునందు 
ఎ 
దేవతలు పీడించగా అసురులు భృగుమహర్షి భార్యను ఆ్రయించిరి. ఆమె వాళ్లకు 
౧ 
ఆభయ మిచ్చెను. ఆప్పుడు వాళ్లు భయము లేకుండ నివసించిరి. 11,12 


మూ. తయా పరిగృహీతాంస్తాన్‌ దృష్ట్వా (కుద్దః సురేశ్వరః, 
చ(కేణ శితధారేణ భృగుపత్న్యాః శిరో ఒహరత్‌. 18 
(ప. అ. తయా = ఆమెచేత, శాన్‌ = అసురులను, పరిగృహీతాన్‌ = 
[గహింపబడినవారినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, సురేశ్వర: మ విష్ణువు, (కుద్దః = కోపిం 
చినవాడై, కితధారేణ = వాడీయైన ఆంచు గల, చకేణ= చ[కముచేత, భృగు 
పత్న్యాః=భృగుమహర్షి భార్యయొక్క_, శిరః=శిరస్సును, అహరత్‌ _ హరించెను. 


తా. ఆ అసురులను ఆమె ఆ విధముగా చేరదీయుట చూచి కోపించిన 
విష్ణువు వాడియైన ఆంచుగల చక్రముతో భృగుమహర్షి భార్య తల నరికి వేసెను. 


మూ. తతస్తాం నిహతాం దృష్ట్వా పత్నీం భృగుకులోద్యహః, 
శశాప సహసా |క్రుద్దో విషం రిపుకులార్లనమ్‌. 14 
°° ణ (a) 

(ప అ. తతః ఆటు పిమ్మట, భృగుకులోద్వహః గ్‌ా భృగువుయొక్క 
కులమును ఉదరించిన భృగుమహార్తి, ప సమ్‌ = భార్యను, నిహతామ్‌ = చంపబడిన 
నమ్‌ = శతుకులమును పీడించువాడైన, విష్ణుమ్‌ == విష్ణువును, శళాప=ళ పించెను. 

తా భృగుమహర్షి తన భార్యను విష్ణువు చంపివేయుట చూచి, వెంటనే 
కోపించి శ తుసంహారకుడైన ఆ విష్ణువును శపించెను. 14 

మూ. యస్మాదవధ్యాం మే పత్నీ మవధీః డోధమూర్శితః, 
తస్మాత్త్వం మానుషే లోకే జనిష్యసి జనార్దన. 15 
తత పత్నీ వియోగం త్వం పాహ్స్యసే బహువార్షికమ్‌. 


(ప, అ. జనార్ధన = విష్ణూ 1 త్యమ్‌ = నీవు, (కోధమూర్చితః = (కోధావిష్టు 
డవై, అవధ్యామ్‌=చంపదగని, మే పత్నీమ్‌=నా భార్యను, యస్మాత్‌ =ఏ కారణము 
వలన, అవధీః = చంపితివో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, మానుషే లోకే= 
.మనుష్యలోకమునందు, జనిష్యసి=పుట్టగలవు. త్యత=అక్కడ, బహువార్షిక మ్‌ 
అనేకసంవత్సరములకు సంబంధించిన, పత్నీవియోగమ్‌ = భార్యావియోగమును, 
(పాష్స్య సే = పొందగలవు. 

తౌ. జనార్దనా! సీవు కోపావేశముతో, చంపకూడనినా భార్యను చంపినావు. 
అందువలన మనుష్యలోకములో పుట్టి చాల సంవత్సరములు భార్యావియోగము 
పొందెదవు, 15 


మూ. శాపాభిహతచేతాస్తు స్వాత్మనా భావితోఒభవత్‌, 16 
అర్చయామాస తం దేవం భృగుః శాపేన పీడిత: 

ప అ, కాపాలిహత చేతా;  కాపముడేత (ఇట్లు విష్ణువుకు శాప మిచ్చుట 
చేత) కొట్టబడిన మనస్సుగలవాడైె, స్వాత్మనా = తన ఆత్మచేత, భావితః == భావన 
చేయబడినవాడు, అభవత్‌ _ ఆయెను. భృగుః=భృగువు, శా పేన = కాపముచేత, 
పీడితః = పీడింపబిడినవాడ్రె, తం దేవమ్‌ - ఆ దేవుణి, ఆర్బ్భయామాస = 
వూబించెను. 

తా. ఆ భృగువు విష్ణువునకు శాప మిచ్చుటచేత వికారము చెందిన మనస్సు 
గలవాడై తన ఆత్మతో తనను ధ్యానించుకొని, ఆ కాపముదేత పీడితుడై (పళ్ళా 
తాపము చెంది) విష్ణువును పూజించెను. 16 

మూ. తవసారాధితో దేవో హ్య బవీదృ క్రవత్సలః, 17 
లోకానాం సంపియార్గం తుతం కావం గృహ్యము క్రవాన్‌. 

(ప. ఆ. తపసా = తపస్సుచేత, ఆరాధితః=ఆరాధించ బడిన, భక్తవత్సలః 

= భకులయందు దయ గల, దేవః == విమ్షవు, అబవీత్‌ = పలికెను. లోకానామ్‌ 
= లోకములయొక్క-, సం పియార్థమ్‌ = ప్రీయముకొర కై, తం కాపమ్‌ = ఆ 
శాపమును, గృహ్యమ్‌ = [గహించదగినదానినిగా, ఉ క్రవాన్‌ = చెప్పినాడు. 

తౌ, తపస్సుచేత ఆరాధించబడిన భ క్షవత్సలు డైన విమ్లవు-“లో శముల 
హితముచేయుటకై ఈ శాపము నాకు (గాహ్యమే”"అని పలికెను. 17 
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మూ. ఇతి శపో మహాతేజా భృగుణా పూర్వజన్మని, 18 
ఇహాగతో హి పు[తత్యం తవ పార్థివస త్తమ. 

వే. ఆ. పార్టివసత్తమ = రాజోత్తమా ! భృగుణా = భృగుమహర్టిచేత, 

వూర్యజన్మని = పూర్వజన్మ యందు, ఇతి = ఇట్లు, శస్తః= శపించబడిన, మహా 


లేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల విమ్ణవు, ఇహ = ఈ జన్మలో (ఇక్కడ), తవ = 
నీకు, పుతత్వమ్‌ = పుతత్వమును, ఆగతః హి = పొందినాడు. 


తా. రాజోతమా! పూర్వజన్మలో ఈ విధముగా శపింపబడిన గొప్ప 


తేజస్సు గల ఆ విష్ణువు ఇప్పుడు నీ పుతుడుగా అయినాడు. 10 
మూ. రామ ఇత్యభివిఖ్యాత న్రిషు లోకేషు మానద, 19 


తత్ఫలం (పాష్ఫ్యతే చాపి భృగుకాపకృతం మహత్‌, 


ప. అ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! (తిష లోకేషు = మూడు. 
లోకములయందు, రామః ఇతి = రాముడు అని, అభి విఖ్యాత। = (పసిద్దుడెన 


అతడు, భృగుకావకృతమ్‌ = భృగుమహర్థియొక్క_ శాపముచేత చేయబడిన, మహత్‌ 
= గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, ఫలమ్‌ = ఫలమును, (ప్రాప్యతే = పొందగలడు. 


తా. గౌరవమును రక్షించు దశరథమహారాజా! రాము డను పేరుతో మూడు. 
లోకాలలో |ప్రసిదుడైన ఆ విష్ణువు (నీ పుతుడు) భృగుశావఫలము కూడ అనుభవించ 
గల3శు. 

వి. మహావిష్ణువు భృగుమహ ర్థి భార్యను సంహరించినట్లు, ఆయనను భృగువు 
శపించినట్టు, ఈ వృత్తాంతము (పాచ్యపాఠములో లేదు. శ్రీమహావిష్ణువుకు శాప 
మనగా ఏమిటి ? 19 


మూ. అయోధ్యాయాః పతీ రామో దీర్షకాలం భవిష్యతి, 20 

సుఖినశ్చ సమృద్దాశ్చ భవిష్య న్యస్య యేఒనుగాః. 

(ప. అ. రామః=రాముడు, దీర్షకాలమ్‌ = చాలకాలము, అయోధ్యాయాఃజ=. 
ఆయోధ్యకు, పతిః = (పభువుగా, భవిష్యతి = కాగలడు. అస్య= ఈ రాముని 
యొక్క, యే = ఏ, అనుగాః= అనుచరులు ఉందురో వారు, నుభినః = సుఖవం* 
తులు, సమృద్ధాః చ= సమృద్ధి కలవారు, భవిష్యన్తి = కాగలరు. 
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తా. రాముడు చాల కాలము అయోధ్యాధి పతిగా ఉండగలడు. ఈతని 
అనుచరులు కూడ నుఖసమృద్దులతో తులతూ “గలరు. 90 


మూ. దశ వర్షసహ్మ సాణి దశ వర్షశతాని చ, 91 
రామో రాజ్యముపాసిత్వా [(బహ్మలోకం గమిష్యతి, 

(ప్ర. అ. రామః-= రాముడు, దశ = పది, వర్షసహ్మసాణి = సంవత్సర 
ముల సహ్మసములు, దశ = పది, వర్షశతాని చ= సంవత్సరముల శతములను, 
రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ఉపాసిత్యా = ఉపాసీంచి, (బహ్మలోకమ్‌ జా (బహ్మలోక 
మును గూర్చి, గమిష్యతి = వెళ్ళగలడు,. 

తా. రాముడు పదకొండువేల సంవత్సరముల కాలము రాజ్యము పాలించి 
దిహ్మ లోకమునకు వెళ్లును, 21 


మూ. సమృద్దెళ్చాశ్వమేధై శ్చ ఇష్టా పరమదుర్దయః, 92 
రాజవంశాంశ్చ బహుళో బహూన్‌ సంస్థాపయిష్యతి. 
వ. అ. పరమదుర్గ్శయః = మిక్కిలి జయింప శక్యము కాని ఇతడు, 
సమృథైః=సమృద్దములై న, అశ్వ మేదై!= అశ్వ మేధములచేత , ఇష్వా=యాగము 
Ca 7 rig క ల 
చేసి, బహుశః = అనేక పర్యాయములు, బహూన్‌ = అనేకములైన, రాజవంళాన్‌ 
చ = రాజవంశములను కూడ, స్థాపయిష్యతి = స్థాపించగలడు. 
తా. ఏమాతమూ జయింప శక్యము కాని రాముడు దానాదులతో సమృ 
దములెన యాగాలనూ, అశ్వ మేధయాగమునూ చేసి, అనేకపర్యాయములు అనేక 
ం న్‌ 
రాజవంశములను నిలబెట్టగలడు, 29 
మూ. ద్వౌ పుతౌ తు భవి స్యేతే సీతాయాం రాఘవస్య తు, 28 
స సర్వమఖిలం రాజ్ఞో వంశస్యాహ గతాగతమ్‌, 
ఆఖ్యాయ సుమహా తే జాస్తూష్టీమాసీన్మ హామునిః. 24 
ప. అ. రాఘవస్యజరామునకు, సీతాయామ్‌=సీతయందు, ద్వౌ పుతౌ= 
ఇద్దరు పుచులు, భవి ష్యేతే= పుట్టగలరు. సః మహామునిః= ఆ మవోముని, రాజ్ఞః 
= రాజాకు వంశస్య = వంకముయొక్క | సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, గా 
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గతమ్‌=గడచినదానిని రాబోవుదానిని, సర్వమ్‌ = ఆంతను, ఆఖిలమ్‌పూ రిగా, 
అహ=చెప్పెను. సుమహాతేజాః=చాల గొప్ప తేజస్సు గల ఆతడు, ఆభఖ్యాయ= 
చెప్పి, తూష్టీమ్‌ = మౌనముగా, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. “రామునకు సీతయంగు ఇద్దరు పుత్రులు కలుగుదురు” మహాతేజః 


శాలియెన ఆ దూర్వాసుడు రాజు వంశమునకు సంబంధించిన గడచినదానిని, 
రాబోవుదానిని పూర్తిగా చెప్పి ఊరకుండెను. 28,94 


మూ. తూష్టీంభూ తే తదా తస్మిన్‌ రాజా దశరథో మునౌ, 
అభివాద్య మహాత్మానౌ పునరాయాత్సురోతమమ్‌. 228 
ప. అ. తదా == అప్పుడు, తస్మిన్‌ మునౌ= ఆ ముని, తూష్టీంభూలే = 
మౌనముగా ఉండగా, రాజా రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, మహాత్మానౌ = 
ఆ మహాళ్ములను, ఆభివాద్య = నమస్కరించి, పునః=తిరిగి, పురో త్రమమ్‌=శేష్ట 
మైన నగరమును గూర్చి, ఆయాత్‌ _ వచ్చెను. 
తా. ఆ ముని మౌనము వహించగా దశరథమహారాజు మహాత్ములెన ఆ 
వసిష్ట దూర్వాసులకు నమస్కరించి తన నగరమునకు తిరిగి వచ్చెను. 25 


మూ. ఏతద్వచో మయా తత మునినా వ్యాహృతం పురా, 
(శుతం హృది చ నిక్షిప్తం నాన్యథా తదృవిష్యతి. 26 
|. అ. త త జ అక్కడ, పురా= పూర్వము, మునినా = మునిచేత, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, ఏతత్‌ _ ఈ, వచః= వచనము, మయా = నాచేత, 
[(శుతమ్‌ = వినబడినది. హృది = హృదయమునందు, నిక్షిప్రం చ = ఉంచుకొన 
కా. పూర్వము అక్కడ ముని పలికిన మాటలు విని నేను వాటిని మనస్సు 
లోనే ఉంచుకొంటిని. ఆది మరొక విధముగా కాజాలదు. 26 


మూ. సీతాయాశ్చ తతః పుతావభిషేక్ష్యతి రాఘవః, 
అన్య(త న త్యయోధ్యాయాం మునేస్తు వచనం యథా. 27 


(వ. అ. రాఘవః _ రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, సీతాయాః సీత 


యొక్క, పుతౌ=పుతులను, మునేః = మునియొక్క, వచనమ్‌ = వచనము, 
యథా = ఎట్లో, ఆ విధముగ, అన్య[త=మరియొక చోట, అభి షేక్ష్యతి = అభిషే 
కించగలడు; అయోధ్యాయాం తు = అయోధ్యలో అయితే, న= కాదు. 


తా. పిమ్మట రాముడు సీతాప్వుతులను ఆయోధ్యలో కాక మరొక చోట 
అభిషిక్తులను చేయగలడు; ఇది ముని చెప్పిన విషయము. 27 


మూ. ఏవంగతే న సంతావం కర్తుమర్హసి రాఘవ, 
సీతార్టే రాఘవారే వా దృఢో భవ నరోత్తమ. 28 
వ. ఆ, నరోత్తమ = నరులలో ఉత్తముడా ! రాఘవ = లక్ష్మణా! ఏవం 
గలే= ఇది ఇలా ఉండగా, సీతార్ధే = సీతకొరకు గాని, రాఘవార్డే వా= రాముని 
కొరకు గాని, సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హ సీ = 
తగవు. దృఢః = దృఢఠుడ వె, భవ - ఉండుము. 

తా. నరో త్రముడ వైన లక్ష్మణా! ఇట్టి స్టితిలో నీవు రాముని విషయమునందు 
గాని సీతవిషయమునందు గాని దుఃభించకుము. ధైర్యముగా ఉండుము. 268 
మూ. (శుత్వా తు వ్యాహృతం వాక్యం సూతస్య పరమాద్భుతమ్‌, 
(పహర్షమతులం లేభే సాధు సాధ్వితి చా బవీత్‌. 99 
వ. అ. వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, సూతస్య= సార థియొక్క-, పరమా 
ద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వా తు విని, 
ఆతులమ్‌ = నాటి లేని, _పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే పొందెను. సాధు 

సాధు ఇతి _ బాగు బాగు అని, అబవీత్‌ చ= పలికెను కూడ. 


తౌ. సుమం తుడు పలికిన చాల ఆశ్వర్యకరములైన మాటలు విని లక్ష్మ 


ణుడు చాల సంతోషించెను. “బాగు బాగు”అని మెచ్చుకొనెను. 29 


మూ. తతః సంవదతోరేవం సూతలక్ష్మణయోః పథి, 
అస్తమర్కే గతే వాసం కేశిన్యాం తావదోషతుః. 80 
ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకా్లే 
a 
ఏకపజ్భొళ: సర్గః. 
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(ప. అ. సూతలక్ముణయోః=సారథీ, లక్ష్మణుడూ, పథి= మార్గమునందు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్టు, సంవదతో।ః = మాట్లాడుకొనుచుండగా, తతః = అటుపిమ్మట, 
ఆర్కే = సూర్యుడు, అసం గతే=అసా) దిని పొందినవాడ గుచుండగా, తౌ = వారి 
ద్దరూ, అథ = పిమ్మట, కేశిన్యామ్‌ = కేశినీ నదీతీరమునందు, వానమ్‌ = నివాస 
మును, ఊ&ఊషతుః = ఉండిరి, 


తా ఆ సుమంత లక్ష్మణులు మార్గమునందు ఈ విధముగా మాటలాడు 
కొనుచుండగా అంతలో సూర్యుడు అస్తమించెను. అప్పుడు బారు కేశిసీ నదీతీరము 
నందు నివసించిరి. 30 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో యాభై ఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ద్వెపజ్బాశః సర్గః 


[అయోధ బలో రాజభావన మలో (వవేలింబిన లక్షృణుడు దుఃఖం 
చుచున్చు రాముజ్జి ఓీదాట్చుట] 


మూ. తత తాం రజనీముష్య కేశిన్యాం రఘునన్గ్దనః, 
అ అ 1% 
(పభాతే పునరుక్థాయ లక్ష్మణః [ప్రయయౌ తదా. క్షే 
(ప. అ. రఘునన్దనః = రఘువంశమునకు ఆనందకరుడైెన, లక్ష్మణః = 
లక్ష్మణుడు, తత =అక్క_డ, కేశిన్యామ్‌= కేశినీనదీతీరమునందు, తాం రజనీమ్‌= 
తా. రఘువంశానండకరుడైన లవ్మణుడు ఆ రాతికి ఆ కేశినినదీతీరము 
నందు ఉండి మరునాడు ఉదయముననే లేచి మరల (పయాణ మయ్యెను. 1 


మూ. తతో౭ఒర్టదివసే పాప్తే పవివేశ మహారథః, 
య ఆళ్ళ ఆప అటి ఆ 

అయోధ్యాం రత్మసంపూర్ణాం హృష్టపుష్టజనావృతామ్‌. 2 
వ. ఆ, తతః=అఆటుసిమ్మట, అర్ద దివ సే=మధ్యాహ్నము, (పాప్తే=వచ్చి 
నదగుచుండగా, మహారథః! = మహారథుడైన లక్ష్మణుడు, రత్నసంపూర్ణామ్‌ = 
రత్నములతో నిండిన, హృష్టపుష్టజనావృతామ్‌ = సంతోషించిన పరిపుమ్షులెన జను 

లతో కూడిన, అయోధ్యామ్‌ = అయాధ్యను, (పవివేశ = (పవేశించెను. 
తా, మహారథుడైన లక్ష్మణుడు మధ్యాహ్నసమయానికి, శేష్టములైన వసు 
వులతో నిండి సంతోషించిన బాగా పరిపుష్టులైన జనులు నివసించుచున్న ఆయోధ్యా 
నగరములో |పవేశించెను. 2 
మూ. సౌమి(తిస్తు పరం దైన్యం జగామ సుమహామతిః, 
రామపాదౌ సమాసాద్య వక్ష్యామి కిమహం గతః. 
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(ప. ఆ. సుమహామతిః = చాల గొప్ప బుద్ధి గల, సౌమితిః తు=లక్ముణు 
శైతే, గతః = వెళ్ళిన, అహమ్‌ _ నేను, రామపాదౌ_.రాముని పాదములను, సమా 
దెన్యమ్‌ = దైన్యమును, జగామ = పొందెను. అ 


తా. గొప్ప బుద్ధి గల ఆ లక్ష్మణుడు “వెళ్ళి రాముని పాదాల చెంత చేరిన 
నేను ఆయనకు ఏమని చెప్పవలెను”అను ఆలోచనతో చాల దైన్యమును పొందెను. 


మూ. తస్యైవం చినయానస్య భవనం శశిసంనిభమ్‌, 
రామస్య పరమోదారం పురస్తాత్సమదృశ్యత. 4 
ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, చి నయానస్య = ఆలోచించుచున్న, తస్య = 
ఆతనికి, రామస్య = రామునియొక్క_, పరమోదారమ్‌ = చాల గొప్పదైన, శకిసం 
నిభమ్‌ = చందునితో సమానమైన, భవనమ్‌ = భవనము, పురస్తాత్‌ = ఎదుట, 
సమదృశ్యత = దూడ బడెను. 
తా. ఆతడు ఆ విధముగా ఆలోచించుచుండగా, చందుడు వలె తెల్చగా 
ఉన్న చాల అద్భుత మైన రాముని భవనము ఆతని ఎదుట కనబడెను. 4 


మూ. రాజ్ఞస్తు భవనద్వారి సోఒవతీర్య నరోత్తమః, 
అవాజ్ముఖో దీనమనాః | పవివేశానివారిత;. ర్‌ 


(ప, అ. నరోతమః = నరులలో ఉత్తముడైన, సః= లక్ష్మణుడు, రాజ్ఞః 
= రాజుయొక్క, భవనద్వారి = గృహద్వారమునందు, అవతీర్య = దిగి, అవా 
జుుఖః = [కిందికి ముఖము గలవాడై, దీనమనాః == దీనమైన మనస్సు గలవాడై,. 
ఆనివారితః == నివారింపబడనివాడై, 1పవివేశ = ప్రవేశించెను. 


తా. నరులలో శేషుడెన ఆ లక్ష్మణుడు రాజభవనద్వారమువద్ధ దిగి, దీన 

మైన మనస్సుతో, తల వంచుకొని, లోపల (ప్రవేశించెను. ఆతనిని ఎవరూ అడ్డు 

పెట్టలేదు. ర్‌ 
మూ. స దృష్ట్వా రాఘవం దీనమాసీనం పరమాననే, 

నే తాభ్యామశుపూర్ణాభ్యాం దదర్శాగజమగతః. 6 
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జగాహ చరణౌ తస్య లక్ష్మణో దీనదేతనః, 
ఉవాచ దీనయా వాచా (పాక్టోలిః సుసమాహితః. 7 


వే. అ. (“దదర్శాగజమగతః” కు బదులు “దహ న్లమిద మేదినీమ్‌”అను 
(పాచ్యపాఠము బాగున్నది. “దృష్ట్వా దదర్శ”"అనుదానికి అర్థము సరిగా ఉండదు) 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, పరమాసనే = [శేష్యమైన ఆసనమునందు, ఆసీనమ్‌ 
= కూర్చొని ఉన్న, అ_వవూర్జాబ్యామ్‌=క న్నీళ్ళతో నిండిన, నే తాభ్యామ్‌ = నేత 
ములతో, మేదినీమ్‌--భూమిని, దహ నమ్‌ ఇవ=కాల్చివేయుచున్నాడా ఆన్నట్టున్న, 
దీనమ్‌ = దీనుడైన, రాఘవమో= రాముణ్ణి, ఆగతః = ఎదుట, దృష్ట్వా = చూచి, 
దీనచేతనః = దీనమైన మనస్సు గలవాడై, తస్య=ఆతనియొక్క, చరణౌ = పాద 
ములను, జ[గాహ=గహించెను, (పాళ్టులిః=కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై. సుసమా 
పితః== బాగా సావధానచిత్తుడై, దీనయా = దీనమైన, వాచా = వాక్కుతో, 
ఉవాచ = పలికెను. 

తా. రాముడు దీనుడై, కన్నీళ్ళతో నిండిన కండ్లతో భూమిని కాల్చివేయు 
చున్నాడా అన్నట్టు, ఉత్తమమైన ఆసనముమీద కూర్చుండి ఉండెను. లక్ష్మణుడు 
అట్టి రాముణ్ణి చూచి, దీనమైన మనస్సుతో ఆతని పాదములు పట్టుకుని, సావధాన 
చిత్తుడె;, అంజలి ఘటించి దైన్యముతో కూడిన మాటలతో ఇట్లు పలికెను. 6,7 


మూ. అర్గస్వాజాం పురస్కృత్య విసృజ్య జనకాత్మజామ్‌, 


గజ్లాతిరె యథోద్ద్విష్టే వాల్మీ కేరా[శ మే శుభే. 8 
త్యత తాం చ పభాచారామా్రమాన్తే యశస్వినీమ్‌, 
పునర ప్యాగతో వీర పాద మూలముపానితుమ్‌. 9 


ప. అ. వీర = వీరుడా! ఆర్యస్య = పూజ్యుడ వైన నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = 
ఆజ్ఞను, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, యథోదిష్టే = చెప్పబడిన విధముగా 
ఉన్న, గజ్గాతీరే = గంగాతీరమునందు, శుబే= శుభ మైన, వాల్మీకేః ఆశమే = 
ఆ వాల్మీ కియొక్క- ఆశమమునందు ((వవేశించి), తృత= అక్కడ , ఆశమానే= 
ఆశమపాంతమునందు, శుభాచారామ్‌= పవ్నిత మైన ఆచారము గల, యశస్వినీమ్‌ 
= కీర్తి గల, తామ్‌ = ఆ, జనకాత్మ జామ్‌ = సీతను, విసృజ్య = విడచి, ఉపాసి 
తుమ్‌ _ సేవించుటకు, పునరపి = మరల, పాదమూలమ్‌ = నీ పాదమూలమును 
గూర్చి, “ఆగతః = వచ్చినాను”. 
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(ప. అ. నృప = మానవులను పాలించువాడా ! మెథిలీ = సీత, యదర్ధ్హమ్‌ 
= దేనినిమిత మై, ఆపవాదభయాత్‌ = అపవాదభ యమువలన, త్యకా = . విడవబడి 
నదో, రాజన్‌ = రాజా ! సః= ఆ, అపవాదః _ ఆపవాద, పురే-పటణమునందు, 
భవిష్యతి = కాగలదు; సంశయః = సంశయము, న_ లేదు. / 


తా. రాజా! ఏ ఆపవాదభయమువలన సీతను విడచినావో అదే అపవాద 
మరొకరూపమున నీవీ స్వకర్తవ్యవిముఖుడ వై ఉన్నావు అని పురములో కలుగును. 
సంశయము లేదు. 15 


మూ. స త్వం పురుషశార్దూల ధైర్యేణ సుసమాహితః, 
త్యజేమాం దుర్చలాం బుద్ధిం సంతాపం మా కురుష్య హ 


_ప.అ. పురుషశార్దూల = పురుష శేష్షడా ! సః త్వమ్‌= అట్టి సీవు, 
ధైర్యేణ = దై ర్యముళో, సుసమాహితః _ బాగా సావధానచిత్తుడ వై, దుర్భలామ్‌ 


= దుర్చల మెన, ఇమామ్‌ = ఈ, బుద్ధిమ్‌ = బుద్దిని, త్యజ = విడువుము. సంతా 


తా. ఓ! పురుష్నశేష్టుడా ! అట్టి నీవు ధైెర్యముచేత సావధానచిత్తుడవై 
దుర్చలమైన ఈ బుద్దిని విడిచి పెట్టుము. సంతాపము చెందకుము, 16 


మూ. ఏవముక్తః స కాకుత్ఫో లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 
ఉవాచ పరయా ప్రీత్యా సౌమితిం మితవత్సలః. 17 


(ప. అ. మహవాత్మనా= మహాత్ముడైన, లమ్మచేన=లవ్మణునిచేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉకః = చెప్పబడిన, మ్మితవత్సలః = మితులయందు (పేమ గల, సః 
కాకుర్ణః = ఆ రాముడు, సొమి|తిమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, పరమయా = గొప్ప 
దైన, ప్రీత్యా = = _పేమతో, ఉవాచ = పలికెను, 

తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని మాటలు విని మితులయందు _పీమ గల 
రాముడు గొప్ప సంతోషముతో ఇట్లు పలి కెను. 17 


మూ. ఏవమేతన్నర్రేష్ట యథా వదసి లక్ష్మణ, 
పరితోషశ్చ మే వీర మమ కార్యానుకాసనే. 18 


ఉత్తరకాండము 148 


|. అ, నర |శేష్ట = నరులలో (ళేష్టుడవైన, లవ్మణ = లక్ష్మణా ! యథా 
= ఎట్టు, వదసి= చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ _ ఇది, ఏవమ్‌ = ఇభ. వీర = 
వీరుడా! మమ= నాయొక్క, కార్యానుశాసనే = కరవ్యమును గూర్చి కాసించుట 
యందు, మే నాకు, పరితోషః చ= సంతోషము కూడ గలిగినది. 


తా. నర శేష్టుడ వైన లక్షణా ! నీవు చెప్పినది సత్యము. వీరుడా! నీవు 
నా కర్తవ్యమును గూర్చి శాసించినందుకు సంతోషము కలిగినది. 18 


మూ. నివృత్తి ళ్చాగతా సౌమ్య సంతావళ్చ నిరాకృతః, 
భవద్వాక్ష్యైః సురుచిరైరనునీతోఒస్మి లక్ష్మణ. 19 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
ద్విపజ్బాళః సరః. 

(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! నివృత్తిః = దుఃఖ 
నివృత్తి, ఆగతా = వచ్చినది. సంతాపః చ = సంతాపము, నిరాకృతః= దూరము 
చేయబడినది. సురుచిరైః = మిక్కిలి ఆందమైన, భవద్యాకై$ః = నీ వాక్యముల 
చేత, ఆనునీతః= బతి మాలుకొనబడినవాడను (బోధింపబడినవాడను), అస్మి = 


ఆయినాను. 
తా. సౌమ్యా! లక్ష్మణా ! దుఃఖము నివర్తించినది. నేను సంతాపమును 


విదిలివేసినాను. చాల ఆంద మైన నీ మాటలచేత నేను బోధింపబడితిని. 19 


“రాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ (తిపణ్బాశ:ః సర్గః 


[వచివీద్‌ వబ్బినవారిని ఉపేక్షీంచుచేత స్యాగమువోరావువ 
వబ్బిన కావమును గూర్చిన కథో చెవ్ని) రాముడు కార్యాద్డులను నిలీశ్షీంచ 
వలెను అని లశ్ష్యణుల్ల్‌ అదోళించుట.] 


మూ. లక్ష్మణస్య తు తద్వాక్యం నిశమ్య పరమాద్భుతమ్‌, 
సు పీతశ్చాభవ[దామో వాక్ళ్యమేతదువాచ హ 1 


(ప. అ. రామః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = లక్షణునియొక్క, పరమా 
ద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మైన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, నిశమ్య 
= విని, స్సుపీతః = చాల సంతోషించినవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. ఏతత్‌ _ ఈ, 
వాక్యం nf వాక్యమును కూడ, ఉవాచ హ_ పలికెను, 


తా. రాముడు చాల ఆద్భుత మైన లవ్మణుని వాక్యమును విని చాల సంతో 
షించి ఇట్లు పలికెను. ft 


మూ. దుర్దభస్తీీదృశో బన్ఫరస్మిన్‌ కాలే విశేషతః, 
యాదృశస్త్వ్వం మహాబుద్దిర్మమ సౌమ్య మనోనుగః. 2 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా | మహాబుద్దిః = గొప్ప బుద్ధి గల, మనో 
నుగః = (నా) మనస్సును అనుసరించి (పవ ర్రించు త్వమ్‌ = నీవు, మమ=నాకు, 
యాదృళశః = ఎట్టివాడవో, ఈద్భశ:ః = ఇట్టి, బన్జుః = బంధువు, దుర్గభః = 
దుర్తభుడు. అస్మిన్‌ = ఈ, కాలే కాలమునందు, విశషతః।=విశేషించి దుర్గభుడు. 


తా. సౌమ్యుడా | మహాబుద్దివి, నా మనస్సుకు అనుగుణముగా (పవర్తించు 
వాడవూ అయిన నీవు నాకెటి బంధువుగా ఉన్నావో అట్టి బంధువు లభించుట 
అ 
చాలా కషము. విశేషించి ఈ కాలములో ఇంకనూ కష్టము. 2 
ల 
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మూ. యచ్చ మే హృదయే కిం చిద్వర్తతే శుభలక్షణ, 
తన్నిశామయ చ (శుత్వా కురుష్వ వచనంమమ. శి 


(ప. అ. శుభలక్షణ=శుభములైన లక్షణములు కలవాడా! మే=నాయొక్క, 
హృదయే = హృదయమునందు, యత్‌ = ఏది, వరలే = ఉన్నదో, తత్‌ 
దానిని, నికామయ == వినుము. (శుత్వా = విని మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ 
వచనమును, కురుష్య = చేయుము. 


తా. కుభలక్ష్షణములు కలవాడా! నా మనస్సులో ఉన్న మాట చెప్పెదను 
వినుము; విని దాని (పకారము చేయుము. 83 


మూ. చత్వారో దివసాః సౌమ్య కార్యం పౌరజనస్య చ, 
అకుర్వాణస్య సౌమ్మితే తన్మే మర్మాణి కృనతి. 4 
వ. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! సౌమితే = లక్ష్మణా! పౌరజనస్య= 
పౌరజనులయొక్క-, కార్యమ్‌ = కార్యమును, అకుర్వాణస్య = చేయని నాకు, 
చత్వారః==నాలుగు, దివసాః=రోజాలు గడచినవి. తత్‌ అది, మేనాయొక్క, 
మర్మాణి = మర్మములను, కృన్తతి = భేదించుచున్నది. 
తా సౌమ్యా! లక్ష్మణా! నేను పౌరుల పనులు చూచి నాలుగు రోజులు 
ఆయినది. అది నా మర్మమును భేదించుచున్నది. (నా అంతరాత్మ అందుకు చాల 
బాధవడుచున్న ది). 4 
మూ. ఆహూయనాం |పకృతయః పురోధా మన్తిిణస్త థా, 
కార్యార్థినశ్చ పురుషాః న్రియో వా పురుషర్షభ. ర్‌ 
ప. అ. పురుషర్షభ = పురుషశ్రేష్టుడా ! ప్రకృతయః = [పకృతులు, 
పురోధాః = పురోహితుడు, తథా=మరియు, మన్తిగిణ?=మం|తులు, కార్యార్థినః= 
కార్యార్టులెన, పురుషాః = పురుషులు గాని, న్రియో వా= స్రీలు గాని, ఆహూయ 
నామ్‌ = పిలవబడెదరుగాక. 
తా. పురుష శేమ్టుడా | వ్యవవోరము ఉన్న పురుషులను, శ్రీలను, (ఎవరి 
ఎదుట ఆవ్యవహారము నిర్ణయించవలెనో) ఆ _పకృతులను, పురోహితుని, మం్యతు 
లను పిలిపించుము. ర్‌ 
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మూ. పౌరకార్యాణి యో రాజా న కరోతి దినే దినే, 
సంవృతే నరకే ఘోరే పతితో నాత సంశయః, 6 


ప. ఆ. యః రాజా= ఏ రాజు, దినే దినే_ (పతిదినమునందు, పౌర 
కార్యాణి = పౌరుల పనులను, న కరోతి = చేయడో, అతడు, సంవృతే = కప్ప 
బడిన, ఘోరే. ఘోర మైన, నర కే = నరకమునందు, పతితః = పడినాడు. 
సంశయః = సంశయము, న_ లేదు. 


తా. [పతిదినమూ పౌరుల కార్యాలు చూడని రాజు గాలి, వెలుతురూ 
లేకుండే టట్టు కప్పివేయబడిన ఘోరనరకములో పడినటే; సందేహము లేదు. 
౧ 


మూ. |శూయతే హి పురా రాజా నృగో నామ మహాయశాః, 
బభూవ పృథివీపాలో (బహ్మణ్యః సత్యవాక్‌ శుచిః. 7 
(ప. ఆ. పురా= పూర్వము, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, పృథివీ 
పాలః - భూమిని పాలించు, (బహ్మణ్యః=(బాహ్మణభక్తుడైన, సత్యవాక్‌ = సత్య 
మైన వాక్కు గల, శుచిః;ః=మనోవాక్కా యశుద్హుడెన, నృగో నామ=నృగు డను, 
రాజా = రాజు, బభూవ = ఉండెను. (శూయతే హి=9ట్లు వినబడుచున్నది కదా. 


తా. పూర్వము గొప్ప కీర్తి గల నగు డనే రాజు ఉండెనని విను 
చున్నాము. భూమిని చక్కగ పాలించే ఆతథు (బాహ్మణభక్తుడు; సత్యమే పలుకు 
వాడు. పరిశుద్దుడు. 7 


మూ. స కదాచిద్గవాం కోటే, సవత్సాః స్వర్ణభూషితాః, 
నృదేవో భూమిదేవేభ్యః పుష్క రేమ దదౌ నృపః. 8 
వ. అ. నృదేవః = నరుల దేవుడైన, సః నృవః = ఆ రాజు, పుష్క_రేమ 
=పుష,_రములయందు, కదాచిత్‌ = ఒకప్పుడు, సవత్సాః= లేగదూళ్ల తో కూడిన, 
స్వర్ణభూషితాః = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, గవామ్‌ = గోవులయొక్క_, 
కోటీ = కోట్లను, భూమిదేవేభ్యః = (బాహ్మణులకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 
తా. ఒకప్పుడు ఆరాజు పుష్క_రములయందు, లేగదూడలతో కూడిన, 
బంగారముచేత అలంకరించిన కోట్లకొలది ఆవులను [బాహ్మణులకు దానము 
చేసెను, 8 
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మూ. తతః సజ్జాద్గతా ధేనుః సవత్సా స్పర్శితానఘ, 
[బాహ్మణస్యాహితాగ్నేస్తు దర్శిదస్యోఇ్బవ ర్తినః. 9g 
(ప, ఆ. తతః= అపుడు, అనఘ=దోషములులేనివాడా ! ఆహితాగ్నేః= 
ఆహికాగ్ని, దర్శిదస్య = దర్శిదుడు, ఉక్భువ ర్రినః = ఉంఛవృత్తి చేసికొనువాడు 
ఆయిన, (బ్రాహ్మణస్య = ఒక [బాహ్మణునియొక్క, సవత్సా= లేగదూడతో 
కూడిన, ధేనుః = ఆవు, సజ్లాత్‌ = కలిసిపోవుట వలన, గతా = వెళ్ళిపోయినది. 
లా. ఆహితాగ్ని, దర్శిదుడు, ఉంఛవృత్తితో (చేలలో రాలిన ధాన్యపు 
గింజలు ఏరికొని జీవించుట) జీవించు ఒక (బాహ్మణుని గోవు, దాని లేగదూడ 
ఆ ఆవులతో కలిసి (దానముచేసినవాటితో) వెళ్ళి పోయినవి. 9 


మూ. స నష్టాం గాం క్షుధార్లో వై అన్విష్యం స్తత తత హ, 
నాపళ్యత్సర్వరా షే మ సంవత్సరగణాన్‌ బహూన్‌, 10 


(ప. ఆ. కుధా=ఆకలిచేత, ఆ ర్రః=పీడితుడైన, సః=ఆతడు, నష్టామ్‌= 
నషమెన, గామ్‌ = గోవును, సర్వరాష్షే9మ = ఆన్ని రాష్టిములయందు, తత్ర 
= బ్‌ అ 
తత=అక్క_డక్కడ, బహూన్‌ = అనేకములైన, సంవత్సరగణాన్‌= సంవత్సర 
సముదాయములను, అన్విష్యన్‌ = వెదకుచు, నాపశ్ళత్‌ = చూడ లేదు. 


తా. ఆకలితో బాధపడుచున్న ఆ[బాహ్మణుడు కనబడకుండా పోయిన 
ఆ ఆవుకొరకై అన్ని రాష్ట్రములలోను అక్కడక్కడ అనేకసంవత్సరములపాటు 
వెదకెను. కొని అది కనబడలేదు. 10 


మూ. తతః కనఖలం గత్వా జీర్ణవత్సాం నిరామయామ్‌, 
దదృశే తాం స్వికాం ధేనుం |బాహ్మణస్య నివేశనే. 11 
(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, కనఖలమ్‌ _ కనఖల మను (ప్రదేశమును 
గూర్చి, గత్వాజవెళ్ళి, దాహ్మణస్య=|బాహ్మణునియొక., నివేశనే=గృహము 
నందు, జీర్ణ వత్సామ్‌ = దుర్భలమైన దూడ గల, నిరామయామ్‌_ రోగములు లేని, 
న్వికామ్‌=తన సంబంధమైన, తామ్‌=ఆ, ధేనుమ్‌ = ధేనువును, దదృశే=చూచెను. 


తా. పిమ్మట అతడు కనఖల మను [వదేశమునకు వెళ్ళి అక్కడ ఒక 
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(బ్రాహ్మణుని ఇంటిలో ఆరోగ్యముగా ఉన్న తన ధేనువును చూచెను. దాని దూడ 
మా;తము దుర్భలముగా ఉండెను. 11 


మూ. అథ తాం నామదేయేన న్వకేనోవాచ (దాహ్మణః, 
ఆగచ్చ శబలేత్యేవం సా తు శుశ్రావ గౌః స్వరమ్‌. 12 


(ప. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట, .(దాహ్మణః = బాహ్మణుడు, తామ్‌ = 
ఆ ఆవును, స్వకేన=తన సంబంధమైన, నామధేయేన= పేరుతో, శబలే_శబలా! 
ఆగచ్చ = రమ్ము, ఇత్మేవమ్‌ = అని, ఉవాచ = పలికెను. సా= ఆ, గౌఃతు_ 
గోవు అయితే, స్యరమ్‌ = స్యరమును, శు శావ = వినెను. 


తా, పిమ్మట ఆ (బాహ్మణుడు “శబలా! రమ్ము "అని ఆ ఆవును పేరు 
పెట్టి పిలచెను. అప్పుడు ఆ గోవు ఆ స్వరమును వినెను. 12 


ఆపు 


మూ, తస్య తం స్వరమాజ్ఞాయ కుధార్తస్య ద్విజస్య వె, 

అన్వగాత్పృష్టతః సా గౌరచ్చ న్తం పావకోపమమ్‌. 18 

(ప. అ. క్షుధార్తస్య = ఆకలిచేత పీడితుడైన, తస్య ద్విజస్య=అ [బాహ్మ 
ఇణునియొక్క_, తం స్వరమ్‌ = ఆ స్వరమును, ఆజ్ఞాయ = గుర్తువట్టి, సాగౌః_ ఆ 
గోవు, గచ్చ న్రమ్‌=నడచుచున్న, పాపకోపమమ్‌= ఆగ్ని తో సమానుదైన ఆతనిని, 
పృష్టత: = వెనుకనే, అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించి వెళ్లెను. 

తా. కుధార్తుడెన ఆ బాహ్మణుని స్వరమును గుర్తుపట్టి ఆ గోవు ఆగ్నితో 
సమానుడైన అతడు ముందు నడ చుచుండగా ఆతని వెనుకనే వెళ్లిను. (కుధార్తుడు 
అనేది ఆబాహ్మణుని పేరుకూడ కావచ్చును). 18 


మూ. యోఒపి పాలయతే విపః సోఒపి గామన్వగాద్దు 9తమ్‌, 
గత్వా చ తమృషిం చష్టే మమ గౌరితి సత్వరమ్‌. 14 
(వ. ఆ.యః విపః= ఏ | బాహ్మణుడు, పాలయతే= పాలించుచున్నాడో- సః 
అపీ= అతడు కూడ, (దుతమ్‌ = కీ ఘముగా, గామ్‌ = గోవును, అన్వగాత్‌ = 
అనుసరించి వెళ్ళెను సత్వరమ్‌ = శీఘముగా, గత్వా చ = వెళ్ళి, మమ గౌః= 


ఇది నా గోవు, ఇతి = ఆని, తమ్‌-౪ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని గూర్చి, చష్టేజు 
చెప్పెను. 
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తా. ఆ గోవును పాలించుచున్న _ద్రాహ్మణుడు కూడ శీఘముగా గోవు 
వెంట వెళ్ళిను. తొందరగా వెళ్ళి ఆ బుషితో “ఇది నా గోవు“అని పలికెను. 14 


మూ. స్పర్శితా రాజసింహేన మమ దతా నృగేణ హ, 
తయోర్బా9హ్మణయోరాందో మహానాసీద్విపశ్చితో:. 15 
(ప. అ. రాజసింహేన = రాజ శేవ్షుడైన, 'నృగేణ=నృగునిచేత, స్పర్శితా= 
స్పృశించబడినది. మమ = నాకు, దతా = ఇవ్వబడినది. విపశ్చితోః = విద్వాంసు 


లైన, తయోః=ఆ, |బాహ్మణయోః=బాహ్మణులకు, మహాన్‌ = గొప్ప, వివాదః= 
కలహము, ఆసీర్‌ = ఆయెను. 


తా. “నృగమవారాజా ఈ గోవును స్పృశించి నాకు ఇచ్చినాడు” అని 
చెప్పెను. పండితులైన ఆ బాహ్మణు లిద్దరికీ పెద్ద కలహము జరిగెను. 15 


మూ. వివదనౌ తతో ౬న్యోన్యం దాతారమభిజగ్మతుః, 
తౌ రాజభవనద్వారి న (పాప్తౌ నృగళాసనమ్‌. 16 


ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, అన్యోన్యమ్‌ = పరస్పరము, వివదన్తౌ = 
కలహించుకొనుచున్న, తౌ=వారు, వాతారమ్‌ = దాతను గూర్చి, అభిజగ్మతుః= 
వెళ్ళిరి. రాజభ వనద్వారి = రాజగృహద్వ్యారమునందు, నృగశాసనమ్‌ pn నృగమహో 
రాజు కాసనమును, న పాప = పొంద లేదు. 


తౌ. వాళ్ళిద్దరూ పరస్పరమూ కలహించుకొనుచు దానము చేసిన నృగుని 
దగ్గరికి వెళ్ళిరి. కాని రాజభవనద్వారమునందు వారికి నృగుని అనుమతి లభించ 
లేదు. 16 
మూ. అహోర్మాతాణ్యనేకాని వసనౌ కోధమీయతుః, 
ఊచతుశ్చ మహాత్మానౌ తావుభౌ ద్విజసత్తమౌ, 17 
(కుద్దా పరమసంతప్రొ వాక్యం మోరాభిసంపహితమ్‌. 
ప, ఆ, మహాత్మానౌ = మహాత్ములెన, ఉభౌ= ఇద్దరు, తౌ ద్విజసత మౌ 
= ఆ (బాహ్మణోత్ర్తములు, అనేకాని = అనేకములైన, అహోరాత్రాణి = అహో 
రాతములను, వసన్తా = నివసించుచున్న వారై, కోధమ్‌=కోధమును, రఈయతుః 
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= పొందిరి, పర మసంతపా = మిక్కిలి బాధపడిన, (కుద్దౌ = కోపించిన ఆ 
(బాహ్మణులు, "ఘోరా భిసంహితమ్‌ = ఘోర మైన అర్భము గల, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, ఊచతుః = పలికిరి, 

తా. మహాత్ము లెన ఆ బాహ్మణోత్తము లిద్దరూ చాల ర్యాతింబవళ్లు అక్కడ 
ఉండిరి. చిపరికి కోపించిరి. చాల బాధపడిన వారిద్దరూ కోపించి ఘోరమైన 
తాత్పర్యము గల వాక్యము పలికిరి. న్‌ 17 


మూ. అరినాం కార్యసిద్యర్గం యస్మా త్తం నెషి దర్శనమ్‌ ,18 
థి ౪0 తీ బ్లా 
అదృ్భశ్యః సర్వభూతానాం కృకలాసో భవిష్యసి. 

(ప. ఆ. త్వమ్‌ = సీపు, అర్ధినామ్‌ = కార్యార్డుల, కార్యసిద్ద్యర్గమ్‌ = కార్య 
సిద్ధికొరకు, యస్మాత్‌ = ఏకారణమువలన, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, నైషి = 
సౌందుటలేదో, అందువలన, సర్వభూతానామ్‌ = సమస్తపాణులకూ, అదృశ్యః= 
కనబడని, కృకలాసః = తొండగా, భవిష్యసి=కాగలవు. 

తా. కార్యార్టులె వచ్చినవారికి నీవు దర్శనము ఇచ్చుటలేదు. అందువలన 
సీవు ఏ _పాణులకూ కనబడని తొండవుగా అయ్యెదవుగాక. 18 


మూ. బహువర్షసహృసాణి బహువర్షశతాని చ, 19 
శ్య(భే త్వం కృకలీభూతో దీర్షకాలం నివత్స్యసి. 

(ప, అ. త్వమ్‌ = నీవు, బహువర్షసహ్మసాణి = చాలా వేల సంవత్సరము 
లను, బహువర్షశతాని చ= చాలా వందల సంవత్సరములను, కృకలీభూతః = 
తొండ వై , దీర్శకాలమ్‌ = దీర్దాకాలము, శ్వ బేజగోతిలో, నివత్స్యసి = నివసించ 
గలవు, 

తా. నీవు తొండవుగా అయి కొన్ని వేల సంవత్సరాలు, కొన్ని వందల 
సంవత్సరాలు దీర్హకాలము, గోతిలో పడి ఉండగలవు. 19 


మూ. ఉత్పత్స్యలే హి లోకేఒస్మిన్‌ యదూనాం క్రీర్తివర్శనః, 20 
వాసుదేవ ఇతి ఖ్యాతో విష్ణుః పురుషవిగహః. 


,ప. ఆ. విషుః= విషువు, యదూనామ్‌ = యాదవులయొక్క, కీరి వర్దనః 
ఓ ణ ణ 
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=కీరిని వృద్దిపొందించుచు, వాసుదేవః ఇతి = వాసుదేవుడు అని, ఖ్యాతః = 
సిద్దుడె, పురుషవిగహః = మానవరూపుడై, అస్మిన్‌ = ఈ, లోకే; లోకము 
నందు, ఉత్పత్స్యతే = పుట్టగలడు. 

తా. విష్ణువు యాదవుల కీర్తిని వృద్దిపొందించుచు, వాసుదేవు డను 
పేరుతో మానవుడై ఈ లోకములో పుట్టగలడు. 21 


మూ. స తే మోక్షయితా శాపా దాజంస్త స్మాదృవిష్యతి, 21 

కృతా చ తేన కాలేన నిష్కృతి స్తే భవిష్యతి. 

ED ఆ. రాజన్‌ = రాజా, సః= అతడు, తస్మాత్‌ = ఆ, కొపాత్‌ == 
= కొవమునుండి, తే-నీకు, మోక్షయితా = వఏడిపించేవాడు, భవిష్యతి 
కాగలడు. తేన కాలేన_ఆ కాలముచేత, తే_నీకు, నిష్కృతిః=[పాయశ్చిత్తము 
కృతా = చేయబడినది, భవిష్యతి = కాగలదు. 

తా. రాజా! అతడు నిన్ను ఈ కాపమునుండి విడిపించగలడు. ఆ కాలా 
నికి నీకు (ప్రాయశ్చితము పూర్తి అగును. 21 


మూ. భారావతరణార్థం హి నరనారాయణావుభౌ, 22 

ఉత్పత్స్యేతే మహావీర్యౌ కలౌ యుగ ఉపస్థితే. 

(ప. అ. కలౌ యుగేజ కలియుగము, ఉవస్థితే = సమీపించిన దగు 
చుండగా, మహావీర్యా = గొప్ప పర్మాకమము గల, నరనారాయణౌ=నరనారాయ 
ణులు, ఉభౌ ఇద్దరూ, భారావతర ణార్థమ్‌ = భూభారమును తొలగించుటకు, 
ఉత్పత్స్యేతే = పుట్టగలరు. 

తా. కలియుగము దగరపడినప్పుడు భూభారమును తొలగించుటక్రై 
గొప్ప పర్మాక్రమము గల పు భూలోక ములో పుట్టగలరు. 22 


మూ. ఏవం తౌ కాపముత్సృజ్య _బాహ్మణౌ విగతజ్యరౌ, 20 
తాం గాం పా దుర్చలాం వృద్దాం దదతుర్భాగహ్మ ణాయ వె. 

ప. అ. తౌ= ఆ, వాహ్మణౌ = (వాహ్మణులు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, శావమ్‌ 

= కాసమును, ఉత్సృజ్య = విడచి, విగతజ్యరౌ = సోయిన కోపావేశము గరి 
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వారై, తామ్‌ = ఆ, దుర్చులామ్‌ = దుర్చలమైన, వృద్దామ్‌ = ముసలిదై న, గామ్‌= 
గోవును, _(వాహ్మణాయ = (బాహ్మణునకు, దదతుః వె = ఇచ్చినారు. 


తా. ఆ (దాహ్మణు లిద్దరూ ఈ విధముగా కాప మిచ్చి దుర్భల మైన 
ముసలిదైపోయిన ఆ గోవును మరొక (బాహ్మణునికి ఇచ్చివేసిరి. 28 


మూ. ఏవం స రాజా తం శాపముపభుజ్బే, సుదారుణమ్‌, 24 
కార్యార్థినాం విమర్గో హి రాజ్ఞాం దోషాయ కల్పతే. 


(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సః రాజాఎ= ఆ రాజు, సుదారుణమ్‌ = 
చాలా దారుణమైన, తం ఇాపమ్‌ = ఆ శాపమును, ఉపభుజ్బీ_ = అనుభవించు 
చున్నాడు. కార్యారినామ్‌ = కార్యారులయొక్క_, విమరః = నలిగిపోవుట, రాజ్హామ్‌ 

© థి ఠి ఠా 


తా. ఈ విధముగా ఆ రాజు చాల దారుణ మైన శాపమును అనుభవించు 
చున్నాడు. పనిమీద వచ్చినవారికి బాధ కలిగించుట రాజులకు దోషహేతు 
వగును. 24 


మూ. తచ్చీీఘం దర్శనం మహ్యమభివరను కార్యిణః, 25 
సుకృతస్య హి కార్యస్య ఫలం ప్రాప్నోతి పార్థివః, 
తస్మాద్గచ్చ (పతీక్షస్వ సౌమ్మితే కార్యవాన్‌ జనః. 26 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాడ్డే 
(తిపవష్బొాశ:ః సర్గః. 


(ప. అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, కార్యణః = కార్యముగలవారు, 
మహ్యమ్‌ = నాయొక్క, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, క్రీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, అభి 
వరను = పొందెదరుగాక, సుకృతస్య = బాగా చేయబడిన, కార్యన్య = కార్యము 
యొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, పార్థివః = రాజు, (పాప్నోతి హి = పొందును 
కదా! సౌమి తే = లక్ష్మణా! తహ్మేర్‌ = = ఆ కారణమువలన, గచ్చ= 
వెళ్ళుము. (పతీక్షస్వ = నరము: కార్సవాన్‌ = పనులు గల, జనః=జనము 
(రావచ్చును). 
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తా. అందువలన, పనులున్న వారు వెంటనే నా దర్శనమును పొందుదురు 
గాక. రాజు బాగా నిర్వహించిన కార్యము ఫలమును పొందును కదా? లక్ష్మణా! 
“అందువలన నీవు వెళ్ళి కార్యార్డులె ఎవరైన వచ్చినారా చూడుము. 25, 26 


“*బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఏభైమూడవ' సర్గ సమా వ్రము. 


అథ చతుఃపణ్బాశ: సర్గః 


| బృగమవోరాజు తన వ్రుతునవ రాజ్యంమెబ్బి వోనీ భూమిలో అంద్‌ 
మైన గొయ్యి (౪ వ్నించుకొని కొవయును అనుభవించుట. 


మూ. రామస్య భాషితం (శుత్వా లక్ష్మణః పరమార్థ విత్‌, 
ఉవాచ (పాజ్ణలిర్వాక్యం రాఘవం దీప తేజసమ. 1 
(ప. అ. రామస్య = రామునియొక్క_, భాషితమ్‌ = మాటను, (శుత్వా = 
విని, పరమార్గవిత్‌ = పరమార్గమును ఎరిగిన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, (ప్రాజ్ఞాలిః 
= ఎత్త బడిని దోసిలికలవాడై, దీప్త తేజసమ్‌ = (ప్రకాశించుచున్న. తేజస్సు గల, 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, పరమార్థమును ఎరిగిన లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, ఆంజలి 
ఘటించి తేజస్సుతో (పకాశించుచున్న రామునితో ఇట్లనెను. క్షే 


మూ, అల్పాపరాధే కాకుత్త్స ద్విజాభ్యాం శాప ఈదృశః, 
మహాన్నృగస్య రాజర్టేర్యమదణ్ల ఇవాపర।. 2 
(ప. అ. కాకుత్స్స = రామా! ఆఅల్ప్బాపరాధే=ఆల్పమైన ఆపరాధమునందు, 
ద్విజాభ్యామ్‌ = _ద్రాహ్మణుల చేత, ఈదృశః = ఇట్టి, అపర _ మరియొక, యమ 
దణః ఇవ_ యమదండము వంటి, మహాన్‌ = గొప్ప, శాపః=శాపము, రాజర్టేః 
= రాజర్షిమైన, నృగస్య = నృగునకు ఇవ్వబడినది. 
తా. రామా! ఆ [బాహ్మణులు ఇంత చిన్న అపరాధానికి రాజర్షియైన న్బగ 
మహారాజునకు యమదండమువంటి ఇంత గొప్ప శాపము ఇచ్చినారు కదా? 2 


మూ. _శుత్వా తు పాపసంయుకమాత్మానం పురుషర్షభ, 
కిమువాచ నృగో రాజా ద్విజా (కోధసమన్వితౌ. త్రి 
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(ప. అ. పురుషర్షభ = వురుష శేషుడా! నృగః రాజా=నృగ మహారాజు, 
ఆత్మానామ్‌ = తనను, పాపసంయుకమ్‌ = పాపముతో కూడినవానినిగా, (శత్వా 
= విని, _కోధసమన్వితౌ = కోధముతో కూడిన, ద్విజౌ= ఆ బాహ్మణులను 


తా. పురుషశేష్టా! నృగమహారాజు తనకు శాపము తగిలి నట్లు తెలిసిన 
పిమ్మట కోపించిన ఆ ఇద్దరి (బాహ్మణులతో ఏమనెను? 


మూ. లక్ష్మచేనెవముకస్తు రాఘవః పునర(బవీత్‌, 
శృణు సౌమ్య యథా పూర్వం స రాజా కాపవిక్షతః. 4 


వ. అ. లక్ష్మణేన = లక్షుణునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్రః= పలక 
బడిన, రాఘవః = రాముడు, పునః మరల, అబవీత్‌ = పలికెను. సౌమ్య = 
సౌమ్యుడా! పూర్వమ్‌ = పూర్వము, సః రాజా= ఆ రాజు, యథా= ఎట్టు, శాప 
విక్షతః _ శాపముచేత పీడింపబడినాడో, శృణు = వినుము. 

తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు మరల పలికెను. “సౌమ్యుడా ! 
పూర్వము ఆ రాజు ఏ విధముగ శాపముచేత బాధపడెనో వినుము. 4 


మూ. అథాధ్వని గతౌ విపౌ విజ్ఞాయ స నృపస్తదా, 
ఆహూయ మన్తిణః సర్వానైైగమాన్‌ సపురోధసః. ర్‌ 


తానువాచ నృగో రాజా సర్వాశ్చ (పకృతీస్తధా, 
దుఃఖేన సుసమావిష్టః (శూయతాం మే సమాహితై:. 6 
ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, నృపః = నరులను పాలించు, సః= ఆ, 
నృగః రాజా = నృగమహారాజా, విపౌ = (బాహ్మణులను, అధ్వని = మార్గము 
నందు, గతౌ=వెళ్ళిన వారినిగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, తదా= అప్పుడు, మన్చిణః 
=మంతులను, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, సపురోధసః = పురోహితునితో కూడిన, 
నైగమాన్‌ = ఆ యా సంఘముల పెద్దలను, ఆహూయ = పిలచి, తాన్‌ = 
వాళ్ళను గూర్చి, తథా = మరియు, సర్వాః = సమసమైన, (పకృతీః=(వకృతులను 
గూర్చి, దుఃఖేన = దుఃఖముతో, సుసమావిష్టః = కూడినవాడై , ఊఉవాచజవలి 
కెను. సమాహితై 1 = సావధానచిత్తులెన మీచేత, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 
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తా. పిమ్మట ఆ నృగమవిరాజు ఆ (బాహ్మణు లిద్దరూ వెళ్ళిపోయినట్లు 
తెలిసికొని చాల దుఃభించుచు మంతులను, ఆయా గణముల ముఖ్యులను పురో 
పాతుణ్ణి పిలిపించి, వాళ్ళతోను, మిగిలిన (ప్రకృతు లందరితోను ఇట్లు పలికెను. 
మీరు సావధానచిత్తులై వినుడు. 6 


మూ. నారదః పర్వత శ్చైవ మమ దత్త్వా మహద్భయమ్‌, 
గతౌ (తిభువనం భదౌ వాయుభూతావనిన్దితౌ. 7 


(ప. అ, భ|దౌ = మంగళపదులైన, అనిస్టితౌజ నిందింపబడని , నారదః 
= నారదుడు, పర్వతః చైవ= పర్వతుడు, మమ = నాకు, మహత్‌ _ గొవ్ప, 
భయమ్‌ = భయమును, దత్వా = ఇచ్చి, వాయుభూతౌ = వాయువువంటివారై , 
(తిళువనమ్‌ = మూడులోకములకు, గతౌ = వెళ్ళినారు. 


తా. మంగళ పదులు, నిందావిహీనులూ ఆయిన, నారదుడు, (అతని 
మితుడు) పర్వతుడూ నాకు చాల భయంకరమైన విషయము చెప్పి వాయువేగ 
ముతో (తిలోకములకు వెళ్ళిరి. 


వి. ఈ ళ్లోకం ఆన్వయం సరిగాలేదు. ఉన్నదానికి ఆర్థం చెప్పాలి కదా 
అని ఆరం వాయడం జరిగింది. ఆ వచ్చిన ఇద్దరి (బాహ్మణుల పేరు నారద 

© U చె ౧ రా 
పర్యతులని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు, అయితే వాళ్ళు తిభువనాలకి 
వెళ్లడం ఏమిటి? నారదుడు వలెనే ఆయన మితుడు పర్వతుడు అనే దేవర్షి 
ఉన్నా డనీ వీళ్ళిద్దరూ (తిలోకసంచారం చేస్తూ ఉంటా రనీ పురాణాలలో కథలు 
ఉన్నాయి. అయితే ఇక్కడ ప్రాచ్య పాఠం బాగున్నది. 


“నారద పతిమా వేతౌ మమ దత్తా మహదృయమ్‌, 
ఉభౌ యాతా ద్విజ శేషా దేవభూతౌ మహామునీ” 


“నారదుని వంటి, దేవతానదృశులైన ఈ ఇద్దరు (బ్రాహ్మణులు నాకు చాలా 
గొప్ప భయము కలిగించి (శాపమిచ్చి) వెళ్ళిపోయినారు” అని దీని భావం. 7 


మూ, కుమారోఒయం వసుర్నామ స చేహాద్యాభిషిచ్యతామ్‌, 
శం యత్సుఖసంస్పర్శం (క్రియతాం శిల్పిభిర్మ మ. 8 


(వ. ఆ. ఆయమ్‌= ఈ, వసుః నామ=వసువు అను పీరు గల, కుమారః 
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=నా కుమారు డున్నాడు. సః చ = అతడు, అద్య = ఇప్పుడు, ఇహ = ఇక్కడ 
అభిషిచ్యతామ్‌ = అభి షేకించబడుగాక, శిల్సి భిః = శిల్పులచేత, మమ = నాకు, 
యత్‌ = ఏది, సుఖసంస్పర్శ్మమ్‌ = సుఖమైన స్పర్శ గలదో అట్టి, శ్వాభం = 
గొయ్యి, (కియతామ్‌ = నిర్మించబడుగాక. 


తా. నా కుమారుడైన ఈ వసువును రాజ్యాభిషిక్తుజ్ణి చేయుడు.నా కోసమె 
శిల్పులచేత స్పర్శసుఖకరముగా ఉండే గొయ్యి నిర్మించబడుగాక. 8 


మూ. య్యతాహం సంక్షయిష్యామి శాపం (బాహ్మణనిఃసృతమ్‌, 
వర్షఘ్న మేకం శ్వ్మభం తు హిమఘ్నమపరం తథా, 9 
(గీష్మఘ్నం తు సుఖస్పర్శమేకం కుర్వన్తు శిల్పినః. 

(ప. అ. అహమ్‌=నేను, యత = దేనియందు, [బాహ్మణని।;సృతమ్‌ = 
(వాహ్మణులవలన వచ్చిన, కాపమ్‌ = శాపమును, సంక్షయిష్యామి = శ్షీణింపచేసు 
కొందునో అట్టి, వర్షఘ్నమ్‌ = వర్షములను అడ్డుకొను, ఏకం శ్వ్నభం తు = ఒక 
గోతిని, తథాజ మరియు, హిమఘ్నమ్‌ = మంచును తొలగించు, అపరమ్‌ = 
మరొకదానిని, (గీష్మమ్నమ్‌ = వేడిని అడ్డుకొను, సుఖస్పర్శమ్‌=సుఖ మైన స్పర్శ 
గల, ఏకమ్‌ = ఒక గోతిని, శిల్పినః = శిల్పులు, కుర్వను = నిర్మింతురుగాక. 


తా. శిల్పులు వర్షబాధ ఉండని ఒక గోతిని, చలివలన బాధ ఉండని 
మరొక గోతిని, వేడిబాధ లేక స్పర్శసుఖము నిచ్చు వేరొక గోతిని నిర్మింతురు 
గాక. నేను వాటిలో నివసించి [భాహ్మణులవలన వచ్చిన శాపమును క్షీణింప 
చేసికొందును. 9 


మూ. ఫలవన శ్చ యే వృక్షాః పుష్పవత్యశ్చ యా లతాః, 10 
విరోప్యనాం బహువిధాళ్భాయావన్త శ్చ గుల్మినః. 

(వ, ఆ. ఫలవన్నః == పండ్లుగల, యే=వీ, వృశాః=వృక్షము లున్నవో, 

పుష్పవత్యః = పుష్పములు గల, యాః_వఏ, లతాః=రితలు గలవోఅవీ. ఛాయా 

వన ః=నీడగల, గుల్మినః=పొదలు గల, వివిధాః=అనేకవిధములైన మొక్కలు, 


వికోహ్యనామ్‌ = నాటబడుగాక. 
తా. ఆ గోతుల దగ్గర ఫలవృక్షములను, పుష్పములతో నిండిన లత లను 


నీడ నిచ్చే పొదలుగా "పెరిగే మొక్కలను నాటించవలెను 10 
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చూ. |కియతాం రమణీయం చ శ్య|భాణాం సర్యతో దిశమ్‌, 


సుఖమ్మత వసిష్యామి యావత్కాలస్య పర్యయః. 


(ప. అ, శ్వభాణామ్‌ = గోతులకు, సర్వతోదిశమ్‌ = అన్ని వైపులా, 
రమణీయమ్‌ == సుందరముగా, (కియకామ్‌ = చేయబడుగాక, కాలస్య = కాలము 
యొక్క, వర్యయః। = గడచుట, యావత్‌ _ ఎంతవరకు (ఎప్పటికి) జరుగునో, 
అంతవరకు, ఆత = ఇక్కడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, వసీష్యామి = నివసించె 
దను. 


లా. గోతులకు అన్ని వైపులా సుందరముగా ఉండు నటు చేయవలెను. 
టా ౧ 
కాపకాలము గడచేవరకు నేను అక్కడ నివసించెదను. 11 


మూ. పుష్పాణి చ సుగస్టీని [కియన్తాం తేషు నిత్యశః, 12 
పరివార్య యథా మే స్యురధ్యర్థం యోజనం తథా. 


ప. ఆ. ఆధ్యర్థమ్‌ = అర్థము ఆధికముగా గల, యోజనమ్‌ = యోజన 
మును, మే = నాకు, పరివార్య = చుట్టి, యథా = ఎట్టు, స్యుః= ఉండునో, తథా 
== అట్లు, తేమ ఆ [పపాంతములయందు, సుగస్టీని = మంచి సువాసన గల, 
పుష్పాణి == పుష్పములు, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, (కియన్లామ్‌ = చేయబడు గాక. 


తా. నా నివాసమునకు చుట్టూ ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము నిత్యము 
సుగంధపుష్పములు ఉండునట్లు ఏర్పాటు చేయవలెను. 12 


మూ. ఏవం కృత్యా విధానం స సంనివేశ్య వసుం తథా. 18 
ధర్మనిత్యః |పజాః ప్యుత క్ష|తధర్మేణ పాలయ, 
[ప్రత్యక్షం తే యథా శాపో ద్విజాభ్యాం మయి పాలితః, 
నర శ్రేష్ట సరోషాభ్యామపరాధేఒపి తాదృ శే. 

ప అ. సః = నృగమహారాజు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, విధానమ్‌ = ఏర్పాటును, 
కృత్వా = చేసి, తదా = అప్పుడు, వసుమ్‌ = వసువును, సంనివేశ్య = రాజ్యము 
నందు నిలిపి (ఇట్లు పలికెను). పుత = పుతా! ధర్మనిత్యః = ధర్మమునందు 
స్థేరుడవై, (పజాః = (వజలను, ఇ్ష[తధర్మేణ =క్ష్యతియధర్మముచేత, పాలయ 
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పాలించుము, నర శేష్ష = నరులలో (శేష్టడా! తాదృశే== అట్టి, అపరాదేఒపి = 
= అవరాధమునందు కూడ, సరోషాభ్యామ్‌ = కోపముతో కూడిన, ద్విజాబ్యామ్‌ = 
(బాహ్మణులచేత, మయి.= నాయందు, యథా = ఎట్లు, శాపః=కాపము, పొతితః 
= పడవేయబడినదో, తేఎ నీకు, (పత్యక్షమ్‌ = (పత్యక్షమే. 


తా. ఆ నృగమహారాజు ఈ విధానముగా ఏర్పాట్టు చేసికొని పుతుణ్ణి 
రాజ్యా బిషికుుని చేసి ఆతని కిట్టు ఉపదేశించెను. “పతా! ధర్మమునందు స్థీరుడవై 
శతియధర్మానుసారము [పజలను పాలించుము. ఆలాంటి చిన్న అపరాధానికి 
కూడా కోపించిన ఆ ఇద్దరు బాహ్మణులూ' నాకు ఎట్లు శాప మిచ్చినారో నీవే 
చూచినావు కదా! 13, 14 


మూ. మా కృథాస్త్వనుసంతాపం మత్క్భతే హి నరర్షభ, 15 
కృతాన్తః కుళలః పుత్ర యేనాస్మి వ్యసనీకృత :. 

(ప. అ. నరర్షభ = నరులలో (శేష్టుడా! మత్క్బృతే = నా నిమిత్తమై, ఆను 
సంతాపమ్‌ = మనస్తాపమును, మా కృథాః= చేయకుము. పుత = పతా! యేన 
=వీ దై వముచేత, వ్యసనీ=వ్యసనముకలవాడనుగా, కృతః అస్మి = చేయబడితినో 
అట్టి, కృతాన్నః =దె వము, కుశలః = సమర్థమెనది. 


తా. “నర శేష్టా! నా నిమితమె మనస్సులో భాదపదకుము పు(తా! 
దైవము (సామర్ధ్యము) చాల గొప్పది. ఆ దైవమే నాకీ కష్టము తెచ్చి పెట్టినది”. 
అటా అ ఆజా అ బ 


మూ. (పాప్తవ్యాన్యేవ 1పాప్నోతి గన్న వ్యాన్యేవ గచ్చతి, 16 
లబ్దివ్యాన్యేవ లభతే దుఃఖాని చ నుఖాని చ, 

పూర్వే జాత్యన రే వత్స మా విషాదం కురుష్వ హ. 17 

వ, అ. వత్స= వత్సా! పూర్వే = పూర్వమునందలి, జాత్యన్న రే= 

జన్మాంతరమునందు, (చేసిన కర్మను బట్టి) (ప్రావృవ్యాన్యేవ = పొందతగినవాటినే, 

ప్రాప్నోతి = పొందును. గన్నవ్యాన్యేవ = వెళ్ళదగిన స్థానములను గూర్చియే, 

గచ్చతి = వెళ్ళును. లబ్బవ్యాన్యేవ = సౌందతగినవే ఆయిన, దుఃఖాని చ= 

దుఃఖములను, సుఖాని చ= సుఖములను, లభతే = పొందును. విషాదమ్‌ = 


దుఃఖమును, మా కురుష్వ హ= చేయకుము. 
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తా. “వత్సా! పతి ఒక్కడూ కూడ పూర్వజన్మలో చేసిన కర్మల ననుస 
రించి పొందదగిన ధనాదులను పొందును. వెళ్ళవలసిన స్థానములకు వెళ్ళును. 
రావలసిన దుఃఖములను గాని సుఖములను గాని అనుభవించును. ఆందుచేత నా 
కోసమె దుఃభించకుము.” 4 


మూ. ఏవముక్త్వా నృగస్త [త సుతం రాజా మహాయశాః, 
శ్వ్మభం జగామ సుకృతం వాసాయ పురుషర్షభ. 18 
వ. అ. పురుషర్షభ = పరుష శేష్టుడ వైన లక్ష్మణా! మహాయశాః = 
గొప్ప కీర గల, రాజా = రాజైన, నృపః = నృగమహారాజు, తత = అక్కడ, 
బాగా నిర్మించబడిన, శ్వ(భమ్‌ = గోతిని గూర్చి, వాసాయ == నివాసముకొరకు, 
ఠా. లక్ష్మణా! మవాోకీర్తిశాలియెన ఆ నృగమహారాజు ప్యుతున కిట్లు 
బోధించి, చక్కగా ఏర్పరుపబడిన గోతిలో నివసించుటకై వెళ్ళిపోయెను. 18 


మూ. ఏవం (ప్రవిశైవ నృపస్తదానీం 
శ్య(భం మహారత్న విభూషితం తత్‌, 
సంపాదయామాస తదా మహాత్మా 
శాపం ద్విజాభ్యాం హి రుషా విముకృమ్‌. 19 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్డే 
చతుఃపజ్బాళశ సర్గః. 


వ. అ. మహాత్మా = మవాత్ము డైన, నృపః = రాజు, తదానీమ్‌ = 
ఆప్పుడు, రత్న విభూషితమ్‌ _ రత్నములచేత అలంకరించబడిన, మహత్‌ = 
గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, శ్నభమ్‌=గోతిని, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, _వవిశ్రై్యవ 
(వవేశించి, తదా = అప్పుడు, ద్విజాభ్యామ్‌ = (బాహ్మణులచేత, రుషా = కోవ 
ముతో, విముకృమ్‌ = విడువబడిన, (ఇవ్వబడిన), కాపమ్‌ == శాపమును, సంపాద 
యామాస = సంపాదించెను. (అనుభవించుట ప్రారంభించెను. 
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ఠా. మవాత్ము డెన ఆ నృగమవోరాజు రత్నములచేత అలంకరించబడిన 

ఆ పెద గోతిలో (ప్రవేశించి, ఆ ఇద్దరు బ్రాహ్మణుల కోపముతో ఇచ్చిన శాప 
౧ ల! 

మును అనుభవించుట 1పారంభించెను. . 19 


“చాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామాయ ణాం|ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
ఏబది నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బాపజ్నాశ సర్గః 


[శిమిచట్రావర్ని వనిమ్హడు ఊకరి నొకడు కవించుతొని దోవాములు 
త్యదాంచుటి. ] 


మూ. ఏష తే నృగశావస్య విస్తరోఒభిహితో మయా, 
యద్య స్త్రి (శవణే శ్రద్దా శృణు ష్వేహాపరాం కథామ్‌. 1 
(ప. అ. నృగశాపస్య == నృగమహారాజు శాపముయొక్క, ఏషః== ఈ, 
విస్తరః == విస్తరము, మయా=నాచేత, తే= నీకు, అభిపితః = చెప్పబడినది. 
(శవజే = వినుటయందు, (శద్ధా = శద్ద, అస్తి యది = ఉన్నట్లయితే, ఇహ == 
ఇక్కడ , ఆపరామ్‌ = మరియొక, కథామ్‌ _ కథను, శృణుష్వ = వినుము. 


తా. లక్ష్మణా! నృగళాపమును గూర్చిన విశేషములు చెప్పినాను. నీకు 
గ్రోద్ద ఉన్నచో మరొక కథ చెప్పెదను; వినుము. 1 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ సౌమ్మితిః పునర(బవీత్‌, 
తృ పిరాశ్చర్యభూతానాం కథానాం నాస్తి మే నృప. 9 
(ప, అ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉ కః= పలక బడిన, 
సౌమి తిః == లక్ష్మణుడు, పునః = మరల, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. నృప = రాజా | 
ఆశ్చర్యభూతానామ్‌ = ఆశ్చర్యములైన, కథానామ్‌ = కథల విషయమునందు, 
మే నాకు, తృప్ర్తిఃజళ్ళపి, నాస్రీ = = లేదు. 
తా. లశ్మణుడు రాముని మాటలు విని మరల ఇట్లు పలి కెను-“రాజా | 
ఆశ్చర్శ్యకరములైన కథలు వినుటలో నాకు సంతృప్తి లేదు”. 2 


మూ. లక్ష్యణేనై వముకస్తు రామ ఇవ్వాకు నన్దనః, 
కథాం పరమధర్శిష్టాం వ్యాహర్తుముపచక మే. ర్రి 
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వ. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉ క్రః=పలకబడిన, 
ఇవ్వాకునన్గనః = ఇవ్వాకువంశమునకు ఆనందకరు డైన, రామః=రాముడు, పరమ 
ధర్మిష్టామ్‌ = చాల ధర్మయుకమైన. కథామ్‌ = కథను, వ్యాహర్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఉపచ క మే= ఉప్యకమించెను. 

తా. లవ్మణు డిట్లు అనగా, ఇశ్యాకుకులమునకు ఆనందకరు డైన రాముడు 
చాల ధర్మ సంమత మ్రైన ఒక కథ చెప్పుటకు ఉప్మకమించెను. 8 


మూ. ఆసీదాజా నిమిర్నామ ఇవ్వాకూణాం మహాత్మనామ్‌, 
ప్యుతో ద్వాదశమో వీర్యే ధర్మే చ పరినిష్టితః, 4 
(ప, ఆ, మహాత్మనామ్‌=మవోత్ము లైన, ఇమత్వాకూణామ్‌ = ఇమ్వాకుపుతు 
లలో, ద్వాదళశమః = పం డెండవ, ప్కుతః= పుతుడ్రెన, వీర్యే = పరాక్రమము 
నందు, ధర్మే చ= ధర్మమునందు, పరినిష్టితః = స్థిరుడైన, నిమిః నామ = నిమి 
అను, రాజా = రాజు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా, మవోత్ములైన ఇవత్వాకుపు.తులలో పండెండవవాడు, పర్మాక మము 
నందు, ధర్మ మునందూ న్టీరుడూ ఆయిన నిమి అను రాజు ఉండెను. 4 


మూ. స రాజా వీర్యసంపన్నః పురం దేవపురోపమమ్‌, 


నివేశయామాస తదా అభ్యాశే గౌతమస్య తు, ర్‌ 


వ. అ. వీర్యసంపన్న। = పరాకమసంపన్ను డైన, సః రాజా = ఆ రాజా, 
తదా = అప్పుడు, గౌతమస్య = గౌతమునియొక్క, అభ్యాశే = సమీవమునందు, 
దేవపురోవమమ్‌=దేవతల పట్టణముతో సమానమైన, పురమ్‌= పట్టణమును, నివేళ 
యామాస = నిర్మింపచే నెను. 

తా. గొప్ప పర్మాక మము గల ఆరాజా గౌతమ్మాశమముదగ్గర దేవతా 
పురమైన ఆమరావతితో సమానమైన నగరమును నిర్మింపచే నెను. రి 


మూ. పురస్య సుకృతం నామ వైజయన్తమితి (శతమ్‌, 
న్‌ హాయశాః. 
నివేశం యత రాజర్షిర్నిమిశ్చకే మహాయశాః 

ఆ. పురస = ఆ పటణమునకు, వైజయ న్తమ్‌ ఇతి == వెజయంతము 


6 


[పః 


164 శ్రీమ్మదామాయణము. 

అని, |పతమ్‌ = దనిద్భమైన, నామ = పేరు, సుకృతమ్‌ = బాగుగా చేయబడినది. 

యత = ఎక్కడ, మహాయశాః= గొప్ప కీర్తి గల, రాజరిః = రాజరియెన, 
టీ a లా. 


తా. ఆ పట్టణమునకు వైజయంతము అను | పసిద్గమెన చక్కని పేరు 
రన క 


పెట్టిరి. మవాయశ ।శాలీ, రాజర్టీ ఆయిన నిమి ఆ నగరములో నివాస మేర్పరచు 
కొనెను. 6 


మూ. తస్య బుద్దిః సముత్పన్నా ని వేశ్య సుమహాపురమ్‌, 
యజేయం దీర్హస|త్రేణ పితుః పహాదయన్మనః. 7 
ప. అ. తస్య= అతనికి, సుమహాపురమ్‌ =చాల గొప్పదైన ఆ పురమును, 
నివేశ్య = నిర్మించి, బుద్ధిః జ బుద్ది, ఉత్పన్నా = పుట్టినది. పితుః=తం డియొక్కు, 
౧ ల ఖు ఖు 
చేత, యజేయమ్‌ = యాగముచేయుదును. 
తా. ఆ మహాపురమును నిర్మించిన పిదప ఆతనికి_.“తం|డిగారి మనస్సుకు 


ఆనందము కలిగించుచు ఒక దీర్షస్మతము (కొన్ని సంవత్సర ములపాటు చేయ 
వలసిన యజ్ఞము) చేసెదను" అను బుద్ది కఠిగెను. 7 


మూ. తతః పితరమామ న్య ఇక్వాకుం హి మనోః సుతమ్‌, 
వసిష్టం వరయామాస పూర్వం (బహర్షిసత్త మమ్‌. 8 
[ప. అ. తతః అటుపీమ్మట, మనోః = మనువుయొక్క-, సుతమ్‌ = 
పుతు డైన, పితరమ్‌=-తనతండియైెన, ఇశ్యుకుమ్‌ = ఇవ్వాకువును, ఆమ న్త్య్యిజ 
ఆవ్వనించి, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, (బ్రహ్మ రసత్తమమ్‌ = (బహ్మర్షులలో టమ 
డైన, వసిష్టమ్‌ = వసిషణ్ణి, వరయామాస = (బుత్విక్కుగా) వరించెను. 
తా. పిమ్మట అతడు తన తండి, మనుచకవర్తి కుమారుడూ అయిన 
ఇతమ్వాకువును ఆహ్వానించి, ముందుగా (బహ్మర్హులలో ఉతముడైన వసిష్షణి వ 
క్కుగా వరించెను 
మూ. అన న్తరం స రాజర్షిర్ని మిరిక్వాకునన్టన:, 
అతిమజ్జిరసం చైవ భృగుం చైవ తపోనిధిమ్‌ 9 
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పే. అ. అనన రమ్‌ = అనంతరము, సః రాజర్షిః = ఇ రాజర్షియైన, ఇమా 
కునన్దనః = ఇక్వాకుప్పుతుడైన, నిమి? = నిమి, ఆతిమ్‌ = అతిని, అణ్జీరసం 
చెవ= ఆంగిర సుణ్ణి, తపోనిధిమ్‌ = తపస్సుకు నిధి యెన, భృసం చెవ = బృగు 
వునూ వరించెను. 


తా. పిదప ఇక్వాకుప్పుతుడు రాజర్షీ అయిన నిమి అతిని, అంగిరసుని, 
తపోనిధియెన భృగువునూ కూడ వరించెను. 9 


మూ. తమువాచ వసిష్టస్తు నిమిం రాజర్షిస త్రమమ్‌, 
వృతోహం పూర్యమిన్దే)ణ అ న్లరం (పతిపాలయ. 10 
(వ. అ. వసీష్టన్తు = వసిష్టుడెతే, రాజర్షిసత్తమమ్‌ = రాజర్దులలో ఉత్తము 
డైన, నిమిమ్‌ = నిమిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను, ఆహమ్‌ = నేను, పూర్వమ్‌ = 
ముందుగా, ఇన్ట్రణ జ ఇందునిచేత, వృతః = పరింపబడితిని, ఆ న్రరమ్‌ = అవ 
కాశమును, ప్రతిపాలయ = నిరీక్షించుము. 


తా. వసిమ్టుడు రాజరులలో (శేష్టుడెన ఆ నిమితో.“నన్ను ముందుగా 
ఇం[దుడు వరించి ఉన్నాడు; సమయానికై వేచి ఊండుము”అని పలికెను. 10 


మూ. అనన్తరం మహావి వో గౌతమః పర్యపూరయత్‌, 
వసిషోఒపి మహాతేజా ఇనయజమథాకరోత్‌. il 
ర ద జా 
ప. అ. అన న్తరమ్‌ = అనంతరమునందు, మహావి[పః=గొప్ప (బాహ్మాణు 
గొప్ప తేజస్సు గల, వసిష్టః ఆపి=వసిస్థుడు, అధీ = అటుపిమ్మట, ఇన్టయజ్ఞమ్‌ 
= ఇందుని యజ్ఞమును, అకరోత్‌ = చే నెను. 
తా. పిదప గొప్ప (బాహ్మణుడైన గౌతముడు (వనిష్టుని స్థానమును) 
పూరించెను. గొవ్పతేజస్సు గల వసిష్టుడు ఇందుని యజ్ఞమును చేసెను. 11 


మూ. నిమిస్తు రాజా వి|పాంస్తాన్‌ సమానీయ నరాధిపః, 
అయజద్ధిమవత్సార్శ్వే స్వపురస్య సమీపతః. 12 
పజ్బు వర్షసహృసాణి రాజా దీవామథాకరోత్‌. 
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(ప. అ. రాజా=రా జైన, నరాధిపః = నరుల (పభువైన, నిమిః తుఎనిమి 
అయితే, తాన్‌ = ఆ, ఏ పె పాన్‌ = (బాహ్మణులను, సమానీయ = తీసికొనివచ్చి, 
హిమవతా,, ఎ ర్యే=హిమవత్పర్వతము (పక్కన, స్వపురస్య=తన పురముయొక్కు, 
గమీపతః = సమీపమునందు, అయజత్‌ యాగము చేసెను. అథ _ అటుపిమ్మట, 
రాజా = రాజు, పక్చవర్తసహ సాణి = ఐదువేల సంవత్సరములు, దీశామ్‌ = 


అ 


దీక్షను, అకరోత్‌ _ చేసెను. 


ఆదర ఆర్య 


తా. నిమిమహారాజు, ఆ బాహ్మణులను తీసికొని వచ్చి హిమవత్పర్వతము 
(పక్క, తన పురము దగ్గర యజ్ఞము చేసెను. ఆరాజు ఐదు వేల సంవత్సర 
ములు ఆ యజ్ఞదీక్ష జరిపిం చెను. 12 


మూ. ఇన్ట్రయజ్ఞావసానే తు వసిష్టో భగవాన్‌ బుషిః, 18 
సకాశమాగతో రాజ్ఞో పౌతం కర్తుమనిన్దితః. 


(ప. అ. ఇన్ట్రయజ్ఞావసానే = ఇందదుని యజ్ఞముయొక్క_ అంతమునందు 
భగవాన్‌ == పూజ్యుడైన, అనిన్గ్ధితః = నిందింపబడని, వసిష్టః బుషి = వసిష్ట 
మహర్షి, హౌతమ్‌ = హౌా(తమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, 
సకాశమ్‌ = సమీపమును, ఆగతః _ వచ్చినాడు. 


తా. ఇందుని యజ్ఞము పూ ర్రియైెన పిమ్మట పూజ్యాడూ, దోషరహితుడూ 
ఆయిన వసిష్టమహర్ధి హోత అను బుత్విక్కుగా ఉండుటకు రాజుదగ్గరికి పచ్చెను. 


మూ. తద న్రరమథాపశ్యరద్దౌత మేనాభిపూరితమ్‌ , 14 
కో పేన మహతావిష్టో వసిష్టో [బ్రహ్మణః సుతః, 
స రాజో దర్శనాకాజీ ముహూర్తం సముపావిశల్‌. 15 
ఇ 


(వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, తత్‌ అన్రరమ్‌ = ఆ అవకాశమును, గౌత 
మేన..గౌతమునిడేత, అభిపూరితమ్‌ = నింపబడినదానినిగా, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 
(బ్రహ్మణః = oS Es సుతః = కుమారు డైన, సః వసిష్టః =. వసివ్షుడు, 
మహతా = గొప్ప, కో సేన = కోపముతో, ఆవిష్టః = కూడినవా డై, రాజ్ఞః = రాజు 
యొక్క , దర్శనాకాజ్లీ=దర్శనమును కోరుచున్నవాడై, ముహూరమ్‌ = ముహూర్త 
కాలము, సముపావిశత్‌ = కూర్చుండెను. 
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తా, పిమ్మట అతడు తన స్థానమును గౌతముడు పూరించినటు చూచెను. 

౧ 
అప్పుడు బ్రహ్మ పుతుడెన ఆ వసివ్షుడు (కోధావిష్టుడె రాజును చూచుట కె మువూరి 
కాలము కూర్చుండెను. 14,19 


మూ. తస్మిన్నహని రాజర్షిర్ని దయాపహృతో భృశమ్‌, 
తతో మన్యుర్వసిష్టస్య (పాదురాసీన్మహాత్మ నః, 16 
ఆదర్శనేన రా జర్షేర్వ్యాహర్తుముపచ క్రమే. 

వ. అ. తస్మిన్‌ = ఆ,, అహని = దివసమునందు, రాజర్షిః = రాజర్థి, 
భృశమ్‌ = మిక్కిలి, నిదయా = నిదచేత, అపహృతః = అపహరింవబడెను. 
తతః = అటుపిమ్మట, రాజర్జేః = రాజర్ధియొక్క-, ఆదర్శనేన = కనబడకపోవుట 
చేత, మహాత్మనః = మవోత్ముడైన, వసిష్టస్య = వనిషునకు, మన్యుః = కోపము, 
(ప్రాదురాసీత్‌ = పుదైను. వ్యాహర్తుమ్‌ = పలుకుటకు, ఉపచకమే = ఉపక 
మించెను. 

తా. ఆరోజున ఆ రాజర్షికి చాల నిద వచ్చెను. ఆ రాజర్థి కనబడక పోవుట 
చేత మహాత్ముడైన వసిష్టునకు కోపము వచ్చెను. ఆత డిట్టు పలికెను. 16 


మూ. యస్మా త్త్యమన్యం వృతవాన్‌ మామవజ్ఞాయ పార్థివ, i7 
చేతనేన వినా భూతో దేహస్తవ భవిష్యతి. 
|. అ, పార్థివ = రాజా! యస్మాత్‌ = ఎందువలన, మామ్‌ - నన్ను, 
అవజ్ఞాయ = అవమానముచేసి, త్వమ్‌ = నీవు, ఆన్యమ్‌ = మరిఒకనిని, వృతవాన్‌ 
= వరించినవాడవు, అసి = ఆయినావో, అందువలన, తవ దేవాః=నీ దేహము, 
చేతనేన వినాభూతః = చైతన్యము లేనిదిగా, భవిష్యతి = కాగలదు. 
తా. రాజా! నీవు నన్ను అవమానము చేసి మరొకనిని వరించినావు; అందు 
వలన నీ దేహము చైతన్యము లేనిది అగుగాక. 17 
మూ. తతః (పబుద్దో రాజా తు _శుత్యా శాపముదాహృతమ్‌, 18 
(బహ్మయోనిమథోవాచ సంరమ్బాత్‌ (కోధమూర్చితః. 


(ప. ఆ, తత:ః= అటుపిమ్మట, రాజా తుజరా జైతే, _వబుద్ధః=న్మిదనుండి 
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లేచినవాడై, ఉదాహృతమ్‌ = పలకబడిన, కాపమ్‌ = శాపమును, (శుత్వాజ== విని, 
కోధమూర్చితః = (కోధావిష్టుడై, అథ = అటుపిమ్మట, సంరమ్మాత్‌ = తొందర 
వలన, (బహ్మయోనిమ్‌ = (బహ్మప్పుతుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. పిదప మేల్కొనిన రాజు ఆ శాపవాక్యమును విని (కోధావిష్టుడె (బ్రహ్మ 
ప్వుతు డైన వసిమ్టునితో ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. ఆజానతః శయానస్య కోరేన కలుషీకృత ః, 19 
ఉక్తవాన్మమ శాపాగ్నిం యమదణ్ణమివాపరమ్‌. 

ప. అ. (కోధేన = కోపముచేత, కలుషీకృతః == కలుషముగా చేయబడిన 

నాకు, ఆపరమ్‌ మరియొక, యమదణ్దమ్‌ ఇవ= యమదండము వంటి, కాపా 

తా. నేను స్పృహలేకుండా నిదపోవుచున్నప్పుడు నివు కోపావేశముతో 

రెండవ యమదండము వంటి కాపాగ్నిని _పయోగించినావు. 19 


మూ. తస్మాత్తవాపి (టహ్మ ర్రే చేతనేన వినాకృతః, 20 
దేహః స రుచిర పఖ్యో భవిష్యతి న సంశయః. 

(ప, అ. (బహ్మళ్రే !=బహ్మర్షీ | తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తవ_ 
నీయొక్క, రుచిర్మపఖ్యః = ఆందమెన కాంతి గల, సః దేహః ఆపి = దేవాము 
కూడ, చేతనేన వినాకృతః = చైతన్యము లేనిది, భవిష్యతి = కాగలదు; సంశయః 
= సంశయము, న= లేదు. 

తా. _బహ్మార్తీ! ఆ కారణముచేత మంచి కాంతి గల నీ దేహము కూడ 


చైతన్యరహితము కాగలదు; సందేహము లేదు. 20 
మూ. ఇతి రోషవశాదుభౌ తదానీ 
మన్యోన్యం శపితా నృపద్విజేన్దా, 
సహ సెవ బభూవతుర్విదేహౌ 
21 


తత్తుల్యాధిగత్మపభావవన్తా. 
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ఇత్యార్టే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్డే 
ans అ 
పజ్బాపజణజ్బాళః సర్గః. 

(ప. ఆ. ఇలి = ఇట్లు, రోషవళాత్‌ = కోపవశమువలన, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, శపితౌజశపించబడిన, తత్తుల్యాధిగత్మపభావవనౌఎవారితో సమాన 
మైనదిగా తెలియబడిన (ప్రభావము గల, నృపద్విజేన్హా = రాజ్మబాహ్మణులు, 
ఉభౌ=ఇద్దరూ, తదానీమ్‌= అప్పుడు, సహైవ = వెంటనే, విదేహౌ_దేహములు 
లేనివారుగా, బభూవతుః = ఆయిరి. 


తా. [పభావముచేత ఒకరితో ఒకరు సమాను లని వసిద్దులెన ఆనిమి 
వసిష్టులు రోషావేశముచేత ఈ విధముగా ఒకరి నొకరు శపించుకొని అప్పుడు 
వెంటనే దేహములు లేనివారు అయిరి. 


“వాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఊత్తరకాండలో యాభై యైదవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ షట్పజ్బాశ; సర్గః 


| (టవ్యాదో వుడు చొవ్ఫగా వనిస్టుళు వడుణుని రేతన్సులో (వవౌ 
లించుట, వరుణుడు ఊర్చూతి నవవమున ఓక తలళలో లోన లేతన్సును 
ఉంచుట. మి([తుని కావముచోత. ఊర వో తాలోకములో శడూరథుని' 
దోగ్గర్‌ ఉండే వ్రతుజ్జో కోయుట] 


మూ. రామస్య భాషితం _శుత్వా లక్ష్మణః పరవీరహా, 
ఉవాచ (పాక్టులిర్భూత్వా రాఘవం దీప్తతేజసమ్‌. i 
1ప. అ. పరవీరహా శ్మతువీరులను చంపు, లక్ష్మణః = లక్షణుడు,. 
రామస్య = రామునియొక్క, భాషితమ్‌ = మాటను, శుత్వా = విని, (పాజ్ఞాలీః = 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా = ఆయి, దీప్తతేజసమ్‌ = (వకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, రాఘవమ్‌ = రాముణ్జీ గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, శ తువీరసంహారకు డైన లశ్మణుడు రాముని మాటలు విని, అంజలి 
ఘటించి (పకాశించుచున్న తేజస్సు గల రామునితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. నిక్షిప్య దేహౌ కాకుత్సు కథం తౌ ద్విజపార్థివా, 
పునర్దేహేన సంయోగం జగ్మతుర్దేవసంమతా. 2 


(ప. అ. కాకుత్స్ర రామా! తౌజఆ, దేవసంమతౌ_దేవతలకు ఇమలెన, 
ద్విజపార్థివౌ=|బాహ్మణరాజులు, దేహౌ_దేహములను, నిక్షివ్య = ఉంచి, పునః= 
మరల, దేహేన = దేహముతో, సంయోగమ్‌ = సంబంధమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
జగ్మతుః = పొందిరి, 


తా. రామా! దేవతలకు కూడ పూజ్యులైన ఆ వసిష్టనిమిచకవర్తులు దేవి 
లను విడిచివేసిన పిమ్మట మరల దేహములను ఎట్లు పొందిరి? 2 


మూ. లక్ముణేనై వము క్రస్తు రామ ఇవ్వాకునన్దనః, 
(పత్యువాచ మహాతేజా లక్ష్మణం పురుషర్షభః, త్రీ 


(ప. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష మ్మణుని చేత, ఏవమ్‌ =ఇట్టు, ఉ కః=పలకబడిన, 
ఇవ్వాకునన్దనః = ఇశ్యాకువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, పురుషర్షభః = 
పురుష్టళష్టుడెన, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు గల, రామః == క 
లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, 'పత్వువా చ = తిరిగి పలికెను, 

తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఇష్యాాకువంశమునకు ఆనందకరుడు, గొప్ప 
తేజస్సు కలవాడు, పురుష ష్మశేష్టుడూ ఆయిన రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి౩ను. 


మూ. తౌ పరస్పరశా సేన దేహముత్సృజ్య ధార్మికౌ, 
అభూతాం నృపవ్శివర్షీ వాయుభూతౌ తపోధనా. 4 
cr అ. ధార్మి కౌ =ధార్మికు లైన, తౌ-ఆ, నృపవిపర్షీ=రాజ[ బహ్మర్షులు, 
పరస్పరశళా పే పేనజూ పర స్పరశావముచత, దేహమ్‌ = దేహమును, ఉత్సృజ్య= విడచి, 
వాయుభూతౌ వాయువుగా అయిన, తపఫోధనౌ = మునులుగా, అభూతామ్‌ = 


అయిరి. 
తా ధార్మికులైన ఆ రాజర్షి బహ్మర్షులు పరస్పరశాపముచేత దేహమును 
విడచి వాయురూపములో ఉన్న మునులుగా అయిరి. 4 
మూ. అశరీరః శరీరస్య కృతేఒన్యస్య మహామునిః, 
వసిష్టస్తు మహాతేజా జగామ పితురన్నికమ్‌. 5 


(ప. ఆ. అశరీరః = శరీరము లేని, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
మహామునిః = మహామునియెన, వసిష్షః తు = పసిష్టుడైతే, అన్యన్య = 
శరీరస్య కృతే మా శరీరముకొర ౩, పితుః= తం డియొక్క. 
మును గూర్చి, జగామ = వెళిను. 

తా. శరీరము లేని మహాతేజఃణాలియెన వసిష్టమహాముని 
శరీరముకొరశె తండి దగ్గరకు వెళ్లను. 


మూ. సోఒభివాద్య తతః పాదౌ దేవదేవస్య ధర్మవిత్‌, 
పితామహమథోవాచ వాయుభూత బర వచః. 
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(ప. అ. ధర్మవిత్‌ = ధర్మములను ఎరిగిన, వాయుభూతః _ వాయువుగా 
అయిన, సః. ఆ వసిష్టుడు, తతః = ఆటుపీమ్మట, దేవదేవస్య = ఆ దేవదేవుని 
యొక్క, పాదౌ=పాదములను, అభివాద్య = సమస్కరించి, అథ=అటుపిమ్మట, 


పితామహమ్‌=|బహ్మ దేవుని గూర్చి, ఇదమ్‌-ఈ, వచ।=వచనమును, ఉవాచ = 
పలికెను. 


తా. వాయువుగా ఆయిన, ధర్మము నెరిగిన ఆ వసిష్టుడు ఆ దేవదేవుని 
పాదాలకు నవాస్కారించి ఆ (బహ్మ దేవునితో ఇట్లు పలికెను. 6 


మూ. భగవన్నిమిశా పేన విదేహత్వముపాగమమ్‌. 
దేవదేవ మహాదేవ వాయుభూతోఒహమబ్దజ. 7 


(ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా! దేవదేవ == దేవతలకు దేవుడా! మహాదేవ 
=-మవాదేవా! అబ్ద్బజ=బహ్మ దేవుడా! ఆహమ్‌=నేను, నిమిళా పేన=నిమియొక్క_ 
శాపముచేత, విదేహత్వమ్‌ = దేవాము లేకపోవుటను, ఉపాగమమ్‌ = పొందితిని. 
వాయుభూతః = వాయువుగా అయిపోయితిని. 


తా. పూజ్యుడా! దేవదేవా! మవిదేవా! (బహ్మదేవా ! నేనునిమి ఇచ్చిన 
శాపమువలన దేహమును కోల్పోయి వాయురూపుడను ఆయిపోయినాను. 7 


మూ. సర్వేషాం దేహహీనానాం మహద్దుఃఖం భవిష్యతి, 
లుష్యన్తే సర్వకార్యాణి హీనదేహస్య వై (ప్రభో. 8 
ప. అ. (పభో=[వభూ! దేహహీనానామ్‌ = దేహము లేని, సర్వేషామ్‌ = 
ఆందరికీ, మహత్‌ = గొప్ప, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, భవిష్యతి=ఆగును, హీన 
దేహస్య=దేహహీనునియొక్క-, సర్వకార్యాణి=సమస్త కార్యములూ, లువ్యన్తే= 
లోపించును. 
తా. పభూ! దేహము లేని అందరికీ చాల దుఃఖము కలుగును. దేహము 
లేసివాని అన్ని పనులూ లోపించును. 8 


మూ. దేహస్యాన్యస్య సద్భావే (ప్రసాదం కర్తుమర్హసి, 
తమువాచ తతో (బహ్మా న్యయంభూరమిత పభః. 9 


(ప. ఆ. అన్యస్య=మరియొక , దేహస్య= దేహముయొక్క_, సద్భావే= 
ఉండుటయందు, _పసాదమ్‌=అన్యుగహమును, కరుమ్‌ చేయటకు, అర్హనీ= 
తగిఉన్నావు. తతః=అటుపిమ్మట, స్వయంభూః = స్వయముగా పుటిన, అమిత 
(వభః== సాటిలేని కాంతి గల, |బహ్మా = (బహ్మదేవుడు, తమ్‌ ఆతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. 

తా. “నాకు మరొక దేహము ఉండునట్లు అన్ముగహించుము.” అప్పుడు 
స్యయముగ పుట్టినవాడు, సాటి లేని కాంఎ గలవాడూ అయిన [బహ్మ దేవుడు 
ఆతనితో ఇట్లనెను. 9 


మూ. మ్మితావరుణజం తేజ ఆవిశ త్వం మహాయళః, 
అయోనిజ స్వం భవితా త్మతాపి ద్విజసత్తమ, 10 
ధర్మేణ మహతా యుక్తః పునరేష్యసి మే వళమ్‌. 


వ. అ. మహాయశః = గొప్ప కీర్తి గలవాడా! త్వమ్‌ = నీవు, మ్మితా 
వరుణజమ్‌ == మ్మితావరుణులవలన పుట్టిన, చేజః = తేజస్సును, ఆవిళ = |పవేశిం 
చుము. ద్విజసత్తమ = ఓ 1 (దాహ్మణ శేష్టుడా | త్యతాపి= ఆక్కడ కూడ, త్వమ్‌ 
= నీవు, ఆయోనిజః = గర్భమునుండి పుట్టనివాడవు, భవితా_ కాగలవు. మహతా 
= గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, యు క్రః= కూడినవాడవై , పునః = మరల, 
మే = నాయొక్క, వశమ్‌ = వశమును, ఏష్యని = పొందగలవు. 

తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడా ! నీవు మి తావరుణులవలన కలిగిన తేజస్సులో 
[వవేశించుము. నీవు అక్కడకూడ అయోనిజుడవు ఆయ్యెదవు. ద్విజ శేష్షుడా ! 
గొప్ప ధర్మముతో కూడినవాడవై మరల నాకు వశుడవు ఆగుదువు (నావద్దకు 
వచ్చెదవు). 10 

మూ. ఏవము క్రస్తు దేవేన అభివాద్య (పదక్షిణమ్‌, 11 
కృత్వా పితామహం తూర్ణం [(పయయౌ వరుణాలయమ్‌. 


(వప. అ. దేవేన (బహ్మ దేవునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ కః = పలకబడిన. 
వసిష్టుడు, పితామహమ్‌ = (విహ్మదేవుణ్ణి, (వదక్షిణం కృత్వా = (ప్రదక్షిణము చేసీ, 
అభివాద్య = నమస్కరించి, తూర్ణమ్‌ = కీఘముగా, వరుణాలయమ్‌ = వరుణుని 
స్థానమును గూర్చి, పసయయా = వెళ్లను. 
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తా. వసిష్టుడు [బహ్మదేవుని మాటలు విని ఆయనకు (వదక్షిణనమస్కా 
రములు చేసి శ్రీఘముగా వరుణుని నివాసమునకు వెళ్లెను, 11 


ఆ 


మూ. తమేవ కాలం మ్మితోఓపి వరుణత్యమకారయత్‌, 12 
శీరోదేన సహో పేతః పూజ్యమానః సురేశ్వరై శ 
(వే. ఆ. తం కాలమ్‌ ఏవ=ఆ కాలమునే (నందే), మి(త్రో౭ పి-మి|తుడు 
కూడ, శ్షీరోదేన సహ = శీరసము[దముతో, ఉపేతః = కూడినవాడై, సురేశ్వరై 
= దేవతానాయకులచేత , పూజ్యమానః = పూజింపబడుచు, వరుణత్వమ్‌ = వరు 
ణత్వమును (వరుణుడు చేయవలసిన కార్యమును), ఆకారయత్‌ = చే నెను. 


తా. అదే సమయమునందు మితుడు కూడ శ్షీరసమ్ముదమునందు ఉండి, 
దేవతలు వూజించుచుండగా వరుణత్యమును చేయుచుండెను. 12 


మూ. ఏతస్మిన్నేవ కాలేతు ఊర్వశీ పరమాప్పరాః, 18 
యదృచ్చయా తముద్దేశమాగతా సభిధిర్భృతా. 

ప. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, కాలే ఏవ _ కాలమునందెే, ఊర్వశీ నామ = 
ఉర్వశి అను పేరు గల, పరమాప్పరాః = గొప్ప అప్సరఃస్త్రీ, సఖభిభిః = సఖురా 
శృతో, వృతా = కూడినదై , యదృచ్చయా=దైవవశముదేత, తమ్‌=ఆ, ఉద్దేశమ్‌ 
= (వదేశమును గూర్చి, ఆగతా = వచ్చినది. 


లా. ఆ సమయమునందే ఊర్వశి అను అప్పర స్రీ సఖురాళ్ళతో కలిసి 
దె వవశముచేత, ఆ _వదేశ మునకు వచ్చెను. 18 


మూ. తాం దృష్ట్యా రూపసంపన్నాం క్రీడ న్తీం వరుణాలయే, 14 
తదావిశత్పరో హర్షో వరుణం చోర్వశీకృతే. 

(ప. అ. రూపసంపన్నామ్‌ = మంచి రూపముతో కూడిన, వరుణాలయే = 
వరుణుని సానమునందు, క్రీడ నస్తీమ్‌= డీడించుచున్న , తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్వా 
ఇ చూచి తదా= అప్పుడు, ఊర్వశీకృతే = ఊర్వశి నిమిత్తమై, వరుణమ్‌ = 
వరుణుణ్ణి, పరః = గొప్ప, హర్షః = సంతోషము, ఆవిశత్‌ = ఆవేశించెను. 


ణా, వరుణుని సానమునందు డడించుచున్న, సౌందర్యవతియైన ఆ 
|! 
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ఊర్వశిని చూడగానే వరుణునకు ఆమె విషయమునందు గొప్ప సంతోషము 
కలిగెను. 14 


మూ, సతాం పద్మ పలాశాశ్షీం పూర్ణ చన్దఏనిభాననామ్‌, 15 
వరుణో వరయామాస మైథునాయాప్సరోవరామ్‌. 


(వ. ఆ. సః వరుణః= ఆ వరుణుడు, పద్మ పలాకాక్షీమ్‌ = పద్మవత 
ముల వంటి న్మేతములు గల, పూర్ణ చన్టఏనిభాననామ్‌ = వూర్ణచం|దునితో సమాన 
మైన ముఖము గల, తామ్‌=-౪ఆ, ఆప్పరోవరామ్‌ = టోష్టమెన అవ్సరసను, మెథు 
నాయ = మైథునముకొరకు, వరయామాస == కోరెను. 


తా. ఆ వరుణుడు వద్మష్మతములవంటి నేతములు, పూర్ణచందుని వంటి 
ముఖమూ గల ఆ అప్పరసలలో (గ్రేష్టరాలైన ఊర్వశిని మెథునముకొరకు వరిం 
చెను. 1 


మూ. (పత్యువాచ తతః సాతు వరుణం (పాజ్టాలిః స్థితా, 16 
మిత్రేణాహం వృతా సాశాత్సూర్యమేవ సురేశ్వర. 

వ. అ. సా తుజఆమె యెతే, (పాజ్ఞాలిః=క ట్రదిడిన దోసిలి కలదై, స్థితా 
= నిలచినదై, వరుణమ్‌ = వరుణుణ్ణి గూర్చి, (పత్యువాచ == తిరిగి పలికెను. 
సురేశ్వర = ఓ | దేవతాాపలూ ! అహమ్‌ జ నేను, సాశార్‌ = (వత్యవముగా, 
మ్మిలేణ== మ్మిశునిచేత, పూర్వమేవ = ముందుగానే, వృతా = కోరబడితిని. 


తా. ఆమె అంజలి ఘటించి నిలచి వరుణునితో ఇట్లనెను. “దేవతల 
|వభూ 1 ముందుగా మితుడు నన్ను (ప్రత్యక్షముగా వరించి ఉన్నాడు”. 16 


మూ, వరుణ స్వ్వ్మబవీద్వాక్యం కన్దర్పళరపీడిత:, i7 
ఇదం తేజః సమ్ముత్సక్ష్యే కుమ్చేఒస్మిన్‌ దేవనిర్మితే. 
[వ. ఆ. కన్టర్పళరపీడితః = మన్మథుని బాణముల చేత పీడింపబడిన,వరుణః 
తు వరుణుడైలే, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీల్‌ == వలికెను. ఇదమ్‌ = ఈ, 
తేజః == లేజస్సును, అస్మిన్‌ = ఈ, దేవనిర్మితే = (బహ్మదేవునిచేత నిర్మించ 
బడిన, కుమ్మే = కుంభమునందు, సమ్ముత ఎమ్మే = విడచెదను. 
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తా. మన్మథశరములచేత పీడింపబడిన వరుణు డిట్లు పలికెను. “ బహ్మ 
దేవుడు నిర్మించిన ఈ కుంభమునందు ఈ తేజస్సును విడచెదను.'' 17 


మూ. భావముత్సృజ సుశోజణి మయి త్వం వరవర్షిని, 18 
కృతకా మో భవిష్యామి యది నేచ్చసి సంగమమ్‌. 


(వే. ఆ. (“ఏవముత్సృజ్య సుశ్రోణి త్వయ్యహం వరవర్ణిని” అను దానికి 
బదులుగా “పెవిధముగా (పాచ్యపాఠము (గహింపబడినది). సుకోణి = ఆందమైన 
పిరుదులు గలదానా! వరవర్ణిని = మంచి వర్ణము గలదానా, త్యమ్‌=నీవు, మయి 
= నాయందు, భావమ్‌ - భావమును (ఆనురాగమును), ఉత్సృజ = (పవర్తింవ 
చేయుము సంగమమ్‌ = సంగమమును, నేచ్చసి యది=ఇచ్చయింపకపోయినను, 
కృతకామః == చేయబడిన కామము కలవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 


తా. అందమైన కటిపదేశము, మంచి వర్ణమూ గలదానా! నాతో సంగము 
నకు ఇష్టపడ కపోయిననూ నాపై అనురాగము చూపుము. నా కోరిక తీరును. 18 


మూ. తస్య తల్లోకనాథస్య వరుణస్య సుభాషితమ్‌, 19 
ఊర్వశీ పరమ పీతా (శుత్వా వాక్యమువాచ హ. 

(ప. అ. ఉర్వశీజ ఊర్వశి. లోక నాథస్య=లోక పాలు డైన, తస్య వరుణస్య 
= ఆ వరుణునియొక్క_, తత్‌ సుభాషితమ్‌ = ఆ మంచి మాటను, [శుత్వా = విని, 
పరమ పీతా = చాల సంతోషించినదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ= 
పలికెను. 


తా. లోకపాలుడెన వరుణుని ఆ మాటలు విని ఊర్వశి చాల సంతోషించి 
ఇట్లు వలి కెను, 19 


మూ. కామమేతదృవత్వేవం హృదయం మే త్యయి న్ధితమ్‌, 20 
భావశ్చాప్యధికం తుభ్యం దేహో మి|తస్య తు (ప్రభో. 

(వ. అ. (వలో = (పభూ! కామమ్‌ = తప్పక, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌= 

ఇటు, భవతు = అగుగాక, మేజనాయొక్కం-, హృదయమ్‌ =హృద యము, త్వయి 

ఇ నీయందు, సితమ్‌ = ఉన్నది. భావః చ= భావము కూడ, ఆధికమ్‌ = అధి 

కముగా, తుభ్యమ్‌ = సీకారశే. దేహః తు= దేహమెతే, మి తస్య = మితునికి. 
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తా. పభూ! తప్పక ఇది ఇట్లే ఆగుగాక. నా హృదయము నీమీదనే 
ఉన్నది. భావము కూడ అధికముగా నీకే. నా దేవాముమా(తమే మితున కివ్వ 
బడినది. 20 

మూ. ఉర్వళ్యా ఏవము క్రస్తు రేత స్తన్మహదద్భుతమ్‌, 21 

జ్యలదగ్ని సమ పఖ్యం తస్మిన్‌ కుమ్మే న్యవాసృజత్‌. 

ద. ఆ. ఉర్యశ్యా = ఉర్వశిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్తః = వలకఎడిన 
వాడై, తత్‌ _ ఆ, మహత్‌ _ గొప్ప, ఆద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, జ్యలదగ్ని 
సమ్మవఖ్యమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, రేతః == 
రేతస్సును, తస్మిన్‌ =ఆ, కుమ్మే = కుంభమునందు, న్యవాసృజత్‌ = విడచెను. 


తా. వరుణుడు ఊర్వశి మాటలు విని చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్న, (జ్య 
లించుచున్న అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల రేతస్సు ఆ కుంభములో విడచెను. 


మూ. ఉర్వశీ త్వగమత్త్మత మితో వై య్మత దేవతా, 22 
తాంతుమి(తః సుసంకుద్ద ఊర్వశీమిదమబవీత్‌. 

(ప. అ. ఉర్వశీ తు= ఉర్యశియెలే, దేవతా = దేవతయైన, మతః = 
మితుడు, యత = ఎక్కడ ఉండెనో, తత = అక్కడికి, ఆగమత్‌ = వెళ్ళను. 
మతః తు= మితుడెతే, సుసంకుద్దః = చాల కోపించినవా డై, తామ్‌ =ఆ, ఉర్వ 
శీమ్‌ = ఉర్యశిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. ఉర్వశి దేవతయెన మితుడున్న చోటికి వెళ్ళిను. కాని మితుడు 
చాల కోపించి ఆ ఉర్వశితో ఇట్లనెను. 22 


మూ. మయాభిమ న్తి)తా వూర్యం కిమర్జ మవిశజ్కి_ తా, 28 
భావేనాన్యం వృతవతీ పురుషం దుష్టచారిణీ. 
(ప, అ. మయా= నాచేత, వూర్యమ్‌=-ముందుగా, అభిమ న్రి)తా = పిలవ 


బడిన, దుషచారిణీ = దుష్టముగా [వవ ర్రించు నీవు, కిమర్జమ్‌ = ఎందువలన, అవి 
క్‌ క = ఇ 
శజ్కి_తా = శంక లేనిదానవై, భావేన = బావముచేత, అన్యమ్‌ = మరియొక, పురు 


షమ్‌ = పురుషుణ్ణి, వృతవతీ = వరించినావు? 
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తా. నిన్ను నేను ముందుగా పిలచితిని కదా; దుషముగా (పవ ర్రించు నీవు 
అలీ అర ఆర్య yg 
ఏమా|తము సందేహము లేక భావముచేత మరొక పురుషుణ్లి ఎందుకు వరించినావు? 
ఇ 


ఆర్య 


మూ, అనేన దుష్కృతేన త్వం మ్మృత్కోధకలుషీకృతా, 24 
మనుష్యలోకమాస్థాయ కంచిత్కాలం నివత్స్యసి. 


(ప. అ. మృత్కోధకలుషీకృతాజనా [కోధముచేత కలుషము చేయబడిన, 
త్వమ్‌ = నీవు, అనేనఎ-- ఈ, దుష్కృతేన = పాపముచేత , మనుష్యలోకమ్‌ = 


మనుష్యలోక మును, ఆస్థాయ=అధిష్షించి, కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంత కాలము, నివ 
త్స్యసి = నివసించగలవు, 


తా. ఈ చెడ్డ పని చేసినందుకు నా కోపముచేత బాధింపబడిన నీవు మనుష్య 
లోకమునకు వెళ్ళి అక్కడ కొంత కాలము నివసించగలవు. 24 


మూ. బురస్య ప్కుతో రాజర్షిః కాశిరాజః పురూరవాః, 25 
తమభ్యాగచ్చ దుర్చుద్దే సతేభర్తా భవిష్యతి. 

(పం ఆ. బుధస్య=బుధునియొక్క., పురతః = పుత్రుడు, రాజర్షిః= రాజర్షి, 
కాశిరాజః = కొశీరాజు అయిన, పురూరవాః = పురూరవు డున్నాడు. దుర్చుద్దే = 
ఓ! చెడ్డ బుద్ధి గలదానా! తమ్‌ _ వానిని, ఆభ్యాగచ్చ్ళ పొందుము, సః= ఆతడు, 
తే నీకు, భరా == భర్త, భవిష్యతి = కాగలడు. 


తా. బుధుని పుతుడు, కాళిరాజు అయిన పురూరవు డను రాజర్షి ఉన్నాడు. 
ఓ! దుర్చుద్దీ ! ఆతనివద్దకు వెళ్లుము, అతడు నీకు భర్త కాగలడు. 25 


మూ. తతః సా కాపదోషేణ పురూరవసమభ్యగాత్‌, 26 
(పతిష్టానే పురవరే బుధస్యాత్మజమౌరసమ్‌. 

(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సా= ఆమె, శాపదో షేణ=ళాపదోషము 
చేత, (పతిష్టానే on (పతిష్టాన మను, పురవరే= పుర శేష్టమునందు, బుధస్య = 
బుధునియొక్కు, జారసమ్‌ ఆత్మజమ్‌ =బొరసపుతుడైన, పురూరవసమ్‌ - పురూర 
వస్సును గూర్చి, అభ్యగాల్‌ = వెళ్ళిను. 

తా. పిమ్మట ఆమె శాపదోషముచేత (వతిష్టాన మను నగరములో ఉన్న, 
బుధుని బారసప్పుతుడైన పురూరవసుణ్ణి పొందెను. 26 


మూ. తస్య జక తతః శ్రీమానాయుః పుతో మహాబలః, 27 
నహుషో యస్య పుుతస్తు బభూ వేన్గసమద్యుతిః. 

(ప. అ. తస్య = ఆతనికి, తతః ఆమెవల, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, 
మహాబల$ః=గొప్ప బలము కలవాడు అయిన, ఆయుః=ఆయువు అను, పు[తః= 
పుతుడు, జజ్జే=పు ట్రైను. ఇన్ట0సమద్యుతిః=ఇందునితో సమానమైన కాంతి గల, 
నహుషః _ నవుషుడు, యస్య = ఎవనియొక్క, ప్య్ముతః। = ప్యుతుడుగా, బభూవ 
= ఆయెనో. 

తా. ఆ పురూరువునకు ఊర్వశియందు గొప్ప బలము గల శ్రీమంతుడైన 
ఆయువు అను ప్పుతుడు కలిగెను. ఇందునితో సమానమైన కాంతి గల నహుమడు 
అతని ప్యుతుడు. 27 

మూ. వ జముత్సృజ్య వృ[తాయ (భాన్తేఒథ (తిదివేశ్వరే, 28 
శతం వర్షసహ్మసాణి యేనేన్ద్రత్వం (పశాసితమ్‌. 

(ప. అ. వృతాయ = వృతునకు, వజమ్‌ = వ్యజమును, ఉత్సృజ్య = 
విడచి, ఆథ = అటుపిమ్మట, (తిద శేశ్వరే = &ం(దుడు, భాన్తే = తిరుగుచుండగా, 
యేన = ఎవనిచేత, శతమ్‌ = నూరు, వర్షసహసాణి = సంవత్సరముల సవ్మాస 
ములను, ఇన్ట్రత్వమ్‌ = ఇందత్యము. [పళాసితమ్‌ = కొసీంపబడినదో, 

తా. ఇందుడు వజముచేత వృతుణ్ణి సంవారించిన పిదప తిరుగుచుండగా 


నహుమడు లక్ష సంవత్సరముల కాలము ఇందుడై పాలించెను. 28 
మూ. సాతేన కాపేన జగామ భూమిం 
తదోర్వశీ చారుదతీ సున్నేతా, 
బహూని వర్షాణ్యవసచ్చ సుభూః a 


శాపక్షయాదిన్ద)సరో యయౌ చ. 
ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే అదికా వ్యే ఉత్తరకాజ్జే 
షట్పళ్న్ళాళశః సర్గః. 
1ప. అ. తదా = అప్పుడు, చారుదతీ = అందమైన దంతములు కలది, 
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సునేతా = మంచి నే తములు కలది ఆయిన, సా ఉర్యశీ=ఆ ఉర్వశి, కాపేన = 

శాపముచేత, భూమిమ్‌ = భూమిని గూర్చి, జగామ = వెళ్ళను. సుభూః = అంద 
మైన కనుబొమ్మలు గల ఆమె, బహూని = అనేక మైన, వర్షాణి = సంవత్సరము 
లను, అవసచ్చ = నివసించెను. శాపక్షయాత్‌ _ కాపము క్షీణించుటవలన, ఇన్ట9 
సద్‌ = ఇందుని సభను గూర్చి, యయౌ చ._ వెళ్ళిను కూడ. 


తా. ఆందమైన దంతములు, నేతములూ, కనుబొమ్మ లూ గల ఆ ఊర్వళ్‌ 
శాపముచేత భూలోకమునకు వెళ్ళి చాల సంవత్సరములు అక్కడ ఉండి, కాప 
కాలము పూరి అవగానే ఇందుని సభకు తిరిగి వెళ్ళిను. 29 


“కాలానందిని” ఆను శక్రీమ్నదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో' 
యాఖభె ఆరవ సర సమా ప్రము. 


[ఎనిమ్టుడు (కొ త్త దోవామును పొందుట. నిమి (పొఖుల నో(ళ 
ములవీదో నివనించులి ]. 


మూ. తాం (శుత్వా దివ్యసంకాశాం క థామద్భుతదర్శనామ్‌, 
లక్ష్మణః పరఠరమ|పీతో రాఘవం వాక్యమ్మబవీత్‌. 1 
(వ. ఆ, దివ్యసంకాశామ్‌ = దివ్యమెనదానితో సమానమైన, ఆద్భుత 
“దర్శనామ్‌ = ఆద్భుత మైన దర్శనముగల, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, శుత్వా = 
విని, లక్ష్మణః=లక్క్ముణుడు, వరమ(పీతః= చాల సంతోషించినవా డై, రాఘవమ్‌ = 
"రాముజ్జీ గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అఆ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. దివ్యమైన, ఆద్భుతమైన ఆ కథను విని లక్ష్మణుడు చాల సంతోషించి 


రామునితో ఇట్టనెను. 1 
మూ. నిక్షి పదేహౌ కాకుత్సు కథం తౌ ద్వి జపార్టివౌ, 

పునర్దేహేన సంయోగం జగ్మతుర్ధేవనంమతౌ, 2 

వ. అ, తా. రరివ సర్గ, 2వ శ్లోకం చూడుడు. 2 


మూ. తస్య తద్భాషితం డ్రుత్యా రామః సత్యపరా[కమః, 
తాం కథాం కథయామాస వసిషస్య మహాత్మనః. 8 
(ప. ఆ. తస్య = ఆతనియొక్క , తత్‌ =ఆ, భాషితమ్‌= మాటను, (కుత్యా 
= విని, సత్యపరాక్రమః। = సత్యమైన పరాక్రమము గల, రామః = రాముడు, 
మవాత్మనః। = మహాత్ముడైన, వసిష్టస్య = వనిష్టని యొక్క, తాం కథామ్‌ = ఆ 
కతను, కఠథయామాస=చెప్పెను. 


తా. లవ్మణుని మాటలు విని సత్యమైన వర్మాకమము గల రాముడు 
మహాత్ముడైన వనిష్టుని ఆ కథను చెప్పెను. 8 
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మూ. యస కుమ్చో రము| శేష్ట తేజఃపూర్ణో మహాత్మనః, 
తస్మిం స్రేజోమయా వి|పౌ సంభూతావృషిస త్తమౌ. 4 
వ. ౪. రఘు శేష్ట = లక్షణా ! మహాత్మనః = మహాత్మునియొక్కు , 
తేజఃపూర్ణః తేజస్సుతో నిండిన, యః=వ, సఃజ=ఆ, కుమృః=కుంభమున్నదో,. 
తస్మిన్‌ దానియందు, తేజోమయాౌ -_ తేజఃస్యరూపు లైన, బుషిసతమౌ-బుషి 
(శిమ్టలెన, విపౌ = ఇద్దరు (దాహ్మణులు, సంభూతౌ = పుట్టిరి. 


లా. లమ్మణా || మహాత్ము డైన ఆ.వరుణుని తేజస్సు నింపిన ఆ కుంభము 
నందు తేజఃస్వరూపులు, బుషి శేన్టులూ అయిన ఇద్దరు (బాహ్మణులు పుట్టిరి. 4 


మూ. పూర్వం సమభవత్తత అగస్తో భగవాన్‌ బుషిః, 
నాహం సుతస్త వేత్యుక్త్వా మితం తస్మాదపాకమత్‌. ఈ. 
ప. ఆ. పూర్వమ్‌ = ముందుగా, తత= అక్కడ, భగవాన్‌ = భగవంతు. 
డైన, అగ స్య్యః బుషిః == ఆగ స్తబుషి, సమభవత్‌ = పుప్రెను. అహమ్‌ = నేను, 
తవ సుతః= నీ కుమారుడను, న= కాను. ఇతి= ఇట్లు, మ్మితమ్‌ = మితుణ్ణి 
గూర్చి, ఉకా=పలికి, తస్మాత్‌ = దానినుండి, ఆపాక్రమత్‌ జ్‌ వెళ్ళిపోయెను. 


తా. ముందుగా భగవంతు డైన ఆగ సమహాముని జన్మించెను. “నేను నీ 
పుతుడను కాను” అని మ్నితునితో చెప్పి ఆతడు అక్కడినుండి వెళ్ళిపోయెను. 
రాబోయే శ్లోకాన్ని పట్టి ఆ కుంభమునందు వరుణతేజస్సు కూడ డఉండుటచేత 
ఆగ స్మ వనిష్టులు మి[తవరుణుల ఇద్దరి ప్యుతులు కాని ఒకరి పుతులు కారని 


భావము అని వ్యాఖ్యాతలు |వాసిరి. ర్‌ 


మూ. తద్ది తేజస్తు మ్మితస్య ఉర్వళ్యాః పూర్వమాహితమ్‌, 
తస్మిన్‌ సమభవత్కు-మ్చే త తేజో యత వారుణమ్‌. గ 
(ప. అ. పూర్వమ్‌ = పూర్వము, మ్మితస్య = మి।| తునియొక్క, తర్‌ =ఆ,. 
తేజః = తేజస్సు, ఉర్వళ్యాః= ఊర్వశిని నిమిత్తముగా చేసికొని, ఆహితమ్‌ = 
ఉంచబడినది. యత = దేనియందు, వారుణమ్‌ = వరుణిని సంబంధమైన, తత్‌ 
= ఆ, తేజః = లేజస్సు ఉన్నదో, తస్మిన్‌ కుమ్మే = ఆ కుంభమునండు, సమ 
భవత్‌ _ పుట్రైను. 
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తా. ఊర్వశి నిమితముగా స్థలీత మైన మితుని తేజస్సు పూర్వము ఆ 
కుంభమునందు ఉంచబడినది. తరువాత వరుణుని తేజస్సు ఉంచబడినది. ఆ 
కుంభమునుండియే అగస్త్యుడు పుద్దెను. 6 


మూ. కస్య చిత్త్వథ కాలన్య మ్మితావరుణసంభవః, 
వసిష్టస్తేజసా యుక్తో జజ్జే ఇక్వాకుదై వతమ్‌. 7 


(వప. ౪. అథ -- అటుపిమ్మట, కస్యచిత్‌ కాలస్య = కొంత కాలమునకు, 
మి థావరుణసంభవః = మి[తావరుణులవలన పుట్టుక గల, తేజసా = తేజస్సుతో, 
యు క్రః=కూడిన, ఇశ్యూకుదై వతమ్‌= ఇశ్యాకువంకీయుల దేవతయెన, వసీష్టః = 
వసివ్షడు, జజ్జే (లా పుట్టెను. 

తా. పిమ్మట కొంతకాలానికి మీతావరుణులు కారణముగా గల, తేజఃశాలి 
యైన ఇశ్యు కువంకీయుల దేవతయైన వసిష్టుడు పుద్దెను. 7 


మూ. తమిశ్యాకుర్మహాతేజా జాతమ్మాతమనిన్దితమ్‌, 
వే పురోధసం సౌమ్య వంశస్యాస్య హితాయనః. శి 


వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! అనిస్టితమ్‌ = నిందింపబడని, తమ్‌ _ 
ఆతనిని, జాతమా|తమ్‌ = పుట్టిన వెంట నే, మవోతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
ఇత్వాకుః = ఇమ్వాకువు, నః అస్య వంశస్యజమన ఈ వంశముయొక్క_, హితాయ 
= హితముకొరకు, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణిగా, వ|వే = వరించెను. 


తా. సౌమ్యుడా ! దోషరహితుడైన ఆ వసిష్టుడు పుట్టిన వెంటనే గొవ్ప 
తేజస్సు గల ఇక్వాకువు మన వంశము హితముకొరకు పురోహితుణ్ణిగా వరింవెను. 


మూ. ఏవం త్వపూర్వదేహస్య వసిష్టన్య మహాత్మనః, 
కథితో నిర్ణమః సౌమ్య నిమేః శృణు యథాభవత్‌. $ 


(పః అ. సౌమ్య == సౌమ్యుడా 1 ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, మహాత్మనః = 
మవాత్ము డైన, వసిష్టస్య = వసిష్ణునియొక్క, అవూర్వదేహస్య = నూతనదేవహము 
యొక్క, నిరగ్గమః = బైటకు వచ్చుట (పుట్టుక), కథితః = చెవ్పబడినది. నిమేః= 
నిమికి, యథా= ఎట్టు, అభవర్‌ = ఆయెనో, శృణు = వినుము. 
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తా. సౌమ్యా! మహాత్ముడైన వసిమ్టుని నూతనదేహము ఎట్టు పుట్టినదో 
చెప్పినాను. నిమి విషయము చెప్పెదను వినుము. 9 


మూ. దృష్ట్వా విదేహం రాజానమృషయః సర్వ ఏవ తే, 
తం తతో యోజయామాసుర్యాగదీక్షాం మనీషిణః. 10 


వ. అఆ. మనీషిణః == బుద్దిమంతులైన, సక్వే ఏవ = సమసమైన, తే 
బుషయః।=ఆ బుషులు, ప్రాహాను = రాజును, విదేహమ్‌-దేప హములేని వానినిగా, 
దృష్ట్వా= చూచి, తే=వారు, తమ్‌ = ఆతనిని, యజ్ఞదీశామ్‌ = యజ్ఞదీక్షను, 
యోజయామాసుః = కూర్చించిరి. 


తా. బుద్ధిమంతులైన ఆ బుషీశ్వరు లందరూ ఆ రాజు దేహము లేనివాడయి 
నాడని చూచి ఆతనికి యోగదీక్ష ఇచ్చిరి. 10 


మూ. తం చ దేహం నరేన్ట్రస్య రక్షని స్మ ద్విజోత్సమాః, 
గన్దెర్మాలై శ్చ వసై్రొశ్చ పౌరభృత్యసమన్వితాః 11 


(ప. అ. ద్విజోత్తమాః = ఆ (బాహ్మణ్యళేస్టులు, పౌరభృత్యసమన్వితాః = 
పౌరులతోను, భృత్యులతోను కూడినవారై , నరేన్ద్రస్య=రాజుయొక్క-, తం దేవామ్‌ 
= ఆ దేహమును, గనె గంధములచేత, మాలె లె $ః = మాలలడేత, వె: చ= 


వన్రములచేత, రక ని స్మ = రక్షించిరి 


తా. ఆ బ్రాహ్మణో తములు పౌరులతోను, భృత్యులతోను కలిసి, ఆ రాజు 
దేహమును సుగంధ్యదవ్యములచెత, మాలలచేత, వస్త్రములచేత రక్షించిరి. 11 


మూ. తతో యజే సమాప్రే తు భృగు స్మ తేదమబవీత్‌, 
అనయిష్యామి తే చేతస్తుష్టోఒస్మి తవ పార్థివ, 12 
(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, యజ్ఞే = యజ్ఞము, సమాప్తే= సమాప్ర 
మైన దగుచుండగా, తత = ఆక్కడ, ల్ఫగుః = భృగువు వు, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. పార్థివ = రాజా! తవ జానీ విషయమున, తుష్టః 
ఆస్మి = సంతోషించితిని. తే= నీయొక్క, చేతః = చిత్తమును, ఆనయిష్యామి= 
తీసికొనివచ్చెదను. 
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తా. పిమ్మట యజ్ఞము సమాప మైనది. ఆక్కడ భృగువు ఇట్లు పలికెను, 
రాజా! నీ విషయమున సంతోషించినాను. నీ మనస్సును మరల ఈ దేహములోనికి 


తీసికొని వచ్చెదను. 
t 


వి. ఆత్మ ఆకాశం వలె సర్వతా వ్యాపించి ఉండునది. అందుచేత ఒక 
దేహంలోనికి ఆత్మ రావడం గాని, దేహాన్ని విడిచిపోవడం గాని లేదు. ఇందియా 
దులతో కూడిన మనస్సే (అంతఃకరణ మే) ఓక దేహంలో [పవేశిస్తూంటుంది. 
కొంత కాలానికి దానిని విడిచివేస్తూ ఉంటుంది. ఒక పాతని ఒక చోటునుండి 
మరొకచోటికి తీసికొని వెళ్ళ్గటప్పుడు వెళ్ళిది ఆ పారే కాని ఆకాశం ఎక్కడికీ 
వెళ్ళడం లేదు. ఆవే అంత।కరణం ఎక్కడెక్కడికి |పయాణం చేసినా అక్క 
డల్లా ఆత్మ ఉంటూనే ఉంది. ఆత్మకి కదలిక లేదు. ఇది అద్వైత వేదాంతులు చెప్పే 
పద్దతి. ఈ సిద్దాంతం |వకారం చిత్తాన్ని దేవాంలో (వవేశ పెట్టడం అనగా ఈ 
దేహాన్ని విడిచి పెట్టి పోయిన చిత్తాన్ని వెనుకకు తీసికొని రావడం అని ఆర్థం, 
ఇతరదార్శనికుల 'అభ్మిపాయం (పకారం జీవుడు వేరుగా ఉంటాడు. ఒక దేహంలో 
కొంతకాలం ఉండి, దాన్ని విడచి మరొక దేవాంలోకి వెడుతుంటాడు. ఆందుచేత 
ఇక్కడ చిత్తాన్ని దేహంలో |పవేళ పెట్టడం అనగా ఈ దేహాన్ని విడిచి వెళ్ళి 
పోయిన జీవుణ్జీ (ఇకాడ చిత్తం అనగా జీవుడు) మరల తీనికొని రావడం అని 
అర్థం, ఈ శ్లోకం (పాచ్యపతిలో లేదు. 12 


మూ. సుప్రీతాశ్చ సురాః సర్వే నిమేశ్చేత స్తదా[బువన్‌, 
వరం వరయ రాజర్షే క్వ తే చేతో నిరూప్యతామ్‌. 18 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, సుపీతాః = బాగా సంతోషించిన, సర్వే = 
సమస మెన, సురాః దేవతలు, నిమేః=నిమియొక్క_, చేతః=చిత్తమును గూర్చి, 
తవ = పలికిరి. 'రాజర్టే = రాజర్షీ 1 వరమ్‌ = వరమును, వరయ కోరు 
కొనుము. తే = నీయొక్క, చేతః = చిత్తము, క్వ = ఎక్కడ, నిరూవ్యతామ్‌ = 
ఉంచ బడుగాక. 


ళీ తా. . అప్పుడు దేవత లందరు చాల సంతోషించి నిమి చిత్తముతో ఇట్లనిరి- 


“రాజర్టీ ! మేము చాల సంతోషించినాము. వరమును కోరుకొనుము. 1! చిత్తమును 


ఎక్కడ ఉంచవలెనో చెప్పుము.” 18 
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మూ, ఏవము కః సురైః సరై ర్ల్వైర్ని మేశ్చేత స్తదా బవీత్‌, 


నేతేషు సర్వభూతానాం వసేయం సురసత్త మాః: 14 


(ప. అ. సరె ag= సమసమైన, సుం 8 == దేవతలచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉకః= పలకబడిన, నిమేః _ నిమియొక్క, చేతః == చిత్తము, తదా = అప్పుడు, 
ఆబవీర్‌ = = పలికెను. సురసత్తమాః = దేవత్మాశేమలారా. 1! సర్వభూతానామ్‌ = 


సమ స్యపాణులయొక్క, న్నేతేష = నే తములయందు, వసేయమ్‌-నివసించెదను. 
గాక, 


తా. ఆదేవతరి మాటలు విని నిమి చితము_ “దేవతా (శేవ్ణులారా 1 నేను 
సకల్మపాణుల న్మేతములమీద నివసించెదను గాకొఅని పలికెను, 14 


మూ. బాఢమిత్యేవ విబుధా నిమేశ్చేత స్తదా[బువన్‌, 
నే తేమ సర్యభూతానాం వాయుభూతశ్చరిష్యసి. 15 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, విబుధాః== దేవతలు, బాఢమ్‌= తప్పక అట్లే, 
ఇతి ఏవ = అని, నిమేః = నిమియొక్క, చేతః = చిత్తమును గూర్చి, అబువన్‌ 
= వలికిరి, వాయుభూతః = వాయువుగా అయి, సర్వభూతానామ్‌=సకల[పాణుల 
యొక్క, న్నేతేషు = న్మేతములమీద, చరిష్యని = సంచరించగలవు. 


తా. అప్పుడు దేవత లందరూ “తప్పక ఆప్టే, నీవు వాయురూపములో 
ఉండి సమ స్తపాణుల నేేతములమీద నివసించెదవు''అని నిమి చిత్తముతో చెప్పిరి. 


వి. 'పెశోకాలలోని చిత శబ్దమునకు బదులుగా పాచ్యపతిలో “ఆత్మ” 
— ౧ లాజ్‌ 
శబ్దము ఉన్నది. అప్పుడు ఆర్థము స్పష్టముగా కుదురును. 19 


మూ. త్యత్కలే చ నిమిష్యన్తి చక్తూంషి పృథివీపతే, 
వాయుభూతేన చరతా వి శమార్గం ముహుర్ముహుః. 16 


(ప. అ. పృథివీపతే = రాజా! వాయుభూతేన = వాయువుగా అయి, 
చరతా = (నీవు) సంచరించుచుండ గా, త్వత్కృతే చ=నీ నిమిత్తమే (నీ మూల 
ముననే), ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, వ్మిశమార్డమ్‌ = వ్నిళానికొరకు, 
చతూంషి = నేత్రములను, నిమిష్యన్తి= మూయగలరు. 


తా. రాజా! నీవు వాయురూపముతో సంచరించుచుండగా, [పాణు లన్నీ 
విశాంతికొర క్రై మాటి మాటికి నీ మూలముననే నేతములు మూసికొనుచుండును. 


వి. నీవు విశాంతిసుఖమును ఇవ్వగల వని భావమె ఉండును. 'నిమేషం” 
అనగా 'కనురెప్పపాటు'అని అర్థం, ఈరాజు పేరు 'నిమి'. ఈ సంబంధాన్ని పటి 
ఈ కథ వచ్చి ఉంటుంది. 16 


మూ. ఏవముక్త్వా తు విబుధాః సర్వే జగ్ముర్యథాగతమ్‌, 
బుషయో౬పి మహాత్మానో నిమేర్దేహం సమాహరన్‌. 17 
(ప. అ. సర్వే=సమస్తమైన, విబుధాః = దేవతలు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉక్తా 
=వలికి. యథాగతమ్‌ =వచ్చినట్టుగానే, జగ్ముఃజవెళ్ళిరి. మవాత్మానః=మవాత్ము 
లైన, బుషయః అపి - బుమలు కూడ, నిమేః == నిమియొక్క-, దేవామ్‌ = దేవా 
మును, సమాహరన్‌ = తీసికొని వచ్చిరి. 
తా. ఇట్టు పలికి దేవత లందరూ వచ్చిన దోవనే వెళ్ళిపోయిరి. మహాత్ము 
లైన బుషమలు ఆ నిమి దేహమును తీసికొని వచ్చిరి. 17 


మూ. అరణిం తత నిక్షిప్య మథనం చ|కురోజసా, 
మన్తీహోమైర్మహాత్మానః పుత హేతోర్నిమేస్తదా. 18 
ER ఆ. తదా= అప్పుడు, మహాత్మానః = మవాత్ములెన బుషులు, నిమేః 
= నిమియొక్క-, ప్యుతహేతోః డ్‌ పుతునికొర కె 2 తత = ఆ దేహమునందు, 
అరణిమ్‌ = అరణిని, నిక్షిప్య ఉంచి, మ స్తరిహో మైః = మం్యతములతోను హోమ 
ములతోను, ఓజసా = బలముతో, మథవమ్‌ = మథనమును, చ|కుః=చేనిరి. 


ఠా. మహాత్ము లైన ఆ బుషులు అప్పుడు నిమికి కుమారుని పుట్టించుట కై 


ఆ దేహముమీద ఆరజణిని (యజ్ఞాలకై అగ్నిని పుట్టించడానికి ఉపయోగించే కర 
లకు ఆరణి అని పేరు) ఉంచి మం్యతములు వఠించుచు, హోమాలు చేయుచు ఐల 


ముగా మథించిరి. 18 
మూ. అరణ్యాం మధథ్యమానాయారి పాదుర్భూతో మహాతపాః, 
మథనాన్ని థిరిత్యాహుర్ణననాజ్ఞనకో ఒభ వత్‌. 19 
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వ. అ. ఆరణ్యామ్‌ = ఆరణి, మథ్యమానాయామ్‌ = మథింపబడుచున్న 
దగుచుండగా, మవిీతపాః = గొవ్ప తపస్సు గల పురుషుడు, (పాదుర్భూతః = 
పుట్టినాడు. మథనాత్‌ = మధించుటవలన, మిథిః ఇతి _ మిధి అని, ఆహుః == 
చెప్పుదురు. జననాత్‌ = పుట్టుటవలన, జనక; _ జనకుడు, ఆభవత్‌ _ ఆయెను, 


తా. ఆరణిని మథించగా గొప్ప తపస్సు గల పురుషుడు ఆవిర్భవించెను. 
మథించుటచేత పుట్టుటచేత “మిధి' అనీ, జనించుటచేత “జనకుడు” అని ఆతనికి 
పేరు వచ్చెను. 19 


మూ. యస్మాద్విదేహాత్సంభూతో వై దేహస్తు తతః స్మృతః, 
ఏవం విదేహరాజశ్చ జనకః పూర్వకోఒ౬భవత్‌, 
మిథిర్నామ మహాతేజా స్తేనాయం మైథిలోఒభవత్‌. 20 


(ప. అ. యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, విదేహాత్‌ == దేహము లేనివాని 
నుండి, సంభూత: = పుట్టినదో, తత।=ఆ కారణమువలన, వై దేహః= వై దేవుడు 
అని, స్మృతః = చెప్పబడినాడు. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, వూర్ణకః = ఆ (ప్రాచీన 
పురుషుడు, విదేహరాజః = విదేహరాజు గాను, జనకః। చ = జనకుడు గాను, అభ 
వల్‌ = ఆయెను. (మిథిర్నామ మహావీర్యో యేన సా మిథిలాభవత్‌ "అను |పాచ్య 
పాఠము బాగున్నది). మవావీర్యః = గొప్పవర్శాకమము గల ఆతడు, మిథిః నామ 
=మిధథి అను (సిద్ధి గలవాడు. యేన = దేనిచేత, మిథిలా=మిథిలానగరము, ఆభ 
వత్‌ = ఆయెనో). 


తా. దేహములేని నిమినుండి పుట్టుటచేత ఆ వూర్వపురుమనకు “విదేవా 
రాజా” 'జనకుడు అను పేద్ద వచ్చెను. గొప్ప పర్మాకమము గల ఆతనికి ఉన్న 
“మిథి'అను (పనిద్ధిని పట్టి ఆ 'మిథిలా'నగర మైనది. 20 
మూ. ఇతి సర్వమ శేషతో మయా 
కథితం సంభవకారణం తు సౌమ్య, 
నృపపుంగవశాపజం ద్విజస్య 
ద్విజళాపాచ్చ యదద్భుతం నృపస్య. 21 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాడ్లే 
న ప్రపజ్బాశః నరః. 
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(ప. అ. సౌమ్య= సౌమ్యుడా ! నృవపుంగ వళా వజమ్‌=రాజ శేషుని శావము 
వలన కలిగిన, ద్విజస్య = |బాహ్మణునియొక్కు, ద్విజకాపాత్‌ = (బాహ్మఖణుని 
శాపమువలన, నృపస్య = రాజుయొక్క, యత్‌ = ఏ, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర 
మైన, సంభవకారణమ్‌ = పుట్టుక కు కారణ మున్నదో అది, సర్వమ్‌ = సమ స్తమూ, 
ఆశేషతః = శేషము లేకుండగా, మయా నాచేత, ఇతి ఇట్లు, కథితమ్‌ = 
చెప్పబడినది. 

తా. సౌమ్యుడా 1 నిమిచ|కవ శ శాపమువలన వసిష్టునకు, వసిష్టుని 
శాపమువలన నిమిచ[కవ ర్తికీ ఎట్టు జన్మలు వచ్చినవో ఆశ్చర్యకరమైన ఈ కథను 
నేను వూర్తిగా నీకు చెప్పినాను. 2} 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో యాభఖైఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్టపజ్బాశః సర్గః 
[వగ్రాచాద్యడు యయాతిని ళవంచుట.] 


మూ. ఏవం (బువతి రామేతు లక్ష్మణః పరవీరహా, 
(ప్రత్యువాచ మహాత్మానం జ్వల న్తమివ తేజసా. 1 
ప. ఆ, రామే. రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 'బువతి = వలుకుచుండగా, 
వరవీరహా = శృతువీరులను సంహరించు, లక్ష్మణ! = లక్షుణుడు, తేజసా 
తేజస్సుతో, జ్వల నమ్‌ ఇవ = మండుచున్నట్లు ఉన్న, మహాత్మానమ్‌ = మవాత్ము 
డైన రాముణ్ణి గూర్చి, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి వలికెను. 
తా. రాముని మాటలు విని శ్యతువీరసంవారకుడైన లశ్మణుడు తేజస్సుతో 
మండుచున్నాడా అన్నట్లు ఉన్న ఆ మవిత్మునితో ఇట్టు పలికెను. i 


మూ. మహదద్భుత మాళశ్చర్యం విదేహస్య పురాతనమ్‌, 
నిర్చృత్తం రాజకార్దూల వసిష్టస్య మునేశ్చ హ. 2 
(ప.-అ. రాజశార్దూల = రాజ శేష్టుడా | విదేహస్య == దేహములేని, వసీ 
ష్టస్య మునేః = వసిష్టమహర్షియొక్క-, పురాతనమ్‌ = పాచీన మైన, నిర్బృత్తమ్‌= 
జరిగిన వృత్తాంతము, మవాత్‌ =గొప్ప, అద్భుతమ్‌ = అద్భుతము, ఆశ్చర్యం వా 
౬ ఆశ్చర్యము. 
తా. రాజ శేష్టా ! దేవాము లేని వసిమ్షనికి సంబంధించిన పూర్వము జరి 
గిన ఈ వృత్తాంతము చాల అద్భుతము; ఆశ్చర్యకరము. 2 
మూ. నిమిస్తు క్షత్రియః శూరో విశేషేణ చ దీక్షితః, 
న క్షమం కృతవాన్‌ రాజా వసిష్టస్య మహాత్మనః. త్రి 
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చేత, దీక్షితః చ = దీక్షితుడూ ఆయిన, రాజా=రాజైన, నిమి। తు=నిమి అయితే, 
మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వనిష్టస్య = వనివ్లునకు, మమ్‌ = తగు విధముగా, 
న కృతవాన్‌ = చేయలేదు. 

తా. కాని శూరుడైన వృతియుడు విశేషించి దీక్షలో ఉన్నవాడూ అయిన 
నిమిచ్మకవ ర్తి మవాత్ము డైన వసిష్టుని విషయమున తగు విధముగా (వవ ర్రించ 
లేదు. 8 


మూ. ఏవము క్రస్తు తేనాయం రామః క్ష తియపుంగవః, 
ఉవాచ లక్షణం వాక్యం సర్యశాస్త్రవిశారదమ్‌. 4 
(ప. అ. తేన. లక్ష్మణుని చేత, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉ కః = పలకబడిన, 
శతియపుంగవః = శతియ। శేమ్లడెన, రామః = రాముడు, సర్యశాన్రవికారదమ్‌ 
= సకల శాస్త్రములయందు నేర్పు గల, లవ్మణమ్‌ =లన్మణుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ 
లా. శత్రియులలో గేమడెన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని సకల 
శాన్ర్రముల యందు నేర్పు గల ఆ లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను, 4 


మూ. రామో రమయతాం గేష్టో [భాతరం దీప్తతేజనమ్‌, 
న సర్వత కమా వీర పురు షేషూపలక్యుతే. 5 
ప. ఆ. రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయువారిలో, (శేషః = గోవుడెన, 
రామః = రాముడు, దీ ప్రతేజసమ్‌= వజ్యరిల్చుచున్న తేజస్సు గల, (_భాతరమ్‌ = 
సోదరుని గూర్చి పలికెను. వీర = వీరుడా | పురుషేషు = పురుమలలో, సర్యత 
= ఆందరియందూ, క్షమా = ఓర్పు, న ఉపలక్ష్యలే = దూడ బడుటలేదు. 
తా. ఆనందింపచేయువారిలో గ్రోవ్షుడెన రాముడు సోదరునితో ఇట్లనెను. 
ఓ! వీరుడా ! పురుషు లందరిలోను ఓర్పు కనబడదు. ర్‌ 


మూ. సౌమితే దుఃసహో రోషో యథా ఇానో యయాతినా, 
సత్తానుగం పురస్కృత్య తన్నిబోధ సమాహితః. 


6 


ప. అ. సౌమి కే = లశ్మణా 1 
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నుగమ్‌ = స త్త్వగుణమును అనుసరించు మార్గమును, పురస్కృత్య = పురస్క. 
రించుకొని, దుఃసహః = సహింప శక్యము కాని, రోషః = కోపము, యథా= ఎటు, 

౧ 
శానః= సహించబడినదో, తత్‌ = దానిని, 


సమాహితః = సావధానచిత్తుడ వె, 
నిబోధ = తెలిసికొనుము. 


లా. లక్ష్మణా! యయాతి స త్వగుణానుసారియెన మార్గమును ఆనుసరించి 


సహింప శక్యము కాని రోషమును ఎట్లు సహించినాడో సావధానచిత్తుడ వై తెలిసి. 


మూ. నహుషస్య సుతో రాజా యయాతిః పౌర వర్ధనః, 
తస్య భార్యాద్యయం సౌమ్య రూ పేణా[ప్రతిమం భువి. 7 


(వ. అ. సౌమ్య జ సౌమ్యుడా ! నహుషస్యజనహుషునియొక్క- , సుతః 
కుమారుడు, పౌర వర్దనః = పౌరులను వృద్ది పౌందించువాడూ అయిన, యయాతి 
= యయాతి ఉండెను. తస్య = ఆతనికి, రూపేణ = రూపముచేత, భువి= 
భూలోకమునందు, ఆ(పతిమమ్‌ = సాటిలేని, భార్యాద్వయమ్‌ = భార్యాద్వయ 
మున్నది. 


తౌ. సౌమ్యుడా ! నహుషని పుతుడు, పౌరులను చక్కగా పాలించువాడు 
ఆయిన యయాతి అనే రాజు ఉండెను. ఆతనికి భూలోకములో సాటిలేని రూపము 
గల ఇద్దరు భార్యలు ఉండిరి. 7 


మూ. ఏకాతు తస్య రాజర్షేర్నా హుషస్య పురస్కతా, 
శర్మిషా నామ దై తేయో దుహితా వృషపర్వణః. 8 


[వ అ. వృషపర్వణఃజ=వృష పర్వునియొక్క , రుహితా=కుమా రైెయెన, 
దైతేయో=దై త్యస్రీ అయిన, శర్మి షా నామ=శర్మిష్ట అను పేరు గల, కా 
ఒకతె అయితే, రాజరేః = రాజర్షియైన, తస్య = ఆ, నాహుషస్య = నహుషప్యుతు 
నకు, పురస్కృతా = గొరవింపబడినది. 


తా. వృషవర్వుని కుమార్తె ఆయిన శర్మిష్ట అనే ఒక దైత్యస్తీ రాజక 
యెన ఆ యయాతికి చాల పేమప్మాతురాలై ఉండెను. 


మూ. సుతా తూళనసః పత్నీ యయాతేః పురుషర్షభ, 
నతుసా దయితా రాజ్ఞో దేవయానీ సుమధ్యమా. 9 


(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష్టశేష్టుడా 1! ఉశనసఃజ= శు [కాచార్యునియొక్క- , 
సుతా = కుమా ర్తెయెన, సుమధ్యమా = మంచి నడుము గల, దేవయానీ _ దేవ 
యాని, యయాతేః = యయాతియొక్క_, పత్నీ = భార్య. సాతు= ఆమె యెతే, 
రాజ్ఞః = రాజునకు, దయితా = ఇష్టురాలు, న=కాదు. 

తా. పురుష శోష్టుడా ! శు కాచార్యుని పుతిక యైన దేవయాని యయాతికి 
రెండవ భార్య. కాని ఆమె ఆ రాజుకు ఇష్టురాలు కాదు. 9 

మూ. తయోః పుతౌ తు సంభూతౌ రూపవనౌ సమాహితౌ, 
శర్మిషాజనయత్పూరుం దేవయానీ యదుం తదా. 10 


(ప. అ. తయోః= వారిద్దరికీ, రూవవనౌ=రూపము గల, సమాహితౌ = 
సమాహిత మైన, (నిలకడ గల) చిత్రము గల, పుతౌ= పతులు, సంభూతౌ = 
పుట్టిరి. తదా= అప్పుడు, శర్మిష్టాజశర్మిష్ట. పూరుమ్‌ = పూరువును, అజనయత్‌ = 
కనెను. దేవయానీ-దేవయాని, యదుమ్‌ ఆ యదువును కనెను. 


తా. ఆ భార్య లిద్దరికీ రూపవంతులు, సుగుణవంతలూ ఆయిన ఇద్దరు 
కుమారులు జనించిరి. శర్మిష్ట వూరువును, దేవయాని యదువును కనెను. 10 


అధ్య అల, జత 
మూ. పూరుస్తు దయితో రాజ్ఞో గుణై ర్మాతృకృతేన చ, 


తతో దుఃఖసమావిష్టో యదుక్మాతరమ( బవీత్‌ 11 


|. అ. పూరుస్తు = పూరువెతే, గుణైః= గుణములచేతను, మాతృకృతేన 


చ = తలి కారణముచేతను, రాజ్ఞః = రాజునకు, దయితః = ఇష్టుడు. తతః = ఆ 
కారణమువలన, దుఃఖ సమావిష్టః = దుఃఖముతో కూడిన, యదుః= యదువు, 


మాతరమ్‌ = తల్లిని గూర్చి, ఆ్యబఏత్‌ = పలికెను. 
౧ 

తా. పూరువు తన సద్దుణములచేతా, తల్లిని పట్టి కూడ తండికి చాల ఇవు 

డయ్యెను. అందువలన యదువు దుఃఖావిష్టుడై తల్లితో ఇట్లు పలికెను. 11 
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మూ. భార్గవస్య కులే జాతా దేవస్యా క్రిష్టకర్మణః, 
సహ 'సే హృద్దతం దుఃఖమవమానం చ దుఃసహమ్‌, 12 


(ప, అ. దేవస్య = దేవుడు, ఆక్షిష్టకర్మణః = | (శమలేని పనులు గల, 
భార్గవస్య = శుకాచార్యునియొక,_ + కులే = కులమునందు, జాతా _ = పుట్టిన నీవు, 
హృద్రతమ్‌ = హృదయములో ఉన్న, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, దుః సహమ్‌ = 
సహింపళక్యముకాని, అవమానం చ = అవమానమునూ, సహ సే = సహించు 
చున్నావు | 

తా. నీవు! దేవతాస్వరూపుడు, అనాయాసముగ కర్మలు సాధించగల 
వాడూ అయిన శుకాచార్యుని కులమందు పుట్టి ఈ విధముగా హృదయములో ఉన్న 
దుఃఖమునూ, సహింవ శక్యము కాని అవమానమునూ సహించుచున్నావు! క్షేలి 


మూ. ఆవాం చ సహితౌ దేవి (పవిశావ హుతాశనమ్‌, 
రాజాతురమరాం సార్టం దైత్యపుత్యా బహుక్షపాః. 138 


(పే. అ. దేవి= దేవీ! ఆవామ్‌ = మన మిద్దరమూ, సహితౌ = కలిసిన 
వాళ్ళ్శమై, హుతాశనమ్‌ =ఆగ్నిని, (వవిశావ=(పవేళించెదము. రాజా తు=రాశైలే, 
దైత్యపుత్యా సార్దమ్‌= దైత్యుని కుమా ర్తెతో కూడ, బహుక్షపాః_చాల రాశులు, 
రమతామ్‌ == [కీడించుగాక. 


తా. దేవీ! మన మిద్దరమూ కలిసి అగ్నిలో (పవేశించెదము. రాజును శర్మి 
ష్షతో కలిసి ఆనేకరా!తులు రమించ నిమ్ము. 18 


మూ. యది వా సహనీయం తే మామనుజ్ఞాతుమ రసి, 
క్షమ త్వం న కమి ష్యెడహం మరీష్యామి న సంశయః. 


ప అ. లే=నీకు, సహనీయం యది వా=సహించదగిన దైతే, మామ్‌ == 
నన్ను, అనుజ్ఞాతుమ్‌ = ఆనుమతించుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. త్వమ్‌ = నీవు, 
శమ = ఓర్చుకొనుము. అహమ్‌ = నేను, న కమి ష్యే=టఓర్చుకొనను. మరిష్యామి 
= మరణించెదను. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. నీవు సహించకలిగినచో నాకు ఆనుమతి ఇమ్ము. నీవు ఓర్పు వహిం 
చుము. నేను మ్మాతము ఓర్పు వహించజాలను; మరణించెదను. సందేహము లేదు. 
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మూ. పుత్రస్య భాషితం (శుత్వా పరమార్తస్య రోదతః, 
దేవయానీ తు సం|కుద్దా సస్మార పితరం తదా. 15 


(ప. అ. దేవయానీ తు= దేవయాని యైతే, పరమారస్య = మిక్కిలి 
తం్మడిని, సస్మార = స్మరించెను. 
తా. అప్పుడు, చాల దుఃభించుచు ఏడ్చుచున్న పుతుని మాటలు విని దేవ 


యాని చాల కోపించి తండ్రిని స్మరించెను, 15 


మూ. ఇజ్లీతం తదభిజ్ఞాయ దుహితుర్భార్గవ స్తదా, 
ఆగత స్వ్వరితం తత దేవయానీ స్మయత సా. 16 


[వ అ. తదాడా అప్పుడు, భార్గవః = శుకుడు, దుహితుః = కుమార్తె 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, ఇజ్లీతమ్‌ = మనస్సులోని ఆభి పాయమును, అభిజ్ఞాయ మ 
తెలుసుకొని, సా దేవయానీ = ఆ దేవయాని, య(త= ఎక్కడ ఉన్నదో, తత= 
అక్కడికి, త్వరితమ్‌ = కీఘముగా, ఆగతః = వచ్చినాడు. 

తా. అప్పుడు కకాచార్యులు కుమా రె మనస్సులోని అభి పాయమును 
తెలిసికొని, వెంటనే ఆమె ఉన్న చోటికి వచ్చెను. 16 

- ఆలీ ఆధ 
మూ. దృష్ట్వా చాపకృతిస్థాం తామ ప్రహృష్టామచేతనామ్‌, 
పితా దుహితరం వాక్యం కిమేతదితి చాబవీత్‌. 17 

(ప. అ. ఆ_పకృతిస్థామ్‌ కూ స్వస్థురాలుగా లేని, అ_వహృష్టామ్‌ = సంతో 
షించని, అచేతనామ్‌ = ఆలోచనలేని, తామ్‌ = ఆ, దుహితరమ్‌ = కుమా ర్రెను, 
దృష్ట్వా = చూచి, పీతా= తండి, ఏతత్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి, ఇతి చ= అని, 

తా. సంతోషము లేక. ఆలోచనాశక్తి ఉడిగి అస్వస్థురాలుగా ఉన్న 
కూతురును చూచి తండి “ఇది ఏమి?” అని అడిగెను. 17 
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మూ. పృచ్చ న్తమసకృత్తం వై భార్గవం దీపచేతసమ్‌, 
దేవయానీ తు సంకుద్దా పితరం. వాక్యమ। బవీత్‌. 18 


(ప, అ, అసకృత్‌ = మాటిమాటికి, వృచ్చన్తం = అడుగుచున్న, దీప 
చేతసమ్‌ మండుచున్న మనస్సు గల, పితరమ్‌=తం|డియెన, తం భారవమ్‌ = 
ఆ కకాచార్యుని గూర్చి, సం, కుద్దా= కోపించిన, దేవయానీ = దేవయాని, వాక్యం: 
= వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. మాటిమాటికి అడుగుచున్న, మనస్సులో మండిపడుచున్న తం(డియెన 
ఆ శుకాచార్యునితో దేవయాని కోపముతో ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. అహమగ్నిం విషం తీక్షమపో వా మునిసత్తమ, 
భక్షయి ష్యే పవేక్యే వానతు శక్ష్యామి జీవితుమ్‌. 19 


వ. అ. మునిసత్తమ = మొన శేష్టా ! ఆహమ్‌=నేను, ఆగ్నిమ్‌ = ఆగ్నిని 
కాని, అపః వా = జలమును కాని, |పవే కే = (పవేశించెదను. తీష్టమ్‌ = తీక్షమైన, 
విషం వా= విషమునైనా, భక్షయషే= భక్షించెదను, తు=కాని, జీనితుమ్‌ = 
జీవించుటకు, న శమ్యుమి = సమర్ధురాలను కాను. 


తా. ఓ! మునీశ్వరా! నేను అగ్నిలో గాని, ఉదకములో గాని పడెదను. లేదా 
తీవ్షమైన విషమును తినెదను; కాని జీవించజాలను. 19 


మూ. నమాం త్వమవజానీషే దుఃఖితామవమానితామ్‌ , 
వృక్షస్యావజ్ఞయా (బబహ్మంళ్ళిద్యన్నే వృక్షజీవినః. 20 


(ప. అ. త్యమ్‌=నీవు, మామ్‌ =నన్ను, దుఃభితామ్‌ = దుఃఖితురాలను గాను, 
అవమానితామ్‌ = అవమానించ బడినదాననుగాను, న ఆవజానీష = తెలుసుకొనుట 
లేదు. (బహ్మన్‌ = ఓ! (బాహ్మణా | వృక్షస్య = వృషముయొక, శ అవజ్ఞయా = 
ఆనాదరముడేత, వృక్షజీవినః= వృక్షమును ఆధారముగా చేసికొని జీవించే పాణులు, 
ఛిద్యన్తే = చేదింపబడును (పీడింపబడును,. 


తా నేను దుఃఖించుచున్నటు, ఆవమానింపబడినట్లు నీవు తెలుసుకొనుట 
లేదు. (బాహ్మణా 1 చెట్టును అవమానించుటచే ఆ చెట్టును ఆశ్రయించి జీవించు 
ప్రాణులకు బాధ కలుగును. 20. 
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మూ. అవజ్ఞయా చ రాజర్షిః పరిభూయ చ భార్గవ, 
మయ్యవజ్ఞాం (పయుజ్షే హినచ మాం బహుమన్యతే. 


వ. అ. భారగ్గవ=శుకాచార్యా | రాజన్షః= రాజర్షి, అవజ్ఞయా = నీయందు 
ఆనాదర ముచేత, పరిభూయ = తిరస్కరించి, మయి = నాయందు, అవజ్ఞామ్‌ = 
అనాదరమును, |ప్రయుజ్ష్మే = (పయోగించుచున్నాడు. మామ్‌=నన్ను, న 
బహుమశ్యతే చ = గౌరవించుటలేదు కూడ. 

తా. శుకాచార్యా! ఈ రాజర్టి నీయందు అనాదరముచేత నిన్ను తిరస్క 
రించి నాయందు కూడ అనాదరము చూపుచున్నాడు, నన్ను గౌరవించుటలేదు. 


మూ. తస్యాస్తద్వచనం (శుత్యా శో కేనాభిపరిప్పుతః, 
వ్యాహర్తుముపచ। కామ భార్గవో నహుషాత్మజమ్‌. 29 


(ప. ఆ, తస్యాః = ఆమెయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(వుత్యా = విని, భార్గ వః = శుకుడు, శో కేన =శోరముతో, అభిపరిప్తతః = నిండిన 
వాడై, నహుషాత్మజమ్‌ = యయాతిని గూర్చి, వ్యాహర్షమ్‌ = వలుకుటకు, ఉప 
చ్మకామ = ఉపషకమించెను. 

తా. శకాచార్యుడు ఆమె మాటలు విని కోపావిమ్షడె యయాతిని గూర్చి 
ఇట్లనెను. 22 


మూ. యస్మాన్మామవజానీషే నాహుష త్యం దురాత్మవాన్‌, 
వయసా జరయా జీర్ణః శె థిల్యముప యాస్యసి. 28 
(వ. అ. నాహుష = నవుషపుతుడా! త్వమ్‌ = నీవు, దురాత్మవాన్‌ == 
చెడ్డ బుద్ది కలవాడవై, యస్మాత్‌ = ఎందువలన, మామ్‌ = నన్ను, అవజానీ షే= 
అవమానించుచువ్నా వో, జరయా వయసా = ముసలి తనముచేత, జీర్ణః=జీరుడ వై, 
౫ ధథిల్యమ్‌ = = శిథిలత్యమును, ఉపయాస్యసి = పొందగలవు. 


తా. ఓ! యయాత్రీ! దుర్చుద్ధివెన నీవు నన్ను అవమానించుచున్నావు. 
అందుచే ముసలితనముచేత జీరుడ వై శిథిలత్వమును పొందగలవు. 28 


మూ. ఏవముక్త్వా దుహితరం నమాశ్యాస్య స స భార్గవః, 


పునర్ణగామ (బహ్మర్షిర్భవనం స్వం మహాయశాః. 94 
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(ప. అ. మహాయకాః= గొప్ప కీర్తి గల, (బహ్మరిః = (బహ్మర్తియైన,. 
నో ఎ ఎ 
కుమార్తెను, సమాళ్వాస్య = ఓదార్చి, పునః = తిరిగి, స్వభవనమ్‌ = తన భవన 
మును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళను. 
తా. గొప్పకీరిగల '(బహ్మర్షి మైన ఆ శుకుడు ఇటు శపించి, కుమా రను 
లో ఎ కా U రా అజాత 
ఓదార్చి, మరల తన ఇంటికి వెళ్ళిపోయెను. 2&4. 
మూ. స ఏవముక్త్వా ద్విజపుంగవ్యాగ్యః 
సుతాం సమాళ్వాస్య చ దేవయానీమ్‌, 
పునర్యయా సూర్యసమానతేజా 
దత్త్వా చ శాపం నహుషాత్మజాయ. 25 
ఇత్యార్డే శ్రీమ।దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
అషపజ్బాశ: సర్గః. 
ల ౧ 
ప. అ. సూర్యసమానతేజాః = సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, 
ద్విజపుంగవ్యాగ్యః అ (బాహ్మణ్యశేష్టులలో మొదటివాడైన, సః= ఆ శుకుడు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, సుతామ్‌ కుమార్తెయైన, దేవయానీమ్‌=దేవయా 
నిని, సమాళ్వాస్య = ఓదార్చి, నహుషాత్మ జాయ= యయాతికి, శాపం చ= కాప 
మును కూడ, దతా = ఇచ్చి, పునః = తిరిగి, యయౌ వెళ్లిను. 
తా. సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, (బాహ్మణోత్తములలో మొదటి 
వాడైన ఆక్షుకాచార్యులు, ఇట్లు పలికి కుమార్తెలైన దేవయానిని ఓదార్చి, 
యయాతికి కాప మిచ్చి, మరల వెళ్ళిపోయెను. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
యాభైఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. 


[యయాతి వ్యుళుద్దైన వూడవ్రనవ తనో వార్థత్యాము. నిబ్బి 
అతని యౌవనమును తీనికొనుల. బోగయు అనుభొవింబి తృల్తుడ్డైన 
వేమృుట ఆతడు చాలకాలానికి అతని యొవనమును తిరిగి ఇిబ్బి వేయుట. 
వూడువ్రను రాజ్ఞామొనందు అభి'పేంంచుల. యదువు వవీంచుటు ]. 


మూ. (శుత్యా తూశనసం (కుద్దం తదారో నహుషాత్మజః, 
జరాం పరమికాం ప్రాప్య యదుం వచనమ బవీత్‌. i 


(ప. అ. ఉశనసమ్‌= శుకాచార్యుణ్ణి, (కుద్దమ్‌ = కోపించినవానినిగా, 
చశ్రత్వా = విని, నహుషాత్మ జః = యయాతి, తదా = అప్పుడు, ఆర్హః = దుఃఖి 
తుడై, పరమికామ్‌ = గొప్ప, జరామ్‌ = ముసలితనమును, (పావ్య = పొంది, 
యదుమ్‌ = యదువును గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బఐవీత్‌ = వలికెను. 


తా. అప్పుడు యయాతి శు కాచార్యుడు కోపించినట్లు తెలిసికొని చాలా 
దుఃఖితుడై , చాల ముసలివాడై, యదువుతో ఇట్లు పలి ౩ను. 1 


మూ. యడో త్వమసి ధర్మజ్లో మదరం (ప్రతిగృహ్యతామ్‌, 
లా థి 
జరా పరమికా పుత భోగె రం'స్యే మహాయశ:ః. 2 


[ప. అ. మహాయళః = గొప్ప కీర్తి గలవాడా! పుత = పుతా! యదో 
= యదూ!1 త్వమ్‌ = నీవు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అనీ = అయి 
ఉన్నావు. మదర్గమ్‌ = నాకొరకె, పరమికా=- గొప్పదైన, జెరా-ముసలి తనము, 
(పతిగృహ్యతామ్‌ = స్వీకరించ బడుగాక. భోగెః= భోగములతో, రం స్యేజ 
(కీడించెదను. 


తా. గొప్ప కీర్తీ గల పు[తా! యదూ! నాకు సాహాయ్యము చేయుటకై 
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ఈ అధికమైన ముసలితనమును నీవు తీసికొనుము, నేను భోగములు అనుభవించె 
ద్‌ను. 2 


మూ. న కావత్కృతకృత్యోఒస్మి విషయేమ నరర్షభ, 
అనుభూయ తదా కామం తతః _పాప్స్యామ్యహం జరామ్‌. 


వ. ఆ. నరర్షభ . పురుష్నశేష్టుడా! విషయేషు = భోగములయందు, 
కృతకృత్యః == కృతకృత్యుడను (తృప్తి చెందినవాడను), న తావత్‌ అస్మి = 
కాలేదు. తదా = అప్పుడు, కామమ్‌ = కామమును, అనుభూయ = అనుభవించి, 
తతః = అటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, జరామ్‌ = ముసలితనమును, [(పాప్స్యామి 
= పొందెదను. 


తా. పురుష్టశేస్టుడా! నాకు భోగాలయందు తృప్తి కలుగలేదు. కామము 
లను అమభవించి పిమ్మట మరల ముసలితనమును తీసికొనెదను. 8 


మూ. యదుస్తద్యచనం శుత్వా (ప్రత్యువాచ నరర్షభమ్‌, 
ప్ముత స్తే దయితః పూరుః |ప్రతిగృషహ్ణోతు వై జరామ్‌. 4 
(ప. అ. యదుః = యదువు, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌ వచనమును, (శుత్వా 
జుం? నరర్షభమ్‌ =మను ష్య శస్టుణ్జి గూర్చి, (పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. తే= 


నికు, దయితః = ఇష్టుడెన, పుత్రః = పుతుడైన, పూరుః = వూరువు, జరామ్‌ = 
ముసలితనమును, (పతిగృహ్హాతు వె = తీసికొనుగాక, 


తా. ఆ మాట విని యదువు రాజుతో ఇట్లు పలికెను. “సీ _పియప్పుతు 
డెన పూరువు నీ ముసలితనమును కీసికొనుగాక”. 4 
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గ్రారించబడితిని, 
ఎవరితో కూడి, భోజనమ్‌=భోజనమును, అక్నాసి 
లీ 
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తా. రాజా! నన్ను రాజకార్యములనుండి, సామీప్యమునుండి దూరముగా 
ఉంచినావు. రాజా! ఎవరితో కలిసీ భోజనము చేయుచున్నావో అతడే నీ ముసలి 
తనమును తీసుకొనుగాక. ర్‌ 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా రాజా పూరుమథా|బవీత్‌, 
ఇయం జరా మహాబాహో మదర్థం (ప్రతిగృహ్యతామ్‌. 6 
(ప. ఆ. తస్య = వానియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(సత్యా = విని, అథ = అటుపిమ్మట, రాజా= రొజు, పూరుమ్‌ = వూరువును 
గూర్చి, ఆబవిత్‌ == పలికెను. మహాబాహో గొప్ప బాహువులు గలవాడా! 
ఇయం జరా. ఈ ముసలితనము, మదర్గమ్‌ జనా కొరకై, వతిగృహ్యతామ్‌= 
(పత్మిగహింపబడుగాక . 
తా. రాజు వాని మాటలు విని పిదప వూరువుతో “ఓ మహాబాహూ! నాకు 
ఉపకారము జరుగుట కె ఈ ముసలితనము నీపెకి తీసికొనుము” అని పలికెను. 6 


మూ. నాహుషేణై వముకృస్తు పూరుః (పాక్టాలిరబవీత్‌, 
ధన్యోఒస్మ్యనుగృహీతోఒస్మి శాసనేఒస్మి తవ స్థితః. 7 


(ప. అ. నాహుషేణ = నహుషని ప్కుతునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః= 
పలక బడిన, పూరుః = పూరువు, (పాజ్టాలిః = కట్టబడిన దోనీలి కలవాడై, ఆ 
ప్రీత్‌ = పలికెను. ధన్యః = ధన్యుడను, అస్మి = అయినాను. అనుగృహీతః। = 
అను(గహించబడినవాడను, అస్మి = అయి ఉన్నాను. తవ = నీయొక్క, కాననే 
= శాసనమునందు, స్థితః = ఉన్నాను. 


తా యయాతి మాటలు విని పూరువు అంజలి ఘటించి. “ధన్యుడ 

నైతిని, అను గహింపబడితిని, నీ ఆజ్ఞను అనుసరించుచున్నాను” అని పలికెను, 7 
మూ. పూరోర్వచనమాజ్ఞాయ నాహుషః పరయా ముదా, 

(పహర్షమతులం లేభే జరాం సం్యకామయచ్చ తామ్‌. రి 


(ప. అ. పూరోః== పూరువుయొక్క-, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆజ్ఞాయ= 
తెలిసికొని, నావుషః= యయాతి, పరమయా= గొవ్ప, ముదా = సంతోషముతో, 
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తామ్‌ = ఆ, జరామ్‌ = ముసలితనమును, సంక్రామయత్‌ = సంక మింపచేసెను. 
ఆతులమ్‌ = సాటిలేని, _పహర్షమ్‌ = ఆనందమును, లేభే = పొందెను. 


తా. యయాతి పూరువు పలికిన మాటలు విని గొప్ప ఆనందముతో తన 
ముసలితనమును ఆతనికి సంకమింపజేసి చాల సంతోషించెను. 8. 


మూ. తతః స రాజా తరుణః _పాప్య యజ్ఞాన్‌ సహ్మసశః, 
బహువర్షసహసాణి పాలయామాస మేదినీమ్‌. 9 


ప. ఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, తరుణః = యువకుడైన, సః రాజా= ఆ 
రాజు, సహ్మసశః=వేలకొలది, యజ్ఞాన్‌ = యజ్ఞములను, 1పాష్య== పొంది, బహు. 
పర్షసహ్యసాణి == చాల వేల. సంవత్సరములను, మేదినీమ్‌ = భూమిని, పాలయా 
మాస = పాలించెను. 

తా. పిమ్మట యువకుడైన ఆ రాజు వేలకొలది యజ్ఞములు చేసి చాలా 
వేల సంవత్సరములు రాజ్యము చేసెను. 9 


మూ. అథ దీర్చస్య కాలస్య రాజా .పూరుమథా(బవీత్‌, 
ఆనయస్య జరాం పుుత న్యాసం నిర్యాతయస్వ మే. 10 
వ. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట, దీర్షస్య = దీర్చ మైన, కాలస్య అథ = 
కాలమునకు తరవాత, పూరుమ్‌ = వూరువును గూర్చి, ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 
ప్యుత = పుత్రా! జరామ్‌ = ముసలితనమును, ఆనయస్వ = తీసికొనిరమ్ము 
(తెమ్ము); మేనాయొక్క_, న్యాసమ్‌=న్యాసమును (దాచడానికి ఇచ్చిన వస్తువు 
న్యాసము), నిర్యాతయస్వ = తిరగి ఇచ్చివేయుము. 
తా. పిమ్మట చాల కాలానికి రాజు పూరువుతో ఇట్లనెను. “పుతా! ముసలి 
తనమును తెమ్ము; నా న్యాసమును తిరిగి ఇచ్చివేయుము. iN 


మూ. న్యాసభూతా మయా పత త్వయి సం కామితా జరా, 
తస్మా[త్పత్మిగహీష్యామి తాం జరాంమా వ్యథాం కృథాః. 


(పః అ. పత = పుతుడా! మయా _ నాచేత, జరా = ముసలితనము, 
త్వయి = నీయందు, న్యాసభూతా = న్యాసముగా, సంక్రామితా = సం[కమింప 
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చేయబడినది, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తాం జరామ్‌ = ఆ ముసలితనమును, 
పతి గహీష్యామి=తికిగి తీసికొనెదను. వ్యథామ్‌ = వ్యథను, మా కృథాః= 
= చేయకుము (చెందకుము). 

తా. నాయనా! నేను ముసలితనమును న్యాసమునుగా నీపై సంక్రమింప 
చేసితిని. అందువలన దానిని మరల తీసికొనెదను; వ్యథ చెందకుము. 11 


మూ. (పీతశ్చాస్మి మహాబాహో శాసనస్య (పతి గహాత్‌, 
త్వాం చాహమభి షేక్ష్యామి (పీతియుకో నరాధిషమ్‌. 12 

(వ. అ. మహాబాహో _ మవోబాహూ! కాసనస్య = శాసనముయొక్క, 
(పతిగహాత్‌ = అంగీకరించుట వలన, ప్రీతః చ = సంతోషించినవాడను, అస్మి = 
ఆయినాను. (పీతియుకః = సంతోషముతో కూడిన నేను, త్వామ్‌ =నిన్ను, 
నరాధిపమ్‌ = రాజునుగా, అభి షేశ్యుమి = అభధిషేకించదను. 

తా. మహాబాహూ! నా ఆజ్ఞను అంగీక రించినందుకు సంతోషించినాను. 
నేను సంతోషపూర్వకముగా నిన్ను రాజ్యాభిషికుణ్ణి చేసెదను. 12 

మూ. ఏవముక్తా సుతం పూరుం యయాతిర్నహుషాత్మ జః, 


ఆర్య 


దేవయానీసుతం (కుద్దో రాజా వాక్యమువాచ హ. 18 


(ప ౪, నహుషాత్మజః=నహుమని కుమారుడు, రాజా-రాజూ అయిన, 
యయాతి। యయాతి, సుతమ్‌ = కుమారుడైన, వూరుమ్‌ = వూరువును గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్వా= చెప్పి, దేవయానీసుతమ్‌ = దేవయాని కుమారుడైన 
యదువును గూర్చి, (కుద్దఃజ= కోపించినవా డ్రె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ వా 
= వలికెను. 

తా. నహషని ప్యుతుడైన యయాతిమహారాజు పుతుడైన పూరువుతో 
ఇట్లు పలికి యదువుతో కోపించి ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. రాక్షసస్త్వం మయా జాతః క్ష్యతరూపో దురాత్మవాన్‌, 
(పతిహంసి మమాజ్ఞాం త్వం (పజార్ధే విఫలో భవ. 184 
le టి ల ౦ 
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శ్షతియరూపము గల, రాక్షసః = రాక్షసుడవు, మయా = నాచేత, జాతః= 
పుట్టినావు, త్వమ్‌ = నీవు, మమ = నాయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, (వతిహంసి = 
కొట్టివేయు చున్నావు, (వజారే = సత్సంతానము విషయమై, విఫలః = వ్యర్షుడవు, 
భవ = అగుము, 


తా. దుర్భుద్ధివెన నీవు కృతియరూపములో ఉన్న రాక్షసుడవు. నా ఆజ్ఞను 
ధిక్కరించినావు. అందువలన నీకు సత్సంతానము లేకపోవుగాక. 14 


మూ. పితరం గురుభూతం త్యంయ స్మాత్త్వ్వమవమన్య సే, 
రాక్షసాన్‌ యాతుధానాంస్త్వం జనయిష్యసి దారుణాన్‌.15 


[ప. అ, త్వమ్‌ = నీవు, గురుభూతమ్‌ గురువైన, పితరమ్‌ = తండిని, 
యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఆవమన్య సే = అవమానించుచున్నావో, తస్మాత్‌ 
= అందువలన, త్వమ్‌ =నీవు. దారుణాన్‌ = భయంకరులైన రాక్షసులమ, 
యాతుధానాన్‌ = పికొాచములను, జనయిష్యసి = పుట్టించగలవు. 


తా. నీవు పూజ్యుడనైన తండినైన నన్ను ఆవమానించితివి గాన సీకు 
1కూరులైన రాక్షసులు, పిశాచములు ప్పుతులుగా పుట్దిదరు. 15 


మూ. నతు సోమకులోత్పన్నే వంశే స్థాన్యసి దుర్మతే, 
వంశోఒపి భవతస్తుల్యో దుర్వినీతో భవిష్యతి. 16 


(ప. అ. దుర్మతే = దుష్టబుద్ధి గలవాడా! సోమకులోత్పన్నే = చంద 
కులమునందు పుట్టిన, వంశే వంశమునందు, న స్థాస్యని = ఉండవు. భవతః = 
నీయొక్క, వంశోఒపి=వంశముకూడ, తుల్యఃజ=నీతో సమాన మైనదై, దుర్వినీతః 
= చెడ్డది, భఏష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఓ! దుర్మతీ! సీవు ఈ చం[దవంశములో ఉండవు. నీ వంశము 

కూడ నీతో సమానమై చెడ్డది కాగలదు, 16 
మూ. తమేవముక్తా రాజర్షిః పూరుం రాజ్యవివర్థనమ్‌, 

అభిషేకేణ సంపూజ్య ఆశమం (పవివేశ హ. 17 
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(ప. అ. రాజర్షిః = ఆ రాజ్య, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉ క్యా = పలికి, రాజ్యవివర్థనమ్‌ = రాజ్యమును వృద్ది పొందించు, పూరుమ్‌- 
పురువును, ఆభిషేకేణ _ అభిషేక ముచేత, సంపూజ్య = ఆదరించి, ఆ్మశమమ్‌ = 
ఆశమమును, (వవివేశ హ _వవేశించెను. 

తా. రాజర్షీయైన ఆ యయాతి యదువును ఇట్లు శపించి రాజ్యమును 
వృద్ధిపొందించు వూరువును రాజ్యాభిక్తుని చేసి ఆదరించి, ఆశ్రమములో (వవే 
శించెను. (వాన్మపస్తా శమము స్వీకరించెను). 17 

€ 


మూ. తతః కాలేన మహతా దిష్టానముపజగ్న్మి వాన్‌, 
(తిదివం స గతో రాజా యయాతిర్నహుషాత్మజః. 18 
ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, నహుషాత్మజః = నహుమని కుమారుడైన 
యయాతి: రాజా= యయాతిమహారాజు, మవాతా కాలేన = చాల కాలముచేత, 
దిష్టాన్రమ్‌ = మరణమును, ఉ పజగ్మివాన్‌ న్‌ా పొందినవాడై, (తీదివమ్‌=స్వర్శమును 
గూర్చి, గతః == వెళ్ళినాడు. 
తా. తరువాత చాలకాలానికి మరణించిన యయాతిమహారాజు స్వర్గము 
నకు వెళ్ళెను. 18 


మూ. పూరుశ్చకార త(దాజ్యం ధర్మేణ మహతా వృతః, 
(పతిష్టానే పురవరే కాశిరాబ్యే మహాయశాః. 19 
(వ అ. మహాయశాః _ గొప్ప కీర్తి గల, పూరు! = పూరువు, మహతా 
గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, వృతః = కూడినవాడై కాశిరాబ్యే = కాశిరాజ్యము 
నందు మహతా = గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, వృతః = కూడినవాడై, (పతి 
స్థానే = (పతిష్టాన మను, పురవరే = శ్రేష్టమైన పట్టణమునందు, రాజ్యమ్‌ = 
తా. గొప్ప కీర్తి గల వూరువు కాశిరాజ్యములో _తిష్టాన మను ఉత్తమ 
మైన పురమునందు పూర్తిగా ధర్మ మార్గము అవలంబించి రాజ్యము చేసెను. 19 


మూ. యదుస్తు జనయామాస యాతుధానాన్‌ సహ(సళః, 
పురే (కౌజ్బువనే దుర్గే రాజవంశ బహిష్కృత :. 20. 
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వే. ఆ. రాజవంశబహిష్కతః=రాజవంశమునుండి బహిష్కరించ బడిన, 
యగుః శు= యదువైతే, దుర్గే = (పవేశింప శక్యము కాని, |క్రౌణ్బవనే = 
[కౌాంచవనమునందు, పురే పట్టణమునందు, సహ్మసళః = వేలకొలది, యాతు 
ధానాన్‌ = రాక్షసులను, జనయామాస = పుట్టించెను. 


తా. రాజవంశమునుండి బహిష్కరింపబడిన యదువు (పవేశింప శక్యము 
కాని క్రౌంచ వనమునందు, పురములో వేలకొలది రాక్షసులను పుటించెను. 20 
లబ 


మూ. ఏష శూశనసా ముక్తః శాపోత్సర్గో యయాతినా, 
ధారిత క్షతధర్మేణ యం నిమిశ్చక్షమే నచ. 21 


(ప, అ. ఉశనసా = శుకాచార్యునిచేత, ముకః= విడవబడిన (ఇవ్వ 
బడిన), ఏషః= ఈ, శాపోత్సర్గః = శాపదానము, యయాతినా = యయాతిచేత, 
శ్షతధర్మేణ = క్షతియధర్మముచేత, ధారితః = ధరించబడినది. యమ్‌-దేనిని, 
నిమిః= నిమి, న చ చక్షమే =కమించలేదో. 


తా. ఈ విధముగా యయాతి క్షతియధర్మ మును పాటించుచు శ్నుకాచార్యు 
డిచ్చిన శాపమును సహించెను. అట్టి కాపముచే నిమి సహించలేదు. 21 


మూ." ఏతత్తే సర్వమాఖ్యాతం దర్శనం సర్వకార్యిణామ్‌, 
అనువరామహే సౌమ్య దోషోన స్యాద్యథా నృగే. 22 
వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! ఏతత్‌ = ఇది, సర్యమ్‌=-ఆంతా, ఆఖ్యా 
తమ్‌ = చెప్పబడినది. సర్వకార్యిణామ్‌ = అందరు కార్యవంతులయొక్క-, దర్శ 
నమ్‌ = దర్శనమును, అనువరామహే == అనుసరించెదము. నృగే యథా= 
నృగునియందు వలె, దోషః = దోషము, న స్యార్‌ = లేకుండుగాక. 


తా. సౌమ్యా! నీకు ఈ కథ ఆంతా చెప్పినాను. పనులున్న వారి నందరినీ 

చూచెదము. ఆటు చేయకపోవుటచేత నృగ మహారాజునకు కలిగినట్లు దోషము 
౧ 

కలుగకుండు గాక. 22 


మూ. ఇతి కథయతి రామే చన్చితుల్యాననే చ 
(పవిరలతరతారం వ్యోమ జజ్జే తదాఏమ్‌, 
ఆరుణకిరణరకా దిగ్భభె చైవ పూర్వా 
కుసుమరసవిరక్తం వస్త్రమాగుణ్ణితేవ. 28 
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ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ఎ —_ 6 
ఏకోనషషితమః సరః. 
టబ లగి 

(ప. అ. చన్హ్రతుల్యాననే = చందునితో సమానమైన ముఖము గల, 
రామే రామడు, ఇతి = ఇట్లు, కథ యతి = చెప్పుచుండగా, తదానీమ్‌ = 
అప్పుడు, వ్యోమ = ఆకాశము, |పవిరలతారమ్‌ = చాల విరళమైన నక్షతములు 
కలది, జజ్జే = అయ్యెను. పూర్వా దిక్‌ = తూర్పు దిక్కు, కుసుమర సవిరక మ్‌= 
'పుష్పరసముచేత ఎల్జనైన, వస్త్రమ్‌ = వస్త్రమును, ఆగుణ్జితేవ = కప్పుకొన్నది 
వలె, అరుణకిరణరకా = సూర్యుని కిరణములచేత ఎజ్జనైనదై, ఐభౌ = (వకా 
శించెను. 


తా. చందునితో సమానమైన ముఖము గల రాముకు ఇట్టు పలుకుచుండ 
గానే ఆకాశము మీద నక్షతములు వల్చబిడెను. సూర్యకిరణముల చేత ఎజ్జునైన 
శూర్పుదిక్కు పుష్పరసముచేత ఎజ్జనైన పస్త్రమును కప్పుకొన్నదా అన్నట్లు 
(వకాశించెను. 283 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో యాభై తొమ్మిదవ సర్గ సమావము. 


అథ (పకిపః సర్గః 1[పథమః 


(ఇటు పైన వచ్చే మూడుసర్గలు ప్రక్షి ప్రసర్గలు, వ్యాఖ్యాతలు వ్యాఖ్యానము. 
వ్రాయలేదు). 


(కార్యార్థియై వక కటి. రాముని భవనము. ద్వారొమునవ 
వచ్చుట. దానిని రాజనభలోనిక తీనితొనిరమ్యని రాముడు లశ యుల 
ఆదోళించుట ]. 


మూ. తతః |వథాతే విమలే కృత్యా పౌర్వాహ్ఞికీం (కియామ్‌, 
ధర్మాసనగతో రాజా రామో రాజీవలోచనః. 1 


రాజదర్మా నవేక్షనై ౪ (బాహ్మణెర్నెగమైః సహ, 
పురోధసా వసిష్టేన బుషిణా కశ్యపేన చ. 2. 


(వ అ. తతః= అటుపిమ్మట, విమలే = స్వచ్చమైన, (ప్రభాతే = ([పాతః 
కాలమునందు, రాజీవలోచనః=పద్మములవంటి నేతములు గల, రాజా=రాజైన, 
రామః=-రాముడు, పౌర్వాహ్హికీమ్‌ = పూర్వా హమునకు సంబంధించిన, |క్రియామ్‌= 
కయను, _బాహ్మణెః= (వాహ్మణులతొ ను, నైగమైః సహ= ఆ యా సంఘాల 
ముఖ్యులతోను, పురోధసా = పురోహితు దైన, వసిష్టేన = వసిష్టునితోను, బుషిణా' 
కూ బుషియైన, కళ్య పేన చ= కశ్యపునితోను, రాజధర్మాన్‌ = రాజధర్మములను, 
ఆవేక్షన్‌ వై = చూచుచు, ధర్మాసనగతః = ధర్మాసనము పొందెను. 


తా. పిమ్మట తెల్లవారెను. వపద్మషృతముల వంటి నేఆములు గల రాజెన 
రా అ 
రాముడు పూర్వాహముసందు చేయవలసిన కృత్యము లన్నీ చేసికొని బ్రాహ్మణుల 
ఎస్టీ ల [© 
తోను, ఆయా సంఘముల ముఖ్యులతోను, పురోహితు డైన వసిష్టునితోను, కశ్యప 
బుషితోను కలిసి, రాజ్యవ్యవహారములను పరిశీలించుటకై ధర్మాసనమునందు 
ఉండెను. 1,2 
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మూ. మని భిర్య్యవహార జ్ఞైస్త థానెర్టర్మపారఠకె ః, 
సీతిజెరథ స భ్యెశ్చ రాజభిః సా సభా వృతా. త్రి 
జ్‌ ఓ... 


సభా యథా మ హేన్ష్రస్య యమస్య వరుణస్య చ, 
శుశుభే రాజసింహస్య రామన్యాక్టిష్టకర్మణః. 4 
(ప. అ. అక్షిష్టకర్మణః=న్షేకము లేకుండా కర్మలుచేయు, రాజసింగాస్య 
= ఆ రాజశేషు డైన, రామస్ళ = రామునియొక్క, సా= ఆ, సభా=సభ, 
వ్యవహారజ్ఞెః=పాలనావ్యవహారమును ఎరిగిన, మన్ని 9భిః=మం్యతులతోను, అన్వ్యైః 
నా ఇతరులై న, ధర్మపాఠకై ః = ధర్మళాస్త్రములు చదిఏనవారితోను, అథ -= 
మరియు, నీతిజ్జైః = నీతిని ఎరిగిన, స భ్ర్యైః చ = సభ్యులతోను, రాజభిఃజరాజుల 
తోను, మ హేన్ట్రస్య = మహేందునియొక్క, సభా యథా = సభ వలె, యమస్య 
= యముని సభ వలె, వరుణస్య చ = వరుణుని సభ వలె, శుశుభే = _పకాళిం 
చెను. 
తా. రాజులలో (ముడు (శ్రమ లేకుండా పనులు సాధించువాడు ఆయిన 
ఆ రాముని సభ వ్యవహారజ్ఞానమున్న మంతులతోను, ధర్మ కాస్తాఫాధ్యయినము 
చేసిన ఇతరులతోను, నీతిని ఎరిగిన సభ్యులతోను, రాజులతోను, మహేందుని 
సభ వలె, యముని సభ వలె, వరుణుని సభ వలె పకాశించెను. 8, 4 


మూ. అథ రామోఒబవీత్తత లక్షణం శుభలక్షణమ్‌, 
నిర్గచ్భ త్వం మహాబాహో సుమి తానన్దవర్దన, ర్‌ 
కార్యార్థినళ్చ సౌమ్మితే వ్యాహర్తుం త్వముప[కమ. 
(వం ఆ. అథ - అటుపిమ్మట, రామః= రాముడు, శుఠలక్షణమ్‌ = శుభ 
మైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బవీత్‌ = పలికెను, 
మవాబాహో= గొప్ప బాహువులు గలవాడా! సుమి తానన్ష వర్ధన =సుమితయొక్క 
ఆనందమును వృద్దిపాందించువాడా! సౌమ్మితే = లక్ష్మణా, త్వమ్‌ = నీవు, నిర్గచృ 
= బైటకు వెళ్ళుము. త్వమ్‌ = నీవు, కార్యార్థినః = కార్యమును కోరువారినిగూర్చి, 
వ్యాహర్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, ఉప్మకమ = ఉప కమించుము. 
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తా. పిమ్మట రాముడు శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇటు పలి 

౧ 
కను. మహాబాహూ! సుమిత ఆనందమును వృద్ధి పాందించువాడా! లవ్మణా! 
నీవు బైటకు వెళ్ళి కార్యార్టులు ఉన్నచో వారితో మాటలాడుటకు |పారంభించుము. 


మూ. రామస్య భాషితం |శుత్వా లక్ష్మణః శుభ లక్షణః, 6 
ద్యారదేశ ముపాగమ్య కార్యిణశ్చాహ్యయత్‌ స్యయమ్‌. 

ప, ఆ. శుభలక్ష్షణః -- శుభలక్ష్షణములు గల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 

రామస్య = రామునియొక్క_, భాషితమ్‌ = మాటను, (శుత్యా = విని, ద్వారదేశమ్‌ 


a ద్వార పదేశమును, ఉపాగమ్య = పొంది, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, కార్యిణః 


తా. పభలక్షణములు గల లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని ద్వారము 


దగ్గరకు వచ్చి స్వయముగా వ్యవహారము ఉన్నవాళ్ళను పిలచెను. 6 

మూ. న కక్చిద[బవీతృ|త మమ కార్యమిహాద్య వై, 7 
నాధయో వ్యాధయత్షైవ రామే రాజ్యం |(పశాసతి, 

పక్వసస్యా వనుమతీ సర్మౌషధిసమనింతా. 8 


ప ఆ. అద్య = ఇప్పుడు, ఇహ = ఇక్కడ, మమ ._ నాకు, కార్యమ్‌ = 
కార్యము, ఆస్తీ వె= ఉన్నది అని, తత = అకడ, కళ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ కూడ, 
న ఆ(బవీత్‌ = పలకలేదు. రామే = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, [పళాసతి 
= కాసించుచుండగా, ఆధయః = మనోబాధలు, వ్యాధయః = రోగములు, న= 
లేవు. వసుమతీ = భూమి, పక్వసస్యా నూ పక్వ మైన సస్యములు గలది, సర్వా 
షదధిసమన్వితా = సమస్తములైన ఓషదులతో కూడినది అయి ఉండెను. 

తా. “ఇప్పుడు నాకు ఇక్ళ_డ ఈ వ్యవహారము ఉన్నది” అని అక్కడ 
ఎవ్వరూ చెప్పలేదు. ఎందుచేత ననగా రాముడు రాజ్యము పాలించుచుండగా 
[(వజలకు మనోవ్యథలు గాని, రోగములు గాని లేకుండెను. భూమి వక్యములైన 
సస్యములతో నిండి సమస్తములైన ఓషదులతో సమృద్ధముగా ఉండెను. 71,8 

మూ. న బాలో (మియతే త|త న యువా న చ మధ్యమః, 
ధర్మేణ శాసితం సర్వం న చ బాధా విరీయతే. 9 
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వ. అ. తత=ఆక్కడ , బాలః=దాలుడు, న [మియతే = మరణించుట 
లేదు. యువా= యువకుడు, న = మరణించుటలేదు. మధ్యమః చ= మధ్యమ 
వయస్కుడు కూడ, నజ మరణించుటలేదు, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, ధర్మేణ= 
ధర్మముచేత, శాసితమ్‌ = కాసించబడినది. బాధా = బాధ, న విధీయతే = చేయ 
బడలేదు. 

తా. అక్కడ బాలుడు. కాని, యువకుడు గాని, మధ్యవయస్సు_డు గాని 


మరణించెడివాడ్డు కాడు. అంతా ధర్మానుసారము పాలింపబడుచుండెను. ఎవరికీ 


బాధ కలిగింపబడ లేదు. 9 


మూ. దృశ్యతే నచ కార్యార్డీ రామే రాజ్యం _పళాసతి, 
లక్ష్మణః (పాక్టాలిర్భూత్యా రామాయెవం న్యవేదయత్‌. 
వ. అ. రామే = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, _పకాసతి = కానించు 
“చుండగా, కార్యార్థీ = కార్యార్థి నచ దృశ్యతే = చూడబడడు. లక్ష్మణః = 
“లవ్మణుడు, (పాజ్ఞాలిః = కట్టవడినదోనిలి కలవాడు, భూత్వా== అయి, రామాయ 
= రామునకు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, న్యవేదయత్‌ == తెలిపెను, 
తా. రాముడు రాజ్యమును పాలించుచుండగా వ్యవవోరము కొర కై వచ్చే 
వాడు ఎవడూ కూడ లేకుండెను. లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి రామునకు ఈ 
విషయము చెప్పెను. 10 
మూ. అథ రామః (ప్రసన్నాత్మా సౌమి తిమిదమ।ఐవీత్‌, 
భూయ ఏవతు గచ్చ త్వం కార్యిణః (వవిచారయ. 11 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రామః=రాముడు, (పసన్నాత్మా=పసన్న 
మైన మనస్సు గలవాడై,. సౌమితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్య 
మును, అబవీత్‌ = పలికెను. త్వమ్‌ = నీవు, భూయః ఏవ= మరల, గచ్చ 
వెళ్ళుము. కార్యిణః = కార్యమున్నవారిని గూర్చి. (పవిచారయ = విచారించుము. 


తా. రాముడు సంతోషించి లక్ష్మణునితో, “మరల వెళ్ళి నీవు కార్యా పేశ్ష 
'ఉన్నవారెవరైనా ఉన్నారా చూచి రమ్ము” అని ఆదేశిం చెను. 11 
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మూ. సమ్య|క్పణీతయా సీత్యా నాధర్మో విద్యతే క్య చిత్‌, 
తస్మా దాజభయాత్సర్వే రక్షన్రీహ పరస్పరమ్‌. 12 
(ప, ఆ. సమ్యక్‌ = బాగుగా, (పణీతయా = నిర్వహింపబడిన, నీత్యా = 
సీతిచేత, క్వచిత్‌ = ఎక్కడా కూడ, ఆధర్మః = అధర్మము, న విద్యతే = 
లేదు. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన. రాజభయాత్‌ _రాజభ యమువలన, సర్వేజ- 
అందరూ, పరస్పరమ్‌ = పరస్పరమును, రక్షన్ని = రక్షించుకొనుచున్నారు. 
తా. నీతిని చక్కగా నిర్యహించుటచే ఎక్కడా కూడ అధర్మ మను 
మాట లేదు. ఆ కారణమువలనను, రాజభయమువలనను (పజలందరూ ఒకరి 


నొకరు రక్షించుచుండిరి. 12. 
మూ. బాణా ఇవ మయా ముక్తా ఇహ రక్షని మే (పజాః, 

తథాపి త్వం మహాబాహో (పజా రక్షస్వ తత్పరః. 18 

(ప. ఆ. మయా = నాచేత, ముకాః = విడవబడిన, బాణాః ఇవ = బాణ: 


ములు వలె, ఇహ = ఇక్కడ, మే= నాయొక్క, (పజాః == (ప్రజలు, రక్షని = 
రక్షించుచున్నారు. మహాబాహో _ మహాబాహూ! తథాపి = ఆరద్దెనను, త్వమ్‌ = 


నీవు, (వజాః = (పజలను, తత్పరః = ఆస క్రి కలవాడవై, రక్షస్వ=రక్షించుము. 


తా. మహాబాహూ! ఇక్కడ |పజలు నాచేత విడువబడిన బాణములు వలె 


రశ్షించుచుందురు. అయినను నీవు (శద్ద్ధాయుక్తుడ వై (పజలను రక్షించుము అని 
రాముడు పలికెను. 13. 


మూ. ఏవముక్తస్తు సౌమి|తిర్నిర్గగామ న్యపాలయాత్‌, 
అపశ్యద్ద్వారదేశే వై శ్యానం తావదవస్థితమ్‌. 14 
(ప. అ. ఏవమ్‌ ఇట్టు, ఊక్తః = పలకబడిన, సౌమ్మితిః = లక్ష్మణుడు, 


నృపాలయాత్‌ = రాజగృహమునుండి, నిర్జగామ = బయలుదేరెను. ద్వార దేశే = 


ద్వార |పదేశమునందు, అవస్థితమ్‌ = ఉన్న, శ్వానమ్‌ = కుక్కను, అపశ్యత్‌ 
తావత్‌ _ చూచెను. 


తా. రాముని మాటలు విని లక్ష్మణుడు రాజ పాసాదమునుండి బైటకు 
వచ్చెను. రాజద్వారమునందు ఆతనికి అక్కడ నిలబడిన ఒక కుక్క కనబ డెను. 
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మూ. తమేవ వీక్షమాణం వై వ్మికోశన్నం ముహుర్ముహుః, 
దృష్ట్వాథ లక్ష్మణన్తం వై స ప్యపచ్చాథ వీర్యవాన్‌. 15 
(పహ ఆ. అథ - ఆటుపిమ్మట, వర్భవాన్‌ కూ పరాక్రమవంతుడైన, స 
అ, లక్ష్మణః = లక్షుణుడు, వీక్షమాణం వై = చూచుచున్న, ముహుర్ముహుః = 
మాటిమాటికి, వ్మికోశన్నమ్‌ = ఆరచుచున్న, తమ్‌ ఏవ-దానిని, దృష్ట్వా= చూచి, 
“అథ = ఆటుపిమ్మట, తం వె = దానిని, ప్మపచ్చ = అడిగెను. 
తా. పర్మాక మవంతు డైన లక్ష్మణుడు, చూచుచు మాటిమాటికి అరచుచున్న 
ఆ కుక్కను చూచి దానిని అడిగెను. 15 


మూ. కిం తే కార్యం మహాభాగ (బూహి విసబ్దమాననః, 
లక్ష్మణస్య వచః |శుత్యా సార మేయా౭భ్యభాషత. 16 


(ప. అ. మహాభాగ = మహాభాగ్యము కలదానా! తే=నీయొక్క, కార్యమ్‌ 
= కార్యము, కిమ్‌ ఏమి? విసబ్ద మానసః=నమ్మ కముగల మనస్సు కలదానవై, 
(బూపహి == చెప్పుము. లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణునియొక్క, వచః = వచనమును, 
(శుత్వా = వివి, సారమేయః == కుక,_, అభ్యభాషత = పలికెను. 


తా. “ఓ! మవోభాగాః నీకు ఏమి వని ఉన్నది? విశ్వాసముతో కూడిన 
మనస్సుతో చెప్పుము” లక్ష్మణుని మాటలు విని కుక్క బదులు చెప్పెను. 16 


మూ. సర్వభూత శరణ్యాయ రామాయాక్సిష్టకర్మ ణే, 
భయేష్వుభయదా[తే చ తస్మై వక్తుం సముత్సహే. 17 
వ. అ. సర్వభూతశరణ్యాయ = సకల (పాణులకు రక్షకుడు, ఆక్టిష్ష 
'కర్మణే = శ్లేశములేని పనులు కలవాడు, భయేషు = భయములయందు, అభయ 
ద్శాశే చ = ఆభయమును ఇచ్చువాడూ ఆయిన, తస్మై రామాయఎ=అఆ రామునకు, 
వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, సముత్సహే = కోరుచున్నాను. 


తా. సర్వపాణులకు రక్షకుడు, [శమ లేకుండ కార్యములు సాధించు 
వాడు, భయములయందు అభయము ఇచ్చువాడూ అయిన రామునకే చెప్పవలె 
నని కోరుచున్నాను. 17 
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మూ. ఎత చ్చుత్యా తు వచనం సార మేయస్య లక్ష్మణః, 
రాఘవాయ తదాఖ్యాతుం (పవి వేశాలయం శుభమ్‌. 16 


(ప. ఆ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సారమేయస్య = కుక్క యొక్ళ_, 
ఏతత్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని రాఘవాయ = రామునకు, 
తత్‌ = దానిని, ఆఖ్యాతుమ్‌ == చెప్పుటకు, శుభమ్‌ = మంగళకర మెన, ఆలయమ్‌ 
= గృవామును, పవివేశ = (పవేళించెను. ల 


తా. లవ్మణుడు కుక్క_ మాటలు విని ఈ విషయమును రామునకు తెలుపు. 
టకై సుందరమైన గృహములోనికి వెళ్ళిను. 18 


మూ. నివేద్య రామస్య పునర్నిర్ణగామ నృపాలయాత్‌, 
వక్తవ్యం యది తే కించిత్‌ తత్త్వం (బూహి నృపాయ వై. 


(ప. అ. రామస్య = రామునకు, నివేద్య = తెలిపి, పునః = తిరిగి, నృపా: 
లయాత్‌ __ రాజగవామునుండి, నిర్జగామ = బై టకువచ్చెను. తే = నీకు, కించిత్‌ 
= ఏమైన, వకవ్యం యది == చెప్పదగినది ఉన్నట్లయితే, తత్‌ = దానిని, 
నృపాయ = రాజుకు, [బూహి వె = చెప్పుము. 


తా. రామునికి తెలిపి మరల రాజభవనమునుండి బైటకు వచ్చి “నీకేమైన. 
చెప్పవలసినది ఉన్నచో రాజుకు చెప్పుము” అని ఆ శునకముతో అనెను. 1% 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః (శుత్వా సార మేయోఒభ్యభాషత, 
దేవాగారే నృపాగారే ద్విజవేశ్మసు వై తథా. 20 


వహ్నిః శత [కతుశ్చైవ సూర్యో వాయుశ్చ తిష్టతి, 
నాాత యోగ్యాస్తు సౌమితే యోనీనామధమా వయమ్‌. 21 


(ప. ౪. లక్ష్మణస్య = లక్ష్ముణునియొక్క-, వచః = వచనమును, శుత్వా 
= విని, సారమేయః == కుక్క, ఆభ్యభాషత = పలికెను. సౌమితే = లక్ష్మణా! 
దేవాగా రే = దేవాలయమునందు, సృపాగారే = రాజభవనమునందు, తథా= 
మరియు, ద్విజవేశ్మసు = ద్విజాలగృహములయందు, వహ్నిః = ఆగ్ని, తిష్టతి= 
ఉండును. శతు[కతుః చ ఏవ = ఇందుడు, సూర్యః = సూర్యుడు, వాయుః చ= 
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వాయువూ కూడ ఉందురు, యోనీనామ్‌ = యోనులలో, అధమాః - అధముల 
మైన, వయమ్‌ = మేము, అ_త= ఈ గృహములలో (ప్రవేశించుటకు), న యోగ్యాః 
= యోగ్యులము కాదు. 

లా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ శునకము ఇట్టు పలి ౩ను. “లక్ష్మణా! 
దేవతాగృహమునందు, ద్విజుల గృహములలోను ఆగ్ని, ఇందుడు, సూర్యుడు, 
వాయువూ ఉందురు. అధమయోనుల మైన మేము ఆ గృహములలో వవేశించుటకు 
యోగ్యులము కాదు. 20, 21 


మూ. (పవేమ్టం నా|త శక్ష్యామి ధర్మో వ్మిగహవాన్‌ నృపః, 
సత్యవాదీ రణపటుః సర్వనత్త్వపాతే రతః. 29 


ప. ఆ. అత = ఈ గృహమునందు, _పవేన్టుమ్‌ = (ప్రవేశించుటకు, న 
శమ్యామి= సమర్థుడను కాను. నృవః=రాజు, వ్మిగవాన్‌ =రూపము గల, ధర్మః= 
ధర్మము, సత్యకారీ= సత్యము పలుకువాడు, రణపటుః= యుద్ధములందు సమర్జుడు, 
సర్వసత్వహితే = సమస్త్మపాణుల హితమునందు, రతః = ఆసక్తుడు. 

తా. నేను ఈ భవనము (పవేశింపజాలను. రాజు మూర్తీభవించిన ధర్మము. 
సత్యమే పలుకును. రణరంగములందు సమర్దుడు. సకల|పాణుల హితమునందు 
ఆస క్రి కలవాడు. 22 


ఆ 


మూ. షాడ్గుణ్యస్య పదం చేతి సీతికరా స రాఘవః, 
సర్వజ్ఞః సర్యదర్శీ చ రామో రమయతాం వరః. 28 
|. అ. రాఘవః రఘువంశ నసనంజాతుడు, రమయతామ్‌ = ఆనందింప 
చేసేవారిలో, వరః = (శేముడూ ఆయిన, రామః = రాముడు, షాడ్గుణ్యస్య = ఆరు 
" © 
గుణములయొక _, ఎదమ్‌ = స్థానమును, వేత్తి = ఎకుగును. నితికర్తా = నీతిని 
గజం వ సినవా (| అ ష్‌ సీ చే 
నిర్మించువాడు. సర్వజ్ఞః = అన్ని తెలిసినవాడు సర్వదర్శి చ= అన్న చూ 
వాడు. 
లా. ఘువంశసంజాతుడు, ఆనందింపచే 'సీవారీలో _శేష్టడూ అయిన 
రాముడు సంధి.వ్మిగహ-యాన. ఆసస. ద్ర్వైదీభావ.సమాశశయణములను ఆరు గుణ 
ముల |పయోగము తెలిసినవాడు. సీతిమార్గమును చూపువాడు అన్నీ తెలిసినవాడు. 
అన్నీ చూడగలిగినవాడు. 28 


216 శ్రీమ్నదామాయణము 


మూ. స సోమః సచ మృత్యుశ్చ స యమో ధనదస్తథా, 
వహ్నిః శత కతుళ్చెివ సూర్యో వై వరుణస థా. 24 


ప. ఆ. సః= అతడు, సోమః _ చందుడు, సః= అతడు, మృత్యుః చ 
= మృత్యువు, సః = అతడు, యమః= యముడు, తథా=మరియు, ధనదః _ 
కుబేరుడు, వహ్నిః = ఆగ్ని దేవుడు, శతక్రతుః చెవ= ఇ౦దుడు, సూర్యః వె= 
సూర్యుడు. తథా = మరియు, వరుణః = వరుణుడు. 


తా. ఆ రాముడే చందుడు, మృత్యువు, యముడు, కుబేరుడు, ఆగ్ని, 
ఇం|దుడు, సూర్యుడు, వరుణుడు. 24 


మూ. తస్య త్వం _బూపి సౌమితే (పజాపాలః స రాఘవః, 
అనాజ్ఞప్త స్తు సౌమ్నితే (పవేష్టుం నేచ్చయామ్యహమ్‌. 25 
వ. అ. సౌమ్మితే = లక్షణా! త్వమ్‌ = నీవు, తస్య = ఆ రామునకు, 
1బూహి = చెప్పుము. సః రాఘవః==ఆ రాముడే, [పజాపాలః=(పజలను పాలించు 
వాడు. సౌమితే== లవ్మణా! ఆహమ్‌ = నేను, అనాజ్ఞపః తు= ఆజ్ఞాపించ 
బడనివాడనై శ్‌ (పవేష్టుమ్‌ = (పవేశించుటకు, న ఇచ్చయామి = ఇచ్చయించను. 


తా. లక్ష్మణా! ఆ రామునితో చెప్పుము. ఆ రాముడే _పజాపాలకుడు. 
లక్ష్మణా! నేను రాముని ఆజ్ఞ లేకుండా లోపలికి వచ్చుటకు ఇష్టపడను. 25 


మూ. ఆనృశంస్యాన్మహాభాగః (వివేశ మహాద్యుతిః, 
నృపాలయం (పవిశ్యాథ లక్ష్మణో వాక్యమ్మ బవీత్‌. 26 
|. అ. మహాభాగః= గొప్ప భాగ్యము గల, మహాద్యుతిః == గొప్ప 
కాంతి గల ఆ లక్ష్మణుడు, ఆనృశంస్యాత్‌ = మంచితనమువలన, _పవివేశ = 
[వవేశించెను. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, నృపాలయమ్‌ = రాజభవనమును, ప్రవిశ్య 
= (పవేశించి, ఆథ = అటుపిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ = పలి 
కెను. 


తా. మహాభాగ్యవంతుడు, మహాతేజఃశాలీ అయిన లజ్మణుడు మంచి 
తనముచేత విసిగికొనక మరల రాజభవనములో (వవేశించి ఇట్లు పలికెను. 26 
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మూ. [హయతాం మమ విజ్ఞావ్యం కౌసలానన్దవర్టన, 
యన్మయోక్తం మహాబాహో తవ శాసనజం విభో, 27 
శ్యావై తే తిష్టతే ద్వారి కార్యార్డీ సముపాగతః. 

(ప. అ. కౌసల్యానన్దవర్ణన=కౌసల్యయొక , ఆనందమును వృద్దిపాందించు 
వాడా! మహాబాహో _ గొప్ప బాహువులు గలవాడా! విభో =|[వభూ! తవ = 
నీయొక్క, ళాసనజమ్‌ = ఆజ్ఞ వల్ప కలిగిన, యత్‌ = ఏది, మయా == నాచేత, 
ఉక్తమ్‌ = చెప్పబడినదో, విజ్ఞాహ్యమ్‌ జ విజ్ఞాపన చేయవలసిన ఆది, [శూయతామ్‌ 
= వినబడుగాక. థా కుక్క, కార్యార్థీ = కార్యార్థిదై, నముపాగతః వచ్చి 
నది, ద్వారి = ద్వారమునందు, తిష్టతే = నిలచిఉన్నది. 

తా. కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపాందించు వాడా! మహాబావూ! 
(పభూ! నీ ఆజ్ఞవలన ఏర్పడిన విజ్ఞాపింపదగిన అంశ మొకటి ఉన్నది; వినుము. 
ఒక శునకము కార్యార్థియై వచ్చినది. ద్వారమువద్ధ నిలచి ఉన్నది. 27 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః [శుత్వా రామో వచనమ బవీత్‌, 
సంపవేశయ వె క్షిప్రం కార్యార్టీ యోఒ్మత తిష్టతి. 28 


ఇత్యార్రే శ్రీ మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణైే 
జ ఆ తట్‌ a 
aC, Me AKA 
_పక్షిప్తః సర్గః పథమః. 

(ప. ఆ. లక్ష్మణస్య = లక్యణునియొక_, వచః = వచనమును, [శుత్వా 
=విని, రామః= రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, అఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 
కార్యార్డీ = కార్యమును ఆర్జించుచున్న దై, యః = ఏ శునకము, ఆత = ఇక్కడ, 
తిష్టతి = ఉన్నదో దానిని, క్షిప్రమ్‌ = శీఘముగా, సంపవేశయ వె = వవేళ 
"పెటుము 

లట 

తా, లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు- “కార్యార్థియై వచ్చిఉన్న దానిని 

వెంటనే (పవేశ పెట్టుము” అని లక్ష్మణునితో పలికెను. 28 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో |పశ్షివసర్గలలో మొదటిసర్గ సమా వ్రము. 


అథ పక్షీప్తః సర్గః ద్వితీయః 


[భనతము బిషయయున. రాముడు న్యాయనిర్డ యము చోయుట. 
దాని అభి(వాౌయము (వకారము రాముడు దాని కొట్టిన (భాన్మాణునవ 


మతఠాధివత్ళంమిచ్చుట. జనతము మఠాధివత్యములో ఉన్న దోషాలు: 
ఎర్జింబి చౌళ్స్రట.] 


మూ. (శుత్వా రామస్య వచనం లక్ష్మణస్త్వరితస్తదా, 
శ్యానమాహూయ మతిమాన్‌ రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. i 


వ. అ. రామస్య = రామునియొక్క_-, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్వాజ=- 
విని, తదా == అప్పుడు, మతిమాన్‌ = బుద్ధిమంతు డ్రైన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
త్యరితః = తొందరవడుచున్న వాడై, క్వానమ్‌ = శునకమును, ఆహూయ._పిలచి, 
రాఘవాయ _ రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను. 


తా. రాముని మాటలు విని బుద్ధిమంతుడైన లక్ష్మణుడు తొందరగా ఆ 
శునకమును పిలుచుకొని వెళ్ళి రామునకు చూ పెను. i 


మూ. దృష్ట్వా సమాగతం శ్యానం రామో వచనమ బవీత్‌, 
వివక్షితార్థం మే (బూహి సారమేయ న తేభయమ్‌. 2 


(ప. అ. సమాగతమ్‌ = వచ్చిన, క్వానమ్‌ = కనకమును, దృష్ట్వా = 
చూచి, రామః = రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = వలికెను, సార 
మేయ = శునకమా! వివక్షితార్థమ్‌ = చెప్పదలచిన విషయమును, మే=నాకు, 
(బూహి = చెప్పుము. తే= నీకు, భయమ్‌ = భయము, నజ లేదు. 


తా. వచ్చిన ఆ శునకమును చూచి రాముడు దానితో. “ఓ కునకమా! 
నీవు చెప్పదలచుకున్న విషయమును చెవ్పుము. నీకేమీ భయము లేదు” అని 
పలికెను. 2 
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మూ. అథాపళ్యత త|తస్థం రామం శ్వా భిన్నమస్త కః, 
తతో దృష్ట్యా స రాజానం సారమేయో ఒ|బవీదిదమ్‌. 3 


ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, భిన్నమస కః = _బద్దలుకొట్టబడిన తల 
గల, క్వా= ఆ కుక్క, త్మతస్థమ్‌ = అక్కడ నున్న, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అవ 
శ్యత = చూచెను తతః = అటుపిమ్మట, సః సారమేయః = ఆ శునకము, రాజా 
నమ్‌ = రాజును, దృష్ట్వా=చూచి, వచః = వచనమును, అ(దబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. తల్మబద్ధలె ఉన్న ఆ కునకము అక్క_డ ఉన్న రాముణ్ణి చూచెను. 
ఆ రాజును చూచి ఆ శునకము ఇట్లనెను. 8 


మూ. రాజైవ కర్తా భూతానాం రాజా చైవ వినాయకః, 
రాజా నసుప్రేషు జాగర్తి రాజా పాలయతి (పజాః. 4 


[ప. అ రాజైవ= రాజే, భూతానామ్‌ = [పాణులకు, కరా= సృజించు 
వాడు, రాజా చ ఏవ=రాజే, వినాయకః. గొప్ప నాయకుడు, సు ప్రేష=అందరూ- 
నిద పోవుచుండగా, రాజా = రాజా, జాగ ర్రి= జాగరూకుడై ఉండును. రాజా = 
రాజే (ప్రజాః = (పజలను, పాలయతి _ పాలించును. 

తా. సకలభూతముల సృష్టికి హేతువు రాజు. రాజే గొప్ప నాయకుడు. 
అందరూ న్నిదపోవుచుండగా రాజు మేల్కొని ఉండును. రాజే (పజలను 
పాలించును. 4 


మూ. నిత్యా సునీతయా రాజా ధర్మం రక్షతి రక్షికా, 
యదాన పాలయ్మేదాజా క్షిిపం నశ్యన్తి వై పజాః. ర్‌ 


ప. అ. రక్షితా= రక్షకుడైన, రాజా = రాజు, సునీతయా = బాగుగా 
నడపబడిన, నీత్యా = నీతిచేత, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, రక్షతి = రక్షించును. 
యదా = ఎప్పుడు, రాజా = రాజా, న పాలయేత్‌ = పాలించడో అప్పుడు, _పజాః 
= (వజలు, క్షిపమ్‌ = శీఘముగా, నశ్యన్ని వె = నశింతురు. 


తా. రకకుడెన రాజేబాగుగా నడపబడిన నీతిచేత ధర్మమును రక్షించును. 


రాజు పాలించనిచో (ప్రజలు శీఘముగా నశింతురు. ర్‌ 
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మూ. రాజా కరా చ గోపా చ సర్వస్య జగతః పితా, 
రాజా కాలో యుగం చైవ రాజా సర్వమిదం జగత్‌. 6 


(ప, ఆ. రాజా = రాజే, కరా= కర్త; గోపా చ=రక్షకుడు, సర్వస్య= 
సమసమైన, జగతః జగత్తుకు, పితాడాతండ. రాజా = రాజే, కాలః = కాలము, 
యుగం చైవ= యుగము. రాజా = రాజే, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, ఇదమ్‌ = ఈ, 
జగత్‌ = జగత్తు. 


తా. రాజే కర. రాజే రక్షకుడు. రాజే జగతుకు అంతకీ తండి. రాజే 
కాలము, యుగమూ కూడ. ఈ సర్వజగత్తూ రాజే. 6 


మూ. ధారణాద్రర్మమిత్యాహుర్ల ర్మేణ విధృతాః _పజాః, 
ద్ర ద 
యస్మా ద్దారయతే సర్వం తైఎలోక్యం సచరాచరమ. 7 


ప. అ. ధారణాత్‌ = ధరించుటవలన, ధర్మమ్‌ ఇతి= ధర్మము అని, 
అవుః = చెప్పుదురు. ధర్మేణ = ధర్మముచేత, (పజాః = పజలు, విధృతాః = 
ధరించబడినారు. సచరాచరమ్‌ == జంగ మస్థావరములతో కూడిన, సర్వమ్‌ = 
సమస్తమైన, త్రలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయమును, యస్మాత్‌ = 
ఎందువలన, ధారయతే _ ధరించుచున్నదో అందువలన “ధర్మము. 


తా. ధరించునది కావున ధర్మ మని అందురు. ధర్మమే (పజలను నిల 
జెట్టును. స్టావరజంగమాత్మక మైన మూడు లోకాలను నిలబెట్టేది ధర్మమే. 7 


మూ. ధారణాద్విద్విషాం చైవ ధర్మేణారజ్ఞయన్‌ (ప్రజాః, 
తస్మాద్దారణమిత్యుక్తం స ధర్మ ఇతి నిశ్చయః. రి 


ప. అ. విద్విషామ్‌ = శతువులయొక్క, ధారణాత్‌ చ ఏవ _ అదుపులో 
పెట్టటవలన కూడ ఇది ధర్మము. ధర్మేణ = ధర్మముచేత, _పజాః = (పజలను, 
అరజ్ఞుయన్‌ = రంజింపచేసిరి. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, ధారణమ్‌ ఇతి = 
ధరించునది అని, ఉకమ్‌ = చెప్పబడినది. సః_ అదే, ధర్మః ఇతి = ధర్మము 
అని, నిశ్చయః = నిశ్చయము. 


తా. శతువులను అదుపులో ఉంచుటడేత కూడ ఇది ధర్మము. ధర్మము 
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చేతనే రాజులు [పజలను రంజింపచేనిరీ. అందుచేత ఇది ధరింపచేయునది అని 
చెప్పబడినది. అదే ధర్మము అని నిశ్చయము, 8 


మూ. ఏష రాజన్‌ పరో ధర్యః ఫలవాన్‌ _పేత్య రాఘవ, 
న హి ధర్మాద్‌ భ వేత్కి జ్బ్చిద్దష్పా౨పమితి మేమతిః. 9 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! రాఘవ = రామా! ఏషః= ఈ, పరః = (ోవ్ష 
మైన, ధర్మః= ధర్మమే, (పేత్య = మరణించి, ఫలవాన్‌ = ఫలము గలది. 
ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలన, దుష్పా౦పమ్‌ = పొంద శక్యము కానిది, కించిత్‌ = 
ఏదీ, న హి= లేదు, ఇతి = అని, మే=నాయుక్క, మతిః = బుద్ధి. 


తా. రాజా! రామా! మరణానంతరము కూడ ఫలము నిచ్చునది ఈ ఉతమ 
మైన ధర్మమే. ధర్మమువలన లభించనిది ఏదీ ఉండ దనీనా అభ్మిపాయము. ర్ట 


మూ. దానం దయా సతాం పూజా వ్యవహారేమ చార్జవమ్‌, 
ఏష రామ పరో ధర్మో రక్షణాత్‌ పేత్య చేహ చ. 10 


(ప. అ. రామ=రామా! దానమ్‌=దొానము, దయా = దయ, సతామ్‌= 
సత్పురుషులయొక్క_, వూజా = వూజ, వ్యవహా రేమ = వ్యవహారములయందు, 
ఆర్జవమ్‌ = బుజుత్వము, ఏషః = ఇదే, _పేత్య చ=మరణించిన పిమ్మట, ఇవా 
చ= ఈ లోకమునందూ, రక్షణాత్‌ = రక్షించుటవలన, వరః == గొప్పదైన, 
ధర్మః = ధర్మము. 

తా రామా! దానము, దయ, సత్పురుషలను వూజించుట, వ్యవవారము 
లలో బుజుత్వము, ఇవి మరణానంతరము, ఇహలోకములోనూ కూడ రక్షించుట 
వలన “ధర్మము”. 10 

మూ. త్వం |పమాణం [పమాణానామసి రాఘవ న్నువత, 
విదితశై)వ తే ధర్మః సద్భిరాచరితన్తు వై. 11 

(ప. ఆ. సువత = మంచి నియమములు గలవాడా! రాఘవ రామా! 
త్వమ్‌ = నీవు, [పమాణానామ్‌ = (పమాణములకు, _వమాణమ్‌ = పమాణముగా, 
అసి = అయి ఉన్నావు. సద్భిః es సత్పురుషులచేత, ఆచశిత। - ఆచరించబడిన, 
ధర్మ ః= ధర్మము, లే= నీకు, విదితః చ వే= తెలియబడినదే. 
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తా. ఉత్త మనియమపాలకుడ వైన రామా! నీవు (పమాణాలకు (ప్రమా 
ణము. సత్పురుషులచేత ఆచరింపబడిన ధర్మము నీకు బాగా తెలిసినదే. 11 


మూ. ధర్మాణాం త్వం పరం ధామ గుణానాం సాగరోపమః, 
ఆజ్ఞానాచ్చ మయా రాజన్ను క్రస్వ్వం రాజసత్తమ. 12 
(పసాదయామి శిరసా నత్వం (కోధమిహార్హసి. 


(ప. ఆ. రాజన్‌ =రాజా! త్వమ్‌ నీవు, ధర్మాణామ్‌ =ఆధర్మములయొక్క-, 
పరమ్‌ = గొవ్ప, ధామ = స్థానము. గుణానామ్‌ = గుణములకు, సాగరోపమః = 
సాగరముతో సమానుడవు. రాజసత్త మ=రాజ శేష్టా, మయా.నాచేత, ఆజ్ఞానాత్‌ 
= అజ్జానమువలన, ఊక్తఃజచెప్పబిడినావు. శిరసా=శిరస్సుచేత, [పసాదయామి 
= అనుగ హింపచేసుకొనుచున్నాను. త్వమ్‌ నీవు, ఇహ=ఇక్కడ, కోధమ్‌= 
కోధమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, న అర్హసి = తగవు. 


తా. రాజాలలో (శేమ్టడ వైన రాజా! నీవు ధర్మాలకు ఉత్తమస్థానము. 
గుణములకు సము దము వంటివాడవు. అజ్ఞానమువలన నేను నీముందు ధర్మమును 
గూర్చి మాటలాడుచున్నాను. శిరస్సు వంచి నమస్క-రించుచున్నాను. ఈ విషయ 
మున కోవము చేయకుము. 12 


మూ. శునః స వచనం |శుత్వా రాఘవో వాక్యమ। బవీత్‌ , 18 
కిం లే కార్యం కరోమ్యద్య (బూహి వ్నిశబ్ధ మా చిరమ్‌. 

(వ. అ, కునః = శునకముయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా = 
విని, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ = పలికెను. 
చేయుదును ? వ్మిశబ్బః = నమ్మకము కలదానవై, |బూపా = చెప్పుము. చిరమ్‌ = 
చిరకాలము, మా = వద్దు. 

తా. శునకము మాటలు విని రాముడు-“నీకు నేను ఇప్పుడు ఏమి చేయ 
వలెనో నిర్భయముగా చెప్పుము; ఆలస్యము చేయవద్దు” అని దానితో వలికెను. 


మూ. రామస్య వచనం (శ్రుత్వా సారమేయో౬| బవీదిదమ్‌, 14 
ధర్మేణ రాష్ట్రం విన్దేత ధర్మేణ్రైవానుపాలమేత్‌. 
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(వ. అ. రామస్య = రామునియొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా= 
విని, సారమేయః। = శునకము, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును , ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, 
ధర్మేణ= ధర్మముచేత, రాష్ట్రమ్‌ = రాష్ట్రమును, విన్లేత = పొందవలెను. 


ధర్మేణెవ = ధర్మముచేతనే, అనుపాలయేత్‌ = పాలించవలెను. 


రా. రాముని మాటలు విని శునకము ఇట్లు పలికెను . “ధర్మ ముచేతచే 
శాష్ట9మును పొందవలెను. ధర్మముచేతనే దానిని పాలించవలెను”. 14 
మూ: ధర్మాచ్చరణ్యతాం యాతి రాజా సర్యభయాపహః, 
ఇదం విజ్ఞాయ యత్‌ కృత్యం _పూయతాం మమ రాఘవ. 
(పః ఆ. ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలన, సర్వభయాపహః = అన్ని భయము 
లనూ తొలగించు, రాజా = రాజా, శరణ్యతామ్‌ = శరణుపొంద యోగ్యుడ గుటను, 
యాతి = పొందును. రాఘవ = రామా! ఇదమ్‌ దీనిని, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, 
మమ. నాకు, యత్‌ = ఏది, కృత్యమ్‌ = చేయదగినదో;, (శశూయతామ్‌ = విన 
బడుగాక. 


తా. రామా! ధర్మ మువలన సకలభయములను తొలగించు రాజు రక 
కుడు అగును. ఈ విషయమును తెలిసికొని నాకొరకైె ఏమి చేయవలెనో వినుము. 


మూ. భిక్షుః సర్వారసిదశ్చ [బాహ్మణావసథే వసన్‌, 16 
ఈ 0 
తేన దత్తః పహారో మే నిష్కారణమనాగసః. 
(ప. అ. (బాహ్మణావసథే=(బాహ్మణులుండు (పదేశమునందు, వసన్‌ = 
నివసించుచున్న, సర్వార్రసీదః == సర్వార్తసిదు డను, భిక్షుః = సంన్యాసి ఉన్నాడు. 
థి 0 అ ౧ 
తేన = వానిచేత, నిష్కారణమ్‌ = కారణము లేకుండగా, ఆనాగసః = ఆపరాధము 
లేని, మే= నాకు, (పహారః = దెబ్బ, దత్తః= ఇవ్యబడినడి. 
తా. |[బాహ్మణులు నివసించు (పదేశమునందు నివసించే సర్వార్థ సిద్దు డనే 
సంన్యాసి ఏ కారణము లేకుండగా, ఆపరాధ మేమీ లేని నన్ను కొట్టినాడు. 16 
మూ. ఏత చ్చుత్వా తు రామేణ ద్వాఃస్థః సం పేషితస్తదా, 17 
ఆనీతశ్చ ద్విజస్తేవ సర్వశాస్తా9ర్థకోవిదః. 
(పం అ. తదా అప్పుడు, రామేణ = రామునిచేత, ఏతత్‌ = దీనిని, 


224 శ్రీమ్మదామా యణము. 


(వత్యా = విని, ద్వాఃన్థః = ద్వారపాలకుడు, సం పేషితః = పంవబడినాడు. తేన 
= వానిచేత, సర్వళాస్తా9ర్దకోవిదః = కా సకల ళాస్తాంర్దములను ఎరిగిన, ద్విజః = 
(బావ్మణుడు, ఆనీతః చ = తీసికొనిరాబడినాడు. 


తా. ఈమాట విని రాముడు అప్పుడు ద్వార పాలకుణ్ణి పంపెను. ఆతడు 
సకలళాస్తాంర్ధములను ఎరిగిన ఆ (బాహ్మణుని తీసికొనివచ్చెను. 17 


మూ. అథ ద్విజవర స్తత రామం దృష్ట్యా మహాద్యుతిః, 18 
కింతే కార్యం మయా రామ తద్‌ (బూహి త్యం 
మమానఘ. 


వ. అ. ఆధ = అటుపిమ్మట, మవాోద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గల, ద్విజ 
వరః = (దాహ్మణ శేషుడు, తత = అక్కడ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = 
చూచి, అనఘ = దోషములులేనివాడా, రామ రామా! తే=నీకు, మయా = 
నాచేత, కిమ్‌ = ఏమి, కార్యమ్‌ = చేయదగినది. తత్‌ = దానిని, |బూపిడా 
చెప్పుము. 

తా. పమ్మట గొవ్ప తేజస్సు గల ఆ (ద్రాహ్మణశేష్టుడు రాముణ్ణి చూచి 
“దోషరహితుడవై న రామా ! నేను నీకేమి చేయవలెనో చెప్పుము"అని అడిగెను. 


మూ. ఏవము క్రస్తు వి పేీణ రామో వచనమ।బవీత్‌, 19 
త్వయా దత్తః (పహారోజ=యం సారమేయస్య వై ద్విజ, 
కిం తవాపకృతం విప ధజ్జేనాభిహతో యతః 20 


వ. ఆ. విపేణ = (బాహ్మణునిచేత , ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉకః= పలక 
బడిన, రామః = రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. ద్విజ 
= ఓ దాహ్మణుడా ! త్వయా = నీచేత, సారమేయస్య=శునకమునకు , అయమ్‌ 
= ఈ, (పవార॥ = దెబ్బ, ద త్రః = ఇవ్వబడినది. విప= (దాహ్మణుడా ! తవ 
= నీకు, కిమ్‌ = ఏమి, అపకృతమ్‌ = అపకారము చేయబడినది; యతః।దేని 
వలన, దజ్జేన = దండ ముచేత, అభిహతః = కొట్టబడినది. 

తా. (బాహ్మణుని మాటలు విని రాముడు ఇట్లు పలికెను. “బావ్మాణా! 


నీవు ఈ శునకమును కొట్టినావు. సీకు ఏమి అపకారము చేసిన దని కజ్దతో కొట్టి 
నావు ?” అం, 26 
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మూ. (కోధః (పాణహరః శ|తుః (కోధో మి[ఉతముఖో రిపుః, 
(కోధో హ్యసిర్మహాతీక్షః సర్వం (కోధోఒపకర్షతి. 21 
ప. అ. (కోధః = కోపము, (పాణహరః=| పాణములను హరించు, శత్రుః 
= శతువు. (కోధః = కోపము, మి|తముఖః = మితుని ముఖము గల, రిపుః= 
శ|తువు. [కోధః = కోపము, మహాతీక్షః = చాల వాడియైన, అసిః పా=కోత్తి. 
(కోధః = కోపము, సర్వమ్‌ = ఆంతనూ, అపకర్షతి = (కిందికి లాగివేయును. 


తా. కోపము [ప్రాణాలను హరించే కతువు. కోపము మిత్రుడు వలె కన 
బడు శతువు. కోపము చాల వాడియెన కత్తి. కోపము సమ స్తమునూ నశింవ 
చేయును. 21 


మూ. తవతే యజతే చైవ యచ్చ దానం _పయచ్చతి, 
కోధేన సర్వం హరతి తస్మాత్‌ [కోధం విసర్జ యేత్‌. 29 


(ప. ఆ. యత్‌ తపతే తపస్సు చేయుచున్నా డనునది ఏది గలదో, 
యత్‌ యజతే చైవ= యాగము చేయుచున్నా డనునది ఏది గలదో, దానమ్‌ = 
దానమును, యత్‌ |పయచ్చతి = ఇచ్చుచున్నా డనునది ఏది గలదో, (కోరేన= 
కోపముచేత, సర్వమ్‌ = సమ స్తమునూ, హరతి = హరించును. తస్మాత్‌ = ఆ 
కారణమువలన, |క్రోధమ్‌ = కోపమును, విసర్టయేత్‌ = విడువవలెను. 


తా. తపస్సు చేసినా, యజ్ఞాలు చేసినా, దానాలు ఇచ్చినా వాటి నన్నింటినీ 
కోవముచేత నశింవచేసికొనును. అందువలన కోపమును విడువవలెను. 22 


మూ. ఇన్టియాణాం |(పదుష్టానాం హయానామివ ధావతామ్‌, 
కర్వీత ధృత్యా సారథ్యం సంహృత్యేన్ది యగోచరమ్‌. 28 
(ప. ఆ, ఇన్టి)య గోచరమ్‌ = ఇం దియములకు గోచరమైన విషయము 
లను, సంహృత్య = ఉపసంహరించి, (పదుష్టానామ్‌=దుష్టములైన, హయానామివ 
= గుజ్జములు వలె, ధావతామ్‌ = పరుగెత్తుచున్న, ఇన్టి]యాణామ్‌ = ఇం|దియ 
ములకు, ధృత్యా = ధైర్యముతో, సారథ్యమ్‌ = సారథ్యమును, కుర్వీత =చేయ 
వలెను. 
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తా. ఇందియములకు గోచరములై న భోగ్యవిషయములను వాటినుండి 
దూరము చేసి, దుష్టము లైన అళ్వముల వలె పరుగెత్తుచున్న ఇం దియములకు 
ధైర్యముతో (మనః స్థైర్యముతో) సారథ్యము చేయవలెను. 28 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా చక్షుషా చ సమాచరేత్‌, 
(శ్రేయో లోకస్య చరతో న ద్వేష్టి చన లిప్యతే. 24 


(ప. ఆ. మృనసా = మనస్సుచేతను, కర్మణా = కర్మచేతను, వాచామాట 
చేతను, చతృషా చ __ = చూపుచేతను, చరతః = కదలుచున్న, లోకస్య = లోకము 


నకు, |[శీయః= =శేయస్సును, సమాచ రేత్‌ ఆ చేయవలెను. న ద్వేష్టి ద్వేషించడు, 
న లిప్యతే = లిపుడుకాడు. 


తా. మనస్సు చేత, కర్మచేత, వాక్కుచేత, చూపుచేత, తన ఎదుట నడచు 
చున్న (వ్యవహరించుచున్న) లోకమునకు (శ్రేయస్సు చేయవలను. అట్టివాడు ఎవ 
రిసీ ద్వేషించడు. పాపపుణ్యాడులు ఆతనికి అంటవు. 24 


మూ. న తత్కుర్యాదసి స్తీక్లః సర్పో వా వ్యాహతః పదా, 
ఆరిర్వా నిత్యసం| కుద్దో యథాత్మా దురనుష్టితః. 25 
(ప. అ. దురనుష్టితః = చెడ్డగా ఉండేటట్టు చేయబడిన (సరిగా అదుపులో 
ఉంచుకొనబడని), ఆత్మా =మనస్సు, యఠథాజఎట్టు(ఎంత అపకారము) చేయునో, 
తర్‌ = దానిని, తీక్షః = వాడియెన, ఆసిః = క త్తిగావి, వదా= పాదముచేత, 
వ్యాహతః = కొట్టబడిన, సర్పో వా= సర్పము గాని, నిత్యసం్మకుద్ధః = నిత్యము 
కోవముతో ఉన్న, ఆరిః వా శ[తువు గాని, న కుర్యాత్‌ = చేయజాలకుండును. 


తా. అదుపులో ఉంచుకొనని మనస్సు ఎంత అపకారము చేయునో అంత 
ఆపకారమును వాడియైన కత్తి గాని, కాలితో తొక్కిన సర్పము గాని, నిత్యమూ 
కోవముతో ఉన్న శశువు గాని చేయజాలరు. ఏస్‌ 


మూ. వినీతవినయస్యాపి _పకృతిర్న విదీయతే, 
(పకృతిం గూహమానస్య నిశ్చయేన కృతిర్ధుంవా. 28 
(ప. అ. వినీతవినయ స్యాపి=నేర్పబడిన వినయము కలవాడైనను, వకృ 
తిమ్‌ = సవాజమైన స్వభావమును, గూహమానస్య = కప్పుచున్న వానికి, (్రకృతిః 
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= సహజస్వభావము, న విధీయతే = విధింపబడదు (మార్చబడ దు). నిశ్చయేన 
= నిళ్ళయముచేత, కృతి? = చేయట, (ధ్రువా = స్థిరమైనది. 


తా. తన సహజమైన స్వభావమును కప్పి పెట్టుకొనువానికి ఎంత విన 
యము నేర్చినా ఆ (కృతి (సహజస్వ భావము) మారదు. నిశ్చయముగా (వక్ఫ 
త్యకుసారము పనులు చేయుట తప్పదు. 
వి. శోకారం ఆంత స్పషంగా లేదు. “నిశ్చయేన కృతిర్ద్రవా''కు బదులు 
లు అ టబ | హః 
నిశ్చయః ప్రకృతిర్దు)వా” అని ప్రాచ్యపాఠంలో ఉన్నది. (వకృతియే స్టీర 
మైనది. ఇది నిశ్చయము” అని దాన్ని అర్ధము. భావం సమానమే. 26 
మూ. ఏవముక్తః స విప్రో వై రామేణా క్రిష్టకర్మణా, 
అ ® ళో ఆర 
ద్విజః సర్వార్ధసిద్దస్తు అ|బవీదామసంనిధౌ. 927 
(ప. అ. అక్షిష్టకర్మణా = (శమ లేని పనులు గల, రామేణ - రాముని 
చేత, ఇతి = ఇట్లు, ఉ కః పలకబడిన, సః= ఆ, ద్విజః=ద్విజాతియెన, వివః 
= (వావ్మణుడైన, సర్వార్థసిద్దః తు = సర్వార్దసిద్దుడు, రామసంనిధౌ = రాముని 
సంనిధియందు, ఆబవీత్‌ = = పలికెను, 


తా. శ్రమవడకుండ వనులు చేయు రాముని మాటలు విని, (బావ్ముణు 
డైన ఆ సర్వార్దసిద్దుడు రాముని సంనిధిలో ఇట్లు వలి కెను. 27 


మూ, మయా దత్త పహారోఒయం (కోధేనావిష్టచేతసా, 
భిక్షార్థమటమానేన కాలే విగతభైక్షకే. 28 
(వ. ఆ. లివార్థమ్‌ = భిక్ష కొరకు, ఆటమానేన = తిరుగుచున్న, విగత 
బైషకే పోయిన భిక్ష గల (భిక్ష లభించని), కాలే = కాలమునందు, |క్రోధేన= 
కోవముతో, ఆవిష్టచేతసా = ఆవేశించ బడిన చిత్రము గల, మయా= నాచేత, 
ఆయమ్‌ = ఇది, దత్సపహారః = ఇవ్వబడిన _పవోరము కలది. 


తా. నేను భివకోసమై తిరుగుచుండగా భిక్ష దొరకలేదు. ఆ సమయమున 
కోపావేథములో ఉన్న నేను ఈ శునకమును కొట్టితిని. 28 


మూ. రథ్యాస్థిత స్త్యయం శ్వా వై గచ్చ గచ్చేతి భాషితః, 
అథ చ్వ్వేరేణ గచ్చుంస్తు రథ్యా నే నే విషమం స్థితః. 29 
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(ప. అ. రథ్యాస్థితః = వీధిలో ఉన్న, అయమ్‌ = ఈ, క్యాడకుక్క, 
గచ్చ గచ్చ ఇతి= పొమ్ము పొమ్ము అని, భాషితః = పలక బడినది. అథ = అటు. 


పిమ్మట, స్వెరేణ = స్వేచ్చగా, గచ్చన్‌తు = వెళ్ళుచు, రథ్యా నే = వీథి చివర, 
విషమమ్‌ = ఆడ్డముగా, స్థితః = నిలచినది. 


తా. ఏథిలో ఉన్న ఈ పక్కను “వెళ్ళుము, వెళ్ళుము" అని తోలితిని, 
అయినను ఇది స్వేచ్చగా నడచుచు వీధి చివర అడ్డముగా నిలచినది. 99 


మూ. (క్రోధేన క్షుదయావిష్ట స్తతో దత్తోఒస్య రాఘవ, 
(పహారో రాజరాజేన్ట్ర శాధి మామపరారినమ్‌. 80 


జ్య 


(ప్ర. అ. రాజరాజేని = రాజరాజులకు పభువైన, రాఘవ= రామా! 
_కోధేనజ=కోపముతోను, క్షుధయా=ఆకలితోను, ఆవిష్టః=ఆవేశిం పబడి ఉంటిని. 
తతః = పిమ్మట( ఆందువలన), అస్య = దీనికి , (పహారః = దెబ్బ, ద తః= ఇవ్య 
బడినది. అపరాధినమ్‌ = అపరాధినైన, మామ్‌ =నన్ను, శాధి=ళిక్షించుము. 

తా. రాజరాజేందా! రామా! ఆ సమయములో ఆకలితో కోధావేశములో 
ఉన్న నేను దానిని కొట్టితిని అపరాధము చేసిన నన్ను శిక్షింపుము. 80 


మూ. త్వయా శ స్తస్య రాజేన్ట్ర నాస్తి మే నరకాదృయమ్‌, 
అథ రామేణ సంపృష్టాః సర్వ ఏవ సభాసదః. 31 
(ప. అ. రా జేన్హ౦ =రాజేందా! త్వయా = నీచేత, శ స్తస్య = శిక్షింప 
బడిన, మే_ నాకు, నరకాత్‌ = నరకమువలన, భయమ్‌ = భయము, నాస్తీ= 


లేదు. ఆథ = అటుపిమ్మట, రామేణ = రామునిచేత, సర్వే ఏవ= సమస్త మైన, 
సభాసదః=నభాసదులు, సంపృష్టాః=ఆడగబడినారు. 


తా. “రాజేందా ! నీవు శిక్షించినచో నాకింక నరకభయము ఉండదు.” 
పిమ్మట రాముడు సభలో ఉన్న వారినందరినీ ఇట్లు అడిగెను. 31 


మూ. కిం కార్యమస్య వై (బూత దణో వై కోఒస్య పాత్యతామ్‌, 
సమ్యక్‌ (పణిహితే దడ్డే ప్రజా భవతి రక్షితా. లి 


(ప. అ. కిమ్‌ = ఏమి, కార్యమ్‌ = చేయదగినది ? అస్య = వీనికి, కః 
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దజ్ఞః = ఏమి దండనము, పాత్యతాం వె = పడవేయ (ఇవ్వ) బడుగాక ? దజే- 

a 
చండము, సమ్యక్‌ = బాగుగా, (ప్రణిహితే = చేయబడిన దగుచుండగా, వేజా= 
వజ, రక్షితా = రక్షింపబడినది, భవతి = అగును. [బూత = చెప్పండి ? 


తా. ఇప్పు డేమి చేయవలెను? ఇతనికి ఎట్టి శిక్ష ఇవ్వవలెనో చెప్పండి. 
సరిగా శిక్ష ఇచ్చినపుడే |పజలు రక్షింపబడుదురు. 82 


మూ, భృగ్వజ్లీర సకుత్సాద్యా వసిష్టళ్చ సకాశ్యపః, 
ధర్మపాఠకముఖ్యాశ్చ సచివా నైగమా స్తథా, 88 
ఏతే చాన్యే చ బహవః పణ్ణితా స్తత సంగతాః, 
అవధ్యో _బాహ్మణో దజ్జెరితి కాస్త్రవిదో విదుః, 84 
(బువతే రాఘవం సర్వే రాజధర్మేమ నిష్టితాః. 


(ప. ఆ. భృగ్వజ్లీర సకుత్సాద్యాః = భృగువు, అంగిరసుడు, కుత్సుడు 
మొదలైనవారు, సకాశ్యపః = కాళ్యపునితో కూడిన, వనిష్టః చ = వసిమ్షుడు, ధర్మ 
పాఠక ముఖ్యాః చ = దర్శ శాస్ర్రములు చదివినవారిలో ముఖ్యులు, నచివాః = 
మంతులు, తథా= మరియు, నైగమాః=నైగములు, ఏతే=వీరు, తీత 
అక్కడ, సంగతాః = కలిసిన, రాజరర్మేమ=రాజధర్మ ములయందు, నిష్టితాః= 
నిష్ట గల, బహవః = అనేకులు, అన్యే = ఇతచులైన, పణ్జితాః చ = పండితులూ, 
సర్వే = అందరూ, (బాహ్మణ:==(బాహ్మణుడు, దణ్జెః=దండనములచేత, అవధ్యః 
= చంపదగనివాడు (పీడింపదగనివాడు), ఇతిఎ_అని, కాస్త్రవిదః=ళాస్త్రవేత్తలు, 
విదుః = తెలుసుకొనుచున్నారు అని, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, [బువతే = 
చెప్పుచున్నారు (చెప్పిరి). 

తా. భృగు-అంగిరస-కుత్స. వసిష్ట- కాశ్యపాదులు, ధర్మశాస్తాాధ్యయ 
నము చేసినవారిలో |పముఖులు, మంతులు, ఆయా సంఘముల ముఖ్యులు, ధర్మ 
శాస్త్రములలో నిష్టాతులైన, అక్కడ కలిసిన ఇంకా ఎందరో పండితులూ రామునితో 
* బాహ్మణుణ్జి దండించకూడదు ఆని శాస్త్రవేత్తలు చెప్పుచున్నారు"అని వలికిరి. 

మూ. అథ తే మునయః సర్వే రామమేవ్శాబువం స్తదా, 85 
రాజా శాస్తా హి సర్వన్య త్యం విశేషేణ రాఘవ, 
తై 9లోక్యస్య భవాన్‌ శాస్తా దేవో విష్ణుః సనాతనః. 86 
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(ప. అ. అథ= ఆటుపిమ్మట, తే మునయః = ఆ మునులు, సర్వే = 
ఆందరూ, తదా = ఆప్పుడు, రామమ్‌ ఏవ _ రాముణ్ణి గూర్చి, అ(బువన్‌ = వలి 
కిరి. రాఘవ=రామా! రాజా= రాజా, సర్వస్య = అందరికీ, శాస్తా హి 11 
కుడు కదా? త్వమ్‌ = నీవు, విశేషేణ = విశేషముచేత శిక్షకుడవు. సనాతనః _ 
పాచీనుడెన, దేవః = దేవుడవైన, విష్ణుః = విష్ణువైన, భవాన్‌ =నీవు, తైఎలోక్యస్య 
= మూడులోకాలసముదాయమునకు, శాస్తా = కిషకుడవు. 


తా, పిమ్మట ఆ మును అందరూ ఆప్పుడు రామునితో_“రామా ! అందరినీ 

శిక్షించువాడు రాజే కదా? విశేషించి నీవు కాసకుడవు. సనాతను డైన విషువెన నీవు 
న్‌ ౧ ౬. 

మూడు లోకాలను కాసించువాడవు''అని పలికిరి. 85,86 


మూ. ఏవము క్రే తుతైః సర్వైః శ్వావె వచనమ బవీత్‌, 
యది తుష్టోఒసి మేరామయది దేయోవరోమమ, 387 


(_పతిజ్ఞాతం త్వయా వీర కిం కరోమీతి విశుతమ్‌, 
(పయచ్చ [బాహ్మణస్యాస్య కౌలపత్యం నరాధిప, 88 
కాలజ్షురే మహారాజ కౌలపత్యం (పదీయతామ్‌. 


(ప. ఆ. తైః సర్వైః= వారందరిచేతా, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, ఉ కే= పలకో 
బడగా, శ్వా== శుసకము, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ ఐవీత్‌ వె= పలికెను. 
రామ=రామా! మేనా విషయమునందు, తుష్టః అసి యది == నీవు సంతో 
షించినటయితే, మమ. నాకు, వరః= వరము, దేయః యది= ఇవ్వదగినదై తే, 
(చెప్పెదను). వీర = వీరుడా, కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయుదును. ఇతి = అని, 
త్వయా == నీచేత, విశుతమ్‌ = బిగ్గరగా వినబడునట్టు, (వతిజ్ఞాతమ్‌ = (పతిజ్ఞ 
చేయబడినది. నరాధిప = రాజా! అస్య (ాహ్మణస్య = ఈ [బాహ్మణునకు, కౌల 
పత్యమ్‌ =కులపతిత్వమును (దేవాలయ మఠాద్యాధివత్యమును), [పయచ్చజఇమ్ము. 
మవారాజ = మవోరాజూ ! కాలజ్ఞారే= కాలంజర కే తమునంగు, కౌలపత్యమ్‌ = 
కులవతిత్వము, (పదీయతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక. 

తా. వారందరు ఇట్లు చెప్పిన పిమ్మట శునకము ఇట్లు పలికెను. “రామా! 


నీవు నా విషయమున అన్నుగహించినట్లయితే, నాకు వరము ఇవ్వదలచినట్టయితే 
చెప్పెదను వినుము. వీరుడా ! “నీకు ఏమి చేయుదును ?” అని నీవు (వతిజ్టా 
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పూర్వకముగా అందరిలోనూ ఆడిగితివి కదా? రాజా! ఈ (బాహ్మణునకు కుల 
పతిత్వమును ఇమ్ము. మహారాజా | కాలంజర శే తములో కులపతి త్యమును 
ఇమ్ము.” 37,38 
మూ. ఏత చ్చుత్యా తు రామేణ కౌలపత్యేఒభిషేచితః, 89 
(ప్రయయౌ (దాహ్మణో హృష్టో గజస్కన్టేన సో౭ర్చితః. 


ప్ర. ఆ, ఏతత్‌ =దీనిని, (ుత్వా=విని, రామేణ=రామునివేత, బాహ్మణః 
= (దాహ్మణుడు, కౌలవత్యే = కులపతిత్వమునందు, అభిషేచితః = అభిషేకింప 
బడి, హృష్టః = సంతోషించినవాడై, ప్రయయౌ = వెళ్ళెను. సః= అతడు, గజ 
స్క న్టేన= ఏనుగు మూపుచేత (మూపు ఎక్కించి), అర్చితః=నన్మానింపబడినాడు. 
(ఆతడు శిక్ష పొందడానికి బదులు పదవి పొందుట అనేది ఏనుగుమీద ఊరే 
గించడం వంటిది ఆని భావము). 39 


తా. రాముడు దీనిని విని [బాహ్మణుని కులపతిని చేయగా ఆతడు సంతో 
షించిసవాడె వెళ్లిను. ఇట్టతడు ఏనుగు నెకి._౦చినంతగా గౌరవింపబడెను. 


మూ. అథ తే రామసచివాః స్మయమానా వచోఒ(బువన్‌, 40 
వరోయం దత్త ఏతస్య నాయం శాపో మహాద్యుతే. 


(ప. అ. అధ=ఆటు పిమ్మట, తే-ఆ, రామసచివాః=రాముని మంతులు, 
స్మయమానాః = ఆశ్చర్ణపడుచు, ఆ|(బువస్‌ = పలికెరి, మహాద్యుతే = గొప్ప 
కాంతి కలవాడా! ఏతస్య = వీనికి, ఏషః= ఇది, వరః డదత్తః = వరము ఇవ్వ 


బడినది. ఆయమ్‌ = ఇది. కాపః = శాపము/దండనము), నజ కాదు. 


తా. ఆప్పుడు రాముని మంతులు ఆశ్చర్ణపడుచు _ "గొప్ప కాంతి గల 


రామా! ఇది ఈతనికి వర మిచ్చినట్టయినడి; దండనము కాదు" అనిరి. 40 
మూ. ఏవము క్రసు సచివై రామో వచనమ బవీత్‌, 41 


న యూయం గతిత త్త్వ్వజ్ఞాః శ్వా వై జానాతి కారణమ్‌. 


(ప. అ. సచివైః = మం ఏలచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ క్రః= పలకబడిన, 


రామః = రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, యూయమ్‌= 
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మీరు, గతిత త్వజ్ఞా! = గతియొక త త్వమును ఎరిగినవారు, న_ కారు. శా 
శునకము, కారణమ్‌ = కారణమును, జానాతి _ ఎరుగును. 


తా. రాముడు మంతుల మాటలు విని వారితో_“మీకు దీనిలోని రహస్యము 
తెలియది.; ఇందుకు కారణము ఈ శునకమునకు తెలియును"అని పలికెను. 44 


మూ. అథ పృష్టస్తు రామేణ సార మేయో౬(బవీదిదమ్‌, 42, 
అహం కులపతి స్తత ఆసం శిషాన్నభో జనః, 
దేవద్విజాతిపూజాయాం దాసీచా సేషు రాఘవ, 43 


సంవిభాగీ శుభరతిర్దేవ దవ్యస్య రక్షితా, 
విసీతః శీలసంపన్నః సర్వభూతహితే రతః, 44 
సోఒహం ప్రాప్త ఇమాం 'మోరామవస్టామధమాం గతిమ్‌. 


వ. అ. అథ అటుపిమ్మట, రామేణ _ రామునిచేత, పృష్టః = అడగ 
బడిన, సారమేయః శునకము, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను, 
రాఘవ= రామా! ఆహమ్‌ = నేను, తత = అక్కడ, కులపతిః = కులవతిగా, 
ఆసమ్‌= ఉంటిని. దేవద్విజాతిపూజాయుమ్‌ =దేవతలయొక్క_, బాహ్మణులయొక్క_ 
వూజయందు, శిష్టాన్న భోజనః= మిగిలిన అన్నమును భుజించువాడు, దాసీదా సేమ 
= దాసీదాసులయందు, సంవిభాగీ = ధనాదికమును పంచి ఇచ్చేవాడు, కుభరతిః 
= శుభములయందు ఆసక్తి కలవాడు, దేవ్యదవ్యస్య = దేవతా[దవ్యమునకు , 
రశ్నితా = రక్షకుడు, వినీతః। = వినయసంపన్నుడు, శీలసంపన్న।=మంచి శీలము 
కలవాడు, సర్వభూతహితే = సకలభూతముల హితమునందు, రతః = ఆసక్తుడు 
ఆయిన, సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, ఘోరామ్‌ = 'ఘోరమెన, ఇమామ్‌ ఈ, అవ 
సామ్‌ = ఆవసను, ఆదమామ్‌ = అధమ మైన, గతిమ్‌ = గతిని, 'పావ్రః= పొంది 
వసు." 


తా. రాముడు అడుగగా ఆ శునకము ఇట్లు చెప్పెను. “రామా! నేను 
ఆక్కడ కులపతిగా ఉంటిని. దేవతా బాహ్మణుల పూజ జరిగిన పిమ్మట మిగిలిన 
దానిని మామే తినుచుండేవాడను. దాసీదాసులకు అన్నాదులు ఇచ్చుచు, శుభ 
మైన బుద్ధితో దేవతాదవ్యమును రక్షించుచుంటిన. కీలవినయసంవన్నుడనై 
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సమస్త _ప్రాణులయందూ కూడ దయ కలవాడనై ఉండెడివాడను. అట్టి నాకే ఈ 
ఘోరమైన ఇట్టి ఆవస్థా, ఆధమగతీ వచ్చినవి.” 42.44 
మూ. ఏవం (కోధాన్వితో వ్మిపస్త్య క్తధర్మాహితే రతః, 45 

(కుద్దో నృశంసః పరుష ఆవిద్వాంశ్చాప్యధార్మి కః, 
కులాని పాతయత్యేవ సప్త సప్త చ రాఘవ. 46 

(వ. అ. రాఘవ= రామా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, |క్రోధాన్మితః = (కోధ 
ముతో కూడిన, త్య క్రధర్మా =విడవబడిన ధర్మము గల, ఆహితే= అహితమునందు, 
రతః=ఆసక్తుడై న, [కుద్దః=కోపించిన, నృశంసః=కూరు డైన, వరుషః=కరిను 
డైన, ఆవిద్వాన్‌ చ = ఆవిద్వాంసు డైన, అధార్మి కః = ఆరార్మికు డెన, విపః = 
(బ్రాహ్మణుడు, సప్త సవ్ర చ= ఏడేసి ఏడేసి, కులాని = కులములను, పాతయ 
త్యేవ = పతితము లగునబ్లు చేయును. 

తా. (ఆంత పవ్శితజీవితము గడపిన నాకే ఈ కులవతిత్వము మూలమున 
ఇట్టి గతి పట్టినదనగా) కోవస్యభావుడు, ధఢిర్మమును పరిత్యజించినవాడు, 
అహితము చేయటయందు ఆస క్రి కలవాడు, కుద్దుడు, (కూరుడు, కఠినుడు, 
ఆవిద్వాంసుడు, అధార్మికుడు అయిన ఈ [బాహ్మణుడు (కులపతిత్వమును 
వహించి) వెనుకటి తరాలను ఏడింబిని, రాబోవు తరాలు ఏడింటిని వతితములుగా 
చేయును. 45,46 

మూ. తస్మాత్సర్వాస్వవస్థాసు కౌలపత్యం న కారయేత్‌, 
యమిచ్చేన్నరకం నేతుం సపు త పశుబాన్ధవమ్‌, 47 
దే వేష్వధిష్టితం కుర్యాద్‌ గోషు చ |బాహ్మణేషు చ. 

(ప. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కాళణమువలన, సర్వాసు = అన్ని, అవస్థాసు = 
ఆవస్థలయందూ కూడ, కౌలపత్యమ = కులపతిత్వమును, న కారయేత్‌ = చేయ 
కూడదు. యమ్‌ = ఎవనిని, సప్పుతపశుబాన్ధవమ్‌ = పుతవకుబంధుసహితముగా, 
నరకమ్‌ = నరకమును గూర్చి, నేతుమ్‌ = తీసికొనిపోవుటకు (పొందించుటకు), 
ఇచ్చేత్‌ =ఇచ్చయించునో, వానిని, దేవేషు = దేవతలయుందు, గోమ చ_గోవుల 
యందు, |బాహ్మణేషు చ = దాహ్మణులయందు, ఆధిష్టితమ్‌ = ఆరికారము గల 
.వానినిగా, కుర్యాత్‌ = చేయవలెను. 
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తా. ఆందువలన ఎట్టి పరిస్థితులలోనూ కూడ కులపతిత్యమును చేయ 


కూడదు. ఎవనిని వుత._పశు_బంధుసహితముగా నరకమునకు పంపవలె నని 


కోరిక ఉండునో వానికి దేవతలమీద (దేవాలయాలమీద ) గోవులమీద, బాహ్మణుల 
మీద ఆధికార మివ్యవలెను. 47 


మూ. (బహ్మస్వం దేవతా దవ్యం స్త్రీణాం బాలధనం చ యత్‌, 
దతం హరతి యో భూయ ఇష్టైః సహ వినశ్యతి. 


ప. ఆ. యః।=ఎవడు,ద తమ్‌ == ఇవ్వబడిన, (బహ్మస్వమ్‌ =(బాహ్మణ 
ధనమును, _ దేవత్మాదవ్యమ్‌ = దేవత్మాదవ్యమును,  స్ర్రీణామ్‌ = స్రీలధనమును, 
యత్‌ = ఏ, బాలధనమ్‌ = బాలుల ధన మున్నదో, దాసిసి, భూయః = మరల, 
హరతి= హరించునో, ఆతడు, ఇషెః సహ == ఇష్టులతో కూడ, వినశ్యతి = 
నశించును. 

తా. ఎవడు తానే ఇచ్చిన లేదా తన దగ్గర రక్షణారమై ఉంచిన, (బాహ్మణ 

“౧ t= 


ధనమును, దేవతాధనమును, న్రీధనమును, జాలధనమును హరించునో అతడు 
ఇష్టులతో కూడ నశించును. 48 


మూ. [బాహ్మణదవ్యమాద తే దేవానాం చైవ రాఘవ, 49 
సద్యః పతతి మోరే వె నర కేఇవీచిసంజ డే. 

ప. ఆ. రాఘవ=రామా! (ఎవడు), (దాహ్య్మణ_దవ్యమ్‌ = బ్రాహ్మణ 
దవ్యమును, దేవానాం చెవ=దేవతలయొక్క. |[డవ్యమును, ఆదత్తే=గహించునో 
అతడు, సద్యః= వెంటనే, ఘోరే= ఘోరమైన, అవిచిసంజ్ఞకే = ఆవీచి అను 
పేరు గల, నరకే = నరకమునందు, పతతి = పడును. 

తా. రామా! (బాహ్మణ దవ్యమును, దేవతా, దవ్యమును ఆపహరించిన 
వాడు వెంటనే ఆవీచి అనే నరకమునందు పడును. 49 


మూ. మనసాపి హి దేవస్వం బహ్మస్వం చ హరేత్తు యః, లి0 
నిరయాన్నిరయం నిత్యం పతత్యేవ నరాధమః. 


(ప. ఆ. యః= ఎవడు, మననాపి= మనస్సుచేత నైనా, దేవస్వమ్‌ = 
దేవతారనమును, |బహ్మస్వ్యం చ =(బాహ్మణధనమును, హరేత్‌ తు[హరించునో, 
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నరాధమః== అట్టి నరాధముడు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, నిరయాత్‌ = నరకమునుండి, 
నిరయమ్‌ మరొక నరకమును (నందు), పతతేేవ = పడుచునే ఉండును, 


తా. దేవతల ధనమునూ, |బాహ్మణధనమునూ మనస్సుచేతనైనా ఎవడు 
కోరుకొనునో ఆ నరాధముడు నిత్యము నరకములో పడును. 50 


మూ. తచ్చు9త్వా వచనం రామో విస్మయోత్సుల్లలోచనః, 51 
క్యావ్యగచ్చన్మ హాతేజా యత ఏవాగత స్తతః. 

వ. అ. రామః = రాముడు, తర్‌ ._ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా 
= విని, విస్మయోత్సుల్లలో చనః = ఆశ్చర్యము చేత వికసించిన నేత్రములు కలవా 
డాయెను; మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, క్వాపిజశునకముకూడ, యతః ఏవ 
= ఎక్కడినుండి, ఆగతః = వచ్చినదో, తతః = అటువెపు, ఆగచ్చత్‌ న 
వెళ్లను. 

తా. ఆమాటలు విని రాముని నే తములు ఆశ్చర్యముతో వికసించెను. 
ఆ శునకము కూడ వచ్చినచోటికే వెళ్ళిపోయెను. ర్‌ 

మూ. మనస్వీ వూర్వజాతిజ్జో జాతిమా(తోపదూషితః, 
వారాణస్యాం మహాభాగః [పాయం చోపవివేశ హ. లె2 


ఇత్యార్డే శ్రీమదా9మాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
(పక్షి ప్తసర్గః ద్వితీయః. 

(ప. అ, మనస్వీ = ఆత్మాభిమానముకలది, పూర్వజాతిజ్ఞః = వూర్వ 
జన్మను ఎరిగినదీ ఆయిన, జాతిమాతోపదూషితః= కేవలము జాతిచేతనే దూషిత 
మైన, మహాభాగ! = గొప్ప భాగ్యము గల ఆ శునకము, వారాణస్యామ్‌ = వారాణ 
నిలో, ప్రాయమ్‌ ఉపవివేశ హ == (పాయోవవేశము చేసెను. 


తా. ఆత్మా భిమానము గలది, పూర్వజన్మ జ్ఞానము గలది, జాతిమ్మాతము 
చేతనే దూషింపబడినది (నీచముగా పరిగణింపబడుచున్ని ది) అయిన, గొప్ప 
భాగ్యము గల ఆ శునకము వారాణసిలో [పాయోపవేశము చేసి (పాణములు 
విడ చెను. గ్‌2 
“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో రెండవ _వక్షిప్రసర్గ సమావము. 


అథ తృతీయ; (పకిప్తసర్గః 
[ (రద్ద గుడ్డ గూఖల బివాదము. ] 


మూ. అథ తస్మిన్వనోద్దేశే రమ్యే పాదపశోభితే, 
నదీకిర్డే గిరివరే కోకిలానేకకూజి తే. 1 


సింహవ్యా(ఘసమాకీరే నానాద్విజగణావృతే, 
గృ్మధోలూకౌ (పవసతో బహువర్షగణానపి. 2 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, రమ్యే = సుందరమైన, పాదపళోభితే = 
వృవములచేత వకాశింపచేయబడిన. నదీకీర్దే = నదిచేత వ్యాప్తమైన, వనోద్దేశే = 
వనమునందు, కోకిలానేకకూబితే=ఆనేకములైన కోకిలలచేత ధ్వనింపచేయబడు 
చున్న, సింహవ్యాఘసమాకీర్ణే = సీంహములతోను వ్యా[ఘములతోను నిండిన, 
నానాద్విజగణావృతే=ఆనేకవిధములైన పక్షిసముదాయములతో కూడిన, గిరివరే= 
పర్వత్మశేష్టము పైన, బహువర్షగ ణాన్‌ అపి = ఆనేకసంవత్సరముల సముదాయ 
ములను, గృరోలూకౌ = గద్ద గుడ్తగూబ, (పవసతః = నివసించుచున్న వి. 

తా. వృక్షములతో (వకాశించుచున్న, నదిచేత వ్యాపమైన ఆ వనమునందు 
ఆనేక కోకిలలచేత ధ్వనింపచేయబడిన, సింహములతోను పెద్దపులులతోను 
వ్యావమైన, అనేక విధములైన పకులగుంపులతో నిండిన పర్యత శేష్టముమీద 
ఆనేక సంవత్సరముల (సముదాయముల) నుండి ఒక (గద్ద, ఒక గుడ్డగూబ 
నివసించుచుండెను. 1,2 


మూ. ఆధథోలూకస్య భవనం గృధః పాపవినిశ్చయః, 
మమేదమితి కృత్వాసౌ కలహం తేన చాకరోత్‌, త్రి 


ప. అ. అథ=అటుపిమ్మట, పాపవినిశ్చయః = పావబుద్ధి గల, అసౌ 
ఈ, గృ్భధః= (గద్ద, ఉలూకస్య = ఉలూక ముయొక్క, భవనమ్‌ = దవనమును 
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ఇదమ్‌ = ఇది, మమ._=నాది, ఇతి- అని, కృత్వా = చేని (అని), తేన_ 
దానితో, కలహమ్‌ = కలహమును, అకరోత్‌ = చే నెను. 


తా. పాపబుద్ధి గల ఆ (గద్ద, గుడ్డగూబ ఇంటిని గూర్చి ఇది నాది అని 
చెప్పుచు కలహము [పారంభించెను. త్రి 


మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య రామో రాజీవలోచనః, 
తం (వపద్యావహే శీఘం యస్యైతదృవనం భవేత్‌. 4 
(ప. ఆ. రాజీవలోచనః = వద్మముల వంటి న్మేతములు గల, రామః = 
రాముడు, సర్వస్య = సమసమైన, లోకస్య = లోరమునకు, రాజా = రొజు. 
ఏతత్‌ = ఇది, యస్య = ఎవనియొక్క, భవనమ్‌ = భవనము, భవేత్‌ = ఆగునో 
తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, శ్నీఘమ్‌ = శీ ఘముగా, _పపద్యామహే = పొందెదము. 


తా. పద్మన్నేతుడైన రాముడు సమస లోకమునకు రాజు. ఈ ఇల్లు ఎవ 
రిదో తేల్చుకొనుటకు ఆ రామునివద్దకు వెళ్లిదము. 4 


మూ. ఇతి కృత్యా మతిం తాంతు నిశ్చయార్గం నునిశ్చితామ్‌, 

గృధోలూకౌ (పపద్యేతాం కోపావిష్టా హ్యమర్షితా. ర్‌ 

(ప. అ. ఇతి = ఇట్లు. నిక్చయార్థమ్‌ = నిర్ణయము కొరకు, సునిశ్చితామ్‌ 

=బాగా నిశ్చయమైన, తామ్‌ = ఆ, మతిమ్‌ = బుద్ధిని, కృత్వా = చేసి, కోపావిష్టా 

= కోపావిష్టములైన, అమర్హితౌ = ఆమర్గములతో కూడిన, గృదోలూకౌ = గ్న్మధో 
లూకములు, [వవద్యేతామ్‌ = (రాముణ్ణి) చెరినవి. 


తా. కోపావిష్టములైన ఆ గృధోలూకములు, ఆమర్షముతో ఈ విధముగ 
నిశ్చయించుకొని నిర్ణయముకొర కై రామునివద్దకు వెళ్ళినవి. గ్‌ 
మూ. రామం (పపద్య తౌ శ్మీఘం కలివ్యాకులచేతసా, 
తౌ పరస్పర విద్వేషాత్‌ స్పృశతుశ్చరణౌ తదా. 6 
(పం అ, క లివ్యాకులచేతసౌ = కలహముచేత వ్యాకుల మైన చిత్తము గల, 
తౌ= అవి, శీఘమ్‌ = శ్నీఘముగా, పరసృరవిద్వేషాత్‌ = పరస్పరద్వేషమువలన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పపద్య = పొంది, తదా = అప్పుడు, తౌ= ఆ, చరణౌ == 
పాదములను, స్పృశతుః = స్పృశించినవి. 
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తా. కలహముచేత వ్యాకులమైన చిత్రములు గల ఆ గృధోలూకములు 
అప్పుడు పరస్పర ద్వేషముతో శ్రీఘముగా రామునివద్దకు వెళ్ళి అతని పాదములు 
స్పృశించి నమస్క-రించినవి. 6 


మూ. అథ దృష్ట్యా నరేన్ద్రం తం గృధో వచనమ।బపవీత్‌, 
సురాణామసురాణాం చ (పధానస్త్వం మతో మమ. 7 


(వ. అ. అథ == పిమ్మట, గృధః= (గద్ద, తమ్‌ = ఆ, నరేన్ధ్రమ్‌ = 
రాజాను, దృష్ట్వా = చూచి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. త్యమ్‌ 
= నీవు, సురాణామ్‌ = సురులలోను, అసురాణాం చ _ అసురులలోను, (ప్రధాన 
= [పధానుడవుగా, మమ = నాకు, మత। = ఇష్టుడవు. 


తా. పిమ్మట ఆ గృ్భధము రాజును చూచి నీవు సురాసురులలో (వధాను 
తవు అని నా నమ్మకము. 7 


మూ. బృహసృతేశ్చ శుకాచ్చ విశిస్టోఒసి మహాద్యుతే, 
పరావరజ్ఞో భూతానాం కాన్హ్మా చన్ద్ర ఇవాపరః. 8 


ప. అ. మహాద్యుతే = గొప్ప కాంతి గలవాడా! బృవాస్పతేః చ= 
బృహస్పతికం టె, శుకాచ్చ = శుకునికంటె, విశిష్టః = గొప్పవాడమవు, అసి == 
అయిఉన్నావు. భూతానామ్‌ = (పాణులయొక్క, వరావరజ్ఞః = తార తమ్యములు 
ఎరిగినవాడవు. కాన్తా== కాంతిచేత, అవరః మరియొక, చన్షంః = చందుడు 
వంటివాడ వు. 


తా. గొప్ప కాంతి గలవాడా! నీవు బృహస్పతికంటె, శు కాచార్యునికంటి 
గౌప్పవాడవు. ప్రాణులలో తారతమ్యము తెలిసినవాడవు. కాంతిచేత మరియొక 
చందునివంటివాడ వు. 8 


మూ. దుర్శ్నిరీఖ్యోో యథా సూర్యో హిమవాంత్రైవ గౌరవే, 
సాగర శ్చైవ గామ్బీర్యే లోకపాలో యమో హ్యసి. 9 


(వ. అ. సూర్యః యశఠథా = సూర్యుడు వలె, దుర్నిరీక్యః= చూడ శక్యము 
కానివాడవు _ గౌరవే= గౌరవమునందు, హిమవావ్‌ చైవ = హిమవంతుడవు, 
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గామ్బీర్యే = గాంభీర్యమునందు, సాగరః చ ఏవ = సమ్ముదుడవు. లోకపాలః = 
లోక పాలు డైన, యమః = యముడవుగా, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. సూర్యుడు వలె నీవు చూడశక్యము కానివాడవు. గౌరవమునందు 
హిమవంతుడవు. గాంభీర్యములో సముదుడవు. లోకపాలుడవై న యముడవు. 9 


మూ. కన్యా ధరణ్యా తుల్యోఒని కీఘత్యే హ్యనిలోపమః, 
గురుస్త్యం సర్వసంపన్న ః కీర్తియుకుశ్చ రాఘవ. 10 


(ప. అ. రాఘవజ=రామా! త్వమ్‌ = నీవు, కాన్యా=కాం౦తిచేత, ధరణ్యా= 
భూమితో, తుల్యః = సమానుడవు, అసిజ ఆయి ఉన్నావు. శీ ఘత్వే=శీ.ఘత్వము 
నందు, ఆనిలోపమః _ వాయువుతో సమానుడవు, గురుః = వూజ్యుడవు, సర్వ 
సంవన్నః = సర్వన మృద్ధి కలవాడవు, కీరియుక ః చ= కీరితో కూడినవాడవు. 


తా. రామా! నీవు ఓర్పుచేత భూమితో సమానుడవు. (ఘత్యములో 
వాయువుతో సమానుడవు. వూజ్యాడవు. ఆన్ని సంవదలూ ఉన్న వాడవు, కీరి 
గలవాడవు, 18 


మూ. అమర్షీ దుర్దయో జేతా సర్వాస్త్రవిధిపారగః, 
శృణుష్వ మమ వై రామ విజ్తాప్యం నరపుజవ, 11 
కూల తో 0 


వ. ఆ, అమర్షి = పట్టుదలకలవాడ వు. దుర్భయ। = జయింవ శక్యము 
కానివాడవు. జేతా== జయించువాడవు, సర్వాన్హ్రవిధిపారగః = సమస్తమైన అస్త్ర 
(వయోగముల ఆంతమును పొందినవాడవు నరపుబ్లవ = నరులలో (శేమ్టడా! 
రామ= రామా! మమ=నాయొక్క, విజ్ఞాప్యమ్‌ = విజ్ఞాపించ వలసిన విషయ 
మును, శృణుష్య = వినుము, 

తా. పట్టుదలగలవాడవు. జయింపశక్యము కానివాడ వు. జయించువాడ వు. 


నకలాస్త్రముల విధానము తెలిసినవాడవు. నర|శేవుశవైన రామా! నేను విజ్ఞాపన 
చేయునది వినుము. 11 


మూ. మమాలయం పూర్వకృతం బాహువీ ర్యేణ రాఘవ, 
ఉలూకో హరతే రాజంస్తత త్యం (తాతుమర్హ ని. 12 
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నిర్మించ బడిన, మమ = నాయొక్క, ఆలయమ్‌ = గృహమును, ఉలూకః = ఉలూ 
కము, బావువీర్యేణ = బాహుబలముచేత, హరతి = హరించుచున్నది, తత = ఆ. 
విషయమునందు, త్వమ్‌ =నీవు, (తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అర్హ సి=తగి ఉన్నావు. 


తా. మహారాజా! రామా! నేను పూర్వము నిర్మించుకొన్న గృహమును 
ఈ ఉలూకము బాహుబలముచేత హరించుచున్నది. ఆ విషయమున నీవు 
రక్షించవలయున్ను 12. 


మూ. ఏవముకే, తు గృ్మధేణ ఉలూకో వాక్యమ।బవీత్‌, 
సోమాచ్చత [కతోః సూర్యాద్దనదాద్వా యమాత్తథా. 18 


జాయతే వై నృపో రామ కించిదృవతి మానుషః, 
త్వం తు సర్వమయో దేవో నారాయణ ఇవాపరః- 1& 


వ. ఆ. గృదేణ = గద్దచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తే = చెప్పబడగా, 
ఉలూక॥ = ఉలూకము, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. రామ= 
రామా! నృపః = రాజు, సోమాత్‌ = చందునివలన, శత కతోః=ఇందునివలన, 
నూర్యాత్‌ = నూర్వునివలన, ధనదాత్‌ = కుబేరునివలన, తథా= మరియు, 
యమాత్‌ = యమునివలన , జాయతే = పుట్టును. కించిత్‌ = కొంచెము, మానుషః 
=మనుష్యుడుగా, భవతి == ఉండును. త్యం తు = నీవై తే, అపరః। = మరియొక, 
దేవః = దేవుడైన, నారాయణః ఇవ నారాయణుడు వలె, సర్వమయః= సకల 
దేవతాస్యరూపుడవు. 


రా (గద్ద ఇట్లు చెప్పిన తరవాత ఉలూకము ఇట్లు పలికెను- “రామా! 
రాజా చం ద_ ఇంద_సూర్య-_కుబేర_ యములవలన పుట్టును. మనుష్యాంశ 
కొంచెము మతమే ఉండును. కాని నీవు మతము రెండవ నారాయణుడు వలె 
సకల దేవస్వరూపుడవు. 18, 14 


మూ. యాచ తే సౌమ్యతా రాజన్‌ సమ్య|క్పణిహితా విభో, 
సమం చరసి చాన్విష్య తేన సోమాంశకో భవాన్‌. 15 


ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఏలో = |పభూ! తే= నీయొక్క, యా = 
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వీ, సౌమ్యతా = సౌమ్యత్వమున్నదో అది, సమ్యక్‌ = బాగుగా, _పణిహితా = 
(పవర్తించుచున్నావు. తేనఎ ఆ కారణముచేత, భవాన్‌ = నీవు, సోమాంళక: = 


సోమాంళ ఉన్నవాడవు. 


తా. రామా! నీవు నీ సౌమ్యత్వమును బాగుగా పరిక్ణిలించి సమముగా (ప్రవ 
ర్హింపచేయుదువు. ఆందువలన నీలో సోమాంళ ఉన్నది. 15 


మూ, (కోధే దణ్ణే [పజానాథ దానే పాపభయాపహః, 
దాతా హర్తాని ,గోప్తాని తేనేన్టు ఇవ నో భవాన్‌.” 16 


(ప. అ. [కోధే = కోవమునందు, దజ్జే = దండమునందు, దానే = దానము 
నందు, పాపభయావహః = పాపభయమును పోగొట్టినవాడవు. | పజానాథ= పజల 
నాథుడా! తేన _ ఆ కారణముచేత, భవాన్‌ _ నీవు, నః= మాకు, ఇన్ద9ః ఇవ 
ఇం దుడు వలె, దాలాజదాతవు, వారా = హరించువాడవు, అనీ= ఆయి 
ఉన్నావు. గోపా = రతకుడవు, అనీ = అయి ఉన్నావు. 


తా. _వజల నాథుడవైన రామా! నీవు [కోధమునందు దండమునందు, 
దానమునందు, పావభయమును పోగొట్టి ఇం(దుడు వలె దాతవు, హర్తవు, రక్షకు 
డవు ఆయి ఉన్నావు. 16 


మూ. అదృష్యః సర్వభూతేషు తేజసా చానలోపమః, 
అభీక్షం తప సే లోకాంస్తేన భాస్కరనంనిభః. 17 


వ. అ. సర్యభూలేమ = సకలభూ తములయందు, ఆధృష్యః = ఎదిరింవ 
శక్యము కానివాడవై, తేజసా లేజస్సుచేత, ఆనలో పమః_ఆగ్నిలో సమానుడవై, 
లోకాన్‌ = లోకములను, ఆభీక్షమ్‌ = మిక్కి లి, తవసే తపింవచేయుచున్నావు. 
తేన = ఆ కారణముచేత, భాస్క_రసంనిభః = సూర్యునితో సమానుడవు, 


తా. సక లభూతములచేతను ఎదిరింప శకగ్గముకానివాడ వై అగ్నితో సమాన 
మైన తేజస్సుతో లోకములను మిక్కిలి తపింపడేయుచున్నావు. అందువలన 
సూర్యునితో సమానుడవు. 17 
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మూ. సావ్వాద్విత్తే శతుల్యోఒసి ఆథవా ధనదాధికః, 
విత్తేశ స్యేవ పద్మా శ్రిర్నిత్యం తే రాజసత్తమ. 18 
(ప. అ. రాజసత్తమ = రాజు శేష్టా! సాషిర్‌ = సావాత్తు, విత్తేశతుల్యః = 
కుబేరునితో సమానుడవు, అసి _ అయి ఉన్నావు. ఆథవా = లేదా, ధనదాధికః= 
కుబేరునికం'టె ఆధికుడవు. విత్తేశస్య = కుబేరునకు, పద్మా ఇవ = పద్మము వలె, 
శ్రీః= లక్మి, తే= నీకు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ ఉన్నది. 


తా. రాజ్మశేష్టా! నీవు సావాత్తు కుబేరునితో సమానుడవు. లేదా నీవు 
కుబేరునికంటె అధికుడవు. కుబేరుని దగ్గర పద్మ ఉన్నట్లు లక్ష్మి నీదగ్గర 
నిత్యమూ ఉండును. 18 


మూ. ధనదస్య తు కార్యేణ ధనదస్తేన నో భవాన్‌, 
సమః సర్వేష భూతేషు స్టావరేషు చరేష చ. 19 


(ప. ఆ. ధనదస్య = కుబేరునియొక్క_, తేన-౪ఆ, కార్యేణ = కార్యము 
చేత, భవాన్‌ నీవు. నః=మాకు, ధనదః=కుబేరుడవు. స్థావరేమ=స్థావరములు, 
చ రేషు=జంగమములు అయిన, సర్వేష=సమస్తమైన, భూతేమ = భూతముల 
యందు, సమః = సముడవు. 


తా. కుబేరుడు చేయు పని నీవు చేయుటచే మాకు నీవే కుబేరుడవు. నీవు 
స్థావరములు, జంగమములు అయిన అన్ని భూతములయందు సముడవు. 19 


మూ. శతా మితే చ తే దృష్టిః సమతాం యాతి రాఘవ, 
ధర్మేణ శాసనం నిత్యం వ్యవహారే విధి క మాత్‌. 20 


(ప ఆ. రాఘవ రామా! తే దృష్టిః=నీ దృష్టి, శ తే=కతువునందు, 
మిలే చ=మితునియందు, సమతామ్‌ =సమత్వమును, యాతి=పొందుచున్నది. 
వ్యవహారే = వ్యవహారమునందు, విధికమాత్‌ = విధి కమమువలన, ధర్మేణ 
ధర్మముచేత, శాసనమ్‌ = కాసనము, నిత్యమ్‌ =నిత్యము. 


తా. రామా!నీ దృష్టి శతుపునందు, మ్మితునియందు కూడా సమముగా 
ఉండును. వృవహారములయందు విధ్యనుసారముగా నిత్యమూ ధర్మముచేత కాస 
నము చేయుదువు. 20 
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మూ. యస్య రుష్యసి వై రామ తస్య మృత్యుర్విధావతి, 
గియసే తేన వై రామ యమ ఇత్యభివికమః. 21 
=వౌానికి, మృత్యుః=మృత్యువు, విధావతి = పరుగెత్తుకొనివ చ్చును, రామ=రామా! 
అభివ్మికమః=గొప్ప పర్మాకమము గల నీవు, తేనవానిచేత, యమః ఇతి= 
యముడు అని, గీయ సే = చెప్పబడుచున్నావు. 
తా. రామా! నీవు ఎవనిమీద కోపింతువో వాని దగ్గరకు మృత్యువు పరు 
గెత్తి వెళ్ళును. ఆతడు మవావరాకమవంతుడవై న నిన్ను “యముడు” ఆని 
'ఆనును, 21 
మూ. యశ్ర్చైష మానుషో భావో భవతో నృపసత్తమ, 
ఆనృశంస్యపరో రాజన్‌ సత్తేకమ క్షమయాన్నిత !. 92 
(ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! నృపసత్తమ = రాజులలో (ళేమ్టుడా! భవతః = 
నీయొక్క-, ఏషః== ఈ, మానుష: భావః = మనుష్యత్వ మున్నదో అది, ఆన్ఫళం 
స్యవరః = (కూరత్వము లేకపోవుటయంచు ఆసకి కలది. సత్త్వేమ = (ప్రాణుల 


తా. రాజులలో (ోవుడ వై న రాజా! నీ మానవత్యము క్రౌర్యము లేక 


“సకల పాణుల యందు ఓర్పుతో కూడినది. 22 
మూ. దుర్చలస్య త్వనాథస్య రాజా భవతి వై బలమ్‌, 
అచక్షుషోత్రమం చకురగతేః స గతిర్భవాన్‌. 28 


వ. అ. ఆనాథశస్య = నాథుడు లేని, దుర్భలస్య = దుర్చలునకు, రాజా= 
రాజు, బలమ్‌ =బలముగా, భవతి = అగుచున్నాడు. సః భవాన్‌ = అట్టి సీవు, 
ఆచక్షుషః= నేత్రములు లేనివానికి, ఉత్తమం చక్షుః=ఉత్తమమెన న్మేతము. 
ఆగతేః_ గతి లేనివానికి, గతిః గతివి. 

ఠా. నాథుడు లేని దుర్చలునకు రాజే బలము. అట్టి నీవు కళ్ళు లేనివానికి 
కన్ను; గతి లేనివానికి గతివి. 23 
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మూ. అస్మాకమపి నాథస్తం (శూయతాం మమ ధార్మిక, 
మమాలయం (పవిష్టస్తు గ్భరో మాం బాధతే నృప, 
త్యం హి దేవమను ష్యేషు శాస్తా వై నరపుంగవః, 


ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, అస్మాక మపి=మాకు కూడ, నాథః=నాథుడవు. 
ధార్మిక ము ధార్మి కుడా! మమ = నాకు, |(శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. నృప= 
రాజా! గృధః= ఈ గోద్బ, మమ = నాయొక్క. ఆలయమ్‌ = గృహమును, 
(వవిష్టః = (పవేశించినదై , బాధతే = బాధించుచున్నది, నరపుంగవ = నర శేష్టడా ! 
దేవ = పూ! త్వమ్‌ = నీవే, మనుష్యేష = మనుష్యులలో. శాస్తా వై హీ= 
శిషకుడవు కదా? 


తా. నీవు మాకు కూడ ర్రక్షకుడపు. ధార్మికుడా! నా మాట వినుము. 
రాజా! ఈ (గద్ద నా ఇంటిలో |పవేశించి బాధించుచున్నది. నర|శేషుడ వైన దేవా! 
సీవే మానవులలో శిక్షకుడవు కదా? 24 


మూ. ఏతచ్చుత్వా తువై రామః సచివానాహ్వాయత్స్వయమ్‌ , 
ధృష్టిర్ణయన్లో విజయః సిద్దార్లో రాష్ట్రవర్థనః, 
అశోకో ధర్మపాలశ్చ సుమన శ్చ మహాబలః. 26 
ఏతే రామస్య సచివా రాజ్ఞో దశరథస్య చ, 
సీతియుకా మహాత్మానః సర్వళాస్త్రవిశారదాః, 27 
(హీమన్త శ్చ కులీనాశ్చ నయే మన్నే9 చ కోవిదాః. 


వ. ఆ. రామః= రాముడు, ఏతత్‌ = దీనిని, శ్రుత్వా = విని, స్వయమ్‌ =- 
స్వయముగా, సచివాన్‌ = మంతులను, ఆహ్వయత్‌ = పిలచెను. సీతియుకాః = 
జూనీతితో కూడినవారు, మహాత్మానః = మహాత్ములు, సర్వశాస్ర్రవిశార దాః = 
సకలకశాస్ర్రములయందు నేర్పు గలవారు, (హీమన్నః జ సిగ్గుగలవారు, కులీనాః = 
చ= మంచి కులమునందు పుట్టినవారు, నయే = నీతియందు, మన్నే” చ= 
మం తమునందు. కోవిదా। = పండితులు అయిన, ధృషి! = ధృషి, జయనః = 
జయంతుడు, విజయః = విజయుడు, సిద్రార్హః = సిద్ధార్ధుడు, రాష్ట్ర్రవర్టనః = 
రాష్ట్ర్రవర్చనుడు, అశోక; = అశోకుడు, ధర్మపాలః చ = ధర్మపాలుడు, మహో 


ఉ తరకాండము 245 


బలః= గొప్ప బిలము గల, సుమన్హః చ= సుమంతుడు, ఏతేఎవీరు, రామస్య== 
'రామునియొక్క_, దశరథస్య రాజ్ఞః చ= దశరథ మవోరాజుయొక్క_, సచివాః= 
మంతులు. 


తా. రాముడు ఇది విని మంతులను స్వయముగా పిలచను. ధృషి, 
జయంతుడు. విజయుడు, సిద్ధార్ధుడు, రాష్ట్ర9వర్దనుడు, ఆకోకుడు, ధర్మపాలుడు, 
గొప్పబుద్ధిబలము గల సుమంతుడు. వీరు దశరథునికి, రామునికి కూడ 
మంతులు. ఈ మహాత్ములందరూ నీతిమంతులు, సకలశాస్త్ర విశారదులు. సిగ 
గలవారు, సత్కులములయందు పుట్టినవారు. నీతియందు, ఆలోచనలయందు 
పండితులు. 25.27 


మూ. తానాహూయ చ ధర్మాత్మా పుష్పకాదవతీర్య చ, 268 
గృధోలూక వివాదం తం పృచ్చతి స్మ రఘూత్తమః, 


(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రఘూత్తమః = రాముడు, తాన్‌ = 
వాళ్ళను, ఆహూయ = పిలచి, పుష్పకాత్‌ = పుష్పకమునుండి, ఆవతీర్య చ= 
= దిగి, తమ్‌- ఆ, గృదోలూకవివాదమ్‌ =గ్భధోలూకముల తగవును గూర్చి, 
పృచ్చతి స్మ = అడిగెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు వారిని పీలచి పుష్పకమునుండి దిగి ఆ 
గృ్రోలూక ముల తగవును గూర్చి వాటిని (పళ్నించెను. 28 


మూ. కతి వర్షాణి వై గృధ్ర తవేదం నిలయం కృతమ్‌, 29 
ఏతన్మే కారణం (బూపి యది జానాసి తత్త్వతః, 
ఏతచ్చుత్వా తువై గో భాషతే రాఘవం స తమ్‌. 

వ. అ. గృధ = గృధమా! ఏతత్‌ = ఈ, నిలయమ్‌ = గృహము, 

తవ - సీకు, కతి వర్షాణి = ఎన్ని, సంవత్సరములు, కృతమ్‌ = చేయబడినది? 
తత్త్యతః = యథార్థముగా, జానాసి యది = ఎరిగి ఉన్నట్లయితే, ఏతత్‌ ౨ ఈ, 
కారణమ్‌ = కారణమును, మే=నాకు, [బూహి=చెప్పుము. ఏతత్‌ =దీనిని, 
సత్వా తు=విని, సః=ఆ, గృధ=|గధ, తం రాఘవమ్‌-ఆ రాముణ్ణి గూర్చి, 
"భాషకే వై =పలికెను, 
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తా. “గృధమా! నీవు ఈ గృహమును నిర్మించుకొని ఎన్నాళ్ళయినది?' 
తెలిసినట్టయితే యథార్థముగా ఈ కారణమును చెప్పుము.” ఈ మాటలు విని 
ఆ (గద్ద రామునితో ఇట్లు పలికెను. 29, 80 


మూ. ఇయం వసుమతీ రామ మను షైః పరితో యదా, 
ఉతితెరావృతా సర్వా తదా (ప్రభృతి మే గృహమ్‌. 81 
(ప. ఆ. రామ= రామా! ఇయమ్‌ = ఈ, సర్వా=సమసమైన, వసుమతీ 
=భూమి, యదా=ఎప్పుడు, ఉట్ధితై।ః=లేచిన (పుట్టిన), మను ష్యైః= మనుష్యులతో 
పరితః=అంతటా, ఆవృతా=కప్పబడినదో, తద్మాపభృతి=అదిమొదలు, మే= 
నాయొక్క, గృహమ్‌=గ్ఫహము. 
తా. రామా! ఈ భూమి ఆంతా ఉద్భవించిన మానవులచేత ఏనాడు కవ్ప 
బడినదో ఆనాటినుండి ఇది నా గృహముగా ఉన్నది. 81 


మూ. ఉలూకశ్చాబవీ[దామం పాదవైరుపళోభితా, 
యదేయం పృథివీ రాజంస్తదా _పభృతి మే గృహమ్‌. 82. 
ఏత్మచ్చుత్వా తు వై రామః సభాసదమువాచ హ, 

వ ఆ. ఉలూకః చ = గుడ్డగూబ కూడ, రామమ్‌=రాముణ్జి గూర్చి, 
ఆబవీత్‌ =పలి 3ను. రాజన్‌ =రాజా! ఇయం పృథివీ= ఈ భూమి, యదా 
ఎప్పుడు, పాద _పెః=వృకములచేత, ఉపకోధితా _ (పకాశింపచేయబడినదో, 
తదా (పభృతి=అది మొదలు, మే= నాయొక్క. గృహమ్‌=గృహము. రామః 
రాముడు, ఏతత్‌=దీనిని, [శుత్వాజవిని, సభాసదమ్‌=సభాసదులను గూర్చి, 
ఉవాచ హ వై =పలి కను. 


తా. ఆప్పుడు గుడ్డ గూబ రామునితో. “రాజా! ఈ భూమి వృక్షములతో 
ఎప్పటినుండి ప్రకాశించుచున్న దో అప్పటినుండి ఇది నా గృహము" అని పలికెను. 
రాముడు ఈ మాటలు విని సభాసదులతో ఇట్లనెను. 32 
మూ. నసా సభా యత్ర న సన్ని వృద్ధా 
వృద్ధా నతేయేన వదన్ని ధర్మమ్‌, 
నాసౌ ధర్మో యత న సత్యమస్తీ 
న తత్సత్యం యచ్చలేనానువిద్దమ్‌. 88 
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వ. ఆ. యత-=ఏక్కుడ, వృద్ధాః= వృద్దులు, న సని లేరో, సా_ 
ఆది, సభా=సభ, న=కాదు. యే-ఎవరు, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, న వదని = 
పలకరో, లేవారు, వృద్దాః = వృద్దులు, నజ కారు. యత = దేనియందు 
సత్యమ్‌ సత్యము, నాని = లేదో, ఆసౌ_ఐఇరదీ, ధర్మః=ధర్మము, నడకాదు. 
యత్‌ వది, ఛలేన= కపటముతో, అనువిద్ధమ్‌ =కూడినదో, తత్‌ =ఆది, సత్యమ్‌ 
=సత్యము, నకాదు. 

తా. వృద్దులు లేనిది సభ కాదు. ధర్మమును చెప్పనివారు వృద్దులు కారు. 
సత్యము లేనిది ధర్మము కాదు. కపటముతో కూడినది సత్యము కాదు. 88 

మూ. యేతు సభ్యా సదా జ్జాత్వా తూష్టీం ధ్యాయన్త ఆసతే, 
యథాషపాప్తం న |బువతే తే సర్వే=నృతవాదినః. 84 

(ప. అ. యే= వ, సభ్యాః pam సభ్యులు, జ్ఞాత్వా = తెలినీకొని కూడ, 
ధ్యాయన ః = ఆలోచించుచున్న వారై (చూచుచున్న వారై), సదా= ఎల్లప్పుడూ, 
తూష్టీమ్‌ ఆసతే = మౌనముగా కూర్చుందురో, యథ్నాపాపృమ్‌ = తగువిధముగా, 
న (భువతే = మాటలాడరో, తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, ఆనృత వాదినః= ఆసత్యము 
చెప్పువారు. 

తా. ఏ సభ్యులు తెలిసి ఉండి కూడ మాటలాడకుండగా చూచుచు 
కూర్చుందురో, చెప్పవలసిన మాట చెప్పరో, వాళ్ళందరూ ఆసత్యము పలుకు 
వారే. 34 

మూ. జానన్న చాబవ్మీత్పళ్నాన్‌ కామ్మాత్కోధాదృయాత్త థా, 
సహసం వారుణాన్‌ పాశానాత్మని (పతిముజ్బుతి. శిర 
1ప. ఆ. జానన్‌ = ఎరిగినవాడై నను, ఎవడు, కామాత్‌ = కామమువలన, 
(కోధాత్‌ = కోపమువలన, తథా = మరియు, భయాత్‌ =భ యమువలన, (పళ్నాన్‌ 
= (పళ్నలను, నచ అదివీత్‌ = చెప్పలేదో అతడు, సహ్మసమ్‌ = వెయ్యి, వారు 
ణాన్‌ = వరుణుని సంబంధ మైన, పాళాన్‌ = పాశములను, ఆత్మని = తనయందు 
(పతిముబ్బుతి = తగల్చుకొనుచున్నాడు. 
తా. కామమువలన గాని, కోధమువలన గాని, భయమువలన గాని 
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ఎవడు తెలిసీ ఉండి కూడ (పశ్నలకు సమాధానములు చెప్పడో వాడు వెయ్యి 
వరుణపాశములను తనకు తగల్చుకొనుచున్నాడు. రిక్‌ 


మూ. తేషాం సంవత్సరే పూర్ణే పాశ ఏకః _పముచ్యతే, 
తస్మాత్సత్యేన వక్తవ్యం జానతా సత్యమళ్షాసా. 86 
(ప. అ. సంవత్సరే = .సంవత్సరము, పూర్ణే = నిండినదగుచుండగా, 
తేషామ్‌ = ఆ పాథములలో, ఏకః పాశః= ఒక పాశము, [1పముచ్యతే = విడ 
చును. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సత్యమ్‌ = సత్యమును. జానతా = ఎరిగిన 
వానిచేత, ఆజ్ఞాసా=చక్క-గా, సత్యేన=సత్యముచేత, వ క్రవ్యమ్‌= చెప్పబడవలెను. 


తా. ఆ వెయ్యి పాశాలలో ఒక పాశము ఒక సంవత్సరము గడచిన తరు 
వాత విడచును. అందుచే సత్యము తెలిసినవాడు చక్కగా సత్యమే చెప్పవలెను. 


మూ. ఏతచ్చు9త్వా తు సచివా రామమేవా[బువం స్తదా, 
ఉలూకః శోభతే రాజన్న తు గ్భధో మహామతే. 87 
(ప. అ. ఏతత్‌ _ దీనిని, (శుత్వా==విని, సచివాః= మంతులు, రామమ్‌ 
ఏవ=రాముణ్జి గూర్చి, తదా = అప్పుడు. అబువన్‌ = పలికిరి. రాజన్‌ = రాజా! 
మవాపుతే = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! ఉలూకః--ఉలూకము, శోబ లేడ (ప్రకాశించు 
చున్నది; గ్భధః తు-= గృధ మైతే, న= కాదు. 
తా. ఈమాట విని మంతులు రామునితో ఇట్లు పలికిరి. గొప్ప బుద్ది గల 
రామా! ఈ ఉలూకము మంచిది వల కనబడుచున్నది; గృధ్రము కాదు". a7 


మూ, త్యం _పమాణం మహారాజ జా హి పరమా గతిః, 
రాజమూలాః ప్రజాః సర్వా రాజా ధర్మః సనాతనః. శిరి 
వ. అ. మహారాజ=మహారాజా! త్వమ్‌ నీవు, [పమాణమ్‌=(వమాణము. 
రాజా _ రాజా, పరమా జ గొప్ప, గతిః హ= గతి కదా? సర్వాః= సమస మైన, 
|జాః= (ప్రజలు, రాజమూలాః = రాజే మూరిముగా గలవారు. రాజధర్మః = 
రాజధర్మము, సనాతనః = చాల [ప్రాచీన మైనది. 
తా. మహారాజా! నీవే నిర్ణయము చేయవలెను. రాజే పరమగతి కదా? 
(పజ లందరికి రాజే మూలము. రాజధర్మము చాల _పాదీన మైనది. 88 
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మూ. శాస్తా న్యణాం నృపో యేషాం తేన గచ్చన్తి దుర్గతిమ్‌, 
వైవస్వతేన ముక్తాస్తు భవన్తి పురుషోత్తమాః. 39 
వ. అ. యేషామ్‌ = ఏ, న్యాణామ్‌ = నరులకు, నృవః = రాజు, శాస్తా 
శిషకుడో, లే వాళ్లు, దుగ్గతిమ్‌=దుర్గ తిని. న గచ్చ న్తిపౌందరు. వెవస్యతేన= 
యముని చేత, ముకాః = విడవబడినవారై, పురుషోతమాః = పురుషో త్రములుగా, 
భవన్తి = అగుదురు. 
తా. ఏ మానసలకు రాజు శిక్షకుడుగా ఉండునో వాళ్లు దుర్గతి పొందరు. 
యమునిచేత విడవబడినవారై పురుషోత్తము లగుదురు. 39 


మూ. సచివానాం వచః (శుత్వా రామో వచనమ[బవీత్‌, 
(శూయతామభిధాస్యామి పురాణే యదుదాహృతమ్‌. 40 
(ప. అ. సచివానామ్‌= మం్యతులయొక్క_, వచః=వచనమును, [(శుత్వా= 
విని, రామః = రాముడు, వచనమ్‌ =వచనమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. పురాణే= 
పురాణమునందు, యత్‌ = ఏది, ఉదాహృతమ్‌ = చెప్పబడినదో, అభిధాస్యామి = 
చెప్పెదను; (శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. మంతుల మాట విని రాముడు ఇట్లు పలి౩ను. “పురాణమునందు 


చెప్పిన విషయమును చెప్పెదను వినుము”. 40 
మూ. ద్యోః సచన్చాంర్కనక్షతా సపర్యతమహావనా, 
సలిలార్గవసంపూర్ణం తె)లోక్యం సచరాచరమ్‌. 41 


ప. ఆ. సచన్హారిర్చ.నక్షతా = చం్యదనూర్యనక్ష తములతో కూడిన, 
సవర్వతమవహావనా = పర్వతములతోను మవావనములతోను కూడిన, ద్యౌః= 
ఆకాశము, సచరాచరమ్‌=చరాచరములతో కూడిన, త్రె్రలోక్యమ్‌ = మూడు లోక 


ముల సముదాయము, సలిలార్ల వసంపూర్ణమ్‌ = సము(దోదకముతో నిండినది. 


తా. చం[ద-సూర్య-నక్ష త. పర్వత-మహార ణ్యములతో కూడిన ఆకాశము, 


సావరజంగమములతో కూడిన మూడు లోకములూ కూడ సము[దోదకముతో 
థ 
నిండిపోయెను. 41 


950 శ్రీమదామాయణము. 
మూ. ఏక ఏవ తదా హ్యాసీత్సుప్తో మేరురివాపరః, 
పురా భూః సహ లవ్న్యా చ విష్టోరరమావిశత్‌. 2 


(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, ఏక ఏవ = ఒక్కటిగానే ఉండి, అవరః = 
మరియొక, మేరుః ఇవ = మేరుపర్వతము వలె, సువః = నిదించుచున్నది, 
ఆసీత్‌ _ ఆయెను. పురా= వూర్యము, భూః=భూమి, లమ్మ్యా చ సహజలక్ష్మితో' 
కూడ, విష్టోః=పిష్టువుయొక్క , జఠరమ్‌=జఠరమును, ఆవిశత్‌ =పవేశించెను. 


ళా. అప్పుడు _పపంచకము ఆంతా ఒక్కటిగా అయిపోయి రెండవ 
మేరుపర్వతము వలె న్నిదపోవుచుండెను (నిశ్చలముగా ఉండెను). పూర్వము 
భూమి లక్ష్మితో కలసి విమ్ణవు జఠరములో |వవేశించెను. 42. 


మూ. తాం నిగృహ్య మహాతేజాః (పవిశ్య సలిలార్జవమ్‌, 
సుష్వాప దేవో భూతాత్మా బహూన్వర్షగణానపి. 48 
వ. ఆ. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, భూతాత్మా = సకలభూత 
స్వరూపు డైన, దేవః == విష్ణువు, తామ్‌ =లక్ష్మీసహితయైన ఆ భూమిని, నిగృ్భృహ్య= 
పొట్టలో ఉంచుకొని, సలిలార్షవమ్‌ = సమ్ముదోదకమును, (పవిశ్య = (వవేశించి, 
బహూన్‌ = ఆనేక మైన, వర్షగణాన్‌ = సంవత్సరముల సముదాయములను, 
సుష్వాప = నిదించెను. 


తా, గొప్ప తేజస్సు గల, సకలభూతస్వరూపుడైన ఆ వివ్ణువు ఆమెను. 
గ్రహించి, సము,దోదక ములో (పవేకించి అనేకసంవత్సరసముదా యముల పాటు 
నిదించెను. 48 


మూ. విష్టా సుప్తే తదా (బ్రహ్మా వివేశ జఠరం తతః, 
రుద్ద స్రోతం తు తం జ్ఞాత్వా మహాయోగీ సమావిశత్‌. 44 


(ప. అ. తదా= అప్పుడు, విష్టా = విష్ణువు, సుపే = నిదించుచుండగా, 
తతః = పిమ్మట, _బవ్మో = ద్రహ్మ, జఠరమ్‌ = జఠరమును, వివేశ = (పవేశిం 
చెను. తమ్‌=- ఆ విష్ణువును, రుద్దసోతమ్‌ = నిరోధించబడిన జల పవాహము 
గలవానినిగా, జ్ఞాత్యా= తెలిసికొని, మహాయోగీ = మహాయోగి, తమ్‌ = ఆ 
విష్టవును. సమావిళత్‌ = (_పవేశించెను. 
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తా. విష్ణువు న్నిదించి ఉండగా అప్పుడు |బహ్మ దేవుడు ఆతని జఠరములో 
[పవేశించెను. ఆ విష్ణువు జల పవాహమును నిరోధించినట్లు చూచి మహాయోగియైన 
(దిహ్మ దేవుడు ఆతని జఠరములో [పవేశించెను. 44 


మూ, నాభ్యాం విష్ణోః సముతృన్నే పద్మే హేమవిభూషితే, 
సతునిర్గమ్య వై (|బహ్మా యోగీ భూత్వా మహాప్రభుః. 
(ప. ఆ. విష్టోః=విమ్టవుయొక్క-, నాభ్యామ్‌ = నాభియందు, సముత్పన్నే= 
పుట్టిన, 'హేమవిభూషితే = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, పద్మే = వద్మము. 
నందు, మహాపభుః = గొప్ప (వళువెన. సః=౪ఆ, (బహ్మా = బ్రహ్మ, నిర్గమ్య= 
బయల్వెడలి, యోగీ = యోగము కలవాడు, భూత్వా = అయి (ఆలోచించెను). 
తా. విష్ణువు నాఖయందు బంగారు పద్మము పుట్టగా దానినుండి మహా 
(ప్రభువైన [బహ్మ దేవుడు బైటకు వచ్చి యోగి అయి ఆలోచించెను. 4 


మూ. సిసృక్షుః పృథివీం వాయుం పర్యతాన్‌ సమహీరుహాన్‌, 
తద నరే (వజాః సర్వాః సమనుష్యసరీసృపా:, 
జరా యుజాణ్ఞజాః సర్వాః స ససర్జ మహాతపాః. 


46 


(ప. ఆ. పృథివీమ్‌ =భూమిని, వాయుమ్‌=వాయువును, సమహీరువోన్‌= 
వృషములతోకూడిన, పర్వతాన్‌ = పర్వతములను, సిసృత్షుః = సృష్టి చేయదలచిన 
వాడై, తద నరే = అంతకు ముందు, సమనుష్యసరీసృపాః = మనుమ్యలతోను 
పాములు మొద లైన పాకే జంతువులతోను కూడిన, జరాయుజాణ్ణజాః = మావివల్ల 
పుట్టిన వాటిని, (గుడ్డనుండి పుట్టినవాటిని , సర్వాః= అన్నింటిని, సర్వాః (పజాః= 
అన్ని ప్రజలను, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల ఆబవ్మా, ససర్జ = 
సృష్టించెను. 

తా. గొప్ప తపస్సు గల (బ్రహ్మదేవుడు భూమిని, వాయువును, పర్వత 
ములను, వృక్షములను సృష్టించ దలచినవాడై అంతలో అందరు పజలను 
(సృష్టింపబడినది (పతీదీ (వజయే) మనుమ్యులను, సర్పములను, జరాయుజము 
లను, అండజములను సృష్టించెను. 46 


విక్‌ శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. తత (శోత్రమలోత్పన్నః శైటభో మధునా సహ. 47 

దానవౌ తౌ మహావీర్యాౌ మోరరూపొ దురాసదౌ, 

దృష్ట్వా (పజాపతిం తత (కోధావిష్టా బభూవతుః. కరి 
వ. అ. తత = ఆక్కడ, మధునా సహ=మరుపుతో కూడ, క్రైెటభః== 
శెటభుడు, (శో తమలోత్పన్నః = చెవుల మలమునుండి పుట్టినాడు. మవాోవీర్యౌ = 
గొప్ప పరాక్రమము గల, ఘోరరూపొ= ఘోర మైన రూపము గల, దురాసదౌ= 
ఎదిరింవ శక్యము కాని, తౌ దానవౌ = ఆ దానవులు, తత = అక్కడ, |వ్రజా 
పతిమ్‌ = |బహ్మను, దృష్ట్వా=చూచి, డోధావిష్టా=కోరధావిష్టులు, భభూవతుః।_ 


ఆయిరి, 
తా. ఆక్కడ చెవి గులిమినుండి కైటభుడు, మధువు పుట్టిరి. మవోవీర్య 


వంతులు, ఘోరమైన రూపము గలవారు, ఎదిరింప శక్యము కానివారూ అయిన 
'ఆ దానవులు అక్కడ |బహ్మదేవుణ్ణి చూచి కోపావేశమును పొందిరి. 47,468 


మూ. వేగేన మహతా తత స్వయంభువమధావతామ్‌, 
దృష్ట్యా స్యయంభువా ముక్తో రావో వై వికృత స్తదా. 49 
(వ. అ. తృత=అక్కడ, మహతా గొప్ప, వేగేన=వేగముతో,. స్వయం 
భువమ్‌ = _బహ్మను గూర్చి, ఆధావతామ్‌ = పరుగెత్రిరి. దృష్ట్వా=చూచి, స్వయ 
మ్భువా = (బహ్మచేత, తదా = అప్పుడు, వికృత।=వికృత మైన, రావః = ధ్వని, 
ముక్తః = విడవబడినది. 


తా. వాళ్ళిద్దరూ గొప్ప వేగముతో (బహ్మమీదికి రాగా ఆతడు వికృతముగా 
౧ 
ఆర చెను. 49 


మూ. తేన శబ్దేన సంప్రాప్తో హరో వై హరిణా నహ, 
అథ చక (పహారేణ సూదితౌ మధుకై టభౌ. 50 


వం అ. లేన. ఆ, శబ్దేన = = శబ్దముచేత, హరః = శివుడు, వారిణా.నహ 
= విష్ణువుతో కూడా, సంపా వ్ర వ[=వచ్చినాడు. ఆధ = అటుపిమ్మట, మధుకై టలొ 
mn మరుకై టభులు, చ; క_పహారేణ = అ చ్మకపవారముచేత, సూదితౌ = చంవ 
బడిరి. 


ఉతర కాండము 258: 


తా. ఆశదబము వినగానే శివుడు, విషవు అక్కడికి వచ్చిరి. పిమ్మట 
చం ణ 


చకముచేత ఆ మధుక్రైటభులు చంపబడిరి. 50: 
మూ. మదసా ప్పావితా సర్వా పృథివీ చ సమన్తతః, 
భూయో విశోధితా తేన హగిణా లోకధారిణా. 51 


(ప. అ. సర్వాజ సమ స్తమైన, పృథివీ చ=భూమి, సమ న్లతః=అంతటా, 
మేదసా = కొవ్వు చేత, అప్పావలా = ముం _ త్రబడినది. భూయః= మరల లోక 
ధారిణా = లోకములను పోషించు, తేన హరిణా= ఆ విమ్షవుచేత , విశోధితా = వరి 
శుభముచేయ బడినది. 


తా. వాళ్ళ కొవ్వుతో భూమి ఆంతా అన్ని వెపులా నిండిపోయెను. ఆప్పుడు 
లోకములను పోషించు విష్ణువు ఆ భూమిని మరల పరిశోధించెను. ర్‌! 


మూ. శుద్ధాం వై మేదినీం తాంతు వృకైః సర్వైరపూరయత్‌, 
ఓషధ్యః సర్వసస్యాని నిష్పద్య న పృథగ్విధాః. ర్‌2 


(ప. ఆ. శుద్ధామ్‌ = పరిశుద్ధ మెన, తామ=౪ఆ, మేదినీమ్‌=-భూమిని. సర్వైః 
= సమస్తమైన, వృక్షైః = వృక్షములచేత , ఆవూరయత్‌ నిం పెను పృథగ్విరాః 
= వేరువేరు విధములైన, ఓషధ్యః = ఓషధులు, సర్వసస్యాని = సమ స్తసన్య 

తా. పరిశుద్ద మెన ఆ భూమిని అన్ని వృక్షములతోను నింపెను. అనేక 
విధములైన ఓషధులు, సమ స్తసస్యములూ కూడ మొలచినవి, 52 
మూ. మేదోగన్చా తు ధరణీ మేదినీత్య భిసంట్ఞితా, 

తస్మాన్న గృ్మధస్య గృహములూక స్యేతి మే మతిః. ర్‌రి 


ప. అ. మేదోగన్ధా = కొవ్వు వాసన గల, ధరణీ = భూమి, మేదినీతి = 
“మేదిని” అని, అభిసంబ్రితా = పేరు కలదైనది. తన్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 
ణా Ll 
గృధసః = (గద్దయొక్క, గ్భహమ్‌ గృహము, న_కాదుు; ఉలూకన్య ప్‌ గుడ్డ 
గూబయొక్క గృహము, ఇతి= అని, మే= నాయొక్క, మతిః = బుద్ధి 
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తా. కొవ్వు (మేదస్సు) వాసనచే భూమికి “మేదిని'అను పేరు వచ్చినది. 
అందుచే ఇల్లు (గద్దది కాదు, గుడ్డగూబదే అని నా అధి పాయము. 


వి. భూమిమీద మనుష్యసృష్టి అయినప్పటినుంచీ ఆది నా ఇల్లుగా ఉన్నది 
అని గోద చెప్పినది. చెట్టు పుట్టినప్పటినుంచీ అది నా ఇల్లుగా ఉన్నదని గుడ్డగూబ 
చెప్పినది. కాని ఇప్పుడు చెప్పిన సృష్టిక్రమము ప్రకారము చెట్లకంటె ముందు 
మనుష్యులు సృష్టింపబడినారు. చెట్టు తరవాత వచ్చినవి. చెట్టు లేనిదే ఈ వక్షులు 
గూళ్ళు కట్టుకొనజాలవు గాన మనుష్యసృష్టినుండే ఆ యిల్లు నాదే అని చెప్పిన (గద్ధ 
మాట అసత్య మని బహుకా తీర్పు చెప్పినట్లు ఊహించుకొనవలెను. ర్‌ి 


మూ. తస్మాద్భృ్య్యదస్తు దణ్హ్యో వై పాపో హర్తా పరాలయమ్‌, 
పీడాం కరోతి పాపాత్మా దుర్వినీతో మహానయమ్‌. 4 


ప్ర అఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, పాపః = పాపముచెసినది, పరా 
లయమ్‌=వరులగృహమును, హర్తా=హరించునదీ ఆయిన, గృధః తుజ్యగద్ధయే, 
దణ్బసీయ। = దండింపదగినది. మహాన్‌ దుర్వినీతః = గొప్ప దుర్వినయము గల, 


చున్నది. 


తా. అందుచేత పర గృహమును ఆపహరించిన, పాపము చేసిన ఈ గోర 
దండింపదగినది. చాల దుష్టబుద్ధి గల, పాపమును ఆచరించుచున్న ఇది ఉలూక 
మును పీడించుచున్నది. ర్‌క్ష 


మూ. అథాశరీరిణీ వాణీ అ న్తరివా[త్పలోరధినీ, 
మా వధీ రామ గృృధం త్యం పూర్వదగ్గం తపోబలాత్‌. 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, (పబోధినీ=బో ధించుచున్న, ఆశరీరిణీ == 
శరీరములేని, వాణీ = వాణి, ఆ న్తరికాత్‌ = ఆకాశమునుండి(వినవచ్చినది). రామ 
= రామా! తపోబలాత్‌ = తపోబలమువలన, పూర్వదగ్గమ్‌ = పూర్వమే కాల్చి 
బడిన, గృ ధమ్‌ = ఈ గద్దను, మా వరీ = చంపకుము. 


తా. ఇంతలో ఆకాశమునుండి బోధించు ఆశరీరవాక్కు. వెలువడినది. 
రామా! తపోబలముచేత వూర్వమే కాల్చబిడి (పీడింపబడి)ఉన్న ఈ (గద్దను 
చంవకుము.” రి 
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మూ. కాలగౌత మదగ్గోఒ యం (పజానాథో నరేశ్వర, 
(బహ్మద త్రేతి నామ్నైష శూరః సత్య్యవతః శుచిః. 56 


(వ. అ. నరేళ్యర = రాజా! ఆయమ్‌ = ఇతడు, కాలగౌతమదగ్గ। = 
కాలగౌ తమునిచేత పీడితుడైన, |పజానాథః= రాజు. నామ్నా = పేరుచేత, |[బహ్మ 
చత్తేతి = [బహ్మదత్తుడు ఆను, ఏషః - ఇతడు, హరః = శూరుడు; సత్య్మవతః 
= సత్యమైన |వతము గలవాడు, లేదా సత్యనిష్ట గలవాడు. శుచిః = పరిశుద్దుడు. 


తా. రాజా ! ఇతడు కాలగౌతమునిచేత పీడింపబడిన రాజు. ఇతని పేరు 
(బ్రహ్మ దత్తుడు. ఇతడు శూరుడు; సత్య వతుడు; పరిశుద్దుడు. 56 


మూ. గృహం తస్యాగతో విపో భోజనం (పత్యమార్గత, 
స్మాగం వర్పశతం చైవ భో క్రవ్యం నృపసత్తమ. ర్‌ 
(ప, ఆ. తస్య = వానియొక్క, గృహం (పతి = గృహమును గూర్చి, 
ఆగతః = వచ్చిన, వ్మిపః = బావ్మణుడు, భోజనమ్‌ = భోజనమును, ప్రత్య 
మార్గత = అన్వేషించెను(కోరెను). నృవసత్తమ = రాజా! సాగమ్‌ = కొంచెము 
ఠా. ఓక (వాహ్మణుడు ఇతని గృవామునకు వచ్చి “రాజా నాకు కొంచెము 
ఎక్కువగా నూరు సంవత్సరములు భోజనము కావలెను” ఆని కోరెను. ర్‌? 
మూ. (బహ్మదత్తఃసవై తస్య పాద్యమర్హ్యం స్వయం నృపః, 
హార్టం చై వాకరోత్తస్య భోజనార్భం మహాద్యుతేః. 58 
(ప. అ. నృపః = రాజైన, సః (బహ్మదత్తః = ఆ [బహ్మదత్తుడు, మహా 
ద్యుతేః = గొప్ప కాంతి గల, తస్య= ఆతనికి, స్వయమ్‌=స్వయముగా, పాద్యమ్‌ 
== పాద్యమును, ఆర్హ్వ్యమ్‌ = ఆర్హ్యమును, భోజనార్భమ్‌=-భోజనముకొరకు, హార్టమ్‌ 
= స్నేహమును, అకరోత్‌ = చెసెను. 
తా. |బవహ్మదత మహారాజు గొప్ప కాంతి గల ఆతనికి స్వయముగా పాధ్య 
మును, ఆర్హ్యమును, భోజనముకొర క్రై న్నే వావూర్వక మెన ఏర్పాట్లను చేసెను. 
మూ, మాంసమత్స్యాభవం స్తత ఆహారేతు మహాత్మనః, 
అథ (కుద్దేన మునినా శాపో దతోఒస్య దారుణ:. 59 
5 
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వ. అ. మవాీత్మనః = మహాత్ముడైన ఆతనియొక్క, తత = ఆ, ఆహారే 
= అఆవారమునందు, మాంసమత్స్యాః=మాంసము మత్స్యములు, అభవన్‌ ఉండెను. 
అథ = అటుపిమ్మట, *కుద్ధేన = కోపించిన, మునినా = మునిచేత. అస్య= ఇతనికి , 
దారుణః = దారుణమైన, శాపః = శాపము, దత్తః = ఇవ్వబడినది. 


తా. ఆ మహాత్మున కిచ్చిన ఆహారములో మాంసము మత్స్యములు ఉండెను. 
ఆప్పుడు ఆముని కోపించి ఇతనికి దారుణమైన కాపము నిచ్చెను. 59 


మూ. గృ(ద న్యం భవ వై రాజన్మామైనం హ్యథ సోఒ్మబవీత్‌, 
(పసాదం కురు రర్మజ్ఞ అజ్ఞానాన్న్మే మహా వత, 60 
శాపస్యా న్తం మహాభాగ (క్రియతాం వై మమానఘ. 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! త్వమ్‌ = నీవు, గృధః=గద్దవుగా, భవ = 
ఆగుము అథ = అటుపిమ్మట, సః= ఆ రొజు, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, అది 
పీర్‌ = పలికెను. మా మా=వద్దు వద్దు, మవ్మావత = గొప్ప (|వతములు కల 
వాడా | ధర్మజ్ఞ= ధర్మములు తెలిసినవాడా ! మే = నాయొక్క_, అజ్ఞానాత్‌ = 
అక్టానమువలన, (అజ్ఞానము విషయమున), (పనాదమ్‌ = అన్ముగహమును, కురు 
= చేయుము మహాభాగ =మహాభాగ్యవంతుడా ! ఆనఘ=దోషములు లేనివాడా! 
మమ = నాయొక్క, శావస్య = శాపమునకు, అన్లమ్‌ = అంతము, (క్రియతాం వై 
= చేయటబడుగాక. 


తా. “రాజా! నీవు (గద్దవు అయ్యెదవుగాక.” అప్పుడు ఆ రాజు మునితో 
ఇట్లనెను. “ఇట్లు ఆనకుము, అనకము. ధర్మములు తెలిసినవాడా ! గొప్ప నియ 
మములు కలవాడా 1నా ఆజ్ఞా? మునలన కలిగిన ఆపరాధమును క్షమించి అనుగ 
హించుము మహాభాగ్యవంతుడా ! దోషరహితుడా ! శాపమునకు అంతమును 
చేయుము.” 60 


మూ. తదజ్ఞానకృతం మత్యా రాజానం మునిర|బవీత్‌, 61 
ఉత్పత్స్యతి కులే రాజ్ఞాం రామో నామ మహాయశాః, 
ఇవ్వాకూణాం మహాభాగో రాజా రాజీవలోచనః, 62 
తేన స్పృష్టో విపాప స్వం భవితా నరపుంగవ. 
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(వ. అ. తత్‌ =దానిని, ఆజ్ఞానమ్‌ క్షితి అజ్ఞానము అని, జ్ఞార్వాజ తెలుసు 
కొని, మునిః = ముని, రాజానమ్‌=రాజాను గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. ఇమా 
కూణామ్‌ == ఇన్వాకువంకీయులైన, రాజ్ఞామ్‌ == రాజులయొక్క, కులే = కులము 
నందు, రామో నామ.= రాము డను పేరు గల, మహాభాగః = మవాభాగ్యవంతు 
డైన, రాజీవలోచనః = పద్మముల వంటి న్మేతములు గల, రాజా = రాజు, ఉత్ప 
త్స్యతి = పుట్టగలడు. నరపుంగవ = నర్శశేష్టుడా ! తేన = ఆతనిచేత, స్పృష్టః= 
స్పృశింపబడినవాడవై , త్వమ్‌ = నీవు, విపాపః = పాపములు లేనివాడవు, ఏతా 
= రాగలవు. 

తా. అది అజ్ఞానము చేతనే చేసినట్లు తెలిసికొని ఆ ముని రాజుతో ఇట్లు 
పలి కెను_ “ఇవ్యాకువంశీయు లెన రాజుల కులమునందు రాము డను, పద్మపష్యత 
విశాలన్నేతుడెన రాజా పుట్టగలడు. ఓ! నర్మ కేష్టుడా ! ఆతడు స్పృశించగా సీ 
పాపము లన్నీ తొలగిపోవును.” 61, 62 


మూ. స్పృష్టో రామేణ త్యచ్చుత్వా నరేన్ద్రః పృథివీపతిః, 83 
గృధత్వం త్య క్రవాన్‌ రాజా దివ్యగన్దానులేపనః, 
పురుషో దివ్యరూపోఒభూ దువాచేదం చరాఘవమ్‌. 4 


(వ. అ. తర్‌ = ఆ వాక్యమును, (శుత్వా = విని, రామేణ = రామునిచేత, 
స్పృష్టః = స్పృశించ బడిన, న రేన్ద్రః = నరుల (పభువైన, వృథివీపతిః = భూమికి 
అధిపతియైన, రాజా = ఆ రాజు, గృధత్వమ్‌ = గృధత్వమును, త్య క్రవాన్‌ = 
విడచినాడు. దివ్యగన్ధానులేవనః=దివ్యములైన గంధములు మైపూతగా గల, దివ్య 
రూపః = దివ్యమైన రూపము గల, పురుషః = పురుషుడుగా, అభూత్‌ = ఆయెను. 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఆ మాటలు విని స్పృశించగా, నరుల (పభువు, భూమికి 


అధిపతీ అయిన ఆ రాజు (గద్దరూవమును విడచి దివ్యగంధములను పూనుకాన్న, 
దివ్యరూపము గల పురుషుడుగా అయి రామునితో ఇట్లు పలికెను. 63, 64 


మూ. సాధు రాఘవ ధర్మజ్ఞ త్వత్పసాదాదహం విభో, 


విముకో నరకాద్దోరాచ్భాపస్యా నః కృత స్వయా. 65 
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ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాద్దే 
(పక్షి పః సర్గః తృతీయః 


(ప అ, ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు ఎరిగినవాడా 1! రామ. రామా ! సాధు 
బాగు, విభో = [పభూ! త్వత్పసాదాత్‌ = నీ అన్ముగహమువలన, అహమ్‌_నేను, 
"ఘోరాత్‌ = ఘోర మైన, నరకాత్‌ = నరకమునుండి, వము క్రః = ఏడువబడితిని., 
త్వయా =నీచేత, శాపస్య = శాపమునకు, ఆనః= అంతము, కృతః = చేయ 
బడినది. 


తా. ధర్మముల నెరిగిన రామా! బాగు బాగు. (పభూ! నీ అన్ముగహము 
వలన నేను “ఘోరమైన నరక మునుండి విముక్తుడను ఆయితిని. నీవు నా శాపానికి 
ఆంతము చేసినావు. 65 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
మూడవ (పక్షిప సర్వ సమా వ్రము. 


[రాముని నభోవ ముషులు వచ్చుట. రాముడు వారిని నత్యారింబి 
వారి అభీష్టమును ఖభ్రూరించుటర్టై [నతిజ్ఞి చేయుట. ఆ ముమలు రాముజ్జో 
(వళంనించుట, ] 


మూ. తయోః సంవదతోరేవం రామలక్ష్మణయో స్తదా, 
వాస నికీ నిశా (పాపా న శీతా నచ ఘర్మదా. 1 
(ప. ఆ. తయోః = ఆ, రామలక్మణయోః = రామలక్ష్మణులు, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, సంవదతో:ః - మాటలాడుకొనుచుండగా, న శీతా = చల్లనిది కాని, న చ 
ఘర్మదా = వేడిని ఇవ్వని, వాసన్రికీ = వసంతర్తువుకు సంబంధించిన, నిశా = 
రాత్రి, (పొప్తా= వచ్చినది. 
తా. రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచుండ గా ఎక్కువ 
చల్లగా కాని, ఎక్కు_వ వేడిగా కాని ఉండని వసంతర్పువుకు సంబంధించిన రాతి 
వచ్చినది. 1 


మూ. తతః |పభాతే విమలే కృత పూర్వాహ్లిక| కియః, 
అభిచ[కామ కాకత్థో దర్శనం పౌరకార్యవిత్‌. 2 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, విమలే = స్వచ్చమైన, [వభాతే = (పాతః 
కాలమునందు, కృతపూర్వాపిక కియః = చేయబడిన పూర్వాహ్హమునకు సంబం 
ధించిన కృత్యములు గల, పౌరకార్యవిత్‌ = పౌర కార్యములను ఎరిగిన, కాకుత్సుః 
=రాముడు, దర్శనమ్‌=|పజలకు దర్శనమిచ్చే భవనమును గూర్చి, అభిచ్మకామ 
=వచ్చెను, 

తా. పిమ్మట తెల్లవారగానే వూర్వాహ్హాకృత్యము లన్నీ వూ ర్రిచేనికొని 
రాముడు పౌరుల కార్యములు పరీక్షించుట (వినుట కై) దర్శనగృవామును చేరెను. 
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మూ. తతః సుమ న్లిస్వాగమ్య రాఘవం వాక్యమ।బవీత్‌, 
ఏతే (పతిహతా రాజన్‌ ద్వారి తిష్టన్తి తాపసా;. త్రి 


ప. అ. తతః = అటు పిమ్మట, సుమ న్రః తు__ సుమంతుడు, ఆగమ్య 
= వచ్చి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ(బవీత్‌ = 
పరి కెను. రాజన్‌ =రాజా! ఏతే తాపసా;= ఈ మునులు, (పతిహతాః = అడ్డుకొన 
బడినవారై, ద్వారి = ద్వారమునందు, తిష్టన్సి = నిలచినారు. 


తా. అప్పుడు సుమంతుడు వచ్చి రామునితో ఇట్లు పలికెను.“రాజా ! ఈ 
మునులు ద్వారము దగ్గర ఆసివేయబడినారు; అక్కడ నిలచి ఉన్నారు". రి 


మూ. భార్గవం చ్యవనం చైవ పురస్కృత్య మహర్షయః, 
దర్శనం తే మహారాజ చోదయన్రి కృతత్వరాః. 4 


(ప. అ. మహారాజ=మహారాజా | మహర్షయః = మహర్షులు, భార్గపమ్‌ = 
భార్గ వుణ్ణి, చ్యవనం చైవ = చ్యవనుణ్ణీ, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, కృత 
త్వరాః = చేయబడిన తొందర గలవారై, తే దర్శనమ్‌ = సీ దర్శనమును గూర్చి, 
చోదయన్రి = (పేరేపించుచున్నారు. 


తా. మవోరాజా! భార్గవుణ్జే, చ్యవనుణ్లీ ముందు ఉంచుకొని వచ్చిన ఆ 
మహర్షులు సీ దర్శనముకొరకు తొందరపడుచు ద్వారపాలాదులను పేరేపించు. 
చున్నారు. 4 


మూ. [పీయమాణా నరవ్యాఘ యమునాతీరవాసిన;, 
తస్య తద్వచనం (శుత్వ్యా రామః (పోవాచ ధర్మవిత్‌ లి 
(పవేశ్యన్తాం మహాభాగా భార్శవ్మపముఖా ద్విజాః. 

(ప. అ. నరవ్యా!ఘ = నర్మశేమడా! పీయమాణాః = సంతోష పెట్టుబడు 
చున్న, యమునాతీరవాసినః = యమునాతీరమునందున్న (ఆ బుషులు వచ్చి 
ఉన్నారు). తస్య = ఆఅతనియొక్క-, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆవచనమును, _గుత్వా= 
విని, ధర్మవిత్‌ = ధర్మవేత్త అయిన, రామః = రాముడు, (ప్రోవాచ = పలికెను. 
మహాభాగా! = మహాభాగ్యవంతులైన, భార్గవ సముఖాః = భార్గవుడు మొదలైన, 
ద్విజాః = (బాహ్మణులు, _పవేశ్శన్తామ్‌ = (పవేశ పెట్టబడుదురుగాక. 
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తా. “నర శేవ్టుడా 1 యమునాతీరవాసులై న ఆ బుషులు సంతోషముతో 

కనబడుచున్నారు". ధర్మవేతయైన రాముడు ఆ సుమంతుని మాటలు విని.“భార 

అతి మలు ౧ 

వుడు మొదలైన మహాభాగ్యవంతులైన ఆ ,బాహ్మణులను (పవేశ పెట్టుము”అని 

పలికెను. ర్‌ 
అర్య అ a 

మూ, రాజ్ఞ స్త్వాజ్ఞాం పురస్కృత్య ద్వాస్థో మూర్జా కృతాష్టాలిః, 

(పవేశయామాస తదా తాపసాన్‌ సుదురాసదాన్‌. 6 

(ప. ఆ. రాజ్ఞః రాజుయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌= ఆజ్ఞను, పురస్కృత్య పురస్క 

రించుకొని, దాసః = దాంరపాలకుడు, మూర్షా = శీరసు చేత, కాతా౯ులిః = 

వి ప్‌ (ay న న జ 

చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, తదా= ఆప్పుడు, సుదురాసదాన్‌ = సమీపింప 

శక్యము కాని, తాపసాన్‌ _ ఆ మునులను, [వవేశయామాస = (పవేళ పెదైను. 


తా. ద్వారపాలకుడు తల వంచి నమస్కారము చేసి రాజాక్టానుసార ము 


సమీపింప శక్యము కాని తేజస్సు గల ఆ మునులను (వవేశ పె ట్రైను. 6 
మూ. శతం సమధికం తత. దీప్యమానం స్వతేజసా, 7 


(పవిష్టం రాజభవనం తాపసానాం మహాత్మనామ్‌. 


వ. ఆ. త్యత = అక్కడ, స్వతేజసా = తన తేజస్సుచేత, దీవ్యమానమ్‌ 
జ _పజ్వరిల్లుచున్న, మవోత్మనామ్‌ మ మవోత్ములైన, తావసానామ్‌ = మునుల 
యొక్క, సమధికమ్‌ = కొంచెము ఎక్కువ ఆయిన, శతమ్‌ = శతము, రాజ 
భవనమ్‌ = రాజభవనమును, _వవిష్టమ = వవేశించినది. 
తా. అప్పుడు తమ తేజస్సుతో (వకాశించుచున్న మవాత్ములైన వందమంది 
మునీశ్వరులు రాజభవనములో (పవేశించిరి. 7 
మూ. తేద్విజాః పూర్ణకల: సర్యతీర్ణామ్బుసత్క తైః, 8 
గృహీత్వా ఫలమూలం చ రామ స్యాభ్యాహరన్‌ బహు. 
(ప. అ. తే దింజా!=ఆ (దాహ్మణులు, సత్కృతః = అలంకరించబడిన, 
పూరక ల శెః = పూరకలశలతో, సర్వతీరామ్చు = సకలతీర్ణముల ఉదకమును, 
ల మెలా జు 3 త్‌ 
గృహీత్వా = (గపొంచి, రామస్య = రామునకు, బవా = అధికమైన, ఫలమూలం 
చే = ఫలమూలములను కూడ, అభ్యావారన్‌ = తీసికొని వచ్చి ఇచ్చిరి. 
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తా, ఆ ద్విజులు అలంకరించిన క లశలతో సకలతీరముల జలమును తీసి. 
® 
కొనివచ్చిరి. అధికములైన ఫలములు, మూలములూ కూడ రామునకు సమర్పించిరి. 


మూ. _పతిగృహ్య చ తత్సర్వం రామః (పీతిపురస్కూత:, 9 
తీర్టోదకాని సర్వాణి ఫలాని వివిధాని చ, 
ఉవాచ చ మహాబాహుః సర్వానేవ మహామునీన్‌, 10 
ఇమాన్యాసనముఖ్యాని యథార్హ ముప విశ్యతామ్‌. 

(ప. అ. మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల, రామః=రాముడు, (పీతి 
పురస్కృతః = (పీతితో కూడినవాదై, సర్వాణి = సమసమైన, తీర్టోదకాని = 
తీర్గోదకములను, వివిధాని = అనేకవిధములైన, ఫలాని చ= ఫలములను,తత్‌ = 
దానిని, సర్వమ్‌ =ఆఅంతనూ, |పతిగృహ్య = స్వీకరించి, సర్వానేవ=సమసమైన, 
మహామునీన్‌ = మహామునులనుగూర్చి, ఉవాచ చ = వలికెను. ఆసనముఖ్యాని= 
ఉత్తమములైన ఆసనములు, ఇమాని = ఇవిగో, యథార్హమ్‌ -యాగ్యతానుసార 
ముగా, ఉపవిశ్యతామ్‌ = కూర్చుందురుగాక. 


తా. మహాబాహు వైన రాముడు ఆ తీర్గోదకములను అన్నింటిని, అనేక విధము. 
లైన ఫలములను, అన్నీ కూడ (పీతిపూర్యక ముగా (గహించి ఆ మహామునులంద 
రితో-“ఇవిగో (్రేష్టములైన ఆసనములు. యోగ్యతానుసారముగా కూర్చొనండి” 
అని పలికెను. 9,10- 


మూ. రామస్య భాషితం శ్రుత్వా సర్వ ఏవ మహర్షయః, శే 
బృసీసు రుచిరాఖ్యాసు నిషేదుః కొజ్బునీష తే. 
పః అ. సర్వే ఏవ= సమస్తమైన, మహర్షయః=మహర్ష్లులు, రామస్య= 
రామునియొక్క-, వచనమ్‌ =వచనమును, (శుత్వా == విని, రుచిరాఖ్యాసు = అంద 
మైన కాంతిగల, కాజ్బానీమ = బంగారమువికొర మైన, బృసీమ = బృసుల పైన 
(మునులు కూర్చొనే ఆసనం దర్భాసనాదికం. బృసి), నిషేదుః = కూర్చుండిరి. 


తా. ఆ మహర్షులందరూ రాముని మాటలు విని ఆంద మైన బంగారము 
వికార మెన (అనగా చుట్టూ బంగారు తీగల అల్లికతో అలంకరించబడిన) బృిసుల 
మీద కూర్చుండిరి. 11 
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మూ. ఉపవిష్టాన్‌ బుషీం స్తత దృష్ట్వా పరపురంజయః, 12 
(పయతః (పాజ్టులిర్భూత్వా రాఘవో వాక్యమృబవీత్‌. 

వప. ఆ. పరపురంజయః - శ తుపురములను జయించు, రాఘవః = 

రాముడు, తత = అక్కడ, ఉవవిష్టాన్‌ = కూర్చున్న, బుష్షీన్‌ = బుషులను, 

దృష్ట్వా = చూచి, _పయతః = నియమవంతుడై, (పాజ్దులిః ర కట్టబడిన దోసిలి 
కలవాడు, భూత్వా = అయి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. శ|తుపురములను జయించు రాముడు అక్కడ కూర్చున్న మునులను 
చూచి, నియమము పొటించుచు, అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 12 


'మూ. కిమాగమనకార్యం వః కిం కరోమి సమాహితః, 18 

ఆజ్ఞాప్యోఒహం మహర్షిణాం సర్యకామకరః సుఖమ్‌. 

(ప. అ. వః మీయొక్క, ఆగమనకార్యమ్‌ = వచ్చుటకు కార్యము, 
కిమ్‌ = ఏమి? సమాహితః = సావధానచిత్తుడనై, కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయు 
దును? సర్వకామకరః = సమస్తమైన కోరిన పనులు చేయు, అహమ్‌ = నేను, 
మహర్షీణామ్‌ = మహర్షులకు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఆజ్ఞావ్యః = ఆజ్ఞాపించ 
దగినవాడను. 

తా. మీరు వచ్చిన పని ఏమి? సావధానచిత్తముతో నేను మీకు ఏమి చేయ 
వలెను ? కోరిన పనులు చేయగలను. నన్ను మహర్షులు నిస్సృంకోచముగా ఆజ్ఞా 
పించవచ్చును. 18 

మూ ఇదం రాజ్యం చ సకలం జీవితం చ హృది స్టితమ్‌ 14 

సర్వ మేతద్ద్విజార్థం మే సత్యమేతద్‌ |బవీమి వః. 

వ. అ. మే = నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, సకలమ్‌ = సమస్తమైన, 
రాజ్యమ్‌=రాజ్యము, హృది స్థితమ్‌=హృదయమునండున్న , జీవితమ్‌=జీవితము, 
ఏతత్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = ఆంతా కూడ, ద్విజార్డమ్‌ = (బహ్మణులకొర కే. వః= 
మీకు, సత్యమ్‌ = సత్యముగా, ఏతత్‌ = దీనిని, |బవీమి = చెప్పుచున్నాను. 

తా. ఈనా సమ స్తరాజ్యము, హృద యమునందున్న జీవితము, సర్వమూ 
కూడ ద్యిజులకొర కే. మీకు ఇది సత్యముగా చెప్పుచున్నాను. 14 
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మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్యా సాధుకారో మహానభూత్‌, 15 
బుషీణాముగతపసాం యమునాతీరవాసినామ్‌, 
ఊచు శైవ మహాత్మానో హర్షేణ మహతా వృతా:. 16 


ప. అ. తస్య= రామునియొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
_్రుత్యా=విని, యమునాతీరవాసినామ్‌ = యమునాతీరమునందు నివసించుచున్న, 
ఉగతవసామ్‌ = ఊగ మైన తపస్సు గల, బుషీణామ్‌ = బుషుల యొక్క, 
మహాన్‌ = గొప్ప, సాధుకారః = “సాధు” శబ్దము, ఆభూత్‌ _ ఆయెను. మవి 
త్మానః= ఆ మహాత్ములు, మహతా = గొప్ప, హర్షేణ = సంలోషముతో, వృతాః 
= కూడినవారై, ఊచుః చ = పలికిరి కూడ. 


తా. రాముని మాటలు ఏని యమునాతీరవాసు లైన, ఉ/గతపన్సు గల ఆ 
మునులు పెద్దగా “బాగు బాగు”అనిరి. ఆ మహత్ములు గొప్ప సంతోషముతో ఇట్లు 
పలికిరి. 15,16 

మూ. ఉపపన్నం నర్మ శేష్ట తవైవ భువి నాన్యతః, 
బహవః పార్థివా రాజన్నత్మికాన్తా మహాబలాః, 17 
కార్యస్య గౌరవం మత్వా (పతిజ్ఞాం నాభ్యరోచయన్‌. 


(ప. ఆ. నర్మశేష్ట = నరులలో _శేష్టుడ వైన రామా! భువి. ఈ భూమి 
యందు, తవైవ = నీకే, ఉపపన్నమ్‌ = యుక్తమైనది. అన్యతః = ఇతరులకు, 
న= కాదు. రాజన్‌ = రాజా! మహాబలాః _ గొప్ప బలము గల, బహవః = చాల 
మంది, పారివాః = రాజులు, అత్మికానాః = గడచినారు. కార్యస్య = కార్యము 

(0 అజ్‌. 
యొక్క, గౌరవమ్‌ = గురుత్వమును, మత్యా= తలచి, (పతిజ్ఞామ్‌ = (పతిజ్ఞను, 
నాళ్ళరోచయన్‌ = ఇష్టపడ లేదు 

తా. రామా! ఇట్లు పలుకుట ఈభూలోకములో నీకే తగి యున్నది; 
మరెవ్వరికీ కాదు. రాజా! పూర్వము మహాబలళాలు లైన ఎందరో రాజులు ఉండెడి 


వారు. కాని వారెవరూ అశగబోయే కార్యము ఎంత గొప్పదో అని ఆలోచించి 
ముందు ప్రతిజ్ఞ చేసేవారు కాదు. 17 


మూ. త్యయా పునర్భాగహ్మణగౌర వాదియం 
కృతా (ప్రతిజ్ఞా హ్యనవేక్ష్య కారణమ్‌, 
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తతశ్చ కరా హ్యసి నాస్తి సంశయో 
మహాభయాత్తా9తుమృషీం స్వ్వమర్హసి. 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
షష్టితమః సర్గః. 


18 


(ప. అ. త్వయా పునః = నీచేతనైతే, కారణమ్‌ = కొరణమును, అనవేక్ష్య 
= చూడకుండ గా, |బాహ్మణగౌరవాత్‌ = (బాహ్మణులయందు గౌరవముచేత, 
ఇయం (పతిజ్ఞా = ఈ (ప్రతిజ్ఞ, కతా = చేయబడినది. తతః _ అందువలన, కరా 
=చేయువాడవు, అసి హి అయి ఉన్నావు. సంశయః = సంశయము, నాస్తీ= 


లేదు. బుషీన్‌ = బుషులను, దుహాభయాత్‌ = గొప్పభయమునుండి, (తాతుమ్‌= 
రక్షించుటకు, ఆర్హసి = తగిఉన్నావు. 

తా. నీవు మాతము వచ్చిన వని ఏదో తెలుసుకొనకుండగానే, (బాహ్మ 
ణులపై నీకున్న గౌరవముచేత [పకిజ్ఞ చేసినావు. ఆందువలన తప్పక ఈ వని 
చేయగలవు. బుమలను మహాభయమునుండి రక్షింపుము. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ_దామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్రరకాండలో 
అరవైయవ సర్గ సమా వ్రము. 


[మునులు రాయునవ మధువు నంవొదింబిన వరమును లవణా 
నుడని బలమును, అతడు చేయుచున్న ఉవ(దవమునూ గూర్చి చెవి 
ఆతశివలన త మవకలిగిన భయమును తొలగించు మని రాముజ్జీ వోశుట]. 


మూ. బృవద్బిరేవమృషిభిః కాకుత్హ్సో వాక్య మబవీత్‌, 
కిం కార్యం [బూత మునయో భయం తాగదవైతు వః. i 
(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, బృవద్శిః= పలు సచున్న, బుషిభిః = బుమ 
లతో, కాకుత్సుః = రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అఆ బవీత్‌ = పలికెను. 
మునయః = మునులారా! కార్యమ్‌=కార్యము, కిమ్‌ = ఏమి? (బూత = చెప్పండి,. 
వః = మీయొక్క, భయమ్‌ = భయము, అ పైతు తావత్‌ = తొలగుగాక ! 


తా. బుషుల మాటలు విని రాముడు-“మునులారా! ఏమి పని మీద వచ్చి 
నారు? మీ భయము తొలగిపోవుగాక”ఆని పలికెను. i 


మూ. తథా బువతి కాకుల్ణ్రే భార్గవో వాక్యమబవీత్‌, 

భయానాం శృణు యన్మూలం దేశస్య చ నరేశ్యర. 2 

వ ఆ. కాకుత్ధ్సే = రాముడు, తథా == అట్టు, (బువతి = పలుకుచుండగా,. 

భార్గవః = భార్గవుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ(బవీత్‌ = పలికెను. నరేశ్వరజ 

రాజా! దేశస్య = దేశముయొక్క., భయానామ్‌ = భయములకు, యర్‌ = ఏది, 
మూలమ్‌ = మూలమో, శృణు = వినుము. 

తా. రాముని మాటలు విని భార్గవు డిట్లు పలి కెను-“రాజా ! దేశమునకు 

భయకారణ మేమో వినుము”. 2 


మూ. పురా కృతయుగే రాజన్‌ దైతేయః సుమహామతిః, 
లోలాపుతోఒభ వజ్జ్యేష్టో మధుర్నామ మహాసురః. త్రి 


ప. అ. రాజన్‌ రాజా | పురా=పూర్వము, కృతయుగే=కృతయుగము 
నందు, సుమవిమతి।ః = చాలా గొప్ప బుద్ది కలవాడు, దెతేయః = దైత్యుడు,- 
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జ్యేష్టః = పెద్ద, లోలాప్యుతః = లోలాపుతుడూ అయిన, మధుః నామ == మధువు 
అను పేరు గల, మహాసురః == గొప్ప అసురుడు, అభవత్‌ _ ఉండెను. 


తా. రాజా! పూర్వము కృతయుగమునందు చాల గొప్ప బుద్ది గరివాడూ 
లోల జ్యేష్టపుతుడు, దైత్యుడు ఆయిన మధువు అను మహాసురుడు ఉండెను. శీ 
అధ A అ త్తం 
మూ. (బహ్మణ్యశ్చ శరణ్యశ్చ బుద్ధ్యా చ పరినిష్టితః, 
సురైశ్చ పరమోదారై ః |పీతిస్స స్యాతులాభవత్‌. 4 
(ప. ఆ. (బహ్మణ్యః చ= (బాహ్మణపూజకుడు, శరణ్యః చ - రక్షకుడు, 
బుద్ధ్యా = బుద్దితో, పరినిష్టితః = కూడినవాడూ (ఆయిన మధువు ఉండెను). తస్య 
=అతనికి, పరమోదారైః== మిక్కిలి ఉదారులైన, సురై ః= దేవతలతో, అతులా 
=సాటిలేని, పీతి పేమ, అభవత్‌ = ఆయెను. 
తా ఆ మధువు _ద్రాహ్మణపూజకుడు, రక్షకుడు, సద్భ్బుద్దికలవాడు. 
ఆతనికి ఉత్తమస్వభావవంతులైన దేవతలతో మంచి స్నేహ ముండెను. 4 


మూ. స మధుర్వీర్యసంపన్నో ధర్మే చ సుసమాహితః, 
బహుమానాచ్చ రుదేణ దత్త స్తస్యాద్భుతో వరః. ర్‌ 
(వ. ఆ. సః= ఆ, మధుః= మదువు, వీర్యసంపన్నః = వీర్యవంతుడు, 
ధర్మే చ= ధర్మముగందు, సుసమాహితః=దాగుగా సావధానచిత్తుడు, రుదేణ= 
రుదునిచేత, బహుమానాత్‌ = గౌరవమువలన, తస్య = వానికి, ఆద్భుత। = 
ఆశ్చర్యకరమైన, వరః వరము, దతః = ఇవ్వబడినది. 
తా. ఆ మధువు మంచి పర్మాకమము గలవాడు. ధర్మమునందు స్థీర మెన 
చితము గలవాడు. ర్నుదుడు గౌరవభావముతో ఆతనికి ఒక అశ్చర్యకర మైన 
వరమును ఇచ్చెను. ర్‌ 
మూ. శూలం శూలాద్యినిష్కృష్య మహావీర్యం మహాపభమ్‌. 
దదౌ మహాత్మా సుపీతో వాక్యం చైతదువాచ హ. 6 
ప. ఆ. మహాత్మా = మహాత్ముడైన ర్ముదుడు, శూలాత్‌ -కూలమునుండి, 


యం 
ఫు 


మహావీర్యమ్‌ = గొప్ప పర్మాకమము గల, మహా[పళమ్‌ = గొవ్ప కాంతి గల, 
శూలమ్‌ = హలమును, వినిష్కృష్య = పెకి లాగి, నుపీతః చాల సంతోషించిన 
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వాడై, దదౌ = ఇచ్చెను. ఏతత్‌ _ ఈ, వాక్యం చ = వాక్యమును కూడ, ఉవాచ 
హ=_= పలికెను. 


తా. మహాత్ముడైన రుదుడు తన శూలమునుండి గొప్పళక్రి, కాంతీ గల 
మరొక శూలమును పెకి తీసి ఆతని కిచ్చి ఇట్టు పలి కను, 6 


మూ, త్యయాయమతులో ధర్మో మ।త్పసాదక రః కృతః, 
(ప్రీత్యా పరమయా యుకో దదామ్యాయుధముత్తమమ్‌. 7 


(ప. అ. త్వయా = సీవేత, ఆయమ్‌ = ఈ, మత్పసాదకరః = నాకు 
సంతోషమును కలిగించు, ఆతులః = సాటిలేని, ధర్మః == ధర్మము, కృతః == 
చేయబడినది. పరమయా = గొప్ప, (పీత్యా== (పేమతో, యుక్తః= కూడిన 
నేను, ఉత్తమమ్‌ = గొప్పదైన, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, దదామి = ఇచ్చు 
చున్నాను. 


తా. సీవు నాకు ఆనందమును కలిగించు సాటి లేని ధర్మము ఆచరించి 
తివి. గొప్ప పీతితో నీకు ఉత్తమమైన ఆయుధమును ఇచ్చుచున్నాను. 7 
మూ. యావత్సురైశ్చ వివోళ్చ న విరుధ్యేర్మహాసుర, 

తావచ్చూలం త వేదం స్యాదన్యథా నాశ మేష్యతి. 8 

(ప. అ. మవోసుర = ఓ! మవాసురుడా! యావత్‌ _-. ఎంతవరకు, సురైః 

చ = దేవతలతోను, వి_పె9)1 చ = (బాహ్మణులతోను, న విరుధ్యేః = విరోధము 

చేయవో, తావత్‌ = అంతవరకు, ఇదం శూలమ్‌ = ఈ శూలము, తవ = నీదిగా, 

స్యాత్‌ = ఉండును. అన్యథా = ఆట్లు కానిచో, నాశమ్‌ = నాశమును, యాస్యతి = 
పొందగలదు. 

తా. ఓ! మవాసురా! నీవు ఎంతవరకు దేవతలవిషయమునందు, _బావ్మా 


ణుల విషయమునందు ద్వేషము వహింపవో అంతవరకు ఇది నీదిగా ఉండ 
గలదు. ఆటు కానిచో ఇది అదృశ్య మయిపోవును. 8 
ళా 


మూ. యశ్చ త్వామభియుజ్లీత యుద్ధాయ విగతజ్యరః. 
తం శూలో భస్మసాత్‌ కృత్వా పునరేష్యతి తే కరమ్‌. 9 
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వ. అ యః = ఎవడు, విగతణరః = పోయిన పీడ గలవాడె, 
యుద్ధాయ = యుద్ధముకొరకు, త్వామ్‌ = నిన్ను, అభియుజ్చీత = ఎదుర్కొా 
నునో, తమ్‌ _ వానిని, శూలః = శూలము, భస్మసాత్‌ కృత్వా = భస్మముగా 
చేసి, పునః = మరల, తే= నీయొక్క, కరమ్‌ = హస్తమును గూర్చి, ఏష్యతి_ 
రాగలదు. 

తా. నిన్ను ఎవడు నిర్భయుడై యుద్ధములో ఎదిరించుటకు వచ్చునో 
వానిని ఈ శూలము భస్మము చేని మరల చేతిలోనికి వచ్చును. 9 


మూ. ఏవం రుదాద్యరం లబ్బ్వా భూయ ఏవ మహాసురః, 
(పణిపత్య మహాదేవం వాక్యమేతదువాచ హ. 10 
(ప ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, రదాల్‌ = ర్నుదునినుండి, వరమ్‌ = వరమును 
లబ్బ్వా = పొంది, మహాసురః = ఆ మహాసురుడు, మహాదేవమ్‌ వరమశివుణ్ణి, 
భూయః ఏవ. మరల, (పణిపత్య = నమస్కరించి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. ఆ మధువు ర్ముదునినుండి ఈ విధముగా వరమును పొంది మరల 


ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. 10 
మూ. భగవన్మమ వంశస్య శూల మేతదనుత్తమమ్‌, 
భవేత్తు సతతం దేవ సురాణామీశ్వరో హ్యసి. 11 


(వ. అ. భగవన్‌ = భగవంతుడా! అనుత్తమమ్‌ = (శేష్టమెన, ఏతత్‌= 
ఈ, కూలమ్‌ = కూలము, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, మమ వంళస్య = నా వంళము 
నకు, భవేత్‌ తు= ఉండుగాక, సురాణామ్‌ = దేవతలయుక్క, ఈశ్వరః = 
1పభువు, అసి హి= అయి ఉన్నావు కదా. 

తా. భగవంతుడా! _శేష్టమైన ఈ శూలము నిత్యమూ నా వంశమునకు 
చెందినదై ఉండుగాక. నీవు దేవతల పభువు కదా (ఈ వరము నిమ్ము). 11 


మూ. తం (బువాణం మధుం దేవః సర్వభూతపతి:ః శివః, 
[1పత్యువాచ మహాదేవో నైతదేవం భవిష్యతి. 12 
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(వ. ఆ. సర్వభూతపతిః = సకల ప్రాణులకు అధివతియెన, దేవః= 
దేవుడై న,- శివః = శివుడైన, మహాదేవః = మహాదేవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువా 
ణమ్‌ = పలుకుచున్న, తం మధుమ్‌ = ఆ మధువును గూర్చి, (వత్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. ఏతత్‌ - ఇది, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, న భవిష్యతి = కాదు. 


తా. సకల్మపాణులకు _పభువు, దేవుడు, మంగళ|పదుడు ఆయిన మహా 
దేవుడు ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ మధువుతో ఇట్లనెను. “ఇది ఇట్లు జరుగదు”. 12 


మూ. మా భూత్తే విఫలా వాణీ మృత్పసాదకృతా శుభా, 
భవతః ప్పుత మేకం తు శూల మేత దృజిష్యతే. 18 


(ప. అ. మృత్పసాదకృతా = నా అనుగహముచేత చేయబడిన, శుభా= 
శుభమైన, తే వాణీని వాక్కు, విఫలా = వ్యర్ణము, మా భూర్‌ = కాకపోవు 
గాక. ఏతత్‌ హలమ్‌ = ఈ శూలము, భవతః = నీయొక్క, ఏకమ్‌ = ఓక్క, 
పుతమ్‌ = పుతుణ్ణి, భజిష్యతే = పొందగలడు. 


తా. నా అనుగ హముచేత వెలువడిన నీ శుభ మెన వాకు. వ్యర్థము 
కాకుండు గాక; అందుచేత ఈ శూలము నీ కుమారుడు ఒక్కని దగ్గర మాతము 
ఉండగలదు. 18 


మూ. యావత్క-ర స్థః శూలోఒయం భవిష్యతి సుతస్య తే, 
అవధ్యః సర్యభూతానాం శూలహసో భవిష్యతి. 14 


(ప. అ. ఆయమ్‌ = ఈ, కాలః = శూలము, తే సుతస్య=నీ కుమారుని 
యొక్క, కరస్థః = కరమునందు ఉన్నది, యావత్‌ భవిష్యతి = ఎంతవరకు 
కాగలదో అంతవరకు, శూలహస్తఃజహలము హస్తమునందు గల అతడు, సర్వ 
భూగానామ్‌_సకలలభూత ములకు, ఆవధ్యః=చంవళక్యము కానివాడు, భవిష్యతి= 
కాగలడు. 


తా. ఈ కూలము ఎంతవరకు నీ కుమారుని చేతిలో ఉండునో ఆంతవరకు 
ఆతనిని ఎవ్వరూ కూడ చంపజాలరు. 14 


మూ. ఏవం మధుర్వరం లబ్ధ్వా దేవాత్సుమహదద్భుతమ్‌, 
భవనం సోఒసుర శేష్టః కారయామాస సుుపభమ్‌. 15 
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ప. అ, అసుర గేష్షః = అసురులలో (శేమ్ముడెన, మధుః=మధువు, ఏవమ్‌ 
= ఇట్లు, దేవాత్‌ = పరమేశ్వరునివలన, సుమవాత్‌ = చాల గొప్పదైన, అద్భు 
తమ్‌ - ఆశ్చర్యకర మైన, వరమ్‌ = వరమును, లబ్ధ్వా = పొంది, స్ముపభమ్‌ = 
మంచి కాంతి గల, భవనమ్‌ = భవనమును, కారయామాస = చేయించెను. 


తా. అసురులలో (ేష్టుడెన ఆ మధువు ఈ విధముగా మహాదేవునినుండి 
అద్భుతమైన చాల గొప్ప వరమును పొంది, మంచి కాంతి గల ఒక భవనమును 
నిర్మింపచే నెను. 15 
మూ. తస్య పత్నీ మహాభాగా (పియా కుమ్బీనసీతి యా, 
విశ్వావసోరపత్యం సా ప్యనలాయాం మహా(వభా. 16 
వ. ఆ, యా= ఎవ్యతె, ఆనలాయామ్‌ = అనలయందు, విళ్వావసోః== 
విశ్వావసువుయొక్క_, అపత్యమ్‌ = సంతానమో, సా= ఆ, మహాప్రభాజ= గొప్ప 
కాంతి గల, కుమ్బీనసీ ఇతి = కుంబీనసి ఆను, మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతు 
రాలు, తస్య = ఆతనియొక్క_, పత్నీ = భార్య. 
తా. విశ్వావసువునకు ఆనలయందు జనించిన గొప్ప కాంతి గల కుంధీ 
నని అను మహాభాగ్యవంతురాలు ఆ మదువు భార్య. 16 


మూ. తస్యాః ప్యుతో మహావీర్యో లవణో రామ దారుణః, 
బాల్యాత్పభృతి దుష్టాత్మా పాపాన్యేవ సమాచరత్‌. 17 
(ప. అ. మహావీర్యః = గొవ్ప పర్మాకమము గల, దారుణః = భయంకరు 
డైన, లవణో నామ = లవణుడు అనువాడు, తస్యాః= ఆమెయొక్క, పుతః = 
పుతుడు, దుష్టాత్మా = దుష్టాత్ము డైన ఆతడు, బాల్యాత్‌ [వభృతి = బాల్యము 
నుండి కూడ, పాపాన్యేవ = పాపములనే, సమాచరత్‌ = చేసెను. 
కా. ఆ కుంభథీనసికి గొప్ప పరాకమము గల, భయంకరుడైన లవణు 
డను పుతుడు పుట్రైను. దుష్టబుద్ధియెన అతడు బాల్యమునుండీ కూడ పాపకార్యము 
లనే చేసెను. 17 


మూ. తం పుతం దుర్వినీతం తు దుష్ట్వా _కోధసమన్వితః, 
మధుః స శోకమాపేదేన చైనం కిం చిద[బవీత్‌. 18 
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[వ అ. మధుః=మధువు, దుర్వినీతమ్‌ = వినయవిహీనుడైన. తం 
ప్యుతమ్‌ = ఆ ప్యుతుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, డోధసమన్నితః = కోవముతో కూడిన 
వాడై, ళోకమ్‌ _ దుఃఖమును, ఆపేదేఎ= పొందెను. ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి, కిం 
చిత్‌ = ఏమీ కూడ, న అ్యబవీత్‌ = పలకలేదు. 


తా. దుష్టస్వభావము గల ఆ పుతుణ్ణి చూచి మధువుకు కోపము, దుఃఖమూ 
గూడ కలిగెను కాని అతడు వానిని ఏమీ అనలేదు. 18 


మూ. స విహాయ ఇమం లోకం (విష్ణో వరుణాలయమ్‌, 
శూలం నివేశ్య లవణే వరం తస్మె న్యవేదయత్‌. 19 


(వ. అ. సః= అతడు. ఇమం లోకమ్‌ = ఈ లోకమును, విహాయ = 
విడచి, వరుణాలయమ్‌  వరుణలోకమును, పవిష్టః = [పవేశించెను. లవబే = 
లవణునియందు, శూలమ్‌ = కూలమును, నివేశ్య = ఉంచి, తస్మై=వానికి, 
వరమ్‌ = వరమును, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను. 


తా. అతడు శూలమును లవణునకు అప్పచెప్పి, దానిని గూర్చిన వర 
మును కూడ అతనికి తెలిపి ఈ లోకమును విడచి వరుణలోకమునకు వెళ్ళి 
పోయెను. 19 


మూ. న (పభావేణ శూలస్య దౌరాత్మ్యేనాత్మనస్త థా, 
సంకాపయతి లోకాంనస్రీన్‌ విశేషేణ చ తాపసాన్‌. 20 


వ. ఆ. సః= ఆతడు, కూలస్య = శూలముయొక్క_, (పభావేణ = [పభా 
వముచేతను, తథా = మరియు, ఆత్మనః = తనయొక్క, దౌరాత్మ్యేన చ= 
దష్టత్వముచేతను, డీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌ = లోకములను, సంతాపయతి = 
పీడించుచున్నాడు. 

తా. అతడు సహజముగా దుమ డగుటచేతను, ఆ శూలము [వభావము 
చేతను మూడు లోకములను కూడ పీడించుచున్నాడు. నిశేషించి మునులను 
పీడించుచున్నాడు. 20 


మూ. ఏవంపభావో లవణః శూలం చైవ తథావిధమ్‌, 
_యత్యా ప్రమాణం కాకుత్స త్యం హి నఃపరమా గతిః. 
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ప. అ. కాకుత్స్స = రామా! లవణః = లవణుడు, ఏవంపభావః = 
ఇట్టి [ప్రభావము కలవాడు, హలం చెవ= శూలము కూడ, తథావిధమ్‌ = అట్టిది. 
[(శుత్వా = విని, త్వమ్‌ = నీవే, పమాణమ్‌ = [పమాణము. నః = మాకు, పరమా 
గతిః హి= గొప్ప గతివి కదా? 


తా. రామా! లవణుని |వభావము ఇట్టిది. శూలము కూడా ఆలాంటిది. ఈ 
విషయమున నీదే తుది నిరయము. నీవే మాకు దిక్కు కదా? 21 
ణి 


మూ. బహవః పార్థివా రామ భయా ర్రైర్భషిభిః పురా, 
అభయం యాచితా వీర (తాతారం నచ విద్మ హే. 22 


(ప. అ. వీర = వీరుడా! రామ== రామా! పురా = పూర్వము, భయారైః 
= భయపీడితులై న. బుషిభిః = ముషుల చేత, బహవః = చాలామంది, పార్థివాః 
= రాజులు, ఆభయమ్‌ = అభయమును, యాచితాః - యాచింపబడినవారు. 
(తాతారమ్‌ = రక్షించేవాణ్డి (మేము), న చ విద్మ హే = పొందుటలేదు. 


తా. వీరుడవై న రామా! భయపీకితు లైన బుషులు పూర్వము చాలామంది 
రాజులదగ్గరకు వెళ్ళి అభయము యాచించినారు. కాని మాకు ఒక్క. రక్షకుడు 
కూడా లభించ లేదు. 22 


మూ. తలే వయం రావణం |శుత్యా హతం సబలవాహనమ్‌, 
(తాతారం విద్మహే తాత నాన్యం భువి నరాధిపమ్‌. 28 
తత్పరి (తాతుమిచ్చామో లవణాదృయపీడితాన్‌. 


(ప. అ. తాత= తండీ! లే వయమ్‌ = అట్టి మేము, సబలవాహనమ్‌ == 
నైన్యవాహనముల తో కూడిన, రావణమ్‌ -= రావణుణ్ణీ. హతమ్‌ = చంపబడినవాని 
నిగా, (శుత్వా = విని, భువి = భూమియందు, ఆన్యమ్‌=మరియొక , నరాధిపమ్‌ = 
రాజును, (తాతారమ్‌ = రకకుణ్ణిగా, న విద్మ హే = ఎరుగము తత్‌ = ఆ కార 
ణమువలన, లవణాత్‌ = లవణునినుండి, బయపీడితాన్‌ = భయపీడితుల మైన 
మమ్ములను, (తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఇచ్చామః = కోరుచున్నాము. 

త. తం డీ! నీవు 'నెన్మవాహనాదులతో సహా రావణుణ్ణి సంవారించి నట్టు 
విన్నాము. ఈ భూలోకములో రక్షకుడెన మరొక రాజు ఎవ్వడూ కనబడుటలేదు. 
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ఆందువలన లవణాసురునినుండి భయముచేత పీడిశులమైన మమ్ము రక్షించవలె 
నని కోరుచున్నాము. 28 


మూ. ఇతి రామ నివేడితం తు తే 
భయజం కారణములితం చ యత్‌, 
వినివారయితుం భవాన్‌ క్షమః 
కురు తం కామమహీనవి కమ. 24 


ఇత్యార్లే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్స్పరకాణ్లే 
ఎ — "a 
ఏకషషితమః సరః. 
లబ nN 

ప. అ. రామ=రామా! ఇతి= ఈ విధముగా, భయజమ్‌ = భయము 
వలన కలిగిన, యత్‌ _ ఏ, కాగణమ్‌ = కారణము, ఉత్టితమ్‌= బయ ల్వెడ లినదో 
(ఏర్పడినదో) ఆది, తే = నీకు, నివేదితమ్‌= తెలుపబడినది. భవాన్‌ == నీవు, విని 
వారయితుమ్‌ = నివారించుటకు, క్షమః= సమర్ధుడవు. అహీనవ్నికమ = గొప్ప 
పరా్యకమము గలవాడా! తమ్‌ = ఆ, కామమ్‌ = కోరికను, కురు = చేయుము. 


తా. రామా! భయమునకు కారణమును నీకు తెలిపినాము. దీనిని నివా 
రించుటకు నీవే సమర్జుడ వు. గొప్ప పర్మాక మము కలవాడా! ఈ కోరిక తీర్చుము. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ[దామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో ఆర వై ఒకటవసర్గ సమా ప్రము. 


అథ ద్వి షషితమః సర్గః 


[లవణానుటుని అవోరాదుల బివయమున రాముడు మునులను 
పుళ్ళీంచుకు, వాళి బంళ్రుటశై ల (ఖుఘ్ము ని ఉతౌ వాము తౌలినిశొని 
ఆతని: అ కార్‌ సాయన కై అజ్జావించుట ]. 

= డా 


మూ. తభథోక్లే తానృషీన్‌ రామః (ప్రత్యువాచ కృతాళ్ఞలిః, 


కిమాహార; కిమాచారో లవణ: కచ వర్తతే. i 


ప ఆ. తథా= అట్లు, ఉక్తే == చెప్పబడగా, రామః = రాముడు, కృతా 
జ్ఞాలిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, తాన్‌ = ఆ, బుషీన్‌ = బుషులను గూర్చి, 
[వత్యువాచ హ ౫ తిరిగి పలికెను. లవణః=రివణుడు, కిమాహారః = ఏమి అవి 
రము కలవాడు? కిమాచారః = ఎట్టి వవర్తన కలవాడు, క్వ చ= ఎక్కడ, 
వర్తతే = ఉంటున్నాడు. 


ఠా. రాముడు బుమల మాటలు విని, వారికి నమస్కరించుచు. “ఆ 


లవణాసురుడు ఎట్టి ఆవోరము తినును? ఏవిధముగా (వవర్తించుచుండును?” అని 


[వశ్నిం చెను. 1 


మూ. రాఘవస్య వచః |శుత్యా బుషయః సర్వ ఏవ తే, 
తతో నివేదయామాసుర్ణవణో వవృరే యథా. 2 
వ. అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క, వచః=వచనమును, [శుత్వా = 
విని, తే..ఆ, సర్వే వీవు సమస్తమైన, బుషయః = బుమలు, తతః = అటు 
పిమ్మట, లవణః = లవణుడు, యథా = ఎట్లు, వవృధే = వృది పొందెనో, నివేద 
౧ °° 

యామాసు। _ తెలిపిరి. 
తా. రాముని మాటలు విని ఆ బుమ లందరూ ఆ లవణుడు ఎట్టు వృద్ధి 
పొందెనో తెలిపిరి. 2 
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మూ, ఆహారః సర్వసత్తాని విశేషేణ చ తాపసాః, 
ఆచారో రౌదతా నిత్యం వాసో మధువనే తథా. 8. 
(ప. ఆ. సర్వసత్వాని = సమస్త పాణులూ కూడ, ఆహార; ఆహారము, 


(కూరత్వము, ఆచార। = ఆచారము, తథా = మరియు, మధువనే = మధువనము. 
నందు, వాసః _ నివాసము. 


తా. అన్ని (ప్రాణులూ కూడ వాని ఆహారమే; విశేషించి మునులు వాని 


ఆహారము. నిత్యమూ రూరముగా ఉండుట వాని ఆచారము. మధువనములో 
వాని నివాసము. త్రి 


మూ. హత్వా బహుసహ। సాణి సింహవ్యాఘమృగాజ్ఞజాన్‌, 
మానుషాంశెవ కురుతే నిత్యమాహారమాహ్నికమ్‌. 4 
ప. ఆ. బహుసహసాణి = ఎన్నో వేల, సింహవ్యా ఘమృగాణ్లజాన్‌ = 
సింహములను, వ్యాఘములను, లేళ్ళను, పక్షులను, మానుషాన్‌ చ ఏవ = మను 
షమ్యులను, హతా = చంపి, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, ఆహ్నికమ్‌ = పగటికి సంబం 
ధించిన, ఆహారమ్‌ = ఆహారమును. కురుతే = చేయును. 


తా. కొన్నివేల సింహములను, పెద్దపులులను. లేళ్ళను, పక్షులను, 
మనుష్యులను చంపి నిత్యము పగలు భోజనము చేయుచుండును. ఓ 


మూ. తతోఒన్తరాణి సత్వాని ఖాదతే స మహాబలః, 
సంహారే సమను[పాప్తే వ్యాదితాస్య ఇవాన్త కః. ర్‌ 
ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, సః= ఆతడు, సంహారే = 
పళశయము, సమనుప్రాప్తే = వచ్చిన దగుచుండగా, వ్యాదితాస్యః = తెరవబడిన 
ముఖము గల, అన కః=ఇవ యతుముడు వలె తతః = పూర్వము చెప్పిన వాటి 
కంటె, అన్నరాణి = భిన్నమైన. సత్వాని = [పాణులను, ఖాదతే = తినును. 


తా. (పళయకాలమునందు నోరు తెరచుకొనిన మృత్యుదేవత వలె మహా 
బలకశాలియెన ఆ లవణుడు, రాతులందు ఇతర మృగములను తినుచుండును. రి 
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మూ. త _చ్చుత్యా రాఘవో వాక్యమువాచ స మహామునిన్‌, 
మాతయిష్యామి త దక్షో వ్యపగచ్చతు వో భయమ్‌. 6 


వ. ఆ. సః= ఆ, రాఘవః = ాముడు, తత్‌ _ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, _శుత్వా = విని, మహామునేన్‌ = మహామునులను గూర్చి, ఉవాచ = పలి 
శకెను. తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుణ్ణి, ఘాతయిష్యామి = చం పెదను. వః=మీ 
యొక్క, భయమ్‌ = భయము, వ్యపగచ్చుతు == తొలగుగాక. 


తా. రాముడు ఆ మాటలు విని ఆ మునులతో. “ఆ రాక్షసుణి చంపించె 
దను. మీరు భయమును విడిచి పెట్టుడు” అని పలికెను. 6 


మూ. (పతిజ్ఞాయ తదా తేషాం మునినాము[గతేజసామ, 
స (ాత్య్రాన్‌ సహితాన్‌ సర్వానువాచ రఘునన్గన:. 7 
ప్ర. అ. సః రఘునన్గనః = ఆ రాముడు, ఉగతేజసామ్‌ = ఉగ మైన 
'తేజస్సుగల, తేషామ్‌ = ఆ, మునీనామ్‌ = మునులకు, (పతిజ్ఞాయ = పతిజ్ఞ చేసి, 
తదా = అప్పుడు, సహితాన్‌ = అక్కడనే కలిసి ఉన్న, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, 
(భాత్యన్‌ = సోదరులను గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఉఊగమెైన తే=ఎన్సుగల ఆ మునులకు ఈ విధముగ _పతిజ్ఞ 
చేసి అక్కడనే ఉన్న సోదరులతో ఇట్లు వలికెను. 7 


మూ. కో హనా లవణం వీరః కస్యాంశః స విధీయతామ్‌, 

భరతస్య మహాబాహోః శ్యతుఘ్నస్య చ ధీమతః. 8 
(ప. ఆ. కః వరః=-ఏ వీరుడు, లవణమ్‌  లవణుని, హనా = చంప 
గలడు? స ఆతడు, కస్య = ఎవనియొక్క_, అంశ; = అంశగా, విదీయతామ్‌ 
= చేయబడుగాక! మహాబాహోః = గొప్ప బాహువులు గల, భరతస్య = భరతు 

నికా, దీమతః = బుద్దిమంతు డెన, శృతుఘ్నస్య చ = శ తుఘ్నునికా? 
తా. లవణుణి ఏ వీరుడు చంవగలడు? వానిని మహాబాహు వెన భరతుని 
వాటాగా చేయవలెనా, థీమంతుడ్రై న శృతుఘ్నుని వాటాగా చేయవలెనా? 8 

మూ. రాఘవేణై వముకను భరతో వాక్యమబవీత్‌, 

అహమేనం వధిష్యామి మమాంశః స విరీయతామ్‌. 9 
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(వ. ఆ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్తః = పలకబడిన, 
భరతః = భరతుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అఆ|బవీత్‌ = పలికెను. ఆహమ్‌ 
నేను, ఏనమ్‌ = వీనిని, పధిష్యామి = చంపెదను. సః= అతడు, మమ-_నా' 
యొక్క, ఆంశః = అంశముగా , విధీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. రాముని మాటలు విని భరతుడు “నేను వానిని చంపెదను. వానిని. 
నా భాగముగా చేయుము” అని పలికెను. ర 


మూ. భరతస్య వచః శుత్యా ధైర్యశెర్యసమన్వితమ్‌, 

లక్ష్మణావరజస స్టా హిత్వా సౌవర్గమా సనమ్‌. 10 

పే. ఆ. భరతస్య = భరతునియొక్క, దైర్యశార్యసమన్వితమ్‌ = దైర్య 

శార్యములతో కూడిన, వచః=వచనమును, (కుత్వాజవిని, లక్ష్ముణావరజః= లక్ష్మ 

ణుని తమ్ముడు, సౌవర్ణమ్‌ = బంగారము వికారమైన, ఆసనమ్‌ = ఆసనమును, 
హిత్యా = విడచి, తస్థౌ = నిలబడెను. 

తా. భరతుడు పలికిన దై ర్యశౌర్యాలతో కూడిన ఆ మాట విని శత్రుఘ్నుడు. 

తాను కూర్చున్న బంగారు ఆసనమునుండి లేచి నిలబడెను. 10 


మూ. శ|తుఘ్నస్స్య|బవీద్వాక్యం (పణిపత్య నరాధిషమ్‌, 
కృతకర్మా మహాబాహుర్మధ్యమో రఘునన్హనః. itl 
(ప. అ. శ్యతుఘ్నః తు= శ్యతుఘ్ను డెతే, నరాధిపమ్‌ = రాజాను, (వణ 
వత్య = నమస్కరించి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ! బవీత్‌ =పలి కను. మహాబాహుః 


= గొప్ప బాహువులు గల, మధ్యమః = మధ్యముడైన, రఘునన్సనః = రఘువంశ 
రాజులను ఆనందపర చువాడు, కృతకర్మా = చేయబడిన కర్మ గలవాడు. 


తా. శ|తుమఘ్నుడు నమస్క_రించుచు రాజుతో ఇట్లు పలి కెను. “మవాబాహు 

వైన భరతుడు గొప్ప కార్యమును ఇంతకు పూర్వమే చేసినాడు”. ti 
మూ. ఆర్యేణ హి పురా కూన్యా త్వయోధ్యా పరిపాలితా, 

సంతాపం హృదయే కృత్వా హ్యార్యస్యాగమనం (పతి. 12 

వ. అ. పురా= వూర్యము, ఆర్యేణ = వూజ్యాడవై న నీతో, కూనాక = 
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శూన్యమైన, ఆయోధ్యా = అయోధ్య, ఆర్యస్య = ఆర్యుడ వె న నీయొక్క, ఆగ 
మనం |ప్రతి = ఆగమనమును గూర్చి, సంతాపమ్‌ = తాపమును, హృదయే = 
హృదయమునందు, కృత్వా = చేసికొని, పరిపాలితా హి పాలింవబడినది 
కదా. 

తా. పూర్వుము ఇతడు నీవు లేని అయోధ్యను దీ రాకను గూర్చి 
మనన్సులో పరితపించుచు రక్షించినాడు కదా. 12 


మూ. దుఃఖాని చ బహునీహ అనుభూతాని పార్థివ, 
శయానో దుఃఖశయ్యాసు నన్గ్టిగామే మహాయశాః. 12 


ఫలమూలాశనో భూత్వా జటీ చీరధరస్తథా, 
అనుభూయేదృశం దుఃఖ మేష రాఘవనన్దనః. 18 
[పేష్యే మయి స్థితే రాజన్న భూయః శ్లేశమాప్నుయాత్‌, 


(ప. అ. పార్థివ = రాజా! ఇహ= ఇక్కద, బహూని = అనేక మైన, 
దుఃఖాని చ దుఃఖములు కూడ, ఆనుభూతాని _ అనుభవించ బడినవి. రాజన్‌ = 
రాజా! నన్దిగామే = నంది గామమునందు, ఫలమూలాళనః = ఫలమూలములను 
భుజించువాడు, భూత్వా = అయి, జటీ == జటాధారియె, తథా=మరియు, చీరధరః 
= నారబట్టలు ధరించినవాడై, దుఃఖశయ్యాసు = దుఃఖకరములైన శయ్యల 
మీద, శయానః = శయనించిన, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, 
ఏషః= ఈ, రాఘవనన్దనః = భరతుడు, ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టి, దుఃఖమ్‌ - దుఃఖ 
మును, అనుభూయ - అనువవించి, [పేష్యే = పంపదగిన, మయి= నేను, 
స్థితే = ఉండగా, భూయః = మరల, శ్రేశమ్‌ = శ్లేశమును, నాప్నుయాత్‌ = పొంద 
కుండుగాక. 


తా. రాజా! ఇతడు అనేక దుఃఖములు ఆనుభవించినాడు. గొప్ప కీర్తి 


గల ఈ భరతుడు నంది గామములో ఫలములు, దుంపలు తినుచు జటలను నార 

బటలను ధరించి దుఃఖకరములె న శయ్యలమీద శయనించినాడు. ఇట్టి దుఃఖము 
( _ ల 

లను అనుభవించిన ఇతడు పంవదగిన నేను ఉండగా మరల శ్రేశమును పొంద 


కుండుగాక. 13.14 
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మూ. తథా |బువతి శ|తుఘ్నే రాఘవః పునర్మబవీత్‌. 15 

ఏవం భవతు కాకుత్హ్స క్రియతాం మమ శాసనమ్‌. 
వ అ. శతుఘ్నే = శత్రుఘ్నుడు, తథా = అట్టు, (బువతి = పలుకు 
చుండగా, రాఘవః = రాముడు, పునః_మరల, అబవీత్‌ = పలికెను. కాకుత్స్స 


శ|తుమ్నా! ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భవతు _ అగుగాక. మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ 
= ఆజ్ఞ, [కియతామ్‌ = శేయబడుగాక. 


తా. శృతుఘ్నుని మాటలు విని రాముడు ఇట్లు పలికెను. “శతున్నూ! 


ఇచ్చే ఆగుగాక. నా ఆజ్ఞ (ప్రకారము చేయుము". 15 

మూ. రాజ్యే త్వామభి షే షెక్యామి మధోస్తు నగరే శుభే, 16 
నివేశయ మహాబాహో భరతం యద్యవేక్ష సే, 

శూరస్త్వం కృత విద్యశ్చ సమర్థశ్చ నివేశనే. 17 


(వ. అ. శుభే=మంగళకర మైన, మధోః నగరే=మరువుయొక్క నగరము 
నందు, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, అభి పేక్యామి = అభి షేకించె 
దను. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, అవే 
శసే యది (శమపెట్టదగనివానినిగా) చూచినట్లయితే, నివేశయ = నీవు 
రాజ్యమును ఏర్పర చుము. త్వమ్‌ = సీవు, హరః చ = శూరుడవు, కృతవిద్యః చ 
=చేయబడిన విద్యలు కలవాడవు. నివేశనే = రాజ్యమును ఏర్పరచుటయందు, 
సమర్థః చ == సమర్దుడవు. 

తా. నిన్ను మంగళకరమైన మధువు నగరమునందు రాజ్యాభిషిక్తుణ్తి చేసె 
దను. మహాబాహో! భరతుణ్ణి (మె పెట్టకూడ దని నీవు బావించినవో నీవు రాజ్య 
మును ఏర్పరచుము. నీవు శూరుడవు విద్యలు నేర్చినవాడవు. రాజ్యమును ఏర్ప 
రుచుటలో కూడ సమర్దుడవు. 16, 17 


మూ. నగరం యమునాజుష్టం తథా జనపదాన్‌ శుభాన్‌, 
యో హి వంశం సముత్పాట్య పార్టివసన్య నివేశనే. 18 
న విధత్తే నృపం తత నరకం స హి గచ్చతి. 


వ. అ. యమునాజాష్టమ్‌ = యమునతో కూడిన, నగరమ్‌-నగరమును, 
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తథా = మరియు, శుభాన్‌ = మంగళకరమెన, జనపదాన్‌ = జనపదములను 
(ఏర్పరుచుము). యః = ఎవడు, వంశమ్‌=వంళమును, సముత్సాట్య= పెకిలించి 
వేసి, పార్టివస్య = ఆ రాజుయొక్క, త|త =9, నివేశనే=రాజ్యనివేశనమునందు, 
నరకమును గూర్చి, గచ్చతి హి == వెశును కదా! 
౧ 
తా. యమునానదీతీరమునందు నగరమును, సుందర మైన జనపదములను 


ఏర్పరుపుము. ఒక రాజవంశమును నిర్మూలించి ఆ స్థానమునందు మరొకరిని 
నియమించనివాడు నరకమునకు వెళ్టును. 18 


మూ. స తం హత్యా మధుసుతం లవణం పాపనిశ్చయమ్‌, 19 

రాజ్యం (ప్రశాధి ధర్మేణ వాక్యం మే యద్యవేక్ష సే. 

వ. అ. సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, మధుసుతమ్‌ మధువు కుమారుడై న, 
పాపనిశృయమ్‌ = పాపబుద్ధి గిల, తం లవణమ్‌ = ఆ లవణుణ్ణి, హత్వొా=చంపి, 
మే వాక్యమ్‌ = నా మాటను, ఆవేక్షసే యది మన్నించినట్టయితే, రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, (పకాధి= రక్షించుము. 

తా. నీవు నా మాట మన్నించినట్టయితే దుష్టబుద్ధి గల మధుప్పుతు డైన ఆ 
లవణుణ్ణి చంపి ధర్మానుసారముగా రాజ్యము పాలించుము. 19 


మూ. ఉత్తరంనచ వక్తవ్యం శూరవాక్యాన రే మమ, 20 
బాలేన పూర్వజస్యాజ్ఞా కర్తవ్యా న్నాత సంశయః. 

వ. అ. శూర = శూరుడా! మమ= నాయొక్క, వాక్యాన్నరే = మాటల 
చిన్న వానిచేత, పూర్యజస్య = అన్నగారియొక్క, ఆక్టా = ఆజ్ఞ, కర్తవ్యా = చేయ 
దగినది. అత = ఈ విషయమునందు, సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 

తా. ఓ! హరుడా! నా మాటల మధ్య నీవు మరేమీ చెప్పవద్దు. చిన్నవాడు 
అన్నగారి ఆజ ఆచరించవలెను. ఈ విషయములో సందేహము లేదు. 20 

మూ. అభిషేకం చ కాకుత్హ్స (పతీచ్చనస్వ మయోద్యతమ్‌, 21 
వసిష్ట పముఖై ర్వి వె9ర్విధిమన 9పురస్కృతమ్‌. 
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ళు 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాజ 
ద్విషష్షితమఃః సరః. 
వి గ 

(ప. అ. కాకుత్స్సృ = శృతుమ్నా! మయా = నాచేత, ఉద్యతమ్‌ = సంక 
ల్పించబడిన, విధిమన్త )పురస్కృతమ్‌ = శాస్త్రముచేతను, మంతములచేత పుర 
స్కృత మైన, వసిష్ట పముఖై ః = వసిష్టుడు మొదలైన, విపై: = (బాహ్మణుల 
చేత చేయబడిన, అభిషేకం చ= అభిషేకము కూడ, |ప్రతీచ్చస్వ = స్వీక 
రించుము. 


తా. శ్యతుఘ్నా! నేను సంకల్పించిన వసిష్టాది బాహ్మణులు యథా 
శాన్రముగా, మతపూర్వకముగా చేయబోవు అభిషేకమును పొందుము. 2t 


“నాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో అరవై రెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (తిషషితమః సర్గః 
అ (౧ 


[రాముడు ౪ (తుఘ్మ్యజ్దీ మభరావ్యుయమునండు అభివ వ్రని బోని 
లవణుని జాలముచుండి ఆత్ఫ్రర్‌ శ చోనితొను డఉపాయమును చౌళ్త్రట]. 


మూ. ఏవముకస్తు రామేణ వరాం |వీడాముపాగమత్‌, 
శ|తుమ్నో వీర్యసంపన్నో మన్దం మన్దమువాచ హ. 1 
పం అ, వీర్యసంపన్నః = పర్మాకమసంపన్ను డైన, శతుఘమ్నః = శతు 
ఘ్నుడు, రామేణ == రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్ళః = పలకబడినవాడై , 
పరామ్‌ = గొప్ప, (వీడామ్‌ = సిగ్గును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. మన్గం మన్గమ్‌= 
మెల్ల మెల్లగా, ఉవాచ హ.-= పలికెను. 


తా, రాముని మాటలు విని పరాకమసంపన్ను డైన శ తుఘ్నుడు చాల 


సిగుపడుచు మెలమెలగా ఇటు పలికెను. i 
౧ (yp) ౧ ౧ 
మూ. ధర్యం విద్మ కాకుత్స ఆన్మిన్న ే నరేశ్యర, 
కథం తిష్షత్సు జ్యేషేషు కనియానభిషిచ్యతే. 2 
అ (©) బ 


వ. అ. కాకుత్త్సృ = రామా! నరేశ్వర = రాజా! అస్మిన్‌ = ఈ, ఆర్థే= 
విషయమునందు, ఆధర్మమ్‌ = అధర్మమును, విద్మ = తెలిసికొనుచున్నాము. 
జ్యేషేష = పెద్దహచ్ళు, తిష్టత్సు = ఉండగా, కసీయాన్‌ = చిన్నవాడు, కథమ్‌= 
ఎట్టు, అభిషిచ్యతే = అభి షేకించ బడును? 


తా. మహారాజా! రామా! ఈ విషయము ఆధర్మమని భావించుచున్నాను. 
2 


పెద్దవాళ్లు ఉండగా చిన్నవానికి అభిషేకము ఎట్టు జరుగును? 
గా 


మూ. ఆవశ్యం కరణీయం చ శాసనం పురుషర్షభ, 
తవ చెవ మహాభాగ శాససం దురతి! కమమ్‌. త్రి 
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(ప. అ. పురుషర్షభ లూ పురుష్మశేమ్లుడా! శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞ, అవశ్యమ్‌ = 
తప్పక, కరణీయం చ _ చేయదగినది. మహాభాగ = మవోభాగ్యవంతుడా! తవ 
మ్‌ నీయొక్క, కాసనం చ ఏవ = కాసనము, దురతికమమ్‌ = అతి; కమింవ 
శక్యము కానిది. | 


తా. పురుష్మశేష్టా! ఆజ్ఞను తప్పక పాటించవలెను. మహాభాగ్యవంతుడా! 
నీ శాసనము తప్పక ఆచరింప దగినది. త్రి 


మూ. త్వత్తో మయా (శతం వీర (శతిభ్యచ్చ మయా శతమ్‌, 
నోత్తరం హి మయా వీర మధ్యమే (పతిజానతి. 4 


వ. అ. వీర=వీరుడా! త్వత్తః=నీనుండి, మయా = నాచేత, (శుతమ్‌== 
వినబడినది. (శుతిభ్యః చ = శుతులనుండి కూడ, మయా = నాచేత, [(శుతమ్‌ = 
వినబడినది. మధ్యమే = భరతుడు, (పతిజానతి = (పతిజ్ఞ చేయుచుండగా, మయా 
= నాచేత, ఉత్తరమ్‌=(పత్యుత్తరము, న వాచ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. 


తా. ఓ! వీరుడా! నీవు చెప్పగా విని ఉన్నాను; _శుతులనుండి విని ఉన్నాను; 
మధ్యముడైన భరతుడు |పతిజ్ఞ చేయుచున్నప్పుడు (లవణాసురుణ్ణి చం పెద నని 
ఆనుచున్నప్పుడు) నేను మాటలాడుట యుకము కాదు. 4 


మూ. వ్యాహృతం దుర్వచో "ఘోరం హన్హాస్మి లవణం మృధే, 
తస్యైవ మే దురుక్తస్య దుర్గతిః పురుషర్షభ. ర్‌ 


ప. ఆ. మృధే = యుద్దమునందు, లవణమ్‌ _ లవణాసురుణ్ణి, హన్తాన్మీ 
= చంపగలను అని, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, దుర్వచః = దుష్టమైనవచనము, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది. పురుషర్షభ = పురుషశేవుడా ! తస్య= ఆ, మే 
దురుకస్య ఏవ=నా చెడ్డమాట కే, దుర్శతిః= ఈ దుర్గతి కలిగినది. 


తా. పురుష శేష్టుడా! భరతుడు మాటలాడిన పిమ్మట “నేను లవణాసురుణ్జి 
చంపెదను"ఆని నేను ఘోరమైన చెడ్డ మాట పలికినాను. ఆ చెడ్డమాటకు ఫలిత 
ముగా ఈ దుర్గతి (అన్నలకంటె ముందు రాజ్యాభిషిక్తుడు అగుట అనే పావము 
చేయవలసిన దుఃస్టితి) వచ్చినది. ధి 
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మూ. ఉత్తరం న హి వక్రవ్యం శ్యే'షే నాభిహితే పునః, 
ఆధర్మ సహితం చైవ పరలోకవివర్ణితమ్‌. 6 


(ప. అ. జ్యేష్షేన = పెద్దవానిచేత, అభిహితే = చెప్పబడినదగుచుండగా, 
పునః = మరల, అధర్మ సహితం చ ఏవ_ అధర్మముతో కూడిన, పరలోక వివర్డి 
తమ్‌ = పరలోకశూన్యమైన, ఉత్తరమ్‌= పళ్యుత్తరము, న వక్తవ్యం హి= చెప్ప 
దగినది కాదు కదా. 

తా. పెద్దవాడు మాటలాడిన పిమ్మట ఆధర్మసహితము, పరలోకమునకు 
విరుద్ధమూ అయే “కితిలో ఎదురు చెప్పగూడదుకదా ? 6 


మూ. సోఒహం ద్వితీయం కాకుత్సృ న వక్ష్యామి తవోత్తరమ్‌, 
మా ద్వితీయేన దణ్లో వై నిపతేన్మయి మానద. 7 
(ప అ. కాకుత్స = రామా! సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, తవ_నీకు, 
ద్వితీయమ్‌ = రెండవ, ఉత్తరమ్‌ = ఉ త్రరమును, న వక్ష్యామి = చెప్పను, మానద 
=గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! ద్వితీయేన = రెండవదానిచేత, మయి = నాయందు, 
దణ్ణః = దండనము, మా నిపతేత్‌ = పడకుండుగాక. 


తా. రామా! (భరతుని మాటకు ఎదురు చెప్పుటచేతనే ఈ శిక్ష లభించినది). 
ఆందుచేత మళ్ళీ నీకు కూడ ఎదురు చెప్పి మరొక శిక్షకు పాతుడను కాకుందును 
గాక. 7 
మూ. కామకాకో హ్యహం రాజం స్తవాసి పురుషర్షభ, 


అధర్మం జహి కాకుత్హ్స మత్కృతే రమఘునన్దన. 8 


(ప ఆ. పురుషర్షభ = వురుషశేష్టుడా! రాజన్‌ = రాజా! అహమ్‌ = నేను, 

= నీయొక్క, కామకార। = ఇచ్చ పకారము చేసేవాడను, అన్మి హి=ఆయి 

ఉన్నాను కదా? కాకుత్త = కాకుత్రవంశమునండు పుట్టినవాడా ! రఘునన్లన = 

రామా! మత్క్భలే = నా నిమిత్తమై, అధర్మమ్‌=అధర్మమును, జహి = చంపుము 
(తొలగింపుము). 

తా. పురుష శేష్ణుడ వైన రాజా! నేను సీఇచ్చ (_వకారము చేసెదమ. రామా! 

నీవు నా నిమిత్రమై అధర్మమును తొలగింపుము. (చిన్నవాడను అయి ఉండి 
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రాజ్యాభిషికుడను అగుట అనే నేను చేయు అధర్మము నాకు తగలకుండా 


మూ. ఏవము కే తు కూరేణ శ|తుఘ్నేన మహాత్మనా, 
ఉవాచ రామః సంహృష్టో భరతం లక్ష్మణం తథా. 9 
ప. అ. శూరేణ = శూరుడైన, మహాత్మనా == మవోత్ముడైన, శ్యతుఘ్నేన 
సంవృాష్టః = సంతోషించినవాడై, భరతమ్‌ = భరతుని గూర్చి, తథా = మరియు, 
లక్ష్మణమ్‌ జ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. కూరుడు, మహాత్ముడూ ఆయిన శ్యతుఘ్నుని మాటలు విని రాముడు 
సంతోషించి, భరతునితోను, లక్ష్ముణునితోను ఇట్లు పలికెను. 9 
౧ 


మూ. సంభారానభి షేకస్య ఆనయధ్వం సమాహితాః, 
అద్యైవ పురుషవ్యాఘమభి షేక్ష్యామి రాఘవమ్‌. 10 
(ప. ఆ. సమాహితాః = సావధానచిత్తులై, అభిషేకస్య = అభిషేకము 
యొక్క-, సంభారాన్‌ = సంభారములను, ఆనయధ్వమ్‌ = తీసికొనిరండి. అద్యైవ 
= ఇప్పుడే, పురుషవ్యాఘమ్‌ = పురుష శేమ్షడైన, రాఘవమ్‌? తుమ్ము జ్ఞ, అధి 
చషేశ్యుమి = అభి షేకించెదను. 
తా. సావధానచిత్తులె అభి షేకసంభారములను తీసికొనిరండి. పురుష శేన్టు 
డైన శ్యతుఘ్నునకు ఇప్పుడే రాజ్యాభిషేకము చేనెదను. 10 
మూ. పురోధసం చ కాకుత్స్స నై గమాన్‌ బుత్విజ స్లథా, 
మన్ని9ణశ్ర్రైవ తాన్‌ సర్వానానయధ్వం మమాజ్ఞయా. 
వప. అ. కాకుత్సృ=భరతా 1 పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణి, నైగమాన్‌=నైగ 
ములను, తథా=మరియు, బుత్విజః= బుత్విక్కులను, తాన్‌ సర్వాన్‌ =వారి నంద 
రినీ, మమ= నాయొక్క, ఆజ్ఞయా a ఆజ్ఞచేత, ఆనయధ్యమ్‌ = తీసికొనిరండి. 


తా. భరతా! పురోహితుణ్ణి, ఆయా సంఘాల |పముఖులను బుత్విక్కు లను 
వీరి నందరినీ నా ఆజ్ఞాచేత తీసికొనిరండి. 11 
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మూ. రాజ్ఞః శాసనమాజ్ఞాయ తథా కుర్వన్‌ మహారథాః, 
అభి షేకసమారమృం పురస్కృత్య పురోధసమ్‌. 12 
(ప. ఆ. మహారథాః = మహారథులు, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, శాసనమ్‌ 
ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, పురోధసమ్‌ =పురోహితుజ్జీ, పురస్కృత్య = పుర 
స్కరించుకొని, అభి షేకసమారమృమ్‌= అభి షేకము ఏర్పాటును, తథా = చెప్పిన 
విధముగ, అకుర్వన్‌ = చేసీరి. 
తా. మహారథులు రాజు శాసనమును తెలిసికొని, పురోహి తుణ్ణి ముందు 
ఉంచుకొని ఆ విధముగ అభిషేకము ఏర్పాట్లు చేసిరి. 12 


మూ. (పవిష్టా రాజభవనం రాజానో |బాహ్మణా స్టధా, 
తతోఒభిషేకో వవృధే శతుఘ్నస్య మహాత్మనః. 13 
ED ఆ. రాజానః = రాజులు, తథా = మరియు, [బాహ్మణా:ః = [బాహ్మ 
ణులు, రాజభవనమ్‌ - రాజభవనమును, (పవిష్టాః = (పవేశించినారు. తతః_ అటు 
పిమ్మట, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, శతుఘ్నస్య = శ్యతుఘ్నునియొక్క, 
అభి షేకః = అభిషేకము, వవృరే = వృద్దిపొందెను. 
తా. రాజులూ, (బాహ్మణులూ రాజభవనములో (పవేశించిరి. పిమ్మట 
మవిోత్ముడైన శ్యతుఘ్నుని అభిషేకము వైభవముతో జరిగెను. 13 
మూ. సం పహర్షకరః శ్రీమాన్‌ రాఘవస్య పురస్య చ, 
అభిషికసు కాకుత్సో బభౌ చాదిత్యసంనిభః, 14 
అభిషి క్తః పురా స్కన్దః సేన్దెరివ మరుద్గణైః. 
వ. అ. అభిషిక్తః తుజ అభిషిక్తుడైన, శ్రీమాన్‌ = శో భాయుక్తుడైన, 


కాకుత్ధ్సః a శ_తుమఘ్నుడు, రానువస? = రామునకు, పురస్య చ = పురమునకు, 
సం పహర్షకరః = ఆనందమునుకలిగించుచు, పురా= పూర్వము, సేన్టెః = 


ఇం దునితో కూడిన, మరుద్గణెః = దేవతాగణముఐదేత, అభిషిక్ష' = అభిషిక్తుడెన, 
సు)_నః। ఇవ == కుమారస్వామివలి, ఆదిత్యసంనిభః=సూర్యునితోస మానుడె, బభౌ 
౪ o అలా చా 


= 1వకాశించెను. 


288 శ్రీమ్మదామాయణము. 


తా. శ్రీమంతుడైన శ|తుఘ్నుడు రాజ్యాభిషికుడై, రామునకూ, పురజను 
లకు కూడ ఇందాదిదేవతలచేత అధభిషిక్తుడెన కుమార స్వామివలె, ఆనందము కలి 
గించుచు, సూర్యుడు వలె పకాశించెను. 14 


మూ. అభిషిక్తే తు శతుఘ్నే రామేణాకిషకర్మణా, 19 
తీ యబ 
పౌరాః (పముదితాశ్చాసన్‌ |బాహ్మణాశ్చ బహ్ముశుతా:. 
ప. అ. శతుఘ్నే = శ|తుమ్నుడు, అక్షిష్టకర్మణా = అనాయాసముగా 
పనులు చేయు, రామేణ=-రామునివేత, అభిషిక్తే తు=అభి షేకించబడగా, పౌరాః 
= పౌరులు, బహుశుతాః == చాల విద్యావంతులై న, _బాహ్మణాః చ = [బాహ్మ 
ణులూ, (పముదితాః = సంతోషించినవారు, ఆసన్‌  ఆయిరి. 


తా. [శమపడకుండగా కార్యములు నిర(హించు రాముడు శ|తుఘ్నుశణ్ణి 
* ఇ 


రాజ్యా బి షికుని చేయగా, పౌరులు అధికవిద్యావంతులైన (బాహ్మణులూ కూడ 
సంతోషించిరి. 15: 


మూ. కౌసల్యా చ సుమితా చ మజ్జలం కీకయీ తథా, 16. 

చకుస్తా రాజభవనే యాళ్ళాన్యా రాజయోషితః. 

(ప. ఆ. కౌసల్య చ= కౌసల్య, సుమ్మితా చ = సుమ్మిత, తథా= 
మరియు. కేకయీ = కైకేయి, రాజభవనే = రాజభవనమునందు, ఆన్యాః = ఇతర 
లైన, యాః = ఏ, రాజయోషితః = రాజన్రీలు గలరో, తాః చ = వాళ్ళూ, మజ్జ. 
లమ్‌ = మంగళమును, చ కుః= చేసిరి. 


తా. కౌసల్య, సుమ్మిత, కై కేయి రాజభవనములో ఉన్న ఇతరరాజ 
భార్యలూ కూడా ఆతనికి మంగళము చేసిరి. 16 


మూ. బుషయశ్చ మహాత్మానో యమునాతీర వాసినః, 17 
హతం లవణమాశంసుః శ్యతుఘ్నస్యాభి షేచనాత్‌. 


వ. అ. యముాతీరవాసినః = యమునాతీరమునందు, నివసించుదున్న, 
మహాత్మానః = మహాత్ములెన, బుషయశ్చ = ముషులుకూడ, శతుఘ్నస్య = 
శ తుఘ్నునియుక అభి షేచనార్‌ = అభిషేకించుటవలన, లవణమ్‌ = రివణా 
సురుణి. హతమ్‌ = చంపబడిన వానినిగా, ఆశంసుః = తలచిరి. 
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తా. శతుమ్నుడు రాజ్యాభిషికుడు కాగానే యమునాతీరవాసులె న మహ 
రులు “లవణుడు ఇక చచ్చినట్లే” అని ఆనుకొని. 17 


మూ. తతోఒభిషిక్సం శ|తుఘ్న మజ మారోప్య రాఘవః, 18 
ఉవాచ మధురాం వాణీం తేజస్త స్యాభిపూరయన్‌. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రాఘవః = రాముడు, అభిషిక్తమ్‌ = అభి 
షిక్తుడైన, శృతుఘ్నమ్‌ = శృతుఘ్నుణ్ణి, అజ మ్‌=అంకమును, ఆరోవ్య = అధి 
ష్టింపచేసి, తస్య = వానియొక్కు, తేజః = తేజస్సును, అభిపూరయన్‌ =నింపుచు, 
మధురామ్‌ = మధురమైన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. పిమ్మట రాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడైన శతుఘ్నుశ్ణి ఒడిలో కూర్చుండ 
బెట్టుకొని ఆతని తేజస్సు పెంచుచు మధురమైన వాక్కును పలికెను, 18 


మూ. అయం శరస్త్యమోఘనసే దివ్యః పరపురంజయః, 19 
అనేన లవణం సౌమ్య హనాసి రఘునన్దన. 


ప్ర. అ. సౌమ్మ=సౌమ్యుడా! రఘునన్గన = శతుమ్నుడా! తే = నీకు, 
(ఇవ్వబడుచున్న), ఆయమ్‌= ఈ, పరంపురంజయః=శతుపురములను జయించు, 
దివ్యః = దివ్య మైన, శరః==-ళశరము, అమోఘః=వ్యర్థముకానిది. అనేన = 
దీనిచేత, లవణమ్‌ = లవణాసురుణ్ణి, హన్తాని= చంపగలవు. 


తా. సౌమ్యుడ వైన శ్మ్యతుఖఘ్నూ!: దివ్యము, శ తుపుర నినాశకము ఆయిన 
ఈ బాణమును నీకిచ్చుచున్నాను. ఇది ఆమోఘ మైనది. దీనితో లవణాను రుణ్డీ 
చంవగలవు. 19 


మూ. సృష్టః శరోఒయం కాకుత్సృ యదా శేతే మహార్ణవే, 20 
న్య్వయంభూరజితో దివ్యో* యం నాపశ్యన్‌ నురొనురాః. 
ప. అ. కాకుత్సు = శతుమ్నా! స్వయంభూః=స్వయముగా ఆఏర్భ 
వించిన, ఆజితః = శ్రీమవోవిమ్ణువు, యదా = ఎప్పుడు, మహార్డవే = మహా 
సము దమునందు, శేతే_ని దించుచుండెనో అప్పుడు, ఆయమ్‌= ఈ, దివృః= 
దివ్యమెన, శరః=కరము, సృష్టః=సృజించ బడినది. యమ్‌=దేనిని, సురాసురాః 
=సురాసురులు, నాపళ్యన్‌ = చూడ లేదో. 
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లా, స్వయముగా ఆవిర్భవించిన శ్రీ మహావిష్ణువు మహాసముదములో 
శయనించి ఉన్నప్పుడు ఈ దివ్యమైన శరము సృష్టించ బడినది. దీనిని సురులు 
గాని ఆసురులు గాని చూడలేదు. 20 


మూ. అదృశ్యః సర్వభూతానాం తేనాయం హి శరోత్త మః, 21 
సృష్టః కోధాధిభూతేన వినాళార్థం దురాత్మనోః, 
మధుకై టభయోర్వీర విఘాతే సర్వరక్షసామ్‌. 


(ప. అ. ఏర = వీరుడా! తేన= ఆ కారణముచేత, అయమ్‌ = ఈ, శరో 
తమః = గ్రేషమెన బాణము, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూతములకూ కూడ, 
అదృశ్యః = కనబడనిది. |కోధాభిభూతేన = కోపముతో నిండిన విష్ణువు చేత, దురా 
త్మనోః = చెడ్డ బుద్ధిగల, మధుకై టభయోః = మధుకై టభుల, వినాళార్థమ్‌ == వినా 
శముకొరకు, సర్వరక్ష సామ్‌ = సకలరాక్షసులయొక్క_, విఘాతే=నాశనమునందు, 
సృష్టః = సృష్టించ బడినది. 


తా. వీరుడా! ఆ కారణముచేత ఈ బాణము ఏ ప్రాణికీ కూడ కనబడదు. 
కో ధావిష్ణుడెన విష్ణువు దురాత్ముడైన మధుక్రైటభులను చంపుటకు, సకలరాక్షసులను 
నశింపచేయుటకు ఈ శరమును సృజించినాడు. 21 


మూ. (సష్టుకామేన లోకాంస్రీం స్తా చానేన హతా యుధి, 99 
తౌ హత్యా జనభోగార్డే కైటభం తు మధుం తదా, 
అనేన శరముఖ్యేన తతో లోకాంశ్చకార సః. 28 


[పః ౪. (తీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌ = లోకములను, (సష్టుకామేన = 
సృజించుటకు కోరికగల విష్ణువుచేత, ఆనేన = ఈబాణముచేత, తౌ = వాళ్ళిద్దరూ, 
యురి = యుద్ధమునందు, హతౌ = చంపబడిరి. సః= ఆ విష్ణువు, అనేన = ఈ 
శరముఖ్యేన = ముఖ్యమైన శరముచేత, క్రైటభమ్‌ = కైటభుని, తథా= మరియు, 
మధుమ్‌ = మరువునూ, తౌ = వారిద్దరినీ, హత్వా = చంపి, తత। = అటుపిమ్మట, 
జనభోగార్థే = జనముయొక్క- భోగము కొరకు, లోకాన్‌ = లోకములను, చకార= 
చేసెను. 


తా. మూడు లోకములను సృష్టింపదలచిన ఆ విష్ణువు దీనిచేత యుద్దము 
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నందు వాళ్ళిద్దరినీ చంపివేసెను. (శ్రీమహావివ్షువు మదుకెటభులను ఈ |శేష్ట మెన 


బాణముచేత సంహరించి [ప్రాణుల భోగముకొర కై లోకములను సృష్టించెను. 


మూ. నాయం మయా శరః పూర్ణం రావణస్య వధార్థినా, 
ముక్తః శ్యతుఘ్న భూతానాం మహాన్‌ (హాసో భవేదితి. 24 


(ప. అ. శ్యతుఘ్న == శతుమ్నా! పూర్వమ్‌ == పూర్వము, రావణస్య = 
రావణునియొక్క, వధార్థినా = వధను కోరిన, మయా నాచేత, ఆయం శరః- 
ఈ బాణము, భూతానామ్‌ = [పాణులయొక్క, మహాన్‌ = గొప్ప, [వోసః= 
(హాసము, భవేత్‌ ఇతి = ఆగును అని, న ముక్తః = విడవబడ లేదు. 


తా. శతుమ్నా! రావణుని చంపదలచిన నేను పూర్వము చాలమంది 
[ప్రాణులకు నాశము కలుగు నను భయముచేత ఈ బాణమును (ప్రయోగించలేదు. 


మూ. యచ్చ తస్య మహచ్చూలం (త్యమృ కేణ మహాత్మనా, 
దత్తం శ్మతువినాశాయ మధోరాయుధముత్త మమ్‌. 25 


సతం నిక్షిప్య భవనే పూజ్యమానం పునః పునః, 
దిశః సర్వాః సమాసాద్య |ప్రాప్నోత్యాహారముత్తమమ్‌. 26 


(వ. అ. మవాత్మనాజమవాోత్ము డైన, [త్యమృకేణ = శివునిచేత, యత్‌ = 
ఏ, మవాత్‌ = గొప్పదైన, కూలమ్‌ = హలము, తస్య మధోః = ఆ మధువునకు, 
శతువినాశాయ == శ తునాశముకొరకు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఆయుధమ్‌= 
ఆయుధముగా, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినదో, పునః పునః = మాటిమాటికి, వూజ్య 
మానమ్‌ = పూజించబడు చున్న, తమ్‌ = దానిని, భవనే=గ్భృహములో నిక్షివ్య=, 
ఉంచి, సః--ఆ లవణుడు, సర్వాః = సమస్తమైన, దిశః=దిక్కులను, సమా 
సాద్య = పొంది, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఆహారమ్‌ = ఆహారమును, [పాప్నోతి 
పొందుచుండును. 


తా. మవాత్ముడైన మహేశ్వరుడు శ్యతువినాశముకొర కై మధువుకు 
ఊత్తమమైన ఆయుధముగా ఇచ్చిన ఆ గొవ్ప శూలమునకు లవణుడు మాటి 
మాటికి వూజలు చేయుచుండును. దానిని ఇంటిలోనే ఉంచి ఉత్తమమైన ఆహారము 
సంపాదించుటకై అన్ని దిక్కులకు పోవుచుండును. 25, 26 
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మూ యదాతు యుద్ధమాకాజ్ఞన్‌ కశ్చిదేనం సమాహ్వయేత్‌ , 
తదా శూలం గృహీత్వా తంభస్మ రక్షః కరోతి హి. 97 


గే. అ. కచ్చిత్‌ = ఎవడైనా, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధమును, ఆకాడ్జన్‌ = 
కోరుచు, యదా = ఎప్పుడు, ఏనవ్‌ _ పీనిని, “సమాహ్వయేత్‌ = పిలచునో * తదా 
= అప్పుడు, రక్ష్షః= ఆ రాక్షసుడు, శూలమ్‌ = శూలమును, గృహీత్వా = 
(గహించి, తమ్‌-వానిని, భస్మ=భస్నగా, కరోతి హి=చేయుచుండును. 


లా. ఎవ్వడైనా వచ్చి యుద్దానికి పిలచినపుడు ఈ లవణుడు ఆ శూలమును 
(గహించి వానిని భస్మముచేయుచుండును, 27 


మూ. స త్వం పురుషకార్హూల తమాయుధవినాకృతమ్‌, 
అ|పవిష్టం పురం పూర్వం ద్వారి తిష్ట ధృతాయుధః. 28 
(ప. అ. పురుషళార్దూల = పురుష శేమ్టుడా! సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, 
ధృతాయుధః = ధరించబడిన ఆయుధములు కలవాడవై, పురమ్‌ = వట్టణ మును, 
ఆ పవిష్టమ్‌ = (పవేశించని, ఆయుధవినాకృతమ్‌ = ఆయుధము లేకుండ ఉన్న, 
తమ్‌ = వానినిగూర్చి, పూర్వమ్‌ = ముందుగానే, ద్వారి = ద్వారమునందు, తిష్ట 
= నిలచి ఉండుము. 


తా. పురుష శేష్ణుడ వైన శ|తుమ్నా! నీవు ఆయుధములు ధరించి, 
ఆయుధము చేతిలో లేని ఆ లవణుడు పురములో (పవేశించుటకు పూర్వమే ఆతని 
కొరకై ద్వారమువద్ద వేచి ఉండుము. 28 
మూ. అ|పవిష్టం చ భవనం యుద్దాయ పురుషర్షభ, 
ఆహ్యయేథా మహాబాహో తతో హనాసి రాక్షసమ్‌. 29 
(వ. అ. పురుషర్షభ = పురుష శష్టుడా! మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు 
గలవాడా! భవనమ్‌_భ వనమును, ఆ|పవిష్టమ్‌= (పవేశించని, రాక్షసమ్‌ =రాష 
సుజ్జి, యుద్ధాయ=యుద్దముకొరకు, ఆహ్వయేథాః= ఆహ్వానించుము. తతః= 
అటుపిమ్మట, హనాసి= చంపగలవు. 
శా. పురుష (శేష్టా! మవోబావూ! అతడు భవనములో [పవేశించుటకు 
ముందుగానే నీవు వానిని యుద్దానికి పిలుపుము. అప్పుడు వానిని చంపగలవు. 29 
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మూ. అన్యథా (కియమాణే తు అవధ్యః స భవిష్యతి, 
యది త్వేవం కృతం వీర వినాశమువయాస్యతి. 80 


వ. అ. పీర-వీరుడా! ఆన్యథా= మ] మొక విధముగా, |కియమాణే తు 
=చేయబడినట్టయి తే, సః= అతడు, అవధ్యః=చంప శక్యము కానివాడు, భవిష్యతి 
=కాగలడు. ఏవమ్‌=ఇట్లు, కృతం యది చేయబడినట్టయితే, వినాశమ్‌ = 
వినాశమును, ఉపయాస్యతి=-పొందగలడు. 


తా. వీరుడా! మరొక విధముగా చేసినచో ఆతడు చంపశక్యము కానివా 
డగును. ఇట్ట చేసినచో నశించగలడు. 30 

మూ. ఏతత్తే సర్వమాఖ్యాతం శూలస్య చ విపర్యయః, 
శ్రీమతః శితికణాస్య కృత్యం హి దురతికమమ్‌. 31 

ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 

(తిషష్షితమ: సరః. 
థి n 
వ. అ. ఏతర్‌ _ ఇది. సర్వమ్‌ =ఆంతా, తే = నీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్ప 
ఇడినది. శూలస్య =ఎహలముయొక్క- , విపర్యయః అపి = పరిహారము కూడ చెప్ప 
బడినది. [శీమతః = (శీమంతు డై. నెతికణస్య = శివునియొక్క, కృత్యమ్‌ = 
కృత్యము, దురతికమం పా = అత్మికబింప శక్యము కానిది కదా? 

తా. నీకు ఈ విషయ మంతా చెప్పినాను. శూలమును ఎట్లు పరహరించ 
వలెనో కూడి చెప్పినాను. గ్రీమంతుడైన ఈశ్వరుని కృత్యము (ఆజ్ఞ) దాట శక్యము 
కాదు కదా? 81 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఆరువదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చతుఃషష్షితమః సరః 
లట ౧ 


[రాముని ఆజ్ఞచోత్‌ ౪ (తమ్ముడు ముందుగా సైన్యమును వంది 
డో యా 
ఓక్‌ మానము తరవాత మదురవ (వయాజామై వెళ్ల. ] 


మూ. ఏవముక్త్వా చ కాకుత్స్సం |ప్రశస్య చ పునః పునః, 
పునరేవాపరం వాక్యమువాచ రఘునన్దన:ః. i 


(ప. అ. రఘునననః = రాముడు, కాకుతుమ్‌ = శతుమఘ్నుని గూరి 
౦ లన (రాయి ఎ 
సించి, పునః ఏవ = మరల, ఆపరమ్‌ = మరి యొక, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 


తా. రాముడు శతుఘ్నునితో ఇట్టు పలికి, మాటి మాటికి పశంసించి,. 
మరల మరొక మాట చెప్పెను. 1 


మూ. ఇమాన్యశ్యసహ। సాణి చత్వారి పురుషర్షభ, 
రథానాం ద్వే సహ సే చ గజానాం శతముత్త్రమమ్‌. 2, 
వ. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష(శేముడా! ఇమాని = ఈ, చత్వారి=నాలుగు, 
అళశ్వసహృసాణి = అశ్వముల సహ్మసములు, రథానామ్‌ = రథములయొక్క_, ద్వే 
= రెండు, సహ్మసే చ= సహసములు, గజానామ్‌ = గజములయొక్క, ఉత 
మమ్‌ = ఉతమమైన, శతమ్‌ = శతము. 


తా. పురుష శేష్ణుడా! ఇవిగో నాలుగు వేల గుజ్తాలు, రెండు వేల రథాలు, 

ఒక వంద ఏనుగులు. 2 
మూ. అన్తరాపణవీథ్యశ్చ నావాపబ్యోపకోభితాః, 

అనుగచ్చన్తు కాకుత్స్సం తథైవ నటన ర్రకాః. త్రి 
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వ. అ. తథైెవ= మరియు, నానాపణ్యోపశోభితా: = అనేక మెన (ఆము 
టకు చూపబడిన) వస్తువులతో |పకాశింపచేయ బడిన, అ నరాపణవీథ్య: చ= 
బజారువీథుల మధ్యయందు, నటనర్తకాః జ నటులు, నర్తకులు, కాకుత్సృమ్‌ = 
శతుఘ్నుని, అనుగచ్చను = అనుసరించి వెళ్లిదరుగాక. 

తా, అమ్మ జూపిన అనేకవస్తువులతో (పకాశించుచున్న ఆపణముల వీథుల 
మధ్యలో నటులు నర్తకులు ళృతుఘ్నుని వెనుక వెశ్లెదరుగాక. ఠి 

మూ. హిరణ్యస్య సువర్ణస్య నియుతం పురుషర్షభ, 
ఆడాయ గచ్చ శతుఘ్న పర్యా ప్రధనవాహనః, 4 

(ప. అ. శ|తుమ్న=శతుమ్నా ! పురుషర్షభ =పురుష (శేష్టుడా | పర్యాప్త 
ధనవాహనః = సరిపడిన ధనమూ వావానములూ గలవాడవై, సువర్ణస్య = మంచి 
వర్ణము గల, హిరణ్యస్య = బంగారముయొక్క, నియుతమ్‌ = నియుతమును, 
త = (గహించి, గచ్చ = వెళ్లుము. 


క్ర 


తా. పురుష! శేష్టుడ వైన శ్‌ (తున్నా! సరిపడునంత ధనముతో వాహనము 
లతో కూడిన నీవు మంచి బంగారు నాణెములు లక్ష (లేదా వదిలక్షలు) తీసికొని 
వెళుము. జీ 
౧ 
మూ. బలంచ సుభృతం వీర హృష్టతుష్టమనుద్ధతమ్‌, 
సంభాషాసం: 'పదాన నేన రజ్ఞాయస్వ నరోత్తమ. ర్‌ 


(ప. ఆ. వీర= వీరుడా! నరోత్తమ = నర గోష్టుడా! సుభృతమ్‌ = బాగా 
పోషింపబడిన, హృష్టతుష్టమ్‌ = ఉత్సాహముగల దై సంతోషించుచున్న, బలం 
చ = సెన్యమును, సంభాషాసం్యపదానేన=బాగుగా మాటలాడుటను ఇచ్చుటచేత, 
రజ్ఞయస్వ = సంతోష పెట్టుము. 

తా. వీరుడవు, నర్మశేష్టుడవు ఆయిన శతుమ్నా! సైన్యమును బాగుగా పోషిం 
చుచు మంచి ఉత్సాహముతోను, సంతోషముతోను ఉండునట్లు చేయుచు, మంచి 
మాటలతో రబింపచేయుచుండుము. న్‌ 


మూ న హ్యర్థాస్త( (త తిష్టన్తి నదారానచ బాన్దవాః, 
నుపీతో భృత్యవర్గ్‌సు యత తిష్టతి రాఘవ. 6 
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(వ. ఆ. రాఘవ శతుమ్నా ! సుపీతః = బాగా సంతోషించిన, భృత్య 
వర్గః = భృత్యుల సముదాయము, య్మత = ఏ ఆపతృమయమునందు, తిష్షతి _ 
© 
నిలచునో, తత = అక్కడ, ఆర్భాః=ధనములు, న తిష్టని = నిలబడవు. దారాః_ 
భార్యలు, ను = నిలబడరు, బాన్టవాః చ= బంధువులు కూడ నిలబడరు. 


తా. బాగా సంతోష పెట్టబడిన సెనికాదులు ఎటి ఆపత్సమయాదులలో 

న్‌్‌ ల 
అండగా నిలచెదరో అట్టి సమయాలలో ధనములు గాని, భార్యలు గాని, బంధువులు 
గాని నిలబడరు. 8 


మూ. అతో హృష్టజనాకీర్ణాం _పస్థాష్య మహతీం చమూమ్‌, 
ఏక ఏవ ధనుష్పాణిర్గచ్చ త్యం మధునో వసమ్‌. 7 
(ప. అ. అతః= అందువలన, హృష్టజనాకీర్ణామ్‌=సంతోషించిన జనులతో 
కూడిన, మహతీమ్‌=గొవ్పరైన, చమూమ్‌= సైన్యమును, |పస్థాహ్య=|పయాణము 
చేయించి, త్వమ్‌=సివు, ఏకః ఏవ=ఒక్కడవే, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తము 
నందు గలవాడప, మధునః=మధువుయొక,, వనమ్‌=వనమునుగూర్చి, గచ్చ= 
వెళ్ళుము. 


తా. అందువలన ఉత్సాహవంతులైన భటులతో నిండిన పెద సైన్యమును 

“ న. OO —- 
బయలుదేరతీసి, నీవు ఒక్క డవే ధనస్సు హస్తమునందు ధరించి మధువు వనము 
నకు వెళ్లుము. 7 


మూ. యథా త్వాం న |పజానాతి గచ్చున్తం యుద్ద కాజ్జిణమ్‌, 
లవణస్తు మధోః పు స్తథా గచ్చేరశజ్కి-తమ్‌. 8 


ప. ఆ. మధో! == మధువు యొక, 
ణుడు, గచ్చున్నమ్‌ = వళ్లుచున్న, త్వా మం 
కోరుచున్నవానినిగాా యథా = ఎట్టు, న |పజానాతి 
ముగా, ఆశజి)_ తమ్‌ _ శంకింపబడకుండునటు, గచ్చేః= వళుము, 

బ్‌ ౧ ౧ 


bn 
I 
p92 
జా 

॥ ర 


తా. మధువు ప్వుతు డెన లవణునకు సిపు యుద్దానికి వచ్చుచున్నట్లు తెలియ 
కుండు నటు, వానికి శంక కలిగించకుండగా (లేదా) నిర్భయముగా వెళ్ళుము. 8 
my 
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ఉత్తర కాండము 
మూ. న తస్య మృత్యురన్యో౭ స్తీ కళ్ళ్చిద్ధి పురుషర్షభ, 
దర్శనం యోఒభిగచ్చేత స వధ్యో లవజేన హి. 9 
(ప. ఆ. పురుషర్షభ. = పురుష; స శేష్టుడా డా! తన్య = వానికి, అన్యః = మరి 


యొక, మృత్యుః = మృత్యు ఖ్‌, కశ్చి = ఏదీ కూడ, నాస్తి= లేదు. యః= ఎవడు; 
దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, ఆఫ్‌గచ్చేత = పొందునో, సః= అతడు, లవణేన = 
లవణునిచేత, వధ్యః హి = చంపదగినవాడు కదా? 

తా. పురుష శేమడా! వాసికి శంక కలగకుండా వెళ్ళి ఆడ్డగించి యుద్ధము 
చేయటతప్ప మరొక మృత్యు పాయము లేదు. అట్లు కాక ఆతని దృష్టిలో పడిన 
వానిని ఆతడు చంపివేయును. 9 


మూ. స (గ్రీష్మ అపయాతే తు వర్పార్యాత ఉపాగతే, 
హన్యాస్త స్త్వం లవణం సౌమ్య స హి కాలోఒస్య దుర్మతే. 


(ప. అ. సౌమ్య న సౌమ్యుడా! సః త్వమ్‌ = ఆట్టి నీవు, గీష్మే = 
(గీష్మము, అపయాతే _ గడచినదగుచుండగా, వర్షర్శాతే = వర్షాకాలర్యాతి, 
ఉపాగతే=వచ్చిన దగుచుండగా, లవణమ్‌=ల వణుణ్ణి, హన్యాః=చం పెదవు 
గాక, సః= అది, దుర్మతేః = దుర్మతియైన, అస్య = వీనికి, కాలః = కొలము. 


తా. సౌమ్యుడా! (గీష్మము గడచి వర్షాకాలము (పారంభము కాగానే నీవు 
లవణాసురుణ్ణి చంపుము; ఆ దుర్మతిని చంపుటకు తగిన కాలము ఆదే. 10 


మూ. మహర్షింస్తు పురస్కృత్య |పయాన్తు తవ సెనికాః, 
యథా (గీష్మావశే షేణ త రేయర్జాహ్నవీజలమ్‌. il 


(ప. అ. తవ= నీయొక్క, 'నెనికాః = నైనికులు, మహర్షిన్‌ = మహర్షు 
లను, పురస్కృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, యథా = ఎట్టు, (గీష్మావశే షేణ = 
[గీష్మముయొక్క కొంచము మిగులుటచేత, జాహ్నవీజలమ్‌ = గంగాజలమును, 
త రేయుః = దాటెదరో, ఆ విధముగ, |ప్రయాన్లు = వెశ్రిదరుగాక. 


కొంచెము మిగిలి ఉన్న దనగా గంగాజల 


తానీ నెనికులు గ్రీష్మము క్‌ 
11 


మును దాటేటటు "మహరులను ముందు ఉంచుకొని వెళ్లిదరు గాక. 
౧ al 
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మూ. తత స్థాష్య బలం సర్వం నదీతీరే సమాహితః, 
అగతో ధనుషా సార్ధం గచ్చ త్వం లఘువికమః. 12 


(ప, అ. సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, బలమ్‌='సెన్యమును, తత్ర = అక్కడ, 
నదితీరే = నడీతీరమునందు, స్థాహ్య = నిలిపి, సమాహితః = సావధానచిత్తుడవై , 
లఘుమ్మి కమః=కీ ఘగ మనము గలవాడవై , ధనుషా సార్టమ్‌=ధనస్సుతో, ఆగతః 
=ముందుకు, వజ= వెళ్ళుము. 


తా. సెన్యము నంతను అక్కడ నదీతీరమునందు నిలిపి, సావధానచిత్తు 
డవై ధనస్సు ధరించి శీఘముగా ముందుకు వెళ్ళుము. 12 


మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ శతుఘ్నస్తాన్‌ మహాబలాన్‌, 
సేనాముఖ్యాన్‌ సమానీయ తతో వాక్యమువాచ హ. 18 


ప. అ. రామేణ= రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త ః = పలకబడిన, 
శ|తు్హ్నః= శ|తుఘ్నుడు, తాన్‌ = ఆ, మహాబలాన్‌ = గొప్ప బలము గల, 
సేనాముఖ్యాన్‌ = సేనలోని నాయకులను, సమానీయ = రప్పించి, తతః = అటు 
పిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. శ|తుఘ్నుడు రాముని మాటలు విసి, మహాబలవంతులైన "సేనా 
నాయకులను పిలిపించి ఇట్టనెను. 13 


మూ. ఏతే వో గణితావాసా యత తత నివత్స్యథ, 
స్థాతవ్యం చావిరోధేన యథా బాధా న కస్య చిత్‌. 14 


(ప. ఆ. యత యత = ఎక్క-డెక్కడ, నివత్స్యథ = నివసించగలరో, 
ఏలే _ ఈ, వః= మీయొక్క, వాసాః= నివాసస్థానములు, గణితాః= లెక్క- పెట్ట 
బడినవి. కస్యచిత్‌ = ఎవనికీ కూడ, బాధా= బాధ, యథా= ఎట్లు, న భవేత్‌ = 
కాదో అట్టు, ఆవిరోదేన = విరోధము లేకుండగా, స్థాతవ్యమ్‌ = ఉండవలెను. 


తొ. మీరు ఎక్కడెక్కడ విడిది చేయవలెనో ఆ _పదేశము నిర్ణయించ 
బడినది; ఇవిగో ఆక్క డ ఎవరికీ బాధ కలగకుండగా, పరస్పర విరోధము లేకుం 
డగా నివసించవలెను. 14 
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మూ. తథా తాంస్తు సమాజ్ఞాప్య _పస్థాష్య చ మహద్భలమ్‌, 
కౌసల్యాం చ సుమ్మితాం చ కై కేయీం చాభ్యవాదయత్‌. 


(ప. అ. తాన్‌ = వాళ్ళను, తథా= అట్లు, సమాజ్ఞాప్య = ఆజ్ఞాపించి, 
మహత్‌ = గొప్ప, బలమ్‌ = సైన్యమును, (పస్టాప్య= బయలుదేర జేసి, కౌసల్యాం 
చ = కౌసల్యను, సుమి[తాం చ= సుమ్మితను, కైకేయీం చ= కై కేయిని, అభ్య 
వాదయత్‌ = నమస్కరించెను 

తా. 'నెన్యాధ్యకులకు ఆ విధముగా ఆజ్ఞ ఇచ్చి, గొప్ప నెన్యమును 
బయలుదేరజేసి, కౌసల్యా-సుమ్మితా. కై కేయిలకు నమస్కరించెను. 15 


మూ. రామం (పదక్షిణీకృత్య శిరసాభ్మిపణమ్య చ, 
లక్ష్మణం భరతం చైవ (ప్రణిపత్య కృతాజ్ణాలిః, 16 
పురోహితం వసిష్టం చ శ|తుఘ్నః _పయతాత్మవాన్‌. 

(ప ఆ. శ్యతుఘ్నః = శ్యతుఘ్నుడు, (ప్రయతాత్మవాన్‌ = నిగహించు 
కొనబడిన మనస్సు కలవాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, (వదక్షిణీకృత్య=(పదక్షిణము 
చేసి, శిరసా = శిరస్సుచేత, ఆధి పణమ్య చ = నమస్కరించి, కృతాజ్ఞులిః = 
చేయబడిన దోసిలికలవాడై , లక్ష్మణన్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, భరతం చైవ= భరతుణ్ణి, 
(ప్రణిపత్య = నమస,_రించి, పురోహితమ్‌ పురోహితు దైన, వనిష్టం చ= 


లి 
వసివ్షుణ్ణి కూడ సమస్కరించి బయలుదేరెను 


తా, పరిశుద్ద మెన మనస్సు గల శ్మతుఘ్నుడు రామునకు (పదక్షిణముచేన్‌ 

శిరస్సు వంచి నమస్కరించి, లక్ష్మణభరతులకు అంజలి ఘటించి నమస్కరించి 

పురోహితుడెన వసిషనకు నమస్కరించి బయలుదేరెను. 16 
ఆ అ 


మూ. రామేణ చాభ్యనుజ్ఞాతః శతుమఘ్నః శ తుతాపనః, i7 
(పదక్షిణమథో కృత్వా నిర్ణగామ మహాబలః. 

(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలముగలవాడు, శ తుతావనః = శ్యతువు 
లను పీడించువాడు అయిన, శ్యతుఘ్నః = శ|తుఘ్నుడు, రామేణ = రామునిచేత, 
ఆభ్యనుజ్ఞాతః= అనుమతించ ఐడినవా డై, ఆథోజ అటుపిమ్మట, వదక్షిణం కృత్వా 
జా (వదక్షిణముచేసి, నిర్ణగామ = బయల్వెడ లెను. 
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తా. గొప్ప బలము గల శ్యతుసంవోరకు డైన శ్యతుఘ్నుడు రాముని 
అనుజ్ఞపొంది ఆతనికి పదక్షిణము చేసి బయలుదేరెను. 17 


మూ. నిర్యాహ్య సేనామధథ సోఒ్మగతస్తదా 
గజేన్ట్రవాజిపవరౌఘసంకులమ్‌, 
ఉపాస్యమానః స నరేనిపార్వ్వతః 
(a) 
|పతి|ప్రయాతో రఘువంశ వర్ధనః. 18 


ఇత్యార్డే శ్రీ మద్రామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
చతుఃషష్టితమః సర్గః, 

వ. అ. అథ = అటుపిమ్మట, సః= ఆ, రఘునన్లనః = శ|తుఘ్నుడు, 
తదా = అప్పుడు, గజేన్తరివాజిపవరౌ ఘసంకులామ్‌ = ఏనుగులతోను, (శేష్షము 
లైన గుజ్బములతోను నిండిన, సేనామ్‌ = సేనను, అ|గతః= ముందు, నిర్యాహ్య 
= బయలుదేర జేసి, ఉపాస్యమానః = సేవించబడుచు, నరేన్గపార్భ్య్యతః = రాజ 


సమీపమునుండి, (పత్మిపయా తః = వెళ్ళిను. 


తా. అప్పుడు శ్యతుఘ్నుడు ఏనుగులతోను, (శేష్టములైన అశ్వములతోను 
నిండిన సేనను ముందు పంపివేసి, అనుచరులు సేవింపగా, రాజు దగ్గరనుండి 
బయలుదేరెను. 18 


“వాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఆరవై నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బుషష్టితమః సర్గః 


[వాల్ఫీకీ ౯ (తుమఘ్మ్రనవ నొదానుడై న తల్యాషవొదుని కథో 
చౌల్హ్రట ]. 


మూ. పస్థావ్య చ బలం సర్వం మాసమ్మాతోషితః పథి, 
ఏక ఏవాశు శతు మ్నో జగామ త్వరితం తదా. i 
(ప. అ. శ|తుఘ్నః = శ తుఘ్నుడు, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, బఐలమ్‌= 
సైన్యమును, ప్రస్థాప్య= బయలుదేర దీసి, పథి= మార్గమునందు, మాసమా త్రోషిత!= 
మాసముమాతము ఉన్నవాడై, తదా = అప్పుడు, ఏక ఏవ= ఒక్కడే, ఆశు = 
శ్మీఘముగా, త్వరితమ్‌ = తొందరగా, జగామ = వెళ్లెను. 
తా. శతుమ్నుడు 'నెన్యము నంతను బయలుదేరదీసి మార్గమునందు 
ఒక్క మాసము మ్మాతమే ఉన్నవాడై అప్పుడు తానొక్కడే తొందరగా ముందుకు 
వెళ్ళును, i 
మూ. ద్విర్మాతమన్త రే శూర ఉష్య రాఘవనన్దనః, 
వాల్మీ కేరా శ్రమం పుణ్యమగచ్చద్వాసముత్తమమ్‌. 2 
(ప. అ. రాఘవనన్షనః = కతుమ్నుడు, అన్న రేజమధ్యయందు, ద్వి 
ర్మాతమ్‌ = రెండు రోజులు, ఉష్ణ ఉండి, ఉత మమ్‌ = ఉత్తమమైన, వాసమ్‌= 
నివాస మైన, పుణ్యమ్‌ = పవితమైన, వాల్మీ కేః ఆ శమమ్‌- వాల్మీకి ఆ శ్రోమమును 
గూర్చి, అగచ్చత్‌ = వెళ్ళిను. 
తా. శత్రుఘ్నుడు మార్షమధ్యమునందు రెండు రోజులు గడిపీ ఉత్తమ 
నివాసమైన, పవ్మిత మైన వాల్మీక్యాశమమును చేరెను. 2 


మూ. సో౬భివాద్య మహాత్మానం వాల్మీకిం మునిసత్త మమ్‌, 
కృతాజ్ఞలిరథో భూత్వా వాక్యమేతదువాచ హ. రి. 
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ప. ఆ. సః= అతడు, మహాత్మానమ్‌ == మవాత్ముడు, మునిసత మమ్‌ _ 
మునులలో గ్రేవుడూ అయిన, వాల్మీకిమ్‌ = వాల్మీకిని, ఆభివాద్య=నమస్కరించి, 
ఆయి, ఏతత్‌ - ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


ఠా. అతడు ముని శేష్టుడూ, మహాత్ముడూ ఆయిన వాల్మీకికి నమస గ్రారించి 
అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను, 8 


మూ. భగ వన్వస్తుమిచ్చామి గురోః కార్యాదిహాగతః, 
శః (పభాతే గమిష్యామి (వతీచీం దారుణామ్‌ దిశమ్‌. 4 


(ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! గురోః = అన్నగారియొక్క , కార్యాత్‌ = 
పనివలన, ఆగతః = వచ్చిన నేను, ఇహ = ఇక్కడ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. శః = రేపు, |పభాతే = (ప్రాతఃకాలమునందు, దారు 
ణామ్‌ = భయంకర మైన, (పతీచీం దిశమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును గూర్చి, గమిష్యామి 
= వెళ్ళిదను. 


తా. పూజ్యుడా! అన్నగారి పనిమీద పచ్చిన నేను ఇక్కడ నివసించ గోరు 


చున్నాను. రేపు ప్రాతఃకాలమునందు భయంకరమైన వశ్చిమదిక్కు వైపు వెళ్ళి 
దను. 4 


మూ. శ|తుఘ్నస్య వచః (శుత్వా (ప్రహస్య మునిపుంగవః, 
ప్రత్యువాచ మహాత్మానం స్వాగతం తే మహాయశః. లనీ 
వ. ఆ, మునిపుంగవః = ముని శేవ్టుడు, శతుఘమ్నస్య నా కతుగ్నుని 
యొక్క, వచ।= వచనమును, [శుత్వా= విని, మహాత్మా నమ్‌=-మవాత్ము డైన 
ఆతనిని గూర్చి, (పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. మవాయశ। = గొప్ప కీర గల 
వాడా! లే-న్‌కు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము. 


తా. ముని శేముడెన వాల్మీకి శతుమ్నుని మాటలు విని ఆ మవాత్మునితో 
ఇటు పలికెను. “గొప్పకీర్తి గలవాడా! నీకు స్వాగతము". ర్‌ 
రా టీ. 


మూ. స్వమాశమమిదం సౌమ్య రాఘవాణాం కులస్య వై, 
ఆసనం పాద్యమర్హ్యం చ నిర్విశజ్కః (పతీచ్చ మే. 6 


ఉతరకాండము 808 


(పః ౪, సౌమ్య = సౌమ్యుడా! ఇదమ్‌ = ఇది, రాఘవాణామ్‌ = రఘు 
వంశమునకు చెందినవారియొక్క_, కులస్య = కులముయొక్క_, స్వమ్‌ = తమదై న, 
ఆర్శ్యం చ= ఆర్యమును, నిర్విశజ్క:ః = శంక లేనివాడవె, మే== నానుండి, 

యి ఖు త _ 

తా. ఓ! సౌమ్యుడా! ఇది రఘువంశమువారి స్వా శమము వంటిది. నేను 
ఇచ్చుచున్న ఆసనమును, పాద్యమును, ఆర్య్యమును నిఃసందేహముగా స్వీక 

CY 
రింపుము. 6 
మూ. (పతిగృహ్య తదా పూజాం ఫలమూలం చ భోజనమ్‌, 
భక్షయామాస కాకుత్స్సస్తృప్తిం చ పరమాం గతః. 7 

(ప. ఆ. తదా=అప్పుడు. కాకుత్సః = శ|తుఘ్నుడు, పూజామ్‌= పూజను, 
(ప్రతిగృహ్య = స్వీకరించి, పలమూలమ్‌ ఫలమూలరూప మైన, భోజసమ్‌ = 
భోజనమును, భక్షయామాస = భక్షించెను. పరమామ్‌ = గొప్ప, తృపిం చ= 
తృపిని, గతః = పొందెను. 

తా. అవ్పుడు శ్యతుఘ్నుడు ఆ పూజలు స్వీకరించి ఫలమూలములను 
భుజించి బాగా తృప్తి చెందెను. 7 

మూ. స భుక్త్వా ఫలమూలం చ మహర్షిం తమువాచ హ, 
ఇయం యజ్ఞవిభూతి స్తే కస్యాశమసమీపతః. 8 

ప. అ. స= అతడు, ఫలమూలం చ = ఫలమూలములను, భుకా= 
భుజించి, తమ్‌ = ఆ. మహార్షిమ్‌=మ హర్షిని గూర్చి, ఉవాచ హ = పలికెను, తే= 
నీయొక్క, ఆ శమసమీపతః = ఆశ్రమసమీపమునందు, ఇయమ్‌ = ఈ, యజ్ఞ 
విభూతిః _ యజసమృది, కస్య = ఎవనిది? 

Cy ౧0 

తా. అతడు ఫలమూలములను భక్షించి ఆ మహర్షిని క్ల ఆగశ్రమసమీపము 
నందు ఈ యజ్ఞసమృద్ధి ఎవరిది?” అని (ప్రశ్నించెను. 8 

మూ. తత్తస్య భాషితం (శ్రుత్వా వాల్మీకిర్యాక్యమ।బవీత్‌, 
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ప. ఆ, తస్య = అతనియొక్క-_, తత్‌ _ ఆ, భాషితమ్‌ = వాక్యమును, 
(పత్యా = విని, వాల్మీకి: = వాల్మీకి, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, ఆ|బివీత్‌ =పలి కెను, 
శ|తుఘమ్న = శ|తుఘ్నుడా? పురా == పూర్వము, ఇదమ్‌ = ఇది, యస్య = ఎవని 
యొకు, ఆయతనమ్‌ = నివాసముగా, అభూత్‌ _ ఉండెనో. శృణు = వినుము. 


లా. వాల్మీకి ఆతని మాటలు ఏని ఇట్లు పలికెను. “శ శుఘ్నా! ఇది 
పూర్వము ఎవరి నివాసముగా ఉండెనో చె ప్పెదను; వినుము. ర్ట 


మూ. యుష్మాకం పూర్వకో రాజా సుదాసస్తస్య భూపతేః, 
పుత్రో మితసహో నామ వీర్యవానతిధార్మి కః. 10 
ఏ. అ సుదాసః= సుదాసుడు, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక_, పూర్వకః= 
వూర్వికుడైన, రాజా - రాజు. తస్య = అతనికి, వీర్యవాన్‌ = పరా|క మవంతుడు, 
ఆతిధార్మికః = చాల ధార్మికుడూ అయిన, మి తసహః నామ = మిత్రసహు డను, 
పుతః = ప్యుతుడు ఉండెను. 


తా. సుదాసు డను మీ పూర్వికుడైన రాజు ఉండెను. ఆతని కుమారుడు 
మ్మితసహుడు. అతడు పరా శమకాలి, చాల ధార్మికుడు. 10 


మూ. న బాల ఏవ సౌదాసో మృగయా ముపచకమే, 
చఇ్బూర్యమాణం దదృశే స శూరో రాక్షసద్యయమ్‌. 1i 
పై ఆ. సః సౌదాసః= ఆ సౌదాసుడు, బాలః ఏవ = బాలుడుగా ఉండ 
గానే, మృగయామ్‌ = వేటను, ఉపచ క మే= ఉప కమిందెను. శూరః=శూరుడైన, 
సః=అతడు, చజ్బార్యమాణమ్‌ = ఆధిక ముగా సంచరించుచున్న, రాక్షసద్వయమ్‌ 
= రాక్షసుల ద్వయమును, దదృశే = చూచెను. 
తా ఆ సౌదాసుడు (సుదాసుని పుుతుడెన మ్మితసవుడు) బాల్యము 
నుండియే వేటాడుటకు వెళ్ళుచుండెను. శూరుడైన ఆతడు అధికముగా సంచరించు 
చున్న ఇద్దరు రాక్షసులను చూచెను. 11 


మూ. శార్దూలరూపిణా మోరౌ మృగాన్‌ బహుసహ।|సశః, 
భక్షమాణావసం తుష్టా పర్యాప్తిం నైవ జగ్మతుః. 12 
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Er అ. శారూలరూపిణాౌ == పెద్దపులి రూపము గల, ఘోరౌ- (కూరు 
లైన ఆ రాక్షసులు, బహుసహసశః = ఎన్నో వేలకొలది, మృగాన్‌ = మృగము 
లను, భక్షమాణౌ = భక్షించుచున్నవారై, అనంతుఫ్తా = తృ ప్రిచెందనివారై , 
పర్యా ప్తీమ్‌ = “చాలు'అను బుద్దిని, నైవ జగ్నతుః = పొందలేదు. 


తా. ఆభయంక రులైన రాక్ష సులిద్దరూ 'పెద్దపులుల రూపములు ధరించి 
ఎన్నో వేల మృగాలను భక్షించినను తృప చెందక, “చాలునుఅను మాట లేక 
ఉండిరి. 12 


మూ. సతుతౌ రాక్షసొ దృష్ట్వా నిర్మృగం చ వనం కృతమ్‌, 
[కోధేన మహతావిష్టో జఘానై కం మహేషణా. 18 
వ. అ. సః= అతడు, తౌ రాక్షసౌ - ఆ రాక్షసులను, నిర్మృగమ్‌ = 
మృగములు లేనిదిగా, కృతమ్‌ = చేయబడిన, వనం చ = వనమును. దృష్ట్వా= 
చూచి, మహతా = గొప్పదైన, [కోరేన = [కోధముతో, ఆవిష్టః = కూడినవాడై, 
ఏకమ్‌ = ఒకనిని, మహేషుణా = గొప్ప బాణముచేత, జమాన = చం పెను. 
తా. ఆరాక్షసు లిద్దరూ వనములో మృగములు లేకుండా చేయుట చూచి 
(కోధావిమడెన ఆ సౌదాసుడు గొప్ప బాణముతో ఒక రాక్షసుణ్ణి చం పెను. 18 


మూ. వినిపాత్య తమేకం తు సౌదాసః పురుషర్షభః, 
విజ్యరో విగతామర్షో హతం రక్షో హ్యుదై క్షత. 14 
(ప. అ. పురుషర్హభః = పురుష శ్రోష్టుడెన, సౌదాసః-_ సౌదాసుడు, తమ్‌ = 
ఆ, ఏకమ్‌ = ఓక రాక్షసుణ్ణి, వినిపాత్య = పడ గొట్టి, విజ్వరః = బాధ లేనివాడై, 
విగతామర్షః = పోయిన కోపము గలవాడై, హతమ్‌ = చంపబడిన, రక్షః రాక్ష 
సుణ్జి. ఉదైక్షత = చూచెను. 
లా. పురుష శేష్టుడెన సౌదానుడు ఒక రాక్షసుణ్ణి చంపి, మనస్తాపమును, 
కోపమును విడచి, చచ్చిన ఆ రాక్షసుణ్ణి చూచెను. 14 


మూ. నిరీక్షమాణం తం దృష్ట్వా సహాయం తస్య రక్షసః, 
సంతాపమకరోద్దోరం సౌదాసం చేదమ బవీత్‌. 15 
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(ప. అ. తస్య= ఆ, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క, సహాయమ్‌= సవాయు 
డన రాక్షసుడు, సిరీక్షమాణమ్‌ = చూచుచున్న, తమ్‌ =ఆతనిని, దృష్ట్వా=చూచి, 
"ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, సంతాపమ్‌ = విచారమును, ఆకరోత్‌ =చే నెను. సొదాసం 
చ= సౌదడా సుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. చనిపోయిన రాక్షసుని మృితుడైన రాక్షసుడు ఆ విధముగా చూచు 
చున్న సౌదాసుని చూచి చాల విచారించుచు ఇటు పలికెను. 15 
రా 


మూ. యస్మాదనపరాధం తం సహాయం మమ జఘ్నవాన్‌, 
సా 2 పాపిష జ్య ఆధ a 

తన్మాత్తవాపి పిష్ట (పదాస్యామి (పత్మికియామ్‌. 16 
(ప. అ. పాపిష్ట = పాపిష్టుడా ! మమ = నాయొక్క, సవాయమ్‌ = 
సహాయుడైన, అనపరాధమ్‌ = అపరాధము లేసి, తమ్‌ = వానిని, యస్మాత్‌ = 
ఏ కారణమువలన, జఘ్నీ వాన్‌ = చంపిగావో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 
తవాపి = నీకు కూడ, ,పతి|కియూమ్‌ = |పతికియను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను. 
తా. పాపిషుడా! అపరాధము లేని నా మ్మితుణ్ణి చంపినావు. ఆందువలన 
నేను నీకు (పతి క్రియ చేసెదను. 16 


మూ. ఏవముక్త్వా తు తదక్షస్త త్రై వా న్రరధీయత, 
కాలపర్యాయయోగేన రాజా మితసహోఒభవత్‌. 11 
1ప. అ. తత్‌ రక్షః= ఆ రాక్షసుడు, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఊక్తాడా పలికి, 
తత్రైవ = అక్కడనే, అ న్తరధీయత = అంతర్జానము చెందెను... కాలపర్యాయ 
యోగేన = కాం.క మసంబంధముచేత, మి తసహః = = మితసహుడు, రాజా = 
రాజుగా, ఆకేవేక = ఆయెను. 


అంతరము ఐఎందెను. కాల 
°° 


17 


తా. ఆ రాక్షసుడు ఇట్లు పలికి అక్కడనే 
[క్రమమున మి[తసహుడు రాజయ్యెను. 


మూ. రాజాపి యజతే యజ్ఞమసా $[శమసమిపతః, 
ఆశ్వ మేధం మహాయజ్ఞం తం వసిహ్టో ఒభ్యపాలయత్‌. 18 


(ప. ఆ. రాజాపి = రాజు, ఆస్య = ఈ, ఆ_శమసమీపతః = ఆశ్రమము 


ఉతరకాండము 807 


యొక్క సమీపమునందు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యజతే - చేసెను. తమ్‌=ఆ, 
ఆళ్వమేధం మహాయజ్ఞమ్‌ = ఆశ్వ మేధమహాయజ్ఞమును, వనిష్టః = వసిష్టుడు, 
అభ్యపాలయత్‌ = పాలించెను. 

తా. అ రాజా ఈ ఆశ్రమము సమీపమునందు ఆశ్వ మేధమహా యజ్ఞమును 
చేసెను. ఆ యజ్ఞమును వసిష్టుడు పరిపాలిం చెను. 18 


మూ. తత యజ్ఞో మహానాసీద్‌బహువర్షగణాయుత !, 
నమృద్దః పరయా లక్ష్మ్యా దేవయజ్ఞసమో2౬ భవత్‌. 19 


Er అ. తత ఆక్కడ, బహువర్షగణాయుతః = అనేక సంవత్సరముల 
సముదాయముతో కూడిన, మవోన్‌ =గొప్ప, యజ్ఞః= యజ్ఞము, ఆసీత్‌ జరిగెను. 
పరయా = గొప్ప, లవ్మ్యా = లక్ష్మితో, సమృద్దః = సమృద్దమైన ఆ యజము, 

0 — తా 
దేవయజ్ఞసమః = దేవయజ్ఞముతో సమానమైనదిగా, అభవత్‌ = ఊం డెను. 

తౌ. అక్కడ ఆ మవాయజ్ఞము అనేకసంవత్సరముల పాటు జరిగెను. 
గొప్ప శోభతో నడచిన ఆ యజ్ఞము దేవయజ్ఞము వలె ఉండెను. 19 


మూ. ఆథావసానే యజ్ఞస్య పూర్వువై రమనుస్మరన్‌, 
వసిష్టరూపీ రాజానమితి హోవాచ రాక్షసః. 20 
(ప. అ. అథ అటుపిమ్మట, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక్క, అవసానే= 
ఆంతమునందు, రాక్షసః = రాక్షసుడు, పూర్వ వైరమ్‌ = వూర్యవెరమును, అను 
స్మరన్‌ =స్మరించుచు, వసిష్టరూపీ=వనిష్టరూపము కలవాడై, రాజానమ్‌ = రాజును 
గూర్చి, ఇలి = ఇట్లు, ఉవాచ హ = వలికెను. 
తా. యజ్ఞము వూరి యిన పిమ్మట ఆ రాక్షసుడు వనుకటి వెరమును 
స్మరించుచు, వసిమ్టని రూసము ధరించి రాజుతో ఇట్లు పలికెను. 20 


మూ. అద్య యజ్ఞస్య జాతో౬ న్లః సామిషం భోజనం మమ, 
దీయతామిహ శీఘం వె న్మాత కార్యా విచారణా. 21 


వ. అ. ఆద్య = నేడు, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక్క-, అన్తః=ఆంతము, 
జాతః = అయినది, మమజానాకు, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, భోజ 
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నమ్‌ = భోజనము, ఇహ = ఇక్కడ, శీ ఘమ్‌ - కీఘముగా, దీయతామ్‌ = ఇ 

బడుగాక. అత = దీని విషయమున, విచారణా = ఆలోచన, న కారాం= చేయ 
దగినదికాదు. న 


జ శ్రే అయినది. నాకు శ్నీఘముగా మాంసముతో 
కూడిస భోజనమును పెటుము. ఈ నిషయమున ఆలోచించవదు. 21 
(ay 


మూ. త_చ్చుత్యా వ్యాహృతం వాక్యం రక్షసా (బహ్మరూపిణా 


సూదాన్‌ సంస్కారకుశలానువాచ పృథివీపతిః. 22 


ప. ఆ, (బ్రహ్మ రూపిణా = ,బాహ్మ ణరూపము గల, రక్షసా = రాక్షనుని 
చేత, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [శుత్వా= 
విని, పృథివీపతిః= రాజు, సంస్యారకుశలాన్‌_ వంటలో నేర్చరులైన, సూదాన్‌= 


వంటవారిని ని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పసిష్టరూపములో ఉన్న రాక్షసుని మాటలు విని రాజు వంటలో 
నేర్పు గ ౦టవాళ్ళతో ఇట్లు పలికెను. 29 


Cc 


మూ. హవిష్యం సామిషం స్వాదు యథా భవతి భోజనమ్‌, 
తథా కురుత శ్మీఘం వె పరితుష్యేద్యథా గురుః. 2కి 
(ప, అ. హఏష్యమ్‌ = హవిస్సుగా ఉపయోగించేది, సొమిషమ్‌ - మాంన 
ముతో కూడినది అయిన, భోజనమ్‌ = భోజనము, యథా = ఎట్టు, by రుచి 
సంతోషించునో, తథా - అట్టు, కీ ఘమ్‌=కీఘముగా, కురుత వె= a 
తా. హవిస్సుగా ఉపయోగింపదగిన మాంసముతో కూడిన భోజనము 
మధురముగా ఉండేటటు గురువుకు సంతోషము కలిగే టట్టు శీ ఘముగా తయారు 
౧ 
చేయుడు. 28 


మూ. శాసనాత్పార్టి వేన్ద్రస్య నూదః సం[భాన్తమానసః, 
తచ్చ రక్షః పున సత సూద వేషమథాకరోత్‌. 24 


అర్య ఆ os ఖో జూ వ ఆ, Pe 
ప. అ. పార్టివేన్గీస్య = రాజుయొక్క, శాసనాత్‌ = ఆజ్ఞ లన సూద।ః= 


ఉతరకాండము 309 


వంటవాడు, సం! భా న్హమానసః = సం భమము (కంగారు) చెందిన మనస్సుక లవా 
డయ్యెను. తల్‌ = ఆ, రక్షః పునః = రాక్షసుడైెతే, అథ = అటుపిమ్మట, తత- 
అక్కడ, సూదవేషమ్‌ = వంటవాని వేషమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. రాజు ఆజ్ఞ విని వసిష్టుడు మాంసాహారము తినుటయా అని వంట 
వాడు కంగారువడెను. అప్పుడా రాక్షసుడు వంటవాని రూపము ధరించెను. 24 


మూ. స మానుషమథో మాంసం పార్థివాయ న్యవేదయత్‌, 
ఇదం స్వాదు హవిష్యం చ సామిషం చాన్నమాహృతమ్‌. 
(ప. అ. సః = అతడు, ఆథో = అటుపిమ్మట, స్వాదు = మధుర మైన, 
హవిష్యమ్‌ = హవిస్సుగా ఉపయోగించు, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, 
ఇదమ్‌ = ఈ, అన్నమ్‌ = అన్నము, ఆవాతమ్‌ = శతీసికొనిరాబడినది అని, 
మానుషం మాంసమ్‌ _ మనుష్యమాంసమును, పార్థివాయ = రాజునకు, న్యవేద 
యత్‌ = తెలిపెను, 
తా. “మధురము, హవిస్సుగా ఉపయోగించేదీ, మాంసయు కమూ ఆయిన 
అన్న మిదిగో” ఆని అతడు రాజుకు మనుష్యమాంసమును చూపెను. 25 


మూ. స భోజనం వసిష్టాయ పత్న్యా సార్ధముపాహరత్‌, 
మదయన్హ్యా నర్మశేష్ట సామిషం రక్షసాహృతమ్‌. 26 
(ప. ఆ. నర్మశేష్ట = నరులలో (శేవుడా! పత్న్యా= భార్యయైన, మద యనా 
తమ్‌ = తీసికొనిరాబడిన, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, భోజనమ్‌ = భోజ 


తా. శతుఘ్నా 1 ఆ రాజు భార్యయైన మదయంతితో కలిని వెళ్ళి, రాష 
సుడు తీసికొని వచ్చిన ఆ మాంససహితమైన భోజనమును వనిష్టునకు సమర్పించెను. 
మూ. జ్తాత్వా తదామిషం వ్మిపో మానుషం భోజనాగతమ్‌, 
ళా 
[కోధేన మహతావిష్టో వ్యాహర్తుముపచ క మే. 27 
వి;పః = వనీముడు, భోజనాగతమ్‌ = భోజనముతో వచ్చిన, 
షస” ° 


ల ఉ 
ఆ _ 
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తత్‌ ౬ ఆ, మానుషం మాంసమ్‌ _ మనుష్యమాంసమును, జాతా = తెలిసికొని, 
ణా 
మహతా = గొప్ప. |కోధేన = కోపముతో, ఆవిష్టః = కూడినవాడై, వ్యాహర్పుమ్‌= 
పలుకుటకు, ఉపచ్శకమే = ఉపష్మకమించెను, 
తా. వసిష్టుడు భోజనములో మనుష్యమాంస మున్నట్లు తెలిసికొని చాల 
కోపముతో ఇట్లు పలికెను. 97 


మూ. యస్మాత్వం భోజనం రాజన్‌ మమైతద్దాతుమిచ్చసి, 
త స్మాద్భోజనమేత త్తే భవిష్యతి న సంశయః. 28 
(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! త్వమ్‌ = సీవు, యస్మాత్‌ జవ కారణమువలన, 
మమజ=నాకు, ఈద్భృశమ్‌ = ఇట్టి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, దాతుమ్‌ =ఇచ్చుటకు, 
ఇచ్చసి= కోరుచున్నావో , తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తౌ=నీకు, ఏతత్‌ =ఇది, 
భోజనమ్‌ =భో జనముగా , భ విష్యతి = కాగలదు, సంశయః=సంశ యము, న=లేదు. 
తా. రాజా! నీవు నాకు ఈ భోజనము ఇవ్వవలె నని కోరుచున్నావు గాన 
సీకు ఇదే భోజనము కాగలదు. సందేహము లేదు. 28 


మూ. తతః (కుద్దస్తు సౌదాససోయం జ్మగాహ పాణినా, 
వసిష్టం శప్తుమారేభే భార్యా చైనమవారయత్‌. 29. 
(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, అయం సౌదాసః తు= ఈ సౌదాసుడై తే, 
డ్రుద్దః= కోపించినవాడై , పాణీనా= హస్తముచేత, తోయమ్‌ = ఉదకమును, 
జ్మగాహ = (గహీంచెను. వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుణ్ణి, శపుమ్‌ = శపించుటకు, ఆరేభే = 
[పారంధిం చెను. ఏనమ్‌ = ఇతనిని, భార్యా చ= భార్య, ఆవారయత్‌ = నీవా 
రించెను. 
తా. అప్పుడు సౌదాసుడు (కోధముతో చేతిలో జలము తీసికొని వసిష్ట్లూకి 
శపించుటకు ఉద్యమించగా భార్య ఆతనిని నివారించెను. 29 


మూ. రాజన్‌ (పభుర్యతో ౬స్మాకం వసిష్టో భగవాన్‌ బుషిః, 
(పతిశప్తుం న శకస్తం దేవతుల్యం పురోధసమ్‌. 80 


ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! భగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, బుషిఃజబుషి యెన, 


వసీషః = వసిష్టుడు, యతః = ఏ కారణమువలన, అన్మాకమ్‌ 


తా. రాజా! పూజ్యాడ్రైన వసిష్టమహర్షి మన (వభువు. అందువలన దేవతా 


సమానుడైన మన పురో హతుణ్ణి తిరిగి శపించకూడదు. 30 


మూ. తతః కోధమయం తోయం తేజోబలసమన్వితమ్‌, 
వ్యసర్ణయత ధర్మాత్మా తతః పాదౌ సిషేచ చ. 81 


(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, ధర్మాత్మా = ఆ ధర్మాత్ముడు, తేజోటల 
సమన్వితమ్‌ = తేజస్సుతోను బలముతోను కూడిన, _కోధమయమ్‌ = | కోధవికార 
మైన, తోయమ్‌ = ఉదకమును, వ్యసర్ణయత = విడచెను. తతః = పిమ్మట, 
పాదౌ = పాదములను, సిషేచ చ = తడి పెను. 


తా. అప్పుడు ధర్మాత్ము డయిన ఆ రాజు కోధముతలో నిండిన తేజో 
బలములతో కూడిన ఆ జలమును [కిందకు విడచి తన పాదములు తడి పెను. 31 


మూ. తేనాస్య రాజ్ఞస్తా పాదౌ తదా కల్మాషతాం గతౌ, 
తదాపభృ్ళతి రాజాసౌ సౌదాసః సుమహాయళాః, 82 
కల్మాషపాదః సంవృత్తః ఖ్యాత శ్రైవ తథా నృపః. 


వ. అ. తేన ఆ కారణముచేత, తదా = అప్పుడు, అస్య రాజ్ఞః = ఈ 
రాజుయొక్క, తౌ హెదౌ = ఆ పాదములు, కల్మాషతామ్‌ = నీలత్యమును, గతౌ 
=పొందినవి. తదా (పట్ఫతి = అది మొదలు, సుమహాయశళాః=చాల గొప్ప కేర్తె 
గల, రాజాజరాజై న, అసౌ సౌదాసః= ఈ సౌదాసుడు, కల్మాషపాదః=కల్మాష 
పాదుడుగా, సంవృత్తః = అయినాడు. నృపః = ఆ రాజు, తథా= అట్లు, ఖ్యాతః 
చ ఏవ == (పసిద్దుడైనాడు. 

తా. అప్పుడు అట్లు చేయుటచే ఆ రాజు వాదములు నల్లగా అయినవి, 
ఆది మొదలు గొవ్ప కీర్తి గల ఆ సౌదాసమహారాజు కల్మాషపాదుడు (పాదా 
లలో నలుపు ఉన్నవాడు) ఆయెను. ఆ రాజు ఆ పేరుతోనే _పసిద్ధు శయ్యెను, 32 
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మూ. స రాజా సహ పత్నా వై (పణిపత్య ముహుర్ముహుః, 
పునర్వసిష్టం (ప్రోవాచ యదు కం |బహ్మరూపిణా 
వ. ఆ సః రాజా ఆ రాజు, పత్న్యా సహ = భార్యతో కూడ 


ముహుః ముహుః = మాటి మాటికి, |వణినత్య=నమస్క_రించి, |బహ్మరూపిణా- 
=రాక్షసునిచేత, యత్‌ = ఏది, ఉక న మ్‌=చెప్పబడెనో, 
సి గూర్చి, పునః = మరల, (పోవాచ = వలికెను. 


తా. ఆ రాజూ, భార్యా వసిష్టునకు మాటిమాటికి 


రూపమును ధరీంచిన ఆ రాక్షసుడు చెప్పిన మాటలు ఆయనకు తెలిపిడి, కి 


౨౦చి వసిష 


మూ. త చ్చుత్వా పార్టి వేన్ద)న్య రక్షసా వికృతం చ తత్‌, 84 
పునః [పోవాచ రాజానం వసిష్టః పురుషర్షభమ్‌. 
ప్ర అ. పార్టివేన్రస్య = ఆ రాజేందునియొక్క_, తత్‌ _ ఆ వాక్యమును 
1షశుత్వా = విని, రక్షసా = రాక్షసునిచేత, విక్కృతమ్‌ = చెడ్డగా చేయబడిన, తత్‌ 
ఆ పనిని (తెలిసికొని), వసిష్షః = వసిష్టుడు, పురుషర్గభమ్‌ = పురుష శేమ్లుడెన, 
రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చ, పునః = మరల, [పోవాచ = పలికెను, 


తా. వసిషుడు ఆ రాజు మాటలు విని, రాక్షసుడు చేసిన మోసమును 


ఠి 

తెలిసికొని పురుష్నశేష్టుడైన ఆ రాజుతో మరల ఇట్టు పలికెను. 34 
మూ. మయా రోషవరీతేన యదిదం వ్యాహృతం వచః, 35 
నైతచ్చక్యం వృథా కర్తుం (వదాస్యామి చ తే వరమ్‌. 
(ప. అ. లరోషపరీతేన = రోషముగో కూడిన, మయా = నాచేత, యత్‌_ 
ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః వచనము, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినదో, ఏతత్‌ _ 
ఇది, వృథా = వ్యర్థమెనదిగా, రరుమ్‌ = చేయుటకు, న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు 

తే= నీకు, వరం చ = వరమును, | పదాసామి = ఇచ్చెదను. 
తౌ. రోషముతో నిండిన మనస్సుతో నేను పలికిన మాటను మరొక విధ 
గా చేయుట శక్ళముకాదు. కాని నీకొక వరమును ఇచ్చెదను. శిర 


మూ. కాలో ద్వాదశ వర్షాణి శాపస్యాన్లో భవిష్యతి, 36 
మత్ప్రసాదాచ్చ "రాజేన్ట్ర ఆతీతం న స్మరిష్యసి. 
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వ. అ. ద్వాదశ వర్గాణి = పం|డెండు సంవత్సరములు, కాలః = కాలము, 
శాపస్య = శాపముయొక్క_, ఆన్నః = అంతము, భవిష్యతి = కాగలదు రాజేన్టర= 
రాజేందా! మత్చరిగాదాత్‌ = నా అన్ముగహమువలన, ఆరీతమ్‌ = గడచినదానిని, 
న స్మరిష్కసి pn స్మరంచపు. 

తా. రాజేర్మదా! పన్నెండు సంవత్సరముల కాలము గడవగానే శాపాంతము 
అగును. నా ఆను గహమువలన నకు, ఆ కాలములో చేసిన అభక్ష్యుభక్షణాదికము 


న్మరణ ఉండదు. 36 
మూ, ఎవం స రాజా తం శాపమువభుజ్యారినూదనః, 
య పునా రాజ్యం (పజా శ్చైవాన్వపాలయత్‌. 87 
ED ఆ. అకిసూదగ।ః - శ|తుసంహారకు డైన, సఃరాజా = ఆరాజు, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తం కాపమ్‌ = ఆ శాపమును, ఉపభుజ్న = అనుభవించి, 
పునః = మరల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 'వతిలేభే=పొందెను. పజాః చ ఏవజ 
(పజలను, అన్వపాలయత్‌ = పాలించెను. 
తా శ సస న ఆరాజు అ శాపమును ఈ విధముగా అనుభవించి, 
మరల రాజ్యమును వి పొంది [పజలను పాలించెను 37 


మూ. తస్య కల్మాషపాదస్య యజ్ఞస్యాయతనం శుభమ్‌, 
ఆ శమస్య సమీ పేఒన; యన్మాం వృచ్చసి రాఘవ. కిరి 


లి 

వ. అ. రాఘవ = శ్యృతుఘ్నా! మామ్‌ =నన్ను, యత్‌ = దేనిని గూర్చి, 
పృచ్చసి = ఆడుగుచునా న్నావో అది, అస్య = ఈ, ఆ శమస్య=ఆ_శమముయొక్క_, 
సమీపేఎ=సమీపమునందు, కల్మాష పాదస్య= కలా ల్మాషపాదునియొక్క-, యజ్ఞస్య= 

యజ్ఞముయొక్క_, శుభమ్‌ = పవి,త మైన, ఆయతనమ్‌ = స్థానము. 
తా. శతుమ్నా! సీవు ఆడుగుచున్న ఈ ఆగ్రమసమీపస్థానము కల్మాష 
పాదుడు యజ్ఞము చేసిన పవితస్థానము. 88 
మూ. తస్య తాం పార్థివేన్షస్య కథాం |శుత్వా సుదారుణామ్‌, 
వివేశ పరళాలాయాం మహర్షిమభివాద్య చ. 89 

కపి 


314 శ్రీమ్మదామాయణము. 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళే 
పజ్బాషషితమః సరః. 

(A) a) 
ప. అ. తస్య పార్టివేన్ష్రస్య = ఆ రాజేం్యదునియొక్క, నుదారుణామ్‌ = 
చాల దారుణమైన, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, (శుత్వా= విని, మహర్షిమ్‌ = 


మహర్షిని, అభివాద్య = నమస్కరించి, పర్గకాలాయామ్‌ = పర్ణశాలయందు, 


తా. శ్యతుఘ్నుడు చాల దారుణమైన ఆ సౌదాసుని కథ విని, మహర్షికి 
అభివాదనము చేసి పర్ణశాలలో (ప్రవేశించెను, 39 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్షదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో' 
ఆరవై అయిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


[నేల ఉఇద్దడు శ్ర [తులను కనుట, వాల్ఫీక ఆ కిఖభులవ రోశ్షణము 
బేర్భరోచుట. ఈ వివయము టిని శ (కుమ్ముడు నంతోవంబి, అకడ 
నుండి బియలుదోరి యమునాతథమయమునవ వౌళ్లట. ] 


మూ. యామేవ రా|తిం శ|తుభ్నః పర్షశాలాం సమావిశత్‌, 
తామేవ ర్యాతిం సీతాపీ పప్రసూతా దారకద్యయమ్‌. i 
(ప అ. శతుఘ్నః=శ తుఘ్నుడు, యామ్‌ ఏవ - ఏ, ర్యాతిమ్‌-రా| తిని 
(యందు). వర్ణశాలామ్‌ = పర్ణశాలను, సమావిశత్‌ = (పవేశించెనో, తామ్‌ = ఆ, 
ర్మాతిమ్‌ ఏవ = ర్మాతియందే, నీతాపి = సీత కూడ, దారకద్వయమ్‌ = ఇద్దరు 
ప్యుతులను, 1వసూతా = కనినది. 
తా. శత్రుఘ్నుడు పర్షశాలలో |పవేశించిన రా|తియందే సీత ఇద్దరు పుతు 
లను కనెను. 1 
మూ. తతోఒర్భరా తసమయే బాలకా మునిదారకాః, 
వాల్మీ కేః | పియమాచఖ్యుః సీతాయాః (పసవం శుభమ్‌. 2 
(వ. అ. తత।= ఆటుపిమ్మట, అర్ధర్మాతసమయే= ఆర్టర్మాతి సమయము 
నందు, మునిదారకాః = మునిప్పుతులెన, బాలకాః = బాలకులు, శుభమ్‌ = శుభ 
మైన, సీతాయాః = సీతయొక్క, పసవమ్‌=[వసవమును, వాల్మీ కేః = వాల్మీకికి, 
ప్రియమ్‌ = (పియమునుగా, ఆచఖ్యుః = చెప్పిరి. 
తా. మునికుమారులు అర్వర్మాతిసమయమునందు వచ్చి సీత | పసవించిన 
దను శుభమైన (పియవార్తను వాల్మీకికి చెప్పిరి. 
మూ. భగవన్‌ రామపత్నీ సా పసూతా దారకద్వయమ్‌, 
తతో రక్షాం మహాశేజ:ః కురు భూతవినాశినీమ్‌. 3 
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ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! సాఎ ఆ, రామపత్నీ = రామభార్య, దార 
కద్వయమ్‌ = ఇద్దరుపిల్లలను, (పసూతా = కనినది. మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడా ! తతః ఆ కారణమువలన, భూతవినాశినీమ్‌ = భూతములను నశింప 
చేయు, రఇమ్‌  రక్షను, కురు చేయుము 


తా. పూజ్యుడా! రాముని భార్య ఇద్దరు పిల్లలను కన్నది. గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడా! అందువలన భూత బాధానివారకమైన రక్షావిధానము చేయుము. త్రి 


మూ. తేషాం తద్వచనం |శుత్యా మహర్షిః సముపాగమత్‌, 
బాలచన్హ పతీకాశా దేవపుతౌ మహౌజసౌ. 4 
(ప. ఆ. మహర్షిః = మహర్షి, తేషామ్‌ = వాళ్ళయొక్య, తత్‌ వచనమ్‌ = 
ఆ వచనమును, (శుత్యా = విని, బాలచన్గ్దరి వతీకాశౌ==బాలచందునితో సమాను 
లైన, మహౌజసౌ = గొప్ప తేజస్సు గల, దేవపుతౌ= దేవపుతులవంటి ఆ బాలు 
లను, సముపాగమత్‌ _ చేరెను. 
తా. వాల్మీకి వాళ్ళ మాటలు విని చాలచందుల వంటి, గొవ్ప కాంతి గల, 
దేవప్పుతులతో సమానులైన ఆ పిల్లల వద్దకు వచ్చెను. 4 
మూ. జగామ తత్ర హృష్టాత్మా దదర్శ చ కుమారకాౌ, 
భూతఘ్నీం చాక రోత్తాభ్యాం రక్షాం రక్షోవినాశినీమ్‌, ర్‌ 
(ప. ౪, హృష్టాత్మా=సంతో షించిన మనస్సు కలవాడై, తత=ఆక, ఆదికి, 
జగామ = వెళ్లను. కుమారకౌ = బాలులను, దదర్శ చ= చూచెను, తాభ్యామీ = 
వాళ్ళిద్దరికీ, భూతఘ్నీమ్‌ = భూతములను నశింపచేయు, రమోవినాశనీమ్‌ =రాక్షసు 
లను నశింపచేయు, రకుమ్‌ = రకను, ఆకరోత్‌ చ= చేసెను కూడ. 
తా. సంతోషించిన మనస్సుతో అక్కడికి వెళ్ళి, ఆ పిల్లలను చూచి, వాళ్లకు 
భూతములను, రాక్షసులనూ నశింపచేయు రక్షను చేసెను. ర్‌ 
మూ. కుశ ముష్టిముపాదాయ లవం చెవ తు స ద్విజః, 
bjs ప్రదదౌ తాభ్యాం రక్షాం భూతవినాశనీమ్‌. 6 


ప. ఆ. ద్యిజః = ద్విజా డైన, సః వాల్మీకి: జ ఆ వాల్మీకి, కుశముష్టిమ్‌ = 
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కుముష్షిని, ఉపాదాయ=|గహించి, లవం వెవ తులవమును కూడ (హించి, 
తాభ్యామ్‌ = వారిద్దరికీ, భూత వినాథనమ్‌ = భూతములను నశింపచేయు, రశామ్‌=. 
రకను, (పదదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. వాల్మీకి కుశ ముష్టిని. లవమును [గహించి ఆ శిశువుల కిదరికీ భూత 
ర చి 
ములను నశింవచేయు రక్షను చేసెను. 


వి | వేళ్ళతో తుంపిన కుశల ఆ' గభాగమునకు “కుశముష్టి'అని వాటి 
మొదళ్లున్న భాగమునకు “లవము"అసి పేర్లు. వీటిని; ఆధిమం,తించి ఇవ్వగా వృద్ద 
స్త్రీలు వాటితో శిశువుల శరీరముల సంమార్గనము (తుడుచుట) చేయుదురు. ఆట్లు 
రి 


చేయించి నని భావము. 


ఇఒ 


మూ. యస్తయోః పూర్వజో జాతఃస కు శర్మ న్లీసత్మృతై క, 
నిర్మార్జనీయన్తు తదా కుక ఇత్యస్య నామ తత్‌. 7 


ప. అ. తయోః = వారిలో, య। = ఎవడు, పూర్వజః = ముందు పుట్టిన 
వాడుగా, జాతఃజపుట్టినాడో, సః = అతడు, మ నసత్మృతైః= మం తములచేత" 
సత్కరించబడిన. కు 3ః = కుశలచేత. తదా = అప్పుడు, నిర్మార్దనీయః = నిర్మా, 
ర్భనము చేయదగినవాడు. తత్‌ ఆ కారణమువలన, అస్య = వీనికి, కుళః ఇతి 
కుశుడు అని, నామ = పేరు. 


తా. వారిలో ముందు పుట్టినవానికి మం[తముచేత సంస్కరించిన కుశలతో 
(కుశముష్షితో-అనగా పిడికెడు కుశలతో) సంమార్గనము చేయవలెను. అందుచేత 


ఆతని పేరు 'కుశుడు”. 7 
మూ. యళ్చాపరో భ వేతాభ్యాం లవేన సుసమాహితః, 
నిర్మార్గనియో వృద్ధ్దాభిర్హ వేతి చస నామతః. 8 


(ప. అ. తాభ్యామ్‌ = వారిచేత (వారిలో), యః= ఏ, అవరః == రెండవ 
వాడు, భవేత్‌ = ఉండునో అతడు, సుసమాపాతః = బాగ సావధానచిత్తుడుగా, 
వృద్దాభిః = వృద్ద శ్రీలచేత నిర్మార్తనీయః = తుడవదగినవాడు. సః= అతడు,. 

లిది ep లం 2 జ 
నామతః = పేరువలన, లవేతి చ = 'లవుడు'అని అగును. 

తా. వారిలో రెండవవానిని సావధానచిత్తుడుగా ఉండునట్లు చేయుచు, వృద్ద 

స్త్రీలు లవముచేత తుడవవలెను. వాని పేరు “లవుడు” అసి అగును. & 
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'మూ. ఏవం కుళలవౌ నామ్నా తావుభౌ యమజాతకౌ, 
మత తాభ్యాం చ నామభ్యాం ఖ్యాతియుక్తా భవిష్యత :. 
(ప. ఆ. తౌ= ఆ, ఉభౌ = ఇద్దరు, యమజాతకౌ = కవలలు, ఏవమ్‌ = 
ఈ విధముగా, నామ్నా = పేరుచేత, కుశలవౌ _ కుశలవులు, మత్క్భతాభ్యామ్‌ 
= నాచేత చేయబడిన, నామభ్యామ్‌ = పేర్ణచేత, ఖ్యాతియుకౌ = కీర కలవారు, 
భవిష్యతః = కాగలరు. 


తా. ఈ విధముగా ఈ కవలలు ఇద్దరూ నేను పెట్టిన కుశలపు లను 
సేర్లతో (పసిద్దులు ఆగుదురు. 9 


మూ. తాం రక్షాం జగృహుస్తాశ్చ మునిహస్తాత్సమాహితాః, 
అకుర్యంళ్చ తతో రకాం తయోర్విగతకల్మ షాః. 10 
(ప. ఆ. తాఃచ=ఆ వృద్ద స్రీలు, సమాహితాః=సావధానచి త్తలె, ముని 
హస్తాత్‌ = మునియొక్క_ హస్తమునుండి, తాం రఇమ్‌.ఆ రక్షను, జగ్భవుః== 
(గహించిరి. విగతకల్మషాః = పోయిన పాపము గల ఆ త్తీలు: తతః = అటు 
తా. పుణ్యవతులైన ఆ వృద్ధ స్రీలు ఆ రక్షను మునిచేతుల నుండి (శద్దా 
వూర్వకముగా తీసికొని ఆ శిశువులకు రక్ష చేసిరి, 10 


మూ. తథా తాం [కకియమాణాంచ వృద్దాభిర్లో|తనామ చ, 
సంకీర్తనం చ రామస్య సీతాయాః |పసవే శుభౌ 11 
ఆర్ధర్యాతే తు శ|తుఘ్నః శుశ్రావ సమహత్పియమ్‌, 
పర్గశాలాం తతో గత్వా మాతర్శిష్ట్యేతి చా(బవీత్‌. 12 


(ప. అ. శతుఘ్నః = శ|తుమ్బుడు, తథా = ఆ విధముగా, వృద్దాభిః= 
వృద్ధ శ్రీలచేత, ; కియమాణామ్‌ = చేయబడుచున్న, తామ్‌=-ఆ రక్షను, గో_తనామ 
చ = గో|తము పేరును, రామస్య = రామునియొక్క-, సంకీర నమ్‌ = పేరు చెప్పు 
టను, సీతాయాః = సీతయుక్క, శుభే= మంగళ కరములైన, [పసవే= సంతానము 
లను, సుమహత్‌ = చాలగొప్పదైన, [పియమ్‌ = (పియమును, ఆర్థరా|తే = అర్ధ 
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ర్మాతమునందు, శుశావ = వినెను. తతః = పిమ్మట, పర్ణశాలామ్‌ = పరశాలను, 
గత్యా= పొంది, మాతః = తల్లీ, దిష్ట్యా = అదృష్టవశ ము చేత, ఇతి చ= అని 
కూడ్‌, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ వృద్ద శ్రీలు ఆ విధముగా రక్ష చేయుటను, వాళ్లు తన గోత్రము, 
రాముని పేరు చెప్పుకొనుటను, సీత ఇద్దరు శిశువులను కన్నది అను మాటను 
అత్యంత పియమైన దీని నంతను ఆర్థర్మాతియందు వినెను. వర్ణశాలకు వెళ్ళి 
“తల్లీ అదృష్టవశము చేత సుఖముగా ఉన్నావు" అనెను. 

వి. రాముడు త్యజించిన సీతను ఇతడు చూచుట యుక్తము కాదు. అందు 
చేత ఇదంతా విని పర్ణ శాలలోనే ఉండి మనస్సులోనే శ్యతుఘ్ను డిట్లు అను 
కొన్నాడు అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు (వాసీరి. పాఠము పె విధముగా ఉన్న 
పశాన మేము చెప్పిన అర్థమే యుక్తముగా ఉండును. కాని ఈ బాధ ఏమీ 
లేకుండా పాచ్యపాఠం- “పర్ణశాలాం గతో రాత దిష్ట్యా దిష్ట్యేతి చ్యాబవీత్‌” 


అని ఉన్నది. 12 
మూ. తదా తస్య _ప్రహృష్టన్య శ తుమ్నస్య మహాత్మనః, 
వ్యతీతా వార్షికీ రాతి: |శావణీ లఘువి[కమా. 18 


ద అ. తదా == అప్పుడు, (వహృష్టస్య = సంతోషించిన, మహాత్మ నః= 
మవాత్ము డైన, తస్య శతుఘ్నస్య = ఆ శతుఘ్నునియొక్క, లఘువ్శికమా = 
శీఘగ మనము గల, వార్షికీ = వర్షకాలసంబంధ మైన, (కావణీ = [శావణసం బంధ 
మైన, ర్మాతిః = రాతి, వ్యతీకా = గడచినది. 

తా. అప్పుడు సంతోషించిన ఆ మహాత్ముడైన శ|తుఘ్ను నకు వర్తాకాల 
సంబంధమైన ఆ _శావణరాతి తొందరగా గడచిపోయెను. 18 


వూ. ; పభాతే సుమహావీర్యః కృత్యా పౌర్వాహ్హికీం డ్రయామ్‌, 
న! ణ 
మునిం _పాజ్జులిరామన్త ్య యయౌ పళ్ళాన్ముఖః పునః. 
(వ. అ. సుమహావీర్యః=చాల గొప్ప పరాకమము గల ఆతడు, (వభాతే 
=(ప్రాతఃకాలమునందు, పౌర్వాప్టాకీమ్‌= పూర్వాహ్హామునకు సంబంధించిన, [కియామ్‌ 
= [కియను, కృత్వాజ చేసికొని, (పావ్దాలిః:= కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, మునిమ్‌ 
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జే మునీశ్వరుణ్ణి, అఆమన్య్య = అనుమతింప చేసి, పునః = మరల, పళ్చాన్ముఖః = 
వశ్చిమాభిముఖుడై , యయౌ = వెళ్ళెను. 


లా. మహాపరాకమళాలియైన శత్రుఘ్నుడు (పాతఃకాలమునందు పూర్వాహ్హ 

- ఇ 
క్రియలు చేసికొని అంజలి ఘటించి మునివద్ద "సెలవు తీసికొని మరల పశ్చిమాభి 
ముఖుడె వెళ్ళను. 14 


మూ. స గత్వా యమునాతీరం సప ర్మాతోషితః పథి, 
బుషీ ణాం పుణ్యకీ ర్రీనామా|శ్ర మే వాసమభ్యయాత్‌. 15 
వ. ఆ. పధి_ మార్గమునందు, సప్తర్శాతోషితః = ఏడురోజులు ఉన్న, 
సఃజ అతడు, యమునాతీరమ్‌ - యమునాతీరమును గూర్చి, గొత్వా= వెళ్ళి, 
పుణ్యకీ రీనామ్‌ = పుణ్య కీర్తి గల, బుషీణామ్‌ = బుషులయొక్క, ఆగశమే= 
ఆ్మశమమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, ఆభ్యయాత్‌ = పౌందెను 
లా. శ తుఘ్నుడు మార్గమునందు ఏడు దివసములు (ఉండ) (పయాణము 
చేసి యమునాతీరము చేరి, పుణ్యకీర్తి గల బుషీశ్షరు ల ఆశ మమునందు నివాసము 
చేసెను. 15 


మూ. సతత మునిభిః సార్ధం భార్గవ పముఖై ర్నృపః, 
కథాభిరభిరూ పాభిర్యాసం చే మహాయశాః, 16 


ప అ. మహాయశాః గొప్ప కీర్తి గల, సః నృపః = ఆ రాజు, తత 

= అక్కడ, భార్గవ్యపముభై: = చ్యవనుడు మొదలైన, మునిభిః సార్థమ్‌ = మును 

[లలో కూడ, అనురూపాభిః = తగిన, కథాభిః = కథలతో, వాసమ్‌ = నివాసమును, 

చకే = చేసెను. 

తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ శృతుమ్నుడు చ్యవనుడు మొదలైన మునులతో 

తగు విధములైన సంభాషణలు చేయుచు నివసించెను. 16 
మూ. స కాజ్బానాదై ర్మునిభిః సమేత 
రఘుపవీరో రజనీం తదానీమ్‌, 
కథ్మాపకారైర్చుహుభిర్మ హాత్మా 

విరామయామాస నరేన్ద్రసూనుః. 17 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ్మ దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
షట్‌షష్షితమః సరః. 
ట a 

(ప అ. నరేన్గినూనుః=రాజకుమారుడైెన, మహాత్మా=మహాత్ము డైన, 
సః రఘ్యుపవీరః = ఆ శతుఘ్నుడు, సమేత్రైః= కలసిన, కాజ్బునాద్యైః = కాంచ 
నుడు మొదలుగా గల, మునిభిః = మునులతో, బహుభిః = అనేక మైన, కథా 
(పకారైః:= కథల (పకారములతో, రజనీమ్‌ = ర్యాతిని, విరామయామాస = 
గడ పెను. 

తా. మహాత్ముడైన ఆ రాజకుమారుడైన శ తుఘ్నుడు అక్కడ కలిసి 
ఉన్న కాంచనాదిమునులతో అనేకవిధములైన సంభాషణలు చేయుచు ఆ రాత్రిని 
గడ పెను, 17 


“బాలానందిని"” అను క్రీమదామా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఆరవైయారవ సర్గ సమా ప్రము. 


[చ్యవనుడు ౪ తుఘ్నునవ లవడానుడని వాలమునవ గల 
లని చాల్హ్రుచు వూర్చూము జరిగిన మాంధాతవోధోను గూర్చి తౌలుఖ్రటు, | 


మూ. ఆథ రా|త్యాం _పవృత్తాయాం శతుఘ్నా భృగునన్గనమ్‌, 
ప్మపచ్చ చ్యవనం వ్మిపం లవణస్య యథాబలమ్‌. 1 
దే. ఆ. అధథ__ అటుపిమ్మట, రాత్యామ్‌ = ర్యాతి, 'పవృతాయామ్‌ = 
పారంభమయినదగుచుండగా, శతుఘ్నః = శ్యతుఘ్నుడు, భృగునననమ్‌ = 
న్‌ ళం 
భృగుమహరి కుమారుడు, విపమ్‌=బాహ్మణుడూ అయిన, చ్యవనమ్‌ = చ్యవనుణి, 
మే స 
లవణస్య=లవణునియొక్కు, బలమ్‌ = బలము, యథా ద ఎట్లున్నదో, షపచ్చ= 
౧ 
ఆడిగెను. 
తా. రాతి పారంభమైన పిమ్మట శతుఘ్నుడు, భృగువు కుమారుడు, 
(వాహ్మణుడూ అయిన చ్యవనుజణ్ణి, లవణుని బలము ఎట్టిది అని (పశ్నించెను. 1 
మూ. శూలస్య చ బలం (_బహ్మన్‌ కే చ పూర్వం వినాశితాః, 

అనేన శూలముఖ్యేన ద్వన్ద్వృయుదముపాగతా:. 2 

చం 0౧ 
'ప. అ. (దిహ్మన్‌ ఆ క! (ాహ్మణుడా 1 శూలస్య = శూలముయొక్క_, 
బలమ్‌ బలము ఎటిది? పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ద్వన్వయుద్గమ్‌ = ద్వంద్వయుద 
లట యో > న! 0 
మును, ఉపాగతాః = పొందిన, కే=ఎవరు, ఆనేన = ఈ, శూలముఖ్యేన = ముఖ్మ 

మైన శూలముచేత, వినాశితాః = నశింపచేయబడినారు ? 


రా. మునీం దా! శూలము బలము ఎట్టిది ? పూర్వము ఆతనితో ద్వంద్వ 
యుద్ధమునకు తలపడిన ఎవరెవరిని ఆతడు ఈ గొప్ప శూలముతో చంపినాడు? 


మూ, తస్య తద్వచనం (శుత్వా శ|తుభ్నస్య మహాత్మనః, 
(ప్రత్యువాచ మహాతేజాశ్చ్యవనో రఘునన్దనమ్‌. సి 
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(వ. ఆ మవాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య శ తుఘ్నస్య = ఆ శతు 
ఘమ్నునియొక్క, తత్‌ ఆఆ, వచనమ్‌=వచనమును, (శుత్వా==విని, మవాలేజా। _ 
గూవ్ప తేజస్సు గల, చ్యవనః = చ్యవనుడు, రఘునన్గనమ్‌=శ తుఘ్ను జ్ఞి గూర్చి, 
పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. మహాత్ముడైన ఆ శతుఘ్నుని మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల 
చ్యవనుడు ఇట్లు బదులు చెప్పెను. 8 

మూ. అసంఖ్యేయాని కర్మాణి యాన్యస్య రఘునన్హన, 
ఇవ్యాకువంశ పభవే యద్వుత్తం తచ్చృణుష్య మే. 4 


(ప. ౪. రఘునన్లన = శతుమ్నా, అస్య = వీనియొక)., యాని ఏ, 
కర్మాణి = కర్మలు గలవో అవి, అసంఖ్యేయానిజ లెక్క పెట్ట శక్యము కానివి. 
ఇవ్వాకువంశ పభవే=ఇమ్వాకువంశమునందు పుట్టినవాని విషయమునందు, యత్‌ = 
ఏది, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, తత్‌ = దానిని, మే_ నానుండి, శృణుష్వ = 
వినుము. 

తా. శ్యతుఘ్నుడా ! ఇతడు చేసిన పనులు లెక్కింప శక్యము కానివి. 
ఇత్యాకువంశ మునకు చెందిన ఒక రాజు విషయమున జరిగిన వృతాంతమును 
వినుము. 4 


మూ. అయోధ్యాయాం పురా రాజా యువనాశ్వసుతో బలీ, 
మాంధాతా ఇతి విఖ్యాతన్రిషమ లోకేమ వీర్యవాన్‌. 5 


ప. అ. పురా పూర్వము, అయోధ్యాయామ్‌ = ఆ యోధ్యయందు, యువ 
నాశ్వసుతః = యువనాశ్వుని కుమారుడు, బలీ = బలవంతుడు, (తిష లో కేవ 
మూడు లోకములందూ, విఖ్యాతః ఎపసిద్దుడూ, వీర్యవాన్‌ = పరా మవంతుకూ 
అయిన, మాంధాతా ఇతి = మాంధాత అను, రాజా = రాజు, ఉండెడివాడు. 


తా. పూర్వము అయోధ్యలో యువనాశ్వుని పుతుడైన మహాబిలపరాకమ 

ములు గల మూడు లోకములలోను (పసిద్దుడెన మాంధాత అనే రాజు ఉండేవాడు. 
మూ. స కృత్వా పృథివీం కృత్స్నాం శాసనే పృథివీపతిః, 

సురలోకమితో జేతుముద్యోగమకరోన్నృపః. | 
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వ. అ. పృథివీపతిః = భూమండలమునకు (ప్రభువైన, సః నృపః = ఆ 
రాజు, కృత్స్నామ్‌=సమసమైన, పృథివఏీమ్‌ = భూమిని, శాసనే=శాసనమునందు, 
కృత్యా = చేసి, ఇతః = ఇక్క-_డినుండి, సురలోకమ్‌=స్వర్గ లోక మును, జేతుమ్‌ 
జయించుటకు, ఉద్యోగమ్‌ = (ప్రయత్నమును, అకరోత్‌ _ చేసెను. 


తా. భూమండలాధిపతియైన ఆరాజు భూమినంతనూ తన శాసనములోనికి 
తీసికొనివచ్చి ఇక్క డినుండి దేవలోకి మును జయించుటకు ప్రయత్నము చేసెను. 


మూ. ఇన్ట్రస్య చ భయం తీవం సురాణాం చ మహాత్మ నామ్‌, 
మాంధాతరి కృతోద్యోగే దేవలోక జిగీషయా. గ 


(ప. అ. మాంధాతరి= మాంధాత, దేవలోక జిగిషయా = దేవలోకమును. 
జయించవలె నను ఇచ్చచేత, కృతోద్యోగే=చేయబడిన |పయత్నము కలవాడగు 
చుండగా, ఇన్ష్రస్య చ = ఇందునకు, మహాత్మనామ్‌ = మవాత్ము లైన, సురాణాం 
చ = దేవతలకూ, త్మీవమ్‌ = తీవమైన. భయమ్‌ = భయము కలిగెను, 


తా. మాంధాత దేవలోకమును జయించవలె ననే ఇచ్చతో (ప్రయత్నము 
(ప్రారంభించగానే ఇందునికీ, మహాత్ములైన దేవతలకీ కూడ తీ వమైన భయము. 
కలిగెను. 7 


మూ. అర్జాసనేన శ| కస్య రాజ్యార్టేన చ పార్థివః, 
జ జ్య అర్య 
ఛన్యమానః సురగతెః (పతిజ్ఞామధ్యరోహత, 8 
నో ప. అ. పార్థివః = ఆ రాజు, శ్యకస్య= ఇందునియొక్క, అర్జాసనేనజ= 
అరాసనముచేతను, రాజ్యార్థేన చ=రాజ్యముయొక్క ఆర్థముచేతను, సురగ ణె= 
దేవగణములచేత, చన్ధ్యమానః=బతిమాలుకొనబడుచున్నను, |పతిజ్ఞామ్‌ = పతి 
జను, అధ్యరోహత నూ అధిష్టించి ఉండెను. 
తా. దేవేందునితో ఆర్భాసనము, రాజ్యములో సగమూ ఇచ్చెద మని సుర 
గణాలు (బతిమాలినను అతడు తన ప్రతిజ్ఞను ఎక్కియే ఉండెను (వదలలేదు). 


మూ. తస్య పాపమభి ప్రాయం విదిత్వా పాకళాసనః, 
సాన్వపూర్యమిదం వాక్యమువాచ యువనాశ్యజమ్‌. 9 
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ప. ఆఅ. పాకళాసనః = ఇందుడు, తస్య = వానియొక్క-, పావమ్‌ = 
పాపమైన, అభ్మిపాయమ్‌ == అభ్మిపాయమును, విదిత్యా= తెలిసికొని, యువనాశ్వ 
జమ్‌=మాంధాతను గూర్చి, సాన్వవూర్వమ్‌ =[బతిమాలుకొనుట వూర(మునందు 
కలుగునట్టుగా, ఇదమ్‌ ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ == పలికెను. 


తా, ఇం దుడు ఆతని చెడ్డ ఆలోచనను తెలిసికొని (బ్రతిమాలుచు ఆతనితో 
ఇట్టనెను. 9 


మూ. రాజా త్యం మానుషే లోకేన తావత్పురుషర్షభ, 
అకృత్వా పృథివీం వశ్యాం దేవరాజ్యమి హేచ్చని. 10 
(వ. అ. పురుషర్షభ =పురుష శేవ్ణుడా ! త్వమ్‌ = నీవు, మానుషే లో కే= 
మనుష్యలోకమువందే, రాజా = రాజువు, న తావత్‌ కావు. వృథివీమ్‌ = భూమిని, 
వళ్యామ్‌ = వశ్య మెనదానినిగా, ఆకృత్వా= చేయకుండగా, ఇహ = ఇక్కడ, దేవ 
రాజ్యమ్‌ = దేవరాజ్యమును, ఇచ్చసీ = కోరుచున్నావు. 


తా. వురుష వుడా! నీవు మనుష్యలోకములోనే రాజువు కావు, భూలోక 
మును అంతనూ వళము చేసికొనకుండగానే స్వర్గరాజ్యమును కోరుచున్నావు! 10 


మూ. యది వీర సమా తే మేదినీ నిభిలా వశే, 
దేవరాజ్యం కురు షేంహ సభృత్యబలవాహనః, 11 
వ. అ. వీర=వీరుడా! నిఖిలా= పూరియైన, సమ్మగా = సమస్తమైన, 
మేదినీ = భూమి, తే=నీకు, వశే యది = వశమునం దున్నట్ల్టయితే, ఇవ = 
ఇక్కడ, సభృత్యబలవాహనః = భృత్యులతోను, నైన్యముతోను వావానములతోను 
కూడినవాడవై, దేవరాజ్యమ్‌ = దేవరాజ్యమును, కురుష్వజ చేయుము. 


తా. ఓ! వీరుడా! ఈ భూమి ఆంతా వూ ర్తిగా నీ ఆదీనములో ఉన్నట్టయితే 
నీవు భృత్యులతోను, సెన్యములతోను, వాహనములతోను వచ్చి ఇక్కడ దేవ 
వాజ్యము చేయుము. 11 


మూ, ఇన్ట్ర మేవం (బువాణం తం మాంధాతా వాక్యమ్మబవీత్‌ , 
క్వ మే శక్ర పతిహతం శాసనం పృథివీతలే. 12 
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వ. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువాణమ్‌= పలుకుచున్న, ఇన్ట0మ్‌= ఇం దుణ్జిః 
గూర్చి, మాంధాతా = మాంధాత, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 
శక = ఇందా! మే = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = శాసనము, పృథివీతలే = భూమి. 
యందు, క్య = ఎక్కడ, పతీహతమ్‌ = అడ్డుకొనబడినది 2 


తా. ఇందుని మాటలు విని మాంధాత-“ఇందా! నా ఆజ భూలోకములో 
ళా 
ఎక్క్సూడ చెలుట లేదు”అని (పశ్నించెను. 12: 
ఠా 


మూ. తమువాచ సహ సావో లవణో నామ రాక్షసః, 
మధుపుతో మధువనే తే నాజ్ఞాం కురుతేఒనఘ. 18 


(ప. అ. సహసాక్షః= ఇందుడు,తమ్‌ = వానినిగూర్చి, ఉవాచ =పలి కను. 
అనఘ = దోషములు లేనివాడా ! మధుప్పుతః=మధువుయొక్క_ పుతుడ్రెన, లవణో 
నామ = లవణు డను పేరు గల, రాక్షసః = రాతసుడు, మధువనే = మధువనము. 
నందు, తే = నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, నకురుతే = చేయుటలేదు. 


తా. ఇం్యదుడు మాంధాతతో.“దోషములు లేనివాడా! మధువనములో నివ 
సించుచున్న, మధువు కుమారుడైన లవణుడను రాక్షసుడు నీ ఆజ్ఞను చేయుట లేదు” 
అని చెప్పెను. 18 


మూ. తచ్చు)త్వ్యా విపియం ఘోరం సహసా క్నేణ భాషితమ్‌, 
[వీడితో ౬ వాజ్ము భో రాజా వ్యాహర్తుం నశశాక హ. 14 


(ప, అ, సహసాషేణ = ఇందునిచేత, భాషితమ్‌ పలక బడిన, తర్‌ = 
ఆ, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, విపియమ్‌ = అ(పియమైన విషయమును, (శుత్వా 
= విని, రాజా = రాజు, దీడితః = సిగ్గు చెందినవా డై, ఆవాజ్ము ఖః == (కిందికి 
ముఖము కలవాడై, వ్యాహరుమ్‌ =పలుకుటకు, న శళాక హ= సమర్థుడు కాలేదు. 


తా. దేవేందుడు తెలిపిన ఘోరమైన ఆ అపీయమైన విషయమును విని 
మాంధాత సిగు చెంది తల వంచుకొనెను. ఏమీ జవాబు చెప్పజాలక పోయెను. 14 
Nn 


మూ. ఆమన్హ తు సహ సాక్షం (పాయాత్‌ కించిదవాజ్యుఖః, 
పునరేవాగమచ్చీ9మానిమం లోకం నరేశ్వర:. 15, 
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(ప. ఆ. (శ్రీమాన్‌ =[శీమంతుడైన, నరేశ్వరః = ఆ రాజు, సహసావమ్‌== 
ఇందుణ్జి, ఆమ న్త్య్య= అనుజ్ఞ అడిగి, కించిత్‌ = కొంచెము, అవాబ్ముఖ ?=|కిందికి 
ముఖము గలవాశై, పునః ఏవ మరల, ఇమమ్‌ = ఈ, లోకమ్‌ = లోకమును 
గూర్చి, ఆగమత్‌ = వచ్చెను. 

తా. (శ్రీమంతుడైన ఆరాజు ఇంచుని వద్ద "సెలవు గైకొని, కొంచెము తల 
వంచుకొని మరల ఈ లోకమునకు వచ్చెను. 10 


మూ. స కృత్వా హృదయేఒమర్షం సభృత్యబలవాహనః, 
ఆజగామ మరోః పుత్రం వశే కర్తుమరిందమః. 16 


(ప. ఆ. ఆరిందమః = శతుసంహారకు డైన, సః= అతడు, 'హృదయే= 
హృదయమునందు, అమర్షమ్‌ = కోపమును, కృత్వా = చేసీ, మరోః = మధువు 
యొక్క, పుత్రమ్‌=పుత్రుణ్ణి, వశే=వశమునందు, కర్తుమ్‌= చేయుటకు, సభృత్య 
బలవాహనః। = భృత్య సెన్యవాహనములతో కూడినవాడై , ఆజగామ == వచ్చెను. 


లా. శతుసంహారకుడైన మాంధాత మనస్సులో కోపము ఉంచుకొని 


లవణాసురుణ్జి తన వశములో ఉంచుకొనుటతై భృత్య_ సెన్య-వాహ నములతో 
కలిసి వచ్చెను. 16 


మూ. స కాజ్జమాణో లవణం యుద్ధాయ పురుషర్షభః, 
దూతం సం పేషయామాస సకాశం లవణస్య హి. 17 
వ. ఆ. పురుషర్షభః = పురుష, శేమ్టుడైన, నః=జ ఆతడు, యుద్ధాయ = 
యుద్ధముకొరకు, లవణమ్‌ = లవణుణ్జి, కాజ్జమాణః= కోరుచు, లవణస్య సమీపమ్‌ 
= రివణుని సమీవమును గూర్చి, దూతమ్‌ = దూతను, సంపేషయామాస = 
పంపెను. 


తా. పురుష(ేషుడైన మాంధాత లపణునితో యుద్ధమును కోరుచు ఆతని 

వద్దకు దూతను వం పెను. 17? 
మూ. స గత్వా విపియాణ్యాహ బహూని మధునః సుతమ్‌, 

వదన్న మేవం తం దూతం భక్షయామాస రాక్షసః. 18 
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వ. ఆ. సః=ఆ దూత, మధునః సుతమ్‌ =లవణాసురుణ్ణి గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళి, బహూని = అనేకమైన, వ్మిపియాణి = ఆ పీయములైన మాటలు, ఆహ 
= వలికెను. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వదన్త్నమ్‌ = పలుకుచున్న, తం దూతమ్‌ = ఆ 
దూతను, రాక్షసః = రాక్షసుడు, నక్షయామాస = భక్షించెను. 


తా. అతడు లవణాసురునివద్దకు వెళ్ళి చాలా ఆ|పియవాక్యములు పలికెను, 
అతడు అట్లు పలుకుచుండగా రాక్షసుడు వానిని భక్షించివే నెను. 18 


మూ. చిరాయమాణే దూలే తు రాజా (కోరనమన్వితః, 
ఆర్జ్దయామాస త దక్షః శరవృష్ట్యా సమన్తతః, 19 


వ. అ, దూతే-దూత, చిరాయమాణే= ఆలస్యము చేయుచుండగా, 
రాజా = రాజూ, కోధసమన్నితః = కోధముతో కూడినవాడై, సమన్నతః = నలు 
వెపులా, శరవృష్యా = బాణవరముచేత, తల్‌ ఆ, రక్షః రాక్షసుణి, అర 
ములు లబ ఇ డం చి 
యామాస = పీడించెను. 


తా. ఆ దూత ఆలస్యము చేయుచుండగా మాంధాత కోపముతో ఆ రాక 
సుజ్జి అన్నివె వులా బాణవర్ష ముచేత వర్షించెను. 19 


మూ. తతః |పహస్య తదక్షః శూలం జగాహ పాణినా, 
వధాయ సానుబన్ధన్య ముమోచాయుధముత్త మమ్‌. 20 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తత్‌ రక్ష। ఆ రాక్షసుడు, (పహస్య= 
నవ్వి, పాణినా = హస్తముతో, శూలమ్‌ = జూలమును, జగాహ = (గహించెను. 
సానుబన్టస్య = పరివారముతో కూడిన ఆతనియొక్క, వదాయ = వధకొరకు, 
ఉతమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, ముమోచ = విడచెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు నవ్వి, హలమును హస్తముతో [గహించి, ఆ 
రాజునూ, ఆతని పరివారమునూ కూడ చంపుటకైె ఆ ఉత్తమమైన ఆయుధమును 
విడ చను. 20 

మూ. తచ్చూలం దీప్యమానం తు సభృత్యబలవాహనమ్‌, 
భస్మీకృత్వా నృపం భూమౌ లవణస్యాగమత్క- రమ్‌. 91 
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(ప. అ. దీవ్యమానమ్‌=పజ్యలించుచున్న, తత్‌ శూలమ్‌ = ఆ శూలము, 
సభృత్యబలవాహనమ్‌ = భృత?_ 'నెన్య_వాహనములతో కూడిన, నృపమ్‌=రాజును, 
భూమౌ = భూమియందు, భస్మ కృత్వా = భస్మము చేసి, లవణస్య = లవణుని 
యొక్క, కరమ్‌ = హస్తమును. ఆగమత్‌ = పొందెను. 

లా. (పజ్వలించుచున్న ఆ హలము ఆ రాజునూ, ఆతని భృత్య- సైన్య 
వాహనములనూ నేలమీద భస్మము చేసి లవణుని చేతిలోనికి చేరెను. 21 


మూ, ఏవం స రాజా సుమహాన్‌ హతః సబలవాహనః, 
శూలస్య తు బలం సౌమ్య ఆపమేయమనుత్త మమ్‌. 22 
(ప. అ, సుమవోన్‌ _ చాలా గొప్పవాడైన, సః రాజా = ఆ రాజు, ఏవమ్‌ 
= ఈ విధముగా, సబలవాహనః_ నెన్యవాహనములతో కూడినవాడై, హతః == 
చంపబడెను. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! శూలస్యజకూలము యొక్క , దిలమ్‌ బలము, 
అ్యఫమేయమ్‌ = సాటి లేనిది, అనుత్తమమ్‌ = చాలా గొప్పది. 


తా. చాల గొప్పవాడైన ఆ మాంధాత ఆతని నెన్యవావానములూ కూడ 

ఈ విధముగా చంపబడినవి. సౌమ్యుడా! శూ లమున కున్న శక్తి చాల గొప్పది. 

ఊహింప శక్యము కానిది. 29 
మూ. శ్వః పభాతే తు లవణం వధిష్యసి న సంశయః, 

ఆగృహీతాయుధం, క్షిపం |ధువో హి విజయన్తవ. 28 

(వ, అ. శ్వఃజరేపు, [వభాతే=[పాతఃకాలమునందు, ఆగృహీతాయుధమ్‌ 

=(గహింపబడని ఆయుధము గల, లవణమ్‌ == లవణుజణ్జి, శివమ్‌ = కీమముగా, 


తా. రేపు |పాతఃకాలమునందు నీవు కూలాయుధము లేని ఆతనిని శీఘ 
ముగా చంపగలవు. సందేహము లేదు. నీకు జయము నిశ్చితము. 23 


మూ. లోకానాం స్వస్తి చైవం స్యాత్‌ కృతే కర్మణి చ త్యయా, 
ఏతత్తే సర్వమాఖ్యాతం లవణస్య దురాత్మనః. 24 
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(వ. ఆ. త్వయా = నీచేత, కర్మణి = ఈ పని, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు. కృతే= 
చేయబడినదగుచుండగా, లోకానామ్‌ = లోకములకు, స్వస్తి = కేమము, స్యాత్‌ 
= అగును. దురాత్మనః = దురాత్ముడైన, లవణస్య = లవణునియొక్క_, ఏతత్‌ == 
ఈ; సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, తే= నీకు. ఆఖ్యాతమ్‌ == చెప్పబడినది. 


లా 


తా. నవు ఈ పని ఈ విధముగా నెర వేర్చినచో లోకములకు క్షేమము 
అగును. దురాత్ము డైన లవణునికి సంబంధించిన ఈ విషయ మంతా నీకు చెవు 
బడినది. 24 


మూ. శూలస్య చ బలం ఘోరమ/పమేయం నరర్షభ, 
వినాశ శ్చైవ మాన్దాతుర్యత్నేనాభూచ్చ పార్థివ. 25 
వప. అ, నరర్షభ = నరులలో (శేష్టుడా! శూలస్య = కూలముయొక్కు, 
బలమ్‌ = బిలము, ఘోరమ్‌= ఘోర మైనది. ఆపమేయం చ=ఊహింప శక్యము 
కానిది. పార్థివ = రాజా! మాంధాతుః = మాంధాతయొక్క-, వినాథః చ ఏవ = 
= వినాశము, యత్నేన = (ఇం|దుని) (పయత్నము చేత ఆభూత్‌ _ ఆయెను. 
లా. నర్మ శేమ్టుడా! శూలమున కున్న బలము ఘోర మైనది; ఊహింప. 
శక్యముకానిది. ఇందుని [పయత్నముచేత ఈ శూలము ద్వారా మాంధాత 
నశించినాడు. 28 


మూ. త్యం శ్వః (పభాతే లవణం మహాత్మన్‌ 
వధిష్య సే నా|త తు సంశయో మె, 
శూలం వినా నిర్ణతమామిషార్థె 
ధ్రువో జయస్తే భవితా నరేన్దం. 26 


ఇత్యార్తే శ్రీమ్మదామాయజే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాణ్జే 
సప్త షష్టితమః సర్గః, 
(పః ఆ. మహాత్మన్‌ = ఓ! మహాత్మా! శ్వేః == రేపు, (వలాతే = (పాతః 
కాలమునందు, ఆమిషార్టే = మాంసముకొరకై , హలం వినాజశూలము లేకుండా, 


నిర్గతమ్‌ = బయలుదేరిన, లవణమ్‌ = లవణాసురుణ్ణి, వధిష్యసే = చంపగలవు. 
అత ఈ విషయమునందు, మే=నాకు, సంశయః = సంశయము, న_ లేదు. 
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నరేన్ల) = రాజా! తే నీకు, ద్రువః= నిశ్చిత మైన, విజయ; విజయము, భవితా' 
=క రగగలదు. 


తా. ఓ మహాత్మా! రాజా! రేపు పాతఃకాలమునందు మాంసము నిమిత్తము. 
శూలము లేకుండగా బయల్వెడలిన లవణాసురుణ్జి చంపగలవు. నాకీ విషయము 
నందు సందేహము లేదు. నీకు తప్పక విజయము లభించగలదు. 26 


“బాలానందిసి" ఆను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో అరవై ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్టషష్షితమః సర్గః 


[లవణానుటడు ఆవోరముకొరకై బయలుదోదుట, ౯ (తమ్ముడు 
మధురాభ్రర్‌ద్యార్‌మునోంచు నిలబి ఉండుట. తిరిగి వబ్బిన లవణునితో 
ఆళని నంభఖావణము], 


మూ. కథాం కథయతాం తేషాం జయం చాకాజ్జతాం శుభమ్‌, 
వ్యతీతా రజనీ శీఘం శ తుఘ్నస్య మహాత్మనః. 1 


(ప. అ. తేషామ్‌ = ఆ మునులు, కథామ్‌ = కథను, కథయతామ్‌ = 
చెప్పుచుండగా, శుభమ్‌ = శుభమును, జయం చ= జయమును, ఆకాజ్జతామ్‌ = 
కోరుచుండగా, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, శతుమ్నస్య = శ తుఘ్ననకు, 
రజనీ = రాతి, శీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, వ్యతీతా = గడచినది. 


తా. ఆ మునులు ఆ కథను చెప్పుచు జయమును, శుభమునూ కోరు 
చుండగా మహాత్ముడైన శ|తుఘ్నునకు రాతి శీ ఘముగా గడచిపోయినది. 1 


మూ. తతః (పభాతే విమలే తస్మిన్‌ కాలే స రాక్షసః, 
నిర్గతస్తు పురాద్వీరో భశ్యాహార[పచోదితః. 2 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, (పభాతే = తెల్లవారిన, విమలే = నిర్మల 
మైన, తస్మిన్‌ కాలే= ఆ కాలమునందు, వీరః = వీరుడైన, సః రాక్షసః= ఆ 
రాక్షసుడు, భవ్యాహార్మపచోదితః=తినదగిన ఆహారముచేత, లేదా భశ్ష్యము తీసీ 
కొనుటకై ( పేరితుడై, పురాత్‌ = పట్టణమునుండి, నిర్గతః = బయలుదేరినాడు. 


తా. ఇంతలో తెల్లవారెను. నిర్మలమైన ఆ కాలమునందు వీరుడైన ఆ 

(wp ) షష నం. 
రాక్షసుడు భక్షింపదగిన ఆహారముచేత _పేరతుడై (ఆహారమును సంపాదించుట కై ) 
పట్టణమునుండి బైటకు వెళ్ళిమ. 2 


ఉత్తరకాండము లిక 


మూ. ఏతస్మిన్నన్నరే వీరః శతుఘ్మో యమునాం నదీమ్‌, 
తీర్తా మధుపురద్వారి ధనుష్పాణిరతిష్టత. 8 
|. అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన రే= మధ్యకాలములో, వీరః = వీరుడైన, 
శ|తుఘణా = శ|తుఘ్నుడు, యమునాం నదీమ్‌ =ఆయుమునానదిని, తీర్వా = దాటి, 
ధనుష్టాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు కలవాడై, మధుపురద్వారి = మధుపుర 
ద్వారమునందు, ఆతిష్టత = నిలచెను. 
తా. ఈ మధ్యసమయములో వీరుడైన శృతుఘ్నుడు యమునానదిని దాటి 
ధనస్సు ధరించి, మధుపురద్వారమునందు నిలచెను. 3 


మూ. తతో౭ర్థదివ సే పాపే కూరకర్మా స రాక్షసః, 
ఆగచ్చత్‌ బహుసాహ్మసం (ప్రాణినాం భారముధ్వహన్‌. శ 
వ. అ. తతః == ఆటుపిమ్మట, అర్బదివ సే = దివసార్థము, ప్రాపే= 
వచ్చినదగుచుండగా, కూరకర్మా = (కూరమైన కర్మ గల, సః రాషసః= ఆ. 
రాశ్షసుడు, (పాణినామ్‌ = ప్రాణులయొక్క, బహుసాహ సమ్‌ = ఆనేక సహస 
ముల రూపములో ఉన్న, భారమ్‌ = భారమును, ఉద్వహన్‌ = మోయుచు, ఆగ 
చ్చత్‌ = వచ్చెను. 
తా. పిమ్మట మధ్యావ్నసమయమున (కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసుడు 
కొన్నివేల పాణుల భారము మోయుచు ఆచటికి వచ్చెను. 4 


మూ. తతో దదర్శ శ|తుమ్నం స్థితం ద్వారి ధృతాయుధమ్‌, 
తమువాచ తతో రక్షః కిమనేన కరిష్యసి. 5 
(ప. అ. తతః = పమ్మట, రక్షః రాక్షసుడు, ద్వారి స్థితమ్‌ = ద్వారము 
నందు నిలచిన, ధృతాయుధమ్‌ = ధరించబడిన ఆయుధము గల, శతుమ్నమ్‌= 
శతుమ్ను కి, దదర్శ= చూచెను. తతిః= పిమ్మట, తమ్‌=వానిన గూర్చి, ఉవాచ 
= పలికెను. అనేన = దీనితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చే సెదవు? 
లా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడు ద్వారమునందు ఆయుధము ధరించి నిలచిన 
శ తుమ్నుజ్ణి చూచి “దీనితో ఏమి చేనెదవు?” ఆని ఆతనిని ఆడిగెను. ర్‌ 


$34 శ్రీమ్మదామాయణము 
మూ. ఈదృశానాం సహసాణి సాయుధానాం నరాధమ, 
భక్షితాని మయా రోషాత్‌ కాలేనానుగతో హ్యసి. 6 


వ. ఆ. నరాధమ= ఓ! నరాధమా! సాయుధానామ్‌ = ఆయుధములతో 
కూడిన, ఈద్భశానామ్‌ = ఇట్టివాళ్ళయొక్క_, సహస్రాణి = సహ్మసములు, మయా 
= నాచేత, రోషాత్‌ _కోపమువలన, బక్షితాని = భక్షింపబడినవి. కాలేన= కాలము 
చేత, ఆనుగత। = అనుసరించబడినవాడవు, అని హి = అయి ఉన్నావు కదా? 


తా. ఓ! నరాధమా! ఆయుధాలు ధరించిన సీవంటివాళ్ళను కొన్ని వేల 
మందిని నేమ కోపముతో బక్షించి ఉన్నాను. నీవు కాలము (పేరేపింపగా వచ్చి 
నట్టున్నావు! 6 


మూ, ఆహార ళ్చాప్యసంపూర్ణో మమాయం పురుషాధమ, 
అం ఆ 
స్వయం (పవిష్టోఒద్య ముఖం కథమాసాద్య దుర్మతే. 7 
(ప ఆ. పురుషాధమ = ఓ! పురుషాధమా! మమ = నాయొక్క, అయమ్‌ 
= ఈ, ఆహార చ = ఆహారము కూడ, ఆసంపూర్ణః = చాలదు. దుర్మతే = 
దుర్మతీ! ఆద్య = ఇప్పుడు, ఆసాద్య = దగ్గరకు వచ్చి, స్యయమ్‌ = స్వయము 
గానే, ముఖమ్‌ _ ముఖమును, కథమ్‌ = ఎట్లు, (వవిష్టః = (పవేశించితివి? 
తా. దుర్మతీ! ఈ ఆహారము నాకు చాలినంతగా లేదు. ఓ పురుషాధమా! 
నా దగ్గరకు వచ్చి ఇప్పుడు స్వయముగానే వచ్చి నా ముఖములో పవేశించు 
చున్నావు కదా! 7 
మూ. త_స్యైవం భాషమాణస్య హసతశ్చ ముహుర్ముహుః, 
శతుఘ్నో వీర్యసంపన్నో రోషాద|కూణ్యవాసృజత్‌. 8 
ప. అ. తస్య == ఆతడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భాషమాణస్య = మాటలాడు 
చుండగా, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, హసతః చ = నవ్వుచుండగా, వీర్య 
సంపన్నః= పర్మాకమసంపన్నుడైన, శతుఘ్నః= శ్యతుఘ్నుడు, రోషాత్‌ _- 
కోపమువలన. అశూణి = కన్నీళ్ళను, అవాసృజత్‌ = (వవర్తింపచే నెను. 
తా. లవణుడు ఈ విధముగా మాటలాడుచు మాటిమాటికి నవ్వుచుండగా 
మహాపరాకమవంతు డైన శతుఘ్నుడు కోపముతో కన్నీళ్ళను రాల్చెను. 8 


ఉత్తరకాండము తికెరి 


మూ. తస్య రోషాభిభూతస్య శ|తుఘ్నస్య మహాత్మనః, 
తేజోమయా మరీచ్యస్తు సర్వగాతై 9ర్వినిష్పతన్‌ . 9 
(ప. అ. రోషాభిభూతస్య = రోషముచేత ఆ[క్రమించబడిన, మహాత్మనః 
= మహాత్ము డైన, తస్య శ|తుఘ్నస్య=ఆ శతుఘ్నునియొక్క, సర్వగా తె9ః= 
అన్ని అవయవములనుండి, తేజోమయాః = తేజోవికారములైన, మరీచ్యః తు 
కిరణములు, వినిష్పతన్‌ క్‌ _పసరించినవి, 
తా. రోషావేశములో ఉన్న మహాత్ముడైన ఆ శ్మ్యతుఘ్నుని సమస్తములైన 
అవయవములనుండి తేజోమయములైన కిరణములు (పసరించినవి. 9 


మూ. ఉవాచ చ సుసంకుద్దః శ|తుఘమ్న!ః స నిశాచరమ్‌, 
యోద్దుమిచ్చామి దుర్చుద్ధే ద్వన్వ్యయుద్ధం త్వయా సహ, 
వ. ఆ. సుసండక్రుద్దః = మిక్కిలి కోపించిన, సః శ|తుఘ్నః=౪ి శతు 
ఘ్నుడు, నిశాచరమ్‌ = రాశసుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ చ=పలి కెను, దుర్చుద్దే=ఓ | 
దుర్చుద్దీ ! త్వయా సహ= నీతో కూడ, ద్వన్వ్వృయుద్ధమ్‌ = ద్వంద్వయుద్ధ మును, 


0 ఇ ౮ 


వా. చాల కోపించిన శతుఘ్నుడు ఆ రాక్షసునితో ఇట్లు పలికెను _ 
“ఓ ! దుర్చుద్ధీ ! నీతో ద్వంద్వయుద్ధము చేయవలె నని కోరుచున్నాను. 10 


మూ. పుతో దశరథస్యాహం |భాతా రామస్య ధీమతః, 
శ్వతుఘ్నో నామ శతుమో వధాకాజ్డీ తవాగతః. 11 


(వ. అ. అహమ్‌ = నేను, దశరథన్య = దశరథునియొక్క, పుతః = 
ప్యుతుడను. ధీమత। = బుద్దిమంతుడైన, రామస్య = రామునియొక్క-, (భాతా= 
సోదరుడను. శతుఘ్నో నామ=ళతుఘ్ను డను పేరు గలవాడను. శ తుఘ్నః= 
శతువులను చంపువాడను. తవ = నీయొక్క, వధాకాజ్జీ = వధను కోరుచు, 
ఆగతః = వచ్చినాను. 

తా. నేను దశరథుని పుతుడను, బుద్ధిమంతుడైన రాము సోదరుడను, 
శతువులను సంహరించు నా పేరు శతుఘ్నుడు. నిన్ను దంపుఏకె ఇక _ డికి 
వచ్చినాను. 11 
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మూ. తస్య మే యుద్దకామస్య యుద్ధమద్య (పడీయతామ్‌, 
శతు స్తం సర్వభూతానాం న మే జీవన్‌ గమిష్యసి. 19 


ప. అ. యుద్ధకామస్య = యుద్ధమునందు కోరిక గల, తస్య మే= అట్టి 
నాకు, అద్య = ఇప్పుడు, యుద్ధమ్‌ = యుద్భము, | పదీయతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక , 
సర్వభూతానామ్‌ = సమస్త _ప్రాణులకూ కూడ, శ|తుః=శ|తు వెన నీవు, జీవన్‌= 
జీవించినవాడ వై, మే = నానుండి, న గమిష్యసి = వెళ్ళవు. 


తా. యుద్ధమును కోరుచున్న అట్టి నాకు ఇప్పుడు యుద్ధమును ఇమ్ము. 
సమస్నపాణులకూ కూడ శ్మతువైెన "వు [పాణాలతో నానుండి బైటపడజాలవు.12 


మూ. తస్మిం స్తథా (బువాణే తు రాక్షసః (ప్రహసన్నివ, 
(ప్రత్యువాచ నర శ్రేష్టం దిష్ట్యా (పాపో౭గసి దుర్మతే. 18 
ప. ఆ. తస్మిన్‌ = అతడు, తథా = అట్టు, (బువాజే = పలుకుచుండగా, 
రాషిసః తు== రాక్షసుడైతే, (పహసన్నిత = నవ్వుచు, నర శేష్టమ్‌ = నర శేష్ట్యుకి 
గూర్చి, పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. దుర్మతే = దుర్మతీ! దిష్ట్యా=దైవవశము 
చేత, ప్రావః అసి = వచ్చినావు 
తా. శ్యతుఘ్నుని మాటలు విని రాక్షసుడు పరిహాసపూర్యకముగా ఇట్లు 
వలికెను. “ఓ! దుర్యతీ! దైవవశముచేత వచ్చినావు”. 18 
మూ. మమ మాతృష్వస్నుర్భాతా రావణో నామ రాక్షసః, 
హతో రామేణ దుర్చుద్దే స్రీహేతోః పురుషాధమ. 14 
(ప. ఆ. దుర్చుద్దే = చెడ్డ బుద్ది కలవాడా ! పురుషాధమ = పురుషులలో 
సోదరుడెన, రావణో నామ = రావణు డను, రాక్షసః = రాక్షసుడు, త్రీ హేతోఃజ= 
స్రీనిమిత్తమున, రామేణ = రామునిదేత, హతః = చంపబడినాడు. 
తా. ఓ! దుర్చుద్దీ ! పురుషాధమా1నా తల్లి సోదరికి సోదరుడైన రావణు 
డను రాక్ష సుణ్జి రాముడు స్ర్రీనిమిత్తమై చంపినాడు. 14 


మూ. తచ్చ సర్వం మయా శనం రావణస్య కులక్షయమ్‌, 
అవజ్ఞాం పురతః కృత్వా మయా యూయం విశేషతః. 15 
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(ప ఆ. రావణస్య = రావణుని యొక, తత్‌ _ ఆ, సర్వమ్‌ = సమస్త 
మైన, కులక్షయమ్‌ = కులక్షయము, మయా-నాచేత, కా నమ్‌ =క్షమింపబడినది. 
అవజ్జ్ఞామ్‌ = ఆనాదరమును, పురతః కృత్వా=ముందు ఉంచుకొని, యూయమ్‌- 
మీరు, విశేషతః _ విశేషించి, మచూ = నాచేత క్షమించబడినారు. 


తా. నేను ఆ రావణకులవినాశమును క్షమించితిని. _పధానముగా కేవలము 
అనాదరభావమునే పురస్కరించుకొని మిమ్ముల నందరినీ క్షమించినాను. 15 


మూ. నిహతాశ్చ హి మే సర్వే పరిభూతా సృణం యథా, 
భూతాశ్చైవ భవిష్యాశ్చ యూయం చ పురుషాధమాః.16 
(ప. అ. మే=నాకు, నిహతాః= చంపబడినవారు, భూతాః చ ఏవ = 
పూర్వము ఉన్నవాళ్ళు, భవిష్యాః చ= రాబోవువారు ఆయిన, పురుషాధమాః = 
పురుషాధములు, యూయం చ= మీరూ, సర్వే = అందరూ, తృణం యథా = 
గడ్డిపరక వలె, పరిభూతాః = తిరస్క రింపబడినారు. 
తా. నేను చాలమందిని చంపివేసితిని. పురుషాధములైన పూర్వము ఉన్న 
వాళ్ళను, రాబోవువాళ్ళనూ, మిమ్ములనూ గడ్డిపరక వలె ఆవాదరము చేసితిని. 
మూ. తస్య తే యుద్దకామన్య యుద్దం దాస్యామి దుర్మతే, 
తిష్ట త్యంచ ముహూరంతు యావదాయుధమానయే. 
[ప అ. దుర్మతే = ఓ! దుర్మతీ! యుద్దకామస్య = యుద్ధమునందు కోరిక 
గల, తస్య తే = అట్టి నీకు, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధమును, దాన్యామి = ఇచ్చెదను. 
యావత్‌ = ఎంతలో, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, ఆనయే = తీసికొనివచ్చెదనో 
అంతవరకు, త్వమ్‌=నీవు, ముహూ ర్రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, తిష్ట= ౩౦డుము. 
తా. దుర్మతీ! యుద్ధమును కోరుచున్న నీకు యుద్ధము నిచ్చెదను. నేను 
ఆయుధమును తెచ్చుకొనునంతవరకు క్షణకాలము ఆగుము. 17 


మూ. ఈప్సితం యాదృశం తుభ్యం సష్జాయే యావడాయుధమ్‌, 
తమువాచాశు శతుఘ్నః క్వ మే జీవన్‌ గమిష్యసి. 18 
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మైనదో, ఆయుధమ్‌ = అట్టి ఆయుధమును, యావత్‌ సజ్జయే = సిద్ధముచే సెదను. 
శతుఘమ్నః = శత్రుఘ్నుడు, ఆకు = శీఘముగా, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. మే=నానుండి, జీవన్‌ = జీవించుచు, క్య= ఎక్కడికి, 
గమిష్యసి = వెళ్ళిదవు ? 


తా. “నీకు తగిన ఆయుధమును సిద్ధముచేసికొనువర కు ఆగుము.” వెంటనే 
శ్మతుఘ్నుడు ఆతనితో ఇట్లనెను _ “నేను ఉండగా [పాణాలతో ఎక్కడికి వెళ్ళి 
దవు ?” 18 

మూ. స్యయమేవాగతః శ(తుర్న మో క్త్రవ్యః కృతాత్మనా, 
యో హి విక్లవయా బుద్ద్యా (పసరం శ|తవే దిశేత్‌, 19 
స హతో మన్దబుద్దిః స్యాద్యథా కాపురుష స్తథా. 

(ప. అ. కృతాత్మనా = బుద్ధిమంతునిచేత, స్వయమేవ = స్వయముగానే, 
ఆగతః = వచ్చిన, శతుః = శ్యతువు, న మోక్తవ్యః = విడవదగినవాడు కాదు. 
యః == ఎవడు, విక్షవయా = వ్యాకులమైన, బుద్ధ్యా = బుద్ధితో, శతవేశతువు 
నకు, (పసరమ్‌ = అవకాశమును, దిశేత్‌ = ఇచ్చునో, సః= జ, మన్దబుద్దిః = 
మూఢుడు, కాపురుషః = నీచపురుషుడు, యథా = ఎట్లో, తథా=ఆట్లు, హతః= 
చంపబడినవాడు, స్యాత్‌ = ఆగును. 


తా. స్వయముగా వచ్చిన శత్రువును బుద్ధిమంతుడు విడువగూడదు. 
తెలివితక్కువతనముచేత శ్యతువుకు ఆవకాశమును ఇచ్చు మందబుద్ది నీచుడు 


వలె చంపివేయ బడును. 19 
మూ. తస్మాత్సువృష్లం కురు జీవలోకం 
అ 
శరైః శిత్రెస్వాం వివిధైర్నయామి, 
యమస్య గేహాభిముఖం హి పాపం 
రిపుం (తిలోకన్య చ రాఘవస్య. 20 
ఇత్యారే శ్రీ మ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్జే 
2షషషితమః సరః. 
ట్‌ లట ౧ 


ప. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, జీవలోకమ్‌ = పాణిలోక మును, 
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సుదృష్టమ్‌ = బాగా చూడబడినదానినిగా, కురు _ చేయుము. (తిలోకస్య= మూడు 
లోకాలకు, రాఘవస్య చ=రామునకు, రిపుమ్‌ = శతు వైన, పాపమ్‌ =పాపాత్ముడ 
వైన, త్వామ్‌ = నిన్ను, శీతైెః= వాడియైన, వివిధైః = అనేక విధములైన, శరెః= 
బాణములచేత, యమస్య = యమునియొక్క_, గేవోభిముఖమ్‌ = గృహమునకు 
అభిముఖుణ్ణిగా, నయామి = తీసికొని వెళ్ళిదను, 

తా. మూడు లోకాలకు, రామునికీ కూడ శ|తువు, పాపాత్ముడవూ ఆయిన 


నిన్ను ఆనేక విధములైన వాడియెన బాణాలచేత యమలోకమువైపు పం పెదను. 
అందుచేత చివరిసారిగా ఈ బీవలోకమును చూచుకొనుము. 20 


“వాలానందిని"అను శ్రీమదా మాయ ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఆరవై ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనస పతితమః సర్గః 
[౯ (తుఘ్ములవణానుడుల యుద్ధము. లవణుని నంవోరము. ] 


మూ. త్యచ్చుత్వా భాషితం తస్య శ|తుమ్నస్య మహాత్మనః, 

డోధమాహారయ శ్రీ వం తిష్ట తిషేతి చా|బవీత్‌. 

_వ. అ, మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, తస్య శ తుఘ్నస = ఆ శతు 
ఘ్నునియుక్క-, తత్‌ భాషితమ్‌ = ఆ మాటను, శుత్యా = విని, తీవమ్‌ = తీవ 
మైన, (క్రోధమ్‌=కోధమును, ఆవారయత్‌ = తెప్పించుకొనెను, తిష్ట తిష్ట ఇతి 
నిలువుము నిలువుము అని, అ బవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. లవణుడు మహాత్ముడైన శ తుఘ్మ్నుని మాటలు విని చాల కోపముతో 
“నిలువుము, నిలుపుము"అని పలికెను. i 


మూ. పాణౌ పాణిం స నిష్పిష్య దనాన్‌ కటక టాయ్య చ, 
లవణో రఘుళార్దూల మాహ్వయామాస చాసకృత్‌. రి 
ప అ. సః=ఆ, లవణః=లవణుడు, పాణౌ= హస్తమునందు, పాణిమ్‌ = 
హస్తమును, నిష్పిష్య = గట్టిగా నలిపి, దన్గాన్‌ = దంతములను, కటక టాయ్య 


వంశీయులలో _శీమ్టుడైన శృతుఘ్నుణ్తి ఆహ్వయత్‌ = పిలచెను. 


తా. అలవణుడు ఆరనెతితో అరచేతిని గట్టిగా నలుపుచు, పళ్ళు వటవట 
లాడించుచు, మాటిమాటికి శృతుఘ్నుణ్ణి యుద్దానికి ఆహ్వానించెను. 2 


మూ. తం బ్రువాణం తథా వాక్యం లవణం మోరదర్శనమ్‌, 
శ|తుఘ్మో దేవశ తుఘ్న ఇదం వచనమ।బవీత్‌. 8 


ప. అ. తథా = అట్లు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [బువాణమ్‌ = పలుకు 
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చున్న, ఘోరదర్శనమ్‌ = "ఘోర మైన దర్శనము గల తం లవణమ్‌ = ఆ లవ 
ణుని గూర్చి, దేవకతుఘ్న: = రాక్షసులను సంహరించు, శ|తుఘృః = శతు 
ఘ్నుడు, ఇదమ్‌ == ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, అ బవీత్‌ == వలి కెను. 


తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న, చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ లవ 
ణునితో రాక్షశసంహారకు డైన శృతుఘ్నుడు ఇట్లు పలికెను. 3 


మూ. శతుమ్మో న తదా జాతో యదాన్యే నిర్జితా స్త్వయా, 
తదద్య బాణాభిహతో [వజ త్యం యమసాదనమ్‌. 4 


(ప. ఆ. త్వయా = నీచేత, యదా = ఎప్పుడు, అనే = ఇతరులు, 
నిర్ణితాః = జయింపబడివారో, తదా అప్పుడు, శ తుఘ్నః = శతుమఘ్మ్న్నడు, 
న జాతః=పుట్టలేదు. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, త్వమ్‌ =నీవు, అద్య = ఇప్పుడు, 
'బాణాభిహతః। _ బాణములచేత కొట్టబడినవాడ వై, యమసాదనమ్‌ = యమలోక 
“మును గూర్చి, (వజ = వెళ్ళుము, 


% 


తా. నీవు ఇతరులను జయించిననాటికి శతుమ్నుడు పుట్టలేదు. అందు 
చేత బాణాల దెబ్బలు తిని యమలోకమునకు వెళ్ళుము. 4 


మూ. బుషయో౬ప్యద్య వాపాత్మన్‌ మయా త్వాం నిహతం రణే, 
పశ్యన్తు వి|పా విద్వాంస న్ర్రిదశా ఇవ రావణమ్‌. గ్‌ 

(ప. అ. పాపాత్మన్‌ = పాపాత్ముడా 1 అద్య = ఇప్పుడు, మయా= 
నాచేత, రణే = యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ = చంపబడిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
బుషయః। ఆపి బుషులూ, విపాః = |బాహ్మణులూ, విద్వాంస! = వండితులు, 
రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, (తిదకాః ఇవ = దేవరలు వలె, పశ్యన్తు=చూచెదరుగాక. 
తా. పాపాత్ముడా ! యుద్దమునండు నాచేత చంపబడిన నిన్ను, రాముని 

చేత చంపబడిన రావణుణ్ణి దేవతలు చూచినట్లు ముషులు, [బాహ్మణులు, విద్యాం 
సులు చూచెదరుగాక. వె 


మూ. త్వయి మద్చాణనిర్దగ్దే పతితేఒద్య నిశాచరే, 
పురే జనపదే చాపి శేమమేన భవిష్యతి. 6 
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వ. అ నిళాచరే= రాక్షసుడ వైన, త్వయి = స్‌ మద్భాణనిర్ద గ్లేనా 
బాణముచేత కాల్చబడినవాడ వై, అద్య = ఇప్పుడు, పతితే  పడినవాడవగు 
చుండగా, పురే=పురమునందు, జనవదే చాపి=జనపదమునందు కూడ, క్షేమమ్‌, 
ఏవ = క్షేమమే, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. నిశాచరుడ వైన నీవు ఇప్పుడు నా బాణములచే దహింపబడి నేలమీద 
కూలగా పురమునందు, జనపదమునంచు కూడ క్షేమమే కలుగును. 6 


మూ. ఆద్య మద్చాహుని ష్కా నః శరో వ|జసిభాననః, 
(పవేక్ష్యతే తే హృదయం పద్మమంశురివార్య జః. 77 


ఆర్య 


ప. అ. అద్య = ఇప్పుడు, మద్భ్బాహుని షా నః= నా బాహువునుండి 
బయల్యెడ లిన, వ్యజనిభాననః = వ్యజమువంటి ముఖము గల, శరః = బాణము, 
ఆర జః = సూర్యునినుండి బయల్వెడలిన, అంశుః = కీరణము, పద్మమ్‌ ఇవా 
పద్మమును వలె, తే.హృదయమ్‌ = నీ హృదయమును, ,(పవేక్యతే = (పవేశించ 
గలదు. 


తా. నా బాహువునుండి బయల్వెడలిన వ్యజము వంటి అగభాగము గల. 
బాణము, సూర్యునినుండి బయల్వెడలిన కిరణము పద్మములో |వవేశించి నట్టు, 
నీ హృదయములో [వవేశించును. 7 


మూ. ఏవముకో మహావృక్షం లవణ; (కోధమూర్చిత:ః, 
శతుఘ్నోరసి చిషపసచతం శతధాచ్చినత్‌ . 8: 


(ప. అ. ఏవమ్‌ - ఇట్టు, ఉక్తః== పలకబడిన, లవణః = లవణుడు, 
శోధ మూర్చితః = కోపావిష్టుడై, మహావృక్షమ్‌ = మహావృక్షమును ,క|తు ఘ్నారని 
= శ్యతుఘ్నుని వక్షఃస్థ్టలమునందు, చిక్షేవ=విసీంను. సః చ=అతడు, తమ్‌== 
దానిని, శతధా = నూరు ముక్కలుగా, అచ్చినత్‌ = చేదించెను. 


తా. లవణుడు ఆ మాటలు విని కోపావిష్టుడె ఒక పెద్దచె ట్టును శతుఘ్నుని 
వక్షఃసలముమీద పడవేసెను. ఆతడు దానిని నూరుముక్క-లుగా చేదించెను. రీ 
© 


మూ. త దృష్ట్వా విఫలం కర్మ రాక్షసః పునరేవ తు, 
పాదపాన్‌ సుబహూన్‌ గృహ్య శ తుఘ్నాయా సృజద్భువి.కి 
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(ప. అ. బలి = బలవంతుడైన, రాక్షసః = రాక్షసుడు, తత్‌ కర్మ = ఆ 
పనిని, విఫలమ్‌ = విఫలమైనదానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, సుబహూన్‌ = చాల 
అధిక మైన, పాదపాన్‌ _ వృక్షములను, గృహ = = (గహించి, క = 
శతుఘ్నుని కొరకు, ఆస్ఫజత్‌ = విడ చెను. 


తా బలవంతుడైన ఆ రాక్షసుడు ఆ కర్మ వ్యర్డ మగుట చూచి, మరల 
అనేకవృక్షములను (గ్రహించి శ తుఘ్ను నిమీదికి విసిరెను. 9 


మూ. శతుఘ్నళ్చాపి తేజస్వీ వృకానాపతతో బహూన్‌, 
(తిభిశ్చతుర్చి రేకెకం చిచ్చేద నతపర్యభధిః. 10 

(ప. అ. తేజస్వీ = తేజస్సు కల, శతుఘ్నః చ ఆపి= శతుమ్నుడు 
కూడ, ఆపతతః=వచ్చి మీదపడుచున్న, బహూన్‌ = అనేక మైన, వృశాన్‌ =వృక్ష 
ములను, ఏకె కమ్‌ = ఓక్కొక-దానిని, | తిభిః = మూడింటి చేతను, చతుర్భిః = 
నాల్లింటిచేతను; నతపర్వభిః = వంగిన కణుపులు గల బాణములచేత, చిచ్చేద= 
చేదించెను. 

తా. తేజస్సు గల శ్మతుఘ్నుడు కూడ వచ్చి మీద పడుచున్న అనేకము 
లైన ఆ చెట్లను, ఒక్కొక్క దానిని మూడు బాణాలచేత, నాలుగు బాణాలచేత 
చేదించెను. 10 
మూ, తతో బాణమయం వర్షం వ్యసృజ|దాక్షసోపరి, 

కతుఘ్మో వీర్యసంపన్నో వివ్యథే నస రాక్షసః, 11 
(ప ఆ, తతః = అటుపిమ్మట, వీర్య సంపన్నః = పర్మాక్రమస ంపన్ను డైన, 
కో తుఘ్నః = శ! తముడు, రాషసోవరి = రాషసునిమీద, బాణమయమ్‌ - బాణ 
మయమైన, వర్షమ్‌ = పర్షమును , వ్యసృజత్‌ =విడచిను. సః రాక్షస:ః=రాకనుడు, 
న విద్యథే = వ్యథ చెందలేదు 

తా. పరాకమసంపన్ను డైన శృతుమ్నుడు రాక్షసుని మీద బాణవర్షమును 
కురిపించెను. కాని ఆ రాక్షసుడు ఏమా;తము వ్యధ చెందలేదు. 11 


మూ. తతః 


_పహస్య లవణో వృక్షముద్యమ్య వీర్యవాన్‌, 
శిరస్యభ్యహన 


చ్చూరం (నస్తాజ్ఞః న ముమోహ వై. 12 


314 శ్రీమదామా యణము 
వ. అ. తతః= అటుపిమ్మట, ఏర "వాన్‌ = వీర్యవంతుడైన, లవణః = 


లవణుడు, | పహస్య = నవ్వి, వ్య కమ్‌ = వృక్షమును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, శూరమ్‌ 
= శూరుడెన శతుమ్బు జ్ఞి, శిరసి - తలమీద, ఆభ్యహనత్‌ = కొదెను. సః 
ఆతడు, | సనాజః = జారిపోయిన అవయవములు కలవాడె, ముమోహ వె = 


తా పిమ్మట పరాకమవంతుడెన లవణుడు ఆటహాసము చేయుచు చెటు 

వూ ల బ 

ఎ ర్తి శరుష్నుని తలమీద కొటైను. అప్పుడు అతడు అవయవములు జారవిడచి 
మోహము చెందెను. 12 


మూ. తస్మిన్నిపతితే ఏ హాహాకారో మహానభూత్‌, 
బుషీణాం వ. గన్టర్వాప్పరసాం తథా. 18 
(ప. ఆ. వీరే= వీరుడైన, తస్మిన్‌ = అతడు, నిపతితే = పడినవాడగు 
చుండగా, బుషీణామ్‌జ=బుషులయొక్క, వసంఘానామ్‌_ దేవతా సంఘముల 
యొక, తథా = మరియు, గన్దరాంప్పరనామ్‌ = గంధర్వులయొక్క_, ఆప్పరసల 
తా విరుడైన ఆ శతుషబ్నుడు పడిపోగానే బుషులు, దేవసంఘములు, 
గంధర్వులు, అప్సరసలు హాహాకారము చేసిరి. 13 
మూ, తమపజ్ఞాయ తు హతం శ్యతుఘ్నం భువి పాతితమ్‌, 
రజో లబ్దాన్తర మపి న వివేశ స్వమాలయమ్‌. 


(ప, అ. రక్ష్షః_ రాక్షసుడు, వహాతమ్‌ - కొటబడిన, భువి నేలమీద, 
కె 

పాతితమ = పడ గొటబడి"., తం శ.తుఘ్నుమ్‌ = ఆ* తుఘ్నుణ్ణి, అవజ్ఞాయ = 
లు _ a 


అనాదగము కేసి, లబానరమ్‌ ఆపి = పొందబడిన అవకాశము కలవాడెనను, 
౧-ా కా 


స్వమ్‌ = తన సంబంధమైన, ఆలయమ్‌ = గృహమును, న వివేశ = |వవేశించ 
లేదు. 


తా. దెబ్బతిని నేలమీద పడిపోయిన ఆ శ్నతుమ్నుని విషయమున 
అనాదరభావముగేత, ఇంటిలోనికి వెళుటకు అవకాళము దొరికినను ఆ రాక్షసుడు 
వెళ్ళలేదు. 14 
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మూ. నాపీ శూలం (పజ్మగాహ తం దృష్ట్వా భువి పాతితమ్‌, 
తతో హత ఇతి జ్ఞాత్వా తాన్‌ భక్షాన్‌ సముదావహత్‌. 15 


(ప. ఆ. భువి= నేలమీద, పాతితమ్‌ = పడ గొట్టబడిన, తమ్‌ = అతనిని, 
దృష్ట్వా = చూచి, శూలమ్‌ = శూలమును, న |పజగాహ అపి= [గపాంచలేదు. 
తతః అటు పిమ్మట, హతః ఇతి = చంపబడినాడు అని, జ్ఞాత్వా= తెలిసికొని, 
లాన్‌ = ఆ, భవాన్‌ తినవలసిన మృగాదులను, సముదావహత్‌ _ పెకి 
ఎ త్రికొనెను. 

తా. అతడు నేలమీద పడిపోయినట్టు చూచి కూడ ఆ రాక్షసుడు శూలమును 
తీసికొనలేదు. అతడు మరణించినా డని అనుకొని ఆహారముకొరకైె తెచ్చిన ఆ 


మృగాదులను పైకి ఎ త్రికొనెను. 19 
మూ. ముహూర్తాల్లబ్బసంజ్ఞస్తు పునస్తస్థా ధృతాయుధః, 
శతుఘ్నా వై పురద్వారి బుష్షిభిః సం|పపూజితః. 16 
ప. అ. శ్య్తతుఘ్న: = శతుఘ్నుడు, ముహూరాత్‌ = ముహూర్శ కాలము 
వలన, లబ్బసంజ్ఞః = పొందబడిన సంజ్ఞ కలవాడై, బుషిభిఃబుషులచేత, సంప 
పూజితః == పూటింపబడినవా డై, పునః= మరల, ధృతాయుధః = ధరించ బడిన 
ఆయుధము కలవాడై, పురద్వారి = పట్టణద్యార మునందు, తస్మా = నిలబడెను. 
తా. శతుఘ్నుడు ముహూ ర్రకాలములో స్పృహ పొంది, బుషులచేత 
పూజింపబడుచు, ఆయుధములు ధరించి మరల పురడ్యార మునందు నిలబడెను. 16 


మూ. తతో దివ్యమమాఘం తం జ్యగాహ శరము త్తమమ్‌, 
జ్వల నం తేజనా మోరం పూరయ న్తం దిశో దశ. 17 


వ్యజాననం వ్యజవేగం మేరుమన్ధరసంనిభమ్‌, 
నతం పర్వను సర్వేషు సంయుగేష్వపరాజిత మ్‌. 18 


ఆసృక్చన్దనడిగాజ్ఞం చారుప తం పత తిణమ్‌, 
దాన వేన్హాాచ లేన్దాగిణామసురాణాం చ దారణమ్‌. 18 


(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, దివ్యమ్‌ = దివ్యమూ, అమోమమ్‌ = 
వ్యర్థము కానిది, 'ఘారమ్‌ = భయంకరము, తేజసా = తేజస్సుతో, జ్వల న్రమ్‌= 
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మండుచుస్నది, దళ దిశః = పది దిక్కులను, పూరయనమ్‌ = నింపుచున్నది, 
వ్యజాననమ్‌ = వ_జమువంటి అగభాగము గలది, వజవేగమ్‌ = పిడుగు వంటి. 
వేగము గలది, మేరుమన్దర సంనిభమ్‌ = మేరుమందర పర్వత ములతో సమానము, 
సర్వే = సమస్తమైన, పర్వసు = కణుపులయందు, అపరాజితమ్‌ = ఓడింపబడ 
నిది, అసృక్నన్టనదిగ్గాజ్ఞమ్‌ = ర క్రమనే చందనముచేత పూయబడిన శరీరము 
గలది, చారుష్మతమ్‌ = ఆంద మైన రెక్కలు గలది, పత త్రి)ణమ్‌ = పశివలె 
ప్రయాణము చేయునది, దాన వేన్దారిచ లేన్హాాణామ్‌ = దానవేందులకు పర్వత 
ములకు, అసురాణాం చ = రాక్షసులకు, దారణమ్‌ = చీల్చివేయునది అయిన, 
ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తం శరమ్‌ - ఆ బాణమును, జగాహ = (గహించెను. 


తా. పిమ్మట శతుఘ్నుడు దివ్యమూ, ఆమోఘమూ అయిన ఆ ఉత్తమమైన 
శరమును బైటకు తీసెను. తేజస్సుతో మండుచున్న భయంకరమైన ఆ బాణము 
తేజస్సుతో పది దిక్కులను నింపుచుండెను. వ్యజమువంటి వేగము, పిడుగు వంటి 
వేగము గల, మేరుమందరపర్వతములతో సమానమైన ఆ శరము అన్ని కణుపుల. 
యందూ కూడ వంగి ఉండెను. యుద్ధములలో ఎన్నడూ ఓటమి ఎరగని ఆ 
బాణము రక్త మనే చందనముచే వూయబడి, ఆందమైన రెక్కలతో పక్షి వలె 
ఉండెను. ఇది దానవనాయకులను, పర్వతములను, ఆసురులను కూడ చీల్చి 
వేసినది. 17.19 


మూ. తం దీప్తమివ కాలాగ్నిం యుగ్గాన్తే సముపస్థితమ్‌, 
దృష్ట్వా సర్వాణి భూతాని పరి తాసముపాగమన్‌. 20 
వ. అ. యుగాన్తే = (పలయకాలమునందు, సముపస్థితమ్‌ = వచ్చిన, 
దీ వమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న, కాలాగ్నిమ్‌ ఇవ = (పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, 
తమ్‌=దానిని, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వాణి = సమస్తమైన, భూతాని=భూతములు, 
పరి తాసమ్‌ ఆ భయమును, ఉపాగమన్‌ = పొందినపి. 
తా. హటాత్తుగా వచ్చిన ;పలయకాలాగ్ని వలె మండుచున్న ఆ బాణమును 
చూచి అన్ని [ప్రాణులు భయపడినవి. 20 


మూ. సదేవాసుర గన్ధర్వం మునిభిః సాప్సరోగణమ్‌, 
జగది సర్వమస్వస్థం పితామహముపసీతమ్‌, 21 
౧ త (0 
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ప. ఆ సదేవాసుర గన్దర్వమ్‌ = దేవ.ఆసుర_గంధర్వులతో కూడిన, సాప్ప 
రోగణమ్‌ = అప్సరః్ర్రీగణములతో కూడిన, సర్వమ్‌ =సమస మైన, జగత్‌ =జగత్తు, 
అస్వస్థమ్‌ వ అస్వస్థమై, మునిభిః _ మునులతో, పీితామహమ్‌ = (బహ్మ దేవుణ్ణి, 
ఉపస్టితమ్‌ = పొందినది. 

తా. అపుడు జగత్తు అంతా అస్వస్థమై (బహ్మదేవునివద్దకు వెళ్లెను. 
దేవతలు, అసురులు, గంధర్వులు, మునులు, అప్పరఃన్తీలు అందరూ కూడ 
భయము శెందిరి. 21 


మూ. ఊచుశ్చ దేవదేవేశం వరదం (పపీతామహమ్‌, 
దేవానాం భయసంమోహో లోకానాం సంక్షయం (పతి. 
(పః ఆ. లోకానామ్‌ = లోక ములయొక్క_, సంక్షయం (పతి = వినాశమును 
గూర్చి, దేవానామ్‌ = దేవతలకు. భయసంమోహః = భయము సంమోహము 
కలిగెను. దేవదేవేశమ్‌ = దేవదేవుడు పభువు అయిన, వరదమ్‌ = వరముల నిచ్చు, 
[వపితామహమ్‌ == (బహ్మదేవుణ్ణి గూర్చి, ఊచుః చ - పలికిరి. 
తా. లోకములు నళించునేమో అని దేవతలకు భయము, మోహము 
కలిగెను. దేవదేవుడు, సర్వసమర్జుడు, వరములను ఇచ్చువాడూ అయిన (బహ్మ 
దేవునితో ఇట్లు పలికిరి. 29 
మూ. కచ్చిల్లొక క్షయో దేవ సం| పాపో వాయుగక్షయః, 
నేదృశం దృష్టపూర్వం చన (శుతం |పపితామహ. 28 
(వే. అ. |ప్రపితామహ = (పపితామహా! లోకక్షయః = లోకనాశము గాని, 
యుగక్షయః వా = [వలయము గాని, సంపా పః కచ్చిత్‌ = వచ్చినదా? 
ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టిది, దృష్టవూర్వమ్‌ = పూర్వము చూడబడినది, నజ కాదు. 
న [శుతమ్‌ = వినబడలేదు. 
తా. పితామహా! లోకవినాశము గాని మహ్మాపళయము గాని వచ్చినదా ? 
ఇట్టిదానిని పూర్వ మెన్నడూ చూడలేదు, వినలేదు. 28 
మూ. తేషాం తద్వచనం |శుత్వా [బహ్మా లోకపితామహః, 
భయకారణమాచష్ట దేవానామభయంకర :. రశ్మీ 
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'ప. అ. తేషామ్‌=వారియొక_ , తత్‌ వచనమ్‌ =ఆ వచనమును, (శుత్వా 
= విని, లోకపితామహః=లోక ములకు పితామహుడైన, అభయంకరః = అభయ 
మును ఇచ్చు, [బ్రహ్మా = (బహ్మ, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, భయకారణమ్‌ = ఆ 
భయకారణమును, ఆచష్ట = చెప్పెను. 


ఓ 


తా. లోకములకు పితామహుడు, అభయ;పదుడూ అయిన |బహ్మ దేవుడు 
వాళ్ళ మాటలు విని ఈభయమునకు ఏది కారణమో దేవతలకు చెప్పెను. 24 


మూ. ఉవాచ మధురాం వాణీం శృణుధ్వం సర్వదేవతాః, 
వధాయ లవణస్యాజా శరః శతుఘ్నధారిత;. 25 


(ప. ఆ. మధురామ్‌ = మధుర మైన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఉవాచ = 
పలికెను. సర్వదేవతా? = సమ స్తదేవతలారా! శృణుధ్యమ్‌=విసండి. లవణస్య = 


లవణునియొక్క., వధాయ = వధకొరకు, ఆజౌ = యుద్ధమునందు, శరః = 
బాణము, శ్రరుఘ్నధారితః == శ్యతుఘ్నునిచేత ధరించబడినది. 


తా. మధుర మైన వాక్కును పలి కను. “సకలదేవతలారా! వినండి. లవణువి 
చంపుట కై శతుధష్నుడు యుద్దములో బాణమును ధరించినాడు”. 25 
మూ. తేజసా తస్య సంమూఢాః సరే స్మః సురసత్తమాః, 


ఆంజ 


ఏష పూర్వస్య దెవస్య లోకకర్తుః సనాతనః, 26 


అవాతీ 


శర స్తేజోమయో వత్సా యేన వై భయమాగతమ్‌. 


ప. అ. సురసతమాః= దేవతా ళేష్టలారా! సర్వే = మనగ మందరమూ, 
తస్య = దానియొక్క, తేజసా = తేజస్సుచేత, సంమూఢాః = మూఢులమైతిమి. 
వత్సాః = వత్సలారా! సనాతనః=, పాచీప మైన, ఏషః = ఇది, లోకకరుః = లోక 
ముల నిర్మాత అయిన, పూర్వస్య = సనాతనుడైన, దేవస్య = దేవునియొక్క-, 
తేజోమయః == తేజంస్వరూపమైన, శరః = బాణము, యేన = దేనిచేత, భయమ్‌ = 
భయము, ఆగతమ్‌ = వచ్చినదో. 


తా. దేవతా[శ్రేషులారా! మనము అందరమూ దీని తేజస్సుచేత ఏమీ తోచ 
ఠి 
కుండ ఉన్నాము. వత్సలారా! ఆతిసనాతనమైన ఈ బాణము తేజఃస్వరూవమైనది. 
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లోకములను సృజించిన పురాణపురుషో త్రము డై“ మహావిమ్ణువు బాణము. డీనిచేతనే 


భయము ఏర్పడినది. 26 
మూ. ఏష వై కైటభస్యార్ధే మధునశ్చ మహాశరః, 27 
సృష్టో మహాత్మనా తేన వధార్థే దైత్యయోస్తయోః. 
(ప. అ. ఏషః మహాశరః ఈ గొప్ప బాణము, కైటభన్య అర్థే = కైట 
భుని కొరకు, మధున చ = మరధుఖకొరమ, తయోః చెత్యయోః = ఆ దైత్యులు 


యొక్క, వధారే - వధకొర?ః, లేన మహాత్మనా = ఆ మహాత్యునిచేత , సృష్టః= 
ఠి హా ట్‌ 
సృజింపబడినది 
తా. మహాత్ముడైన ఆ (శ్రీమహావిష్ణువు మడు కెటభు లను ఇద్దరు దానవులను 
వధించుటకై ఈ గొప్ప బాణమును సృజించి రాడు. 27 


మూ. ఏక ఏవ (పజానాతి విష్టుస్తేజోమయం శరమ్‌, 28 

ఏషా ఏవ తనుః పూర్వా విష్టోనస్య మహాత్మనః, 

(వప. ఆ. తేజోమయమ్‌ = లేజోఏకార మైన, శరమ్‌ = ఈ శరమును గూర్చి, 
ఏకః = ఒక్క, విష్ణుః ఏవ = విష్ణుపు మాతమే. |పజానాతి = ఎరుగును. ఏషా= 
ఇది, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన. తస్య ఆ, విష్ణోః ఏవ = విష్ణువుయొక యే, 
పూర్వా = _పాచీనమైన, తనుః = శరీరము. 


తా. చేజోమయమైన ఈ శరముకు గూర్చి పూర్తిగా తెలిసినవాడు ఆ విష్ణువు 
ఒక్క డే. ఇది మహాత్ముడైన ఆ విష్ణుపుయొక్క పాచీనమైన రూపమే. 28 


మూ. ఇతో గచ్చత పశ్యధ్వం వధ్యమానం మహాత్మనా, 29 
రామానుజేన వీరేణ లవణం రాక్షసోత్త మమ్‌ 


(వ ఆ. ఇతః = ఇక్కడినుండి, గచ్చత = వెళ్ళండి. మహాత్మనా = 
మహాత్ము డైన, వీరేఐ= వీరుడైన, రామానుజేన=శ తుఘ్నునిచేత. వధ్యమానమ్‌= 
చంపబడుచున్న, రాక్ష సోత్తమమ్‌ = రాక్షసులో ఉత్తముడైన, లవణమ్‌ = లవణుణ్ణీ, 
పశ్యధ్వమ్‌ = చూడ ౦డి. 


తా ఇక్కడినుంచి వెళ్ళి మహాత్ముడూ వీకుడూ ఆయిన శ తుఘ్నుని చేత 
చంపబడు చున్న రాక్షసో త్రముడ్రెన లవణాసురుణ్ణి చూడండి. 29 
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మూ. తస్య తే దేవదేవస్య నిశమ్య వచనం సురాః, 80 
ఆజగ్ముర్య త యుధ్యేతే శ తుఘ్నలవణావుభా. 


ప. ఆ. తే సురాః= ఆ దేవతలు, తస్య దేవదేవస్య = ఆ (బహ్మ దేవుని 
యొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, నిశమ్య = విని, శ్యతుఘ్నలవణా = శతుఘ్న 
లవణులు, ఉలొ = ఇద్దరూ, యత = ఎక్కడ, యుధ్యేతే = యుద్ధము చేయ 
చున్నారో అచటికి. ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 


తా. దేవతలు (బ్రహ్మదేవుని మాటలు విని శ|తుఘమ్న లవణులు యుద్దము 
చేయుచున్న (వదేశమునకు వచ్చిరి. 30 


మూ, తం శరం దివ్యసంకాశం శ తుఘ్నకరధారితమ్‌, 81 
దదృశుః సర్వభూతాని యుగానాగ్నిమివోదితమ్‌. 


(ప. ఆ. సర్వభూతాని=సమస్త భూతములు, దివ్యసంకాశమ్‌ = దివ్యమైన, 
'శతుమ్మకరధారితమ్‌ = శ్మ్యతుఘ్నుని కరమునందు ధరించబడిన, ఉదితమ్‌ = 
బయలుదేరిన, యుగాన్తాగ్నిమ్‌ ఇవ = _పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, తం శరమ్‌ 
= ఆ శరమును, దదృశుః == చూచినవి. 


తా. బయలుదేరీన (పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, శ|తుఘ్నుని చేతిలోని 
ఆ దివ్యమెన శరమును అన్ని భూతములు చూచెను. 81 


మూ. ఆకాశమావృతం దృష్ట్యా దేవైర్తి రఘునన్గనః, 82 
సింహనాదం భృశం కృత్వా దదర్శ లవణం పునః. 


ప. అ. రఘునన్దన = శతుఘ్ను డు, దేవైః = దేవతలచేత, ఆవృతమ్‌ = 
కవ్పబడిన, ఆకాళమ్‌ = ఆకాశమును, దృష్ట్వా = చూచి, భృశమ్‌ = మికిిలి, 
సింహనాదమ్‌ = సింహనాదమును, కృత్వా = చేసి, పునః మరల, లవణమ్‌ = 
లవణాసురుణ్ణి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. శ్యశుఘ్నుడు ఆకాశము నంతా దేవతలు ఆవరించి ఉండుట చూచి, 
బిగ్గరగా సింహనాదము చేసి, మరల లవణుని వెపు చూచెను. 82 
మూ. ఆహూతశ్చ పున స్తేన శతుఘ్నేన మహాత్మనా, 88 

లవణః (కోధసంయుక్తో యుద్ధాయ సముపస్థిత 1. 


ఉ తరకాండము రి5్‌1 


ప. ఆ. మహాత్మనా రా మహాత్ముడైన, తేన శతుఘ్నేన= ఆ శతు 
ఘ్నునిచేత, పునః = మరల, ఆహూతః=పిలవబడిన, లవణ! = లవణుడు, _డకోధ 


సంయు క్రః = కోధముతో కూడనవాడై, యుద్ధాయ = యుద్ధముకొరకు, సముప 
స్థేతః= వచ్చినాడు. 
తా. మవోత్ముడైన శ తుఘ్ను నిచేత మరల యుద్ధాసి కై పిలవబడిన 
'లవణుడు కోపముతో కూడినవాడై యుద్దమునకు వచ్చెను. 38 
xX ° 
మూ. ఆకర్ణాత్స వికృష్యాథ తద్ధనుర్ధన్వినాం వరః, 84 


స ముమోచ మహాబాణం లవణస్య మహోరసి. 

(ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ధన్వినామ్‌ = ధనుర్దరులలో, వరః == 
_శేమ్హుడెన, సః = పసిద్దుడెన, సః= అతడు, తత్‌ ధనుః ఎ ఆ ధనస్సును, 
ఆకర్టాత్‌ = చెవివరకు, ఆకృష్య = లాగి, మహాదాణమ్‌ = గొవృదాణమును, 
లవణస్య = లవణునియొక., మహోరసి=గొవ్ప వక్షఃస్థలమునందు, ముమోచ= 
విడచెను, 


తా. పిమ్మట ధనుర్భరులలో (శేమ్మడెన ఆ శ|తుఘ్నుడు ధనస్సును ఆక 
ర్హాంతము లాగి ఆ గొప్ప బాణమును లవణుని విశాల వక్షఃస్టలముమీద విడచెను. 


మూ. ఉర స్తస్య విదార్యాశు (వవివేశ రసాతలమ్‌, 85 
గత్వా రసాతలం దివ్యః శరో విబుధవూజితః, 
పున రేవాగ మత్తూరమిశ్వాకుకులనన్హ్లనమ్‌. 36 


(ప. ఆ. విబుధపూజిత। = దేవతలచేత పూజింపబడిన, దివ్యః శరః= 
దివ్య మెన ఆ బాణము, ఆకు న్రీఘముగా, తస్య = వాని యొక్క, ఉరః == వక్షః 
స్థలమును, విదార్య = చీల్చి, రసాతలమ్‌ = పాతాలమును, [వవివేశ = (పవేశిం 

అ న 
చెను. రసాతలమ్‌ = రసాతలమును గూర్చి, గత్వా=వెళ్ళి, పునః ఏవ = మరల, 
వచ్చెను. 

తా. దేవతలచేత పూజింపబడిన ఆ దివ్యమెన శరము వాని వక్షఃనలమును 
చీల్చి, రసాతలములో (పవేళించి మరల శ్నీఘముగా శ_తుఘ్నుని చేరెను. కిర్‌,36 
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మూ. శ|తుఘ్నశరనిర్భిన్నో లవణః స నిశాచరః, 
పపాత సహసా భూమౌ వ([జాహత ఇవాచలః. 87 


(ప. ఆ. నిశాచరః = రాక్షసుడైన, సః లవణః = ఆ లవణుడు, కతుఘ్న 
శరనిర్భిన్నః = శ|తుఘ్నుని శరముకెత _ుద్దలుకొట్టబడిసవాడై, వ జాహతః। = 
వ/జముచేత కొట్టబడిన, ఆచలః ఇవ = పర్వతము వలె, సహసా = వెంటనే, 
భూమౌ = నేలమీద, పహెత _ పడెను. 


తా. శతుమ్నుని బాణముచేత _బద్దలెహోయిన ఆ లవణాసురుడు వ్యజము 
చేత కొట్టబడిన పర్వతము వలె నేలపై కూలెను. 37 


మూ. తచ్చ శూలం మహద్దివ్యం హతే లవణరాక్షసే, 
పశ్యతాం సర్వదేవానాం రుుదస్య వశమన్వగాత్‌. 88 
(ప. అ. అవణరాష సే = లవశాసురుడు, హతే= చంపబడినవాడగు 
చుండగా, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, మహత్‌ _ గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, హలమ్‌ = 
శూలము, సర్వదేవానామ్‌:=సమ స్తదేవతలు, పశ్గతామ్‌ = చూచుచుండగా, రుదస్య 
తా. లవణాసురుడు మరణించగానే దివ్యమైన ఆ గొప్ప హలము, సకల. 
దేవతలు చూచుచుండగా ర్నుదునికి వశ మయ్యెను. 38 


మూ. ఏకేషపాతేన భయం నిపాత్య 
లోక తయస్యాస్య రఘు పవీరః, 
వినిర్బభావుత్తమచాపబాణ 
స్తమః (పణుద్యేవ సహసరళ్మిః. 89 
వ. ఆ. ఉత్తమచాపబాణః = ఉతమములైన ధనస్సూ బాణములూ గల, 
రఘ్ముపవీరః = శ్యతుఘ్నుడు, ఏకేషమపాలేన = ఒక్కా బాణము యొక, పాతము 
చేత, అస్య లోకస్య = ఈ లోకముయొక్య, భయమ్‌ = భయమును, నిపాత్య = 
పడ గొట్టి, తమః. చీకటిని, పణుద్య=తొలగించి, సహ్మసరశ్మిః ఇవజసూర్యుడు 
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తా. ఉత్తమములైన ధనుర్భాణములు గల శ తుఘమ్నుడు ఒక బాణమును 
(పయోగించుటచే మూడు లోకముల భయమును తొలగించి చీకటిని తొలగించిన 
సూర్యుడు వలె [పకాశించెను. 39 


మూ. తతో హి దేవా బుషిపన్నగాశ్చ 
(పపూజిరే హ్యప్ఫర సశ సర్వాః, 
దిష్ట్యా జయో దాశరథేరవాప్త 
_స్యక్వా భయం సర్ప ఇవ (పశా నః, 40 


ఇత్యారైే శ్రీమదా9మాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ఎ —_ 6 
ఏకోనస ప్తతితమః సర్గః. 
దే. అఆ. “దిష్ట్యా జయో దాశరథే తవాద్య 
దిష్ట్యా చ లోకాః సకలాః (పసన్నాః” 

అను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది. తతః అటుపిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, బుషి 
పన్నగాః = బుషుల పన్నగులు, సర్వాః= సమ స్తమైన, అప్పరసః చ= అప్పరః 
స్రీలు, దాశరథే = శృతుఘ్నా! ఆద్య = ఇప్పుడు, దిష్ట్యా = అదృష్టవళముచేత, 
తవ _ నీకు, జయః_జయము లభించినది. దిష్టా = అదృష్టవశముచేత, సకలాః 
= సమస్తమైన, లోకాః = లోకములు, (పసన్నాః = (పసన్న మైనవి ఆని, [పవూ 
జిరే= వూజించిరి. 

తా. అప్పుడు దేవతలు, బుషులు, పన్నగములు, అప్సరస అందరు. 
“కతుఘ్నా! అదృష్టవశముచేత ఇప్పుడు జయము పొందినావు; అద్భృష్టవశము 
చేత అన్ని లోకాలూ కూడ (వసన్నము లైనవి” అని పలుకుచు శ్యతుఘ్నుణ్ణీ 
పూబీంచిరి. 40 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ[దామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఆరవై తొమ్మిదవ సర్గ సమాప్తము. 


(౯ (తుఘ్బుడు దోవతలనుంజి వరములను పొందుట. మధుఖ్రరిని 
ిర్భింబి వదన రామునివద్దవ వౌళ్ళోవలె నని అతడు నంకల్సించుట], 


మూ, హతే తు లవణే దేవాః సేనా): సాగ్నిపురోగమాః, 
ఊచుః సుమధురాం వాణీం శ తుఘ్నం శతుతాపనమ్‌. 1 


(వ. ఆ. లవజే=లవణుడు, హతే = చంపబడినవాడగుచుండగా, సేన్దారః 
అ ఇందునితో కూడిన, సాగ్నిపురోగమాః = ఆగ్ని ముందు ఉన్నవాడుగా గల, 
దేవాః = దేవతలు, శ తుతాపనమ్‌ = శ తువులను పీడించు, శ|తుఘ్నమ్‌ = శతు 
ఘ్నుని గూర్చి, సుమధురామ్‌ = చాల మధుర మైన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఊచుః 
= పలికిరి. 


తా. లవణుడు చంపబడిన పిమ్మట ఇం|దుడు, ఆగ్ని మొద లైన దేవతలు 
శ(తుసంహారకుడైన శ్యతుఘ్నునితో చాల మధుర మైన వాక్యమును పలికిరి. 1 


మూ. దిష్ట్యా తే విజయో వత్స దిష్ట్యా లవణరాక్షసః, 
హతః పురుషకార్జూల వరం వరయ స్నువత. 2 


(ప. అ. వత్స=వత్సా! దిష్ట్యా= అద్భృష్టవశముచేత. తే-నీకు, విజయః 
= విజయము లభించినది. దిష్ట్యా = అదృష్ట వశ ముచేత, లవణరాక్షస॥ = లవణా 
మంచి నియమములు కలవాడా! వరమ్‌ = వరమును, వరయ = కోరుకొనుము. 

తా. వత్సా! ఆదృష్టవశముచేత సీవు విజయవంతుడవు అయినావు. 


అదృష్ట వశ ముచేత లవణుడు చంపబడినాడు. పురుష శేష్టుడా | మంచి నియమ 
ములు కలవాడా! వరము కోరుకొనుము. 2 
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మూ. వరదాస్తు మహాబాహో సర్వ వ సమాగతాః, 
విజయాకా జ్ఞిణస్తుభ్య మమోఘం దర్శనం హి నః. త్రి 


(ప. అ. మహాబాహో.మవోబావహూ! తుభ్యమ్‌=నీకొరకు, విజయ కాజ్జిణః 
= విజయమును కోరిన, సర్వే ఏవ= మేమందరమూ, వరదాః = వరమును 
ఇచ్చువార మె, సమాగతాః వచ్చినాము. నః=మాయొక్క_, దర్శనమ్‌ దర్శనము, 
అమోఘం హి == వ్యర్థము కానిది కదా? 


తా. మహాబాహూ! నీకు విజయము రావలె నను కోరిక గల మేము ఆంద 
ర.మూ నీకు వరములను ఇచ్చుటకైె వచ్చినాము. మా దర్శనము వ్యర్ణముకాదు 
కదా? 8 


మూ. దేవానాం భాషితం శ్రుత్వా శూరో మూర్హ్ని కృతాష్దాలిః, 
ప్రత్యువాచ మహాబాహుః శ|తుఘ్నః పయతాత్మ వాన్‌. 4 
(ప. ఆ. శూరః= శూరుడు, మహాబాహుః == గొప్ప బాహువులు కల 
వాడు, [పయతాత్మవాన్‌ = నిగహించబడిన మనస్సు కలవాడూ ఆయిన, 
శతుభఘ్నః = క్యతుఘ్నుడు, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, భాషితమ్‌ = మాటను, 
(శుత్వా== విని, మూర్ధ్ని = శిరస్సు పెన, కృతాష్దాలిః = చేయబడిన దోసిలి కల 
వాడై, [పత్యువాచ = తిరిగి పలి కెను. 


తా. హరుడు, మహాబాహువు, మనోన్మిగహవంతుడూ అయిన శతుఫబ్నడు 
చేవతల మాటలు విని శిరస్సుపై ఆంజలి ఘటించి ఇట్లనెను. 4 


మూ. ఇయం మధుపురీ రమ్యా మధురా దేవనిర్మితా, 
నివేశం పపాప్నుయాచ్చీ[ఘమేష మేఒస్తు వరః పరః. ల్‌ 
వ. అ. ఇయమ్‌ = ఈ, రమ్యా= సుందర మెన, మధురా = మధురమైన, 
మధుపురీ = మధుపురి, దేవనిర్మితా = దేవతలచేత నిర్మితమై, క్నీఘమ్‌ = శీఘ 


ముగా, నివేళమ్‌ = స్థితిని (రాజధానీత్వమును), 1పాప్పుయాత్‌ = పొందుగాక. 
ఏషః. ఇది, మే నాయొక్క, పరః = గొప్ప, వరః= వరము, అస్తు = ఆగు 


గాక. 
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తా. రమ్యమూ, మధురమూ అయిన ఈ మధుపురి దేవతానిర్మిత మై శీఘ 


ముగా రాజధాని అగుగాక. ఇదియే నా (ప్రధానమైన వరము, “5 
మూ. తం దేవాః (పీతమనసో బాఢమిశ్యేవ రాఘవమ్‌, 
భ విష్యతి పురీ రమ్యా శూర సేనా న సంశయః. 6 


(ప. అ. దేవాః = దేవతలు, (ప్రీతమనసః = సంతోషించిన మనస్సు కల 
వారై, పురీ = పట్టణము, శూర సేనా = శూరులైన సైనికులు గలది, రమ్యా= 
సుందరము, బాఢమ్‌ = తప్పక, భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః _ సంశయము, 
న.= లేదు, ఇత్యేవ = ఆని, తం రాఘవమ్‌ = ఆ శతుఘ్నుని గూర్చి పలికిరి. 


తా. ఆ దేవతలు మనస్సులో సంతోషించి శ్యతుఘ్నునితో. “ఈ మధుపురి 


నిిసంక యముగా రమ్యముగా శూరులైన సెనికులతో నిండి ఉండును" అని 
పలికిరి. 6. 


మూ, తే తథోక్త్వా మహాత్మానో దివమారురుహుస్త'దా, 
శ|తుఘ్మో౬పి మహాతేజాస్తాం సేనాం సముపానయత్‌. 7 


(ప, అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, శే_ఆ దేవతలు, తథా = 
అట్లు, ఉక్యా = పలికి, తదా = అప్పుడు, దివమ్‌ = స్వర్గమును, ఆరురుహుః = 
ఎక్కిరి. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, శతుఘ్నో౭పి = శ్యతుఘ్నుడు 
కూడ, తామ్‌ = ఆ, సేనామ్‌ = సేనను, సముపానయత్‌ _ తీసికొని వచ్చెను. 

తా. మహాత్ములైన ఆ దేవతలు అట్టు పలికి స్వర్గలోకమునకు వెళ్ళి 


పోయిరి. గొప్ప తేజస్సు గల శతుఘ్నుడు కూడ ఆ సైన్యమును తీసికొని 
వచ్చెను. 7 


మూ. సా సేనా శీఘమాగచ్ళ[చ్చుత్యా శ|తుఘ్నకశాసనమ్‌, 
నివేశనం చ శతుఘ్నః (శావజేన సమారభత్‌. 8 
(ప. ఆ. సా సేనా= ఆ సేన, శ|తుభ్న శాసనమ్‌ = శతుఘ్నుని శాసన 
మును, శుత్వా = విని, శీ ఘమ్‌ = శీఘముగా, ఆగచ్చత్‌ = వచ్చెను. శ్యతుఘ్నః 


= క్యతుఘ్నుడు, _శావణేన = [శావణమాసముచేత, నివేశనమ్‌ = పురమును నెల 
కొల్పుటను, సమారభత్‌ = ప్రారంభించెను. 
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తా. ఆ సేన శ|తుఘమ్నుని కాసనమును విని శీఘముగా వచ్చెను. శతు 
ఘ్నుడు, [శావణమాసమునందు నగరస్థాపనము [(పారంభించెను. 8 


మూ. సా పురీ దివ్యసంకాశా వర్ణే ద్వాదశ మే శుభే, 
నివిష్టా శూర సేనానాం విషయశ్చాకుతోభయః. 9 


వ. అ. శుభే= పభమైన, ద్వాదళమే వర్తే=పండెండవ సంవత్సరము 
నందు, సా పురీ- ఆ పట్టణము, దివ్యసంకాళా = దివ్యపురితో సమానమై, శూర 
సేనానామ్‌ = శూరు లైన సేనలకు సంబంధించినదై , నివిష్టా = స్థాపించబడినది. 
విషయః చ = దేశము కూడ, ఆకుతోభయః = ఎక్క_డినుండి భయము లేనిదిగా 
చేయబడినది. 


తా. శుభమెన పం;డెండవ సంవత్సరమునందు శూరులైన సైనికులతో 
కూడిన ఆ నగరము దివ్యనగరము వలె నిర్మింపబడెను. దేశము కూడ ఏ వైపు 
నుండీ భయము లేకుండ ఉండెను. 9 


మూ. కేతాణి సస్యయుకావి కాలే వర్షతి వాసవః, 
ఆరోగవీరఠరపురుషా శ తుమ్న భుజపాలితా. 10 


అర్ధచన్ద్యపతీకాశా యమునాతీరశో భితా, 
శోభితా గృహముఖ్రై్యశ్చ చత్వరా పణవీథికై :. 11 
చాతుర్వర్గ్యసమాయుక్తా నానా వాణిజ్య కోభితా, 


[ప. అ. క్షేతాణి = పొలములు, సస్యయుక్తాని = సస్యములతో కూడినవి. 
వాసవః = ఇం దుడు, కాలే=కాలమునందు, వర్షతి=వర్షించుచున్నాడు. శ|తుఘ్న 
భుజపాలితా = శ్యతుఘ్నుని భుజములచేత పాలింపబడిన ఆ నగరము, ఆరోగవీర 
పురుషా = రోగములు లేని వీరులైన పురుషులు గలది. ఆర్డ చన పతీకాశా = అర్హ 
చందునితో సమానము. యమునాతీరశోభితా == యమునాతీరమునందు శోధించు 
చున్నది. గృహముఖ్య్యైః చ= ఉత్తమములైన _గృహములచేత, చత్వరావణ 
వీథికై 1= ముంగిళ్ళచేత, బజారులచేత, వీథుల చేత, శోభితా = (పకాశింవచేయ 
'అడీనది. చాతుర్వర్ద్యస మాయుక్తా = నాలుగు వర్ణములవారితో కూడినది. నానా 
వాణిజ్యశోభితాజ అనేక విధము లైన వర్శకవ్యాపారములదేత శోభింవచేయబడినది. 
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తా. పొలములు సస్యములతో నిండి ఉండెను. ఇం|దుడు కాలమునందు. 
వర్షించుచుండెను. యమునాతీరమునందు ఆర్హచంబాకారములో నిర్మించిన, 
శ తుఘ్నుడు పాలించుచున్న ఆ నగరములోని పురుషులు రోగము లేవీ లేనివారై 
వీరులుగా ఉండిరి. దానియందు నాలుగు వర్ణముల వారు నివసించుచుండిరి. 
ఉత్త మములైన గృహములతోను, ముంగిళ్ళతోను (లేదా చతుష్పథములతోను) 
బజారువీథులతోను, అనేకవిధము లైన వర కవ్యాపారములతోను  శోభించు. 
చుండెను. 10, 11 


మూ, యచ్చ తేన పురా శుభం లవణేన కృతమ్‌ మహత్‌, 19 
తచ్చోభయతి శ|తుమ్నో నానావర్గోపశో భితమ్‌. 


(ప. అ. పురా= పూర్వము, లవణేన= లవణునిచేత, యత్‌ = ఏ, 
మహత్‌ = గొఫ భవనము, శుభమ్‌ ఆకా తెల్టనిదిగా , కృతమ్‌ = చేయబడినదో,. 
తత్‌ = దానిని, శృతుఘ్నః = శ్యతుఘ్నుడు, నానావర్జోపశోభితమ్‌ = అనేకవిధము. 
లైన రంగులచేత శోభింపబడినదానినిగా, శోభయతి = శోభింపచే సెను,. 


తా. పూర్వము లవణాసురుడు తెల్లగా చేసిన మహాభవనమును శ|తుఘ్నుడు 
అనేకములైన వర్ణములతో ఆందముగా ఉండునట్లు చేసెను. 12 


మూ. ఆరామైశ్చ విహారై శ్చ శోభమానాం సమన్తతః, 18 
శోభితాం, శోభ నీయైళ్చ తథాన్వ్యైర్ధెవమాను షై: 


తాం పురీం దివ్యసంకాశాం నానాపణ్యోపళశో భితామ్‌. 14 
నానాదేశాగతై శ్చాపి వణిగ్భిరుప ళో భితామ్‌, 

తాం సమృద్ధాం సమృద్దారః శతుఘ్నో భరతానుజః. 15- 
నిరీక్ష్య పరమపీతః పరం హర్షముపాగమత్‌. 

ప, అ. సమన్నతః = అన్ని వైపులా, ఆరామైః చ= ఉద్యానములతోను, 
విహారైః చ = విహరించు డ్రీడాస్థానములతోను, శోభమానామ్‌ = [పకాశించుచున్న, 
తథా = మరియు, దైవమానుషైః = దేవతలకు మనుష్యులకు సంబంధించిన, 
అన్యః = ఇతరములైన, శోభనీయైః=శోభార్హము లైన అలంకరణములచేత, శోభి 
తామ్‌ = శోభింపచేయబడిన, దివ్యసంకాశామ్‌ = దేవతాపురముతో సమాన మైన, 
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నానాపణ్యోపశోభితామ్‌ = అనేక విధములైన పణ్యములతో (అమ్ముటకు చూపిన 
వస్తువులతో) (పకాశించుచున్న, నానాదేశాగతై = అనేక దేశములనుండి వచ్చిన, 
వణిగ్భిః = వర్తకులచేత, ఉపళోభితామ్‌ = _పకాశింపచేయబడిన, తామ్‌ = పనిద్ధ 
మెన, సమృద్ధామ్‌ = సమృద్ద మైన, తామ్‌ = ఆ, పురీమ్‌ = పట్టణమును, నిరీక్ష్యు== 
చూచి, సమృద్ధారః = సమృద్ధమైన (సఫలమైన) కార్యము గల, భరతానుజః 
= బరతుని తమ్ముడైన, శృతుఘ్నః= ళ్యతుఘ్నుడు, పరమ్మపీతః = చాల 
సంతోషించినవాడై , పరమ్‌ == గొప్ప, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, ఉపాగమత్‌ == 
పొందెను. 

తా. తాను వచ్చిన పని సఫలము చేసికొనిన, భరతానుజుడైన ఆ శతు 
ఘ్నుడు, సకలై శ్యర్యసమృద్ధమై ఉన్న ఆ నగరమును చూచి చాల సంతోషించెను. 
ఆ నగరము చుట్టూ ఉద్యానములు, (కీడాస్థానములు ఉండెను. దేవతలకు, 
మనుష్యులకు సంబంధించిన ఆనేక ఆలంకరణములు చేయబడెను. అన్ని దిక్కుల 
నుండి పచ్చిన వర కులతో నిండిన ఆ నగరము అనేకపణ్యవస్తువులతో (పకా 
శించుచుండెను. దేవతానగరము వలె ఉండెను. 18.15 


మూ. తస్య బుద్దిః సముత్పన్నా నివేశ్య మధురాం పురీమ్‌, 16 
రామపాదౌ నిరీషేఒహం వర్ణే ద్వాదశ ఆగలే. 
(ప. అ. మధురాం పురీమ్‌ = మధురాపురిని, నివేశ్య = నిర్మించి, ద్వాదశే 


వర్ధే= పన్నెండవ సంవత్సరము, ఆగతే = వచ్చిన దగుచుండగా, తస్య = 
ఆతనికి, అహమ్‌ _ నేను, రామపాదౌ== రాముని పాదములను, నిరీశే జ చూచె 


దను అని, బుద్దిః = బుద్ది, సముత్పన్నా = పుట్టినది. 
తా. ఆ మధురాపురిని ఏర్పరచిన పిమ్మట పన్నెండవ సంవత్సరము 
వచ్చిన తరువాత శతుఘమ్నునకు రామపాదదర్శనము చేసికొనవలె నని బుద్ధి 
పుధైను. 16 
మూ. తతః స తామమరపురోపమాం పురీం 
నివేశ్య వై వివిధజనాభిసంవృతామ్‌, 
నరాధిపో రఘుపతిపాదదర్శనే 


దధే మతిం రఘుకులవంశ వర్ధనః. 17 


860 శ్రీమ్షదామాయణము 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్ణే 
సప్పతితమః సర్గః. 


ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, నరాధిపః=రాజైైన, సః- ఆ, రఘుకుల 
వంశవర్చనః = శతుఘ్నుడు, వివిధజనాభిసంవృతామ్‌ = అనేకులైన జనులతో 
నిండిన, ఆమరపురోపమామ్‌ = ఆమరావతితో సమానమైన, తాం పురీమ్‌ = ఆ 
పురిని, నివేశ్య వై =నిలిపి, రఘుపతిపాదదర్శనే=రాముని పాదములను చూచుట 
యందు, మతిమ్‌ = బుద్ధిని, దధే== ధరించెను. 


తా. రాజెన ఆ శ తుఘ్నుడు అమరావతి వంటి, అనేక విధములైన జను 
లతో నిండిన ఆ మధుపురిని నెలకొల్పి రాముని పాదముల దర్శనము చేసికొన 
వలె నని సంకల్పించెను. 17 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమాపము. 


అథ ఏకసప్తతితమః సర్గః 


[న్వూల్బుమైన సైన్యము తీనీకొని (తమ్ముడు అయోద్యవ 
వియలుదోడుటు, మార్గమద్యూములో వాల్యీక్కాగళయమమనందు. (శ్రీరామ 
చరితగానమును విని వారంబడు ఆళ్బార్భామును చెందుట]. 


మూ. తతో ద్వాదశ మే వర్షే శతు మ్మో రామపాలితామ్‌, 
అయోధ్యాం చకమే గన్తుమల్పభృత్యబలానుగః. 1 


వ. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, ద్వాదశ మే = పన్నెండవ, వర్షే= 
సంవత్సరమునందు, శతుఘ్నః= శ|తుఘ్నుడు, ఆల్పభృత్యబలానుగః = ఆల్ప 
మైన భృత్యులు, సైన్యము అనుచరులుగా గలవాడై, రామపాలితామ్‌ =రామునిచేత 
పాలింవబడిన, అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, గన్లుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, చకమే 
= కోరెను 

తా, పండెండవ సంవత్సరములో శ తుఘ్నుడు చాల స్వల్పమైన భృత్య 
గణము, నెన్యము వెంటరాగా రాముడు పాలించుచున్న అయోధ్యకు వెళ్ళుటకు 


నిశ్చయిం చెను. i 


మూ. తతో మని 9పురోగాంశ్చ బలముఖ్యాన్ని వర్త్య చ, 
జగామ హయముఖి ఖ్యైశు రథానాం చ శతేన చ. 2 
వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, మని ని 9పురోగాన్‌ = మంతులు మొదలైన 
వాళ్ళను, బలముఖ్యాన్‌ చ= సేనానాయకులమ, నివర్య = వెనుకకుమరలించి, 
హయముఖ్రైః చ = _శేష్టములై న గుజ్జములతోను, రథానామ్‌=రథములయొక్క, 
శతేన_శ తములతోను, సః = ఆతడు, జగామ వెళ్ళను. 
తా. ఆతడు మంతులు మొదలైనవారిని, 'సేవానాయకులను వెనుకకు 
వంపివేసి కొన్ని _శ్రేష్టములైన అశ్వములతోను, వంద రథములతోను వెళ్ళిను. 2 
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మూ. స గత్యా గణితాన్‌ వాసాన్‌ సప్తాష్టై రఘునననః, 
వాల్మీక్యాశమమాసాద్య వాసం చే మహాయశాః, శి 


(వ. అ. మహాయశాః _ గొప్ప కీరి గల, సః రఘునన్దనః = ఆ శతు 
ఘ్నుడు, గణితాన్‌ = లెక్క- పెట్టబడిన (ముందుగానే నిర్ణయింపబడిన), సప్త 
అష్టా = ఏడెనిమిది, వాసాన్‌ = నివాసములను, గత్వాజ= వెళ్ళి, వాల్మీ క్యా కమమ్‌= 
వాల్మీ క్యాశమమును, ఆసాద్య = చేరి, వాసమ్‌ = నివాసమును, చ|కే=చేసెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ శృతుఘ్నుడు నిర్ణయించుకొనిన |వకారము 
ఏడెనిమిది నివాసములు (మకాములు) చేసి, వాల్మీకి ఆఅ్మశమము చేరి అక్కడ 
విడి నెను. 3 


మూ. సో౬భివాద్య తతః పాదౌ వాల్మీ కేః పురుషర్షభః, 
పాద్యమర్శ్యం తథాతిథ్యం జగాహ మునిహస్తతః. 4 


(ప. అ. సః= ఆ, పురుషర్షభః = పురుష వుడు, తతః = అటుపిమ్మట, 
వాల్మీ కేః గ్‌ా వాల్మీకి యొక్క , పాదౌ = పాదములను, అభివాద్య = నమస్కరించి, 
మునిహస్తతః= ముని యొక్క హ స్తమునుండి, పాద్యమ్‌ =పాద్యమును, ఆర్హ్యమ్‌= 
అర్హ్యమును, తథా= మరియు, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును, జగాహ=(గహించెను. 


తా. పురుషగేష్టుడెన ఆ శతుఘ్నుడు వాల్మీకికి ఆభివాదనము చేసి, ఆత: 
డిచ్చిన పాద్యమును, ఆర్హ్యమును, ఆతిథ్యమును స్వీకరించెను, 4 


మూ బహురూపాః సుమధురాః కథాస్తత సహ్మసశః, 
కథయామాస స మునిః శ|తుమ్నాయ మహాత్మనే. లీ 


(ప. అ. సః మునిః= ఆ మునీశ్వరుడు, మహాత్మనే = మవోాత్ము డైన, 
శ|తుఘ్నాయ = శ్యతుఘ్నునకు, బహురూపాః = అనేకరూవములు గల, సుమ 
ధురాః= చాల మధురములైన, కథాః కథలను, తత = అక్కడ, సహ|సశః 
వేలకొలది, కథయామాస = చెప్పెను, 


తా. ఆక్కడ ఆ మునీశ్యరుడు మహాత్ముడైన శతుఘ్నునకు ఆనేక. 
విధములైన, మధురములైన, వేలకొలది కథలు చెప్పెను. 
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మూ. ఉవాచ చ మునిర్యాక్యం లవణస్య వధాశితమ్‌, 
సుదుష్క రం కృతం కర్మ లవణం నిఘ్నతా త్వయా. 6 
(ప. అ. మునిః = మునీశ్వరుడు, లవణస్య = లవణునియొక్క_, వధా 
(శితమ్‌ = వధకు సంబంధించిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
లవణమ్‌ = లవణుణ్ణి, నిఘ్నతా = చంపిన, త్వయా = నీచేత, సుదుష్కరమ్‌ = 
మిక్కిలి చేయ శక్యము కాని, కర్మ = పని, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


లా. వాల్మీకి లవణుని వధకు సంబంధించి ఇట్టు పలికెను. “నీవు లవణా 


సురుణ్ణి చంపి చాల చేయ శక్యము కాని పని చేసినావు”. 6 
మూ. బహవః పార్థివాః సౌమ్య హతాః సబలవాహనాః;, 
లవణేన మహాబాహో యుధ్యమానా మహాబలాః. 7 


(వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కల 
వాడా! లవణేన = లవణునిచేత, యుధ్యమానాః = యుద్ధము చేయుచున్న, మహో 
బలాః = గొప్ప బలము గల, సబలవాహనాః = 'సెన్యముతోను, వాహనములతోను 


కూడిన, బహవః - చాలమంది, పారివాః - రాజులు, హతాః. చంపబడిరి. 
© 


తా. మహాబాహూ! సౌమ్మ్యుడ వైన శతుమ్నా! లవణుడు తనతో యుద్దము. 
చేసిన గొప్ప బలము గల ఎందరో రాజులను వారి నైన్యవాహనాదులతో సహా 


చంపివేసినాడు. 7 
మూ. స త్వయా నిహత: పాపో లీలయా పురుషర్షభ, 
జగతశ్చ భయం తత |ప్రశాన్లం తవ తేజసా. 8 


ఆతడు, త్వయా = నీచేత, లీలయా = ఆనాయాసముగా, నిహతః = చంపబడి 


నాడు తవ= నీయొక్క, తేజసా = లేజస్సుచేత, తత=వాని విషయమునంచు, 


జగతః= జగతుయొక్క, భయం చ=భయము కూడ, (పళా నమ్‌ =ళొంతించినది. 


తా. పురుష శేష్ణుడా | అట్టి పాపాత్ముశణ్లి నీవు ఆనాయాసముగా చంపివేనీ 


నావు, నీ తేజస్సుచేత వానివలన జగత్తుకు భయము కాంతిందినది. 8 
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మూ. రావణస్య వధో ఘోరో యత్నేన మహతా కృతః, 
ఇదం చ సుమహత్కర్మ త్వయా కృతమయత్నతః. 9 
వధ, మహతా_ గొప్ప, యత్నేన = |పయత్నముచేత, కృతః = చేయబడినది. 
ఆయత్నత। = _పయత్నము లేకుండగా, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 
తా. ఘోరమైన రావణవధ గొప్ప పయత్నముచేత చేయబడినది. కాని 
చాల గొప్పదైన ఈ పనిని నీవు అనాయాసముగ చేసినావు. 9 
మూ. |పీతిక్చాస్మిన్‌ పరా జాతా దేవానాం లవణే హతే, 
భూతానాం చైవ సర్వేషాం జగతశ్చ |పియం కృతమ్‌. 10 
(ప. అ. అస్మిన్‌ = ఈ, లవణే  లవణుడు, హలే = చంపబడినవాడగు 
చుండగా, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, సర్వేషామ= సమస్తమైన, భూతానాం చఏవ_ 


భూతములకుకూడ, పరా= గొప్ప, పీతిః=సంతోషము, జాతా=కలిగినది. జగతః 
మ జగత్తునకు, పీయం చ= పియము కూడ, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. ఈ లవణుడు చంపబడుటడే దేవతలకు, భూతములకు గొప్ప సంతో 


షము కలిగినది. జగత్తుకు | పియము జరిగినది. 10 
మూ. తచ్చ యుద్దం మయా దృష్టం యథావత్‌ పురుషర్షభ, 
సభాయాం వాసవస్యాథ ఉపవి షే షేన రాఘవ. 11 


(పం అ. పురుషర్షభ హు పురుష శేమ్టుడా 1! రాఘవ = శ్యతుఘ్నా, ఆథ = 
అటుపిమ్మట, వాసవస్య = ఇం్యదునియొక్క-, నభాయామ్‌ - సభయందు, ఉప 
విషేన = కూర్చున్న, మయా =నాచేత, తత్‌ = ఆ, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, 

తా. పురుష శేవ్ణుడ వైన శశుమ్నా! ఆ యుద్ధమును పూర్తిగా నేను 
ఇందుని సభలో కూర్చుండి చూచితిని. 11 

మూ. మమాపి పరమా (పీతిర్హృది శతుఘ్న వర్తతే, 
ఉపా ఘాస్యామి తే మూర్ధ్ని 'స్నేహ_స్యెషా ప పరా గతిః. 12 


ఉతరకాండము 365 


(ప. అ. శతుఘ్న = శతుఘ్నా ! వమాపి= నాకు కూడ, హృది = 
హృదయమునందు, వరమా = గొప్ప,. పీతిః= సంతోషము, వర్తతే = ఉన్నది. 
తే నీయొక్క, మూర్ద్ని = శిరస్సునందు, ఉప్మాఘాస్యామి = వాసనచూచెదను. 
ఏషా = ఇది, స్నేహస్య = స్నేహముయొక్క. పరా = గొప్పదైన, గతిః = గతి. 

తా. శ|తుమ్నా! నీ విషయమునందు నాకు కూడ గొప్ప సంతోషము 
కలిగినది. నీ శిరస్సును వాసన చూచెదను. ఇది (పేమకు అత్యుత్తమమైన 
లక్షణము. 12 

జ క న జ 
మూ. ఇత్యుక్త్వా మూర్ధ్ని శ|తుఘ్నముపా|ఘాయ మహామతిః, 
ఆతిథ్యమకరోత్తస్య యేచ తస్య పదానుగాః. 18 

(ప. అ, మహామతిః = గొప్ప బుద్ది గల వాల్మీకి, ఇతి = ఇట్లు, ఉక్సా= 
పలికి, శతుమ్నమ్‌ = శతుమ్నుణ్ణి, మూర్హ్ని = శిరస్సు పె. ఉపాఘాయ= 
వాసనచూచి, తస్య = ఆతనికి, తస్య == ఆతని, పదానుగాః= అనుచరులు, యే 
ఎవరున్నారో వారికీ, ఆతిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్య మును, అకరోత్‌ _ చేసెను, 

తా. గొప్ప బుద్ది గల ఆ వాల్మీకి ఇట్లు పలికి, శృతుఘ్నుణ్జి కిరస్సుపె 

మూర్కొని, ఆతనికి, ఆతని అనుచరులకు ఆతిథ్యము చేసెను. 18 
మూ. స భుక్తవాన్‌ నర శేష్టో గీత మాధుర్యముత్తమమ్‌, 

శుశావ రామచరితం తస్మిన్‌ కాలే యథాకృతమ్‌.. 14 

|. అ. భుక్తవాన్‌ = భోజనము చేసిన, సః ఆ, నర్నశేష్టః = నర 

గేవ్షుడు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, గీతమాధుర్యమ్‌ = గీతమాధుర్యమును. 
ఆ విధముగా, రామచరితమ్‌ = రాముని చరితమును, శుశావ= వినను. 

తా. భోజనము చేసి కూర్చున్న శ్మతుమ్నుడు ఉత్తమమైన గీతమారుర్యము 

గల రాముని చరితమును ఆ సమయమున రచించబడిన విధముగా వినెను, 14 


మూ. త న్టీీలయసమాయు క్రం గతిస్థానకరణాన్వితమ్‌, 
సంస్కృతం లక్షణో పేతం సమతాలసమన్వితమ్‌. 5 
శుశావ రామచరితం తస్మిన్‌ కాలే పురా కృతమ్‌, 
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(తిస్టానకర జాన్వితమ్‌ = వక్ష: ము కంఠము, శిరస్సు ఆను మూడు స్థానముల 
యందు, మధ్యము, మందము, తారము అను హు కరణములతో కూడినర్‌, 
సంస్కృతమ్‌ = సంస్కరించబిడినడి లకణో పే పేతమ్‌ = సంగీత కాస్తాందిలక ణము 
లతో కూడినది, సమతాల సమన్వితమ్‌ = సమమైన తాలముతో కూడినది, తస్మిన్‌ 
కాలే = ఆ కొలమునందు, పురా _ పూర్వము, కృతమ్‌ క చేయబడినదీ ఆయిన, 
రామచరితమ్‌ = రామచరితమును, శ్వ శావ _ వినెను. 


ప. ఆ. త న్రీలయసమా యు క్రమ్‌ జ వీణాతంతుల లయతో కూడిన, 


తా. ఆ కాలమునందు పూర్వము రచింపబడిన రామచరితమును వినెను. 
అది వీణాతం, తుల లయమునకు అనుగుణముగా ఉండెను. మూడు సా స్థా సములందు 
మూడు కరణములతో కూడి, సంస్కృృతమై, సంగీత కాస్తా9దిలక్షణములతో 
ఉండెను, 


మూ. తాన్యక్షరాణి సత్యాని యథావృత్తాని పూర్వుశః?, 16 
(శుత్వా పురుషశార్జూలో విసంజ్ఞో బాష్పలోచనః, 
స ముహూర్త మివాసంజ్లో వినిఃశ్వస్య ముహుర్ముహుః. 17 
తస్మిన్‌ గీతే యథావృత్తం వర్తమానమివాళశ్ళణోత్‌. 


(వ. అ. పురుషశార్దూలః = పురుష శేమ్టడు, వూర్వశః = పూర్వము, యథా 
వృతాని = జరిగినవి జరిగినట్టున్న, సత్యాని= సత్యము లైన, తాని అక్ష్షరాణి ఆ 
ఆన్షరములను, (శుత్యా= విని, విసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివాడై, బాష్పలోచనః = 
కన్నీళ్లు న్మేతములందు కలవాడయ్యెను. సః = ఆతడు, ముహూరమ్‌ ఇవ == 
ముహూర్త కాలము, అసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివా డై. ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, 
వినిఃశ్వస్య= నిట్టూర్చి, తస్మిన్‌ గీతే = ఆ గీతమునందు, యథావృ తమ్‌ = జరిగిన 
కథను, వర్తమానమ్‌ ఇవ = జరుగుచున్నదానిని వలె, అశ్ళణోత్‌ =వినెను. 


తౌ. పూర్యము ఎటు జరిగనో అట్టు సత్యములైన ఆ అక్షరములు (మాటలు) 

౧ కా. 
విని పురుష నెష్టుడైన శతుఘ్నుడు కన్నీళ్ళు కార్చుచు సంజ్ఞ కోల్చోయెను. 
ఆతడు ముహూర్త కాలముపాటు స్పృహ కోల్చ్పోయినవాడై, మాటిమాటికి నిట్టూర్చుచు, 
జరిగిన కధనంతను ఆ గీతములో అప్పుడు జరుగుచున్నట్టుగా వినెను. 16,17 
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మూ. పదానుగాశ్చ యే రాజ్ఞస్తాం (శుత్వా గీతిసంపదమ్‌, 168 

అవాజ్ము భాశ్చ దీనాశ్చ హ్యాశ్చర్యమితి చాాబువన్‌. 

(ప. అ, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క, యే= ఏ, పదానుగాః = అనుచరులు 
ఉన్నారో వాళ్ళు, తామ్‌ = ఆ, గితిసంపదమ్‌ = గానసంపదను, (శత్వా = విని, 
అవాజ్ముఖాః చ=|క్రిందికి ముఖములు కలవారై, దీనాః చ=దీనులై, ఆశ్చర్యమ్‌ 
ఇతి = ఆశ్చర్యము ఆని, ఆబువన్‌ = పలికిరి. 


తా. రాజు అనుచరులు గూడ ఆ గితిసంపదను విని, తలలు (క్రిందికి 
వంచి, దీనులై “ఎంత ఆశ్చర్యము"”అనిరి. 18 


మూ. పరస్పరం చ యేత త నెనికాః సంబభాషిరే, 19 
కిమిదం క్వ చ వరామః కిమేతత్స్వప్నదర్శనమ్‌. 


(ప ఆ, త్మృత= అక్కడ , యే=వీ, చెనికాః ద నెనికులు గలరో, వాళ్ళు, 
పరస్పరమ్‌ = పరస్పరము, సంబభాషిరే = మాటలాడుకొనిరి. ఇదమ్‌ = ఇది, 
కిమ్‌ = ఏమిటి? క్వ చ == ఎక్కడ, వర్తామః= ఉన్నాము? ఏతత్‌ _ ఇది, స్వప్న 
దర్శనం కిమ్‌ = స్వప్నదర్శనమా? 


తా. అక్కడ నున్న 'నెనికులు పరస్పరము ఇట్లు మాటలాడుకొనిరి. 
“ఇది ఏమిటి? మనము ఎక్కడ ఉన్నాము? స్వప్నము చూచుచున్నామా?” 19 


మూ. ఆర్థో యో నః పురా దృష్టస్తమాశమపదే పునః, 20 
శృణుమః కిమిదం స్వప్నో గీతబననముత్త మమ్‌. 


వ. అ. యవి, అర్హః = విషయము, పురా= వూర్యము, నః= 
మనకు, దృష్టః = చూడ బడినదో, తమ్‌ = దానినే, ఆశమపదే = ఆ(శమస్థానము 
నందు, పునః = మరల, శృణుమః = వినుచున్నాము, ఇదమ్‌ = ఇది, స్వప్నః 
కిమ్‌ = స్వప్నమా; ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, గీతిబన్ధనమ్‌ = సంగీత బంధనమా? 


“వూర్వము మనము [వత్యక్షముగా చూచిన విషయమునే మరల ఈ ఆ[ళమ 
ములో వినుచున్నాము, ఇది స్వప్నమా? లేక ఉత్తమమైన సంగీతరచనయా? 


868 శ్రీమ్మదామాయణము. 
మూ. విస్మయం తేపరం గత్వా శ తుఘ్నమిదమ।బువన్‌, 21 
సాధు పృచ్చ నర్మ శేష వాల్మీకిం మునిపుజ్బవమ్‌. 

ప. అ. తేజ వాళ్ళు, పరమ్‌ = గొప్ప, విన్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, 
గత్వా = పొంది, శ తుఘ్నమ్‌ = శ తుఘ్నుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అబువన్‌ పలికిరి. నర| శేష్ట=నర శేష్ణుడా! సాధు = బాగుగా, మునిపుబ్గ్బవమ్‌= 

ముని శేష్ట్రడెన, వాల్మీకిమ్‌ = వాల్మీకిని, పృచ్చ = ఆడుగుము. 


తా. వారు చాల ఆశ్చర్యము చెంది శతుఘ్నునితో “ఓ! నర శేష్టుడా! నీవు 
ముని_శేస్టుడైన వాల్మీకిని బాగుగా (స్పష్టముగా) అడుగుము” అని పలికిరి. 21 


మూ. శ తుఘ్న స్వ్వ్య్మబవీత్సర్వాన్‌ కౌతూహలసమన్వితాన్‌, 29 
'సెనికా న కమో2స్మాకం పరి పమ్షుమి హేదృశ ః. 


(ప. ఆ. శ్యశుఘ్నః తు=శ తుము డైతే, కౌతూహలసమన్వితాన్‌ = వేడు 
కతో కూడిన, 'సెనికాన్‌ = 'నెనికులను, సర్వాన్‌ = అందరిని గూర్చి. అ|బవీత్‌ = 
పలికెను. ఇహ = ఇక్కడ, ఈదృశః = ఇట్టిషషయము, పరిపష్టమ్‌ = అడుగు 
టకు, అస్మాకమ్‌ = మనకు, అక్షమః = తగనిది. 


తా. కుతూవాలముతో కూడిన ఆ 'సెనికు అందరితో శృతుఘ్ను డిట్లు పలి 
కెను.“మనము ఇకుడ ఇలాంటి పిషయములను గూర్చి అడగ కూడదు" 22 


మూ. ఆశ్చర్యాణి బహూనీహ భవ న్యస్యాశమే మునేః, 28 
న తు కౌతూహలాద్యు క్తమన్వేష్టుం తం మహమునిమ్‌. 


ప. అ. ఇహ= ఇక్కడ, మునేః=మునియొక్క-, ఆశమే = ఆశ్రమము 
నందు, బహూని = అనేక మైన, ఆశ్చర్యాణి = ఆశ్చర్యములు, భవని = జరుగు 
చుండును, తు = కాని, కౌతూహలాత్‌ = వేడుకవలన, తమ్‌ = ఆ, మహామునిమ్‌ = 
మహామునిని, అన్వేష్షమ్‌ = |పశ్ని ంచుటకు, నయుకృమ్‌ = యుక్తము కాదు. 


తా. ఈ ముని ఆశమములో అనేకములెన అఆశ్చర్యకరములైన విషయ 
ములు జరుగుచుండును. కాని మనము కౌతూహలముతో ఈ మహామునిని [పళ్నిం 
చుట యుక్తము కాదు. 28 
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మూ. ఏవం తద్యాక్యముక్సాా తు సైనికాన్‌ రఘునన్హనః, 24 
అభివాద్య మహర్షిం తంస్వం నివేశం యయౌ తదా. 


ఇత్యార్లే శ్రీ మ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
a వాల్‌ a 
ఏకస ప్రతితమః సర్గః, 

వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 'నెనికాన్‌ = 'సెనికులను గూర్చి, ఉక్వా= పలికి, తం 
మహర్గిమ్‌ = ఆ మహర్దిని, అభివాద్య =నమస్క-రించి, తదా = అవ్పుడు, స్వమ్‌= 
తన సంబంధ మైన, నివేశమ్‌ = శయనస్థానమును గూర్చి, యయౌ = వెళ్ళిను. 

తా. శృతుఘ్నుడు సైనికులతో ఇట్లు పలికి, ఆ మహర్షికి నమస్కరించి, 
ఆప్పుడు తన శయనస్థానమునకు వెశ్రిను. 24 


“దాలానందిని” అను శ్రీమ1.దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు. 
ఉత్తరకాండలో డెబ్రైఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ద్విస పతితమః సరః 
ఎని ౧ 


(* (తుభ్ముడు వాల్స్రీకి అనుజ్ఞ పొంది అయోధ్యవ వెళ్ళి 
రామాదులతో కలినీ అక్కడ వీడు రోజులు డండీ మరల మధురవ 
వయలుదోరి వాళ్ళట.] 


మూ. తం శయానం నరవ్యా ఘం నిదా నాభ్యాగమత్తదా, 
చి న్తయానమనేకార్గం రామగీతమనుత్రమమ్‌. 1 


(ప. ఆ. తదా = అప్పుడు, ఆనేకార్డమ్‌ = అనేకము లైన అర్థములు గల, 
అనుత్తమమ్‌ = చాల |శేష్టమైన, రామగీతమ్‌ = రాముని గీతమును గూర్చి, చిన 
యావమ్‌ = చింతించుచున్న , శయానమ్‌ = శయినించిన, తం నరవ్యాాఘమ్‌ = 
ఆ నర శేష్టుజ్జి, నిదా = నిద, నాభ్యగమత్‌ = చేరలేదు. 


తా. అనేకములైన ఆరములు గల రామునికి సంబంధించిన గీతమును 
గూర్చి ఆలోచించుచు శయనించిన ఆ శ|తుఘ్నునికి అప్పుడు నిద రాలేదు. 1 


మూ. తస్య శబ్దం సుమధురం త న్త్రీలయనమన్వితమ్‌, 
శ్రుత్వా రా|తిర్భగామాశు శ తుమ్నస్య మహాత్మనః. 2 


ప. ఆ. సుమధురమ్‌ = చాల మదుర మైన, త స్త్రీీలయ సమన్వితమ్‌ = 
వీణాతం,తుల లయలో కూడిస, తస్య = ఆ రామచరితముయొక్క, శబ్రమ్‌=శబ్ద 
మును, (శుత్యా = విని. మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, కతుఘ్నస్య = శ తుమఘ్ను 
నకు, ర్మాతిః = రాతి, ఆశు = కీ ఘముగా, జగామ = గడచెను. 

తా. చాల మధురము, వీణాతంతుల లయకు సరిపడునది ఆయిన ఆ 


రామచరితగితధ్వనిని వినుచుండగా శతుమ్నునకు రాతి శీఘముగా గడచి 
పోయెను. 2 
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మూ. తస్యాం రజన్యాం వ్యుష్టాయాం కృత్వా పౌర్వాహ్టాక్కకమమ్‌, 
ఉవాచ పొక్టలిర్వాక్యం శతు ఘ్నోమునిపుంగవమ్‌. శ 
చగుచుండగా, శతుఘ్నః = కతుఘ్నుడు, పౌర్యాష్ట్రాక క్రమమ్‌ = పూర్వాహ్హము 
నకు సంబంధించిన కార్య క్రమమును, కృత్యా = చేసికొని, (పాళ్టులిః = కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, మునిపుంగవమ్‌ = ముని శేమ్లణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ = పలికెను. 
తా. ఆరాతి తెల్ప వారిన పిదప శ|తుఘ్నుడు పూర్వాహ్హకార్య క మమును 
పూ ర్రిచేసికొని, ఆంజలి ఘటించి వాల్మీ కితో ఇట్లనెను. త్రి 
మూ. భగవన్‌ ద్రమమిచ్చామి రాఘవం రఘునన్దనమ్‌, 
త్వయాను జ్ఞాతమిచ్చామి సహైభిః సంత వతై ః. 4 
ణో న. జాలు 
(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! రఘునన్దనమ్‌రఘువంకీయు లకు ఆనంద 
కరుడైన, రాఘవమ్‌ =రా మణి, (దమ్షమ్‌== చూచుటకు, ఇచ్చామి=కోరుచున్నాను. 
సంశిత్మవత్రై ః:=త్మీవమైన నియమములు గల, ఏభి॥ సహ=ఈ మునులతో కూడ, 
తా. పూజ్యుడా! రఘువంశీయులకు ఆనందకరుడైన రాముణ్ణి చూడివలె 
నని కోరుచున్నాను. గొప్ప తపోనియమము గల ఈ మునుల అనుజ్ఞను నీ అనుజ్ఞను 
కోరుచున్నాను. 4 
మూ. ఇత్యేవం వాదినం తం తు శ తుఘ్నం శ తుసూదనమ్‌, 
వాల్మీ కిః సంపరిష్వజ్య విససర్జ స రాఘవమ్‌. ర్‌ 
వ. అ. సః వాల్మీకిః= ఆ వాల్మీకి, ఇల్యేవమ్‌ =షట్టు, వాదినమ్‌ =పలుకు 
చున్న, శ తుసూదనమ్‌ = శ తుసంవారకు డైన, తమ్‌ - ఆ, శ తుఘ్నమ్‌=శ|తు 
ఘ్నుజ్ఞి, సంపరిష్వజ్య=కౌగలించుకొని, రాఘవమ్‌= ఆ శతుఘ్నుణ్జే, విససర్జ== 
విడ చెను, 
తా. వాల్మీకి శతుసంహారకుడైన ఆ శ్యతుఘ్నుని మాటలు విని ఆతనిని 
శౌగలించుకొని, వెళ్లుటకు అనుమతి ఇచ్చెను. 5 
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మూ. సోఒభివాద్య మున్నిశేష్టం రథమారుహ్య సుపభమ్‌, 


అయో ధ్యామగమత్తూరం రాఘవోత్సుకదర్శనః. 6 
(ప. అ. సః= ఆతడు, ముని, శేష్టమ్‌ = ఆ ముని శేషుని, అభివాద్య = 
అ 
నమస్క,..రించి, సు పభమ్‌ = మంచి కాంతి గల, రథమ్‌_రథమును, ఆరుహ్య= 
ఎక్కి, రాఘవోత్సుకదర్య్శన; = రాముని చూచుటయందు వేడుక గలవాడై, 


తూర్తమ్‌ = శీ ఘముగా, ఆ అయోధాా సమ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, ఆగమత్‌ = జ బె ళ్ళిను. 


తా. శ|తుఘ్నుడు వాలీ ఓకి నమస్కరించి, మంచి కాంతి గల రథము 
నెక్కి, రాముని దర్శనమునతై ఆతురతతో శీ ఘముగా ఆయోధ్యకు వెళ్లను. f 


మూ. స పవి పవిషః పురీం రమ్యాం (శ్రీ శ్రి మానిక్వాకు నన్దనః, 


షః 


(పవివేశ న రామో మహాద్యుతిః. 7 


(వ. ఆ, ఇమ్వాకుకులనస్టన:ః = అవ్వుకుకులమునకు ఆనందకరుడైన, 
మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, సః= ఆ శ|తుఘ్నుడు, రమ్యామ్‌ = 
సుందర మైన, పురీమ్‌ = పట్టణమును, (_పవిష్టః=(పవేశించినవా డై, మహాద్యుతిః=. 
గొప్పకాంతి గల, రామః = రాముడు, యత = ఎక్కడ ఉండెనో, అక్కడికి, 
(వవివేశ a (పవేశించెను. 


తా. ఇతాంకువంశమునకు ఆనందమును కలిగించు, మహాబాహు వైన 
ఆ శ|తుఘ్నుడు రమ్యమైన ఆ అయోధ్యకు వెళ్ళి గొప్ప కాంతి గల రాముడు 
ఉన్న భవనమునకు వెళ్లెను. 7 


మూ. స రామం మ నిం మధ్యస్థం పూర్ణ చన్గంనిభాననమ్‌, 
పశ్యన్నమర మధ్యస్థం సహ్మసనయనం యథా, 8 
వై ఆ. స= అతడు, మ న్నిిమధ్యస్థమ్‌ = మంతుల మధ్యయందున్న. 
పూర్ణ చక్షరినిభాననమ్‌= పూర్త చందునితో సమానమైన ముఖము గల, ఆమరమధ, 
స్థమ్‌ = దేవతల మధ్యయందున్న, సహసనయనం యథాజఇందుడువలె ఉన్న, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్యన్‌ = చూచుచు, (ప్రవేశించెను). 
గ 


తా. అతడు పూర్ణచంచుని వంటి ముఖము మం|తిమధ్యయందు,. 
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దేవతలమధ్యయం దున్న ఇందుడు వలె ఉన్న రాముణ్ణి చూచుచు (పవేశిం 
చెను. రి 


మూ. సోఒభివాద్య మహాత్మానం జ్వల న్తమివ తేజసా, 
ఆస ఆ 

ఉవాచ (పాజ్టాలిర్వాక్యం రామం సత్యపరాకమమ్‌. 9 
ప. ఆ. స।= అతడు, తేజసా = తేజస్సుచేత, జ్వల న్లమివ = (వజ్వ 
లించుచున్నట్లు ఉన్న, సత్యపరా కమమ్‌ =సత్యమైన పరాక్రమము గల, మహాత్మా 
నమ్‌=-మహాత్ము డైన, రామమ్‌=రాముణ్ణి, ఆభివాద్య=నమస్కరించి, పాక్టాలిః= 

ఎత్త బడిన దోసిలి కలవాడై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ _ పలికెను. 
తా. శతుఘ్నుడు తేజస్సుతో (పజ్వలించుచున్నట్టున్న, సత్యమైన పరా 
క్రమము గల రామునికి నమస్కరించి అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. యదాజ్ఞ ప్తం మహారాజ సర్వం తత్‌ కృతవానహమ్‌, 
హతః స లవణః పాపః పురీ చాస్య నివేశితా, 10 


(ప. అ. మహారాజ=మహారాజా! యత్‌ = ఏది, ఆజ్ఞ ప్తమ్‌ = ఆజ్జాపించ 
బడినదో, తత్‌ దానిని, సర్వమ్‌ = సమస్తమునూ, అఆహమ్‌=నేను, కృతవాన్‌ = 
చేసినాను. పాపః = పాపాత్ము డైన, సః లవణః = ఆ లవణుడు, హత॥।= చంప 
బడినాడు. ఆస్య=వీనియొక్క, పురీ చ = పట్టణము కూడ, నివేశితా=నెలకొల్ప 
బడినది, 


తా. మవిరాజా! నీవు ఆజ్ఞాపించిన విధముగ ఆంతా చేసినాను. పాపాత్ము 
డెన లవణుణ్ఞీ సంహరించి ఆతని పురమును నిర్మించి తిని, 10 


మూ. ద్వాద శెతే గతా వర్షాస్త్వాం వినా రఘునన్షన, 
నోత్సహేయమహం వస్తుం త్వయా విరహితో నృప, 11 


(వ, ఆ. రఘునన్గన = రామా! త్వాం వినా= నీవు లేకుండగా, ఏతే = 
ఈ, ద్వాదశ వర్షాః = పన్నెండు సంవత్సరములు, గతాః = గచచినవి. నృవ = 
రాజా! అహమ్‌ = నేను, త్యయా వినా= నీవు లేకుండ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
న ఉత్సహే = ఉర్సాహవంతుడను కాను (ఇచ్చయించను.) 
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తా. రామా! సీవు లేకుండగా ఈ పన్నెండు సంవత్సరములు గడచినవి. 
రాజా! సీవు లేకుండ నేను ఆక్కడ నివసించుటకు ఇచ్చగించను. iit 


మూ. స మే (ప్రసాదం కాకుత్సృ కురుష్యామితవి క్రమ, 
మాతృహీనో యథా వత్సో నచిరం (పవసామ్యహమ్‌. 12 


గ. అ. అమితవ్నికమ = అపరిమితమైన పరాాకమముగల, కాకుత్స్స = 
రామా! సః = అట్టి నీవు, మే=నాకు, 'పకాదమ్‌ = అన్ముగహమును, కురుష్వ = 
చేయుము. మాతృహీనః। = తల్లి లేని, వత్సః యథా = లేగదూడ వలె, అహమ్‌= 
నేను, చిరమ్‌ = చిరకాలము, న |పవసామి = దూరముగా ఉండ జాలను. 


తా. అపరిమితమైన పరాకమము గల రామా! నీవు నా విషయమున అను 
[గహింపుము, తల్లి లేని లేగదూడ వలె నేను చాలకాలము దూరముగా ఉండ 
జాలను, 12. 


మూ. ఏవం బ్రువాణం కాకుత్హ్సః పరిష్వవ్యేదమ బవీత్‌, 
మా విషాదం కృథాః శూర నైతత్‌ క్షతియచేష్టితమ్‌. 15 


[ప అ. ఏవమ్‌ =ఇట్టు, (బువాణమ్‌ =పలుకుచున్న శృతుఘ్నుణ్ణి, కాకుత్సః 
= రాముడు, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ్మబవీత్‌ = 
పలికెను. హార=శూరుడా! విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, మాకృథాః = చేయకుము.. 
ఏతత్‌ = ఇది, క్ష్మతియచేష్టితమ్‌ = మ్యతియుడు చేయవలసిన పని, నజ కాదు. 


తా. ఇటు మాట్లాడుచున్న శతుఘ్నుశణ్ణి రాముడు కౌగలించుకొని ఇట్లు 
ఖా ౧ లొ 
పలికెను."శూరుడా 1! విషాదము చెందకుము, ఇది క్మతియులు చేయవలసినది 
కాదు”. 1A 
మూ. నావసీదని రాజానో విపవా సేన రాఘవ, 
(పజా హి పరిపాల్యా హి క్షషతధర్మేణ రాఘవ. 14 
“ప. అ. రాఘవ = శ[తుమఘ్నుడా! రాజానః = రాజులు, విపవాసేన = 
(పజలు, క్ష్మతధర్మేణ = కృతియధర్మముశేత, పరిపాల్యాః హి = పాలించదగిన 
వారు కదా? 
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తా. “శతుఘ్నుడా ! (పవాసముచేత రాజులు దిగులుడెందరు. (పజలను 
శతియధర్మా నుసారముగా పాలించవలెను కదా?" 14 


మూ. కాలే కాలే తు మాం వీర అయోధ్యామవలోకితుమ్‌, 
ఆగచ్చ త్వం నర శేష్ట గనాసి చ పురం తవ. 15 


వప అ, నర |శేష్ట = నరులలో (శేష్టడా! వీర = వీరుడా! కాలే కాలే=ఆ 
యా సమయములయందు, మామ్‌ - నన్ను, ఆవలోకితుమ్‌ - చూచుటకు, ఆయో 
ధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, త్వమ్‌ = నీవు, ఆగచ్చ =రమ్ము. తవ=నీ 
యొక్క, పురమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, గనాని = వెళ్ళగలవు. 

తా. “నరులలో (శేమ్టడ వైన వీరుడా! అప్పుడప్పుడు నన్ను చూచుటకై 
ఆయోధ్యకు వచ్చుచుండుము తిరిగి నీ పట్టణమునకు వెళ్ళవచ్చును.” 15 


మూ. మమాపి త్యం సుదయితః పాణెరపి న సంశయః, 
అవశ్యం కరణీయం చ రాజ్యస్య వరిపాలనమ్‌. 16 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, మమాపి నాకు కూడ, (పాణెః ఆపి=[పాణాల 
చేత కూడ, సుదయితః। - చాల ఇమ్హడవు. సంశయః _ సంశయము, స=లేదు. 
రాజ్య స్య రాజృముయొక్క-, పరిపాలనమ్‌ = పరిపాలనము, ఆవళ్యమ్‌ =తప్పక, 
కరణీయం చ = చేయదగినది. 


తా. “నీవు నాకు కూడ ప్రాణములకందె కూడ ఇష్టుడవు, సంశయము 
లేదు రాజ్యపాలనము తప్పక చేయదగినది కదా?” 16 


మూ. తస్మా త్యం వస కాకుత్సు స ప్రర్మాతం మయా సహ, 
ఊర్హ్వం గనా్తాసి మధురాం సభృత్యబలవాహనః. 17 


(ప. అ. తస్మాల్‌ = ఆ కారణమువలన, కాకుత్స్స = శ్యతుఘ్నుడా ! 
త్వమ్‌ = నీవు, మయా సహజనాతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడ, స ప్రర్యాతమ్‌ = 
ఏడు రోజులు, వస = నిపసించుము. ఊర్జ్వమ్‌ = అటు పైన, సభృత్యబలవాహనః 
=భృత్యులతోను, సైన్యముతోను, వాహనములతోను కూడినవాడ వై , మధురామ్‌= 
మధురను గూర్చి, గనాసి = వెళ్ళగలవు. 
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తా. “శృశుఘ్నా, ఆందువలన నీవు నా దగ్గర ఒక వారము రోజులు 
ఉండుము. తరవాత నీ భృత్యులతోను, 'నెన్యముతోను, వాహనములతోను కలిసీ 
మధురకు వెళ్ళ్గగలవు.” 17 


మూ. రామస్మెతద్యచః (శుత్వా ధర్మయు క్షం మనోనుగమ్‌, 
శ|తుఘ్మో దీనయా వాచా బాఢమిత్యేవ చా (బవీత్‌.10 


ప. ఆ రామస్య = రామునియొక్క, ధర్మయు కమ్‌ = ధర్మ ముతో 
కూడిన, మనోనుగమ్‌ = మనస్సుకు అనుకూలముగా ఉన్న, ఏతత్‌ వచ।= ఈ 
వచనమును, శుత్వా = విని, శతుఘ్నః = శతుఘ్నుడు, దీనయా_దీనమెన, 
వాచాజవాక్కు-తో, బాఢమ్‌' ఇత్యేవ చ = తప్పక ఆచ్రే అని, అ్మబవీత్‌ = 
పలికెను. 

తా. శ్యతుఘ్నుడు ధర్మసంమతములు మనోవారములూ అయిన రాముని 
మాటలు విని దీనమైన వాక్కుతో “తప్పక అట్లే చేసెదను” అని పలికెను. 168 


మూ. సప్తర్మ్శాతం చ కాకుత్సో రాఘవస్య యథాజ్ఞయా, 
ఉష్య తత మ హేష్వాసో గమనాయోపచ్యకమే. 19 
(ప. అ. మహేష్వాసః = గొప్ప ధనస్సు గల, కాకుత్స్సః=శ్యతుఘ్నుడు, 
రాఘువస్య = రామునియొక్క, య థాజ్ఞయా = ఆజ్ఞానుసారముగా, స ప్రరాతమ్‌= 
ఒక వారము, త త = అక్కడ, ఉష = ఉండి, గమనాయ = వెళ్ళుటకు, ఉప 
చక్రమే ఉప్మకమించెను. 
తా. మహాధనురరుడెన శతుఘ్నుడు రాముని ఆజ పకారము ఒకవారము 
° oe Cy 
ఆక డడ ఉండి వెళ్ళుటకు ప్రయాణ మయ్యెను. 19 
మూ. ఆమరన్హ్ర తు మహాత్మానం రామం సత్యపరా[క మమ్‌, 
భరతం లక్ష్మణం చైవ మహారథముపారుహత్‌. 20 
(ప. ఆ. మహత్మానమ్‌ = మహాత్ముడు, సత్యపరా[క మమ్‌ = సత్యమైన 
పర్మాకమము కలవాడు ఆయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, భరతమ్‌ _ భరతుణ్ణి, 


లన్మణం చ ఏవ= లక్ష ణుణ్ణీ, అమన = అనుమతింపచేసి, మహారథమ్‌ = 
గొప్ప రథమును, ఉపారుహత్‌ = ఎక్కెను. 
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తా. మవోత్ముడైన, సత్యమైన పరాక్రమము గల రామునివద్ద భరతుని 
వద్ద, లక్ష్మణుని వద్ద నెలవు తీసికొని మహారథముమ ఎక్కెను. 20 


మూ. స దూరానుగతో వీరో లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 
భరతేన చ శతుమ్నో జగామాశు పురీం తదా. 21 


ఇతా?రే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ల్ని తీ a 
ద్విసపతితమః సర్గః, 
తి n 

వ ఆ వీరః=వీరుడై న, సః శతుమ్నః=౪ఆ శ తుఘ్నుడు,మవాత్మనా 
= మహాత్ముడైన, లక్ష్మ ణేన=లక్మణుని చేత, భరతేన_భరతునిచేత, దూరాను 
గతః = దూరము అనుసరించ బడినవాడై , తదా = అప్పుడు, ఆశు=శీ ఘముగా, 
తా. అప్పుడు మవిత్ము డైన లక్ష్మణుడు, భరతుడు చాల దూరము వచ్చి 
సాగనంపగా వీరుడైన ఆ శృతుఘ్నుడు, శీఘముగా తన నగరమునకు వెళ్ళిను. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బది రెండవ సర్గ సమాపము. 


అథ (తిసప్పతితమః సర్గః 


[ఓక నొక (బావ్యాణుడు మురోజోంబిన బాలుడ్డై న వుతుజ్లో 
(>) 
లీనికొని రాజుద్నాంర్‌యు వద్దవ వబ్బి బీలవీంచుట ], 


ల 


మూ. (పస్థాప్య సతు శ|తుఘ్నం |భాతృభ్యాం సహ రాఘవః, 
(పముమోద సుఖీ రాజ్యం ధర్మేణ పరిపాలయన్‌. 1 
ప్ర. ఆ. సః రాఘవః=ఆ రాముడు, శ్యతుఘ్నుమ్‌ శ|తుఘ్నుణ్ఞి, (పస్థాష్య 
=పంపి,రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును,ధ ర్మేణ=ధర్మ ముచేత,పరిపాలయన్‌ =పాలించుచు, 
సుఖీ = సుఖవంతుడై, (భాతృభ్యాం సహ = ఇద్దరు సోదరులతో కూడ, 
(వముమోద = సంతోషించెను. 
తా. రాముడు శతుఘ్మ్ను్ణి పంపివేసి రాజ్యమును ధర్మ ముతో పరి 
పాలించుచు, సుఖవంతుడై లక్ష్మణ భరతులతో కూడ సంతోషముగా ఉండెను. 1 
మూ. తతః కతిపయాహస్సు పవృద్దో జానపదో ద్విజః, 
మృతం బాలముపాదాయ రాజద్యారముపాగమత్‌. ల్లి 
(ప. అ. తతః. ఆటు పిమ్మట, కతిపయాహనస్సు = కొన్ని రోజులలో, 
వృద్రః = వృద్దుడెన, జానపద! = పలెకు సంబంధించిన, ద్విజః = (దాహ్మణుడు, 
ం = ౧ 
మృతమ్‌ = మరణించిన, బాలమ్‌ = బాలుణ్ణి, ఉపాదాయ = (గహించి, రాజ 
తా. పిమ్మట కొన్నాళ్ళకు పల్పెిటూరుకు చెందిన ఒక వృద్ద బ్రాహ్మణుడు 
మరణించిన ణాలుణ్ణి తీసికొని రాజద్వారము వద్దకు వచ్చెను. 
మూ. రుదన్‌ బహువిధా వాచః స్నేహదుఃఖసమన్వితః, 
అసకృత్‌ పుత్ర పుశత్రేతి వాక్యమేతదువాచ హ. త్రి. 
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(ప. అ. రుదన్‌ = ఏడ్చుచు, స్నేహదుఃఖసమన్వితః = పత | పేమతోను 
దుఃఖముతోను కూడినవాడై, పుుత ప్వుత ఇతి = పతా పుతా ఆని, అసకృ్ళరల్‌ = 
= మాటిమాటికి, బహువిధాః - ఆనేకవిధములై న, వాచః = వాక్కులను, 
(పలుకుచు), ఏతత్‌ - ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్థమును, ఉవాచ హ-పలి3ను. 


తా. ఆ (ాహ్మణుడు ప్యుత్మ పేమతోను, దుఃఖముతోను “పుతా! పతా!” 
ఆని మాటి మాటికి అనేక విధములైన మాటలతో ఏడ్చుచు ఇట్లు పలికెను. 8 


మూ. కింను మే దుష్కృతం కర్మ పురా దేహా న్లరే కృతమ్‌, 
యదహం పు[త మేకం తు పశ్యామి నిధనం గతమ్‌. 4 


అపా ప్రయౌావనం బాలం పజ్బవర్షిసహ్మసకమ్‌, 
అకాలే కాలమాపన్నం మమ దుఃఖాయ పుతక,. 5 


వ. ఆ. పుుతక =పుతా! పురా= పూర్వమునందు, దేహా నరే= మరొక 
దేహమునందు, మే=నాకు, కిమ్‌ = ఏ, దుష్కృతం కర్మ = పాపరూపమైన 
కర్మ, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, యత్‌ = దేనివలన, అహమ్‌ = నేను, అపాప్త 
యావనమ్‌-పొందబడని యౌవనము గలవాడు, పజ్బవర్షసహ్మసకమ్‌ = ఐదు 
వేల వర్షముల వయస్సు గలవాడు, మమ నాయొక్క, దుఃఖాయఎదుఃఖము 
కొరకు, అఆకాలే=-- అకాలమునంగు, కాలమ్‌ = మృత్యువును, ఆపన్నమ్‌ = 
పొందినవాడు, నిధనం గతమ = మరణించినవాడూ, బాలమ్‌ = దాలుడూ అయిన, 
ఏకం ప్యుతమ్‌ = ఒక్క ప్యుతుణ్ణి, వళ్యామి = చూచుచున్నానో. 


తా. పుతా! నేమ పూర్వజన్మలో ఎంత పాపము చేసితినో కదా ! ఐదు 
వేల వర్షముల వయస్సునందు. యౌవనము పొందుటకు పూర్వమే నాకు దుఃఖము 
కలుగుటకై, ఆకాలమునందు మృత్యువు వాత పడి మరణించిన, బాలు డైన ఎకైక 
పుతుణ్ణి చూడవలసి వచ్చినది. 

సః “పజ్బువర్ష సహ్మసకమ్‌" అన్నప్పుడు “వర్ష” శబ్దానికి “సహస 
సంవత్సరం స్మృతముపాసీత” ఇత్యాది వాక్యములందు వలె దివసము అని అర్థ 
మనీ, ఆందుచేత కొందరి (పకారము దీనికి పదహారు సంవత్సరముల వయస్సు 
కలవాడు అనీ మరికొందరి [పకారము కొంచెము తక్కువ పద్నాలుగు సంవత్స 
రముల వయస్సు కలవాడు ఆనీ అర్థ మని తిలకవ్యాఖ్య. 4.5 


380 శ్రీమదామాయణము 


మూ. అల్పైరహోభిర్నిధనం గమిష్యామి న సంశయః, 
అహం చ జననీ చైవ తవ శోకేన పతక. 6 


ప. అ. ప్యుతక = పుతాl ఆలైఎః = అల్చములై న, ఆహోభి।- దినముల 
చేతనే, నిధనమ్‌ = మరణమును, గమిష్యామి = పొందగలను. సంశయః = సం 
శయము, న=లేదు, తవ శో కేన_సీ శోక ముచేత,అహం చ-_నేను, జననీ పవ = 
స్‌ తల్లీ కూడ మరణించగలము. వ్‌ 


తా. పుత్రా! కొద్ది రోజులలోనే నేను మరణించెదను; సందేహము లేదు. 
నిన్ను గురించిన శోకముచేత, నేనూ, నీ తల్లి కూడ మరణించెదము. గ 


మూ. నస్మరామ్యనృతంహ్యుక్తం నచ హింసాం స్మరామ్యహమ్‌, 
సర్వేషాం (పాణినాం పాపం నస్మరామి కదాచన. 7 


(ప, అ. అహమ్‌ = నేను, ఉక్రమ్‌ = పలకబడిన, ఆనృతమ్‌ = ఆసత్య 
మును గూర్చి, నస్మరామి= స్మరించను. హింసాం చ= హింసను కూడ, న 
స్మరామి = స్మరించను. కదాచనజ ఎన్నడూ, సర్వేషామ్‌ = అన్ని, పాణినామ్‌= 
1పాణులకూ కూడ, పాపమ్‌ = పాపమును, న స్మరామి = స్మరించను. 


తా. నేను ఏనాడైనా అసత్యము పలికినట్లు కాని, హింస చేసినట్లు గాని, 
ఏ |పాణులవిషయమునందై నను పాపము ఆచరించినట్టు గాని నాకు జ్ఞాపకము 
లేదు. 7 


మూ. కేనాద్య దుష్కృతేనాయం బాల ఏవ మమాత్మజః, 
అకృత్వా పితృకార్యాణి గతో వెవస్వతం క్షయమ్‌. 8 
(ప. ఆ. అద్య = ఇప్పుడు, ఆయమ్‌= ఈ, మమ ఆత్మజఃజానా కుమారుడు, 
బాలః ఏవ = బాలుడుగానే, పితృకార్యాణి = పితృకార్యములను, అకృత్వా = 
చేయకుండగా, కేన దుష్కృతేన = ఏ పాపముచేత, వైవస్వతక్షయమ్‌ = యమ 
లోకమును గూర్చి, గతః = వెళ్లినాడు? 


తా. నాపుుతుడు తలిదండులకు చేయవలసిన సేవాదులు, | కాదాదులు 
ష్‌ | ie 


చేయక మునుపే, బాలుడుగానే, ఏ పాపముచేత యమలోకముశకు వెళ్లి నాడో 
కదా! 8 
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మూ. నేద్భశం దృష్టవూర్వం మే (శుతం వా మోరదర్శనమ్‌, 
మృత్యుర|పా ప్రకాలానాం రామస్య విషయే యథా. 9 


ల్‌ 
కొలానామ్‌=కాలము రాని వారికే, యథా = ఎట్టు, మృత్యుః = మృత్యువు వచ్చినదో, 
ఈద్భళమ్‌ = ఇట్టి, ఘోరదర్శనమ్‌ = ఘోరదర్శనము, న దృష్టవూర్వమ్‌ = 
పూర్వము చూడబడ లేదు. న శ్రుతం వా? ".బడ లేదు. 


పే. అ. రామస్య = రామునియొక్క_, విషయే = దేశమునందు, ఆ పా ప్ర 


తా. రాముని దేశములో కాలము రానివారికే ఈ విధముగా మృత్యువు వచ్చు 
చున్నది. ఇట్టి ఘోరము వూర్య మెన్నడూ నేను చూడరేదు, వినలేదు. 9 


మూ. రామస్య దుష్కృతం కించిన్మహద స్త న సంశయః, 
యథా హి విషయనస్థానాం బాలానాం మృత్యురాగతః. 10 


(ప. అ 'రామన్య = రామునియొక్క-, కించిత్‌ = ఒకానొక, మహత్‌ _ 
గొప్పదైన, దుష్కృతమ్‌ = పాషము, ఆస్తీ = ఉన్నది; సంశయః = సంశయము, 
న-= లేదు. యథా= ఎట్టు, విషయస్థానామ్‌ = దేశములో ఉన్న, బాలానామ్‌ = 
బాలులకు, మృత్యుః చా మృత్యువు, ఆగత: ద వచ్చినదో. 


తా. దేశములో ఉన్న బాలులకు ఆకాలమరణము సం[ప్రాపించుచున్న 
దనగా తప్పక రాముని గొప్ప పాప మేదో ఉండి ఉండును. 10: 


మూ. న హ్యన్యవిషయస్థానాం బాలానాం మృత్యుతో భయమ్‌, 
సరాజన్‌ జీవయ సనం బాలం మృత్యువశం గతమ్‌, 


(ప. అ. ఆన్యవిష యస్థానామ్‌ = ఇతరదేశములం దున్న, బాలానామ్‌ = 
బాలులకు, మృత్యుతః = మృత్యువువలన, భయమ్‌ = భయము, న హి. లేదు 
కదా? రాజన్‌ = రాజా! సః_ అట్టి నివు, మృత్యువళమ్‌ = మృత్యువళశమును, 
గతమ్‌ = పొందిన, ఏనం బాలమ్‌ = ఈ బాలుణ్ణి, జీవయస్వ = జీవింపచేయుము. 


తా. ఇతరదేశాలలో ఉన్న బాలులకు మృత్యుభయము లేదు కదా? అందు 
వలన, రాజా! మరణించిన ఈ బాలుణ్ణి |బతికించుము. 11 
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మూ. రాజద్యారి మరిష్యామి పత్న్యా సార్థమనాథవత్‌, 
(బహ్మహత్యాం తతోరామ సము పేత్య సుఖీ భవ. 12 
వ. అ. వత్న్యా సార్థమ్‌ = భార్యతో కూడ, రాజద్వారి = రాజద్వారము 
నందు, అనాథ వత్‌ -అనాథుడు వలె, మరిష్యామి= మరణించెదను. రామ_రామా! 
తత। = అటుపిమ్మట, |బహ్మహత్యామ్‌ = ([బహ్మ హత్యాపాపమును, నమేత్య = 
పొంది, సుఖీ = సుఖవంతుడవు, భవ = ఆగుము. 


తా. నేను, నా భార్యా కూడ అనాథులము వలె రాజద్యారమునందు మర 
టించెదము. రామా! పిమ్మట నీవు [బహ్మవహత్యాపాపముతో సుఖముగా ఉండుము. 


మూ. దాతృభిః సహితో రాజన్‌ దీరమాయురవాప్స్యసి, 
ఉషితాః స్మ సుఖం రాజ్యే తవాస్మిన్‌ సుమహాబల. 18 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! (భాతృభిః= సోదరులతో, సహితః = కూడిన 
.వాడవై, దీర్మమ్‌ = దీర్హమైన, ఆయుః == ఆయుద్ధాయమును, అవాప్స్యసి = పొంద 
గలవు, సుమవాబల=చాల గొప్ప బలము గలవాడా! తవ = నీయొక్క, అస్మిన్‌ 
రాజ్యే = ఈ రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఉషితిః స్మ = ఉన్నాము. 


తా. రాజా! సోదరులతో నీవు చాల కాలము జీవించుము. గొప్ప బలము 
కలవాడా! నీ ఈ రాజ్యములో ఎంతో సుఖముగా ఉన్నాము. 13 


మూ. ఇదం తు పతితం తస్మాత్తవ రామ వశే స్థితాః, 
కాలస్య వశమాపన్నాః స్వల్పం హినహినః సుఖమ్‌. 


ప. అ. రామ=రామా! ఇదం తు=ఇదియైతే, పతితమ్‌=వచ్చి పడినది. 
తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, తవ వశే నీ వశ్రమునందు, స్టితాః= ఉన్న మేము, 
కాలస్య వశమ్‌ =కాలవశమును, ఆపన్నాః=పొందినాము. నః=మాకు, స్యల్పమ్‌= 
స్వల్పమైన, సుఖమ్‌ = సుఖము కూడ, న హి= లేదు కదా? 


వి. పదమూడవ శ్లోకానికి ."“ఇంతవరకూ నీ రాజ్యంలో సుఖముగా ఉన్నాము; 

అందుచేత సోదరులతో దీర్దాయుర్దాయవంతుడ వై వర్శిల్లుము” ఆని భావ మని 

వాఖ్యాతలు (వాసినారు. ఈ ఘటంలో దీనికి అధిక్షేపణాపరముగానే భావము 
(= 
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చెప్పడం యుక్తంగా ఉంటుంది “ఇలాంటి పుణ్యం చేసిన నీవు చాలాకాలం వర్టిల్లు 
కావులే! ఆవో! నీ రాజ్యంలో మేము ఎంత సుఖంగా ఉన్నాము!” అని భావం 
చెపితే బాగుంటుంది. ఈ ఘట్టంలో పాచ్యపాఠంలోని శ్లోకాలు దాగున్నాయి. 


“బహ్మహత్యాం తతో రామః సము పేత్య సుఖీ భవేత్‌, 
(భాతృభిః సహితో రాజా దీరమాయుర వాప్నుయాత్‌. 
ఉషితాః స్మ సుఖం రాజ్యే రాజ్లో దశరథస్య హ, 

ణో 
రామస్య విషయస్థానాం నా స్త్యల్పమపి నః సుఖమ్‌”. 


మూ. సం పత్యనాథో విషయ ఇవ్వాకూణాం మహాత్మనామ్‌, 

రామం నాథమిహాసాద్య బాలా న్తకరణం (_ధువమ్‌. 15 
(ప. అ, బాలా నకరణమ్‌=బాలులకు మరణమును కలిగించు, రామమ్‌= 
రాముణ్ణి, నాథమ్‌ = నాథుణ్జిగా. ఆసాద్య = పొంది, ఇహ = ఇక్కడ, మహాత్మ 
నామ్‌ = మహాత్ము లైన, ఇవ్వుకూణామ్‌ = ఇమ్యకురాజుాలయొక్క_, విషయః = 
దేశము, సంపతి = ఇప్పుడు, ఆనాథః = నాథుడు లేనిడి ఆయినది. రువమ్‌ = 
నిశ్చయము. 


తా. బాలుల మరణానికి హేతువైన రాముడు ఇప్పుడు నాథుడుగా వచ్చిన 
తరవాత, ఇక్వూకురాజులు పాలించిన ఈ దేశము నాథుడు లేనిది అయినది. 1 


మూ. రాజదోషెర్విపద్య నే (పజా హ్యవిధిపాలితాః, 
ఆసద్వూత్తే హి నృపతావకాలే (మియతే జనః. 16 


వ. అ. అవిధిపాలితా; = శా స్త్ర విరుద్దముగా పాలింపబడిన, (పజా: = 
(పజలు, రాజదో షైః = రాజుయొక్క దోషములదేత, వివ ద్యన్తే= ఆపదలు 
చెందుదురు. సృపతౌ=రాజు, అసద్వ్భృత్తే = చెడ్డ నడవడిక కలవా డగుచుండగా, 
జనః = జనము, అకాలే = అకాలమునందు, (మియతే, పా = మరణించును కదా. 


తా. ళాస్త్రవిరుద్ద మైన రీతిలో పాలింపబడిన పజలు రాజు చేసిన దోషాలకు 
ఆపదలు చెందుదురు. రాజు చరిత మంచిది కానిచో జనులు ఆకాలమరణము 


చెందుదురు. 16 
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మూ. యద్యా పురేష్యయుకాని జనా జనపదేష చ, 
కుర్వతే న చ రక్షాస్తి తదా కాలకృతం భయమ్‌. 17 
(వ. ఆ. యద్యా= లేదా, పురేషు = పట్టణములయందు, జనపదేషు చ= 
,గామములయందు, జనాః= జనులు, ఆయుకాని= ఆయు కకార్యములను, కుర్వతే. 
= చేయుచుందురు; రజా = రక్షణము, నచఆసి= ఉండదు: తదా 
అప్పుడు కూడ, కాలకృతమ్‌ = మృత్యువుచేత చేయబడిన, భయమ్‌ = భయము 
కలుగును. 


తా. లేదా-పురములందు, [గామములందు నివసించు జనులు ఆయుక్త 
కార్యములు చేయుచున్నప్పుడు, రక్షణము లేనప్పుడు కూడ జనులకు మృత్యు 
భయము కలుగుచుండును. 17 


మూ. సువ్యక్తం రాజదోషో హి భవిష్యతి న సంశయః, 
పురే జనపదే చైవ తతో బాలవధో హ్యయమ్‌. 18 


(ప. ఆ. సువ్యక్షమ్‌= సుస్పష్టముగా, రాజదోషః= రాజదోషమే, భవిష్యతి 
= అయి ఉండును. సంశయః=సంశయము, న= లేదు. తతః అందువలననే, 
పురే = పురమునందు, జనపదే చైవ = జనపదమునందు, ఆయమ్‌ = ఈ బాలవధః 
=బాలుల మరణము. 


తా. ఇది తప్పక రాజదోషమే. సందేహము లేదు. ఆందుచేతనే పురముల 
లోను, (గామాలలోను బాలులు మరణించుచున్నారు. 18 
మూ. ఏవం బహువి ధైర్వాకైైరుపరుధ్య ముహుర్ముహుః, 
రాజానం దుఃఖసంతప్తః సుతం తముపగూహతి. 19 
ఇత్యార్షే శ్రీమదాగిమాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాణి 
(తిన ప్రతితమః సర్గః. 


|ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇటు, బహువి ధెః= అనేక విధములెన, వాక్య = వాక్య 
bs రా జ హూ. మూ 
ములతో, ముహుః ముహుః= మాటిమాటికి, రాజానమ్‌ = రాజును, ఉపరుధ్య = 
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నిర్బంధించి, దుఃఖసంతప్రః = దుఃఖపీడితు డై, తం సుతమ్‌ = ఆ ప్యుతుణ్ణి, ఉప 
గూహతి=కౌగలించుకొనుచున్నాడు. 


తా. ఇట్లు ఆ (బాహ్మణుడు అనేకవిధములైన మాటలచేత రాజును మాటి 
మాటికి నిర్బంధించుచు దుఃఖపీడితుడై ఆ పుతుణ్ణి కౌగలించుకొనుచుండెను. 19 


“బాలానందిని” అను ఢ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బెమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


*%** 


అథ చతుః స ప్ప్తతితమః నర్గః 


[(తవన్సు చేయుచున్న బా (దుడు అధర్భముచోయుటయే (బౌవ్యాణ 
భ్ర[కుని మరణమునవ హేతుభు అని నారదుడు రామునవ తౌలుఖ్రుట |, 


మూ. తథాతు కరుణం తస్య ద్విజస్య పరిదేవనమ్‌, 
శుశ్రావ రాఘవః సర్వం దుఃఖళోకసమన్వితమ్‌. 1 
ప. అ. రాఘవః = రాముడు, దుఃఖళోకసమన్వితమ్‌ =దుఃఖశోకములతో 
కూడిన, కరుణమ్‌ = దీనమైన, సర్వమ్‌ = సమనమైన, ద్విజస్య = _బాహ్మణని 
యొక్క, తథా == అట్టు, పరిదేవనమ్‌ = విలాపమును, శ్ముళావ = వినెను. 


తా. రాముడు దుఃఖముతోను, కోకముతోను కూడిన ఆ (డ్రాహ్మణుడు చేసిన 
దీనమైన ఆ విలాపమునంతనూ వినెను 1 


మూ. స దుఃఖేన చ సంతపో మ స్తిణస్తానుపాహ్యయత్‌, 
క ఆం ఆధ 
వసిష్టం వామదేవం చ (భాత్తూంశ్చ సహ నైగమాన్‌. 2 
(ప. ఆ. సః = రాముడు, దుఃఖేన = దుఃఖముచేత, సంత ప్రః = పీడితుడై, 
తాన్‌ ఆ, మ న్తిగణః=మం తులనూ, వసిష్టమ్‌=వసీష్టుని, వామదేవం చ=వామ 


దేవునీ, సహనైగమాన్‌ =ఆయా గణ్మపముఖులతో కూడిన, (భాత్యూన్‌ చ == 
సోదరులను, ఆహ్యయత్‌ = పిలచెను, 


తా. ఆరాముడు దుఃఖముతో కూడినవాడై, మంతులను, వసిష్ట వామదేవు 
లను, సోదరులను, ఆయా గణ పముఖులను పిలిపించెను. 2 


మూ. తతో ద్విజా వసిష్టేన సార్ధమష్తా (పవేశితాః, 
రాజానం దేవసంకాశం వర్ద స్వేతి తతో |బువన్‌. 3 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, వనిష్టేన సార్టమ్‌ = వసిమ్ణనితో కూడ, 
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_పవేశితాః = పవేళ పెట్టబడిన, అష్టా= ఎనమండుగుర , ద్యిశాః = (వాహ్మణులు, 
తతః = ఆటుపీిన్నట, దేవసంకాశమ్‌ = దేవతలతో సమానుడైన, రాజానమ్‌ = 
రాజును గూర్చి, వర్ణస్వ = వృద్ధిపాందుము, ఇతి = అని, అబువన్‌ = పలికిరి. 
తా. పిమ్మట వసిస్టునితో కలిసి _పవేశ పెట్టబడిన ఎనమండుగురు [బాహ్మ 
ణులు దేవతుల్యుడెన రాజును “ఎజయీ భవ”ఆని పలికి ఆశీర్వదించిరి. త్రి 


మూ. మార్కణ్లేయో౬ధథ మౌద్గల్యో వామదేవశ్చ కాశ్యపః, 
కాత్యాయనోఒ౬థ జాబాలిర్లౌతమో నారద స్తథా, 4 
ఏతే ద్విజర్షభాః సరే ఆసనేషూపవేశితాః. 

(ప. అ. మార్క-చేయః= మార్కండేయుడు, ఆథజపిమ్మట, మౌద్గల్యః 
= మౌద్దల్యుడు, వామదేవశ్చ = వామదేవుడు, కాళ్యపః = కాశ్యపుడు, కాత్యా 
యనః కాత్యాయనుడు, ఆధ = మరియు, జాబాలిః = జాబాలి, గౌతమఃజ 
గౌతముడు, తథా = మరియు, నారదః=నారదుడు, ఏతే = ఈ, సర్వే= సమస్త 
మైన, ద్విజర్షభాః = (బావ్మణ్యశేన్టులు, ఆసనేమ=ఆసనములయందు, ఉవవెేళితాః 
= కూర్చుండ బెట్టబడిరి. 

తా. మార్కండేయుడు, మౌద్గల్యుడు, వామదేవుడు, కాశ్యపుడు, కాత్యా 
యనుడు, జాబాలి, గౌతముడు, నారదుడు ఈ [(బబాహ్మణోత్తము లందరూ ఆసన 
ములమీద కూర్చుండబెట్టబడిరి. 4 


మూ. మహార్షీన్‌ సమన్నుపాప్తానభివాద్య కృతాళ్ఞులిః, 5 
మన్తి9ణో నైగమాశ్లైవ యథార్హ మనుకూలితాః. 


(ప. అ. సమన్నుపాప్రాన్‌ వచ్చిన, మవార్షీన్‌ £మహర్షులను, కృతాజ్ఞలిః 
కాచేయబడిన దోసిలి కలవాడై, అభివాద్య=నమస్కరించి(ఆదరించెను).మ న్నింణః 
=మంతులూ, నైగమాః చ ఏవజనైగ ములు, యధథార్లమ్‌=తగు విధముగా, ఆను 
కూలితాః=ఆనుకూలులుగా చేసికొనబడినారు., 


తా. వచ్చిన మహర్షులకు రాముడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించెను. 
'మంతులను, నెగములను తగు విధముగా అనుకూలము చేసికొనెను. 
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మూ. తేషాం సముపవిష్టానాం సర్వేషాం దీపతేజసామ్‌, 6 
రాఘవః సర్వమాచ ష్టే ద్విజోఒయముపరోధతి. 

వ. ఆ. సముపవిష్టానామ్‌ = కూర్చున్న, దీపతేజసామ్‌ = _పకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, తేషామ్‌ _ ఆ, సర్వేషామ్‌ == అందరికి, రాఘవః = రాముడు, 
ఆయమ్‌ - ఈ, ద్విజః = (బాహ్మణుడు,. ఉపరోధతి = నిర్భంధించుచున్నాడు అని, 

తా. తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న వారందరూ కూర్చున్న పిమ్మట రాముడు 
“ఈ (బాహ్మణుడు మొండి పట్టు పట్టుచున్నాడు”అని ఆ విషయ మంతా చెప్పెను. 


మూ. తస్య తద్వచనం [శుత్వా రాజ్ఞో దీనస్య నారదః, 7 
(పత్యువాచ శుభం వాక్యమృషీణాం సంనిధా స్వయమ్‌. 
వ. అ. దీనస్య = దీను డైన, తస్య రాజ్ఞః = ఆ రాజుయొక్క, తత్‌ = ఆ, 
వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, నారదః = నారదుడు, బుషీణామ్‌ = 
బు[మలయొక్క._, సంనిధౌ = సంనిధియందు, స్వయమ్‌ =స్వయముగా, శుభమ్‌ == 
శుభమైన, వాక్యమ్‌ pn వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = బదులు చెప్పెను. 
తా. దీను డైన రాజు మాటలు విని ఆబుషుల సమక్షమునందు నారదుడు 
శుభ మైన కాక్యము పలికెను. 7 
మూ. శృణు రాజన్‌ యథాకాలే [పాపో బాలన్య సంక్షయః, 8 
(శుత్వా కర్తవ్యతాం రాజన్‌ కురుష్వ ర ఘునన్దన. 


వ. అ. రాజన్‌ రాజా! బాలస్యజబాలునియొక్క-, సంక్షయ।=మరణము, 
అకాలే = ఆకాలమునందు, యథా = ఎట్టు, ప్రాప్తః = వచ్చినదో, శ్రృణు మ 
వినుము. రాజన్‌ = రాజా! రఘునన్దన = రామా! (శుక్వా = విని, కర్త్వవ్యతామ్‌= 
చేయదగినదానిని, కురుష్వ = చేయుము. 


తా. రాజా! బాలునకు అకాలమరణము ఎట్లు (పాప్తించినదో వినుము. 

రామా! విని ఏమీ చేయవలెనో చేయుము. 8 

మూ. పురా కృతయుగే రాజన్‌ (బ్రాహ్మణా వై తపస్వినః, 9 
అ[బాహ్మణ స్తదా రాజన్న తపస్వీ కథంచన, 
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అద 


[ప. అ. రాజన్‌ రాజా! పురా = పూర్వము, కృతయుగే= =కృతయుగము 
'నందు, బాహ్మణాః వె =|దాహ్మణులే, తపస్వినః=తపస్సుచేయువారు. రాజన్‌= 
రాజా! తదా అప్పుడు, ఆ|బాహ్మణః = [(బాహ్మణభిన్నుడు, కథంచన. ఏ 
విధముగానూ కూడ, తపస్వీ = తపస్సుకి లవాడుగా, న == లేడు. 


తా. రాజా! పూర్యము కృతయుగ ములో బ్రాహ్మణులు మాతమే తపస్సు 
చేసుకొనేవారు. (బాహ్మణులు కానివారు ఏ విధముగానూ కూడ తపస్సు చేసికొనే 
వారు కారు. 9 


మూ. తస్మిన్‌ యుగే (పజ్వలితే | బహ్మభూతే త్వనావృతే, 10 
అమృత్యవ స్తదా సర్వే జజ్ఞిరే దీర్షదర్శినః. 

(ప. ఆ. [వజ్యలితే = (ప్రకాశించుచున్న, |బహ్మభూతే = [బహ్మమయ 
మైన. అనావృతే = అజ్జానావరణము లేని, తస్మిన్‌ యుగే= ఆ యుగమునందు, 
సర్వే= ఆందరూ, అమృత్యవః = మృత్యువు లేనివారుగాను, దీర్షదర్శినః=దీర్శదృష్టి 
గలవారుగాను, జజ్జిరే = ఆయిరి. 


తా. ఆయుగము ఆజ్ఞానావరణము లేక [(బ్రహ్మమయమై (ప్రకాశించు 
చుండెను. అప్పుడు అందరు మృత్యువు లేనివారై (తికాలజ్ఞానము కలవారై ఉండిరి. 


(ప్రాచ్యపాఠంలో పె రెండు శోకాలు ఈ విధంగా ఉన్నాయి:- 


“పురా కృతయుగే రామ|బహ్మ సర్యమనుత్తమమ్‌, 
అ|బాహ్మణో న వై కశ్చిదతపాశ్చ న విద్యతే”. 


“తస్మిన్‌ యుగే (పజ్వలితే బ్రహ్మ భూతే హ్యనాపది, 
అమృత్యవో ద్విజాః సర్వే జాయన్తే విగతామయాః"'. 


రామా! పూర్వము కృతయుగములో సర్వమూ _బహ్మమయమై ఆత్యుత్తమ 
స్థితిలో ఉండెడిది. ఆబాహ్మణుడు గాని, తపస్సులేనివాడు గాని ఎవ్వడూ ఉండెడి 
వత కాదు”. “ఈ (బహ్మమయ మై మెన ఆపదలు లేని ఆ యుగము దేదీప్యమాన 
ముగా (పకాశించుచున్న ప్పుడు ద్విజా లందరు (అందరూ ద్విజులే) మృత్యువు 
(ఆకాలమృత్యువు) లేనివారై రోగములు లేనివారై ఉండిరి, 
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మూ. తత స్త్రేతాయుగం నామ మానవానాం వపుష్మతామ్‌, 11 
కృతియా యత జాయన్తే పూర్వేణ తపసాన్వితాః. 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, వపుష్మతామ్‌ = దృఢ దేహముగల, మాన. 
వానామ్‌= మనువంశ సంజాతులయొక్క._ ,|తేతాయుగం నామ=[తేతాయుగ మనునది. 
వచ్చినది. యత = దేనియందు, క్షృతియాః=క్ష్యతియులు, పూర్వేణ = వెనుకటి 
[బాహ్ముణునితోకూడ, తపసా = తపస్సుతో అన్వితాః = కూడినవారు. 


తా. తరువాత వచ్చిన దృఢశరీరములు గల మనువంశీయులకు చెందిన 
[తేతాయుగములో క్షతియులు కూడా (బ్రాహ్మణులతో పాటు తపస్సుకలవారు 
ఆగుదురు. 11 


మూ. వీర్యేణ తపసా చెవ తేఒధికాః పూర్వజన్మని, 12 
మానవా యే మహాత్మాన స్తత |తేతాయుగే యుగే. 


ప. ఆ. పూర్వజన్మని = కృతయుగజన్మ యందు, తే_ (బాహ్మణులు, 
వీర్యేణ = పర్మాకమముచేత, తపసా చైవ = తపస్సుచేతా, అధికా? = ఆధికులు.. 
(తేఠాయుగే== |తేతాయుగ మను, తత = ఆ,యుగే= యుగమునందు, యే= 
ఎవరు, మానవాః = మనువంశమునందు పుట్టినారో వారు, మహాత్మానః = 
మహాత్ములు. 

తా. కృతయుగమునందు వీర్యముచేతా, తపస్సుచేతా కూడ (బ్రాహ్మణులు. 
అధికులు, (తేతాయుగములో మనువంశమునందు పుట్టిన క్షతియులు త పోవీర్య 
ములచేత మహాత్ములు, కృతయుగములో (బాహ్మణులు మాతమే నిత్యనైమి త్రికాది 
కర్మలే కాక కాయ గ్లేశరూ ప మైన తపస్సు కూడ చేసేవారు. ఆందుచే వాళ సర్వాధి 
కులు. (తేతాయుగము వచ్చుసరికి శ్షతియులు కుడ తపస్సు చేసేవారు. ఆంగు 
చేత వారు కూద మహాత్ములే కాని నీరు కృతయుగ బాహ్మణుల కంసె 
తకు వవారు. 12 

మూ. |బహ్మ ఇతం చ తత్సర్వం యత్పూర్యమవరం చయిత్‌, 
యొగయోరుభయోరాసీత్సమవీర్యనమన్వితమ్‌. 


ప, ఆ, ఉభియాః = రెండు, యొగియో। = కిత్మ తేతాయొగములలో 
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యత్‌ _ ఏ, (బ్రహ్మ = (బాహ్మణజాతి, వూర్వమ్‌ = కృతయుగములో ఆధిక్యము 
కలదై ఉండెడిదో, యత్‌ = ఏ, క్షతమ్‌ = క్ష(తియజాతి, ఆవరం చ = కృత 
యుగములో తక్కువదిగా ఉండెడిదో, తత్‌=అది, సర్వమ్‌ = అంతా [బాహ్మణ 
శతియ జాతిద్య్వయము ; సమవీర్యస మన్వితమ్‌ = సమానమైన వీర్యముతో కూడినది, 
ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. కృతయుగములో (బాహ్మణజాతి తపోవీర్యములచేత అధికముగా 
ఉండెడిది. అప్పుడు క్షతీయజాతి తక్కువగా ఉండెడిది. |తేతాయుగములో 
క్షత్రియజాతికి కూడ తపస్సు ఉండుటచేత అపుడు ఈ రెండు జాతులూ తపోవీర్య 
ములచేత సమానము లైనవి. _తేతాయుగ్మబాహ్మణజాతి కూడ కృతయుగ [బాహ్మణ 
జాతికం టె న్యూనమే. 18 


మూ. అపశ్యన్తస్తుతే సర్వే వి శేషమధికం తతః, 14 

న్థాపనం చక్రిరే తత చాతుర్వర్హ్యస్య సంమతమ్‌. 

(ప్ర. ఆ. తే సర్వే= ఆ శాస్త్రనిర్మాతలందరూ, తతః ఆటు పెన, ఆరికమ్‌ 
అధికమైన, విశేషమ్‌ = భేదమును, ఆపళ్య నః=చూడనివారై, త్మ్యత-ఆక్కడ, 
మతమ్‌ = అందరికీ ఇష్టమైన, చాతుర్వర్హ్యస్య = నాలుగు వర్ణములయొక క 
పనమ్‌ = స్టావనమును, చ| క్రిరే = చేసిరి. 


రో 


ef 


తా. అప్పుడు కాస్ర్రనిర్మాతలు [బాహ్మణక్షతియులలో భేదము అధిక 
ముగా లేకపోవుటచేత అందరికీ సంమత మైన చాతుర్యర్గ్య మును ఏరా_టు చేసిరి. 


మూ. తస్మిన్‌ యుగే (పజ్యలితే ధిర్భభూతే హ్యనావృితే, 15 
అధర్యః పాదమేకేం తు పాతయత్‌ పృథివీత లే, 
అవర్మేణ తు సంయుక్త స్తేజోమన్దం థివిష్యతి. 16 


[ప అ. ("ఆధర్మేణ తు సెతయుక్తొ స్తేజోమస్టాస్తదా పొతే ఆను (పాచి a 
పొళము బాగున్నది), ధర్మభూతీజధర్మఏచుం మీన. ఆనావృతీ = ఆధగ్యావగదణము 
లేని, తన్మిన్‌ = ఆ, యొగేజ యొగిము, :వణ్వలితే = ,పెకాళశించుచుంగగా, 
ఆధర్మ। అ ఆధర్మము, ఏకం పాదమి కా "గ పొచమున, ష్యఖినీగిలీ = భూమి 
మీద, పాతయశతి = ఉంంను. ఆధి రేం = అధర్శముళే, సంయొకా = కూడిన, 
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లే వాష్లె, తెదా = అప్పుడు, తేజో మా హి తేజస్సు చేతి మంచిణంగా అయిగి 
కదా? 
తా. ఛర్మ్మపచుర మై ఆధర్మావరణము లేని ఆ (త్రేతాయుగము (ప్రకాశించు 
చుండగా భూమిమీద అధర్మము ఓక పాదమును ఉ౦టను. అప్పుడు ఆధర్మ 
సెంబంధథధముచే వాళ్ళ తేజస్సు కొంచము తగినది. 15, 16 
a 


మూ. ఆమిషం యచ్చ పూర్వేషాం రాజసం చ మలం భృశమ్‌, 
అనృతం నామ తద్భ్ఫూతం శ్షిప్తేన పృథివీతలే. 17 


ప. అ. వృథివీతలే = భూమిమీద, క్ష ప్రేన= ఉంచబడిన అధర్మపాదము 
చేత, వూర్వేషామ్‌-పూర్వికులకు, యత్‌ = ఏది, ఆమిషమ్‌=మాంసము వంటిదో, 
రాజసమ్‌ = రజోగుణ పధాన మైన, మలమ్‌ మలము వంటిదో, తర్‌ = ఆ, అన్ఫ 
తమ్‌ = కృష్యాదికముగా , భృశమ్‌ = మిక్కిలి, భూతమ్‌ = అయినది. 


ఠా. భూమిమీద అధర్మపాదము (పసరించుటచేత అంతకు వూర్యము ఏ 
కృష్యాదికమును మాంసమును వలె, రజోగుణజన్యమైన మలమును వలె పూర్వులు 
పరిహరించిరో ఆట్టి అనృతము (కృష్యాదికము) అధికముగా |పచారములోనికి 
వచ్చెను. 17 


మూ. అనృతం పాతయిత్వా తు పాదమేకమధర్మతః, 
తతః (పాదుష్క్కృతం పూర్వమాయుషః పరినిష్టితమ్‌, 18 
పాతయిత్వా=పవ ర్రింపచేసి, తతః = ఆటుపిమ్మట, అధర్మతః= ఆధ ర్మ ముచేత, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వమైన, ఆయుషః = ఆయుర్దాయముయొక్క_, పరినిష్టితమ్‌ = 
పరిమాణము, (ప్రాదుష్కృతమ్‌ = తగ్గించబడినడి. 
ఠా. ఆధర్మము ఒక పాదము అన్ఫతమును (పవ ర్తింపజేసీ పిదప పూర్వము 
(కృతయుగములో) ఉస్న ఆయుర్దాయపమాణమును కూడ తగ్గించినది. 18 


మూ. పాతితే త్వనృతే తస్మిన్నధర్మేణ మహీతలే, 
శుభాన్యేవాచరల్లోక: సత్యధర్మ పరాయణః. 19 
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1ప. ఆ, ఆధర్మేణ = ఆధర్మముబీతి, మహీతలీ_ భూమిమీద, తస్మిన్‌ 
ఆన్ఫతే = ఆ అన్ఫతిము, పాతితీ= వెద వేయటడినదగుచుండగా, లోకః-లోరీము, 
సతృధర్మపరాయణ। = సిత్యధర్మపరమై, శుఖాన్యేవ = మెంచి కార్యములనే, 
ఆచరత్‌ = చేసెను. 
రా. ఆధర్మము భూమిమీద అన్ఫతమును [పసరింపచేనీనను లోకము సత్య 
ధర్మములంధు ఆస క్తి కలదై శుభకర్మలను మాతమే చేసెను. 19 


మూ. (తేతాయుగే చ వర్తన్తే [(వాహ్మణాః క్షతియాళ్ళ్చ యే. 
తపోఒతప్యన్త తే సర్వే శు శూషామపరే జనాః, 20 
వ. అ. (తేతాయుగే- (తేతాయుగమునందు, యే ఏ, _్రావ్మ ణా! = 
వాహ్మణులు, క్షతియా: చ=శతియులు, వర్శన్తే= ఉన్నారో, తే సర్వే= 
వాళ్లందరూ, తవః=తపస్సును, ఆతవ్య న=చేసిరి. అవరే జనాః _ ఇతరజనులు. 
తా [రేతాయుగములో (బావ్ముణులూ క్షియులూ కూడ తవస్సు చేసిరి. 
ఇతరజనులు 'మా(తము వాళ్ల శృుకూష చేసిరి. 20 


మూ. స ధర్మః పరమ స్తేషాం వైశ్యహ దం తదాగమత్‌, 
పూజాం చ సర్యవర్థానాం శూ దాశ్చ|కుర్వి శేషతః. 21 
(ప. అ. తదా= అప్పుడు, సః=అది,పరమః=గొవ్ప,ధర్మః==ధర్మముగా, 
తేషామ్‌ = వారిలో, వైశ్వకూదమ్‌ = వెశ్యశూదులను, ఆగమత్‌ = పొందెను. 
శూ దాః= హృదులు, విశేషతః == విశేషించి, సర్వవర్జానామ్‌ = సమస్త వర్ణముల 
యొక్క, వూజామ్‌ = పూజను, చ్మకుః == చేసిరి. 
తా. వారిలో శుషారూపమైన ధర్మము వైశ్యశూ[దుల పరమధర్మముగా 
ఏర్పడెను. విశేషించి శూ[దులు సమ స్తవర్ణముల పూజను చేసిరి. 21 


మూ, ఏతస్మిన్ననరే తేషామధర్మే చాన్ఫతే చహా, 


తతః పూర్వే పునర్హాాసమగ మన్నృపనత్తమ. 22 


(వ. అ. నృవస త్రమ=రాజ శేవ్ణుడా ! లేషామ్‌= వెళ్యళూదులకు, అధర్మే 
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చ= అధర్మము అన్ఫతే చ = అనృతము ఏర్పడగా, ఏతస్మిన్‌ అనరే- 
ఈ మధ్యయందు, తత। పిమ్మట, పూర్వే = మొదటివారు, (హాసమ్‌ = తేజస్సు 
మొదలై నవాటియొక,- [హాసమును, ఆగమన్‌ = పొందిరి. 

తా. ఓ! రాజ్య శేమ్టుడా 1 వెళ్ళ్యకూదులకు అధర్మము ఆనృతము సంక 
మించిన పిదప ఈ మధ్యకాలములో అనగా ((శేతాద్వాపరసంధికాలములో అని 


వ్యాఖ్యాతలు )వెనుకటివారికి, అనగా (ద్రాహ్మణక్ష[తియులకు, కూడ తేజోహాసము. 
కలిగెను. 22. 


మూ. తతః పాదమధర్మస్య ద్వితీయమవతారయత, 
తతో ద్వాపరసంజ్ఞా సా యుగస్య సమజాయత, 98 


_. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, అధర్మస్య = ఆధర్మముయొక్క_, 
ద్వితీయమ్‌ = రెండవ, పాదమ్‌ = పాదము, ఆవతారయత్‌ = దిగను. తత। = 
అందువలన, యుగస్య = ఆ యుగమునకు, ద్వాపరసంజ్ఞా = ద్వాపర సంజ్ఞ, సమ. 
జాయత = కలిగెను. 

తా. పిదప రెండవ ఆధర్మపాదము భూమిమీద దిగను. ఆందువలన ఆ 
యుగమునకు “ద్వాపరము” అను పేరు వచ్చెను. 28 


మూ. తస్మిన్‌ ద్వాపరసంజ్ఞే తు వర్తమానే యుగే నృప, 

ఆధర్మళ్చానృతం చైవ వవృధే పురుషర్షభ. 24 

(ప. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష్మశేష్టుడా! నృప= రాజా! ద్వాపరసంబ్ఞే = 
ద్వాపర మను పేరు గల, తస్మిన్‌=-ఆ యుగము, వర మానే = జరుగుచుండగా, 
ఆధర్మః। చ= ఆధర్మము, ఆన్ఫతం చైవ=ఆనృతము, వవృదే=వృద్దిపాందును. 
తా. పురుషోమషడ వెన రాజా! ద్వాపర మను పేరు గల ఆ యుగము 
జరుగుచున్నప్పుడు ఆధర్మము, ఆనృతము వృద్దిపొందెను (పొందును). 24 

మూ. అస్మిన్‌ ద్వాపరసంఖ్యానే తపో వైళ్యాన్‌ సమావిశత్‌, 
(తిభో యుగేభ్యన్త్రీన్‌ వర్దాన్‌ క్రమాద్ర్వై తప ఆవిశత్‌, 


(ప. అ. ఆస్మిన్‌ = ఈ, ద్వాపరసంఖ్యానే య్‌ ద్వాపర మను పేరు గల, 


ఉతరకాండము 395 


యుగమునందు, తపః = తపస్సు, వెళ్యాన్‌ ఆ వెళ్యులను, సమావిశత్‌ _ (పవే 
కించెను, (తిభళ్యః=మూడు, యుగేభ్యః=యుగములవలన, తపః= తపస్సు, శీన్‌= 
మూడు, వర్గాన్‌ = వర్ణములను, [కమాత్‌ = కమమువలన, ఆవిశర్‌ వె= 
(పవేశించినది. 
తా. ఈ ద్వాపరయుగములో తపస్సు వై కులకు కూడ సం[కమించెను. 
ఈ విధముగ తపస్సు మూడు యుగములలో _కమముగా మూడు వర్ణములలో 
(పవేశించెను. 25 
మూ. తిభ్యో యుగేభ్య స్రీన్‌ వర్గాన్‌ ధర్మశ్చ పరినిష్టితః, 
న శూదో లభతే ధర్మం యుగతస్తు నరర్షభ. 26 
(ప. ఆ. నరర్షభ = నర|శేష్టా! |తిభ్యః= మూడు, యుగేభ్యః = యుగముల 
వలన, ధర్మః = తపస్సు, త్రీన్‌ వర్ణాన్‌ = మూడు వర్ణములను, పరినిష్టితః = 
ఆ్మశయించి ఉన్నది. యుగతః - యుగానుసారముగా, వూదః = శూదుడు, 
ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, న లభతే - పొందడు. 


తా. రామా! మూడు యుగములందు తపస్సు మూడు వర్ణములవారిలో 
ఉన్నది. యుగానుసారము కూ|దునకు ధర్మము (తపస్సు) లభ్యము కాదు. 26 


మూ. హీనవర్లో నృష్మశేష్ట తప్యతే నహివై తపః, 
భావిని శూూదయోన్యాం తు తపశ్చర్యా కలౌ యుగే. 27 
ప. ఆ, నృప శేష్ట = రాజులలో (వుడా! హీనవర్ణః = భూదుడు, తపః 
= తపస్సును, న హి వై తప్యతే = చేయడు. కలౌ యుగే= = కలియుగము 
నఠదు, శూద్రయోన్యామ్‌ = హ్మదయోనియందు, తపశ్చర్యా = తపశ్చర్య. ఛావినీ 
= కాగలదు. 
తా. రాజులలో శేన్టుడవైన రామా! శూదుడు తపస్సు చేయకూడదు. 
కాని కలియుగములో శూదునికి కూడ తవస్సు చేయుట ఉండగలదు. 27 


మూ. కర పరమో రాజన్‌ ద్వాపరే శూద్రజన్మనః, 
సవై విషయపర్యనే తవ రాజన్‌ మహాతపాః. 28 
త్‌ తప్యతి దుర్చుద్ది నేన బాలవధో హ్యయమ్‌, 
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(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! ద్యాపరే = ద్వాపరమునందు కూడ, శూద 
జన్మనః = శూదునకు, పరమః = గొప్ప, ఆధర్మః = అధర్మము. రాజన్‌ = 
రాజా! తవ = సీయొక్క, విషయపర్యనే = దేశ (పాంతమునందు, మహాతపాః 
గొవ తపస్సు గల, దుర్చుద్దిః= దుర్భుద్ధి యైన, సః= ఆ హృ్నదుడు, అద్య == 
ఇప్పుడు, తప్యతి= తపస్సు చేయుచున్నాడు. తేన =. ఆ కారణముచేతనే, 
ఆయమ్‌ = ఈ, బాలవధః _ బాలుని మృతి. 


తా. రాజా! ద్వాపరయుగమునందు కూడ శ్నూదుడు తపస్సు చేయుట 
గొప్ప అధర్మము. నీ దేశము |ప్రాంతమునందు గొప్ప తపస్సు గల, దుర్చుద్ధి 
యెన శూ దుడు తవస్సు చేయుచున్నాడు. అందువలననే ఈ బాలుడు మృతి 
చెందినాడు. 28 


మూ. యో హ్యధర్మమకార్యం వా విషయే పార్థివస్య తు, 29 
కరోతి చాశ్రీమూలం తత్పురే వా దుర్మతిర్నరః, 
క్షిపం చ నరకం యాతి స చ రాజా న సంశయః. 80 


ప. అ. దుర్మతిః= దుష్టబుద్ధి గల, యః నరః ఏ నరుడు, పార్థివస్య 
= రాజుయొక్క, విషయే = దేశమునందు గాని, పురే వా= పురమునందు గాని, 
ఆరర్మమ్‌ = అధర్మమును గాని, అకార్యం వా= అకార్యమును కాని, కరోతి 
చేయునో, తత్‌ _ అది, ఆశక్రీమాలమ్‌ = ఆలవ్మీకి మూలము. సః రాజా చ= 
ఆ రాజు కూడ, క్షిపమ్‌ = క్రీఘముగా, నరకమ్‌ = నరకమును గూర్చి, యాతి= 

Foye సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 


లా. దుర్మతియైన ఏ నరుడైనా రాజుయొక్క. రాజ్యమునందు గాని, 
పురమునందు గాని, ఆధర్మమును గాని, చేయకూడని వని కాని చేసినచో అది 
అలమష్మిని కలిగించును. ఆ రాజు కూడ వెంటనే నరకములలో పడును. సంశయము 
లేదు. 80 


మూ. అదీతస్య చ తప్తన్య కర్మణః సుకృతస్య చ, 
షష్టం భజతి భాగం తు (ప్రజా ధర్మేణ పాలయన్‌. కి 
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వ. అ. ప్రజాః = (పజలను, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, పాలయన్‌ _ 
పాలించు రాజు, అధీతస్య = అధ్యయనముయొక్క, తపస్య = తవస్సుయొక్క, 
సుకృతస్య కర్మణః చ = పుణ్యకర్మయొక్క, షష్టమ్‌ = ఆరవ, భాగమ్‌ = భాగ 
మును, భజతి _ పొందును. 

తా. (పజలను ధర్మముగా పాలించు రాజునకు అధ్యయనము చేసిన 
పుణ్యములోను, తపస్సులోను, పుణ్యకార్యములోను ఆరవ వంతు చేరును. 1 


మూ. షడ్భాగస్య చ భోక్తాసౌ రక్షతే న (పజాః కథమ్‌, 
త్వం పురుషళార్దూల మార్గస్వ విషయం స్వకమ్‌. 8 


ర్‌ 


(వ. అ. షడ్భాగస్య = ఆగవ భాగమునకు, భోక్తా= భోకయైన, అసౌ 


= ఇతడు, (ప్రజాః = (పజలను, కథమ్‌= ఎట్లు, న రక్ష్షతే_ రక్షించడు? పురుష 
శార్దూల = పురుష శేష్ణుడా! సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, స్వకమ్‌ = ని సంబంధ మైన 
విషయమ్‌ = దేశమును, మార్గస్వ = వెదకుము. 


తా. ఆరవ భాగమును తీసీకొనుచు (పజలను రక్షించనిచో ఎట్లు? పురుష 


(శేష్టుడా! నీవు నీ రాజ్యము నంతా వెదకుము. 32 


మూ. దుష్కృతం తత పశ్యేథాస్తత యత్నం సమాచర, 
ఏవం చేద్దర్మవృద్దిశ్చ నృణాం చాయుర్వివర్గనమ్‌, 88 
భవిష్యతి నర శేష్ట బాలస్యాస్య చ జీవితమ్‌. 


ఇతా?రే శ్రీమ్మ్యదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ల నానీ a 
చతుః సప తితమః సర్గః, 


(ప. అ. వర్మశేష్ష = క్రీ నర శేషా! దుష్కృతమ్‌ = పాపమును, యత 
e . 

= ఎక్కడ, పశ్యేథాః = దచూచెదవో, తత = అక్కడ, యత్నమ్‌ = ప్రయత్న 

మును, సమాచర == చేయుము, ఏవం చేత్‌ = ఇట్టు చేసినచో, ధర్మ వృద్ది। చ = 

ధర్మ వృద్ది, నృణామ్‌ = మానవుల యొక్క, ఆయుర్వివర్ధ నమ్‌ = ఆయుర్వృద్ధి, 

ఆస్య = ఈ, బాలస్య == బాలునియొక్క-, _ జీవితమ్‌ = జీవితమూ, భవిష్యతి = 


కాగలదు. 
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తా. రామా! ఎక్కడ పాపకార్యము జరు గుచున్నదో చూచుటకు [వయ 
త్నము చేయుము. ఇట్లు చేసినచో ధర్మమునకు వృద్ధి, మానవులకు ఆయుర్వృద్ధి 
కలుగును. ఈ బాలుడు కూడ జీవించుమ. 83 


“బాలానందిని" అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బదినాల్లవ సర్గ సమావము. 


అథ పజ్బుసప తితమః సరః 
— ౧ 


[రాముడు వుష్ట్రృతము నౌక తన రాజ్యంయులో అంతటా కిథగుచు 
పావక ర్భలు జడుగుచున్చునా అని ఆన్నోరవించుట, అంతటా వుఖ్యతర్యలే 
జడుగుచుండుట చూచుట, దోజీణదివగ్రాన తవన్సు చేయుచున్న బాగదుని 
వద్దవ వెల్లులి]. 


మూ. నారదస్య తు తద్వాక్యం (శుత్వామృతమయం యథా, 
(పహర్షమతులం లేభే లక్ష్మణం చేదమ|బవీత్‌. గే 


(ప. అ. నారదస్య = నారదుని యొక్క, అమృతమయం యథా = 
అమృతమయము వల ఉన్న, తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, _వుత్యా = 
విని, ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, (వహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే పొందెను. 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఆ, దివీత్‌ చా 
పలికెను కూడ. 


శా. అమృతమయము వలె ఉన్న నారదుని మాటలు విని రాముడు సాటి 
లేని సంతోషమును పొందెను. లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 1 
మూ. గచ్చ సౌమ్య ద్విజ శేష్టం సమాళ్వాసయ స్నువతమ్‌, 
బాలస్య చ శరీరం తత్తె ల[దోణ్యాం నిధాపయ. 2 
(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా, గచ్చ = వెళ్లుము, స్నువతమ్‌ = మంచి 
నియమములు గల, ద్విజ శేష్టమ్‌ = (బాహ్మణ్యశేస్టుని, సమాశ్వాసయ = ఓదా 
ర్చుము. బాలస్య = బాలునియొక్క-, తత్‌ = ఆ, శరీరమ్‌ శరీరమును, తైల 
(దోణ్యామ్‌ = తైలము తొట్టెలో, నిధాపయ = ఊంచునట్లు చేయుము. 


కా. సౌమ్యా నీవు వెళ్ళి ఉతమవతములు గల ఆ (బాహ్మణ్యశేమ్టుణ్జీ 
'ఓదార్చుము. ఆ బాలుని శరీరమును నూనె తొటైలో పెట్టించుము. 2 
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మూ. గనక పర మోదారై సై లెళ్చాపి సుగ న్థిభిః, 
యథా న క్షీయతే బాలస థా సౌమ్య విధీయతామ్‌. 8 


ప. అ. సౌమ్య= సొమ్యుడా! పరమోదారైః = చాల (శేష్టములైన, 
గనె చ = సుగంధ [దవ్యములచేతను, సుగన్దిభిః=మంచి సువాసన గల, త్రై లైః 
చ అపి = తై లములచేతను, బాలః బాలుడు, యథా ఎటు, న శ్షీయతే 

౧ 


శీణించడో, తథా = అట్టు, విధీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. చాలా (ేష్టములైన సుగంధ్యదవ్యములు, మంచి వాసనగల తెల 
ములు ఉపయోగించి ఆ బాలుని శరీరము పాడవకుండునటు ఏర్పాటు చేయుము. త్రి 
౧ 


మూ. యథా శరీరో గుప్తః స్వాద్భాలస్యా కి షకర్మణః, 
శతక ౧టఅ 
విపతిః పరిఖేదో వా న భవేచ్చ తథా కురు. 4 
[ప అ. అక్తి షక ర్మణః = పుణ్యకర్మగల, బాలస్య = బాలుని యొక్క, 
శరీర? = శరీరము, యథా = ఎట్టు, గుప్తః = రక్షింపబడినది, స్యాత్‌ = ఆగునో, 
విపతిః= ఆపద గాని, పరిఖేద! వా= సంధులు: విరుగుట కాని, యథా 
ఎట్లు, న భవేత్‌ = కాదో, తథా= అట్టు, కురు = చేయుము. 


తా. కుభకర్మ గల బాలుని శరీరము రక్షింపబడునట్టుగాను, దీనికి ఆపద 
గానీ. సంధులు విరుగుట కాని కలగనట్లు చేయుము. 4 


మూ. ఏవం సందిశ్య కాకుత్హో లక్ష్మణం శుభలక్షణమ్‌, 
మనసా పుష్పకం దద్యావాగచ్చేతి మహాయశాః. ర్‌ 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, కాకుత్స్యః = రాముడు, శుభ 
లక్షణమ్‌ = శుభలక్షణములు గల, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్జి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
సందిశ్య = ఆదేశించి, ఆగచ్చ ఇతి= రమ్ము అని, మనసా = మనస్సుచేత , 
పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, దధ్యౌ = ధ్యానముచే నెను. 


తా. గొప్పకీరి గల రాముడు శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
చెప్పి “ఇక్కడికి రమ్ము” అని మనస్సులో పుష్పకమును గూర్చి ఆలోచించెను. రి. 
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మూ. ఇజ్లీతం స తువిజ్ఞాయ పుష్పకో హేమభూషితః, 
ఆజగామ ముహూర్తేన నమీపే రాఘవస్య వె. 6 


[ప. ఆ. హేమభూషితః= బంగారముచేత అలంకరించబడిన, సః వుష్పకః 
= ఆ పుష్పకము, ఇజ్జీతమ్‌ = రాముని ఆభి పాయమును, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, 
ముహూర్తేన = ముహూర్త కాలముచేత, రాఘవస్య = రామునియొక్క, సమీపే = 
సమీపమునందు, ఆజగామ వై=వచ్చెను. 


తా. బంగారముచేత ఆలంకరించబడిన ఆ పుష్పకము రాముని అభ్మిపాయ 
మును తెలిసికొని ముహూర్త కాలములో రామునివద్దకు వచ్చెను. 6 


మూ. సోఒ్మబవీత్స్రణతో భూత్వా అఆయమస్మి నరాధిప, 
వశ్యస్తవ మహాబాహో కింకరః సముపస్థిత 7 


వ. ఆ. సఃజ ఆ పుష్పకము, (ప్రణతః భూత్యా = వంగి, అ(బవీత్‌ = 
పలికెను. నరాధిప = రాజా! ఆయమ్‌ = ఇదిగో నేను, అన్మి = ఉన్నాను. మవహా 
బాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! తవ = నీకు, వళ్యః= వళ్యుడనైన, 
కింకరః == కింకరుడను, సమువస్థితః = వచ్చినాను. 


తా. ఆ పుష్పకము వంగి నమస్కరించి.“రాజా! ఇదిగో ఇక్కడ ఉన్నాను; 
మహాబావూ! సీ వళ్యుడైన కింకరుడ నైన నేను వచ్చినాను."అని పలికెను. 7 


మూ. భాషితం రుచిరం (శుత్వా పుష్పకస్య నరాధిపః, 
అభివాద్య మహార్షీన్‌ స విమానం సోఒధ్యరోవాత. 8 


వ. అ. సఃజ ఆ; నరాధివః = రాజు, పుష్పకస్య = పుష్పకముయొక్క- , 
రుచిరమ్‌ = అంద మైన, భాషితమ్‌ = మాటను, (శ్రుత్వా = విని, మహార్షీన్‌ = 
మహర్షులను, అభివాద్య = నమస్కరించి, విమానమ్‌ = విమానమును, అధ్య 


తా. ఆరాజు పుష్పకము వలికిన మధురవణలైన మాటలు విని, మునులకు 
నమస్కరించి విమానమును ఎక్కెను. 8 
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మూ. ధనుర్భృహీత్వా తూణీం చ ఖడ్గం చ రుచిర పభమ్‌, 
. నిక్షిప్య నగరే చైతౌ సౌమితిభరతావుభౌ, 9 
(పాయాత్పితీచీం హరితం విచిన్వంశ్చు తత స్తతః. 


వ-*అ. ధనుః = ధనస్సును, తూణీం చ = ఆంబులపొదిని, రుచిర 
[వభమ్‌ = అందమెన కాంతి గల, ఖడ్గం చ=ఖడ్లమును, గృహీత్వా = (గ్రహించి, 
నగరే = నగరమునందు, ఏతౌ _ ఈ, ఉభౌ = ఇద్దరు, సౌమి త్రిభరతౌ = లక్ష్మణ 
భరతులను, నిక్షిప్య = ఉంచి, తత స్తతః = అన్నివైపులా, విచిన్వన్‌ = వెదకుచు, 
(వతీచీం హరితమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును గూర్చి, పాయాత్‌ = వెళ్ళెను. 


లా. ధనస్సును, అంబులపొదిని, ఆంద మైన కాంతి గల ఇడ్ల్డమును ధరించి, 
లక్ష్మణభరతుల నిద్దరినీ నగరములో ఉంచి అటు ఇటు వెదకుచు పశ్చిమదిక్కునకు 
వెసాను. 9 


మూ. ఉత్తరామగ మచ్చీ౨మాన్‌ దిశం హిమవతావృతామ్‌, 10 
అపశ్యమానస్త తాపి స్వల్పమప్యథ దుష్కృతమ్‌, 
పూర్వామపి దిశం సర్వామథోఒపళ్యన్నరాధిపః, 1i 
(పవిశుద్దసమాచారా మాదర్శతలనిర్మ లామ్‌, 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ =శ్రీమంతుడైన, నరాధిపః=రాజు, హిమవతా=హిమవ 
త్పర్యతముచేత, ఆవృతామ్‌ = కప్పబడిన, ఉతరాం దిశమ్‌ = ఉత్తరదిక్కును 
గూర్చి, శ్రీ ఘమ్‌ = శీీఘముగా, ఆగమత్‌ = వెళ్లిను. త తాపీ = అక్కడ కూడ, 
స్వల్పమ్‌ = స్వల్పమైన, దుష్కృతమ్‌ ఆపీ = పాపమును కూడ, అపశ్యమానః= 
చూడనివాడై, అథో = అటుపిమ్మట, పరిశుద్ధసమా రారామ్‌ = వరిశుద్యమైన ఆచా 
రము గల, ఆదర్శతలనిర్మలామ్‌ = ఆద్దము వలె నిర్మల మైన, పూర్వాం దిశమ్‌ 
అపి = తూర్పు దిక్కును కూడ, అవకశ్యత్‌ = చూచెను, 


శా. శ్రీమంతుడైన ఆ రాజు హిమవత్పర్వతముచేత ఆవరింపబడిన ఉత్తర 
దిక్కునకు శీ ఘముగా వెళ్లి అక్కడ కూడ కొంచెము అధర్మమును కూడ చూడని 
వాడై పిమ్మట వరిశుద్ద మైన ఆచారము గల, అద్ధము వలె నిర్మలముగా ఉన్న 
తూర్పు దిక్కును కూడ చూచెను. 10,11 


ఉతర కాండము 403 


మూ. పుష్పకస్థో మహాబాహు స్తదాపళ్యన్నరాధిపః, 12 
దక్షిణం దిశమా కామత్తతో రాజర్షినన్దనః, 
శైవలస్యోత్త రే పార్శ్వే దదర్శ సుమహత్సరః. 18 
ప. అ. తదా=అవ్పుడు, మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల, రాజర్షి 
నన్దనః =రాజర్షియైన దశరథుని కుమారుడైన, నరాధిపః=ఆ రాజు, పుష్పకస్థః= 
పుష్పకముమీద ఉన్నవాడై, దక్షిణామ్‌ = దక్షిణదిక్కును, ఆకామత్‌ = ఆకమిం 
చెను. తతః=ఆటుపిమ్మట, శె వలస్య= కైవలపర్యతముయొకి-, ఉత్తరే పార్శ్వే 
ఉత్తర పార్మ్యమునందు, సుమహత్‌ = చాల గొప్పదైన, సరః = సరస్సును, 
దదర్శ= చూచెను. 
తా. మవిబాహువు, రాజర్షి పుతుడూ అయిన ఆ మవాోరాజు పుష్పకము పె 
కూర్చొవి దక్షిణదిక్కునకు వెళ్ళను. పిమ్మట శైవలవర్యతమునకు ఉత్తరము 
(పక్క పెద్ద సరస్సును చూచెను. 12.18 
మూ. తస్మిన్‌ సరసి తప్యన్తం తాపసం సుమహత్రపః 
దదర్శ రాఘవః శ్రీమాన్‌ లమృమానమధోముఖమ్‌. 14 
(వ ఆ. రాఘవః = రాముడు, తస్మిన్‌ సరని = ఆ సరస్సునందు, ఆధో 
ముఖమ్‌ = [కిందకి ముఖము కలుగునట్టుగా, లమృమానమ్‌ = (వేలాడుచున్న, 
సుమహత్‌ = చాల గొప్ప, తపఃజ తపస్సును, తవ్యన్తమ్‌ = చేయుచున్న, 
తావసమ్‌ = మునిని, దదర్శ = చూచెను. 
తా. రాముడు, ఆ సరస్సులో (కిందికి ముఖము ఊండునట్టుగా _వేలాడుచు 
గొప్ప తవస్సు చేయుచున్న ఒక మునిని చూచెను 14 


మూ. రాఘవ స్తముపాగమ్య తప్యన్తం తప ఉత్తమమ్‌, 
ఉవాచ చ నృపో వాక్యం ధన్య స్వ్వమసి స్మువత. 15 
(ప. అ. నృపః = రాజైన, రాఘవః == రాముడు, ఉతమమ్‌ = ఉత్తమ మైన, 
తవః = తపస్సును, తప్య నమ్‌ = చేయుచున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, ఉపాగమ్య = 
సమీపించి, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. సువత=మంచి (వ్రతము 
కలవాడా! త్వమ్‌ డా నీవు, ధన్యః = ధన్యుడవు, ఆని = అయి ఉన్నావు. 
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లా. ఉత్తమమైన తపస్సు చేయుచున్న ఆతనిని సమీపించి, రాజెన రాముడు. 
ఇట్లు పలికెను.“మంచి నియమము కలవాడా నీపు ధన్యుడ వు”. 15 


మూ, కస్యాం యోన్యాం తపోవృద్ద వరసే దృఢవికమ, 
కౌతూహలాత్త్వాం పృచ్చామి రామో దాశర థీర్హ్య హమ్‌. 
(ప. ఆ. తపోవృద్ద = తపస్సుచేత వృద్దుడా | దృఢవికమ = దృఢమైన. 
పరా[కమము కలవాడా! కస్యామ్‌ = ఏ, యోన్యామ్‌ = జాతియందు, వర్త సే = 


ఉంటున్నావు ? త్వామ్‌ = నిన్ను, కౌతూహలాత్‌ = వేడుక వలన, పృచ్చామి = 


అడుగుచున్నాను. అహమ్‌ = నేను, దాశరథిః=దశరథకుమారు డైన, రామః హి==- 
రాముడను. 


తా. త పస్సుచేత వృద్దుడ వెన, దృఢ మైన మనః సైర్యము గల ఓ! 


మునీందా ! నీవు ఏ జాతికి చెందినవాడవు? నేను తెలిసికొనవలె నను వేడుకచేత- 
ఆడుగుచున్నాను, నేను దశరథ కుమారుడ నైన రాముడను. 16. 


మూ. కో౭_ర్రో మనీషిత స్తుభ్యం స్వర్గ లాభోపరో౭.థవా, 
వరా శయో యదర్థం త్వం తపస్యన్వ్యైః సుదుశ్చరమ్‌. 

ద ౪, తుభ్యమ్‌ = సీకు, కః_-ఏ, వర్మాశయః = వరమునకు సంబం: 
రించిన, అర! = (పయోజనము, మనీషితః = కోర బడినది? స్వర్షలాభః = స్వర్గ 
లాభమా? ఆధథవా_ లేక, పరఃజ మరి యొకటా? యదర్థమ్‌ = దేనికొర శై, 
త్యమ్‌=నీవు, అన్వైః=ఇతరులచేత, సుదుశ్చరమ్‌=ఏ మాత్రమూ చేయళక్యము. 
కాని తపస్సును, తపసి = చేయుచున్నావో. 

లా. నీవు ఎవరూ చేయజాలని తపస్సు చేయుచున్నావు; నీవు వరముగా' 
పొందదలచిన [పయోజనము స్వర్గమా లేక మరొకటా? క్షే 


మూ. యమాశ్రిత్య తపస్తప్తం (శోతుమిచ్చామి తాపస, 
(బాహ్మణో వాసి భదం తే క్షతియో వాసి దుర్భయః, 18: 
వైశ్య సృతీయో వర్గో వా శూద్రో వా సత్యవాగ్భృవ. 

(వ. అ. తావస = మునీందా ! యమ్‌ = ఏ కోరికను, ఆగ్రిత్య= ఆక 
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యించి, తపః= తపస్సు, తపమ్‌ = చేయబడినదో, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. (బాహ్మణ; వా అసి = ద్రాహ్మణుడ వా, దుర్దయః 
జయింప శక్యము కాని, క్షతియః = కృతియుడవు, అసి వా= ఆయి ఉన్నావా, 
తృతీయః వర్ణః = మూడవవర్ణ మైన, వైశ్య: వా = వైశ్యుడవా, శూదో వా= 
శూూదుడవా? తే=నీకు, భద్రమ్‌ = షేమ మగుగాక, సత్యవాక్‌ = సత్యమైన 
వాక్కు. కలవాడవు, భవ = ఆగుము. 


తా. మహామునీ! నీవు ఏ కోరికతో తపస్సు చేయుచున్నావో వినగోరు 
"చున్నాను. నీవు [బావహ్మణుడవా, జయింప శక్ళముకాని కతియుడవా? మూడవ 
వర్ణ మువాడ వైన వైన్యడవా? లేక భా[దుడవా? నీకు భద మగుగాక, సత్యము 
చెప్పుము, 18 
మూ. ఇత్యేవము క్రః స నరాధిపేన 
అవాక్చిరా దాశరథాయ. తస్మె, 


ఉవాచ జాతిం నృపపుంగవాయ 
యత్కారణం చైవ తపః |పయత్న:. 19 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్స రకాటే 
పజ్బ్చసపృతితమః సర్గః. 

(ప. ఆ. నరాధిపేన = రాజుచేత, ఇతి ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః పలక 
బడిన, సః == అతడు, అవాక్‌శిరాః = [కిందికి శిరస్సు కలవాడై, నృపపుంగవాయ 
= రాజ శేష్ణుడెన, తస్మె = ఆ, దాశరథాయ=రామునకు, జాతిమ్‌ = తన జాతిని, 
యక్కారణమ్‌ = దేని నిమిత్తము, తపణ్మపయత్నః = తప।పయత్నమో దానినీ, 
ఉవాచ = చెప్పెను.. 

తా. శిరస్సు కిందికి వేలాడుచున్నట్టున్న ఆతడు రాముని మాటలు విని 
రాజ శేవ్షుడెన ఆ రామునకు తన జాతినీ, తాను దేనినిమిత్తమై తవస్సు చేయు 
చున్నాడో దానినీ తెలిపెను. 19 


“వాలానందిని” అను గ్రీమ్మద్రామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునండు 
ఉత రకాండలో డెబ్బదిఆయిదవ సర్గ సమా వ్రము, 


అథ షట్‌స ప్రతితమః సర్గః 


[రాముడు ౯౦భూవవ్యో వధించుట; దోవతలు (నలొంనీంచులి = 
అగస్వా (క్రమములో అగ ను కుడు రాయుజ్లీ నత్ఫ్‌-రింబి ఆత) అలం 
కారోయును ఇచ్చుట], 


మూ. తస ప క్ష 
తస్య తద్వచనం (శుత్వా రామస్యాక్షిష్టకర్మణ:, 
ఆవాకిరా స్తథాభూతో వాక్య మేతదువాచ హ. క్షే 
(ప, అ. ఆ క్రిష్టకర్మణః== [శమపడకుండగా పనులుచేయు, తస్య రామస్య 
= ఆ రామునియుక్క_., తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = ఆవచనమును, (వత్యా = విని, 
ఆవాక్సిరాః = (కిందికి శిరస్సు గల ఆతడు, తథాభూత్వా= అట్టే ఉండి, ఏతర్‌_ 
ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 
తా. గ్రమపడకుండా కార్యములు సాధించు రాముని మాటలు విని ఆతడు. 
తల్మకిందుగానే ఉండి ఇట్టు పలికెను. క్షే 
మూ. శూదయోన్యాం పజాతోఒస్మి తపఉ్మగం సమాస్థితః, 
దేవత్వం |ప్రార్ణయే రామ సళరీరో మహాయళః. 2 
(ప. ఆ. మహాయశః = గొప్ప యశస్సు గలవాడా! రామ._రామా! 
శూ[దయోన్యామ్‌= కూదజాతియందు, (పజాత। ఆస్మి =పుట్టినవాడను, ఉగమ్‌= 
ఉగమెన, తపః = తపస్సును, సమాస్థితః = అవలంబించినాను, సశరీర। 
శరిరముతో కూడినవాడనై, దేవత్వమ్‌=దేవత్వమును, కామయే. కోరుచున్నాను. 
తా, గొప్పకీర్తి గల రామా! నేను శూ దజాతిలో పుట్టినాను. ఈ శరీరము. 
తోనే దేవత్వమును పొందుట కె ఉగ మైన తవస్సు చేయుచున్నాను. 2 


మూ. న మిథ్యాహం వదే రామ దేవలోకజిగిషయా, 
శూదం మాం విద్ది కాకుత్హ్స శమూకో నామ నామతః. శీ 
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(ప. ఆ. రామ= రామా! అహమ్‌ = నేను, మిధ్యా = అసత్యముగా, న 
వదే= పలుకుటలేదు. దేవలోకజిగీష షా - దేవలోకమును జయించవలె నను 
ఇచ్చచేత (తపస్సు చేయుచున్నాను). కాకుత్సృ = రామా! మామ్‌ = నన్ను, 
శూూదమ్‌ = శ్నూదుణ్ణిగా , విద్ధి తెలిసికొనుము. నామతః - పేరువలన, శమూకో 
నామ = శంబూకుడని (పసిద్దుడను. 

తా. రామా! నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. దేవలోకమును జయించవలె 
నను కోరికతో ఉన్నాను. కాకులా! నేను శూ[దుడను. నా పేరు శంబూకుడు, రీ 


మూ. భాషత స్తస్య శూదస్య ఖడ్గం సురుచిర ప్రభమ్‌, 
నిష్టృష్య కోళాద్విమలం శిరశ్చిచ్చేద రాఘవః. 4 
ప. ఆ. తస్య కూదస్య=-ఆ మా దుడు, భాషత।=మాటలాడుచుండగనే, 
రాఘవః=రాముడు, సురుచిర్వవభమ్‌ = చాల ఆందమైన కాంతి గల, విమలమ్‌ 
నిర్మలమైన, ఖడ్డమ్‌ = ఖడ్గమును, కోళాత్‌  ఒరనుండి, నిష్కృష్య = పైకి 
లాగి, శిరః = శిరస్సును, చిచ్చేద = చేదించెను. 


తా. అతడు ఇట్లు చెప్పుచుండగానే రాముడు ధగధగలాడుచున్న నిర్మల 
మైన ఖడ్గమును ఒరనుండి తీసి ఆతని శిరస్సు ఖండించెను. 4 


మూ. తస్మిన్‌ భా(ద్రే హతే దేవాః నేన్దా9ః సాగ్నిపురోగమాః, 
సాధు సాధ్వితి కాకుత్హ్సం తే శశంసుర్ముహుర్ముహు:. ల్‌ 


(ప. ౪, తస్మిన్‌ =9౪, శూ(దే = శూదుడు, హతే= చంవబడినవాడగు 
చుండగా, సేన్హా9ః = ఇందునితో కూడిన, సాగ్నిపురోగమాః= ఆగ్ని పురః 
సరుడుగా గల, తే==ఆ, దేవాః. దేవతలు, సాధు సాధు ఇతి_వబాగు బాగు అని, 
కాకుత్సమ్‌ = రాముణ్ణి, ముహుఃుముహుః _ మాటిమాటికి, శశంసుః = పొగిడిరి. 


తా. ఆకూదుడు చంవబడిన పిమ్మట, ఇందాగ్నులు మొదలైన దేవతలు 
“బాగు బాగు"అని రాముణ్ణి మాటి మాటికి (వళంనించిరి, ర్‌ 


మూ. పుష్పవృష్టిర్మ హత్యాసీద్దివ్యానాం సుసుగన్టీనామ్‌, 
పుష్పాణాం వాయుముకానాం నర్యతః (వవపాత వా. కీ 
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(ప. అ. సుసుగన్థినామ్‌ = మంచి సువాసన గల, దివ్యానామ్‌ = దివ్యము 
లైన, వాయుముక్రానామ్‌ == వాయువుచేత విడవబడిన, పుష్పాణామ్‌ = పుష్పముల 
యొక్క, మహతీ == గొప్ప దైన, పుష్పవృష్టిః = పుష్పవృష్టి, ఆసీర్‌ _ ఉండెను. 
సర్వతః = అంతటా, (పపాత హ = కురిసెను. 


తా. వాయువు ఎగర గొట్టుకొని రాగా సుగంధము గల దివ్యములైన పుష్ప 
ముల వర్షము కురిసెను, 6 


మూ. సు పీతాశ్చా|బువన్‌ రామం దేవాః సత్యపరా[ కమమ్‌, 
సురకార్యమిదం దేవ సుకృతం తే మహామతే. 7 


ప. అ. దేవాః = దేవతలు, స్సుపీతాః = బాగుగా సంతో షించినవారై, 
సత్యవర్యాకమమ్‌ = సత్య మైనపరా_ కమముగల, రామమ్‌ =రాముణ్ఞిగూర్చి, అబు 
వన్‌ = పలికిరి. మహామతే = గొవ్నబుద్ధిగ లవాడా! దేవ == దేవా! ఇదమ్‌ = ఈ, 
సురకార్యమ్‌ = దేవకార్యము, తే నీకు, సుకృతమ్‌ = బాగుగా చేయబడినది. 


తా. దేవతలు చాల సంతోషించి సత్యపరాక్రముడెన ఆ రామునితో ఇట్లు 
లికిరి. గొప్ప బుద్ధి గలవాడా! దేవా! ఈ దేవతాకార్యమును బాగుగా చేసినావు. 


మూ. గృహాణ చ వరం సౌమ్య యం త్యమిచ్చన్యరిందమ, 
స్వర్గభాబ్న హి జూ[దో౭యం త్వత్కృతే రఘునన్దన, 
వ. అ. ఆరిందమ=శ! తుసంవారకుడా! సౌమ్య = సౌమ్యుడా! యమ్‌ = 
దేనిని, త్వమ్‌ = నీవు, ఇచ్చసి== కోరుచున్నావో అట్టి, వరమ్‌ = వరమును, 
గృహాణ = (గహించుము. ర ఘునన్దనజ రామా [ ఆయం కాదః = ఈ శూూదుడు, 
కదా? లేదా, త్వత్కృృలే=నీమూలమున, అయమ్‌= ఇతడు, శూ దః=కూదుడు, 
న= కాదు; స్వర్షభాక్‌ = స్వర్గ మును పొందువాడు. 


తా. శతుసంహారకుడ వెన రామా! నీకు ఇష్టమైన వరమును కోరు 
కొనుము. నీవు ఇట్లు సెంహరించుటచేత ఈ శూదుడు తపస్సు ద్వారా స్వర్గము 
చేరుట అనునది తప్పినది (ఇదికొందదు వ్యాఖ్యాతల వ్యాఖ్యానమును పట్టి భావము, 
మరొకవ్యాఖ్యానమును అనుసరించి దీని భావము ఈ [కిందివిధముగా చెప్పవలెను)... 
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రామా! నీవు స్వయముగా సంవారించుటచేత ఇతడు శూదుడు కాడు. ఇతని 
'శూ[దత్యము పోయినది. ఇతడు స్వర్గమును పొందగలడు. “రాజే స్వయముగా 
దండించుటచేత అతడు మహాతపస్సుచేత కూడ పొంద శక్యము కాని ఉన్నత 
స్థానమును పొందెను”అని కాళిదాసు వర్ణించెను (రఘు. 15.58) రాముడు శంబూ 
కునకు ఆత్యుత్రమలోకములను (ప్రసాదించి నట్లు ఉత్తరరామచర్శితలో (2-10) 
భవభూతి |వాసినాడు. 


మూ. దేవానాం భాషితం (శుత్వా రామః సత్యపర్యాక్రమః, 
ఉవాచ (పాక్టాలిర్వాక్యం సహ(స్రాక్షం పురందరమ్‌. 9 
(ప. ఆ. సత్యవర్మాక్రమః=సత్యమైన పర్మాకమము గల, రామః=రాముడు, 
-బేవానామ్‌ = దేపతలయొక్క, భాషితమ్‌ మాటను, _నత్యా = విని, (పాజ్ఞాలిః= 
'కట్టబడిన దోసివి కలవాడై, సవ్మాసాక్షమ్‌=వేయికో ళ్లు గల, పురంద రమ్‌=ఇ౦|దుణ్ణి 
గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. సత్యమైన పర్మాక్రమము గల రాముడు దేవతల మాటలు విని అంజలి 
“ఘటించి సవ్శసాకుడైన ఇందునితో ఇట్లు పలికెను. 9 
మూ. యది దేవాః (ప్రసన్నా మే ద్విజపుతః స జీవతు, 
దిశన్తు వరమేతం మే ఈప్సితం పరమం మమ. 10 
వ. అ. దేవాః= దేవతలు, మే=నాకు, (వసన్నాః యది = (వసన్ను 
'అయినట్టయితే, సః ద్విజపుతః = ఆ శ్రాహ్మణపు తుడు, జీవతు = జీవించుగాక, 
మమ 2 నాకు, పరమమ్‌ = మిక్కిలి, ఈప్సితమ్‌ = ఇష్టమైన, ఏతం వరమ్‌ == 
ఈ వరమును, మే = నాకు, దిశను = ఇచ్చెదరుగాక. 
తా. దేవతలు నా విషయమున (పసన్ను లైనచో ఆ |వాహ్మణప్ను తుడు 
జీవించుగాక.నాకు చాల ఇష్ట మైన ఈ వరము ఇచ్చెదరు గాక. 10. 
మూ. మమాపచారాద్చాలోఒసౌ వాహ్మణ స్యెకపుతకః, 
అపా ప్రకాలః కాలేన నీతో వైవస్వతక్షయమ్‌. 11 
వ. అ. (వాహ్మణస్య = [బావ్మాణునియొక్క-, ఏకపు తకః = ఏకెక 
.వుతుడెన, అసౌ బాలః = ఆ బాలుడు, మమ= నాయొక్క, అవబారాత్‌ = అవ 
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చారమువలన, ఆ|పావ కాల! == పొందబడని కాలము కలవాడెనను, కాలేన = 
కాలముచేత (మృత్యువుచేత), యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును గూర్చి, నీత 
=రీనికొనివెళ్ళబడినాడు. 


తా. నా అవచారము వలన మృత్యువు ఆ ద్రాహ్మణుని ఏక్రైక ప్కుతుడైన 
ఆ బాలుణ్ణి ఆకాలమునందే యమలోకమునకు తీసికొనిపోయెను. 11 


మూ. తం జీవయథ భృదం వో నానృతం కర్తుమర్హథ, 
ద్విజస్య నం్యశుతో ఒర్జో మే జీవయిష్యామి తే సుతమ్‌. 12 


ప. అ. తమ్‌ = ఆ బాలుణ్ణి, జీవయథ = |బతికించండి. లే సుతమ్‌ = 
నీ పుతుణ్ణి, బీవయిష్యామి = జీవింపచేసెదను అని, మే=నాకు, (నాచేత), 
ద్విజస్య = (వాహ్మణునకు, ఆర్థః = విషయము, సంకుతః = (పతిజ్ఞ చేయబడి 
నది. ఆనృతమ్‌ = అసత్యమునుగా, కరుమ్‌ = చేయుటకు, న అఆర్హ్హథ = తగరు, 
వః _ మీకు, భ(దమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. ఆ బాలుణ్ణి |బతికించండి. “నీ కుమారుణ్ణి బతికించెదను” అని నేను. 
ఆ (బాహ్మణునికి |పతిజ్ఞ చేసి చెప్పితిని. దానిని అసత్యము చేయకుడు. మీకు 
మంగళ మగుగాక. 12 


మూ. రాఘవస్య తు తద్వాక్యం _శుత్వా విబుధసత్త మాః, 
(పత్యూచూ రాఘవం ప్రీతా దేవాః పీతిసమన్వితమ్‌. 18 
(ప. అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క-, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, |శుత్వా = విని, విబుధసత్తమ్మాః = దేవతలలో (శేమ్ములెన, దేవాః == దేవ 
తలు, [పీతాః= సంతోషించినవారై, |పీతిసమన్వితమ్‌ = (పీతితో కూడినట్టుగా, 
[(వత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని దేవతలలో (శేమ్మలైన ఆ ఇందాది దేవతలు 
సంతోషించి, సంతోషవూర్వకముగా ఇట్టనిరి. 13 


మూ. నిర్భృతో భవ కాకుత్హ్స సోఒస్మిన్నహని బాలకః, 
జీవితం (పాపవాన్‌ భూయః సమేతళ్చాపి బన్లుభిః. 14 
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ప అ. కాకుత్సు = రామా! నిర్చృుతః = ఆనందము కలవాడవు, భవ_ 
అగుము. అస్మిన్‌ = ఈ, అహని = దినమునందే, సః బాలకః= ఆ బాలుడు, 
భూయః = మరల, జీవితమ్‌ = జీవితమును, [పాప వాన్‌ = పొందినాడు. బిన్లుభిః 
= బంధువులతో, సమేతః చ ఆపి _ కలిసినాడు కూడ. 


తా. రామా! నిశ్చింతగా ఉండుము. ఈ దివసమునందే ఆ బాలుడు మరల 
[ప్రాణాలు పొంది తన బంధువులవద్దకు వెళ్ళినాడు. 14 


మూ. యస్మిన్‌ ముహూర్తే కాకుత్త్స శూూదోఒయం వినిపాతితః, 
తస్మిన్నుహూర్తే బాలో=సౌ జీవేన సమయుజ్యత. 15 


వ. అ. కాకుత్హ్స = రామా! ఆయం హాదః= ఈ శ్నూదుడు, యస్మిన్‌ 
ముహూర్తే = ఏ మువూర్తమునందు, వినిపాతితః = పడ గొట్టబడినాడో, తస్మిన్‌ 
ముహూర్తే= ఆ మువూర్తమునందే, ఆసౌ బాలః ఆ బాలుడు, జీవేన = జీవు 
నితో, సమయుజ్యత = కలి సెను. 


తా. రామా! నీవు ఈ శ్నూదుణ్తి సంహరించిన ముహూర్త మునందే ఆ 


బాలుడు బీవించినాడు. 15 


మూ. స్వని పాప్నుహి భదం తే సాధు యామ నరర్షభ, 
అగస్త్య స్యా శమపదం (దష్టుమిచ్బామ రాఘవ. 16 
(ప. ఆ. నరర్షభ = పురుషశేష్టా! రాఘవ = రామా! స్వస్తి= షేము 
మును, |ప్రాప్నుహి = పొందుము. తే== ఏకు, భృదమ్‌ = షేమము, సాధు= 
మంచిది. యామ = వె ళ్ళిదము, ఆగస్త్య్యస్య = ఆగస్తునియొక్క, ఆ[శయవదమ్‌ 
= ఆ_శమస్థానమును, ద్రష్టమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చామ = కోరుచున్నాము. 


తా. నరశేమ్షుడ వె న రామా! క్షేమమును పొందుము. నీకు మంగళమగుగాక. 
మంచిది; మేము వెళ్ళిదము. ఆగస్సుని ఆశ్రమము చూడవలె నని కోరుచున్నాము. 


మూ. తస్య దీజా సమాపా హి (బహ్మర్షేః సుమహాద్యుతేః, 
ద్వాదశం హి గతం వర్షం జలశయ్యాం సమాసతః. 17 


ద. అ. సుమవాద్యుతేఃజచాల గొప్ప కాంతి గల, (బ్రవ్మా ర్షేః=(బవ్మార్షి 


+2 శ్రీమ్మదామాయణము 


యైన, తస్య = ఆతనియొక్కా, దీమె _ దీక్ష, సమాపా= సమావమెనది. జల 
శయ్యామ్‌ = జలశయ్యను, సమాసతః = అధిష్టించి ఉన్న ఆతనికి, ద్వాదశమ్‌ = 
వన్నెందవ, వర్షమ్‌ = సంవత్సరము, గతం హి = గడచినది కదా? 
తా. గొవ్ప కాంతి గల _బవ్మార్షియైన ఆ ఆగస్సుని దీక్ష సమాపమైనది. 
జలశయ్యయందు ఆయన శయనించి పన్నెండవ సంవత్సరము గడిచినది. 117 
మూ. కాకుత్హ తద్గమిష్యామో మునిం సమభినన్దితుమ్‌, 
త్యం చాపి గచ్చ భళదం తే దమం తమృషిసత్త మమ్‌. 
(ప. ఆ. కాకుత్సృ == రామా!' తత్‌ = ఆ కారణమువలన, మునిమ్‌ = 
మునిని, సమభినన్దితుమ్‌ = అభినందించుటకు, గమిష్యామః = వెళ్ళిదము, తే= 
నీకు, భద్రమ్‌ = మంగళ మగుగాక, త్యం చాపిజ నీవు కూడ, తమ్‌ = ఆ, 
ముషివత్త మమ్‌ = బుషి శేమ్టుని, (దష్టమ్‌ = చూచుటకు, గచ్చ = వెళ్ళుము. 
తా. రామా? అందువలన ఆ మునిని అభినందించుటకు మేము వెళ్ళిదము. 
నీకు మంగళ మగుగాక. నీవు కూడ ఉత్తముడైన ఆ బుషీశ్యరుణ్ణి చూచుటకు 
వెళ్లుము. 18 
మూ. న తథేతి (వతిజ్ఞాయ దేవానాం రఘునన్దనః, 
ఆరురోవా విమానం తం పుష్పకం హేమభూషితమ్‌. 19 
(ప. ఆ, సః రఘునన్లన। = ఆ రాముడు, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, తథేతి 


= అప్టే అని, (వతిజ్ఞాయ = చెప్పి, హేమభూషితమ్‌ = బంగారముచేత ఆలంక 
శించ బడిన, తం పుష్పకమ్‌ = ఆ పుష్పకమును, ఆరురోహ = ఎక్కెను. 


తా. అటే చేసెదను ఆని రాముడు దేవతలకు చెప్పి బంగారముచేత 

అలంక రించ బడిన ఆ పుష్పకమును ఎక్కెను. 19 
మూ. తతో దేవాః (యాతా స్తే విమానై రృహువి స్తరై ః, 

రామో ఒప్యనుజగామాశు కుమృయోనేస్త పోవనమ్‌. 20 


వ, అ. తతః = అటుపిమ్మట, శే దేవాః= ఆ దేవతలు, బహువిస్త శ్రెః 
=అధిక మైన విస్తరము గల, విమానై । = విమానములచేత, |వయాతాః = వెళ్ళిరి. 
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రామః అపి = రాముడు కూడ, అకు = శీఘముగా, కుమృయోనేః = అగస్సుని 
యొక్క, తపోవనమ్‌ = తపోవనమును గూర్చి, ఆకు = శ్మీఘముగా, జగామ= 
వెళ్ళిను. 

తా. పిమ్మట దేవతలు చాల విశాలములై న విమానాల పె ఎక్కి వెళ్ళిరి. 
రాముడు కూడ వారి వెంటనే అగస్త్యాశ్రమమునకు శ్మీఘముగా వెశ్లిను. 20 


మూ. దృష్ట్వా తు దేవాన్‌ సం, పాప్తానగస్త్యన పసాం నిధిః, 
ఆర్బయామాస ధర్మాత్మా సర్వాంస్తానవిశేషతః. 21 
(వ. అ. తపసామ్‌ = తపస్సులకు, నిధిః = నిధి, ధర్మాత్మా = ధర్మా 
త్ముడూ ఆయిన, అగస్యః == ఆగస్తుడు, సంపాప్తాన్‌ = వచ్చిన, దేవాన్‌ == 
దేవతలను, దృష్ట్యా = చూచి, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వాళ్ళ నందరినీ, ఆవిశేషత। 
భేదము లేకుండగా, ఆర్చయామాస = ఆర్చించెను. 


తా. తపోనిధీ, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన ఆగస్సుడు వచ్చిన దేవతలను 
చూచి వారినందరిని సమముగా గౌరవించెను.. 21 


మూ. (పతిగృహ్య తతః పూజాం సంపూజ్య చ మహామునిమ్‌, 

జగ్ము సే తిదశా హృష్టా నాకపృష్టం సహానుగాః. 22 

వ. అ. తతః= ఆటు పిమ్మట, తే= ఆ, (తిదళాః=దేవతలు, వూజామ్‌. 

= వూజను, పతిగృహ్య= స్వీకరించి, మహామునిమ్‌=ఆ మవోమునిని, సంవూజ్య 

చ = వూబించి, వృష్టాః = సంతోషించినవారై, సహానుగాః = అనుచరులతో 
కూడినవారై, నాక పృష్టమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 

తా. దేవతలు అగస్సుడు చేసిన పూజలు స్వీకరించి, ఆ మవామునిని 

కూడ వూజించి, అనుచరులతో కలిసి సంతోషముతో స్వర్గమునకు వెళ్ళిరి. 22 


మూ. గతేషు తేషు కాకుత్ఫ్సః పుష్పకాదవరుహ్య చ, 
తతోఒభివాదయామాస ఆగన్త్య్యమృషిసత్త మమ్‌. 26 


(వ. ఆ. లేష = దేవతలు, గలేమ= వెళ్ళినవారగుచుండగా, కాకుత్స్సః== 
రాముడు, పుష్పకాత్‌ = పుష్పకమునుండి, అవరువ్యా = దిగి, తతః = అటు. 


dit శ్రీమ్మదామాయణము 


పిమ్మట, బుషినత్రమమ్‌ == బుషి శేమ్లుడెన, ఆగస్త్యమ్‌ = =ఆగస్సుణ్ణి, అభివాదయా 
మాన = నమస్కరించెను. 


తా. ఆ దేవతలు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు పుష్పకమునుండి దిగి బుషి 
4ళేమ్టుడెన ఆగస్తునకు నమస్కరించెను. 


మూ. సోఒ భివాద్య మహాత్మానం జ్వలన్త మివ తేజసా, 
ఆతిథ్యం పరమం (పాష్య నిషసాద నరాధివః. 24 


న. అఆ. సః నరాధిపః= ఆ రాజు, తేజసా తేజస్సుచేత, జ్వలన్తమ్‌ 
ఇప = మండుచున్న వాడు వలె ఉన్న, మెహాత్మానమ్‌ అ మెవోళ్ళుణ్ణి, ఆభివాద 
ఇ నిమెన్నై గించి, వరిమని = గొవ్న, ఆతిత్యమ్‌ = ఆశిథ్యిమొను, (పొవ్య ఆ 
పొంచి. నిషెసాచ ఆ పాచ్చుండేను. 


ఆ. వాముమె చేజమైశో ఎజ్నులిు చుచున్నా ఆ ఆన్నట్టున్న మపహాళ్ము 
శైన ఆనన్వ్యునపు నమన్సు తెంచి గాన్నఆతిథ్యమును అంచికొని బార్భుండెను, 14 


మో. ఉమొుబాన మవాళేజూః మమృయానిర్మహాతపా;, 
స్వాగతం శే నర్మ కష దిష్ట్యా (పాహప్తోఒని రాఘవ. పీఏ 
“© "అ కక వా 


1వ, ఆ, మవీతేటాఃజ గొన్న తేజస్సు గల, మహాతపాః గొప్ప ళసస్సు 
గల, బమృయోానిః ఇ అగిస్వుగు. శమీ ౫ రాముడ్జీ గూర్చి, ఉవాచణజవలికేను, 
నర్మ ళీష్ణ ఇ నరులలో (శిముడ వెన, రాఘన ఇ రామా! దిష్ట్యా ఆ రొగ్యెవళముగేత, 
(పౌనః ఆనీ జ వచ్చినాను, నేవ నీకు, స్వాగతమ్‌ ఇ స్వాగతము. 

తా. గొవ్ప తేజన్సు, తవస్సూ గల ఆగన్వుడు రామునితో ఇట్లనెను. 
నరులలో (శేవుడ వెన రామా! భాగ్యవళముచేత వచ్చినావు, నీకు స్వాగతము. 26 


మూ. త్వం మే బవుమతో రామ గు బెర్భహుభిరుతమైః, 
ఆతిథిః పూజనీయశ్చ మమ నిత్యం' హృది స్థితః. 26 


ఇహూలి। = అనేకము లైన, గుణైః = గుణములచేత, మే నాకు, విహుమతః।ఆ 
శొరవింనబడినవాడవు, వూజనీయః == పూజించతగిన, ఆతిథి। = అతిథివి, నిత్యమ్‌ 
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= నిత్యమూ, మమ= నాయొక్క, హృది= హృదయమునందు, స్థితః = 
ఉన్నావు. 

తా. రామా! ఉత్తమములైన ఆనేక గుణములచేత నీవు నాకు ఐహుమాన 
పాతుడవు. పూజించదగిన అతిథీవి, నిత్యమూ నా హృద యములో ఉందువు. 26 


మూ. నురా హి కథయన్తి త్యామాగతం శూదఘాతినమ్‌, 
(వాహ్మణస్య తు ధర్మేణ త్వయా. జీవాపిత। సుతః. 27 
(వ, ఆ, సురాః ఇ దేవతలు, ర్యామ్‌ ఇ నిన్ను, శూూదమారినమ్‌ = జూద 
సంవోరకుడవుగా, ఆగరమ్‌ ౫ వచ్చిన వానినిగా, కథయని ఇ చెప్పుదున్నారు. 
త్వయా ఇ నీచేత, ధర్మేణ ష్‌ ధర్మముచేర, |బొహ్మాణస] ఇ, | బొహ్మణునియొక,,. 
నుళ। జ ప్పుగుడు, జీవాపిత। ఇ బీఏంవచేయ బడినాడు 
రా. నీవు హుదుని నంహారిందుటకై వద్చిన వని దేవతలు గప్పిగి, నీవు 
చర్మమును ఆచగించి [బావ్మాణవు రుజ్జీ [బలి కిందినాపు, ఖీ 


ము*. ఉష్యళాం చేహ రజనీం నకాశీ మమ రాఘవ, 
త్వం పొ నారాయణ । శ్రీమాంన్వయి నర్వం | వతిష్షితమి, 
స. కి, రానున్‌ ఇ రొమా! ళజనీమ్‌ ఇ రాతిని (ర్మాశియందు), ata 
ఇక్ఫి. ౧, మమెజ సాయుక్కి., నకా శే సమీషమునిందు, ఉష్యతామ్‌ ఇ ఉ౦నిన్న 
గారి, చ్వెమి ఆ నీవు, శ్రీమాన్‌ ఆ లశ్మీసమేరుగవైన, నారాయణః మీలా సారా 
యణునన కదా? సర్వమ్‌ ఆ సెమెస్త మూ, రయి నీయందే, (వతిష్షితిమ్‌ ఇ 
(వఠెన్టింపబడినది. 
తా. రామా! ఈ రాతి ఇక్కడనే నాదగ్గర ఉండుము. నీవు లశ్ష్మీసమే 
తుడవై న నారాయణుడవు. అంతయు సీయందే (వతిష్టితమై ఉన్నది. (నీవు 
అంతహ ఆధార మైనవాడవు), 28 
మూ. త్వం (ప్రభుః సర్వదేవానాం పురుషస్త్వం సనాతనః, 
(ప్రభాతే పుష్పకేణ త్వం గన్తా స్వపురమేవ హి. 29 
(వ. అ. త్వమ్‌ = సీవు, సర్వదేవానామ్‌ = సమస్తదేవతలకు, (వళుః = 
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(వమవు. త్వమ్‌ = నీవు సనాతనః = (పాచీనుడవైన, పురుషః = పురువుడవు, 
(వభాలే = _ప్రాతఃకాలమునందు, పుష్పకేణ = పుష్పకముచేత, స్వపురమ్‌ ఏవ 
సీ పురమును గూర్చి, గనా పా = వెళ్ళగలవాడవు కదా. 


తా. నీవు సకలదేవతలకూ [పభువు. నీవు సనాతన పురుషుడవు. రేపు 
(పాతఃకాలమునందు పుష్పకముపై నీ పురమునకు వెళ్ళవచ్చును. 29 


మూ. ఇదం చాభరణం సౌమ్య నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 
దివ్యం దివ్యేన వపుషా దీహ్యమానం స్వతేజసా. 80 


వ. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! దివ్యేన = దివ్యమైన, వపుషా _ ఆకార 
ముతో, స్వతేజసా = తన తేజస్సుతో, దీవ్యమానమ్‌ = (పకాశించుచున్న, ఇదమ్‌. 
= ఈ, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, ఆభర ణమ్‌ -- ఆభరణము, విశ్వకర్మణా == విశ్వ 
కర్మచేత, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించబడినది. 


తా. రామా! చివ్యమైన ఆకా రముతో, తన తేజస్సుతో (వకాశించుచున్న 
దివ్యమైన ఈ ఆభరణము విశ్వకర్మచేత నిర్మించ బడినది. 80 


మూ. [వతిగృహ్హీష్వ కాకుత్స మ్మృత్పియం కురు రాఘవ, 
దత్తస్య హి పునర్గానే సుమహతృలముచ్యతే. 81 
చ. అ. కాకుత్సృ = కకుత్ణృవంశమునందు పుట్టినవాడా ! రాఘవ=రామా? 
(వతిగృపహ్హిష్వ=తీనికొనుము. మృత్పియమ్‌ నాకు (పియమును, కురు=చేయుము. 
దత్తస్య = ఒకరిచేత ఇవ్వబడినదానియొక్క , పునః = మరల దానే = మరొకరికి 
ఇచ్చుటయందు, సుమహత్‌ = చాల గొప్ప, ఫలమ్‌ - ఫలము, ఉచ్యతే pen చెప్ప 
బడుచున్నది, 


తా. రామా! దీనిని స్వీకరించి నాకు పియమును చేయుము. ఒకరు 
ఇచ్చినదానిని ఆనుభవించకుండగా మరల మరొకరికి ఇచ్చినచో గొప్ప ఫలము 
చెవ్పబడినది. 81 


మూ. భరణే హి భవాన్‌ శక్తః ఫలానాం మహతామపి, 
త్వం హి శక్తస్తారయితుం సేన్హాానపి దివౌకసః. లికి 
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(ప. అ. భవాన్‌ = నీవు, మహతామ్‌ = చాల గొప్పవైన, ఫలానామ్‌ = 
ఫలములయొక్క_, భరజే=పోషణమునందు, శక్రః హి=సమర్జుడవు కదా. త్వమ్‌ 
= నీవు, సేన్హా9న్‌ = ఇం్మదునితో కూడిన, దివౌకసః అపి = దేవతలను కూడ, 
తారయితుమ్‌ = తరింపచేయుటకు, శక్రః హి= సమర్డుడవు కదా? 


తా. నీవు చాల గొప్ప ఫలములను కూద పోషించుటకు సమర్జుడవు కదా! 

నీవు ఇంద్రునితో సహా దేవతల నందరినీ తరింపచేయ సామర్థ్యము కలవాడవు 

కదా? ల్రిక్తి 
మూ, తస్మాత్పదాస్యే విధివత్త త్పతీచ్చ నరాధిప, 

దివ్యమాభరణం చితం (పదీప్తమివ భాస్కరమ్‌. 88 

(ప. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, నరాధిప = రాజా! (పదీప్తమ్‌= 

(ప్రకాశించుచున్న, భాస్కరమ్‌ ఇవ == సూర్యుడు వలె ఉన్న, చ్మితమ్‌ = ఆశ్చర్య 

కర మైన, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, ఆభరణమ్‌ = ఆభరణమును, (పడాన్మే = ఇచ్చె 


దను. విధివత్‌ _ యథావిధిగా, (పతీచ్చ = స్వీకరింపుము. 


తా. రాజా! అందువలన సూర్యుడు వలె _వకాశించుచున్న, విచ్శిత మైన, 
దివ్యమైన ఈ ఆభరణమును ఇచ్చెదను: యథావిధిగా తీసికొనుము. 38 


మూ. అథోవాచ మహాత్మా నమిశ్యాకూణాం మహారథః, 
రామో మతిమతాం (శేష్టః క్షతధర్మమనుస్మరన్‌. 84 


“రామోమతిమతాం” మొదలు “రామ స్తదాభరణముత్రమమ్‌” వరా 
ఉన్న 14 శోకాలు చాల (పతులలో లేవు వీటికి వ్యాఖ్యాతలు వ్యాఖ్యలు [వాయ 
లేదు.) 

(వ. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ఇమ్వాకూణామ్‌ = ఇవ్వా కువంశ రాజులలో, 
మహారథః = మహారథుడైన, మత్సిమతామ్‌ = బుద్ధిమంతులలో, _శేష్టః = గమ 
డెన, రామః = రాముడు, క్షదధర్మమ్‌ = క్షతియధర్మమును, అనుస్మరన్‌ pe 
స్మరించుచు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన అగస్సుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను. 


కా. పిమ్మట ఇశ్వాకువంశీయలలో  మహారథుడు, బుద్ధిమంతులలో 
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(శేష్టడూ ఆయిన రాముడు కృతియధర్మమును స్మరించుచు మహాత్ముడైన ఆగ 
న్యునితో ఇటు సలి శైను. 14 


నమూ, (నతి ఎశోజయుం ఛిగివస్‌ | బాహ్మణస్యావిగర్హిత।, 
న్నెతి యేఖు కథం విపి | పత్మిగాహ్యం భవేత్తతః. 85 
స. ఆ. విగినన్‌ = పూజ్యుడా | విప ఊఉ (బాహ్మణడా ! ఆయం (వతి 
(గివా1:= ఈ దానముపెట్టుట, (వాహ్మణసృ = [నాహ్మణునకి, అనిన్టితఃజనిందింప 
బడనిచి. తతి; = అందువలన, క్షతియేణ = శతియునిచేత, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
Cy) 

(తి గావ్యామ్‌ = 1(గహింపదగినది, భవేత్‌ _ ఆగును? 

తౌ. పూజ్యుడవైన వాహ్మణుడా | (పత్తిగహము (బావ్మణునకు విధింప 
బడినది గాన ఆతనికి నింద్యము కాదు. కాని క్ష రియుడు (పత్మిగహించుట ఎటు? 
అ ళా 


మూ. (పతిగహో హి వి పేన్ర) క్షత్రియాణాం సుగర్చితః, 
(బాహ్మణేన విశేషేణ దత్తం తద్వక్తుమర్హసి. 86 


ప. అ. వి_పేన్ష) = (బాహ్మణోతమా! |పత్మిగహః=|వతిగహము, 
శ్షతియాణామ్‌ = క్యతియులకు, సుగర్హితః హి = మిక్కిలి నింద్యము కదా! 
(గాహ్మచేన = (బాహ్మణునిచేత, దత్తమ్‌ = ఇవ్యబడినచో, విశేషేణ = విశేషము 
చేత, నింద్యము, తత్‌ = ఆ కారణమువలన, వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి = తగి 
యున్నావు. 

తా. బ్రాహ్మణోత్తమా! (పత్మిగహము శతియులకు చాల నింద్యము 
కదా. విశేషించి [బాహ్మణులు ఇచ్చినదానిని (పత్యిగహించుట ఇంకను నింద్యము. 
అందుచేత నీవే చెప్పుము. 36 


మూ. ఏవము క్రస్తు రామేణ (ప్రత్యువాచ మహాన్‌ బుషిః, 
ఆనన్‌ కృతయుగే రామ |బహ్మభూతే పురాయుగే, 87 
అపార్థివాః (పజాః సర్వాః సురాణాం తు శతక్రతుః, 


వ. అ. రామేణ = రామునివేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కఃజ పలకబడిన, 
మహాన్‌ = గొప్పవాడైన, బుషిః = ముషి, (వత్యువాచ = తిరిగి వలికెను. రామా 


ఉ త్రర కాండము 419 


రామా ! పురా == వూర్వము, |బహ్మ భూతే = [బహ్మమయ మెన, కృతయుగే = 
కృతయుగ మునందు, సర్వాః = సమ స్తమెన, [(వజాః = (పజలు, అపార్ధివాః = 
రాజు లేనివారుగా, ఆసన్‌ == ఉండిరి. దేవానాం తు - దేవతలకై లే, శత కతు! = 
ఇందుడు ఉండను. 

రా. రాముని మాటలు విని ఆగ స్యమహర్షి ఇట్లు ద ప్పును- “రామా! 
వూర్వము, [బహ్మమయ మైన కృతయుగమునందు (పజలకు రాజు లేకుండను. 
దేవతలకు మాాతము ఇందుడుండెను." 87 

మూ. తాః (ప్రజా దేవదేవేశం రాజార్థం సముపా(దవన్‌, లర 

సురాణాం స్టాపితో రాజా త్వయా దేవ శతక్రతుః. 


(వ. ఆ. తతః == ఆటుపిమ్మట, (వజాః = (జలు, రాజార్జమ్‌ = రాజా 
కొరకు, దేవదేవేశమ్‌ =బవ్మా దేవుణ్ణి గూర్చి, సముపాదవన్‌=శ్రీఘముగా వెళ్ళిరి. 
దేవదేవా! త్యయా = నీచేత, శతక్రతుః = దేవేం|దుడు, సురాణామ్‌ దేవత 


లకు, రాజా = రాజుగా, స్థాపితః=స్థాపించ బడినాడు. 


తా. ఆవజలు రాజుకొరకె (టహ్మ దేవునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు (పార్థించిరి. 
“దేవా! నీవు దేవతలకు రాజుగా ఇ ౦దుణ్జి స్టాపించినావు.” 88 


మూ. (పయచ్చాస్మాసు లో కేశ పార్థివం నరపుజ్ఞవమ్‌, 39 
య'నస్మె పూజాం ప్రయుక్ఞానా ధూత పాపాశ్చరేమహి, 
న వసామో వినా రాజ్ఞా ఏష నో నిశ్చయః పరః. 40 


(వే. అ. లోకేశ = లోకాధిపతీ ! అస్మాసు = మాయందు, నరపుజ్జవమ్‌= 
నర|శేషడెన, పారివమ్‌ = రాజును, [పప్రయచ్శ = ఇమ్ము; యనస్మె=ా ఎవనికి, 
Bre న్‌ ' ల © 
పూజామ్‌ = పూజను, (పయుజ్ఞానాః= చేయుచు, ధూతపాపాః = తొలగించబడిన 
పాపములు గలవారమె, చరేమహి = సంచరింతుమో, రాజ్ఞావినా=రాజు లేకుండా, 
న వసామః = నివసించము, ఏష॥== ఇది, నః= మాయొక్క, పరః = గొప్ప, 
నిశ్చయః = నిశ్చయము. 


తా. “లోకాధిపా! మాకు ఒక నర్మశేష్టుణ్జి రాజుగా ఇమ్ము. ఆతనికి 


As శ్రీమ[ దానూయణము 


వూజలు శీసుకినుచు సావములు తొలగించుకొని సంగోగింగేదము, రాజు లేకుండా 
మేము నివసించము. ఇచి మా చృభనిశ్చయుము.” 89, 40 


మూ. తతో | బహ్మా సుర్మశేహో లోకపాలాన్‌ సవాసవాన్‌, 
సమాహూయ్మాబవీత్సర్వాం స్తేజోభాగాన్‌ (పపయచ్చత, 4&1 
తతో దదుర్లోకపాలాః సర్వే భాగాన్‌ స్వతేజసః. 

(ప, అ. తత।=అటుపిమ్మట, సుర శేష్టః=సురులలో (శేమ్టడైన, (బహ్మా 
= (బహ్మ, సవాసవాన్‌ = దేవేందునితో కూడిన, లోక పాలాన్‌ = లోకపాలులను, 
సమాహూయ == పిలచి, సర్వాన్‌ = ఆందరిసీ గూర్చి, అబవీత్‌ = పలికెను. తేజో 
భాగాన్‌ = తేజస్సుయొక భాగములను, [(పయచ్చత = ఇవ్వండి, తతః = అటు 
పిమ్మట, సర్వే = సమస్తమైన, లోకపాలాః = లోకపాలకులు, స్వతేజసః= తమ 
తేజస్సుయొక్క_;, భాగాన్‌ = భాగములను, దదుః = ఇచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట దేవతలలో శేష్టుడైన [బహ్మదేవుడు ఇం దాదిలోక పాలకు 
లను పిలచి “మీరు మీ తేజస్సులో కొంత భాగము ఇవ్వండి” అని వారందరితో 
చెప్పగా వాళ్ళు తమ తేజస్సునుండి భాగములను ఇచ్చిరి. 41 


మూ. ఆకుపచ్చ తతో |బహ్మా యతో జాతః క్షుపో నృపః, 42 

తం |బహ్మా లోకపాలానాం సమాంశె సమయోజయత్‌. 

వ్‌. ఆ. తత।== ఆటుపిమ్మట, (బవ్మో = (బహ్మ, అకత్షుపత్‌ =తుమ్మెను; 
యతః == దేనివలన. కువః = కుపుడను, నృవః = రాజు, జాతః = పుటైనో, తమ్‌ 


=ఆతనిని. ! దివ్మా=బహ్య, లోక పాలానామ్‌ =లోకపాలులయొక్య, సమా౦శైః 
= సమములెనె అంశలతో. సమయోజయత్‌ = కూర్చెను. 


తా. అప్పుడు బ్రహ్మదేవుడు తుమ్మెను. దానినుండి వపు డను రాజు 
పుటెను. ! బహ్మ దేవుడు ఆతనిలో లోక పాలుల అంశములను సమముగా ఉంచెను, 
© ~~ 


మూ. తతో దదౌ నృపం తాసాం (పజానామీశ్వరం కుపమ్‌, &ీలీ 
తత్తై 9న్దే)ణ చ భాగేన మహీమాజ్ఞాపయన్నృపః. 


ప.అ. తతః== ఆటుపిమ్మట, నృషమ్‌ = రాజైన, తుపమ్‌ = తుపుణ్జి, 


ఉత గకాండము 421 


రాసొమ్‌ = ఆ, |వజానామ్‌ వై |పణలికు, రటంరని = (వభువగుగా, డబి = 
ఇచ్చను, నృపః = రాజు, త తఎలోకపొలాంశలలో, ఐన్తే]ణ= ఇం; డునికి సంబం 
| స | 


ధించిన, భాగేన=ుఖాగము చేత, మహీమ్‌ _ భూమిని, ఆజొపయత్‌ = అశాపిండెను, 
జః జౌ 


తా. పిమ్మట బ్రహ్మ దేవుడు రాజైన ఆ చుపుణ్ణి [ప్రజలకు (| పభువునుగా 
ఇచ్చెను. లోకపాలుల భాగములలో ఇ౦దుని భాగముచేత రాజు భూమిని ఆజ్ఞా 
.పించెను. 48 


మూ. వారుణేన తు భాగేన వపుః పుష్యతి పార్థివః, 44 
కౌబేరేణ తు భాగేన వితమాసాం దదౌ తదా, 
యస్తు యామ్యోఒభవద్భాగ స్తేన శాసీస్మస (పజాః, 45 


(ప. అ, పార్టివః = రాజు, వారుబేన _ వరుణునికి సంబంధించిన, భాగేన 
తు = భాగముచేతనై తే, వపుః = శరీరమును, పుష్యతి = పోషించును. కౌబేరేణ= 
కుబేరునికి సంబంధించిన, భాగేన తు= భాగముచేతనైతే, తదా= అప్పుడు, 
ఆసామ్‌ = (పజలకు, విత్తమ్‌ = ధనమును, దదౌ = ఇచ్చెను. యామ్యః= యముని 
సంబంధమైన, యః భాగః = ఏ భాగము, ఆభవర్‌ - ఉండెనో, తేన = దానిచేత, 


(పజాః== [(వజలను, శాస్తి స్మ = శి&ింవెను, 


తా. రాజా వరుణుని ఆంశచేత శరీరమును పోషించెను. కుబేరుని అంశ చేత 
వారికి ధనమును ఇచ్చెను. యముని అంశచేత (పజలను శాసించెను. 44, 45 


మూ. తతై9న్లేణ నర్మశేష్ట భాగేన రఘునన్దన, 
(పతిగృహ్హీష్వ భద్రం తే తారణార్థం మమ (ప్రభో. 46 


(ప. అ. నర్మశేష్ట= నరులలో _శేష్టుడా ! రఘునన్దన = రామా ! (పలో 
= _వభూ 1 తత= అందు, ఐన్టే3ణ = ఇర్నదునికి సంబంధించిన, భాగేన = 
భాగముచేత, మమ.=నాయొక్క, తారణార్థమ్‌ = తరింపచేయుటకొరకు, పతి 
గృష్టాష్వ = తీసికొనుము. తే = నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


ళా. నరులలో (శేష్టా 1 పళూ ! రామా! ఇందునికి సంబంధించిన భాగము 
చేత, నన్ను తరింవచేయుటకై దీనిని స్వీకరించుము. నీకు క్షేమ మగుగాక. 6 


422 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. తదామః (పతిజగాహ మునే స్తస్య మహాత్మనః, 
దివ్యమాభరణం చితం |పదీ ప్రమివ భాస్కరమ్‌. 4/ 


(వ. ఆ. రామః= రాముడు, మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, తస్య మునేః. 
=ఆ మునియొక్క-, (పదీ ప్రమ్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, భాస్కరమ్‌ ఇవ=సూర్యుడు 
వలె ఉన్న, చ్మితమ్‌ = విచిత మైన, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, తత్‌ ఆభరణమ్‌ = 
ఆ ఆభరణమును, (పతిజ గాహ = తీసికొనెను, 


తా. రాముడు మహాత్ముడైన ఆముని ఇచ్చిన, సూర్యుడు వలె |పకాశించు 
చున్న విచిత మైన, దివ్యమైన ఆ ఆభరణమును (గహించెను. 47 
మూ. |పతిగృహ్య తతో రామ స్తదాభరణముత్తమమ్‌, 
ఆగమం తస్య దీప్రస్య _పష్టుమేవోపచ్మకమే. 48 
(ప. ఆ. రావమః= రాముడు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తర్‌ ఆభరణమ్‌. 
= ఆ అభరణమును, (ప్రతిగృహ్య = గ్రహించి, తతః = ఆటుపిమ్మట, దీప్రస్య== 
(ప్రకాశించుచున్న, తస్య = దానియొక., ఆగమమ్‌ = రాకను గూర్చి, (మమ్‌. 
ఏవ = ఆడుగుటకు, ఉపచ[కమే = ఉపక మించెను. 


తా. రాముడు (పకాశించుచున్న ఆ ఆభరణమును తీసికొని, పిమ్మట అది 
ఎటు వచ్చినదో తెలిసికొనుటకె ఇటు (పళశ్నించెను. 48 
౧ ఇఒ ర 


మూ. అత్యద్భుత మిదం (బహ్మన్‌ వపుర్చిభదనుత్తమమ్‌, 
కథం వాభవతా ప్రాప్తం కుతో వా కేన వాహృతమ్‌. 49 


ప. అ. (బహ్మన్‌ = (బ్రాహ్మణుడా ! అత్యద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్య 
కరము, అను త్రమమ్‌ = అత్యుత్తమ మైన, వపుః = శరీరమును, బ్విభల్‌ = ధరించు. 
చున్నది ఆయిన, ఇదమ్‌ = ఇది, భవతా = నీచేత, కథమ్‌ = ఎట్టు, (పాపమ్‌ = 
పొందబడినది ? కుతః వా = ఎక్కడినుండి పొందబడినది ? కేన వా= ఎవనిచేత, 
ఆహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడినది ? 


తా. మహామునీ ! అత్యుత్తమ మైన ఆకారము గల చాల ఆశ్చర్యకర మైన 
ఈ ఆభరణము నీకు ఎక్కడ, ఎట్టు లభించినది ? ఎవరు తీసికొనివచ్చినారు? 49 
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మూ. కౌతూహలతయా (బహ్మన్‌ పృచ్చామి త్వాం మహాయశ'ః, 
ఆశ్చర్యాణాం బహూనాం హి నిధిః పరమకో భవాన్‌. 50 


ప, అ. [బహ్మన్‌ = (బాహ్మణుడా ! మవాయశః= గొప్ప కీర్తి గల 
వాడా ! కౌతూహలతయా _ వేడుకచేత, త్వామ్‌ = నిన్ను, పృచ్చామి = అడుగు 
చున్నాను. భవాన్‌ = నీవు, బహూనామ్‌ = అనేక మైన, ఆశ్చర్యాణామ్‌ = ఆశ్చర్య 


ములకు, పరమకః। = గొప్ప, నిధిః హి =నిధివి కదా? 


తా. మునిం[దా! గొప్ప కీర్తి గలవాడా ! వేడుకతో నిన్ను అడుగు 
చున్నాను. నీవు అనేక మైన ఆశ్చర్యములకు గొప్ప నిధివి కదా? 50 


మూ. ఏవం (బువతి కాకుల్ణ్రే మునిర్వాక్యమథా(బవీత్‌, 
శృణు రామ యథావృత్తం పురా (తేతాయుగే యుగే. 51 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్ణే 
షట్‌ సప్పతితమః సర్గః 

ప. అ. కాకుల్ద్నే = రాముడు, ఏవమ్‌=ఇట్టు, (బువతిజ=పలుకుచుండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, మునిః = ముని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = వలి 
కెను, రామ=రామా ! పురా=పూర్వము, (తేతాయుగే = [తేతాయుగ మను, 
యుగే= యుగమునందు, యథా= ఎట్టు, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, శృణు = 
వినుము. 

తా. రాముని మాటలు విని ముని ఇట్లు పలికెను. “రామా! వూర్యము 
[తేతాయుగములో జరిగిన విషయమును వినుము”. 51 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్రైఆరవ సర్గ సమావము. 


మో. పురా (లేతాయుగే రామ బభూవ బహువి స్తరమ్‌, 
నమన్తాద్యోజనశతం విమృగం పక్షివర్తితమ్‌. 1 


ప. అ. రామ= రామా! పురా = వూర్వము, (తేతాయుగే = తేతాయుగ 
మునందు, సమన్హాత్‌ == చుట్టూ, యోజనశతమ్‌ నూరు యోజనములు, విమృగమ్‌= 
మృగములు లేని, పక్షివర్థితమ్‌ = పక్షిశూన్య మైన, బహువి సృృతమ్‌=చాల విసృత 
మైన స్థానము, బభూవ _ ఉండెను. 

తా. రామా! పూర్వము (తేతాయుగమునందు చుట్టూ నూరు యోజనముల 
వరిధిలో మృగాలుకాని, పక్షులు కాని లేని చాల విశాలమైన స్థానము ఉండెను. 1 


మూ. తస్మిన్నిర్మాను షేఒరణ్యే కుర్వాణ స్తప ఉత్తమమ్‌, 

ఆహమా।|కామితుం సౌమ్య తదరణ్యముపాగమమ్‌. 9 

(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! తన్మిన్‌ = ఆ, నిర్మానుషే = మనుష్యులు 

లేని, అరణ్యే = ఆరణ్యమునందు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తవః=తపస్సును, 

కుర్వాణః = చేయుచున్న. అహమ్‌=నేను, తత్‌ = ఆ, ఆరణ్యమ్‌ = ఆరణ్యమును, 
ఆ|కామితుమ్‌ = సంచరించుటకు, ఉపాగమమ్‌ = వచ్చితిని. 

తా. మనుష్యులు లేని ఆ ఆరణ్యములో ఒక మూల ఉత్తమమైన తపస్సు 

చేసికొనుచున్న నేను ఆ అరణ్య మంతా తిరిగి చూచుటకై అక్కడికి వచ్చితిని. 2 

మూ. తస్య రూపమర ణ్యస్య నిర్జేష్టుం నశళాక హ, 
ఫలమూలైః సుఖాస్యాదై ర్భహురూ వైశ్చ కానన్సైః. 8 
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(ప. అ. సుఖాస్వాదైః = సుఖికరమైన రుచి గల, ఫలమూలైః= ఫల 
మూలములతోను, బహురూ'పెః = అనేకరూపములు గల, కాననైః చ = అడవుల 
లోను, తస్య = ఆ, అరణ్యస్య = ఆరణ్యముయొక,., రూపమ్‌ = రూపమును, 
నిర్దేమమ్‌ = వర్ణించుటకు, న శళార హ= నేను సమర్దుడను కాలేడు. 

లా. మంచి రుచీ గల ఫలములతోను, డుంపలశతోను నమ్యృుడ్డ మాన, అనేక 
రూపములు గల ఆడపులతో నిండి” ఆ కర జమున రూపము నండి బపు ఉ 
శక్యము కాదు. న శో 

మూ. తన్యారణ్యస్య మర్యే తు సరో యోజనమాయతమ్‌, 
హంసకారణ్ఞవాకీర్ణం చక్రవాకోపళోభితమ్‌, క్షీ 
పద్మోత్పలసమాకీర్ణం సమతి[కాన్త శెవలమ్‌, 

(ప. ఆ. తస్య = ఆ, ఆరణ్యస్య = ఆరణ్యముయొక్క, మద్యే = మధ్య 
యందు, హంసకారజ్ఞవాకీర్ణమ్‌ = హంసలచేతను, నీటికాకులచేతనూ వ్యావము, 
చ[కవాకోపశోభితమ్‌ = చకవాకపక్షులచేత (పకాశింపచేయబడినది, పద్మోత్పల 
సమాకీర్షమ్‌ = పద్మ ములచేత నల్లకలవలచేత వ్యాపమూ, సమత్మికాన శెవలమ్‌ = 
పోయిన నాచు గలది అయిన, యాజనమ్‌.ఒక యోజనము, ఆయతమ్‌ = విశాల 
మైన, సరః= సరస్సు ఉన్నది. 

తా. ఆ అరణ్యమునకు మధ్యయందు ఒక యోజనము వైశాల్యము గల 


సరస్సు ఉండెను. దానిలో హంసలు, కారండవములు చకవాకములు వివరించు 
చుండెను. ఆది నాచు లేక, పద్మములతోను, కలవలతోను _పకాళించుచుండెను. 4 


మూ. తదాశ్చర్యమివాత్యర్థం సుఖాస్వాదమనుత్తమమ్‌, ర్‌ 
అరజస్క_ం తథాక్షోభ్యం శ్రీమత్పక్షిగణాయుతమ్‌. 


(ప. ఆ. అత్యర్లమ్‌ = మిక్కిలి, సుఖాస్వాదమ్‌ = సుఖ మైన ఆస్వాదము 
గలది, అనుత్తమమ్‌ = చాల్మశేష్టము, ఆరజస్క_మ్‌ = రజస్సు లేనిది, తథా= 
మరియు, అశోభ్యమ్‌ = కోభింపచేయుటకు శక్యము కానిది, (శ్రీమత్‌ = కోలా 
యు కము, వక్షిగణాయుతమ్‌=వక్షుల సముదాయముతో కూడినది అయిన, తత్‌ 
అది, ఆశ్చర్యమ్‌ ఇవ = ఆశ్చర్యము వలె ఉండెను. 


తా. సుఖకరమైన రుచి గల జలముతో ఆ సరస్సుస్వచ్చముగా, భోరా 
యుకమె ఉండెను. వశక్షిగణములతో నిండిన అత్యుత్తమమైన ఆ సరస్సు చాల 
లోతుగా ఉండుటచేత వోభింప శక్యము కానిదె ఆశ్చర్యకరముగా నుండెను. ర్‌ 


మూ, తస్మిన్‌ సర।సమీపేతు మహదద్భుతమాశమమ్‌, 6 
పురాణం పుణ్యమత్యర్థం తపస్విజనవర్థితమ. 
పురాణమ్‌ = ప్రాచీనము, అత్యర్థమ్‌ = మిక్కి లి, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యము ఆయిన, 
త వస్యిజనవర్టితమ్‌ = మునులతో శూన్యమైన. అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, 
మహశ్‌ __ గొప్ప, ఆశ మమ్‌ = ఆ శమము ఉన్నది. 


(ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, సరఃసమీపేతు = సరస్సు నమీపమునందు, 


తా. ఆ సరస్సు సమీపమున ఆత్మిపాచీనము చాల పవి తము, ఆళ్యర్య 
కరమూ ఆయిన గొప్ప ఆశ్రమము ఉండెను. కొని దానిలో మును లెవ్వరూ 
లేకుండిరి. 6. 


మూ. త|తాహమవసం ర్యాతిం నైదాఘీం పురుషర్షభ, 7 
ప్రభాతే కల్యముత్హాయ సర స్తదుపచ।క్రమే. 

(ప. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష శేవ్టుడా | ఆహమ్‌ - నేను, నై దాఘీమ్‌ = 
(గేష్మమునకు సంబంధించిన, రాతిమ్‌ = రాతిని, తత = అక్కడ, అవసమ్‌ = 
నివసించితిని. పభాతే= (పాతఃకాలమునందు, కల్యమ్‌ = తెల్లవారుజాముననే, 
ఉర్ధాయ.లేచి, తత్‌ ఆ, సరః=సరస్సును గూర్చి, ఉపచక్రమే=నడచితిని. 


తా. రామా! నేను ఆ గీష్మర్మాతి అక్కడ నివసించితిని.. పాాతఃకాలము 
నందు (పొద్దుటనే లేచి, ఆ సరస్సును గూర్చి వెళ్ళితిని. 7 


మూ. ఆథాపశ్యం శవం తత సుపుషమరజః క్వచిత్‌, 8 


అ 
తిష్టన్తం పరయా లక్ష్మ్యా తస్మింస్తోయాశయే నృప. 

(ప. ఆ. నృప = రాజా! అథ = అటుపిమ్మట, తత = అక్కడ, 
సుపుష్టమ్‌ = బాగా బలిసినది, క్వచిత్‌ = ఎక్కడా కూడ, ఆరజః = పరాగము 
లేనిది, తస్మిన్‌ = అ, తోయాకయే = సరస్సునందు, పరయా=గొప్ప, లమ్మా= 
శోభతో, తిష్టన్నమ్‌= ఉన్నదీ ఆయిన, శ వమ్‌=శ వమును, అపక్యమ్‌=చూచితిని. 
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తా. రాజా! పిమ్మట అక్కడ సరస్సులో నేనొక చాలా బలిసిన శవమును. 
చూచితిని. దానికి ఎక్కడా కూడ మాలిన్యము లేకుండెను. ఆది చారి శోభతో 


ఉండెను, రి 


మూ. తమర్థం చిన్హయానో౬హం ముహూర్తం తత రాఘవ, 9 
విష్టితోఒస్మి సర స్తీరే కిం న్విదం స్యాదితి _పభో. 


(ప. అ. రాఘవజ=రామా! |పభో=[పభూ! అహమ్‌ = నేను, తమ్‌=ఆ, 
అర్థమ్‌ = విషయమును, చిన్తయానః = ఆలోచించుచు, ఇదమ్‌ =ఇది, కిం 
ను స్యాత్‌ =ఏమి ఆగును, ఇతి = అని, తత = ఆ, సరస్తీరే=సర స్తీరమునందు, 
ముహూర్తమ్‌ = ముహూర కాలమును, చినయానః = ఆలో చించుచు, విష్టితః 
అస్మి = నిలచితిని. 

తా. (ప్రభూ! రామా! ఇది ఏమై ఉండునా అని ఆ విషయమునే ఆలోచిం 
చుచు నేను ముహూరకాలము ఆ సరస్తీరమునందే నిలచితిని. 9 


మూ. అథాపశ్యం ముహూరాత్తు దివ్యమద్భుతదర్శనమ్‌, 10 
విమానం పరమోదారం హంసయు కం మనోజవమ్‌. 


ED ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ముహూరాల్‌ తు ముహూర కాలములో, 
దివ్యమ్‌ = దివ్యమూ, ఆద్భుతదర్శనమ్‌= అద్భుతమైన దర్శనము కలదీ, పరమో 
దారమ్‌ = మిక్కిలి ఉదారము, హంసయుకమ్‌ = హంసలతో కూడినదీ, మనో 
జవమ్‌ = మనోవేగము గలదీ ఆయిన, విమానమ్‌ = విమానమును. అపళ్యమ్‌ = 


చూచితిని. 


తా. పిమ్మట ముహూర్రకాలములో చూచుటకు ఆశ్చర్యకర మైన చాల 


సుందరమెన, మనోవేగము గల దివ్యమైన విమానమును చూచితిని. దానికి 


హంసలు కట్ట బడెను. 10 


మూ. ఆత్యర్థం స్వర్గిణం తత విమానే రఘునన్హన, il 
ఉపా స్తేఒప్సరసాం వీర సహసం దివ్యభూషణమ్‌. 


వ. అ, వీర=వీరుడా! రమునన్దనజరామా ! తత్ర విమానే=ఆ విమానము 
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నందు, స్నెగ్గిణమ్‌ = స్వర్గ మునిందుండు పురుషణ్ణి, దివ్యభూష ణమ్‌ = దివ్యములైన 
భూషణములు గల, అవ్సర సామ్‌ = అప్సర।న్రీలయొక ,, సహ్మసమ్‌=సహ్మసము, 
అత్యర్థమ్‌ = మికి._లి, ఉపాసే = ఉపాసించుచున్నది. 


తా. వీరా! రామా! ఆ విమానములో ఉన్ని స్వర్షనివాసియైన ఒక పురుషుణి 

జా ణ 

చివ్యములైన అలంకారములు ధరించిన వేయిమంది అప్సరసలు అధికముగా 
సేవించుచుండిరి. il 


మూ. గాయని కాశ్చిదమ్యాణి వాదయన్తి తథాపరాః, 12 
మృదజ్గవీణాపణవాన్‌ నృత్యన్తి చ తథాపరాః. 


(ప. అ. కాళ్చిత్‌ =కొందరుశ్ర్రీలు, రమ్మాణి = రమ్యములైన గీతములను, 
గాయని = గానముచేయు చున్నారు. తథా= మరియు, ఆవరాః = మరికొందరు, 
మృదజ్ఞవీణాపణవాన్‌ = మృదంగములను, వీణలను, పణవములను, వాదయ న్రి= 
మో|గించుచున్నారు. తభా __ మరియు, ఆపరాః = మరికొందరు, నృత్యన్ని చ= 
నాట్యము చేయుచున్నారు. 


తా. కొందరు అప్సరసలు మధురములైన గీతములను పాడుచుండిరి. 
కొందరు మృదంగ -వఏణా-పణవములను (మోగించుచుండిరి. మరికొందరు నృత్యము 
చేయుచుండిరి. 12 


మూ. ఆపరాశ్చన్ద్రరక్మా్య భై క్లీమదణైశ్చ చామరై:, 18 
దోధూయుర్వదనం తస్య పుణ్జరీక నిభేక్షణమ్‌. 


|వ. ఆ. ఆవరాః=మరికొందరున్రీలు, చన్ద్రరళ్మ్యాలై = చం దకిరణముల 
వంటి కాంతి గల. హేమదథెః = బంగారు దండములు గల, చామరైః= చామర 


ములచేత, తస్య == ఆతనియొక్క-, పుణ్బరీక నిభేక్షణమ్‌ = వద్మముల వంటి నేత 
ములు గల, వదనమ్‌ = ముఖమును, దోధూయుః = వీచిరి. 


తా. కొందరు ఆప్పరసలు చం[్యదకిరణముల వలె తెల్లగా నున్న బంగారు 
దండములు గల చామరములతో ఆతని పద్మములవంటి నేతములు గల ముఖ 
మును వీచుచుండిరి. 18 
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మూ. తతః సింహాసనం హిత్వా చేరుకూటమివాంశుమాన్‌, 14 
పశ్యతో మేతదా రామ విమానాదవరుహ్య చ, 
తం శవం భక్షయామాస స స్వర్లీ రఘునన్దన. 15 
(ప. ఆ, రఘునన్దన = రఘువంశళమును ఆనందింప చేయువాడా! రామ 
రామా! సః=- ఆ, స్వర్లీ = స్వర్షనివాసి, ' అంశుమాన్‌ __ సూర్యుడు, మేరుకూటమ్‌ 
ఇవ = మేరుపర్యతశిఖర మును పలె, సింవోంనమ్‌ = సింహాసనమును, హిత్వా = 
విడచి, తదా = అప్పుడు, మే = నేను, పశ్యతః చూచుచుండ గానే, విమానాత్‌= 
విమానమునుండి, ఆవరుహ్య = దిగి, తం శవమ్‌ -ఆ శవమును, భక్షయామాస= 
భవ్నీంచెను. 
తా. రామా! పిమ్మట ఆతడు మేరుశిఖరమును సూర్యుడు వలె సింహాసన 
మును విడచి విమానమునుండి దిగి, నేను చూచుచుండ గనే ఆ శవమును భశ్షించెను. 


మూ, తతో భుక్త్వా యథాకామం మాంసం బహు సు పీవరమ్‌, 
అవతీర్య సరః స్యర్లీ సంస్ప్రష్టముపచ్మక మే, 16 
(ప. అ. స్వర్లీ = ఆ స్వర్గ నివాసి, తతః అటుపిమ్మట, సు పీవరమ్‌= 
బాగా బలసిన, మాంసమ్‌-మాంసమును, బహు = అధికముగా, యథాకామమ్‌ = 
ఇష్టము వచ్చినట్టుగా. భుక్త్వా = భుజించి, సరః = సరస్సును, అవతీర్య = దిగి, 
సంస్ప్రమ్హమ్‌ = ఆచమనము చేయుటకు, ఉవచ్యకమే = ఉప్మకమించెను. 
ఠా. ఆ స్వర్గనివాని పిమ్మట బాగా బలిసిన ఆ మాంసమును అధికముగా, 
కావలసినంత తిని, సరస్సులోనికి దిగి, ఆచమనము చేయుటకు ఉష్మకమించెను. 16 
మూ. ఉపస్పృశ్య యథాన్యాయం స స్వర్లీ రఘునన్హన, 
అరోఢుముపచ[కామ విమానవరముత్త మమ్‌. 17 
వ. అ, గమునన్దన = రామా! సః స్వర్గీ = ఆ స్వర్గనివాసి, యథాన్యా 
యమ్‌ = యథావిధిగా, ఉవస్పృశ్య=-ఆచ మనము చేసీ, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, 
విమానవరమ్‌ = విమాన శేష్టమును, ఆరోఢుమ్‌ = ఎకు, టకు, ఉపచక్రామ= 
ఉవ్యకమించెను. 
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తా. రామా! ఆ స్వర్గనివాసి యథావిధిగా ఆచమనము చేసి (శేష మెన 
.~ 


“ఆ విమానమును ఎక్క బోవుచుండెను, 17 
మూ. తమహం దేవసంకాశమారోహ న్హముదీక్ష్య వె, 
ఆథాహమ[బవం వాక్యం తమేవ పురుషర్షభ. 18 


వ. అ. పురుషర్షభ జా పురుష శేమ్టడా 1 అథ = అటుపిమ్మట, అహమ్‌== 
నేను, ఆరోహ న్తమ్‌= విమానమునుఎక్కుచున్న, దేవసంకాశమ్‌ = దేవతాతుల్యు డైన, 
తమ్‌ = అతనిని, ఉదీక్యు వె= చూచి, తమేవ = ఆతనిని గూర్చియే, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, అృబవమ్‌ = పలికితిని. 

తా. పురుష్మశేన్టుడ వైన రామా ! విమానమును ఎక్కబోతున్న ఆ దేవతా 
'తుల్యుడైన పురుమణ్ఞి చూచి నేను ఆతనితోనే ఇట్లు పలికితిని. 18 


మూ. కో భవాన్‌ దేవసంకాళ ఆహారశ్చ విగ ర్లితః, 
త్వయేదం భుజ్యతే సౌమ్య కిమర్థం వక్తుమ ర్లసి. 19 
వ. ఆ. దేవసంకాశ = దేవతాతుల్యుడా! సౌమ్య = సౌమ్యుడా! భవాన్‌ = 
'సీవు, కః = ఎవడవు? త్వయా = నీచేత, విగర్హితః = నింద్యమైన, ఆవోరశ్చ = 
ఆహారము, భుజ్యతే = తినబడుచున్నది. ఇదమ్‌ = ఇది, కిమర్జమ్‌ = ఎందువలన, 
వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 
లా. దేవతాసమానుడ వైన ఓ! సౌమ్యుడా | నీవు ఎవరవు? నీవు నింద్య 
మైన ఆహారమును తినుచున్నావు! ఇది ఎందువలన? చెప్పుము. 19 


మూ. కస్య స్యాదీదృశో భావ ఆహారో దేవసంమత, 
ఆశ్చర్యం వర్తతే సౌమ్య (శోతుమిచ్చామి తత్త్వతః, 20 
నాహమౌపయికం మన్యే తవ భక్ష్యమిమం శవమ్‌. 


వ. ఆ. దేవసంమత = దేవతుల్యుడా! ఈదృశ = ఇట్టి, భావః = భావము 
(స్ధితి), ఆహారః। = ఆహరమూ, కస్య = ఎవనికి, స్యాత్‌ = ఉండును? సౌమ్య = 
సౌమ్యుడా! ఆశ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యముగా, వర్తతే = ఉన్నది. తత్త్వతః య థార్థ 
ముగా, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇబ్భామి = కోరుచున్నాను. తవ= నీకు, ఇమం 
శవమ్‌ = ఈ శవమును, జావయికమ్‌ = ఉపయోగ్య మెన, భశ్యమ్‌ = తినదగిన 
వస్తువునుగా, న మన్యే = తలవను. 
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దేవత వలె ఉన్న వాడా! దేవతాతుల్యమైన స్థితీ, ఇట్టి ఆహారమూ ఎవరికి 
ఉండును? చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది. దీనిలోని యథార్థమును విన గోరు 
చున్నాను. నీకు ఈ శవము తగిన భక్ష్య మని నేను భావించను. 20 


మూ. ఇత్యేవము క్రః స నరేన్ట్ర నాకీ 
కౌతూహలాత్‌ సూనృతయా గిరా చ, 
(శుత్వా చ వాక్యం మమ సర్వమేత 
త్సర్యం తథా చాకథయన్మ మేతి. 21 


ఇత్యార్షే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్జే 
స ప్రస పతితమః సర్గః 
(పే. అ. నరేన్రి_రాజా! కౌతూహలాత్‌ = వేడుకవలన, సూనృతయా= 
సత్యమైన, గిరాచ= వాక్కు_తోను, ఇత్యేవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తః = పలకబడిన, 
సః నాకీ_ఆ స్వర నివాసి, మమ=నాయొక్క_, ఏతత్‌ == ఈ, సర్వమ్‌ =సమస్తమైన , 
వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, [శుత్వా చ=విని, తథా= మరియు, మమ=నాకు, 
సర్వమ్‌ = సమ స్తమును, అకథ యత్‌ చ = చెప్పెను. 


తా. రాజా! తెలిసికొనవలె నను వేడుకతో సత్యముగా నేను వలికిన 
మాటలు విని ఆ స్వర్గనివాసి ఆ విషయము నంతా నాకు ఇట్లు చెప్పెను. 21 


“బాలనందిని"అను శ్రీకుదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో డెబ్రైఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషస పతితమః సరః 
తథ ఈ ౧ 


[(శేతుమి తఎఏ ఉత్ళిత మైన అహోరిము తిన వలనీవోబ్బి నందుటి 
ఠతొలవమిును అగి నాన ప Dy). [వివ్యాతో లేనవ నిరిగిన నంఖ్రా 
వువామొను తాలువ్రుతు. అగిన్సు్యునటు దివ్యాలంకొరి ముయ దానము చేయువీచేో 
అతడు ఆశలిదళ్చ్రులనుంజి విమువ్స్‌ ఢశగుట | 

పాని 


మూ. (శుత్వా తు భాషితం వాక్యం మమ రామ శుభాక్షరమ్‌, 
(పాక్టాలిః (ప్రత్యువాచేదం స స్వర్లీ రఘునన్దన. 1 
ప. అ. రఘునన్దన = రఘువంశీయులకు ఆనందము కలిగించువాడా! 
రామ = రామా! భాషితమ్‌ -పలకబడిన, శుధా్షరమ-=కుభము లైన అక్షరములు 
గల, మమ వాక్యమ్‌ నా వాక్యమును, (శుత్వాజ=విని, సః స్వర్గీ = ఆ స్వర్గనివాసి, 
(పాజ్దలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఇదమ్‌ = దీనిని, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి 
వలికెను. 


తా. రఘునందనా! రామా! ఆ స్వర్షనివాసి, నేను పలికిన మధురాక్షర 
ములు గల వాక్యమును విని ఆంజరి ఘటించి ఇట్లు పలికెను, i 


మూ. శృణు (బహ్మన్‌ పురావృత్తం మ మైతత్సుఖదుః;ఖయోః, 
అనతి[కమణీయం హి యథా పృచ్చసి మాం ద్విజ, 2 


1వ. అ. (బహ్మన్‌ =బుషీశ్వరా | ద్విజ = (బాహ్మణుడా! యథాజఎట్లు, 
వృచ్చసి = అడుగుచున్నావో, మమ = నాయొక్క, సుఖదుఃఖయోః = సుఖదుఃఖ 
ములయొక్క , వురావృత్తమ్‌ = వూర్వము జరిగిన, ఆనతి క్రమణీయమ్‌ = ఆతి క 
మింప శక్యము కాని, ఏతత్‌ = ఈ కారణమును, శృణు = వినుము. 


తా. (బవ్మర్తీ! సీవు అడిగిన విధముగ నా సుఖదుఃఖములకు కారణ మైన 
ఇ 
ఆతిక్రమింవ శక్యము కాని పూర్వము జరిగిన విషయమును వినుము. 2 
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మూ. పురావె వై దర్భకో రాజా పితా మమ మహాయశాః, 
సుదేవ ఇతి విఖ్యాత న్ర్రీష లోకేషు వీర్యవాగ్‌. డ్రి 


(ప. అ. సుదేవః ఇతి = సుదేవుడు అసి [తిష= మూడు. లోశేషు 
లోకములయందు, విఖ్యాతః = [పసిద్దుడు, పహాయశాః= గొప్ప కీ ర్త గలవాడు 
వీర్యవాన్‌ = పరా కమవంతుడు అయిగ, పురా = వూర్యము వైదర్భకః రాజా= 
విదర్భదేశమునకు సంబంధించిన రాజు, మమ= నాయొక్క, పితా= తం; డి. 


తా. పూర్వము విదర్భదేశరా జైన, గొప్ప కీ ర్తీ, పర్మాకమమూ గల, మూడు 
లోకాలలోను |పనిద్దుడెన సుదేవుడు నాతం డి, శి 


మూ. తస్య పుతద్యయం బ్రహ్మన్‌ ద్వాభ్యాం ద్రీభ్యామజాయత, 
అహం శ్వేత ఇతి ఖ్యాతో యవీయాన్‌ సురథోఒ౬భవత్‌. 4 


(ప. అ. (దబహ్మన్‌=|బాహ్మణుడా ! తస్య= ఆతనికి, ద్వాభ్యాం ప్రీభ్యామ్‌ 
= ఇద్దరు న్రీలచేత, పు1తద్వయమ్‌ = పుతద్యయము, అజాయత = పుదైను, 
అహమ్‌ _ నేను, శ్వేతః ఇతి = క్వేతుడు అని, ఖ్యాతః = (పసిద్ధుడను, సురథః= 
సురథుడు, యవీయాన్‌ = చిన్న వాడుగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆయనకు ఇద్దరు శ్రీలయందు ఇద్దరు పుుతులు పుట్టిరి. నా "పేరు 
శ్వేతుడు, చిన్నవాని పేరు సురథుడు. 4 


మూ. తతః పితరి స్వర్యాతే పౌరా మామభ్య షేచయన్‌, 
త|తాహం కృతవాన్‌ రాజ్యం ధర్మ్యం చ సుసమాహితః. 
(ప. అ తతః = అటు పిమ్మట, పితరి = తం,డి, స్వః యాతే = స్వర్గ 
మునకు వెళ్ళినవాడగుచుండగా, పౌరాః= పౌరులు, మామ్‌ = నన్ను, అభ్యషేచ 
యన్‌ = అభిషేకించిరి. తత్ర= అక్కడ, అహమ్‌ =నేను, సుసమాపహితః = 
చాల సావధానచిత్తుడ నై, ధర్మమ్‌ = ధర్మసంమత మైన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
తా. మాతండి స్వర్శన్థుడైన పిమ్మట (పజలు నన్ను రాజ్యాభిషిక్తుని 
చేసిరి. నేను సావధానచిత్తుడనై ధర్మసంమతముగా రాజ్యను చేసితిని. ర్‌ 


శిక్ష శీను దామా(గణము 


మొ, పవనం నరసెసా సాతి సమశలీలాసి సు[వతి, 
ఇ ఖీ 
an ర్‌ sa Ee a 
రాజ్యాం శా ౫a (పస్మ్యాన్‌ (పతి ఛర్మేబు ంషితః. 6 


వె. అ. సువతి= మంచి నియెమములు కలవాడా! (అహ్మనీ=|బాహ్మ 
ణుడా! ఏవమ్‌ = ఇట్టు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కారయత। = చేయుచున్న, 
ధర్మేణ = ధర ర్మముచేత, రక్షతః చ=రక్షించుచున్న నాకు, వర్షసహ్మసాణి = వేల 
కొలది వర్షములు, సమతీతాని = గడచినవి. 


తా. ఉత్తమవతము గల (ాహ్మణోత్తమా 1 నేను ఈ విధముగా రాజ్యము 
చేయుచు ధర్మము చేత రక్షించుచుండగా వేలకొలది సంవత్సరములు గడ చినవి. 6 


మూ. సోఒవాం నిమిత్తే కస్మింశ్చిద్విజ్టాతాయుర్ద్విజోత్తమ, 
కాలధర్మం హృది న్యస్య తతో వనముపాగమమ్‌. 7 


(వే. అ. ద్విజోత్తమ = (వావ్మణ్యశేన్టుడా ! స। అవామ్‌ = అట్టి నేను, 
శస్మిన్‌ చిత్‌ = ఒకానాక, నిమి తల్లే = నిమిత్తమునందు (శకునమును పట్టి), విజ్ఞా 
తాయుః = తెలియబడీన ఆయుర్దాయము కలవాడనై, కాలధర్మమ్‌ =మరణమును, 
వృది = హృదయమునందు, కష్ట ఉంచి, తతః = ఆటుసిమ్మట, వనమ్‌ = 
వనమును గూర్చి, గతః వెళ్ళినాను. 


తా. (దాహ్మణోత్తమా 1 ఏదో ఒక నిమిత్తముచేత (సామ్ముద్‌క. శకునాదు 
లచేత) నా ఆయుర్దాయమును గూర్చి తెలిసికొనుటచే నేను మరణమును గూర్చి ఆలో 
చించుచు అరణ్యము చేరితిని. 7 


మూ. సోఒహం వనమిదం దుర్గం మృగ పక్షి వివర్ణితమ్‌, 
తపశ్చర్తుం (ప్రవిష్టో ఒన్మి సమీపే సరసః శుభే. 8 
(ప. అ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, శులే=సుందరమైన, సరసః=సరస్సు 
యొక్క, సమీపే = సమీపమునందు, తపః = తపస్సును, చర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
దుర్గమ్‌ = (ప్రవేశింప శక్యము కాని, మృగవక్షివివర్జితమ్‌ = మృగపక్షులతో కూన్య 
మైన, ఇదం వనమ్‌ = ఈ వనమును, |(పవిష్టః = (వవేశించినవాడను, అన్మి = 


ఆయితీని, 


తా. నేను సుందరమైన ఈ సర స్రీరమునందు తవస్ను చేసికొనుటకె , 
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మృగములు గొని వత్తులు కాని లీని, | వర్తీకంద కలడు కారి. ఈ వరములో 
(వవీశిందితిని, 
మూ. [భాతరం సురథం రాజ్యే ఆభిషిచః మహీపళిమ్‌, 
ఇదం సరః సమాసాద్య పన. మయా చిరమ్‌. 9 
(ప. అ. (శాతరమ్‌ = సోదరుడైన, సురథమ్‌ = సురథుణ్ణి, మహీపతిమ్‌ _ 
రాజునుగా, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, అభిషిచ్య = అభిషేకించి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
సరః == సరస్సును, సమాసాద్య. పొంది, మయా = నాచేత, చిరమ్‌ =చిరకాలము, 
తపః = తవస్సు, త ప్రమ్‌ = చేయబడినది. 
తా. సోదరుడైన సురథుణ్ణి రాజ్యమునందు రాజునుగా అభిషేకించి, ఈ 
సరస్సువద్ద నేను చాల కాలము తపస్సు చేసితిని. 9 
మూ. సోఒహం వర్షసహ। సాణి తపన్ర్రీణి మహావనే, 
తపా సుదుష్కరం [పాపో (బహ్మలోకమనుత మమ్‌. 
ప. ఆ. సః అహమ్‌ = అట్టి నేమ, (త్రీణి = మూడు, పరర 
చేయ శక్యము కాని, తవః = తపస్సును, తప్పా= చేసి, అనుత్తమమ్‌ = చారి 
ఉత్తమమైన, (ఐహ్మలోకమ్‌ = (విహ్మలోకమును, ప్రా వః = పొందినాను. 
తా. నేను మూడు వేల సంవత్సరములు మవారణ్యములో కఠిన తవస్సు 
చేసి అత్యు తమలోక మైన |బహ్మలోకమునకు వెళ్ళితిని, 10 


మూ. త స్యేమే స్వర్గభూతస్య తుత్చిపాసే ద్విజోత్తమ, 


బాధేతే పరమోదార తతోఒహం వ్యథితేన్ది)యః. 11 
వ, అ. పరమోదార = చాల ఉదారుడా! ద్విజో త్ర మ= ద్రావ్మణజోత్తమా, 
స్వర్గభూతస్య = స్వర్గనుడ నైన నాకు, ఇమే = ఈ, శురత్చిపాసే _ఆకలిదప్పీకలు, 


బాడేశే _ బాధించుచున్నవి. తతః = ఆ కారణమువలన, అహమ్‌ = నేను, వ్యథి 
శేస్థి)య। = వ్యథ చెందిన ఇంద్రియములు కలవాడను. 
తా. చాల ఉదారుడ వెన (బాహ్మణోత్తమా ! (బహ్మలోకములో ఉన్నను 
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నన్ను ఆకలిదప్పికలు బాధించుచుండెను; అందుచేత నా మనస్సు చాలా దాధు 
చెందినది. 11. 


మూ, గత్వా (తిభువన్నశేష్టం పితామహమువాచ హ, 
భగవన్‌ _బహ్మలోకోఒయం క్షుత్చిపాసావివర్షితః. 12 


(ప. అ ,తిభువనశష్టమ్‌=మూడు లోకములలో (శేష్ముడెన, పితామహమ్‌. 
జ (బహ్మ దేవుణ్ణి గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఉవాచ హ = పలికితిని. భగవన్‌ = 
భగవంతుడా ! ఆయమ్‌ = ఈ, (బహ్మలోకః = (బహ్మలోకము, కుత్పిపాసావివ. 
ర్టీతః = ఆకలిద ప్పికలు లేనిది. 


తా. మూడు లోకములలో | శేష్ణుడ్రైన బహ్మవద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు అడిగితిని_ 
“భగవంతుడా ! ఈ |బహ్మలోకములో ఆకలిదప్పికలు ఉండవు కదా? 12 


మూ, క స్యాయం కర్మణః పాకః కుత్పిపాసానుగో హ్యహమ్‌, 
ఆహారః కశ్చ మే దేవ తన్మే (బూహి పితామహ. 18 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, కుత్పిపాసానుగః పా= ఆకలి దప్పికలు ఆను. 
సరించునవిగా కలవాడను. ఆయమ్‌ = ఇది, కస్య కర్మణః = ఏ కర్మయొక్క-.. 
పాక।ః=పాకము ? దేవదేవా : పితామహ= (బహ్మదేవా 1! మే నాకు, ఆహారః 
= ఆహారము, క॥ చ= ఏది? తత్‌ == దానిని, మే = నాకు, (బూహి=చెప్పుము. 


తా. కాని నన్ను ఆకలి దప్పికలు వెన్నంటుచున్నవి? ఇది ఏ కర్మ 
ఫలము ? పితామవా ! నేను ఏమి ఆహారము భుజించవలెను? చెప్పుము. 18 


మూ. పితామహస్తు మామాహ తవాహారః సుదేవజ, 
స్వాదూని స్వాని మాంసాని తాని భక్షయ నిత్యశః. 14 


(ప. అ. పితామహః తు. (బహ్మ దేవుడైతే, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
ఆహ = పలికెను. సుదేవజ = సుదేవుని కుమారుడా ! స్వాదూని = మధురమైన, 
స్వానిజ= నీ సంబంధ మైన, మాంసాని = మాంనములే, తవజనీయొక్క, ఆవోారః 
= అఫారము. నిత్యశః = నిత్యము, తాని = వాటిని, భక్షయ = భశీంచుము.. 
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తా. పితామహుడు నాతో ఇట్లు చెప్పెను. సుదేవప్పుతా ! నీకు మధురము 
లైన నీ మాంసాలే ఆహారము, నిత్యమూ వాటిని భక్షించుము. 14 


మూ. స్వశరీరం త్వయా పుష్టం కుర్వతా తప ఉత్తమమ్‌, 
అనుప్తం రోహతే శ్వేత న కదాచిన్మహామతే. 15 
(ప. ఆ. ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తపః తపస్సును, కుర్వతా = చేయు 
చున్న నీచేత, స్వశరీరమ్‌ = నీశరీరము, పుష్టమ్‌ = పోషించబడినది. శ్వేత = 
శ్వీతుడా | మహామతే - గొప్ప బుద్ధి గలవాడా |! అను ప్రమ్‌=నాటనిది, కదాచిత్‌ 
= ఎన్నడూ, న రోహతే = మొలవదు. 


తా. ఉత్తమమైన తపస్సు చేయదు నీవు నీ శరీరము బాగా బలియునట్లు 
చేసినావు. గొప్ప బుద్ది గల శ్వేతా ! విత్తనము నాటనిదే మొలవదు కదా? 1 


మూ. దత్తం న తేఒస్తి సూష్కోఒపి తప ఏవ నిషేవసే, 
తేన స్వర్షగతో వత్స బార్య సే కుత్పిపాసయా. 16 
ప అ తే=నీకు, సూక్ష్మ! ఆపి= చాల అల్ప మైనా, దత్తమ్‌ = ఇవ్వ 
బడినది, నాస్తీ = లేదు. తపః ఏవ == తపస్సునే, నషవనే.= సేవించుచున్నావు. 
వత్స = వత్సా ! తేన. ఆ కారణమురేత, స్వర్గగతః = స్వర్గమును పొందికూడ, 
కుత్పిపాసయా = ఆకలిదప్పికలచేత, బాధ్య సే = బాధించబడుచున్నావు. 


లా. నీవు కొంచెము కూడ దానము చేయలేదు. కేవలము తపస్సుమ్మాతమే 
చేసితివి. వత్సా! ఆ కారణముదేతనే నీవు ఆకలిదప్పికలతో బాధపడుచున్నావు. 


మూ. స త్వం సుపుష్టమాహారై ః స్వశరీరమనుత్తమమ్‌, 
భక్షయిత్వామృతరసం తేన వృ త్తిర్భవిష్యతి. 17 
పై అ సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, ఆహారై 1 = ఆహారములచేత, సుపుష్టమ్‌ 
= బాగా పోషింపబడిన, అనుత్తమమ్‌ = [శేష్టమైన, ఆమృతరసమ్‌ = అమృతము 
వంటి రుచి గల, స్వళరీరమ్‌ = నీ శరీరమును, భక్షయిత్వా = భక్షించి, తేన = 
చానిచేత, వృత్రిః= జీవనము, భ ఏష్యతి = కాగలదు. 
తా. నీవు ఆవోరములచే బాగా పోషింవబడిన, గ్రేష్షమైన, ఆమృతతుల్య 
మైన స్వదేహమును తినుము. దానితో నీకు జీవననిర్వాహము జరుగును, 17 


438 శ్రీమ1చామాయణము 


మూ. యదాతు తద్యనం శ్వేత అగ స్యః స మహానృషిః, 
ఆగమిష్యతి దుర్దర్రస్తదా కృచ్చా9ద్విమోక్ష్యు సే, 18 


ప. అ, శ్వత= శ్వేతా! యదాతు_ ఎప్పుడెతే, సః== ఆ, మహాన్‌. 
బుషిః= మహర్షియైన అగ స్యః == అగస్తుడు, తత్‌ వనమ్‌--ఆ వనమును గూర్చి, 
ఆగమిషంతి = రాగలడో, తదా= అప్పుడు, కృచ్చాత్‌ = ఈ కషమునుండి, విమో 
మ్య సే = విముక్సుడవు కాగలవు. 

తా. తా! ఆగ స్ట్యమవహార్షి ఆ వనమునకు వచ్చినప్పుడు నీ కషము. 
తొలగును. “18 

మూ. సహి తారయితుం సౌమ్య శక్రః సురగణానపి, 
కిం పునస్త్వాం మహాబాహో కుత్పిపాసావశం గతమ్‌. 19 


(ప. అ. మహాబాహో-మహాబాహూ! సౌమ్య == సౌమ్యుడా! సః=ఆతడు, 
సురగణానపి = దేవతాగణములను కూడ, తారయితుమ్‌ = తరింపచేయుటకు,. 
శక్తః = సమర్దుడు. కుత్పిపాసావళం. గతమ్‌ = ఆక లిదప్పికలకు వశుడ వైన, 
త్వామ్‌ = నిన్ను, కిం పునః = చెప్పనేల? 

తా. మహాబాహువైన సౌమ్యుడా! ఆ ఆగస్తుడు దేవతాగణములను కూడ 
తరింప చేయ సమర్థుడు. ఆకలిదప్పికలతో బాధపడుచున్న నీ మాట చెవ్పవలెనా? 


మూ. సోఒహం భగవతః (శుత్వా దేవదేవస్య నిశృయమ్‌, 
ఆహారం గర్హితం కుర్మి స్యశరీరం ద్విజోత్తమ. 20 
(ప ఆ. ద్విజోత్తమ = (బాహ్మణ్యశేష్టుడా! సః ఆహమ్‌ == అట్టి నేను,. 
భగవతః = భగవంతు డైన, దేవదేవస్య=దేవతల దేవుడైన (బ్రహ్మ దేవునియొక్క-, 
నిశృయమ్‌ = నిశృయమును, శ్రుత్వా = విని, స్వశరీరమ్‌ = నా శరీరమును, 
గర్హితమ్‌ =నింద్యమైన, ఆహారమ్‌ = ఆహారమునుగా, కుర్మి= చేయుచున్నాను. 
తా. వాహ్మణోతమా! భగవంతుడైన (బ్రహ్మదేవుని మాట పకారము నేను. 
నా కరీరమునే కుత్సిత మైన ఆహారమునుగా తినుచున్నాను. ల్లి 
మూ, (బ్రహాన్వర్దగణాన్‌ (బహ్మన్‌ భుజ్యమానమిదం మయా, 
క్షయం నాభ్యేతి (టహ్మర్రే తృ పిక్చాపీ మమోత్తమా. 2+ 
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(ప. అ. _బహ్మన్‌ = (దాహ్మణుడా |! _్రహ్మ ర్హే= (బహ్మర్తీ ! మయా - 
నాచేత, బహూన్‌ = అనేకమైన, వర్షగణాన్‌ = సంవత్సరసమూహములను, 
భుజ్యమానమ్‌ =తినబడుచున్న, ఇదమ్‌ = ఇది, క్షయమ్‌--క్షయమును, నాబ్యేతి= 
పొందుటలేదు.మమ == నాయొక్క, తృపిః చ ఆపి తృప్తి కూడ, ఉతమా == 


ఉత్తమ మెనది. 


తా. (_బాహ్మణా! (బహ్మర్తీ ! నేను ఆనేకసంవత్సరముల పాటు తిన్ననూ 
ఇది తరుగుటలేదు. నాకు చాల గొప్ప తృప్తి కూడ కలుగుచున్నది. 21 


మూ. తస్య మే కృచ్చభూతస్య కృచ్చాందస్మాద్విమోక్షయ, 
అన్యేషాం న గతిర్హ్యత కుమృయోనిమృతే ద్విజమ్‌. 22 


(ప. ఆ. కృచ్చఏభూతస్య నూ శక్రేశమయుడనైన, తస్య మే_ అట్టి నాకు, 
అస్మాత్‌ = ఈ, కృచ్చాత్‌ =కష్టమునుండి, విమోక్ష్షయ--విడిపించుము. ద్విజమ్‌ = 
(వాహ్మణుడైన, కుమృయోనిమ్‌ బుతే = ఆగస్వుణ్జి మినహాయించి, ఆన్వేషామ్‌== 


ఇతరులకు, ఆత ఈవిషయమునందు, గతిః=గతి, నాస్తి హి_లేదు కదా? 


తా. చాల కష్టములో ఉన్న నన్ను ఈ కష్టమునుండి విడిపింపుము. 
అగస్త్యునకు (నీకు) తప్ప మరెవ్యరికి ఈ పని చేయుటకు సామర్థ్యము లేదుకదా? 


మూ. ఇదమాభరణం సౌమ్య ధారణార్థం ద్విజోత్తమ, 
(పతిగృహ్లీష్య భ|దం తే _పసాదం కర్తుమర్హసి. 28 
ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడ వైన, ద్విజోత్తమ = _దాహ్మ ణ_శేవ్షుడా! 
ఇదమ్‌ = ఈ, ఆభరణమ్‌ = ఆభరణమును, ధారణార్థమ్‌ = ధరించుట కె, [పతి 
గృహ్హీిష్వ=తీసికొనుము. తే = నీకు, భ్యదమ్‌ = కేమమగుగాక. _పసాదమ్‌ = 
అన్నుగహమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


తా. సౌమ్యుడవైన బాహ్మణోత్తమా! ఈ ఆభరణమును ధరించుటకొర కె 
స్వీకరించుము, నీకు క్షేమ మగుగాక. అనుగహించుము. 23 


మూ. ఇదం తావత్సువర్ణం చ ధనం వాసాంసి చ ద్విజ, 
భక్ష్యం భోజ్యం చ (బహ్మర్హే దదామ్యాభరణాని చ. 24 
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ప ఆ. (బహ్మర్టే! (బహ్మర్తీ! ద్విజ = (బాహ్మణుడా ! ఇదమ్‌ = ఈ, 
సువర్ణం చ= బంగారమును, ధనమ్‌ = ధనమును, వాసాంసి = వస్త్రములను, 
భక్ష్యుమ్‌ = భక్ష్యమును, భోజ్యం చ = భోజ్యమును, ఆభరణాని చ = ఆభరణము 
లను, దదామి తావత్‌ = ఇచ్చుచున్నాను. 


తా. ఓ! _బహ్మర్షీ! ఈ బంగారమును, ధనమును, వస్త్రములను, భక్ష్య 
భోజ్యములను, ఆభరణములను ఇచ్చుచున్నాను. 24 


మూ. సర్వాన్‌ కామాన్‌ (పయచ్చామి భోగాంశ్చ మునిపుంగవ, 

తారణజే భగవన్‌ మహ్యం (పసాదం కర్తుమర్హసి. 25 

(ప. ఆ. మునిపుంగ వముని, శేవుడా 1 సర్వ్యాన్‌=సమస మైన, కామాన్‌ == 

కామములను, భోగాన్‌ చ= భోగములను, [పయచ్చామి = ఇచ్చుచున్నాను. 

భగవన్‌ = పూజ్యుడా! తారణే = తరింపచేయుటయందు, మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, 
[వసాదమ్‌ = అనుగవామును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నాను. 


తా. పూజ్యుడ వెన మహామునీ! ఆన్ని కామములను, భోగములను ఇచ్చె 
దను నన్ను తరింపచేయుటకు అనుుగహించుము. 25 


మూ. తస్యాహం స్వర్గిణో వాక్యం (శుత్వా దుఃఖసమన్వితమ్‌, 
తారణాయోపజగాహ తదాభరణముత్తమమ్‌. 26 


ప అ. అహమ్‌ = నేను, తస్య స్వర్థిణః=ఆ స్యర్గనివాసియొక్క., దుఃఖ 
సమన్వితమ్‌ = దుఃఖముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వా = విని, 
ఉత మమ్‌ = ఉత్తమ మైన, తత్‌ = ఆ, అభరణమ్‌ = అభరణమను, తారణాయ 
తరింపచేయుటకు, ఉపజ గాహ=పరిగహించితిని. 


తా నేను దుఃఖముతో నిండిన ఆ స్వర్గవాసి మాటలు విని ఆతనిని 
తరింవచేయుట కై ఉత్తమమైన ఆ ఆభరణమును తీసికొంటిని. 26 


మూ. మయా (ప్రతిగృహీతే తు తస్మిన్నాభరణే శుభే, 
మానుష; పూర్వకో దేహో రాజర్షేర్విననాళ హ. 97 
(ప అ. మయా= నాచేత, శుభే = సుందర మైన, తన్మీన్‌ ఆభరణే = ఆ 
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ఆభరణము, (పతిగృ్భహీతే = (పత్తిగహించబడగా, రాజరేః= రాజరియొక్క_, 
అ a ఇ 
పూర్వః = వెనుకటి, మానుషః దేహః = మనుష్య దేహము, విననాశ హ = 


నశించెను. 


తా. నేను సుందరమెన ఆ ఆభరణమును (పత్మిగహించగానే ఆ రాజరీకి 
“సంబంధించిన వెనుకటి మనుష్యదేహము నశించెను. 27 


మూ. (పనష్షే తు శరీరేఒసౌ రాజర్షిః పరయా ముదా, 
తృ ప్తః పముదితో రాజా జగామ (త్రిదివం సుఖమ్‌. 268 
(వ. ఆ. శరీరే = శరీరము, (వన ష్షే తు=నష్టము కాగా, అసౌ రాజర్షిః 
ఆ రాజర్టి, పరయా = గొప్ప, ముదా = సంతోషముతో, తృపః = తృప్తి చెంది 
నాడు. (పముదితః = సంతోషించిన, రాజా = రాజు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
(తిదివమ్‌ = స్వర్శమును గూర్చి, జగామ=వెశ్లిను, 


తా. ఆశరీరము ఆదృశ్ళము కాగానే ఆ రాజరి చాల సంతోషించి సుఖ 


ముగా స్వర్గమునకు వెళ్లను. 28 
మూ. తేనేదం శ కతుల్యేన దివ్యమాభరణం మమ, 
తస్మిన్నిమిత్తే కాకుత్స దత్త మద్భుతదర్శనమ్‌. 29 
ల నే క్‌ 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాళే 
అషనపతితమః సరః. 
ల చ n 
ప. ఆ. కాకుత్స = రామా! శ్యకతుల్యేన = ఇందునితో సమాను డైన, 
తేన = ఆ రాజర్షిచేత్క తస్మిన్‌ = ఆ,నిమిత్తే = కారణమునందు, అద్భుత 
దర్శనమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన దర్శనము గల, దివ్యమ్‌= దివ్యమైన, ఆభరణమ్‌ 
ఆభరణము, మమ=నాకు, దత్తమ్‌ = ఇవ్వబడినది. 


తా. రామా! ఇందునితో సమానుడైన ఆ రాజర్షి ఆ కారణమును పురన్క 

రించుకొని చూచుటకు చాల ఆశ్చర్యకర మైన ఈ దివ్య మైన ఆభరణమును నాకు 

“ఇచ్చినాడు. 29 
“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 


ఉతరకాండలో డెబ్సైఎనిమిదవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ ఏకోనాశీతితమః సర్గః 
[ఇవ్నాావత్తు తుడ్డై న దండుగ రాజ్యము. ] 


మూ. తదద్భుతతమం వాక్యం (శుత్వాగ స్త్యస్య రాఘవః, 
గౌరవాద్విస్మ యాచ్చైవ భూయః (పష్టుం (పచ్మకమే. 1 
వ. అ. రాఘవః = రాముడు, ఆగ స్యస్య = ఆగస్సునియొక్క, అద్భుత 
తమమ్‌._చాల ఆద్భుత మైన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, |శుత్యా = విని, 
గౌరవాత్‌ _ గౌరవమువలన, విస్మయాత్‌ చ ఏవ= ఆశ్చర్యమువలనా, భూయః= 
మరల, (పన్టమ్‌ = ఆడుగుటకు, పచ్మకమే == ప్రారంభించెను. 
తా. రాముడు ఆగస్తుడు చెప్పిన ఆశ్చర్యకరములైన ఆ మాటలు విని; 
గౌరవమువలనా, ఆశ్చర్యమువలనా మరల ఇట్లు (పళ్నించెను. i 


మూ. భగవం నద్వనం ఘోరం తప స్తహ్యతి యతః సః, 
శ్వేతలో వై దర్భకో రాజా కథం తదమృగద్విజమ్‌. 9 
వ ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా 1 సః=౭ఆ, వెదర్శ్భకః= విదర్భ దేశము. 
నకు సంబంధించిన, రాజా = రాజైన, శ్చీతః = శ్వతుడు, యత = ఎక్కడ, 
ఘోర మైన వనము, కథమ్‌ = ఎట్లు, అమృగ ద్విజమ్‌ = మృగములూ పక్షులూ: 
లేనిదిగా అయినది? 
ఠా. వూజ్యాడా ! విదర్శ్భరాజైన ఆ శ్వేతుడు తపస్సు చేసిన ఘోర మైన. 
ఆవనము ఎందుచేత మృగపక్షిశూన్య మైనది? 2 
మూ. తద్వునం స కథం రాజా శూన్యం మనుజవర్డితమ్‌, 
తపశ్చర్తుం (వ్రవిష్టః స (శోతుమిచ్చామి త త్త్వత:. త్రి, 
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(ప. ఆ. సః (పసిద్ధుడైన, సః రాజా ఆ రాజు, శూన్యమ్‌ = శూన్యము, 
మనుజవర్ణితమ్‌ = మనుష్యళూన్యమూ ఆయిన, తత్‌ వనమ్‌ =-ఆ వనమును, తపః. 
తపస్సును, చరుమ్‌ = చరించుటకు, కథమ్‌ = ఎట్లు, (పవిష్టః = (పవేశించినాడు 7 
తత్త్వతః = యథార్థముగా, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


లా. ఆ రాజు జనులు లేని శూన్యమైన ఆ వనములో తపస్సు చేయుటకు 
ఎందుకు వెళ్ళినాడు? ఇందలి సత్యమును తెలుసుకొనగోరుచున్నాను. త్రీ 


మూ. రామస్య వచనం (శుత్వ్యా కౌతూహలసమన్వితమ్‌, 
వాక్యం పరమళఠేజస్వీ వక్తుమేవోపచ[ కమే. 4 


(ప. ౪. పరమతేజస్వీ = గొప్ప తేజస్సు గల అగస్త్యుడు, రామస్య = 
రామునియొక్క_, కౌతూహలసమన్వితమ్‌ = వేడుకతో కూడిన, వచనమ్‌ = వచన. 
మును, (శుత్వాజ వని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉప 

తా. గొప్ప తేజస్సు గల అగుస్యుడు విన వేడుకతో కూడిన రాముని, 


మాటలు విని ఇట్లు చెప్పెను. 4 


మూ. పురా కృతయుగే రామ మనుర్ద జ్ఞధర: (వభుః, 
తస్య ప్పుతో మహానాసీదివ్వాకుః కులనన్దనః, ర్‌ 
ప ఆ రామ=రామా! పురా = పూర్వము, కృతయుగే-కృతయుగము 
నందు, (పముః = పభువెన, మనుః = మనువు, దణ్ణధరః = దండ మును ధరించిన 
వాడు (పాలకుడు). తన్య == ఆతనియొక్క_, కులనన్దనః= కులమునకు ఆనందు 
మును కలిగించు, మవాన్‌ =గొప్పవాడైెన, ఇక్యాక:1= ఇత్వాకువు అను, పుతః= 
ప్యుతుడు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా. రామా! పూర్వము కృతయుగమునందు (పభువైన మనువు పాల 
కుడుగా ఉండెను. వంశమునకు ఆనందకరుడైన ఇశ్వాకువు ఆతని ప్పుతుడు. ర్‌ 


యూ, తంప్కుతం పూర్వకం రాజ్యే నిక్షిప్య భువి దుర్ణయమ్‌,. 
పృథివ్యాం రాజవంళానాం భవ కర్తేత్యువాచ తమ్‌. 6&6 
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వ. ఆ. భువి - భూమియందు, దుర్భ యమ్‌ = జయింపశ క్యముకాని, 
వూర్యకమ్‌ = పెద్దవాడైన, తం పుత్రమ్‌ = ఆ పుతుజ్ణి, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, 
నిక్షివ్య = ఉంచి, పృథి వ్యామ్‌ = భూమియందు, రాజవంళానామ్‌ = రాజవంశము 


లకు, కరా= కరవు, భవ = ఆగుము, ఇతి = అని, తమ్‌ = వానిని గూర్చి, 
ఉవాచ _ పలికెను. 


తా. భూలోకములో ఎవరిచేతను జయింప శక్యము కాని బ్యేష్టకుమారు డైన 
ఆ ఇవ్వుకువును రాజ్యాభిషిక్తుని చేసి మనువు “నీవు భూమియందు రాజవంశములను 
స్థాపించుము”అని ఆతనితో చెప్పెను. 6 


మూ. తథైెవచ (పతిజ్ఞాతం పితుః పులేణ రాఘవ, 
తతః పరమసంతుష్టో మనుః పుతమువాచ హ. 7 


(ప. అ. రాఘవ. రామా! పుతేణ = పుతునిచేత, పితుః == తండికి, 
తధై వ అసే, (పతిజ్ఞాతమ్‌ = (పతిజ్ఞ చేయ బడినది. తత।ఃజ అటుపిమ్మట, పరమ 
సంతుష్టః=మిక్కిలి సంతోషించిన, మనుః = మనువు, పుతమ్‌=పు తుని గూర్చి, 
ఉవాచ వా = పలిరెను. 


తా. రామా! పుతుడు అర్రే ఆని తండికి మాట ఇచ్చెను. పిమ్మట చాల 
సంతోషించిన మనువు పుతునితో ఇట్టు పలికెను. 7 


మూ. (పీతోఒస్మి పరమోదార కరా చాసి న సంశయః, 
దణ్గేన చ|పజా రక్షమాచ దణ్గమకారశతే. 8 


(ప. అ. పరమోదార=మికిి-లి బొదార్యవంతుడా! పీత: అన్మి = సంతో 
ఇంచితిని. కరా చ= చేయు వాడవు, ఆసి = ఆయిఉన్నావు, సంశ యః= సంశయము, 
నజ లేదు. దజ్జేన = దండము (శిక్షించుట) చేత, ప్రజాః = (పజలను, రక్ష = 
రక్షించుము. ఆకారణే=కారణము లేకుండగా, దణ్జమ్‌=దండమును, మా చ=ఉవ 
యోగించవద్దు 


తా. అత్యున్న తస్వభావము కలవాడా! సంతోషించినాను. నీవు తప్పక 
చేయగలవు. దండముచేత (పజలను రక్షించుము. కారణము లేకుండా దండ 
(వయోగము చేయకుము. 8 
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మూ. ఆపరాధిషు యో దః పార్యతే మానవేష వై, 
స దజ్జో విధివన్ము కః స్వర్గం నయతి పార్టివమ్‌. 9. 
ప. అ. యః=వఏ, దణ్జః = దండము, అపరాధిషు = అవరాధము గల, 
మానవేషు= మానవులయందు, పాత్యతే వై=పడవేయబడునో, విధివత్‌ = యథా: 
శాస్త్రముగా, ముక్తః = విడువబడిన, సః దణః=ఆదండము, పార్టివమ్‌ = రాజును, 
స్యర్గమ్‌ = స్వర్గమును, నయతి = పొందించును. 
తా. అపరాధుల విషయమున యథాళాస్త్రముగా విధించిన దండము రాజును 


స్వర్గమునకు తీసికొని వెళ్లను. ర్ట 
మూ. తస్మాద్దడ్డే మహాబాహో యత్నవాన్‌ భవ పుత్రక, 
ధర్మో పి పరమో లోకే కుర్వతస్తే భవిష్యతి. 10 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! పుతక =కుమారా!' 
తస్మాత్‌ = ఆ కారణము వలన, దళ్దే = దండమునందు, యత్నవాన్‌ = (వయ 
త్నము కలవాడవు భవ. అగుము, కుర్వతః = ఇట్లు చేయుచున్న, తేనీకు, 
లోకే. లోకమునందు, పరమః = గొవ్ప, ధర్మః= ధర్మము, భవిష్యతి = 
కాగలదు. 

తా. మహాబావ్నూవైన పుతా! అందుచేత నీవు దండ పయోగము విష యమున, 

యత్నశీలుడవై ఉండవలెను. ఇట్లు చేయుచున్నచో నీకు ఈ లోకమునందు 

ధర్మవృద్ధి కలుగును. 10 
మూ. ఇతి తం బహు సందిశ్య మనుః ప్యుతం సమాధినా, 

జగామ (తిదివం హృష్టో [బ్రహ్మలోకం సనాతనమ్‌. 11 

(వ. అ. మనుః= మనువు, తం ప్యుతమ్‌ = ఆ పుతుణ్ణి, ఇతి = ఇట్లు, 
బహు = ఎక్కువగా, సందిశ్య = ఉపదేశించి, హృష్టః = సంతోషించినవా డ్రై, 
సమాధినా = యోగమారముచేత, సనాతనమ్‌ = నిత్యమైన, (తిదివమ్‌ = స్వర్త 

౧ n. 
మెన, (బహ్మలోకమ్‌ = (బవ్మాలోకమును గూర్చి, జగామ == వెసాను. 

కా. మనువు కుమారునకు ఈ విధముగా చాలా ఉవదేశించి, యోగమార్లః 
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మును ఆవలంబించి నిత్యమైన స్వర్గలో కములో ఖాగమెన (బహ్మలోకమునకు 
వెళ్లను. 11 


మూ. (పయాతే (తిదివం తస్మిన్నిశ్యాకుర మిత పభః, 
జనయి షే కథం ప్యుతానితి చినాపరోఒభవత్‌. 12 
(ప. అ. తస్మిన్‌ = మనువు, (త్రిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, పయాతే 
= వెళ్ళినవాడగుచుండగా, అమిత వభః == గొప్ప కాంతి గల, ఇతరు? = 
ఇన్వాకువు, ప్పుఠాన్‌ = పుతులను, కథమ్‌ = ఎట్టు, జనయి షే = పుట్టించెదను, 
ఇతి = అని, చినావర। = చింతలో నిమగ్నుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 
తా. మనువు |బహ్మలోకమునకు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఇత్యాకువు పుతు 
అను ఎట్లు పుట్టించవలెనా ఆను ఆలోచనలో పడెను, 12 


మూ. కర్మ భిర్భహురూ వెశ్చ తె స్తెర్మనుసుతన్తదా, 
జనయామాస ధర్మాత్మా శతం దేవసుతోపమాన్‌. i8 
ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ము డెన, మనుసుతః = ఇమ్యకువు, తదా 
అప్పుడు, తైః తైః ఆ యా, కర్మభిఃజ= కర్మలచేత, దేవసుతోపమాన్‌ == దేవ 
సుతులతో సమానులైన, శతమ్‌ = నూరుగురిని, జనయామాస = పుట్టించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఇవ్వాకువు అనేక విధములైన ఆ యా కర్మలు చేసీ 
దేవప్పుతులవంటి నూరుగురు ప్వుతులను కనెను. 18 


మూ. తేషామవరజస్తాత సర్వేషాం రఘునన్దన, 
మూడళ్చాకృతవీర్యశ్చ న శృుశూషతి పూర్వజాన్‌. 14 
వ. అ. తాత= తండ్రీ! రఘునన్దన = రామా! తేషామ్‌ = ఆ, సర్వేషామ్‌ 
= అందరిలో, అవరజః = చివర పుట్టినవాడు, మూఢ।ః చ= మూరుడు, అకృత 
విద్యః చ = విద్యాభ్యాసము చేయనివాడు, వూత్వణాన్‌ = అన్నలను, నచ కశూ 
తా. నాయనా రామా! వాళ్ళందరిలోనూ చిన్నవాడు. విద్యాల్యాసము లేక 
'మూడుడై (అన్నలను లేదా పెద్దలను) గౌరవించేవాడు కాదు. 14 
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మూ. నామ తస్య చ దబ్జేతి పీతా చ కే౬ల్పలేజసః, 
అవశ్యం దజ్జపతనం శరీరేఒస్య భవిష్యతి. 15 


ప. ఆ. అస్య = వీనియొక్క, శరీరే = శరీరమునందు, ఆవశ్యమ్‌ = 
శవ్పక, దణ్జపతనమ్‌ = దండముయొక్క పతనము (శిక్ష), భవిష్యతి = కాగ 
అదు (అని తెలిసికొని), పితా = తండి, అల్పతేజసః = అల్ప మెన తేజస్సు గల, 
తస్య = వానికి, దశణ్జేతి = దండుడు అని, నామ= పేరు, చృకేజ చే నెను. 


ఠా. “వీని శరీరమునందు తప్పక దండము పడగలదు” అని తెలిసికొన్న 
తండి అల్పమైన తేజస్సు గల ఆతనికి దండుడు అని పేరు పెట్టెను. 15 


మూ, అపశ్యమానస్తం దేశం ఘోరం పుత్రస్య రాఘవ, 
విన్యశె వలయోర్మధ్యే రాజ్యం (పాదాదరిందమః. 16 
0 మా. 


(వ. అ. ఆరిందమ = శతుసంహారకుడా! రామా= రామా, ప్ముతస్యజ 
పు[తునకు, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, తం దేశమ్‌= అట్టి దేశమును, అపళ్యమానః 
= చూడనివాడై, విన్ద్య శై వల యో! = వింధ్యశై వలపర్వతములయొక్క- , 'మర్యే= 
మధ్యయందు, రాజ్యమ్‌ =రాజ్యమును, పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. 


తా. శ_తుసంవారకుడవె న రామా! తండి ఈ దండునకు తగిన భయం 
కరమైన దేశ మేరీ కనబడకపోవుటచేత ఆతవికి వింధ్యశై వలపర్యతముల మధ్య 
యందు రాజ్య మిచ్చెను. 16 


మూ. స దడ్డన్తస్య రాజాభూద మ్యే పర్వతరోధని, 
పురం చాాపతిమం రామ న్యవేశయదనుత్త మమ్‌. i7 


(వ. అ. రామ= రామా! స1= ఆ, దజణ్బః = దండుడు, రమే-సుందర 
మైన, వర్వతరోధసి = వర్వత్మపాంతమునందు, తస్య=ఆ దేళమునకు, రాజా = 
రాజా, అభూల్‌ = ఆయెను. అ్యపతిమమ్‌ = సాటిలేని, అనుత్తమమ్‌ = చాలా 
ఉత్తమమైన, పురం చ= వురమును కూడ, న్యవేశ యత్‌ = నెలకొల్పెను. 


తా. రామా! ఆ దండుడు వర్యత ప్రాంతమునందున్న ఆ దేశమునకు రాజై 
అక్కడ సాటిలేని ఒక ఉత్తమమైన పురమును కూడ నెలకొల్పెను. i7 
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మూ. పురన్య చాకరోన్నామ మధుమన్నమితి |పభో, 
పురోహితం తూశనసం వరయామాస సుువతమ్‌. 18 
వ. అ. వభో=|వభూ! పురస్య = పురమునకు, మధుమనమ్‌ ఇతి= 
మధుమంతము అని, నామ= పేరు, చ, కే= చేసేను. సువతమ్‌ == మంచి నియ 
మెములు గల, ఉశనసమ్‌ = సె కుట్జి, పుకోహితమ్‌ =పురోపాతునిగా, వరయామాస 


= వషలటమె, 


ఠా. భూ! ఆ పురమునము మధషమంత మను "పేరు పెను మంచి 
ట్‌ 
నియమములు గల శుక్రాచార్యుణ్తి పురోహితునిగా చేసికొనెను 10 
ఖు 


మూ. ఏవం స రాజా త దాజ్యమకరోత్సపురోపాత;, 
_పహృష్టమనుజాకీర్ణం దేవరాజో యథా దివి. 19 


(ప. అ ఏవమ్‌= ఈ విధముగా, సపురోహితః=పురోహితునితో కూడిన, 
సః రాజా = ఆ రాజు, (పహృష్టమనుజాకీర్గమ్‌ = సంతోషించిన మనుష్యులతో 
నిండిన, తత్‌ = ఆ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, రిప్‌ స్వర్గమునందు, దేవరాజః 
యథా = దేవేందుడు వలె, అకరోత్‌ _ చేసెను. 

తా. ఈ విధముగ పువోహితునితో కూడి అతడు సంతోషించిన జనులతో 
నిండిన ఆ రాజ్యమును స్వర్గమునందు దేవేందుడు వలె పాలించెను, 19 


మూ. తతః న రాజా మనుజేన్ట్రపు తః 
సార్టం చ తేనోశనసా తదానీమ్‌, 
చకార రాజ్యం సుమహన్మహాత్మా 
శ్యకో దివీవోశనసా సమేతః. 20 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే ఆదికావ్యే ఉత్త రకా్జే 
ఏకోనాశీతి కమః సర్గః. 
వ. ఆ, “ఇ కోదివీవాజ్లిరసా సమేత" అను (ప్రాచ్యపాఠము యుక్తము. 


తతః = అటుపిమ్మట, మనుజేస్ట్రవ్వుతః = వివ్వాకుప్పుతుడైన, సః రాజా= ఆ 
లాజు, తదానీమ్‌ = అప్పుడు, తేన ఉశనసా సార్టమ్‌ = ఆ వక్రాచార్యునితో కూడ. 
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దివి = స్వర్షమునందు, అజ్లీరసా = బృహస్పతితో, సమేత।=కూడిన, శకః ఇప 
=ఇందుడు వలె, సుమహత్‌ చాలా గొప్పదైన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, చకార 
= చేసెను. 


తా. ఆప్పుడు శుకాచార్యునితో కూడిన మహాత్ముడైన, ఇమ్వాకుప్పుతుడైన 
ఆ రాజు స్వర్గమునందు బృహస్పతితో కూడిన ఇం|దుడు వలె రాజ్యమును 
చేసెను. 20 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యాగమునందు 
ఉతరకాండ లో డెబ్బైతొమ్మిదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ అశీతితమః సర్గః 


[దండుడు ఖ[కాచాడ్యుని ఫైగ్రతిని ఖలాతో 4 రించుకు ], 


మూ. ఏతదాఖ్యాయ రామాయ మహర్షిః కుమృసంభవః, 
అస్యామేవాపరం వాక్యం కథాయాముపచ|క మే, 1 
ప. అ. మహర్షిః= మహర్షియైన, కుమృసంభ వః=ఆగస్సుడు, రామాయ 
= రామునికొరకు, ఏతత్‌ _ దీనిని, ఆభఖ్యాయ = చెప్పి, అస్యామ్‌ = ఈ, కథా 
యామ్‌ ఏవ - కథ యందే, ఆపరమ్‌ = మరియొక, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉప 
చక్రమే = ప్రారంభించెను. 


లా. ఆగస్త్యమహర్షి రామున కిట్లు చెప్పి ఈ కథయందే మరొక వాక్యము 
చెప్పుటకు ప్రారంభించెను. 1 


మూ. తతః స దజ్ఞః కాకుత్హ్స బహువర్షగణాయుతమ్‌, 

అకరోత్త్మత దానాత్మా రాజ్యం నిహతకణ్ణకమ్‌. 2 

(పః ఆ, కాకుత్స్సృ=రామా! తత।= అటుపిమ్మట, సః దణ్బ్గః=ఆదండుడు, 

దాన్తాత్మా = న్మిగహించుకొనబడిన మనస్సు కలవాడై, త త్ర=ఆక్కడ, బహువర్ష 

గణాయుతమ్‌= ఆనేక ఆయుతముల సంవత్సరముల సముదాయమును, నిహతకజ్జ 

కమ్‌ = నశింపచేయబడిన శతువులు గల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ఆకరోత్‌ = 
చేసెను. 

తా. రామా! పిమ్మట ఆ దండుడు మనోనిగహవంతుడై ఆనేక ఆయుత 

ముల సంవత్సరములు శతుబాధ లేని రాజ్యమును పాలించెను. 2 


~*~ 
మూ. అథ కాలే తు కస్మింశ్చి దాజా భార్గవమ్మాళశమమ్‌, 
రమణీయముపా కామచ్చైతే మాసి మనోరమే. 8 
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ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రాజా= రాజు, కస్మింశ్చిత్‌ = ఒకానొక, 
కాలే = కాలమునందు, మనోర మే=మనోహర మైన, చైైతే మాసీ=చై తమాసము 
నందు, రమణీయమ్‌ = సుందరమైన, భార్గ వమ్‌శుకాచార్యునకు సంబంధించిన, 
ఆగ్రమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, ఉపా కామత్‌ = వెళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట కొంత కాలమునకు ఆ రాజు మనోహరమైన చైతమాసములో 
సుందర మైన శ్ముకాచార్యుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళను. 8 


మూ. తత్ర భార్గవకన్యాం స రూపేణా పతిమాం భువి, 
విచరన్రీం వనోద్దేశే దజ్జో=పశ్యదనుత్త మామ్‌. 4 
[వ ఆ. త్మత = అక్కడ, సః= ఆ, దణ్జః = దండుడు, వనోద్దేశే = 
వన పాంతమునందు, విచరనీమ్‌ = సంచరించుచున్న, అనుతమామ్‌ = చాల 
ఉత మురాలైన, రూపేణ = రూపముచేత, భువి = భూలోక మునందు, ఆ(పతిమామ్‌ 
= సాటి లేని, భార్గవకన్యామ్‌ = కుని కన్యను, ఆపళ్యత్‌ = చూచెను. 


తా. అక్కడ ఆ దండుడు వన పాంతమునందు సంచరించుచున్న శుకా 
చార్యుని పుతికను చూచెను. ఆత్యుత్త మురాలైన ఆమె భూలోకములో సాటి లేని 
సౌందర్యముతో (పకాశించుచుండెను. 4 


మూ. స దృష్ట్వా తాం సుదుర్మేధా అనజ్ఞ్లశరపీడితః, 
అభిగమ్య సుసంవిగ్నాం కన్యాం వచనమ బమీత్‌. ర్‌ 


వ. ఆ. సుదుర్మేధాః = చాల చెడ్డ బుద్ధి గల, సః= అతడు, తామ్‌ =-ఆ, 
కన్యామ్‌ = కన్యను, దృష్ట్వా = చూచి, అనజ్ఞశరపీడిత। = మన్మథ బాణ ములచేత 
పీడింపబడినవా డై, అభిగమ్య = సమీపించి, సుసంవిగ్నామ్‌ = చాల దిగులు చెందిన, 
కన్యామ్‌ = ఆ కన్యను గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, అబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. దుర్చుద్ది గల అతడు ఆమెను చూచి, మన్మథశరములచేత పీడితుడై, 


చాల భయపడిన ఆమెను సమీపించి ఇట్లు పలికెను. 5 


మూ. కుతస్త మసి సుక్రోజణి కన్య వాసి సుతా శుభే, 
పీడితోఒహమనడ్డ్ణేన పృచ్చామి త్వాం శుభాననే. 6 
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దే. ఆ. నుకోణి = మెంచి కట్మివదేశము కలదానా! త్వమ్‌ =నీవు, కుతః 
= ఎచటినుండి, ఆసీ ఆయి ఉన్నావు? శుఖే = మంగళ వదురాలా! కస్య వా 
ఎవనియొక్క-, నుతా = కుమార్తెవు, ఆసి అయిఉన్నాను? శుభాననే = శుభమైన 
ముఖము గలదానా! అహమ్‌ = నేను, అనజ్షేన = మన్మథునిచేత, పీడితః=పీడించ 
బడినవాడనై, త్వామ్‌ = నిన్ను, వృచ్చామి = అడుగుచున్నాను. 


తా. అందమైన కటిపదేశము గల మంగళ్ళవదురాలా! నీవు ఎక్కడి 
నుండి వచ్చినావు? నీవు ఎవరి కుమార్తెవు? సుందరమైన ముఖము గలదానా! 
నేను మన్మథునిచే పీడింపబడి ఆడుగుచున్నాను. 6 


మూ. తస్య త్వేవం (బువాణస్య మోహోన్మత్త స్య కామినః, 
భార్గవీ (పత్యువాచేదం వచః సానునయం నృపమ్‌. 7 


వ. అ. మోహోన్మత్త స్య = మోహముచేత ఉన్మత్తుడైన, కామినః == 
కాముకుడైన, తస్య == ఆతడు. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, (బువాణస్య = పలుకుచుండగా, 
భార్గవీ = శుకాచార్యుని కూతురు, సానునయమ్‌ = అనునయముతో కూడినట్టుగా, 


నృపమ్‌ = రాజును గూర్చి, ఇదం వచః=జ ఈ వచనమును, (పత్యుదాచ = తిరిగి 
వలికెను. 


తా. మోహముచే మత్తుడెన ఆ కాముకుడు ఇట్లు మాటలాడుచుండగా 
శు[కాచార్యుని కూతురు (బతిమాలుచు ఆతనితో ఇట్లు పలికెను. 7 


మూ. భార్గ వస్య సుతాం విద్ది దేవస్యాక్షిష్టకర్మణః, 
ఆరజాం నామ రాజేన జ్యేష్టామా్ర మవాసినీమ్‌. 8 


(వ. అ. రాజేన) = రాజేందా! ఆ| శమవాసనీమ్‌ = ఆశ్రమములో నివ 
సించుచున్న నన్ను, ఆక్షిషకర్మణ: = క్షేశములేని కర్మలు గల, దేవస్య=|వకా 
శించుచున్న, భార్గవస్య= శుకాచార్యునియొక-, ఆరజాం నామ= అరజ అను 
పేరు గల, జ్యేష్టాం సుతమ్‌ = పెద్ద కుమార్తెనుగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


తా. మవోరాజా! నేను పుణ్యకర్మలు ఆచరించు (పకాశవంతుడైన శుుకా 
చార్యుని పెద్ద కుమారెను, నా పేరు అరజ. నేను ఆ శమములో నివసింతును. 8 


ఉతరకాండము 458 


మూ. మామాం స్పృశ బలాదాజన్‌ కన్యా పితృవశా హ్యహమ్‌, 
గురుః పితా మే రాజేన త్యంచ శిష్యో మహాత్మనః, 9 
(a) 
వ్యసనం సుమహత్‌ (కద్ధ, స'తే దద్యాన్మహాతపాః. 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! మామ్‌ = నన్ను, బలాత్‌ = బలాత్కారముగ, 
మా స్పృళ = స్పృశించకుము. అహమ్‌ = నేను, పితృవశా హి=తం౦్మడికి వశురా 
లను గదా! మే పితాఎనా తండి, గురుః= నీ గురువు, రాజేన్ల) = మహారాజా! 
త్వం చ నీవు, మహాత్మనః వ అ మహాత్మునియొక్క, శిష్యః = శిష్యుడవు. 
మవోతపాః = గొప్ప, తపస్సు గల, స।= అతడు, (కుద్దః = కోపించినవాడై , 
తే = నీకు, సుమహత్‌ = చాల గొప్ప, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖమును, దద్యాత్‌ = 
ఇచ్చును. 

తా. రాజా! నన్ను బలాత్కారముగా ముట్టుకొనకుము. నేను తం డివశములో 


ఉన్న కన్యను. మహారాజా! నా తండి నీ గురువు. నీవు ఆ మహాత్ముని శిష్యుడవు. 
మహాతపఃళాలియైన ఆయన కోపించినచో నీకు గొప్ప ఆపద కలిగించును. 9 


మూ. యది వాన్యన్మయా కార్యం ధర్మదృషేన సత్సఠా, 10 
వరయస్య నర శ్రేష్ట పితరం మే మహాద్యుతిమ్‌. 

వ. అ. నర్మళేష్ట = నరులలో (శేష్టుడా | మయా _ నాచేత, అన్యత్‌ = 
మరియొక్క_, కార్యమ్‌ = కార్యము, యదివా= ఉన్నట్టయితే, ధర్మదృషేన = 
ధర్మముచేత చూడబడిన, సత్సథా = సన్మార్గము చేత, మే= నాయొక్క, మహా 
ద్యుతిమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, పితరమ్‌ = తండ్రిని, వరయస్వ = కోరుము. 

తా. నావలన సీక్రేమైన ప్రయోజన మున్నచో, ఓ నర _శేష్టా! ధర్మ సంమత 
మైన మార్గమును అనుసరించి గొప్ప తేజస్సు గల మా తండిని కోరుము. 10 


మూ. అన్యథా తు ఫలం తుభ్యం భవేద్దో రాభిసంహితమ్‌, il 
కోరేన హి పితా మేఒసౌ త్రై 9లోక్యమపి నిర్ధ హేత్‌, 
దాస్యతే చానవద్యాజ్ఞ తవ మా యాచితః పితా, i2 


ఓవ, ఆ. అన్యథా = ఆటు కానిచో, తుభ్యమ్‌ = నీకు, ఘోరాభిసంహితమ్‌ 
౧ 
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ఇ వియంకిచమెన స్నాకానిషగిల, ఫలమ్‌ = ఫలమొ, లనేగ్‌ . ఆగను, (కోచేన 
జ సోీఎమినీత, అసె ఈ, మే సీణా వలా తెండి, శ్ర లోగ్యమని = మూడు 
లోకముల సముచాయెమును జూచి, ని పీర్‌ = కాల్చినేయును, ఆనవ్యద్యాబ్ల== 
An 


షములు లని అవంయయవమిులు see యోచితి = యోచింపెబడినవాడై , 
పితా-- తండి, తవ నీకి, = నన్ను, దాస్యలే = ఇవ్వగలడు. 


జు 


తా. అట్లు కానిచో నీకు చాల భయంకరమైన ఫలము కలుగును. నా 
తండి కోధిము వచ్చినచో మూడు లోకాలనూ కూడ కాల్చివేయును కదా! 
నిర్షుషములైన అవయవములు గల ఓ! రాజా! నీవు యాచించినచో నా తండి 
నన్ను నీ కివ్యగలడు. li, 12 


మూ. ఏవం (బువాణామరజాం దణః కామవశం గతః, 
పత్యువాచ మదోన్మత్తః శిరస్యాధాయ చాష్టాలిమ్‌. 18 


ఏ. ఆ. కామశిం గతః = కామమునకు వశుడైన, దజణ్ఞః = దండుడు, 
త।ః= మదముచేత మతురై, శిరసి = శిరస్సునందు, ఆజ్ఞలిమ్‌= దోనిలిని, 
= ఉంచి, ఏవమ్‌ = ఇటు, ([బువాణామ్‌ = వలుకుచున్న , ఆరటామ్‌ = 
ఆరజను గూర్చి, _వత్యువాచ = తిరిగి వలికెను. 


తా. కామవశుడైన ఆ దండుడు మదముచేత ఉన్మతుడె, ఇట్లు పలుకు 
చున్న అరజతో, శిరస్సుపై అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 18: 


మూ, (పసాదం కురు సుశ్రోణి న కాలం క్షేప్తుమర్హసి, 
త్వత్కృూతే హి మమ [పాణా విదీర్యన్నే వరాననే. 14 


(ప. అ. స్నుశోణి = మంచి నితంబము కలదానా! [పసాదమ్‌ = అను. 
గ్రహమును, కురు== చేయుము. కాలమ్‌ = కొలమును, షేప్తుమ్‌ = గడపుటకు,. 

న అర్హసి = తగవు. వరాననే = సుందరమైన ముఖము గలదానా! త్యత్కృలే= 
జన్‌ నిమిత్తమై, మమ = నాయొక్క, (ప్రాణాః = ప్రాణములు, విదీర్యన్నే = 


చీల్చబడిపోవుచున్నది. 


తా. అందమైన కట్మిపదేశము గలదానా! కాలము గడిపివేయకుము. ఓ 
సుందరముఖీ ! సీ మూలమున నా ప్రాణములు పోవుచున్నవి. 14 


ఉ తరరాండము శకగీగి 


మూ. తాం |పొప్కు మీ వధో వాపి ఫొవం వామి సుదారుణమి, 


భగం కసం మాం భీరు భజమాగం గువిహంలఒమి. 15 


(వ. అ. తా౧మ్‌ = నిన్ను + టూప్క = = పొంద్‌, మే గాకు, చధః బా ఆవి 
= చావు గాని, పాసివ్‌ దారుణమెన, వాపం వా అసి-వాపము గాని, 
వచ్చుగాక. భీరు = భయస్యభావము కలదానా, సువిహ్వలమ్‌ = చాలా వ్యాకులు 
డైన, భజమానమ్‌ == సేవించుచున్న, భ కమ్‌ = ఈ భకుణ్ణి, భజస్వ = పొందుము. 


తా. నిన్ను పొందిన పిమ్మట నాకు మరణము కలిగినను, భయంకరమైన 
పాపము వచ్చినను విచారము లేదు. ఓ! భయస్వభావముగలదానా! చాలా వ్యాకు 
లత చెంది నిన్ను సేవించుచున్న ఈ భక్తుణ్ణి పొందుము. 15 


మూ. ఏవముక్త్వా తు తాం కన్యాం దోర్భా్యాం గృహ్య బలాద్బలీ, 
విస్ఫురన్రీం యథాకామం మైథునాయోపచ్యకమే, 16 

ప. అ. బలీ = బలవంతుడైన ఆ దండుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తా? = 

పలికి, విస్ఫురన్నీమ్‌= పెనుగులాడుచున్న, లాం కన్యామ్‌ = ఆ కన్యను, దోర్భ్యామ్‌ 
ఉబాహువు లచేత, బలాత్‌ =బలాత్క్మారముగ, గృహ్మజ(గహించి, యథాకామమ్‌ 
==కామానుసారము, మైభునాయ == మైథునముకొరకు, ఉపచ క మే=| పారంభించెను. 


తా. బలవంతుడైన ఆ దండుడు ఇట్లు పలికి ఆ కన్యను బాహువులతో 
బలాత్కా.రముగ పట్టుకొని, ఆమె పెనగులాడుచుండగా, యథేష్టముగా మెథునము 
నకు ఉప క్రమించెను. 16 


మూ. తమనర్థం మహా ఘోరం దజ్ఞః కృత్వా సుదారుణమ్‌, 
నగరం (పయయావాశు మధుమన్తమనుత్తమమ్‌. 17 


(ప. ౪, దణ్జః = దండుడు, మహా ఘోరమ్‌ = చాలా ఘోరమైన, సుదా 
రుణమ్‌ = చాల దారుణమైన, తమ్‌ = ఆ, అనర్జమ్‌ = ఆకృత్యమును, కృత్యా = 
చేసి, ఆశు = కీఘముగా, అనుత్తమమ్‌ = ఆత్యుత్తమమైన, మధుమన్నం నగరమ్‌= 
మధుమంతనగరమును గూర్చి, ప్రయయౌ = వెళ్లెను. 

తా. దండుడు చాల ఘోరము, దారుణము అయిన ఈ పావకృత్యము చేవీ 
వెంటనే తన నగర మైన మధుమంతమునకు వెశ్లిను. 17 
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మూ. అరజాపి రుదనీ సా ఆ్రమస్మ్యావిదూరతః, 
(పతీక్షతే సుసంతస్తా పితరం దేవసంనిభమ్‌. 18 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజే 
ఆశీతితమః సర్గః 
వ. ఆ. సా ఆరజాపి= ఆ అరజ కూడ, రుదసీ = ఏడ్చుచున్నదై, 


సుసంతస్తా = చాల భయవడినదై, ఆ[శమస్య = ఆశ మమునకు, అవిదూరతః= 
సమీపమున, దేవసంనిభమ్‌ == దేవతాతుల్యుడైన, పితరమ్‌ = తండిని, (పతీక్షతే 
తా. అరజ చాలా భయపడి ఏడ్చుచు ఆశమసమీపమునందు దేవతా 


తుల్యుడైన తండికొర కై నిరీక్షించుచుండెను. రి 


“బాలానందిని"అను శీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనుబదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకొళీతితమః సర్గః 
(భక్రాచాట్యుని కొఫముచేత్‌ దండుడు వాని రాజ్యము నోళించుటు |. 


మూ. స ముహూర్తాదుపశుత్య దేవర్షిరమిత ప్రభః, 
స్వమా శమం శిష్యవృతః కుధార్త సంన్యవర్త త, 1 
(ప. ఆ. ఆమిత పభః= అనంత మైన కాంతి గల, సః దేవర్షి! = ఆ దేవర్షి, 
ఉప్మశుత్య = విని, శిష్యవృతః= శిష్యులతో కూడినవాడై, కృధార ! = ఆక లిచేత 
'పీడింవబడినవాడై, ముహూర్తాత్‌ = ముహూర్త కాలములో, స్వమ్‌ = తన సంబంధ 
మైన, ఆ శమమ్‌ = ఆశమమును గూర్చి, సంన్యవర్తత = మర లెను. 
ఠా. అనంతమైన తేజస్సుగల శు కాచార్యుడు ఈ విషయమునువిని, శిష్య 
సమేతుడై, ఆకలితో బాధపడుచు ముహూర్తకాలములో తన ఆశ్రమమునకు తిరిగి 
వచ్చెను. 1 
మూ. సోఒపశ్యదరజాం దీనాం రజసా సమభిఫ్రుతామ్‌, 
జోత్సామివ [గహగస్తాం [పత్యూ షే నవిరాజతీమ్‌. 2 
(ప. అ. సః = అతడు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, రజసా = పరాగముచేత, 
సమభిపుతామ్‌ _ కప్పబడినది, ప్రత్యూష = [పాత:ఃకాలమునందు, (గహ్యగస్తామ్‌ 
= ([గహముచేత (మింగివేయబడిన, జోత్స్నామివ = వెన్నెల వలె, న విరాజతీమ్‌ 
= పకాశించని, అరజామ్‌ = అరజను, ఆపశ్యత్‌ = చూచెను. 
తా. శుకాచారుర్యులు దీనురాలైన అర జను చూచెను. ఆమె శరీరము వరా 
గముచేత కప్పబడి ఉండెను. (ప్రాతఃకాలమునందు [గహముచేత (రావువుచేత 
“లేదా సూర్యునిచేత) కప్పివే యబడిన వెన్నెల వలె కాంతి విహీనురాలై ఉండెను. శి 
మూ. తస్య రోషః సమభవత్‌ కుదారస్య విశేషతః, 
నిరహన్నివ లోకాంశ్రీన్‌ శిష్యాంశైతదువాచ హ. శి 
న! 


కీర్‌రీ శ్రీమదామాయణము 


(వ. ౪, తస్య = ఆతనికి, విశేషతః _ విశేషించి, కుధార్వ్సస్య = ఆకలి 
చేత పీడితుడైన అతనికి, రోషః= కోపము, సమభవత్‌ = కలిగెను. [తీన్‌ = 
మూడు, లోకాన్‌ = లోకములను, నిర్ణహన్‌ ఇవ = కాల్చి వేయుచున్న వాడు వలె, 
శిష్యాన్‌ = శిష్యులను గూర్చి, ఏతత్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. ఆ కుకాచార్యునకు, విశేషించి ఆకలిచేత బాధపడుచున్న వానికి, 


కోవము కలిగను. ఆతడు మూడు లోకాలను కాల్చి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు 
శిమ్యలతో ఇట్లనెను. 3 


మూ. పశ్యధ్వం విపరీతస్య దణస్యావిదితాత్మనః, 
ణ 
విపతిం మఘోరసంకాకాం (కుద్ద్ధాదగ్నిశిఖామివ. 4 
(ప. ఆ, విపరీతస్య = విపరీత పవృత్తి గల, ఆవిదితాత్మనః = తెలియ 
బడని తన శక్తి గల, లేదా మనోన్నిగహములేని, దణ్ణస్య = దండునియొక్క, 
"ఘోరసంకాశమ్‌ చాల "ఘోర మైన, ఆగ్నిశిఖామివ = ఆగ్నిశిఖవంటి, విపత్తిమ్‌ 
= ఆపదను, (కుద్దాత్‌ = కోపించిన నానుండి, పశ్యధ్యమ్‌ = చూడండి. 


తా. కోపించిన నావలన విపరీత పవృత్తి గల వినయవిహీనుడైన ఈ 
దండునకు అగ్నిశిఖవంటి ఘోరమైన ఎట్టి ఆపద రానున్నదో చూడండి. 4 


మూ. క్షయోఒస్య దుర్మతేః పాపః సానుగస్య దురాత్మనః, 
యః (పదీప్తామివాగ్నేయీం శిఖాం సంస్పృష్టవానిమామ్‌. 
ప. ఆ. సానుగస్య=ఆనుచరులతో కూడిన, దుర్మతే! = చెడ్డ బుద్ధి గల, 
అస్య దుర్మతేః = ఈ దుర్మతికి, కయః = వినాశము, (పాపః = (పాప్తించినది. 
యః = ఎవడు, (వదీపామ్‌ = మండుచున్న, ఆగ్నేయోమ్‌=ఆగ్ని సంబంధమైన, 
శిఖామ్‌ ఇవ== జ్వాలను వలె, ఇమామ్‌ ఈమెను, సంస్పృష్టవాన్‌ = స్పృశించి 
నాడో. 
లా. (పజ్వరిల్లుచున్న అగ్నిజ్వాలను స్పశించినట్టు ఈమెను స్పృశించిన 
దుర్చుద్ధియైన ఈ దురాత్మునకు పరివార సహితముగా వినాశము దాపురించినది. ర్‌. 
మూ. యస్మాత్స కృతవాన్‌ పాపమీదృశం మోరసంహితమ్‌, 
తస్మాత్‌ |పాప్స్యతి దుర్మేధాః ఫలం పాపస్య కర్మణః. 
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(ప. అ. నః = అతడు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఈదృకళమ్‌ = 
ఇట్టి, ఘోరసంహితమ్‌ = ఘోర మైన, పావమ్‌ = పాపమును. కృతవాన్‌ = చేసి. 
నాడో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, దుర్మేధాః= ఈ దుష్టబుద్ధి, పాపస్య = 
పాపమైన, కర్మణః = కర్మయొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, (పాష్ఫ్యతి = పొంద 
గలడు, 


నే 


తా. ఇతడు ఇట్టి ఘోరమైన పాపము చేసినాడు గాన ఈ దుర్భుద్ధి పాప 
కర్మకు ఫలమును పొందగలడు. 6. 


మూ. సప్తరా[తేణ రాజాసొ సప్ముతబలవాహనః, 
పాపకర్మ సమాచారో వధం (పాష్ఫ్యతి దుర్మతిః, 7 


(ప. ఆ. దుర్మతిః = దుష్టబుద్ధి గల, పాపకర్మసమాచారః= పాపకర్మ, 
ఆచారము గల, అసౌ రాజా = ఈ రాజు, సప్వుతబలవాహనః = ప్యుత-నెన్య- 
వాహనసహితుడై , సప్తర్శాలేణ=ఏడు రోజులలో, వధమ్‌ =వధను, (పాష్ఫ్యతి 
= పొందగలడు. 

తా. పాపకర్మ, పాపాచారము చేయు దుర్మతియైన ఈ రాజు పుత సైన్య 
వాహనములతో సహా ఏడు రోజులలో మరణించగలడు. 7 


మూ. సమన్హాడ్యోజనశతం విషయం దాస్య దుర్మ తేః, 
ధక్ష్యతే పాంసువర్షేణ మహతా పాకకాసనః. 8 
(ప, అ. అస్య = ఈ, దుర్మతేః=దుర్మతియైన రాజుయొక్క, విషయమ్‌. 
= దేశమును, సమనాల్‌ = చుట్టూ, యోజనశతమ్‌ = నూరు యోజనములు, పాక 
శాసనః = ఇర్మదుడు, పాంసువర్షేణ = పరాగముయొక వర్షముచేత, ధక్ష్యలే== 
దహించివేయగలడు. 
తా. దుర్మతియైన ఈతని దేశమును నూరు యోజనముల పరిదిలో 
ఇందుడు గొప్ప పరాగమును కురిపించి కాల్చివేయగలడు. 8 


మూ. సర్యసత్యాని యానీహ స్థావరాణి చరాణి చ, 
మహతా పాంసువర్షేణ విలయం నర్వతోఒగమన్‌. 9 
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చరాణి చ=జంగమములు అయినవి ఉన్నవో, సర్వసత్వాని= ఆ సమస ప్రాణులూ 


వర్షముచేత, విలయమ్‌ = వినాశమునును, ఆగమన్‌ = పొందినవి (పొందును). 


తా. ఇక్కడ ఉన్న జంగమస్థావరాత్మకము లైన అన్ని [ప్రాణులూ కూడ 
అంతటా కురియు గొప్ప ధూశివర్షముచేత నశింపగలవు. 9 


మూ. దణ్జస్య విషయో యావత్తావత్సర్వం సముచ్చయమ్‌, 
పాంసువర్షమివాలక్ష్యం సప్తర్శాతం భవిష్యతి. 10 
(ప. అ. దణ్ణస్య = దండునియొక్క, విషయః== దేశము, యావత్‌ _ 
ఎంతవరకు ఉన్నదో, తావత్‌ = అంతవరకు, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, సముచ్చ 
యమ్‌ = ఉన్నత మైన (ప్రాణిసముదా యము, స ప్రర్మాతమ్‌ = ఏడురోజులు, పాంసు 
వర్షమ్‌=పరాగము వర్షమును, (పాహ్య=పౌంది) అలక్ష్యమ్‌ ఇవఎకనబడనిదిగా, 
తా. దండుని దేశము (సరిహద్దు) ఎంతవరకూ ఉన్నదో అంతవరకు 
ఎత్తుగా ఉన్న (నిలచి ఉన్న) _పాణిసముదాయము ఏడు ర్మాతులు దూళివర్షమును 


పొండి కనబడకుండపోవును. 10 
మూ. ఇత్యుక్త్వా (కోధత్మామాక్షస్త మాశయనివాసినమ , 
జనం జనపదాన్నేమ స్టీయతామితి చాబవీత్‌. 1i 
పే. అ. ఇతి ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, (_కోధతా మాష: = (కోధముచేత 
ఎజ్జనైన కళ్ళు గల అతడు, ఆ శ్రమనివాసినమ్‌ = ఆగమములో నివసించుచున్న, 
తం జనమ్‌ == ఆ జనమును, జనపదా న్తేషు= దేశపు సరిహద్దులందు, స్రీయతామ్‌= 
ఉందురు గాక, ఇతి =- అని, ఆ|బవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. (కోధముచేత ఎజ్జనైన కళ్ళు గల ఆతడు ఇట్లు పలికి “మీరందరు 
దేశము సరిహద్దులందు నివసించుడు” అని ఆ్రమనివాసులకు చెప్పెను. క్షే 


మూ. (శుత్యా తూశనసో వాక్యం సో శమావసథో జనః, 
న్నిషా-న్లో విషయాత్తస్మాత్‌ స్థానం చ్మకేఒథ బాహ్యతః. 
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(ప. అ ఉళనసః = కుకునియొక్క , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, _శ్రుత్యా 
= విని, సః = ఆ, ఆశమావసథః = ఆశ్రమము నివాసముగా గల, జనః 
జనము, తస్మాత్‌ = ఆ, విషయాత్‌ = దేశమునుండి, న్నిష్కాన్నః = 
బైటకు వెళ్ళినదై, బాహ్యత।= వెలుపల, స్థానమ్‌ = స్థానమును, చ।కే= చేసి 
కొనెను. 


తా, శృుకాచార్యుని మాటలు విని ఆ శమములో ఉన్న జనము ఆదేక 
మును విడచి వెలుపల నివసించెను. 12 


మూ. స తథోక్స్యా'మునిజనమరజామిదమ।బవీత్‌. 
ఇహైవ వస దుర్మేధే ఆశమే సుసమాహితా. 18 


వ. ఆ. సః = అతడు, మునిజనమ్‌ = మునిజనమును గూర్చి, తథా = 
అట్టు, ఉక్యా = పలికి, అరజామ్‌ = అరజను గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
ఆ బవీత్‌ = పలికెను. దుర్మేధే== దుర్చుద్ది గలదానా, సుసమాహితా _ బాగా 
సావధానచిత్తురాలవై (యోగభ్యాసము చేయుచున్న దానవై), ఇహ=ఈ, ఆశమే 
ఏవ= ఈ ఆశమమునందే, వస = నివసించుము. (ఆ రాజు బలాత్కారము చేసి. 
నప్పుడు పూర్తిగా ఎదిరించక పోవుటచే దుర్మేధ అన్నాడని వ్యాఖ్యాతలు), 


తా. ఆ వక్రాచార్యుడు మునులతో ఇట్లు పలికి అరజను ఇట్లు ఆదేళించెను. 
“టి 1 దుర్భుద్ది గలదానా! నీవు ఈ ఆశమనందే యోగాభ్యాససక్తురాల వె 
నివసించుము. 18. 
మూ. ఇదం యోజనపర్య నం సరః నసురుచిర|పభమ్‌, 
అరజే విజ్వరా భుజ్జ్వ కాలళ్ళాాత (పతీక్యుతామ్‌. 14 
(ప. ఆ. ఆరజే= అరజా! యోజనపర్యన్నమ్‌ = యోజనమువరకు, సురు 
చిరమ్‌ = చాలమనోహరమైన, ఇదం సరః= ఈ సరస్సును విజ్యరా= మనో 
వ్యథ లేనిదానవై, భుజ్జ్వ = అనుభవించుము. కాలః చ= కాలము కూడ, ఆత. 
= ఇక్కడ, వశీక్యతామ్‌ = నిరీక్షించ ఐడుగాక. 


తా, అరజా! యోజనము విశాలమైన చాలా మనోవార మైన ఈ సరస్సును. 
మనోవ్యథ లేవీ లేనిదానవై అనుళవించుము. కాలమున శై వేచి ఉండుము. 14 


c 
at: శీను దామూ యణము 
మ్య NA చ War జాన Nag Wee tr, 


శాప . స్మ Nas చే శే పాష సని Mt gis | [1 


వ అ 0౧ ష షే ఎమీపముపంచు, సం ఏ, MR Myiaun, 
తాం ఏళామ 2 ఆ రాతి. చాసమ్‌ ఇ నెటాసెమును,. ఏష్యని ఇ వొంచగిలవో, 
తేజ అవి, నిచ్ళవా= నిత్యమూ, పాంసువర్రేణ=వరాగము వర్షముచీత , అవరధ్యాః 
=చం౦ఎ9ిక ముకానివి, వివ ని = కాగలవు. 


m7 


అఆ రాతి నీవవి ఏ (పాణులు నివసించునో ఆవి నిత్యమూ (ఏనాటికీ) 
రూశిపంము తి చంపెబతవు'. కేఫ్‌ 


మో. శర్వా ఏమోగం బహర్షేః సారజా భార్గవీ తదా, 


ఓ 


తథేతి ఏతం పావా భార్గవం భృశదు?భితా. 16 


ఏ ఆ. తెదా= అప్పుడు, భాగ్గిఏి = శుకుని కుమార్తె యైన, సా= అఆ, 
ఆరెజా = అనెజ, వ్యా నైః= ఆ _ఐవ్యార్షియొక్క క్‌ నియోగమ్‌= ఆజ్ఞను, _చశుత్యా 


=విని, భృశ మఖిశా = చాలా దుభించినదై , పితరమ్‌=తండిని గూర్చి, తథేతి 


తా. అవృడు శు[కాచార్యుని కుమార్తె యైన ఆరజ చాల దుఃభించుచు 
(వఐహర్షియైన తన తండి ఆజ్ఞను విని "అట్లీ చేసెదను” అని ఆతనితో పలికెను. 


మూ. ఇత్యుక్వా భార్గవో వాసమన్య(త సమకారయత్‌, 
తచ్చ రాజ్యం నరేన్హ్రస్య సభృత్యబలవాహనమ్‌, 17 
సప్తాహాదృస్మ సాద్బ్చూతం యథోక్తం (బహ్మవాదినా, 

వ. అ. భార్గవః = శుకుడు, ఇతి = ఇట్టు; ఉక్వా = పలికి, అన్య త= 
మరియొక చోట, వాసమ్‌ _ నివాసమును, సమకార యత్‌ ఇచేయించెను. నరేన్ద్రస్య 
= రాజుయొక్క, సభృత్యబల వాహనమ్‌ = భృత్యులతోను, నెన్యముతోను, వాహ 
నములతోను కూడిన, తత్‌ = ఆ, రాజ్యం చ = రాజ్యము, (బహ్మవాదినా = 
(దిహ్మవాదియైన శుకునిచేత, యథా== ఎట్లు, ఉకమ్‌ = చెవ్పబడినదో ఆట్టు, 
నపాహార్‌ = ఏడురోజులలో, భస్మసాత్‌ = భస్మముగా, భూతమ్‌ = అయినది. 


ఉ తరకొలడ ము AR 


wom ee: 


we hima ణీ ThA మదక fh hms తీగ , చచుగ 39 
a ree గల కగు కే ఉగ! కగు, షో hy చార hme ace 
గేట్‌ i Labor, ih Hime tf cn fn 


మూ. తరాల దజ్ఞపిద యూ మ్య నయా oar: 1 

శపో (బహ్యార్తిణా తగ వెధక్మే గ్‌ సహి సహిత కృతే 
(వ. అ. నృప= రాశా! విస శై వలయో।ః = పింధ్యశై వలపర్వతముల 
మధ్య, అసొ = ఈ, తస్య దంణ్జవిష య। =వానిదండ దేశము, సహితే=వూరి గా 
ధర్మ సొఖ్యములతో కూడిన, కృరేకృతయుగమునందు, వె రర్మే్మ- అధర్మము 
జరిగినదగుచుండగా, తేన (విహ్మర్రిణా= ఆ సబహ్మార్తి చేత, శప జక పించదడినది. 


తా. రాజా! ఏంధ్యశ్రైలపర్వతముల మధ్యనున్న అతని ఈ దండ దేశమును 
ధర్మసొఖ్యపరిపూర్త మెన కృతయుగమునందు ఆఅదర్యము అడగ ఒడ అ ఒహ 
అజా ల న 54 

ఈ విధముగా శపించెను A 


త్‌ 


మూ. తతః (పభృతి కాకు దణ డక 1 13 
తపస్వినః ని సితా హత జనస్థా న మతోఒభవత్‌, 
ఏతత్తే సర్వముఖ్యాతం క పృచ్చసీ రాఘవ. 20 
(ప అ. తతః (పభృతి = ఆది మొదలు, కాకుత్త్చ = రామా! దజ్జకార 
ణ్యమ్‌ = దండకారణ్యము అని, ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది. ఆత = ఇక్కడ, 
తపస్వినః = మునులు, స్థితాః పొ = ఉన్నారు కదా? ఆతః = ఆ కారణమువలన, 
జనస్తానమ్‌ = జనస్థానముగా, అభవత్‌ = ఆయెను. రాఘవ రామా! యత్‌ = 
దేనినో గూర్చి, మామ్‌ = నన్ను, పృచ్చనీ = అడుగుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, 
సర్వమ్‌ = ఆంతయూ, లతే = నీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. 
లా. కాకుల్భా! ఆది మొదలు దీనికి దండకారణ్య మని పేరు వచ్చినది. 
ఇక్కడ మునులు నివసించుటచే జనస్థాన మని కూడ పేరు. రామా! నీవు ఆడి 
గిన ఈ విషయమునంతనూ నీకు చెప్పినాను 19, 20 


మూ. సంధ్యాముపానితుం వీర సమయో హ్యతివర్శ లతే, 


ఏతే మహర్షయః సర్వే వూర్ణకుమ్బాః సమన్మతః, 21 
కృతోదకా 'నరవ్యామ ఆదిత్యం పర్యుపాసతే. 


కీశీ శ్రీమ్మదామాయణము: 


(వ. ఆ. వీర=పీరుడా! సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాసితుమ్‌ =ఉపాసించు 
టకు, సమయః = సమయము, ఆతివర లతే హి == దాటిపోవుచున్నది కదా! నర 
సమన్నతః == అన్నివైపులా, పూర్ణకుమాః = జలపూర్ణములైన కుంభములు గల 
వారె, కృతోదకాః సు స్నానమువేసినవారై , ఆదిత్యమ్‌ = సూర్యుణ్ణి, పర్యుపాసతే 

హా — (>) 
= ఉపాసించుచున్నారు. 
తా. వీరుడా! సంధ్యోపాసన చేయు సమయము దాటిపోవుచున్నది. నలు 


మూలలా ఈ మహర్షులు స్నానములు చేసి, జలపూర్ణకుంభములు దగ్గర ఉంచు 
కొని సూర్యుణ్ణి ఉపాసించుచున్నారు. 21 


మూ స తెర్భాహ్మణమభ్యస్తం సహితై(ర్చుహ్మవితమైః, 29 
రవిరస్తంగతో రామ గచ్చోదక ముపస్పృశ. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్ణే 
ఏకాశీతితమః సర్గః, 


(ప. ఆ. సహిర్రెః== ఒక చోట కలిసిన, [బహ్మవిత్తమైః = (బహ్మవేత్త 
లలో గొప్పవారైన (బాహ్మణులచేత, [బాహ్మణమ్‌ = బాహ్మణము, అభ్యస్నమ్‌ 
= చదవబడినది. సః==ఆ, రవిః= సూర్యుడు, అస్తం గతః = ఆస్తమించినాడు, 
నము చేయుము. 

తా. ఒకచోట కలిసిన [(బహ్మవేత్తలు (బాహ్మణమును పఠించుచున్నారు. 
సూర్యుడు ఆస్తమించినాడు, రామా! వెళ్ళి సంధ్యోపాసన చేయుము. 22 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో ఎనభై ఒకటవ సర్గ సమా ప్రము, 


అథ ద్వ్యశీతితమః సర్గః 
[రాముడు అగస్వ్యాం (క మమునుండి అయోధ్యోవ నియలుధోదుట. ] 


మూ. బు షేర్యచనమాజ్ఞాయ రామః సంధ్యాముపాసితుమ్‌, 
ఆపా_క్రమత్సర్గః పుణ్యమప్పరోగణ సేవితమ్‌. 1 
పః ఆ. రామః == రాముడు, యిషేః= బుషియొక్క-, వచనమ్‌ = వచన 
మును, ఆజ్ఞాయ== తెలిసికొని , సంధ్యామ్‌ =సంధ్యను, ఉపాసిశుమ్‌ = ఉపాసించుటకు, 
అవ్సరోగణ సేవితమ్‌ = ఆవృరసల గణముచేత సేవించబడిన, పుణ్యమ్‌ =వుణ్య మైన, 
సరః = సరస్సును గూర్చి, ఆఅపా[కమత్‌ = వెళ్లిను. 
తా. రాముడు ఆగస్సుని మాటలు విని సంధ్యోపాసన చేయుటకు అప్పర శ్రీ 
సముదాయములతో నిండిన పవిత్రమైన సరస్సుకు వెళ్లిను. 1 
మూ. త తోదకముపస్పృశ్య సంధ్యామన్వాస్య పళ్చిమామ్‌, 
ఆశ్రమం (పావిశ ద్రామః కుమృయోనేర్మహాత్మనః. 2 
వ. అ. రామః = రాముడు, త|త = అక్క-డ, ఉదకమ్‌ ఉవస్పృశ్య = 
ఉదకమును స్పృశించి, వళ్చిమాం సంధ్యామ్‌ = వళ్చిమసంధ్యను, ఊపాస్య ఆ 
ఉపాసించి, మవోత్మనః = మవోత్ముడైన, కుమృయోనేః pm ఆగస్తునియొక్క-, 
ఆ్మశమమ్‌ = ఆకమమును, (పావిశత్‌ = (వవేశించెను. 
తా. రాముడు అక్కడ ఆచమనము చేసి, సాయంకాలసంధ్యను ఉపాసించి, 
మవోత్ము డైన అగస్సుని ఆశ్రమములో |పవేశించెను. 2 


మూ. తస్యాగస్తో బహుగుణం కన్దమూలం తథాషధమ్‌, 
శాల్యాదీని పవి_తాణి భో జనార్థమకల్పయత్‌. 8 


వ. ఆ. అగ స్యః = ఆగస్తుడు, తస్య = నానియొక్క-, భోజనార్డమ్‌ = 
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భోజనముకొరకు, ఐబహుగుణమ్‌ =చాల గుణములు గల, కనమూలమ్‌ =దుంవలను, 
ళు 
తథా = మరియు, బొషరమ్‌ = శాకాదులను, పవి,తాణి = పవి తము లైన, శాల్యా 


లా. ఆగస్తుడు రాముని భోజనముకొర కై ఉతమగుణము లున్న దుంపలు. 
ళాకములు, వరి మొదలైనవాటిని ఏర్పరచెను. 8 


మూ. స భుకృవాన్నర।శేష్టస్త్రదన్నమమృతోపమమ్‌, 
పీతశ్చ పరితుష్టశ్చ తాం రా(తిం సముపావిశత్‌. 4 


(పే. అ. నర శేష్టః=నరులలో 'ేష్టుడెన, సఃజరాముడు, అమృతో పమమ్‌= 
అమృతమువంటి, తర్‌ = ఆ, అన్నమ్‌ = అన్నమును, భుక్తవాన్‌ = భుజించినాడు. 
(ప్రీతః చ = సంతోషించినవాడై, పరితుష్టః చ = తృప్తి చెందినవాడై, తాం 
రాతిమ్‌ = ఆరాతిని, సముపావిశత్‌ = శయనించెను. 


ఠా. నరులలో (శేన్టుడైన రాముడు అమృతముతో సమానమైన ఆ అన్న 
మును తిని తృప్తుడై సంతోషించి ఆ రాతి అక్కడనే శయనించిను. 4 


మూ. (పభాతే కాల్యముళ్ళాయ కృత్వాహ్నిక మరిందమః, 
బుషిం సముపచక్రామ గమనాయ రఘూత్తమః ర్‌ 


వ. అ. ఆరిందమ। = శ|తుసంహారకు డైన, రఘూతమః = రాముడు, 
(వభాతే జ [పా తఃకాలమునందు, కాల్యమ్‌ = తెల్పవారు జాముననే, ఉల్దాయ = లేచి, 
ఆహ్నికమ్‌ = ఆహ్నికకృత్యమును, కృత్వా = చేసికొని, గమనాయ = తిరిగి 


వెళటకె, బుషిమ్‌ = ముసిని, సముపచ కామ = సమీపించెను. 
ళా ఘా 


తా. శ్మతుసంహారకుడైన రాముడు [పాతఃకాలమునందు తెల్లవారుజాము 

నందే లేచి, ఆహ్నికకృత్యములు చేసికొని, తిరిగి వెళ్లుటకై అనుజ్ఞ పొందుటకు 

అగస్త్యుణ్ణి సమీపించెను. ర్‌ 
మూ. అభివాద్యా బవీ దామో మహర్షిం కుమృసంభవమ్‌, 

ఆపృచ్చే స్వాం పురీం గన్తుం మామనుజ్ఞాతుమ ర్హసి. 6 


వ. ఆ. రామ = రాముడు, మహర్షిమ్‌=మహర్షియైన , కుమృసంభవమ్‌ ౫ 
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ఆగస్సుణ్ణి, అభివాద్య = నమస్కరించి, అ్యబవీత్‌ = పలికెను. ఆపృచ్చే = అను 

లీల 

మతి కోరుచున్నాను. సామ్‌ = నా సంబంధ మైన, పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, 

గనుమ్‌ = వెళ్లుటకు, అనుజ్జ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 
మే (3 జా ళా వా 


తా, రాముడు అగస్త్యమహర్షికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికను. “నేనునా 
నగరమునకు వెళ్లుటకు అనుమతి ఇమ్ము”. 6 
మూ. ధన్యోఒన్మ్యనుగృహీతోఒస్మి దర్శనేన మహాత్మనః, 
దమం చెవాగ మిష్యామి పావనార్థం మహాత్మనః. 7 
(ప. ఆ. మవోత్మేనః = మవోత్ముడవైననీయొక్క, దర్శనేన = దర్శనము 
చేత, ధన్యః = ధన్యుడను, అస్మీ = అయినాను. అనుగృహీతః = అను గహింవ 
బడిన వాడను, అస్మి = ఆయినాను, మహాత్మనః = మహాత్ము లైన మిమ్ములను, 
(దమ్హమ్‌ = చూచుటకు, పావనార్థమ్‌ = పవిత్రము చేసికొనుటకు, ఆగమిష్యామి= 
రాగలను. 
తా. మవోత్ముడవైన నీ దర్శనముచేత ధన్యుడ నైతిని, అన్ముగహింప 


అగీరిసి. మహాత్ములైన మిమ్ములను చూచుటకు, నన్ను నేను వవ్మితము చేసికొను 
టకు రాగలను. 7 


మూ. తథా వదతి కాకుళ్జ్సే వాక్యమద్భుతదర్శనమ్‌, 
ఉవాచ పరమ పీతో ధర్మన్నేతస్తపోధనః. 8 
ప. అ. కాకు చ్చే = రాముడు, తథా=అట్టు, అద్భుతదర్శనమ్‌ = ఆద్భుత 
మైన ఆలోచన గల, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, వదతి= పలుకుచుండగా, ధర్మ 
నేతః = ధర్మము న్నేతముగా గల, తపోధనః = ఆగస్తుడు, వపరమ్మపీతః= చాల 
సంతోషించినవాడై, ఉవాచ = పలికెను, 
తా. రాముడు ఆ విధముగ అద్భుత మైన ఆలోచన గల వాక్యమును వలుకు 
చుండగా, ధర్మము నేతముగా గల ఆమవాముని చాల సంతోషించి ఇటు 
పలికెను. 3 
మూ. అత్యద్భుత మిదం వాక్యం తవ రామ శుభాక్షరమ్‌, 
పావనః సర్యభూతానాం త్యమేవ రఘుననన. 9 
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వ. ఆ. రామ= రామా! తవ=సీయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, శుభాకరమ్‌ = 
శుభములెన ఆషరములు గల, వాక్యమ్‌ = వాక్యము, ఆత్యద్భుతమ్‌-దాల ఆద్భుత 
మైనది. రఘునస్టన = రామా! త్వమేవ = నీవే, సర్వభూతానామ్‌ = సమ స్తప్రాణు. 
లకు, పావన। = పవ్మితము చేయువాగవు. 

తా. రామా! శుభములైన అక్షరములు గల ఈ నీ వాక్యము చాల ఆశ్చర్య 
కరముగా ఉన్నది. రఘునందనా! నీవే సకలభూతములను పవితముచేయువాడ వు. 


మూ. ముహూర్తమపి రామ త్యాం యేచ పళ్యనిి కేచన, 
పావితాః స్వర్గభూతాశ్చ పూజ్యాస్తే (తిదశేశ్వరై:. 10 
(ప. అ. రామ=రామా! యే కేచన = ఎవరెనను, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
మువూ ర్రమపి = ముహూారకాలమైనను, పశ్యన్తి = చూచెదరో, తే = వారు,. 
పావితాః = పవ్మితముచేయబడినవా రై, స్వర్శభూతాః = స్వర్షమును పొందినవారై, 
(తిదివేశ్వరైః=దేవతలచేత, పూజ్యాః= పూజింపదగినవారు, 


తా. రామా! నిన్ను మువూరకాలమైనా ఎవరు చూతురో వారు వవ్నితులై 
స్వర్గమును పొంది దేవతలచేత వూజింవబడుదురు. 10! 


మూ. యేచ త్వాం ఘోరచక్షుర్చిః పశ్యన్తి (ప్రాణినో భువి, 

హతాస్తే యమదచ్చేన సద్యో నిరయగామినః. il 

(వ. అ. తువి= భూమియందు, యే చ= ఏ, (ప్రాణిన = (పాణులు, 

త్వామ్‌=నిన్ను, ఘోరచక్షుర్భిః=కూరము లైన చూపులతో, వశ్యన్తిజచూతురో, 

రే=వారు, యమదజ్ఞేన-యమదండముచేత, హతాః=కొట్టబడినవారై, సద్యః= 
వెంటనే, నిరయగామినః = నర కమునకు వెళ్ళువారు. 


ఈ భూలోకములోని ఏ (ప్రాణులు నిన్ను కూరదృమ్లలతో చూచెదరో 
వాళ్ళు యమదంఠముచేత కొట్టబడి వేంటనే నరకములో పడుదురు. 11 


మూ. ఈదృకళ స్వం రఘు ేష్ట పావనః సర్యదేహినామ్‌, 
భువి త్వాం కథయనో హ్‌ సిద్ధిమేష్యనిి రాఘవ. 12 


1వ. అ. _రఘుటశేష్ట = రఘువంశీయులలో (శేమ్టుడా! రాఘవజ రామా!' 
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త్వమ్‌ = నీవు సర్వదేహినామ్‌ = సమస్తప్రాణులకు, ఈదృశః=ఇట్టి, పావనః= 
వవితముచేయువాడవు. భువి _ భూలోకమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
కథయ నః = చెప్పుచున్న వాళ్ళు, సిద్ధిమ్‌ = సిద్ధిని, ఏష్యన్లి = పొందగలరు. 


లా రామా! నీవు సకల్మపాణులను ఈ విధముగ పవితులను చేయగల 
వాడవు. రాఘవా! భూలోకములో నిన్ను గూర్చి చెప్పుకొనువారు సిద్దిని పొందు 
దురు. 12 


మూ. త్యం గచ్చారిష్టమవ్యగః పన్ధానమకుతో భయమ్‌, 
(పళాధి రాజ్యం ధర్మేణ గతిర్హి జగతో భవాన్‌. 18 


వప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, ఆవ్యగః= శ్రేశరహితుడ వై, అరిష్టమ్‌ = శుభ్ర 
కర మెన, అకుతోభ యమ్‌ = ఎక్క-_డినుండీ భయము లేని, వన్ధానమ్‌ = మార్గ 
మును గూర్చి, గచ్చ pa వెళ్ళుము. రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ధర్మేణ=ధర్మముతో, 
_వశాధి = పాలించుము. భవాన్‌ = నీవు, జగతః == జగత్తుకు, గతిః పి= 
గతివి కదా? 

తా. నీవు ఎట్టి శక్రేశములూ లేనివాడ వై మంగళకర మైన, ఎక్కడినుండీ 
భయములేని మార్గమున వెళ్ళుము. రాజ్యమును ధర్మముచే పరిపాలించుము. నీవే 
ఈ జగత్తుకు గతివి కదా ? 18 


మూ. ఏవముకస్తు మునినా ప్రాక్టాలి వ గహో నృపః, 
అభ్యవాదయత (పాజ్ఞస్తమృషిం పుణ్యశీలినమ్‌. 14 
దే. ఆ. మునినా = మునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః= పలక బడిన, 
నృపః = రాజు, పాజ్ఞాలి ప గహః = కట్టపడిన ఆంజలి|గవాణము గలవాడై, 
[పాజ్జమ్‌ =బుద్ద్ధిమంతు డైన, పుణ్యశీలి నమ్‌ = పుణ్యస్వభావము గల, తమ్‌ బుషిమ్‌ = 
ఆ బుషిని, అబభ్యవాదయత = నమస్కరించెను. 
తా. రాముడు ఆ మునీశ్వరుని మాటలు విని పుణ్యశ్రీలము గల ఆతనికి 
అంజలి ఘటించి నమస్కరించెను. 14 
మూ. అభివాద్య బుషి శేషం తాంశ్చ సర్వాం న్లపోధనాన్‌, 
అధ్యారోహత్త దవ్య(గః పుష్పకం హేమభూషితమ్‌. 15 
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(వ. అ. బుషి శేష్టమ్‌ = బుషి శేవుణ్జి, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, తాన్‌= 
ఆ, తపోధనాన్‌ = మునులను, అభివాద్య = నమస్కరించి, హేమభూషితమ్‌_ 
బంగారముచేత ఆలంకరించబడిన, తత్‌ = ఆ, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
అవ్యగః= సావధానచిత్తుడై, ఆధ్యారోహర్‌ = ఎక్కెను. 


తా. ఆ ఆగ స్యమవహామునికి, సమస్తమైన ఆ మునీశ్వరులకు నమస్క 
రించి, బంగారముచేత అలంకరించబడిన ఆ పుష్పకమును సాపధానచితుడె 
ఎక్కను. 18 


మూ. తం |ప్రయాన్తం మునిగణా ఆశీర్వాదైః సమ న్తతః, 
అపూజయన్‌ మహేన్హాభం సహ సాక్షమివామరాః. 16 


(ప. అ. మునిగణాః = మునిసముదాయములు, (పయాన్నమ్‌ = వెళ్ళు 
చున్న, మహేన్హారిభమ్‌ = మహేందుని వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, 
అమరాః == దేవతలు, సహస్రాక్ష మివ = ఇందుణ్ణి వలె, సమన తః = ఆన్ని 
వెపులా, ఆశీర్వాదైః = ఆశీర్వాదములతో, ఆవూజయన్‌ =వూజించినవి. 


తా. మును లందరూ వెళ్ళుచున్న మహేందుని వంటి ఆ రాముణ్జి దేవ. 
తలు ఇందుణ్జీ వలె, అన్ని వైపులనుండీ ఆశీర్వాదములతో పూజించినవి. i6 


మూ. స్వస్థః స ధదృ్భశే రామః పుష్పకే హేమభూషిలే, 
శీ మేఘసమీపస్టో యథా జలధరాగమే. 17 
వ. అ. హేమభూషితే = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, పుష్ప కే= 
పుష్పకమునందు, స్వస్థః = సుఖముగా కూర్చున్న, రామః = రాముడు, జలధ 
రాగమే = వర్షకాలమునందు, మేఘసమీపస్టః మ్‌ మేఘసమీపమునందున్న, శనీ 
యథా = చందుడు వలె, దదృశే= చూడ బడెను. 


తా. బంగారముచేత అలంకరించబడిన పుష్పకములో సుఖముగా 
కూర్చున్న రాముడు వర్షకాలమునందు మేఘము దగ్గర నున్న చందుడు వలె 
(పకాశించెను. i7 

మూ. తతో౬ర్దదివసే పాపే పూజ్యమానస్తతస్తతః, 
అయోధ్యాం ప్రాప్య కాకుత్సో మధ్యకతామవాతరత్‌. 18 


ఉత్తర కాండము 471 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఆర్బదివ సే = మధ్యాహ్నసమయము, 
పొపే= వచ్చినదగుచుండగా, కాకుత్హ్సః = రాముడు, తతసతః= ఆ యా 
(పదేశములయందు, వూజ్యమానః= పూజింప బడుచు, అయోధ్యామ్‌= అయోధ్యను, 
[ప్రాప్య = పొంది, మధ్యకక్షామ్‌ = మధ్యవాకిలిని (యందు), ఆవాతరత్‌ దిగను. 


తా. రాముడు మధ్యాహ్న మయే సరికి అయోధ్య చేరి అక్కడక్కడ 
వూజింపబడుచు, మధ్యవాకిలిలో దిగెను, 18 


మూ. తతో వినృజ్య రుచిరం పుష్పకం కామగామినమ్‌, 
విసర్ణయిత్యా గచ్చేతి స్వస్తి తేఒస్వితి చ ప్రభుః 19 
కఇాన్తరస్థితం క్షిపం ద్వాఃస్థం రామో= [బవీద్యచః. 


వ. ఆ. తతః= అటుపీమ్మట, [పభుః = ప్రభువైన, రామః = రాముడు, 
గచ్చ = వెళ్ళుము, తే= నీకు, స్వస్తి మేమము, అస్తు=ఆగుగాక, ఇతి= అని, 
రుచిరమ్‌ = సుందరమైన, కామగామినమ్‌ = స్వేచ్చగా వెళ్ళు, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, విసర్షయిత్వా = విడచి, కజు న్రరస్థితమ్‌=-వాకిలి మధ్యయందున్న, 
ద్వాఃస్థమ్‌ = ద్వార పాలకుణ్ణి గూర్చి, క్ష్మివమ్‌ అ శ్రీ ఘముగా, వచః=వచనమును, 
ఆ|ఐవీత్‌ = పలికెను, 


తా. పిమ్మట (ప్రభువైన రాముడు “నీవు వెళ్ళుము; నీకు క్షేమ మగుగాక” 
ఆని వలుకుచు సుందర మైన, స్వేచ్చగా (ప్రయాణము చేయు పుష్పకవిమాన 
మును పంపివేసి, వాకలి మధ్యయందున్న ద్యారపాలకునితో తొందరగా ఇట్లు 
వలికెను. 19 


మూ. లక్షణం భరతం చైవ గత్వా తౌ లఘువిక్రమౌ, 20 
మమాగమనమాభ్యాయ శద్దాాయ చ మా చిరమ్‌, 
ఇత్యార్షే (శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళణ్డే 
ద్య్యశీతితమః సర్గః. 


వ. అ. లఘువికమౌ = శ్మీఘ మైన వర్మాక్రమము గల, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, భరతంచ ఏవ = భరతుణ్ణి గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి మమ. 
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నాయొక్క , ఆగమనమ్‌ = రాకను గూర్చి, ఆఖ్యాయ = చెప్పీ, శబ్రావయ = 


తా. శ్షీఘమెన వరాక్రమము గల'లక్మణ భరతుల దగ్గరికి వెళ్ళి, నేను 
వచ్చినెట్లు చెప్పి నావద్దకు పిలునవుము. ఆలస్యము చేయవద్దు. 90 


“బాలానందిని' అను శ్రీమ1ణామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తర కాండలో ఎనబైరెండవ సర్గ సమావము. 


అథ (త్యశీతితమః సర్గః 


[భరతుడు నలవో చావ్పుగా రాముడు రాజనూయయాగము చేయ 


(వయత్సుమునుండి విరమించుటి.] 


మూ. తచ్చుత్వా భాషితం తస్య రామస్యాక్షిష్టకర్మణః, 
ద్వాఃస్థః కుమారావాహూయ రాఘవాయ న్య వేదయత్‌ 1 
ప, అ. అక్టిష్టకర్మ ణః = క్లేశము లేని పనులు గల, రామస్య = రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, భాషితమ్‌ = మాటను, (శుత్వాజ విని, ద్వాఃస్థః = ద్వార 
పాలకుడు, కుమారౌ= ఆ రాజకుమారులను, ఆహూయ = పిలుచుకొనివచ్చి, 
తా. ద్వారపాలకుడు క్లేశము లేని పనులు గల రాముని మాటలు విని, 
లక్ముణభరతులను తీసికొనివచ్చి రామునకు తెలి పెను. 1 


మూ. దృష్ట్వా తు రాఘవః |పాప్తావుభౌ భరతలక్షణా,. 
పరిష్వజ్య తతో రామో వాక్య మేతదువాచ హ 2 
వ. అ. రాఘవః = రఘువంశసంజాతుడైన, రామః = రాముడు, భరత 
లక్ష్మణౌ = భరత లక్ష్మణులను, ఉభౌ = ఇద్దరినీ, (పాపౌ = వచ్చినవారినిగా, 
దృష్ట్వా = చూచి, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. రాముడు భరతశ తఘ్ను లిద్దరూ వచ్చినట్లు చూచి, వాళ్ళను కౌగ 


లించుకొని ఇట్టు పలికెను. 2 


మూ. కృతం మయా యథాతథ్యం ద్విజకార్యమనుత్తమమ్‌, 
ధర్మ సేతుమథో భూయః కర్తుమిచ్బామి రాఘవౌ. శీ 
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వ. అ. రాఘవౌ = భరతలక్ష్మణులారా! మయా = నారేత, అనుత్ర 
మమ్‌ == అత్యుత్తమమైన, ద్విజకార్యమ్‌ = (బాహ్మబణుని కార్యము, యథాజుఎట్టు , 
తథ్యమ్‌ = యథార్థముగా, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, అథో _ ఇటుపిమ్మట, 


భూయః = మరలి ధర్మ సేతుమ్‌= =ధర్మ మునకు సేతువును, కర్పుమ్‌=- చేయుటకు , 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


రా. భరత శ తుఘ్నురాలా! అత్యుత్తమమైన (బాహ్మణకార్యమును చేసి. 
నట్లై ఇపుడు మరల ధర్మ సేతువును, రాజ ధర్మమునకు సంబంధించిన ఆళ్యుత్తమ 
మర్యాదను, చేయవలె నని కోరుచున్నాను. (రాజసూయము చేయు అర్హత రాజుకు 


మ్మాతమే ఉన్నది గాన అది రాజధర్మానికి సంబంధించిన అత్యున్నత మైన పరిధి 
అని భావము. .) 


మూ. ఆక్షయ శ్చావ్యయ్య శ్చైవ ధర్మ సేతుర్మతో మమ, 
ధర్మ|పసాధకం హత త్సర్యపాప|పణాశనమ్‌. 4 


(వ. అ. ధర్మ సేతుః = ధర్మ సేతువు, ఆక్షయ। చ ఏవ = క్షయము లేనిది 
అని, అవ్యయః చ ఏవ == వ్యయము లేనిది అని, మమ=నాకు, మతః = 


ఇష్టము. ఏతత్‌ = ఇది, ధర్మ(పసాధకమ్‌ = ధర్మమును సాధించునది. సర్వపాప 
(వేణాళనమ్‌ = సమస్త పాపములను నశీంపచేయునది. 


తా. ఈ ధర్మసేతువు అక్షయము, వ్యయరహితము అని నా అభి 
(ప్రాయము. ఇది ధర్మమును పోషించును, సమస్తపాపములను నశింపచేయును. 4. 


మూ. యువాభ్యామాత్మభూతాభ్యాం రాజనూయమనుత్తమమ్‌, 
సహితో యమమిచ్చ్భామి తత ధర్మస్తు శాశ్వత: ర్‌ 
1ప. ఆ. ఆత్మభూతాభ్యామ్‌ = నా ఆత్మలైన, యువాభ్యామ్‌ = మీ ఇద్ద 
రితో, సహితః == కూడినవాడనై, అనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, రాజసూయమ్‌= 
రాజసనూయమును, యముమ్‌ = చేయుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. తత్ర 
దానియందు, ధర్మః = ధర్మము, ళాళ్వతః = శాశ్వతము. 
తా. నాకు ఆత్మవంటివా రైన మీ ఇద్దరితో కలిసీ అత్యుత్తమ మైన రాజ 


సూయము చేయవలె నని కోరుచున్నాను. దానియందు ధర్మము శాశ్వతముగా 
నిలచి ఉండును. 
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మూ. ఇష్ట్వా తు రాజనూయేన మి(తః శ తునిబర్హణః, 
సుహుతేన సుయజ్ఞేన వరుణత్యముపాగమత్‌. 6 


(వప ఆ, శ తునిబర్లణః = శ తువినాశకు డైన, మ్మితః = మ్మతుడు, 
సుహుతేన = బాగా హోమము చేయబడిన, సుయజ్ఞేన = మంచి యజ్ఞమైన, రాజ 
సూయేన = రాజసూయముచేత , ఇస్ట్వా = యాగముచేసి, వరుణత్యమ్‌ = వరు 


లా. శ తువినాశకుడైన మితుడు బాగా నిర్వహింపబడిన ఉత్తమయజ్ఞ 
మైన రాజసూయము చేసి వరుణత్వమును పొందెను. 6 


మూ. సోమశ్చ రాజసూయేన ఇష్ట్వా ధర్మేణ ధర్మవిత్‌, 
(పాప్తశ్చ సర్వలోకేమ కీర్తిం స్థానం చ కాశ్వతమ్‌. 7 
(ప ౪. ధర్మవిత్‌ = ధర్మవేత్త అయిన, సోమః చ= సోముడు కూడ, 
ధర్మేణ == ధర్మముచేత, రాజసూయేన ఇష్ట్వా = రాజసూయయాగము చేసి, సర్వ 
లోకేషు = సమస్తలోకములయందు, కీర్తి, చ=కీర్తిని, శాశ్వతమ్‌ = కాశ్వత. 
మైన, స్థానం చ= స్థానమును, పావః= పొందినాడు, 
తా. ధర్మముల నెరిగిన సోముడు కూడ ధర్మానుసారముగా రాజసూయము 
చేసి సకలలోకములలో కీ రిని, శాశ్వతమైన స్థానమును పొందెను. 7 


మూ. అస్మిన్నహని య్మచ్చేయశ్చి న్యతాం తన్మయా సహ, 
హితం చాయతియు క్రం చ ప్రయతౌ వక్తుమర్హథః. ర 
వ. ఆ, అస్మిన్‌ = ఈ, ఆహని = దినమునందు, మయా సహ=నాతో 
కూడ, యత్‌ = ఏది, [శ్రేయః=[(శేయస్కరమో అది, చి న్యతామ్‌=చింతింఏ బడు 
గాక. _పయతొ=|శద్దావంతులై (బాగా ఆలోచించినవారై ), హితం చ=హితమూ, 
ఆయతియు క్రం చ=మంచి భవిష్యత్తు కలదీ అయినదానిని, వక్తుమ్‌= చెప్పుటకు, 
ఆర్హథ। = తగిఉన్నారు 
తా. మనకు ఏది [శేయస్కరమో. మీరు నేడు నాతో ఆలోచించుడు. 
గ్రోద్దగా ఆలోచించి ఏది హితమో, ఏది మున్ముందు మంచి ఫలము నిచ్చునో అది 
చెప్పుడు. § 


శిరి శ్రీమిదామాయణము 
ననూ బలా చు రాఘనస్యైతిన్నాక్యిం సా, 


doar. mY బాకి మేతిచుబాన పా, (] 
ఇ షు కి ఇ థి 


సన అ. నాక్యవిశాచనః అ నాకములయెంచు నేర్చు గిల, ధరగా 


ఖరతుడు, రామెవెస్య ఇ రామునియొుక్కి , ఏళిల్‌ = ఈ, వాక్కిమ్‌ = వాక్యిమును, 
1శుళ్వాజవిని, [ప్రాజలిః = కిట్టబడిన దోనిలి కలవాడు, భూత్వా= ఆయి, ఏతత్‌ = 
ఈ, వాక్యమ్‌ జ వాక్యమును, ఉవాచ హ = వలిశేను. 


లా. వాక్యములలో నేర్పరియైన భరతుడు రాముడు వలికిన ఈ మాటలు 
వని అంజలి ఘటించి ఇట్లు వలి కెను. 9 


మూ. త్వయి ధర్మః పరః సారో త్వయి సర్వా వసుంధరా, 
(పతిష్టితా మహాబాహో యశళ్చామితవికమ. 10 


(ప. అ. సాధో = సత్పురుమడా! మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు 
కలవాడా! అమితవ కమ = అమితమైన పరాక్రమము కలవాడా! త్వయి = సీ 
యందు, సర్వా= సమ స్తమైన, వసుంధరా = భూమి, (పతిష్టితా = నిలబడినది. 
త్యయి = నీయందు, పరః = గొప్ప, ధర్మః= ధర్మము, యశః చ=కీర్తి 
(వతిష్టితములైనవి). 


తా. సత్పురుమడా |! మహాబావూ! ఆమితమైన వరాకమము కలవాడా! 
నీ యందే ధర్మము వతిష్టితమైనది. నీ యందే నిమ న్తమైన భూమి [వతిష్టిత మెనది, 
నీ యందే కీర్తి (వతిష్షిత మైనది. 10 


మూ. మహీపాలాళ్ళ నర్వే త్వాం (పజావతిమివామరాః; 
నికీక్ష నే మహాత్మానం లోకనాథం యథా వయమ్‌. 11 
వ. ఆ సర్వేజ సమ స్త మైన, మహీపాలాః _ రాజులు, అమరాః == 
చేవతలు, _వజావతిమ్‌ ఇవ. _దిహ్మ దేవుణ్ణి వలి, మవాక్మానమ్‌=-మహాత్ముడ వు, 


లోకవాశమ్‌ _ లోకనాధుడివ్రు, అయిన, త్యామీ = నిన్ను, వయమ్‌ = మేము, 
యతా = ఎల్లో అట్లు + నిరీషనే= చూచుచున్నారు. 


ఠా. రాజులందరూ మహోత్ముడవు, లోకములకు నాథుడవూ అయిన నిన్ను, 
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ఉత రకాండము 
గీసden | వ్యా గీష్పగిషత rir, గ, Pla, hi srl Cae శిత 
ఆ Grint, గ గ: 


ప. వు గాథ పితు] ధాజగ్‌ వశ న £590 REET 
పృథివ్యా గలీభూతో౬సీ [పొణినామపి రాఘవ. 12 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! రాఘవ = రామా! మహాబల = గొప్ప బలము 
గలవాడా! ప్కుతాః= పుతులు, పితృవల్‌ = తండిని వలె, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
వళ్య ని=చూచుచున్నారు. పృథివ్యాః=భూమికీ,పాణినామ్‌ అపి=సకలపాణులకు. 
కూడ, గలిభూతః అనీ గతి అయి ఉన్నావు. 

తా. గొవ్ప బలము గల రాజా! రామా! రాజు లందరు నిన్ను పతులు. 
తండిని చూచినట్టు చూచుచున్నారు. భూమికి, సకల్మపాణులకీ కూడ నీవే గతివి. 18. 


మూ. స త్వమేవంవిధం యజ్ఞమాహర్తాని కథం నృప, 
పృథివ్యా రాజవంళానాం వినాశో యుత దృశ్యతే. 18. 
(వ. అ. నృవ = రాజా! సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, యత = దేనియందు, 
వృథివ్యాః = భూమియొక్క-, రాజవంళానామ్‌ = రాజవంశములయొక్క-,వినాళఃజ= 
వినాశము, దృశ్యతే = చూడబడుచున్నదో, ఏవం విధమ్‌ = ఇట్టి, యజ్ఞమ్‌ = 
యజ్ఞమును, కథమ్‌ = ఎట్టు, ఆహరానీ = చేయగలవు. 


తా. రాజా! ఏ యజ్ఞమువలన భూమిమీద ఉన్న రాజవంశము లన్నీ 

వశించుటకు అవకాశ మున్నదో అట్టి యజ్ఞమును, అంత గౌరవపాతుడ వైన 

సీవెట్లు చేసెదవు ? 18 
మూ. పృథివ్యాం యే చ పురుషా రాజన్‌ పొరుషమాగతాః, 

సర్వేషాం భవితా తత సంక్షయః సర్యకోపజః. 14 

(పే. అ. రాజన్‌ = రాజా! వృథివ్యామ్‌ =భూమిమీద, పౌరుషమ్‌=-పౌరువష 


మును, ఆగతాః = పొందిన, యే చ= ఏ, పురుషాః = పురుమలు గలరో, సర్వే 
షామ్‌ = వాళ్ళ అందరియొక్క-, సర్యకోపజః = అందరి కోపమువలన కలిగిన,. 


సంవయః = తయము, భవితా = కాగలదు. 
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తా. రాజా! భూమిమీద పౌరుషవంతులైన పురుషుల కందరికీ దానివలన, 
ఆందరికీ కలిగే కోవము కలుగుటచే, వినాశము కలుగును. 14 


మూ. సత్యం పురుషళార్దూల గుణైరతులవి|క్రమ, 


స 
పృథివీం నార్హ సే హన్తుం వశే హి తవ వర్తతే, 15 

వ ౪. పురుషశార్జూల = పురుష శేవ్షుడా! గు ణై= గుణములతో కూడిన 
వాడా! అతులవికమ=సాటి లేని పరాకమము గలవాడా! సః= అట్టి, త్యమ్‌= 
నీవు, వృథివీమ్‌ = భూమిని, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నార్హ సే = తగవు. తవ = 
సీ యొకు, వశీ = వశమునందు, వర్తతే హి ఉన్నది కదా ? 


లా. పురుష! శేవ్టుడా! గుణవంతుడా! ఆమితమైన పర్మాకమము ,కలవాడా! 


నువ్వు భూమియందున్న వారిని చంపుట యు కము కాదు. వాళ్ళందరు సీ వశము 
నందే ఉన్నారు కదా? ఫ్‌ 


మూ. భరతస్యతు తద్వాక్యం [శు త్వామృుతమయం యథా, 
(పహర్షమతులం లేభే రామః సత్యపరా[కమః. 16 


(ప. ఆ. సత్యపరాకమః= సత్యమైన పరాక్రమము గల, రామః-రాముడు, 
అమృతమయం యథా = అమృతమయము వలె ఉన్న, భరతస్య = భరతుని 
యొకు, తర్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, గతా విని, ఆతులమ్‌- సాటి 
లేని, _పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. 


తా. సత్యమైన పర్మాకమము గల రాముడు భరతుడు పలికిన అమృతము 
వంటి ఆ మాటలు విని గొప్ప ఆనందమును పొందెను. 16 


మూ. ఉవాచ చ శుభం వాక్యం కై కేయ్యానన్దవర్ట నమ్‌, 
(పీతోఒస్మి పరితుష్టోఒస్మి తవాద్య వచనేఒనఘ,. 17 


వ. అ. కై కేయ్యానన్దవర్థనమ్‌ = కై కేయికి ఆనంద మును వృద్ధిపొందించు 
భరతుని గూర్చి, శుభమ్‌ జశుల మైన, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఉవాచ చజపలి3ెను 
కూడ. అనఘ == దోషములు లేనివాడా! అద్య == ఇప్పుడు, తవ= సీ యొక్క, 
వచనేన=వచనముచేత, (ప్రీతః = సంతోషించినవాడను, వరితుష్టః = ఆనందించివ 
వాడను, అస్మి = అయితిని. 
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తా. భరతునితో శుభమైన వాక్యమును పలికెను. “దోషము లేనివాడా? 
ఇప్పుడు నీ మాటలచేత నాకు చాల ఆనందము కలిగినది”. 17 


మూ. ఇదం వచనమక్షీ బం త్వయా ధర్మసమాగతమ్‌, 
వ్యాహృతం పురుషవ్యా[ఘ పృథివ్యాః పరిపాలనమ్‌. 18 
|. అఆ. పురుషవ్యా_ఘ = పురుష శేన్టుడా! త్వయా = నీచేత, ధర్మసమా 
శతమ్‌ = ధర్మముతో కూడినది, పృథివ్యాః = భూమికి, పరిపాలనమ్‌ = పాలించు 
నది అయిన, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ ఈ వచనము, అక్తీ బమ్‌ = ధైర్యముగా, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది, 
తా. పురుష ేవ్టుడా! నీవు ధర్మ సంమతము, భూమికి పాలనహేతువు 
అయిన ఈ వాక్యమును నిర్భయముగా చెప్పినావు. 18 


మూ, ఏష తస్మాదభిప్రాయం రాజసూయాత్‌ |క్రతూ త్రమాత్‌, 
నివ ర్రయామి ధర్మజ్ఞ తవ సువ్యాహృతేన చ. 19 


ప. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా! ఏషః ఈ నేను, తవ_ 
నీ యొక్క, సువ్యాహృతేన = మంచి మాటచేత, తస్మాత్‌ =ఆ, (కతూత్త 
మార్‌ = [కతువులతో _శేష్టమెన, రాజసూయాత్‌ = రాజసూయమునుండి, అభి 
[సాయమ్‌=అభ్మిపాయమును, నివ ర్రయామి = మరలించుచున్నాను. 

తా. ధర్మములు తెలిసిన భరతా! నీవు పలికిన మంచి మాటల (పకారము 
నేను క్రతువులలో గ్రోష్ట్షమెన ఈ రాజసూయమునుండి నా అభిప్రాయమును 
నివ ర్రింంచేయుచున్నాను. 19 

మూ. లోకపీడాకరం కర్మ న కర్తవ్యం విచక్షణః, 
బాలానాం తు శుభం వాక్యం గ్రాహ్యం లక్ష్ముణపూర్వజ, 
తస్మాచ్చుణోమి తే వాక్యం సాధు యుక్తం మహాబల20. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయజణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
(త్యశీతితమ: సర్గః 


(ప. అ. మవాబల = గొప్ప బలము గలవాడా! లక్మణపూర్వజ = 
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భరతుడా! విచక్షణై! = టుద్దిమంతులచేత, లోక పీడాక రమ్‌ = లోకపీడను చేయు, 
కార్యమ్‌ = కార్యము, న క ర్రవ్యమ్‌ = చేయదగినది కాదు. బాలానామ్‌ = చిన్న 
వాళ్ళయొక్క, శుభం వాక్యం తు= మంచి వాక్యమెతే, (గ్రాహ్యమ్‌ = (గహించ 
దగినది. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సాధు = మంచి దైన, యు క్రమ్‌=తగిన 
తే వాక్యమ్‌ = సి వాక్యమును, శణోమి = వినుచున్నాను. 


తా. బలకాలివైన భరతా! బుద్ధిమంతులు లోకపీడాహేతువైన పని చేయ 
గూడదు చిన్నవారి మంచి మాట (గహింపదగినది. ఆందువలన మంచిదీ, యు క్రి 
యు కమూ ఆయిన నీ మాట వినుచున్నాను. 


“వాలానందిని' అను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఎనభై మూడవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ చతురశీతితమః సర్గః. 


[(లక్షణుడు. అళ్నంమేదయాగమును డూర్చి చెళ్చుచు శం(ద 
వృ (తుల కథను చెల్మ్రట. వృ(తుడు త్రోవను) చేయలి. అతనిని చంభ 
మని ఇం(దుఢడు బిష్టుఖును (టొర్థించుటి ]. 


మూ. తథోక్తవతి రామే తు భరతే చ మహాత్మని, 
లక్ష్మణోఒథ శుభం వాక్యమువాచ రఘునన్దనమ్‌. 1 


(ప. ఆ. రామే= రాముడు, మహాత్మని = మహాత్ముడైన, భరతే చ= 
భరతుడూ, తథాజఅట్లు, ఉక్తవతి = పలికినవాడ గుచుండగా, ఆథ = అటుపిమ్మట, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రఘునన్లనమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, శుభమ్‌ = శుభమైన, 
వాక్యమ్‌ నూ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. రాముడు, భరతుడు పలికిన మాటలు విని లక్ష్మణుడు రామునితో 
శుభమైన వాక్యము పలికెను. క్షే 


మూ. అళ్వమేధో మహాయజ్ఞః పావనః సర్యపాష్మనామ్‌, 

పావనస్తవ దుర్ధర్లో రోచతాం రఘునన్గన. 

(ప. అ. మహా యజ్ఞః = మహాయజ్ఞమెన, అశ్యమేధః = ఆశ్యమేధము, 
సర్వపాష్మనామ్‌ = సమస్తపాపములకు, పావనః=పవి తింవచేయునది. రఘునన్హన= 
రామా! దుర్దర్షః = ఎదిరింప శక్యము కాని, పావనః = వవిత్రము చేయు 
ఆ యజ్ఞము, తవ = నీకు, రోచతాఘ్‌ = ఇష్ట మగుగాక. 

తా. రామా! ఆశ్వ మేధమహా యజ్ఞము సర్వపావములను తొలగించును. 
ఎదిరింవ శక్యముకాని పవితత్యమును చేకూర్చు ఆ యజ్ఞము నీకు ఇష్టమగుగాక. 

మూ. [(శూయతే హి పురా వృత్తం వాసవే సుమహాత్మని, 
(బహ్మహత్యావృత।ః శక్రో హయమేదేన పావితః. 8 
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;వ. ఆ, సుమవహాత్మని = చాల గొవ్పవాడైన, వాసవే _ దేవేం|దుని 
విషయమునందు, పురా = పూర్వము, వృతమ్‌=జరిగినది, [శూయతే హి = విన 
బడుచున్నది కదా. (బహ్మహత్యావృతః = |బహ్మహత్యతో కూడిన, శకః = 
ఇందుడు, హయమేధేన=అక్వమేధముచేత, పావితః_పవితము చేయబడినాడు. 


తా. మవోత్యు డైన ఇం|దుని విషయమున పూర్వము జరిగిన కథ 


(వసిద్ధ మే కదా? ద్రహ్మహత్యాపాపము తగిలిన ఇం[దుడు ఆశ్వమేధముచేత 
వవిెడై నాడు. 8 


మూ. పురా కిల మహాబాహో దేవాసురసమాగమే, 
వృతో నామ మహానాసీద్దెతేయో లోకసంమతః. & 


దే. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! పురా=పూర్వము, 
దేవాసురసమాగమే_దేవాసురుల స్నేవహకాలమునందు, లోకసంమతః। = లోకము 
నకు ఇష్ట్షుడెన, వృతో నామ== వృషతు డను, మహాన్‌ = గొప్ప, దైతేయః = 
అసురుడు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తా. మహాబాహూ! దేవాసురులు స్నేహముగా ఉంటూన్న పూర్యకాలము 
నందు లోకములకు ఇమడెన వృతు డనే గొప్ప దైత్యుడు ఉండెను. 4 


మూ. వి స్తీర్లో యోజనశతముచ్చితన్రీగుణం తతః. 
అనురాగేణ లోకాంన్రీన్‌ స్నేహాత్‌ పశ్యతి సర్వతః. ర్‌ 


(ప. అ. యోజనశతమ్‌ ఎ నూరు యాజనములు, విస్తీర్ణః = విస్తారము 
కలవాడు, తతః = అంతకలటె, (తిగుణమ్‌ = మూడు రెట్లు, ఉచ్చితః = ఎత్తెన 
వాడూ అయిన ఆతడు, |తీన్‌ లోకాన్‌ = మూడు లోకములను, సర్వతః = అన్ని 
విధాల, అనురాగేణ = ఆనురాగముతోను, స్నేవోత్‌ = స్నేహమువలన, వశ్యతి= 
చూచును. 


తా. వంద యోజనములు లావు, మూడు వందల యోజనముల ఎతూ 
ఉన్న అతడు మూడులోకాలనూ కూడ 'స్నేవోనురాగాలతో చూచుచుండెడి వాడు. 
మూ. ధర్మజ్ఞశ్చ కృతజ్ఞశ్చ బుద్ధ్యా చ పరినిష్టితః, 
శ ళాసపృథివీం సీతాం ధర్మేణ సుసమాహితః. 6 
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(ప. ౪. ధర్మజ్ఞః చ=ధర్మములు తెలిసినవాడు, కృతజ్ఞః చ=కృతజ్ఞుడు, 
బుద్ద్యా=బుద్దితో, పరినిష్టిత। చ=కూడినవాడూ ఆయిన ఆతడు, సుసమాహితః_ 
బాగుగా సావధానచిత్తుడై, స్పీతామ్‌=విశాల మైన, పృథివీమ్‌= భూమిని, ధర్మేణ= 
ధర్మముచేత, శకాస = పాలించెను. 


తా. ధర్మములు తెలిసినవాడు, కృతజ్ఞుడు, బుద్దిశాలీ ఆయిన ఆతడు 
సావధానచిత్తుడై విశాలమైన భూమిని ధర్మముచేత పాలించెను. 6 
మూ. తస్మిన్‌ పళాసతి తదా సర్వకామదుఘా మహీ, 
రసవన్ని |పనూనాని మూలాని చ ఫలాని చ. 7 
(ప. ఆ. తదా == అప్పుడు, తస్మిన్‌ = అతడు, మహీమ్‌ = భూమిని, 
లను ఇచ్చేదిగా ఉంచెను. (పసూనాని = పుష్పములు, మూలాని చజమూలములు, 
ఫలాని చ ఫలములు, రసవన్తి = రసము గలవి, 
తా. అప్పుడు ఆతడు శాసించుచున్న కాలమునందు భూమి సమస్తకామము 
అను ఇచ్చెను. పుష్పములు మూలములు, ఫలములు రసభరితములై ఉండెను. 7 


మూ. అకృష్ణపచ్యా పృథివీ సుసంపన్నా మహాత్మనః, 
స రాజ్యం తాదృశం భుడ్లే. సీతమద్భుతదర్శనమ్‌. 8 


(వ. అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన ఆతనియొక్క-, పృథివీ = భూమి, 
ఆకృష్ణపచ్యా = దున్నకుండగనే పండేదిగాను, సుసంపన్నా = సుసమృద్ధముగాను 
ఉండెను. సః ఆతడు, స్పీతమ్‌ = విశాల మైన, అద్భుతదర్శనమ్‌ = ఆద్భుత 
మెన దర్శనము గల, తాదృశమ్‌ = అటి, రాజ్యమ్‌= రాజ్యమును, భుడ్కే = అనుభ 
ఆలా లబ అజ్ఞ 
వించుచున్నాడు. 

తా. మవిత్ముడైన ఆతని భూమి దున్నకనే వండుచు సుసమృదృమై 
ఉండెను. అతడు అతివిశాలమైన, ఆశ్చర్యకరమైన అట్టి రాజ్యమును అనుభ 
వించెను. 8 

మూ. తస్య బుద్ధిః సముత్పన్నా తపః కుర్యామను త్రమమ్‌, 
తపో హి పరమం (శ్రేయః సంమోహమితరత్సుఖమ్‌. 9 
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(ప, ఆ. తస్య= ఆతనికి, బుద్ధిః . బుద్ది, సముత్సన్నా = పుట్టినది. 
అనుత్తమమ్‌ = చాల ఉత్తమమైన, తపః= తపస్సును, కుర్యామ్‌ = చేయుదును. 
గాక. తపః=తపస్సు, పరమమ్‌ = గొప్పదైన, (శేయః=(శేయస్సు, ఇతరత్‌ = 
ఇతర మైన, సుఖమ్‌ = సుఖము, సంమోహమ్‌ _ మోహాత్మక మైనది. 


తా. “నేను ఆత్యుత్తమ మైన తపస్సు చేసెదను. తపస్సు చాల (శేయస్క 
రము. ఇతర సుఖము లన్నీ మోహజనకములు” అని ఆతనికి అభ్మిపాయము 
కలిగెను. 9: 


మూ. సనిక్షిప్య సుతం జ్యేష్టం పౌరేషు మధురేశ్వరమ్‌, 
తప ఉగం సమాతిష్టత్తాపయన్‌ సర్యదేవతాః. 10 
ప. అ. సః= అతడు, జ్యేష్టం సుతమ్‌ = పెద్ద కుమారుడైన, మధురే 
శ్వరమ్‌ = మధురు డను |పబభువును, పౌరేష=పౌరులయందు, నిక్షిప్య = ఉంచి, 
సర్యదేవతాః = సకలదేవతలను, తాపయన్‌ = తపింపచేయుచు, ఉగమ్‌ = ఉగ 
మైన, తపః = తపస్సును, సమాతిష్టత్‌ = చేసెను. 
తా.. అతడు తన జ్యేష్టకుమారుడైన మధురుడు ఆను (పభువును ప్రజలకు 
అధిపతినిగా చేసి సకలదేవతలకు భయము కలుగునట్లు ఉగమైన తపస్సు 
చేసెను. 10 
మూ, తప స్తప్యతి వృతే తు వాసవః పరమార్తవత్‌, 
విష్ణుం సముపసం కమ్య వాక్య మేతదువాచ హ. il 
వ. అ. వృశతే న్‌ వృతాసురుడు, తపః = తపస్సును, తప్యతి = చేయు 
చుండగా, వాసవః = దేవేందుడు, పరమార్రవత్‌ = చాల దుఃఖితుడై, విష్ణుమ్‌ = 
విషువును, సముపసంకమ్య = చేరి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
వా హ= పలికెను. 


తా. వృ్యతుడు తపస్సు చేయుట చూచి ఇందుడు భయార్తుడై విష్ణువు 
దగ్గరకు వెళ్ళి ఇట్టు పలికెను. 1 

మూ. తపస్యతా మహాబాహో లోకాః సర్వే వినిర్జితాః, 
ఐలవాన్స హి ధర్మాత్మా నైనం శక్ష్యామి శాసితుఘ్‌, 12 
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వ. అ. మవిీబాహో = మహాబావూ ! తపస్యతా = తషస్సుచేయుచున్న 
వానిచేత, సర్వే = సమసమైన, లోకాః = లోకములు, వినిర్ణితాః = జయించ 
బడినవి. సః=ఆ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డైన వృతుడు, బలవాన్‌ =దిలవంతుడు. 
ఏనమ్‌ = వీనిని, కాసితుమ్‌ _ శాసించుటకు, న శక్ష్యామి = సమర్దుడను కాను. 

శా. మహాదాహూ! తపన్సు చేయుచున్న ఆ వృతుడు అన్ని లోకాలను 
జయించినాడు. ధర్మాత్ము డెన అతడు చాలా బలవంతుడు. నేను ఆతనిని కాసించ 
జాలను. 12. 


మూ. యద్యసౌ తప ఆతి షేద్భూయ ఏవ సురేశ్వర, 
యావల్లోకా ధరిష్యన్ని తావదస్య వశానుగాః. 18 


(ప. ఆ. సులేశ్వర = దేవతల ఆధిపతీ! అసౌఎఇతడు, భూయః ఏవ = 
ఇంకను, తవః దా తపస్సును, ఆతిషేత్‌ యది == చేసినట్టయితే, లోకాః లోక 
ములు, యావత్‌ = ఎంతవరకు, ధరిష్యన్ని = నిలచునో, తావత్‌ = అంతవరకు, 
ఆస్య = వీనికి, వళానుగాః == వశములై ఉండును. 


తా. దేవతల (పభువైన ఓ! విష్ణూ 1 అతడు ఇంకా తపస్సు చేసినచో 
ఈ లోకము లున్నంతవరకు ఇతనికి వశములై ఉండును. 183 


మూ. తంచైనం పర మోదారము పేక్షసి మహాబలమ్‌, 
క్షణం హిన భ వేద్యృతః కుద్దే త్వయి సురేశ్వర. 14 


(ప. అ. సురేశ్వర = దేవతల ఈశ్వరుడా 1 మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము 
గల, పరమోదారమ్‌ =చాల ఉదారుడైన, తమ్‌ ఏనమ్‌ = అట్టి వానిని, ఊఉ పేగసీ= 
ఉ& పేక్షించుచున్నావు. త్వయి = నీవు, (కుద్దే = కోపించినవాడ వగుచుండగా, 
వృతః = వృతుడు, క్షణమ్‌ == కణమును కూడ, న భవేత్‌ = ఉండడు. 

తా. సురారీశా! చాల ఉదారస్వభావము గల, మహాబలళాలియైన ఇతనిని 
ఉ పేక్షించుచున్నావు. నీవు కోపించినచో వృతుడు కణకాలము కూడ ఉండడు 

14 


కదా. 
మూ. యదా హి (పీతిసంయోగం త్వయా విష్ణో సమాగతః, 


తదా పభృతి లోకానాం నాథత్వముపలబ్దవాన్‌. 15 
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(ప. అ, విష్ణో = వ పిష్టు. 1 యదా_ ఎప్పుడు, త్వయా = నీతో, పీతి: 
సంయోగమ్‌ _ స్నేహమును, సమాగతః = పొందినాడో, తదా (పళ్ళతి = అది. 
మొదలు, లోకానామ్‌ = లోకములకు, నాథ త్యమ్‌=|పభుత్యమును, ఉపలబ్దవాన్‌ = 
పొందినాడు. 


తా. విష్ణూ! ఇతని పై నీకు స్నేహభావము కలిగినప్పటినుండీ కూడ ఇతడు. 
లోకములకు (పభు వెనాడు. 15 


మూ. స త్వం (పసాదం లోకానాం కురుష్వ సుసమాహిత;ః, 
త్వత్కృతేన హి సర్వం స్యాత్‌ (పళాన్తమరుజం జగత్‌. 
ప.ఆ. సత్యమ్‌ = ఆట్టి నీవు, సుసమాహితః_ చాల సావధానచిత్తుడ వె, 
లో కానామ్‌ = లోకములయొక్క, (పసాదమ్‌ = అనుగహమును, కురుష్య= 
చేయుము. త్వత్కృతేన = నీచేత చేయబడిన రక్షణముచేత, జగర్‌ == జగత్తు, 
సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, |ప్రళానమ్‌= శాంతము, ఆరుజమ్‌ = బాధలు లేనిదీ, స్యాత్‌ 
హి = అగును. 


తా. అట్టి సీవు సావధానచిత్తుడ వై లోకములను అన్నుగహించుము. నీవు 
చేసిన రక్షణముచేత జగత్తు అంతా (పళాంతముగా, బాధారహితమై ఉండునుకదా? 


మూ. ఇమేహి సర్వే విష్ణో త్వాం నిరీక్షన్తే దివౌకసః, 
వృతఘాతేన మహతా తేషాం సాహ్యం కురుష్వ హ. 17 
(వ. అ. విష్ణో = విష్ణూ! సర్వే= సమస్తమైన, ఇమే = ఈ, దివౌకసః = 
దేవతలు, త్వామ్‌ = నిన్ను, నిరీశ నే = ఎదురుచూచుచున్నారు. మహతా = గొప్ప 
దెన, వృతఘాతేన = వృతాసురసంహారముచేత, -లేషామ్‌ వారికి, సాహ్యమ్‌= 
సాహాయ్యమును, కురుష్వ హ= చేయుము. 


తా. విష్ణూ! దేవత లందరూ నీకొరకు ఎదురుచూచుచున్నారు. గొప్ప, 
వృతాసురసంహారము చేసి వారికి సాహాయ్యము చేయుము. 17 
మూ. త్యయా హి నిత్యశః సాహ్యం కృత మేషాం మహాత్మనామ్‌, 

ఆశ క్యమిదమున్యేషామగతీనాం గతిర్భవాన్‌. 18 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్ర్తరకాళ్ణే 
చతురశీతితమః సర్గః, 

(ప. అ. (“ఆసహ్యమిద మన్యేషామ్‌” ఆను పాఠానికి బదులు “ఆశక్యమిద 
మన్యేషామ్‌ "అను ప్రాచ్యపాఠము (గహించబడినది). త్వయా=నీచేత, నిత్యశః 
ఎల్లప్పుడూ, మహాత్మనామ్‌ =మహాత్ము లైన, ఏషామ్‌= ఈ దేవతలకు, సాహ్యమ్‌= 
సాహాయ్యము, కృతమ్‌ =చేయబడినది. అన్వేషామ్‌ = ఇతరులకు, ఇదమ్‌ =ఇది, 
అశక్యమ్‌ = శక్యముకాదు. భవాన్‌ = నీవు, అగతీనామ్‌ = గతి లేనివాళ్ళకు, 
గతి = గతివి. 

తా. మహాత్ములెన ఈ దేవతలకు నీవు నిత్యము సాహాయ్యము చేసినావు, 
ఇతరు లెవరూ ఈ పని చేయజాలరు, గతి లేనివాళ్ళకు నీవే గతివి. 18 


“బాలానందిని” ఆను గ్రీమ్మదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనభై నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


పసువు 


అథ పజ్బాశీతితమః సర్గః 


[ఇం(దునిలోను వాని వ(శాయుధములోశు బిమ్హతోజున్సు (వవౌ 
శించుట. ఇం(దుని వ(వాయధముచేత వృ(కానుడుని నంవోరము. 
[లవ ావాత్య అవవీంబిన ఇం(దుడు తమోమయ మైన (వదోళములోనికి 
వాళ్లిపోఖుట. | 


మూ. లక్ష్మణస్య తు తద్వాక్యం |శుత్యా శ తునిబర్దణః, 
వృతఘాతమశేషేణ కథయేత్యాహ సువత. i 
ప. అ. శతునిబర్హణః = శతుసంవారకుడ్రెన రాముడు, లక్ష్మణస్య = 
లమ్మణునియొక్కు, తర్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, శుత్వా= విని, సువత = 
మంచి |వతము కలవాడా ! వృతఘాతమ్‌ = వృతసంవారమును, ఆశేషేణ = 
పూర్తిగా, కథయ = చెప్పుము, ఇతి ఆని, ఆహ = వలికెను. 


తా. శశతుసంవారకు డైన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని “మంచి 
(వతము కలవాడా! వృతసంహారమును పూర్తిగా చెప్పుము" అని పలికెను. 1 


మూ. రాఘవేణైవము క్రస్తు సుమి తానన్దవర్థనః, 
భూయ ఏవ కథాం దివ్యాం కథయాస స్నువతః. 2 


వ అ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్రః= పలకబడిన, 
సువతః = మంచి వతములు గల, సుమి తానందవర్శనః= లక్ష్మణుడు, భూయః 
ఏవ = మరల, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, కథామ్‌ = కథను, కథయామాస = 
చెప్పెను. 

తా. ఉత్తమమైన నియమము గల లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని 
మరల దివ్యమైన ఆ కథను చెప్పెను. 2 
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మూ. సహసాక్షవచః |శుత్వా సర్వేషాం చ దివౌకసామ్‌, 
విమ్లురైవాను వాచేదం సర్వానిన్ట్రపురోగమాన్‌. 8 


(ప. ఆ, విష్ణుః = విమ్దవు, సవాసాక్షవచః = ఇం దుని వచనమును, 
సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, దివౌకసామ్‌=దేవతల వచనమును, (శుత్యా = విని, 
ఇన్టఫపురోగ మాన్‌ = ఇం దుడు మొదలుగా గల, సర్వాన్‌ = అందరినీ గూర్చి, 
ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ - పలికెను. 


తా. విమ్ణవు ఇం(దుని మాటలు, సకలదేవతల మాటలు విని ఇందాది 

దేవత లందరితో ఇట్లు పలికెను. 8 
మూ. పూర్వసౌహృదబద్దోఒన్మి వృతస్య తు మహాత్మనః, 

తేన యుష్మ|త్పియార్థం హినాహం హన్మి మహానసురమ్‌. 


(వ. ౪. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వృతస్య = వృతునకు, పూర్వ 
సౌహృదబద్ధః = వెనుకటి స్నేహముచేత కట్టబడినవాడను, అస్మి = ఆయి 
ఉన్నాను. తేన = ఆ కారణముచేత, యుష్మృత్పియార్థమ్‌=మీ _పియముకొరకు 
మవాసురమ్‌ = ఆ మహాసురుణ్ణి, అహమ్‌ = నేను, న హన్మి = చంవను. 


తా. నేను మహాత్ముడైన వృతాసురునితో పూర్వపు స్నేహముచేత కట్ట 
బడి ఉన్నాను. అందుచే మీకు _ప్రియము చేహర్చుటకై నేను ఆ మవోనురుణ్ణి 
4 


చంపజాలను. 


మూ. అవశ్యం కరణీయం చ భవతాం సుఖముత్తమమ్‌, 
తస్మా దుపాయమాఖ్యా స్వే సహ్మస్రాక్షో వధిష్యతి. రి 
(ప. ఆ. భవతామ్‌ = మీయొక్క, ఉత్తమమ్‌ = ఉత మమైన, సుఖమ్‌ = 
సుఖము, అవళ్యమ్‌ = తప్పక, కరణీయం చ= చేయ దగినది. తస్మాత్‌ = 
"ఆ కారణమువలన, ఉపాయమ్‌ = ఉపాయమును, ఆఖ్యా స్యే = చెవ్పగలను; 
సహ్మసాషిః = ఇందుడు, వధిష్యతి = చంపగలడు. 


తా. మీకు ఉత్తమమైన సుఖమును తప్పక కల్పించ వలెను. అందువలన 
ఇం దుడే ఆతనిని చంపు ఉపాయమును చెప్పెదను. § 
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మూ. (తేధాభూతం కరిష్యామిశఆత్మానం సురసత మ్మా, 
తేన వృతం సహృసాషో వధిష్యతి నసంశయః. 6 
(ప. ఆ. సురసత్తమా;ః = దేవతా శేష్టులారా, ఆత్మానమ్‌ అ నన్ను, 
(లేధా = మూడు విధములుగా, కరిష్యామి == చేసెదను. తేన = దానిచేత, సహ 


గ్రొష।=9౦దుడు, వృ_తమ్‌= వృతుణ్ణి, వధిష్యతి= చంవగలడు, సంశయః 
సంశయము, న_ లేదు. 


తా. దేవతోత్తములారా! నేను నా స్వరూవమును “మూడుగా విభజించె 
దను. అట్టు చేయుటచే ఇందుడు వృశత్రుణ్ణి నిిసంశ యముగా చంవగలడు. 6. 


మూ. ఏకాంశో వాసవం యాతు ద్వెితీయో వ్యజమేవ చ, 
తృతీయో భూతలం యాతు తదా వృతం హనిష్యతి. 7 


ప అఆ. ఏకాంశః= ఓక అంక, వాసవమ్‌ = దేవేందుణ్ణి, యాతు = 
పొందుగాక. ద్వితీయః = రెండవధి. వ్మ్యజమ్‌ ఏవ చజవ[జాయుధమును పొందు 
గాక. తృతీయః = మూడవది, భూతలమ్‌ = భూతలమును, యాతు _ పొందు. 
గాక. తదా = అప్పుడు, వృతమ్‌ = వృతుణ్ణి, హనిష్యతి = చంవగలడు. 


తా. ఒక అంక ఇర్మదుణ్ణి, రెండవది వ్యజాయుధమును, మూడవది. 
భూమినీ పొందును. అప్పుడు ఇందుడు వృశుణ్ణి చంవగలడు. 7 


మూ. తథా (బువతి దేవేశే దేవా వాక్యమథా(బువన్‌, 

ఏవమేతన్న సందేహో యథా వదసి దైత్యహన్‌. 8 

ప. అ. దేవేశే విష్ణువు, తథా = అట్టు, (బువతి = పలుకుచుండగా,. 

అథ్‌ == అటుపిమ్మట,. దేవాః = దేవతలు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆబునన్‌ = 

వలికిరి. దైత్యహన్‌ = దైైత్యులను సంహరించినవాడా! యధథా= ఎట్టు, వదనీ== 

వలుకుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లే, సందేహః = సందేవాము, 
న. లేదు. 

కా. వివుపు మాటలు విని దేవతలు ఇట్లు పలికిరి. “శ్రేత్యసంవోర కా! 

బి _ అ 
నీవు ఎట్టు చెప్పుచున్నావో ఆహో సందేతూము లేదు.” 8- 
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మూ. భ|దం తేఒస్తు గమిష్యామో వృ్యతాసురవధై షిణః, 
భజస్వ పరమోదార వాసవం స్వేన లేజసా, 9 
వ. అ లే నీకు, భద్రమ్‌ = మంగళము, అస్తు = అగుగాక. పరమో 
దార= చాల ఉదారుడా! వృ[తాసురవ ధైషిణః = వృతాసురుని వధను కోరు. 
చున్న మేము, గమిష్యామః = వెళ్లిదము, స్వేన = నీసంబంధ మైన, తేజసా = 
తేజస్సుతో, వాసవమ్‌ = ఇందుణ్ణి, భజస్య = పొందుము. 


తా. చాల జొదార్యము గలవాడా! సీకు క్షేమ మగుగాక, వృతాసురుని 
సంహారమును కోరుచున్న మేము వెళ్లిదము. నీవు నీ తేజస్సును ఇందునిలో 
(పవేశ పెట్టుము. 9 
మూ తతః సర్వే మహాత్మానః సహ్మసాక్షపురోగమాః, 
తదరణ్యముపా కామన్‌ యత వృతో మహాసురః. 10 
(ప. అ. “తతః == అటుపిమ్మట, సహ్మసాక్షపురోగ మా: = ఇం దుడు 
మొదలైన, మహాత్మానః = మహాత్ములు, మహాసురః=మహాసురుడైన, వృతః= 
వృరతుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, తత్‌ = ఆ, ఆరణ్యమ్‌ = అరణ్యమును. 
ఛా. పిమ్మట మషాత్ములైన ఇందాదిదేవతలు వృ్యతాసురు డున్న మహో 
రణ్యమునకు వెళ్ళిరి. 


మూ. తేఒపళ్యం స్తేజసా భూతం తపన్తమసురోత్తమమ్‌, 
పిబన్తమివ లోకాంన్ర్రీన్‌ నిర్ణహ న్తమివామృరమ్‌. 11 


ప అ. చే=ఆ దేవతలు, తేజసా = తేజస్సుతో, భూతమ్‌ = వ్యాపించ 
బడినవారు, తపనమ్‌ = తపస్సు చేయుచున్న వాడు, తీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌= 
లోకములను, పిబన్నమ్‌ ఇవ = తాగుచున్నట్లు ఉన్నవాడు, అమృరమ్‌ = ఆకాశ 
మును, నిర్థహన్తమ్‌ ఇవ=కాల్చుచున్నట్లు ఉన్నవాడు అయిన, ఆసురోత్త మమ్‌=. 
ఆ మహాసురుణ్ణి, అపళ్యన్‌ = చూచిరి. 


తా. ఆ దేవతలు తవస్సు చేయుచున్న, తేజస్సుతో నిండిన ఆ మవ 
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సురుణ్ణి చూచిరి, ఆతడు మూడు లోకాలను _తాగుచున్నాడా అన్నట్టు, ఆకాళ 
మును కాల్చివేయుచున్నాడా అన్నట్టు ఉండెను. il 


మూ. దృష్ట్వైవ చాసుర శ్రేష్టం దేవాస్తాసముపాగమన్‌, 
కథ మేనం వధిష్యామః కథం న స్యాత్సరాజయః 12 


వ. ఆ. అసుర శేష్టమ్‌ అసుర శేమణి , దషెషవ=చూడగానే, దేవాః- 
దేవతలు, |క్రాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమన్‌ = పొందిరి. ఏనమ్‌ = వీనిని, 


కథఠమ్‌= ఎట్లు, వధిష్యామః=చం పెదము ? పరాజయః।=పరాజయము, కథమ్‌. 


తా. ఆ వృతాసురుణ్ణి చూడగానే దేవతలు - “ఇతనిని ఎట్లు చంప 
గలము; మనకు పరాజయము రాకుండుటకు ఉపాయ మేమి?” అని ఆలో 
చించుచు భయపడిరి. 12 


మూ తేషాం చినయతాం తత్ర సహ [సాక్షః పురందరః, 
వ్యజం ప్రగృహ్య పాణిభ్యాం _ప్రాహిజోద్యృతమూర్డని, 
చుండగా, సహసాక్షః = వేయి నేతములు గల, పురందరః = దేవేందుడు, 
పాణిభ్యామ్‌= రెండు బాహువులచేత, వజమ్‌ =వ[జమును, (పగ్భహ్యజ[గహించి, 
వృతమార్గని = వృతాసురుని శిరస్సుమీద, 1పాహిజణోత్‌ = పంపెను. 
తా. వాళ్లు అక్కడ ఆ విధముగా ఆలోచించుచుండగా దేవేందుడు 
వజశాయుధమును రెండు చేతులతో పట్టుకొని వృతాసురుని శిరస్సుపై [పయో 
గించెను. : 18 


మూ. కాలాగ్నినేవ మోరేణ దీ"ప్తే నేవ మహార్చిషా, 
పతతా వృతశిరసా జగత్తా సముపాగమత్‌. 14 


(వ. అ. ఘోరేణ = భయంకర మైన, కాలాగ్ని నేవ = పలయకాలాగ్ని 
చేత వలె, దీప్తేన = మండుచున్న, మవార్చిషా ఇవ == గొప్ప జ్యాలచేత వలె, 
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పతతా = పడుచున్న, వృతళిరసా = వృ|తాసురుని శిరస్సుచేత, జగర్‌ - 


తా. భయంకరమైన కాలాగ్ని వలె, మండుచున్న గొప్ప ఆగ్నిజ్వాల 
వలె వృతుని శిరస్సు కంద పడుచుండగా జగత్తు భయము చెందెను. 14 


మూ. ఆసంభావ్యం వధం తస్య వృతసన్య విబుధాధివః, 
చిన్తయానో జగామాశు లోకస్యాన్తం మహాయశాః. 15 


(ప. ఆ, మహాయకాః= గొప్ప కీర్తి గల, విబుధాధిపః = ఇందుడు, 
తస్య వృతస్య = ఆ వృృతునియొక్క , వధమ్‌ = దను ఆసంభావ్యమ్‌ = 
ఊహింప శక్యము కానిదానినిగా, చినయానః = ఆలోచించుచు, ఆశు=శ్మీఘ 
ముగా, లోకస్య = లోకముయొక్క , అన్వమ్‌ జ చివరి ప్రదేశమును గూర్చి, 
జగామ == వె ళ్ళిను. 

తా. గొప్ప కిర్తి గల దేవేందుడు ఆ వృతాసురుడు చచ్చుట ఊహింప 
శక్యముకానిది ఆని తలచి వెంటనే లోకముల చివరి దేశమునకు వెళ్ళిపోయెను. 


మూ. తమిన్ల)ం [(బబ్రహ్మహత్యాప గచ్చ న్రమనుగచ్చతి, 
౧ ఇల 
అపతచ్చాస్య గ్యాతేష తమిన్ష్రం దుఃఖమావిశత్‌. 16 
వ. అ. గచ్చునమ్‌ = వెళ్టుచున్న, తమ్‌ ఇన్ట్రమ్‌ = ఆ ఇందుణ్ణి, ఆకు 
కీ ఘముగా, (బహ్మహత్యా = (బహ్మ హత్య, ఆనుగచ్చతి = అనుసరించినది. 
అస్య = వీనియొక్క, గా(త్రేమ=అవయవములమీద , అఆపతత్‌ చ= పడెను. తమ్‌ 
ఇన్హమ్‌ = ఆ ఇర్మదుణ్ణి దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, ఆవిశత్‌ = (పవేశిం చెను. 


తా. ఆతడు పారిపోవుచుండగా వెంటనే ఆతనిని బహ్మహత్య వెంబడించి 

ఆతని అవయవములలో ప్రవేశించెను, అప్పుడు ఇం|దుడు దుఃఖ్మాకాంతు డయ్యెను. 
మూ. హతారయః (పణ షేన్హా దేవాః సాగ్నిపురోగమాః, 

విష్ణుం (తిభువనేశానం ముహుర్ముహురపూజయన్‌. 17 


వ. అ. హతారయః = చంపబడిన శతువులు గల, (పణ షేన్దా9ః = 
కనఐడకుండ పోయిన ఇందుడు గల, సాగ్నిపురోగమాః = ముందు ఉన్న 
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"అగ్నితో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, |త్రిభువనేశానమ్‌ _ మూడు లోకములకు 
_వభువైన, ఏమ్షమ్‌ = పివ్షువును, ముహుః ముహుః మాటిమాటికి, ఆపూజయన్‌ = 
వూజించిరి. | 

త". శతువును చంపి ఇం|దుడు కనబడకుండ పోయిన పిమ్మట అగ్ని 


మొదలైన దేవతలు మూడు లోకములకు (పభువైన వివువును మాటిమాటికి 
వూజించిరి. న 17 


మూ. త్వం గతిః పరమేశాన పూర్వజో జగతః పితా, 
రక్షార్ధం సర్వభూతానాం విష్ణుత్యముపజగ్మి వాన్‌, 18 
(వ. ఆ. ఈకాన=సభూ! త్వమ్‌ = నీవు, పరమా= గొప్ప, గతిః= 
గతివి. పూర్వజః = పూర్వమునందు పుట్టిన, జగతః = జగత్తుయొక్క-, పితా 
తండివి. సర్వభూతానామ్‌ = సమ స్త పాణులయొక్క, రజార్గమ్‌ = రక్షకొరకు, 
విష్ణుత్వమ్‌ = విష్ణుత్యమును, ఉపజగ్మివాన్‌ = పొందినావు, 
తా. పభూ! నీవే ఉత్తమమైన గతివి. ఆన్నింటికం చెను పూర్వము ఉన్న 
జగత్సితవు. సకలభూతలరక్షణముకొర కై విష్ణువు అయినావు. 16 


మూ. హతశ్చాయం త్వయా వృతో [బహ్మహత్యా చ వాసవమ్‌, 

బాధతే సురశార్దూల మోక్షం తస్య వినిర్దశ. 19 

వ. ఆ. సురళార్దూల = దేవ శేషా! త్వయా = నీచేత, ఆయం వృతః 

ఈ వృ! తుడు, హతః చ. చంపబడినాడు. [(బవ్మా హత్యా చ= (బబవ్మహత్య, 

_వాసవమ్‌ = ఇందుణ్ణి, బాధతే - బాధించుచున్నది తస్య = వానికి, మోవ్షమ్‌ 
మోక్షమును, వినిర్ణిశ = చూపుము. 

తా. దేవాతాశేష్టుడా ! నీవు వృళానురుణ్ణి చంపినావు. బవ్మాహత్య 

ఇందుణి బాధించుచున్నది. ఆతనికి దానినుండి విడుదలను ఇమ్ము. 19 

మూ. తేషాం తద్యచనం |శుత్యా దేవానాం విమ్లర[బవీత్‌, 
మామేవ యజతాం శకః పావయిష్యామి వజిణమ్‌. 20 


(వ. అ. తేషాం దేవానామ్‌ = ఆ దేవతలయొక్ళ_, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ 
వచనమును, (శుత్వ్యా = విని, విష్ణుః = విష్ణువు, అఐవీత్‌ = వలికెను. శకః = 
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'ఇందుడు, మామ్‌ ఏవ= నన్నే, యజతామే = పూజీంచుగాక. వ[జిణమ్‌ = 
ఇందుణ్ణి, పావయిష్యామి = పవిత్రింపడే నెను. 


తా. ఆ దేవతల మాటలు విని విష్ణువు ఇట్లు పలికెను. “ఇందుడు నన్నే 


పూజించినచో నేను ఆతనిని పవితుని చేసెదను”. 20 
మూ. పుణ్యేన హయమేదేన మామిష్ట్వా పాకశాసన;ః, 
పున రేష్యతి దేవానా మిన్ష్రత్వమకుతోభయ:. 21 


ప అ. పాకళాసనః=ఇందుడు, పుణ్యేన = పుణ్యమైన, హయ మేరేన_ 
అశ్యమేధముచేత, మామ్‌ = నన్ను, ఇష్ట్వా=పూజించి, ఆకుతోభయః = ఎక్కడి 
నుండీ భయము లేనివాడై, పునః=మరల, దేవానామ్‌= దేవతలకు, ఇన్ష్ఫత్వమ్‌= 
(పభుత్వమును, ఏష్యతి = పొందగలడు. 

తా. ఇందుడు పుణ్యమైన అశ్యమేధయాగముచేత నన్నే పూజించినచో 
ఎట్టి భయమూ లేనివాడై మరల దేవేరదత్వమును పొందగలడు. 21 


మూ. ఏవం సందిశ్య తాం వాణీం దేవానాం చామృతోపమామ్‌, 
జగామ విమరేవేశః స్తూయమానన్తివిషపమ్‌, 22 
ణం అ లబ 
ఇత్యాగ్తే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకానే 
a అ a 
i పజ్బాశీతితమః సరః. 
n 
(ప. అ. దేవేశః = దేవతలపభువైన, విమ్లుః = విష్ణువు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఆమృతోపమామ్‌ = అమృతముతో సమానమైన, తాం వాణీమ్‌ = ఆ వాక్కును, 
దేవానామ్‌ = దేవతలకు, సందిశ్య = కిచ్చి, సూయమానః = స్తుతింపబడుచు, 
శివిష్టపమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ = వెళ్లెను. 
తా. దేవతల (ప్రభువైన విష్ణువు ఈ విధముగా అమృతము వంటి ఆ వాక్టును 
దేవతలకు వినిపించి, వాళ్లు స్తుతించుచుండగా స్వర్గమునకు వెళశ్లిను. 22 


“బాలానందిని" అను శ్రీముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనఖైఐదవ సర్గ సమావ్వము. 


అథ షడశీతితమః సరః. 
౧ 


| ఇంగదుడు లేకవోవ్రుటచే జగ త్తులో అకాంతి పెడుగుదీ, ఇం[దుడు 


అళ్నమేవము చేని ,బవ్యావాత్యానుంశీ విమొ స్తు డగువి.] 
కి | 


మూ. తదా వృతవధం సర్యమఖిలేన స లక్ష్మణః, 

కథయిత్వా నర శేష్టః కథా శేషం ప్రచక్రమే. 1 

(వ. ఆ. తదా= అప్పుడు, సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సర్వమ్‌ = 
చెప్పి, నర్నశేష్టః = ఆ నర్మశేమ్టడు, కథాశేషమ్‌ = కఠథయొక్క_ శేషమును, 
పచక మే = ప్రారంభించెను. 

తా. నరులలో గోష్టుడెన ఆ లక్ష్మణుడు అప్పుడు వృతాసురవధను 
పూర్తిగా చెప్పి మిగిలిన కథను 1పారంభించెను. ] 


మూ. తతో హతే మహావీర్యే వృతే దేవభయంకరే, 
(బహ్మహత్యావృతః శ|కః సంజ్ఞాం లేభేన వృతహాో. 2 
(వ. ఆ. తతః == అటుపిమ్మట, మహావీర్యే = గొప్ప పర్మాకమము గల, 
దేవభ్రయంక రే = దేవతలకు భయమును కలిగించు, వృతే= వృతుడు, హతే= 
చంపబడిన వాడగుచుండగా, వృతహా = వృ తుణ్ణి చంపిన, శకః= ఇం దుడు, 
[బహ్మహత్యాయుతః = |బహ్మహత్యతో కూడినవాడై, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, న 
లేభే పొందలేదు. 
తా. గొప్ప పరాక్రమము గల వృతాసురుణ్ణి సంహరించిన పిదప 
ఇం దుడు [బబ్రహ్మహత్యాపాపముచేత స్పృహ కోల్పోయెను. 2 
మూ. సోఒ న్తమాశిత్య లోకానాం నష్టసంజ్ఞో విచేతనః, 
కాలం త|తావసత్‌ కం చిద్వేష్టమాన ఇవోరగ:. త్రి 
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1వ అ. వా అతడు, లోకానాట్‌ = లోరములయొక్క_, Sr. w= 
అంతమును, ఆశిత్య = ఆశయించి. గష్షగంజః = గషమెన సంజ కలవాడె, 
౬ త్తి లా ణా అ 
విచేతనః = చైతన్యము లేనివాడె, ఉరగః ఇవ= సర ము వలె, వేషమానః= 
షు గీ తు Q ల 
దొరుచు, తత = అక్కడ, కంచిత్‌ కొంత, కాలమ్‌ = కాలమును, ఆవసత్‌ = 
నివసించెను 
తా. అతడు లోకముల చివగకి పోయి సంజ్ఞ కోల్పోయి, చైతన్యరపాతు డై 
కొంత కాలము సర్పము వలె దొర్లచుండెను. తి 
se | 
మూ. అథ నష్టే సహృసాక్షే ఉద్విగ్నుమభవజ్జగత్‌, 
భూమిశ్చ ధ్వస్తసంకాళా నిః స్నేహా శుష్క-కాననా. 4 
వ. ఆ అథ = ఆటు పిమ్మట. సహ్మ్నసాక్షే=ఇం దుడు, నష్టే = కనదిడ 
కుండ పోయినవాడగుచుండగా, జగత్‌ _ జగతు. ఉద్విగ్నమ్‌ = ఉద్వేగము చెంది 
నది, అభవత్‌ = ఆయెను, భూమిః చ = భూమి కూడ ,నిఃస్నేహా = చమురు (తడి) 


లేనిదై, శుష)_కాసనా = ఎండిన అడవులు కలదె, ధ్వస్తసంకాళా = నశించి 
పోయినట్టు ఆయివోయిను 


తా ఇ౦ చుడు కనబడకుండ పోగానే జగత్తు దిగులు చెందెను. భూమి కూడ 


తడి లేక, అడవులు ఎండిపోయి, పాడుపడి పట్టు ఉండెను. 4 
మూ. నిఃసోతపన్తే సర్వే తు హదాళ్చ సరిత స్తథా, 
సంక్షోవ శ్చైవ సత్తానామ వావృష్షికృతోఒభవత్‌. ర్‌ 
_ షు లబ 
వ ఆ సరే3 = పమస్తమైన లే ఆ, ;హదా॥_ చెగువులు, తథా= 


మరియు సరితః చ=నచులు, నిః సోతపః = _పవాహము లేని? ఆయినవి. 
వలన గలుగు, సంక్షోటః 


సత్వానామ్‌ = పాణులకు. అనా ఎషిక తః = అనావృష్టి 
చ ఏవ = సంక్షోభము, ఆభవత్‌ = ఆమెను. 
తా. చెరువులలోను, నదులలోను నీరు ఎండిపోయెను. ఆనావృషివలన 
(ప్రాణులకు గొప్ప నంక్షోభము ఏక్పడెను, ల్‌ 
మూ. శ్షీయమాణే తు లోకేఒస్మిన్‌ సం:భాన్తమనసః సురాః, 
యదుక్తం విష్ణునా పూర్వంతం యజ్ఞం సముపానయన్‌. 
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వ. అ. అస్మిన్‌ లోశే= ఈ లోకము, శీయమాణే_ శ్షీణించుచుండగా, 
సురాః = దేవతలు, సంభానమనసః = (కాంతి (భయము) చెందిన మనస్సు గల 
వారై, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, యత్‌ - ఏది, ఉ కమ్‌ = చెప్పబడినదో, తం 
యజ్ఞమ్‌ -™ యజ్ఞమును, సముపానయన్‌ _ సమకూర్చిరి. 


తా. లోకము ఈ విధముగ క్షిణించుట చూచి దేవతలు దిగులుచెంది 
పూర్వము వషువు చెప్పిన యజమును సమకూర్చిరి. 6 
ణ లో 


మూ. తతః సర్వే సురగణాః సోపాధ్యాయాః సహర్షిభిః, 
తం దేశం సముపాజగ్ముర్య! తేన్లో భయమోహితః. 


వ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే = సమస్తమైన, సురగణాః _ దేవతా 
గణములు, సోపాధ్యాయాః = ఉపాధ్యాయులతో కూడినవారై, సహర్షిభిః = బుషు 
లతో కూడ, భయమోహిత। = భయముచేత మోహింపచేయబడిన, ఇన్టిః = 
ఇందుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, తం దేళమ్‌ = ఆ దేశమును గూర్చి, 
సముపాజగ్ముః = వచ్చిరి. 


తా. పిమ్మట దేవత లందరు ఉపాధ్యాయులతోను, బుమలతోను కలిసిన 
వారై, భయముచేత మోహితుడైన ఇందు డున్న చోటికి వెళ్ళిరి, 7 


మూ. లేతు దృష్ట్వా సహ[సాక్షమావృతం _(బహ్మహత్యయా, 
తం పురస్కృత్య దేవేశమశ్యమేధం (పచ కిరే. 8 
(ప, అ. తే వారు, (బహ్మవాత్యయాజ[బహ్మవాత్యచేత, ఆవృతమ్‌= 
ఆవరించబడిన, సహసాక్షమ్‌ = ఇం దుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, దేవేశమ్‌ = దేవతా 
[వభువెన, తమ్‌ = ఆ ఇందుణ్ణి, పురస్కృత్య = ముందు ఉంచికొని, అళ్వ 
మేధమ్‌ = ఆళ్వమేధమును, (పచ క్రిరే = చేసిరి. 


తా. వారు [బహ్మహత్యచేత ఆవరింవబడిన ఇందుణ్ణి చూచి, దేవతా 
(వభువైన ఆతనిని ముందు ఉంచుకొని ఆశ్వమేధయాగము చేసిరి. 8 


మూ. తతోజశ్యమేధః సుమహాన్‌ మ హేన్ట్రస్య మహాత్మనః, 
వవృతే (బహ్మహత్యాయాః పావనార్థం నరేశ్వర, 9 
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ప. అ. నరేశ్వర = రాజా! తతః = అటుపిమ్మట, _బహ్మహత్యాయాః= 
(దహ్మహత్యనుండి, పావనార్శమ్‌ =పవ్మితము చేయుటకై , మహాత్మనః = మహాత్ము 
డైన, మ హేన్లిస్య = మహేందునియొక్క, సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదైన, ఆశ్వ 
మేధః = అశ్యమేధము, వవృతే = జరిగెను. 

తా. రాజా! పమ్మట _్రహ్మ హత్యా పాపమునుండి విము క్రికొర కై మహాత్ము 
శైన మహేందుని గొప్ప ఆశ్యమేధము జరిగెను. 9 

మూ. తతో యజ్ఞే సమాప్తేతు |బహ్మహత్యా మహాత్మనః, 

య్‌ తోట ల్‌ 
అభిగమ్యాబవీద్వాక్యం క్వ మే స్థానం విధాస్యథ. 10 

మైన దగుచుండగా, మహాత్మనః = మహాత్మునియొక-, (బహ్మహత్యా = ద్‌హ్మ 
హత్య, అభిగమ్య = వచ్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. మే 
నాకు, క్వ = ఎక్కడ; స్థానమ్‌ pe స్థానమును; విధాన్యథ = చేసెదరు? 

తా. యజ్ఞము సమావమైన పిమ్మట మవాత్ము డైన ఇం|దుని (బహ్మవాత్య 
వారి వద్దకు వచ్చి “నాకు ఎక్కుడ స్థానము కల్పించెదరు?”అని (ప్రశ్నించెను. 10 


మూ. తే తామూచున్తతో దేవాస్తుష్టాః (పీతిసమన్వితాః, 
చతుర్ధా విభ జాత్మా నమాత్మనైవ దురాసదే. 11 


వ. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, లే దేవాః=ఆ దేవతలు, తుష్టాః = సంతో 
'షెంచినేవారై , (పీతిసమన్వితాః = ఆనందముతో కూడినవారై, తామ్‌ = దానిని 
గూర్చి, ఊచుః _ వలికిరి. దురానదే-సమీపింప శక్యముకానిదానా! ఆర్మానమ్‌= 
తనను, ఆత్మనైవ = తనచేతనే, చతుర్దా = నాలుగు భాగములుగా, విభజ= 
విభజించుము. 

తా. అప్పు డా దేవతలు సంతోషించి దానితో ఇట్లు వలికిరి.“సమీపింవ 
శక్యము కాని ఓ! దఅ్రహ్మహత్యా ! నిన్ను నీవే నాలుగు లాగాలుగా విళజించు 
కొనుము.” 11 

మూ. దేవానాం భాషితం శుత్వా (బవ్మా హత్యా మహాత్మనామ్‌, 
సందధౌ స్థానమన్యత వరయామాన దుర్వసా. 12 
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(ప, అ. (బహ్మహత్యా = బహ్మహత్య, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములైన,. 
దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క., భాషితమ్‌=మాటను, (శుత్వా = విని, సందధౌ = 
(నాలుగు భాగములు) చేసెను. దుర్వనా = దుఃఖమును కలిగించు నివాసము గల 
ఆ [ఇహ్మహత్య, ఆన్య తమరి యొకచోట, స్థానమ్‌ = స్థానమును, వరయామాస 
= వరించెను, 


తా. దుఃఖమును కలిగించు నివాసము గల ఆ (బ్రహ్మహత్య మహాత్యులైన. 
దేవతల మాటలు విని, ఆ విధముగ నాలుగు భాగములుగా ఆయి, మరొక చోట 
నివాసమును కోరెను. 12 


మూ. ఏకేనాంశేన వత్స్యామి పూర్ణోదాసు నదీష వై, 
చతురో వార్షికాన్‌ మాసాన్‌ దర్పఘ్నీ కామచారిణీ. 18. 


ప. అ. ఏకేన ఒక, ఆంశేన = అంశచేత, పూర్ణోదాసు = పూర్ణ మైన 
ఉదకము గల, నదీషు = నదులయందు, చతురః- నాలుగు. వాస్టికొన్‌ య్‌ వర్షకాల 
సంబంధ మెన, మానాన్‌ = మాసములను, ధర్పఘ్నీ (పాపాత్ముల) దర్పమును 
తొలగించుచు, కామచారిణీ = స్వేచ్చగా సంచరించుచు, వత్సామి = నివసించ. 
గలను. 


తా. నేను ఒక ఆంశతో నాలుగు వర్షకాలమాసములలో జలపూర్ణములైన 
నదులలో, పాపాళ్మ్ళుల దర్వమును తొలగించుచు, స్వేచ్చగా సంచరించుచు, నివ. 
సించెదను. 18. 


మూ. భూవ్యావహం సర కాలమేకేనాంశేన సర్వదా, 
వసిష్యామి న .సనేహః సత్యేన్తైతద్‌ (బవీమి తే. 14 
|ప ఆ. అహమ్‌ = నేను, ఏకే”_ఒక, అంశేన = అంశచేత, సర్యదా=- 
ఎలపుడు, సర్వకాలమ= ఆన్ని కాలమువయందు. భూమ్యామ్‌ = చవటనేలమీద, 
©, న! గ్‌ ol 
వసిష్యామి = నివసించదను ఏతత్‌ = దీనిని, సత్యేన = సత్యముచేత, లే నీకు,. 
(బ్రవీమి = చెప్పుచున్నాను. సన్దేహః = సందేహము, న = లేదు. 
త్రా నేను ఒక ఆంశముచేత ఎల్లప్పుడూ, అన్ని కాలములయందూ- కూడ 
చవటనేలలో నివసించెదను; సందేహము లేదు; సత్యముగా చెప్పుచున్నాను. కక్ష 
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మూ. యోఒయమంశ సృృతీయో మే స్రీమ యౌవనళాలిషు, 
(తిరా తం దర్పపూర్ణాసు వసి షే దర్పఘాతినీ, 15 
(ప. అ. మే=నాయొక్క, యః = ఏ, అయమ్‌= ఈ, తృతీయః అంశః== 
మూడవ అంశము ఉన్నదో దానిచేత, యౌవనశాలిష = యొవనముతో (పకా 
శించుచున్న, దర్పపూర్ణాసు = దర్పముతో కూడిన, స్ర్రీష = స్తీఆయందు, దర్ప 
ఘాతినీ=దర్పమును తొలగించుదాననై, తిరాతమ్‌=మూడు రోజులు, వనిష్యే= 
నివసీంచెదను. 


“తా. నా మూడవ అంశముచేత యౌవనవతులైన, దర్పము గల స్త్రీలలో 
వాళ్ళ దర్పమును తొలగించుచు మూడు దివసములు ఉందును. 15 


మూ. హనారో [బాహ్మణాన్యే తు మృషాపూర్యమదూషకాన్‌, 
తాంశ్చతుర్దేస భాగేన సంశ్రయిషే సురర్షభాః, 16 
(ప. అ. నురర్షభా:ః = దేవతా శేమ్లలారా 1 యే= ఎవరు, అదోషకాన్‌ = 
దూషించని (అపరాధము లేని), (బాహ్మణాన్‌ =|బాహ్మణులను, మృషావూర్యమ్‌ 
=పంచనవూర్యకముగా, హన్తారః = చంపువారో, తాన్‌ = వాళ్ళను, చతుర్రేన 
భాగేన నాల్గవ భాగముచేత, సర్మశయి ష్యే = ఆగశ్రయించెదను. 
తా. దేవతాశేషులారా ! నాల్గవ భాగముచేత అపరాధము లేని (వాహ్మణు 
లను ఎవరు వంచన జారుగా చంపుదురో వాళ్లు ఆశ యించి ఉందును. 16 


మూ. (వపత్యూచుస్తాం తదా దేవా యథా వదని దుర్వసే, 
తథా భవతు తత్సర్వం సాధయస్వ యదీప్సితమ్‌. 17 
వ. అ. దేవాః = దేవతలు, తామ్‌ = దానిని గూర్చి, తదా = అప్పడు, 
(పత్నూచుః = తిరిగి పలికిరి. దుర్వ సే = దుఃఖమును కలిగించు నివాసము కల 
దానా ? యథా = ఎట్లు, వదసి = పలుకుచున్నావో, తీథా= అట్లు, భవతు = ఆగు 
గాక, యత్‌ = వది ఈప్పితమ్‌ = ఇష్టమో, తత్‌ సర్వమ్‌ = దాని నంతనీ, 
సాధయస్వ = సాధించుము. 
తా అప్పుడు దేవతలు దానితో ఇట్లనిరి. “ఓ! దుర్వసా 1 నీవు చెప్పినట్లే 
ఆంతా అగుగాక. నీకు ఎట్టు ఇష్టమో అట్లు చేయుము”. 17 


శ్‌02 శ్రీమ్మదామాయణము. 


మూ. తతః పీత్యాన్వితా దేవాః సహృసాక్షం. వవసన్దిరే, 
విజ్వరః పూతపాప్మా చ వాసవః సమపద్యత, 18: 
వప.ఆ. తత। = అటుపిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, (పీత్యా= సంతోష 
ముతో, అన్వికాః = కూ డినవా రె. సహసాక్షమ్‌ = ఇందుణ్జి, వవన్ది రే = నమస్క్ల 
రించిరి. వాసవః = ఇం్యదుడు, పూతపాప్మా = పవి తముచేయబడిన పాపము. 
కలవాడై, విజ్వరః== బాధలేనివాడు, సమపద్యత = అయ్యెను. 


తా. పిమ్మట దేవతలు సంతోషించుచు ఇందునకు నమస్కరించిరి. 
ఆతడు కూడ పాపము తొలగి బాధ లేనివాడు ఆయ్యెను. 18: 


మూ. (పకాన్నం చ జగత్సర్వం సహసాశే (పతిష్టితే, 
యజ్ఞం చాద్భుతసంకాశం తదా శకోఒభ్యవూజయత్‌. 
(ప. ఆ. సహ్మసాశే = ఇం[దుడు, (పతిషితే య (పతిష్టింపబడినవాడగు. 
చుండగా, సర్వమ్‌ = సమస్త మైన, జగత్‌ = జగత్తు, _పళాన్తమ్‌ = శాంతించినది. 
తదా = అప్పుడు, శ|కః= దేవేందుడు, అద్భుత సంకాశమ్‌ ఆశ్చర్యకర మైన, 
యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, ఆభ్యవూజయత్‌ = పూబించెను, 


తా. ఇందుడు (పతిష్టితుడు ఆయిన వెంటనే జగత్తు ఆంతా |పళాంత 
మయ్యెను. ఇందుడు అద్భుత మైన ఆ అశ్యమేధయాగమును కొనియాడెను. 19 


మూ. ఈద్భళో హ్యశ్యమేధస్య (పసాదో రఘునన్దన, 
యజస్వ సుమహాభాగ హయమేధేన పార్థివ. 20 
ప. అ. రఘునన్దన = రామా! ఆశ్వమేధస్య = ఆశ్వ మేధ ముయొక్క-, 
(పపాదః= ఆను! గ హము, ఈదృకః = ఇట్టిది. సుమహాభాగ == చాల గొప్ప 
భాగ్యము గలవాడా |! పార్థివ = రాజా! హయమేధేన = అశ్వమేధముచేత, 
తా. రామా! ఆళ్వమేధము ఆను[గహము ఇట్టిది, చాల గొప్ప భాగ్యము: 
గల రాజా! అశ్వమేధయాగము చేయుము. 20 


మూ. ఇతి లక్మణవాక్యముత్తమం 
నృపతిరతీవ మనోహరం మహాత్మా, 
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పరితోషమవావ 
స నిశ మ్యేన్ద్రసమానవి[కమౌజా:. 21 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్ణే 
షడశీతితమః సర్గః. 


(ప. ఆ. మహాత్మా = మహాత్ముడు, ఇన్ట్రసమానవ్మికమౌజాః = ఇందు 
నితో సమాన మైన పరా!క మము తేజస్సు గల, సః నృపతిః = ఆ రాజు, ఆతీవ_ 
మిక్కిలి, మనోహరమ్‌ = మనోహరమైన, ఇతి = ఇట్లు, ఉ త్రమమ్‌=ఉ త్తమ మైన శ 
లక్ష్మ ణవాక్యమ్‌ = లక్ష్మణుని వాక్యమును, నిశమ్య = విని, వృష్ట చేతాః= సంతో 
షించిన చిత్రముక లవాడై , పరితోషమ్‌ = ఆనందమును, అవాప = పొందెను. 

తా. మహాత్ముడు, ఇం్మదునితో సమానమైన పరాక్రమము, తేజస్సు గల 
ఆ రాజు చాల మనోహరము, ఉత్తమము అయిన లక్ష్మణుని మాట విని సంతో 
షించెను. 21 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఎనబై ఆరవ సర్గ సమావ ము. 


అథ సప్తాశీతితమః సర్గః 


(రాముడు లక్ష్య ణజున వ ఇలోవాఖ్యానము చెళ్త్రుట, ఇిలుడు ఒక 
మానము పొటు న్రీగాశు, ఒక మానము వ్రదమడుగాను ఉండుట. ] 


మూ. తచ్చుత్వా లక్ష్ముణేనోక్తం వాక్యం వాక్యవిశారదః, 
(పత్యువాచ మహాతేజాః (పహసన్‌ రాఘవో వచః. i 
ప్ర. అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్ముణునిచేత, ఉకమ్‌ = చెప్పబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
=ఆ వాక్యమును, శుత్వా = విని, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్య 
నవ్వుచు, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 
తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని మాటలలో నేర్చరి, మహాతేజఃళాలీ అయిన 
రాముడు నవ్వుచు ఇట్లు పలికెను. 1 
మూ. ఏవమేవ నర శేష యథా వదసి లక్ష్మణ, 
వృతఘాతమశే షేణ వాజిమేధఫలం చ యత్‌. 2 
(ప. ఆ. నర శేష్ట = నరులలో శేవుడా, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! వృత 
మును, అశేషేణ= పూర్తిగా, యథా = ఎట్టు, వదసి = చెప్పుచున్నావో అది, 
తా. లక్ష్మణా! నర శేష్టా వృత సంహారమును గూర్చి అశ్వమేధ 
ఫలమును గూర్చి నీవు చెప్పిన దంతా యథార్థ మే. 
మూ. (శూయతే హి పురా సామ్య కర్టమస్య (పజాపతేః, 
పుతో వాహ్లీశ్వర: శ్రీమానిలో నామ సుధార్మికః. లీ 


(ప. ఆ, సొమ 
= కర్ణమ_పజాపతియొక్క, పుతః= పు 
సుధార్మికః = చాల ధార్మికుడు, శేమాన్‌ 
తఇలుడు అనే రాజు, శూయతే హి = వినబడుచున్నాడు కదా? 


తా. సౌమ్యా! పూర్వము కర్షమ్మపజాపతి కుమారుడు, చాల ధార్మికుడు, 
శ్రీమంతుడు అయిన ఇలుడు అను వాహిదేశరాజు ఉండెడివాడు. త్రి 
౧ 


మూ. స రాజా పృథివీం సర్వాం వశే కృత్వా మహాయశాః, 

రాజ్యం చెవ నరవ్యాఘ ప్కుతవత్పర్యపాలయత్‌ . శీ 
ప అ. నరవ్యాఘ = నర|ఇష్టుడా ! మహాయశాః= గొప్ప కీర్తి గల, 
సః రాజా = ఆ రాజు, సర్వామ్‌ = సమస్తమైన, పృథిఏమ్‌ భూమిని, వశీ కృత్వా 
= వశమునం దుంచుకొని, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ప్యుతవత్‌ = ప్వుతుని వలె, 
ర్యపాలయత్‌ =పాలించెను. 


ts 


తా. నర్యశష్టుడా ! గొవ్వ కీర్తి గల ఆ రాజు భూమి నంతను తన వళ 
ములో ఉంచుకొని _పజంను ప్వుతులను వలె పాలించెను. 4 


మూ. సురైళ్చ పరమోడారై ర్లెలేయెక్స మహాధనై ః, 


నాగరాషసగనరై ర్యతైశ్ళ సుమహాత్మ భిః. ల్‌ 
పూజ్యతే నిత్యశః సౌమ్య భయారె రఘునన్ధన, 


= 
అబిభ్యంశ్చ త్రయో లోకాః సరోషస్య మహాత్మనః. 6 


(ప అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! రఘునన్లన == లక్షణా ! వరమోదారైః 
= చాల ఉదారులైసు, సురెః చ = దేవత్తలఒతసు, మహాధనైః = గొప్ప ధనము 
గల, దైతేయెః చ= దైల్యులవేతను, భయార్తెః= భయపీడితులైన, నాగరాక్షస 
గన ర్వెః = నాగ రాక్షస-గంధర్వులచేతను, సుమహాత్మలిః = మహాత్ములైన, 
యశ! చ = యకులచతను, నిత్యశః = నిత్యమూ, పూజ్యతే = పూజింవపబడు 
చున్నాడు. సరోషస్య = కోపముతో కూడిన, మవాత్మన।= ఆ మహాత్మునకు, 


(త్రయః లోకాః = మూడు లోకములు, ఆబిభ్యన్‌ చ= భ యపడినవి. 


506 శ్రీమదామాయణము. 


తా. సౌమ్యుడవైన లక్ష్మణా! దేవతలు, మహాధనవంతులైన దైత్యులు, 
మవాత్ములైన నాగ. రాక్షస.గంధర్వులు, యక్షులూ కూడ భయముతో నిత్యమూ 


ఇతనిని వూజించుచుండిరి. ఇతనికి రోషము వచ్చినపుడు మూడు లోకాలూ కూడ 
బొయవచుచుంవెడివి. 56. 


మూ. సి రాజా తొద్చిశో హ్యాసీద్దర్మే వీర్యేచ నిష్టితః, 
బుద్దా చ పర మోదారో బాహ్హీ కేశో మహాయశాః. 7 
_పే. ఆ. వాహ్లీకేశః = బాప్ప్రీకదేశమునకు (పభువైన, మహాయశాః = 
గొవ్ప కీర్తి గల, సః= ఆ, రాజా = రాజా, ధర్మే = ధర్మమునందు, వీరే చ= 
వరా/క మమునందు, తాదృశః = అట్టి, నిష్టితః = స్టికుడుగా, బుద్ధ్యా = బుద్దిచేత, 
వర మోడా? చాల ఉదారుడుగా, ఆసీర్‌ _ ఉండెను. 


తా వాహిక చేశ ఎమువు, మెవోకీరి శారీ ఆయిన ఆ రాజు ఆ విధముగ 

పతయ. వవాక మమొనందు స్థిరుడై. చాల ఉదార మైన బుద్ధితో (వకాశించు. 

చుండెను. 7 
మూ. స (పచ కే మహాబాహుర్మగయాం రుచిరే వనే, 

చె(తే మనోరమే మాసే సభృత్యబలవాహనః. 8. 


(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, సః = అతడు, సభృత్య, 
బలవాహన। = బృత్య- నైన్య. వాహనములతో కూడినవా డై, మనోరమే=మనోహర 
మైన, చెరతే మాసే = చ్నెతమాసమునందు, రుచిరే= సుందరమైన, వనే= 
వనమునందు, మృగయామ్‌ = వేటను, (పచ|కే = చేసెను, 


కా. మవోబాహువైన ఆ రాజు భృత్యులతోను, సైన్యముతోను, వావాన 
ములతోమ అందమైన అరణ్యమునకు వెళ్ళి, మనోహరమైన తై తమాసమునందు 
వేటా డెను. 8. 
మూ. (పజఘ్నే స నృపోఒరణ్యే మృగాన్‌ శతసహ్మసళ ॥, 
టి, అధ . 9 
హత్ర్వైవ తృప్తిర్షాభూచ్చ రాజ్జస స్య మహాత్మనః 


(వ. అ. స నృవః= ఆ రాజా, అరత్యే-అరణ్యమునందు, శతసహ[సళః 
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=వందలకొలది, వేలకొలది, మృగాన్‌ =మృ 
హత్ర్వైవ = చంపి కూడ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాజ = ఆ రాజా 
నకు, తృప్తిః = తృప్తి, నాభూరత్‌ చ - కలగలేదు. 


గములను, (పజ 


తా. ఆ రాజు ఆరణ్గములో వ గు 

చంపెను కాని మహాత్ముడైన ఆతనికి తృప్తి కలగలేదు 4 
మూ. నానామృగాణామయుతం వధ్యమానం మహాత్మనా, 

యత జాతో మహాసేనస్తం దేశముపచ[కమే. 10 


(ప ఆ. మహాత్మనా = ఆ మహాత్మునిచేత , నానామృగాణామ్‌ = ఆనేక 
విధములైన మృగములయొక్క, ఆయుతమ్‌ - ఆయుతము, వధ్యమానమ్‌ = చంప 
బడుచున్నది (ఆయెను). మహాసేనః = కుమారస్వామి, యత = ఎక్కడ, 
జాతః = పుట్టినాడో , తం దేశమ్‌ = ఆ దేశమును గూర్చు, ఉపచ్శకమే= వెళ్తాము. 


తా. మహాత్ముడైన ఆతడు ఆనేక విధములైన మృగముల అయాతము 
చంపెను. పిదప ఆతడు మహా సేనుడు జన్మించిన దేశమునకు వెళ్లను. 10 


మూ. తస్మిన్‌ పదేశే దేవేశః శై లరాజసుతాం హరః, 
| రమయామాస దుర్భర్షః సరై పరనుచరైః నహ. 11 
(ప. ఆ తస్మిన్‌ =౪, (పడేశే pa పదేశ మునందు, దేవేశః _ దేవతల. 
(పళువు, దుర్దర్శః = ఎదిరింప శకముకానివాడూ ఆయిన, హరః = ఈశ్వరుడు, 
సరై కః = సమసమైన, అనుచ రైః సహ = అనుచరులతో కూడ, శెలరాజసుఠామ్‌ 
= పార్వతిని, రమయామాస = విహరింవచేెను 


తా. ఆ (పదేశమునందు దేవతల (వళువు, ఎదిరింవ శక్యము కానివాడూ 
ఆయిన శివుడు అనుచరులతో కలిసి, పార్వతిని వివారింవచేయుచుండెను. 11 


మూ. కృత్వా స్రీరూపమాత్మానము మేశో గోపతిధ్వజః, 
దేవ్యాః ప్రీయచికీర్షుః సంస్త న్మిన్‌ పర్వతనిర్ష రే. 12 
వ. అ. గోవతిధ్వజః = వృషభము ధ్వజమునందు గల, ఉమేక।ః = 


ణ్‌ 
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కి, (పీయచికీర్పుః సన్‌ =|పీయము చేయదలచినవాడె, 

ఆత్యానమ్‌ = తనను, స్రీహపమ్‌= స్ర్రీరూపము కలవానినిగా చేసికొని, తస్మీన్‌ = 


3 చ 
= ఏర-ము నెలయయయనంచు ఉంచెను. 


శా వృెషెవిచ్వజునన అ నంమేశ్వ్షిగతు. పార్వతికి ,సియమును శేయ 
షె నెలమేజిలతో స్రీయానమును గించి ఉండెను. 12 


మూ. నుతి యతి ఏనోగ్డేశే నత్త్వాః పురుషవాదినః, 
పృశాః పురుషనామానస్తే సర్వే న్రీజనాభవన్‌, 18 


(వ. అ. యత యత = ఏయే, వనోద్దేశే = వన్నవదేశమునందు, 
seats పురుమ లని చెప్పే, సత్వాః = జంతువులు గలవో ఆవి, పురుష 
నా 1= పుకుషుల పేర్లు గల, వృషాః = వృక్షము లున్నవో, లేఎ= అవి, 
సరే--_ ఆ జ్‌ స్తీకనాః = వ ఆభవన్‌ = ఆయినవి. 


ఆర 


తా. ఆ వడ పాంతమునం దున్న మగ పాణులు, పుంలింగములో ఉన్న 
చెటూ ఆఅ కూడ శ్రీలుగా మాకపోయిరి. 18 
ధా {= 


మూ. యచ్చ కించన తత్సర్వం నారీసంజ్ఞం బభూవ హ, 


తస్మిన్ననరే రాజా స ఇలః కర్టమాత్మజః, 14 
నిఘ్నన్‌ మృగసహృసాణి తం దేశముపచ।క్రమే. 
ప అ యత్‌ చ కించన = ఏదైతే ఉన్నదో, తత్‌ = ఆది, సర్వమ్‌= 


మసమూ, నారీసంజ్ఞమ్‌ = శ్రీ సంజ్ఞ కలది, బభూవ హ.= ఆయెను. ఏతస్మిన్‌ 
అన రే== ఈ మధ్యలొ, కర్ణమాత్మ జః = కర్పముని కుమారుడైన, రాజా=రా జైన, 


a‘ 


సః ఇలః౪ఆ ఇలుడు, మృ సహ నాణి=మృగముల సహ సములను, నిఘ్నన్‌ = 
కొటుచు, తమ్‌ = ఆ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, ఉపచ|క మే = వచ్చెను. 


వ! 
తా. అక్కడ నున్న (పతి వస్తువూ న్ర్రీసంజ్ఞకో మారిపోయెను, ఇంతలో 
కర్రమ |పజాపతి కుమారుడైన ఇలమహారాజా, వేలకొలది మృగములను చంపుచు 
oo 
ఆ (ప్రదేశ మునకు వచ్చెను. 14 


ఆధ గి డీ న అభ న ప జా 2 
౧ st శ ex స్త 
మూ. స దృష్ట్వా శ్రరృతం నరం నవ్యాలమృగపక్షికమ్‌, 13 
ఆ న్‌ ఆ తో అల, 
ఆత్మ్కా.0 (ఆరో ల చవ Pe గం రఘువవవ్య, 
తస దుఖం మహచ్యాకీద భాం కం తధారతమి, 15 
వో అం p,m, 30 ల 


ము అం రఘును = లతలా! గజ ఆరడు, గ క 
మాతుక మృగములతోన,  సకుదిగో, కూడి”, సరమ = seh. by 
కృతమ్‌ = గల లీ యుబడి దానిగా, టు = దూరి, గాగుగమి = అను 
లతో కూడిన, ఆత్యానం చ ఏవ = తనను కూడ, న్ర్రీకృతమ్‌ = శ్రీగా త 
బడినవానినిగా (కనుగొనెను.. ఆత్మానమ్‌ = తనను, తథాగతమ్‌ = అట్లు 
ఆయినవానినిగా, దృష్టా = చూచి, తన్య= వానికి, మహత్‌ = గొప్ప, దుఃఖమ్‌= 


దుఃఖము, ఆసీత్‌ _ ఆయెను. 


తా. లక్ష్మణా! కూరమృగములతో, లేళ్ళతో వక్షురితో సహా సమస్తము 
శ్రీల రూవములో మారిపోవుటను చూచి, ఇలుడు తాను, అనుచకలూకూడ అట్లు 
మారిపోయినట్టు గు ర్రించెను. తాను అట్లు అమునందుకు ఆతనికి వాల జమా 
కలిగెను. కవ, 16 


మూ. ఉమాపలేశ్చ తత్కర్మ జ్ఞాత్వా. తాసముపాగమకత్‌, 
తతో వేవుం మపషా త్మానం శిత కణం కపర్దినమే. 17 


జగామ శరఎం రాజా నభృత్యబలవావాన,. 


(వ. అ. తత్‌ = దానిని, ఉమాపతే:=శివునవియొక,._, కర్మ =కర్మనుగా, 
జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని తాసమ్‌ = భ మమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను తతః= 
అటుపిమ్మట, సభృత్మ బలవాహనః = భృత్యు ్భృలతోను. _నెన్నముతోను వావాసముల 
తోను కూడిన; రాజా = రాజు, దేవమ్‌ = దేవుడు, మహాత్మాగమ్‌ = షవోత్ముడు, 
కవర్షినమ్‌ = కపర్ద మను జటాజూటము కలవాడు ఆమిన, కితిక జ్ఞమ్‌ = శివుణ్ణి, 


శరణం జగామ = శరణు పొందెను. ౮ 


తా. ఆది శివుడు చేసిన వని అని తెలుసుకొని, భయము చెంది, భృత్యుల 
తోను, నెన్యములతోను, వాహనములతోను కూడిన ఆ రాజు జటాజూట ధారియెన 
శివుణ్ణి శరణు పొందెను 17 


10 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. తతః (పహస్య వరదః సహ దేవ్యా మహేశ్వరః, 18 
(పజాపతిసుతం వాక్యమువాచ వరదః స్వయమ్‌. 


వ. అ. తతః అటుపిమ్మట, వరదః। = వరముల నిచ్చు, దేవ్యా సహ_ 
దేవితో కలిసి ఉన్న, మహేశ్వర: = మహేశ్వరుడు, (వవాస్య = నవ్వి, స్వయమ్‌ 
నా స్వయముగా, వరదః। = వరమును ఇచ్చువాడై, (వజావతిసుతమ్‌ == (పజావతి 
వుతుని గూర్చి, వాక్యమ్‌ క వాక్యమును, ఉవాచ - వలికెను. 


తా. పిమ్మట దేవీసమేతుడైన మహేశ్వరుడు నవ్వెను. స్వయముగా వర 


మును ఇవ్వ నున్నవాడై ఇలునితో ఇట్టు పలికెను. 18 
మూ. ఉతిషోతిష రాజరే కారమేయ మహాబల, 19 
—్రి—9 అ చి 


పురుషత్వమృతే సౌమ్య వరం వరయ స్మువత. 


(వ. అ. కార్షమేయ = కర్ధముని ప్పతుడా 1 మహాబల = గొప్ప బలము 
గలవాడా | రాజర్షే = రాజర్లీ | ఉత్తిష్ట ఉత్తిష్ట = లెమ్ము లెమ్ము. సౌమ్య = 
సౌమ్యుడా! సు, (వత= మంచి (వతములు కలవాడా! పురుషత్వమ్‌ బుతే = 
పురుషత్వము తవ్ప, వరమ్‌ = వరమును, వరయ = కోరుము. 


లా. కర్ణమపుతుడ వైన మహాబలకాలివైన రాజర్తీ లెమ్ము లెమ్ము. ఉత్తమ 
(వతములు గల సౌమ్యుడా ! పురుషత్యము తవ్ప ఏ వరమైనను కోరుకొనుము. 


మూ. తతః స రాజా శోకార్తః |పత్యాఖ్యాతో మహాత్మనా, 20 
స్రీభూతోఒసౌ న జగాహ వర మన్యం సురోత్రమాత్‌, 


(వ. అ. రరః। = అటుపిమ్మట, సః రాజా ఆ రాజా, మవాత్మనా = 
మహాత్ముడైన శివునిచేత, [(వర్యాఖ్యాతః = (వత్యాఖ్యానము చేయ అడినవాడై, 
'శోకార్యః = శోకారు డయ్యెను. చ్రీరూతః = శ్రీ ఆయిన, ఆసొ = ఇతడు, నురోత్త 
మాత్‌ = సురులలో ఉత్తముడైన ఆ శివునినుండి, అన్యం వరమ్‌ = మరియొక 
వరమును, న జగాహ = (గ్రహించలేదు. 


రా. స్త్రీగా మారిన ఆ రాజా మవిర్ము డైన ఆ శివునిచేత |వత్యాఖ్యానింవ 
బడినవాతె, ఆ దేవోతమునినుండి మరొక వరమును తీనికొనలేదు. 20 


ఉ తరకాండము 811 


మూ. తతః కోకేన మహతా శైలరాజసుతాం నృపః, 21 
(ప్రణిపత్య ఉమాం దేవీం సర్వేణైవాన్నరాత్మనా. 

(ప. అ. తతః = పిమ్మట, మహతా== గోప్పదైన, శోకేన = కోకముతో, 
నృపః = రాజా, శాలరాజసుతాష్‌ = హిమవంతుని పుతికయెన, ఉమాం దేవీమ్‌_ 
ఉమాదేవిని, సర్వేణైవ = సమస్త మైన, అన్నరాత్మనా = మనస్సుతో, [పణిపత్య= 
నమస్కరించి (పార్టించెను. 

తా. అప్పుడా రాజా చాల కోకముతో శైలరాజు కుమార్తె మైన పార్వతీ 
చేవికి పరిపూర్ణ భకి భావముతో నమస్కరించి ఇట్లు (ప్రార్థించెను. 21 


మూ. ఈరశే వరాణాం వరదే లోకానామసీ భామిని, 22 
అమోఘదర్శనే దేవి భజ సొమ్యేన చక్షుషా. 


వ. అ. వరాణామ్‌ = వరములకు, ఈశే_ సమర్జురాలా ! భామిని= ఓ! 
దేవీ! లోకానామ్‌ = లోకములకు, వరదే = వరముల నిచ్చుదానవు, ఆసి = ఆయి 
ఉన్నావు. అమోఘదర్శనే = వ్యర్ణము కాని దర్శనముగల, దేవి=దేవీ! సౌమ్మేన 
= సొమ్యమైన, చక్షుషా = నేత్రముతో, భజ = నన్నుపొందుము (చూడుము) 


ఠా. వరము నీయ సమర్జురాలవైన ఓ |! దేవీ! నీవు లోకములకు వరమా 
లను ఇచ్చెదవు. వ్యర్థము కాని దర్శనము కలదానా! నన్ను సౌమ్మమైన నేత 
మూ. హృదతం తన్య రాజర్తేర్విక్రాయ హరసంనిధా, 28 
a a Cy 
(ప్రత్యువాచ శుభం వాక్యం దేవీ రుదన్య నంమతా. 


(వ. అఆ. ర్ముదస్య = రుదునకు, నంమతా = [(పియురాలైన, దేవీ= దేవి, 
వారనంనిధౌ == శివుని నంనిధియందు, తన రాజర్టే। = ఆఅ రాజర్థియొక , 
వృద్గతమ్‌ = హృదయములో నున్న దానిని, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, శుభమ్‌ = 
శుభమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, _త్యువాచ = ఏదులుగొ వలికెను. 

తా. రుదుని పియురాలైన ఆ దేవి ఈశ్వరసంనిధిలో ఆ రాజర్ధి మన 
న్సులో ఉన్న అభ్మిప్రాయము తెలిసికొని ఇట్లు వలికెను. 13 


<r 


fa, AMS లబ 


ఇ షి ఇ, క ఇ జ ఇ శి ఇ ఇ 
ఉపి 4 చలు: తు. WN ఫ్ర చు ye క్‌ తె క “| 


న్య + జ శ ఖ్‌ 
అ లైన్లు శ ఉసుంని త్యావఏ చ్చసి, 


Ey ద గ్య = సెగముసిక్సు, వరది। వరము నిచ్చు 
brite . ఆ oe 
వాడు. తవ= సియిుక్‌ _, వరార్దసి. = వరముయుక అర్దముసకు ఇచ్చుదానను, 


బె ~ 
యావత్‌ = ఎంత (దేని , ఇచ్చ వో, ఆరమీ = సగమును, 
a 0 
కవోజ = "హించుము 
తా స్‌ 


కి శిప్పుడు సగెము వరము నిచ్చును. నేను సగము వరము నిచ్చె 
చెను. అందువలన స్త్రీత్వ పురిషత్వములలో ఏది కావలెనో దానిలోని సగము 
కోరుకొనుము. 24 


మూ. తదద్భుతతరం శుత్యా దేవ్యా వరమనుత్తమమ్‌, 25 
సం|పహ ఎషమనా భూత్వా రాజా వాక్యమథాబవీత్‌. 

(ప.ఆ. దేవాః। = వట మక్‌, ఆద్భుతతరమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మైన, 

రమ్‌ - ఆ వరమును, (శుత్వా = విని, రాజా= 


షించిన మనస్సు గలవాడు, భూత్వా = అయి, 
క్యమును, అదబత్‌ = పలికెను. 


ష్ష్‌ 


తా. ఆకర కరము, ఉత్తమమూ ఆయిన దేవి ఇచ్చిన వరమును విని 
రాజా మగసు-లళో సంతోషించుదు ఇట్లు పలికెను 95 


మూ. యది డేవి (వసన్నా మే రూపేణాపతిమా భువి, 26 

మాసం గ్రీశ్వముపాసిత్వా మాసం స్యాం పురుషః పునః. 

ప. ఆ. దేఏ_ దేవి! రూపేణ రూపముచేత, భువి = భూమియందు 

అ(పతిమా = సాటిలేని నీవు, మే=నాకు, (పన్నా యది=[పసన్నురాల వైనచో, 

మాసమ్‌ = ఒక మాసమును, న్త్రీత్వమ్‌ = శ్రీశ్వమును, ఉపాసిత్వా = పొంది, 

పునః = మరల, మాసమ్‌ = ఓక మాసము, పురుషః = పురుషుడనుగా, న్యామ్‌ = 
ఆగుదునుగాక . 


ఉరగ కాండ ము 

లా. దే! నిిండర్యములో నాటి లీని నస కీ పష [(వగన్నురాల 

వైనచో ఒక మాసము స్ర్రీత్యమును పొంది, మరల ఓక మాసము పురుషడను 

ఆగుదునుగాక. 

మూ. ఈప్సితం తస్య విజ్ఞాయ దేవీ సురుచిరాననా, 27 
(ప్రత్యువాచ శుభం వాక్యమేవమేవ భవిష్యతి. 


లొ 


తస్య == వానియొక్క-_ , ఈప్పితమ్‌ = కోరికను, విజ్ఞాయ = తెలుసు 


జల మ లై 
ZL కే. మ మేనా! 


ప. అ. సురుచిరాననా = చాల సుందర మెన ముఖము గల, డేకి - దేవ్‌, 


= శుభ మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ప్రత్యువాచ = అడిగి వ 

లా, సుందర మైన ముఖము గల ఆ దేవి ఆతని అభిలాషను తెలుసుకొని 

శుభమైన వాక్యమును పలికెను. “ఇట్టే కాగలదు”. 22 

మూ. రాజన్‌ పురుషభూతస్త్వ్వం న్రీభావం న స్మరిష్యసి, 28 
ద్రీభూతశ్చ పరం మాసం న స్మరిష్యసి పౌరుషమ్‌. 

(పః అ. రాజన్‌ = రాశా ! పురుషభూతః = పురుషుడ వైన, త్వమ్‌ = 
తరువాతి మాసమును, శ్రీభూతః చ = చ్రీవి అయి, పౌరుషమ్‌ = పురువత్వమును, 
న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 

తా. రాజా! నీవు పురుషడవుగా ఉన్నవ్పుడు త్రీత్య్వమును న్యరించపె. 
తరువాతి మాసమునందు త్రీగా ఉన్నవ్పుడు పురుషత్వమును స్మరించవు. 98 

మూ. ఏవం స రాజా పురుషో మాసం భూత్యాథ కార్డమిః, 29 
తై 9లోక్యసున్దరీ నారీ మాసమేక మిలాభవత్‌, 


ఇత్యార్షే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాలే 
సపాశీతితమః సర్గః 


(వ, అ. కార్తమిః = కర్గమ్మపజాపతి ప్యుతుడైన, సః రాజా = ఆ రాజూ, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, మాసమ్‌ = మాసమున, పురుషః= పురుషుడుగా, భూత్వా 


514 శ్రీను దామాయణము 


= ఆయి, ఏక మాసమ్‌ == ఒక మాసమును, తె9లోక్యసున్లరీ = మూడు లోకముల 
లోను సుందరియైన, ఇలా = ఇల అను, నారీ = స్త్రీగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆ ఇలమహారాజు ఒక మాసము పురుషుడుగా ఆయి 
మరొక మాసము మూడులోకములలోను సుందరియైన ఇల అను స్త్రీగా అగు 
చుండెను. 


“దాలానందిని"ఆను శ్రీమ1దామాయణాం(ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనభై ఏడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ అష్టాశీతితమః సర్గః 


| ఇలాబుడుల వరొన్నృరదర్భనము. ఇలా నవాచారిణులవ తంఛ్రదబ్న్‌ 
శ్ర జ్యా, 2 . 


తను పేరు పెటీ బుధుడు వాళ్ళను వర్నంలదుతేద. శివ! 
డు 
వంఛ్రట]. 


మూ. తాం కథామైలసంబద్దాం రామేణ సముదీరితామ, 
లక్ష్మణో భరతశ్రైవ (శ్రుత్వా పరమవిన్మితౌ. 1 
రామేణ = రామునిచేత, సముదీరితామ్‌ = పలకబడిన, ఐలసంబద్ధామ్‌ = 
ఇలునితో సంబంధించిన, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, శ్రుత్వా = విని, లక్ష్ముణః= 
లశ్మణుడు, భరతః చ ఏవ = భరతుడు, పరమవిన్మితౌ = చాల ఆశ్చర్యవడిరి. 


తా. రాముడు చెప్పిన ఇలునికి సంబందించిన కథను విని లక్ష్మణ 


తరతులు చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి. i 


మూ. తౌ రామం (పాక్టాలీ భూత్వా తస్య రాజ్ఞో మహాత్మనః, 
విస్తరం తస్య భావస్య తదా ప్మపచ్చుతుః పునః. 2 

(వ. అ. తౌ = వారిద్దరూ, (పాజ్డలీ = కట్టబడిన దోనిళ్లు కలవారు, 
భూత్వా = ఆయి, మవోత్మనః = మవాత్ము డెన, తస్య రాజ్ఞః = ఆ రాజుయొక్క, 
తస్య = ఆ, భావస్య = స్ర్రీత్వపుంస్వభావములయొక్క.., విస్తరమ్‌ = విస్తరమును, 
తా. ఆ లక్ష్మణభరతులు మవోత్ముడైన ఆ రాజుకు కలిగిన శ్రీశ్వపుం 
స్వములను గూర్చిన విస్తరమును నమస్యారవూర్వకముగా రాముణ్ణి మరల 


అడిగిరి, త్తి 


మూ, కథం న రాజా శ్రీళూతో వర్తయామాన దుర్గతిః, 
పురుషః న యదా భూతః। కాంవృత్తిం వర్తయిత్యసా. త్తి 
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వె, ఆ. మర్గితిః = చుర్గతియైన, స్రీళభూతః = శ్రీయెన, సః రాజా= ఆ. 
రాజు, కిశిమ్‌ = ఎట్టు, వరయోమాస = (వవర్తించను ? యదా= ఎప్పుడు, 
పురుషః భూతెః:_ పురుషు చైనాతో ఆప్పుడు, ఆసౌ ఎ ఇతడు, కాం వృత్తిమ్‌ = 
ఏ వృత్తిని, వరయతి = _వవ ర్రింపచేయుచున్నాడు (చేసెను)? 
తా. దుగ్గతిని చెందిన ఆ రాజు తీ అయినప్పుడు ఎట్లు [పవరించెను? 
రా చ 
పురుషుడు అయినప్పుడు ఎట్టు (పవర్తించెను ? 8. 


మూ. తయోస్త ద్భాషితం (శుత్వా కౌతూహలసమన్వితమ్‌, 
కథయామాస కాకుత్స్సస్త స్య రాజ్ఞో యథాగతమ్‌. 


వ. ఆ, కాకుత్చః = రాముడు, తయోః. వారిద్దరియొక్క +, కొతూహల 
సమన్వితమ్‌ = వేడుకతో కూడిన, తత్‌ భాషితమ్‌ _ ఆ వాక్యమును, (కుత్వా = 
విని, తస్య రాజ్ఞః== ఆ రాజునకు, యథా గతమ్‌= ఎట్టు జరిగినదో అట్టు, కథయా 
మాసజచెప్పెను. 


తా. కుతూహలముతో వారు ఆడిగిన (పళ్న విని రాముడు ఆ రాజుకు ఏమి 
జరిగెనో చెప్పెను. 4 


మూ. తమేవ పథమం మాసం స్రీభూక్వా లోకసున్దరీ, 
తాభిః పరివృతా శీలి ర్యేఒస్య పూర్వం పదానుగా:. ర్‌ 
తత్కాననం విగాహ్యాశు విజ హే లోకసున్దరీ, 
(దుమగుల్మలతాకీర్ణం పద్భ్యాం పద్మదలేక్షణా. 6 


(వ. అ. తమ్‌=ఆ, (పథ మమ్‌= మొదటి, మాసమ్‌ ఏవ= మాసమునే. లోక 
సున్దరి= లోక సుందరియెన., స్రీ= శ్రీగా, భూత్వా=అయి, యే= ఎవరు, వూర్వమ్‌ = 
వూర్యము అస్యజ ఈ రాజుయొక్ర, పదానుగాః=వదమును ఆసరించినారో, తాభిఃజ 
వారితో, పరివృతా = కూడినది. పద్మదలేక్షణా = పద్మములవంటి న్మేతములు 
గల, లోక సున్దరీ=లో క సుందరి, (దుమగుల్మలకాకీర్ణమ్‌ =వృషములతోను, పొదల 
తోను లతలతోను వ్యాకుల మైన, తత్‌ = ఆ, కాననమ్‌ = అడవిని, పద్భ్యామ్‌ = 
పాదములచేత, ఆకు = శ్రీఘముగా, విజ హే = వివరించెను. 


తా. లోకసుందరియెన చ్రీగా అయి మొదటిమాసమునందు వూర్వము. 


ఉతరకాండము 3:7 


ఆ రాజును (తనను) అనుసరంది వచి యన అ మాశినవాశతో కూడి ఉండెడి. 
వద్మవ్యతముల వంటి న్మేతములు Pe ఆ లోకగ రవ్య ములతోను. పొదల 
తోను లతలతోను వ్యాకులమెైన ఆ ఆరణ; త అఖిల 1 నే విహకించను ర్‌, 


మూ. వాహనాని చ సర్వాణి సంత్యక్త్వా వై సమన్తతః, 
పర్వతాభోగవివరే తస్మిన్‌ రేమే ఇలా తదా, 7 


(వ. ఆ. తదా _ అప్పుడు, ఇలా = ఇల, సర్వాణి = సమస్తమైన, 
,వాహనాని చజవాహనములను,సంత్యక్వా=విడచి, తస్మిన్‌ =ఆ, పర్వతాభోగవివరే 
= పర్వతమునకు సంబంధించిన విశాల పదేశముయొక్క- వివరమునందు, సమ 
న్తతః = అంతటను, రేమే వై = రమించెను. 


తా. అప్పుడు ఆ ఇల సమ స్తములైన వావానములను విడచి ఆ పరత 
వివరమునందు అంతటా [కీడించెను. 7 


మూ. అథ తస్మిన్‌ వనోర్దేశే పర్యతస్యావిదూరతః, 
సరః సురుచిర పఖ్యం నానాపక్షిగణాయుతమ్‌. 8 


దదర్శ సా ఇలా తన్మిన్‌ బుధం సోమసుతం తదా, 
జ్వలన్తం స్వేన వపుషా పూర్ణం సోమమివోదితమ్‌. 9 


(ప. ఆ. ఆథ = అటుపిమ్మట, సాఇలా= ఆ ఇల, తస్మిన్‌ = ఆ, వనో 
ద్దేశే = వన్మపదేశమునందు, వర్వతస్య = వర్వతముయొక్క, _అవిదూరతః = 
సమీపమునందు, సురుచిర|వఖ్యమ్‌ = చాల అందమైన కాంతి గల, నానాపక్షీ 
చణాయుతమ్‌ = ఆనేక విధములైన వక్షిగణములతో కూడిన, సరః == సరస్సును, 
తస్మిన్‌ = దానియందు, "స్వేన వపుషా = తన శరీరముతో, జ్వలన్తమ్‌ = (నజ్వ 
లించుచున్న, వూర్ణమ్‌ = పూర్ణమైన, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, సోమమ్‌ ఇవ = 
చందుడు వలె ఉన్న, సోమసుతమ్‌ = చందుని పుతుడెన, బుధమ్‌ = బురుణ్జీ, 
దదర్శ = చూచెను, 


తా. పిమ్మట ఆ వన్మవదేశమునందు పర్వతమునకు సమీవమునందు అనేక 
విధములెన పక్షుల సముదాయములతో కూడిన చాల సుందర మైన కాంతి గల 


గ్‌] 


we 
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సరస్సును; ఆసరస్సులో చండుని కుమారుడైన బుధుణ్జీ ఆ ఇల చూచెను. అతడు 
ఉదయించిన పూర్ణచందుడు వలె తన శరీరముతో _పజ్వలించుచుండెను. 8,9 


మూ. తపనంచ తప స్రీ వమమోమర్యే దురాసదమ్‌, 
యశస్కరం కామకరం తారుణ్యే పర్యవస్థితమ్‌. 10 


ప అ, ఆమ్ఫోమద్యే=జలమధ్యమునందు, త్మీవమ్‌ = త్మీవమైన, తపః= 
తవస్సును, తపనమ్‌ = చేయుచున్నవాడు, దురాసదమ్‌ =సమీపించుటకు శక్యము 
కానివాడు, యశస-_రమ్‌ =కీ ర్రిని చేయువాడు, కామకరమ్‌ = కోరికలను ఇచ్చు 
వాడు, తకుణ్యే = యౌావవమనందు; పర్యవస్థితమ్‌ = ఉన్నవాడు అయిన, ఆతనిని 
చూచెను. 

తా. బురుడు జలమధ్యమునందు త్మీవమైన తపస్సు చేయుచుండెను. ఎది 
రింప శక్యము కాని, కీర్తిని ఇచ్చు ఆతడు మంచి యావనములో ఉండెను 10. 


బూ. సా తం జలాశయం సర్వం వోభయామాస విస్మితా, 
ఆర ఆళి ఆర్య అర్య “3 
సహ తైః పూర్వపురుషైః స్రీభూతై రఘునన్దన. 11 
ప. అ. రఘునన్దన=లక్ష్మణా! లేదా భరతా! శ్రీళూరై ః=త్తీలుగా మారిన, 
తైః పూర్వపురు షై సహ=పూర్వపురుషులతో కూడ, సా=ఆమె, విస్మితా= ఆశ్చ 
ర్యము చెందినదై, సర్వమ్‌ = సమసమైన, తం జలాశయమ్‌ -= ఆ సరస్సును, 
వోభయామాస = జోలింపచేసెను 
తా. రఘునందనా! ఆమె ఆశ్చర్యము చెందినదై స్రీలుగా మారిన ఆ పూర్వ 
పురుషులతో కలిసి ఆ సమస్తమైన సరస్సును షోభింపచేసెను. 11 


మూ. బుధస్తు తాం సమీక్ష్యైవ' కామబాణవశం గతః, 
నోపలేభే తదాత్మానం స చచాల తదామృసి. 12 


(పః అ. బుధః తుజ బుధుడ్రేతే, తామ్‌ = ఆమెను, సమీ షైవ = చూడ 
గానే, కామదాణవశమ్‌ = మన్మథబాణముల వళమును, గతః = పొందినవాడె, 
తదా = అప్పుడు, ఆత్మానమ్‌=మనస్సును (మనఃసైర్యమును)న ఉవలేలే = పొందు 
లేదు. సః_ ఆతడు; తదా= అప్పుడు, అమృసి = నీటియందు, చచాలి= 
'చతించిను. 
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తా. బుధుడు ఆమెను చూడగానే మన్మథ జాణములకు వశుడై అప్పుడు 
మనః నైర్యమును పొందలేదు. ఆతడు అప్పుడు నీటిలో చలించిపోయెను. 12 


మూ. ఇలాం నిరీక్షమాణస్తు తై 9లోక్యాదధికాం శుభామ్‌, 
చిన్రయామాన కామార్తః కాన్వియం దేవతాధికా. 12 


(ప, అ. తై 9లోక్యాత్‌ = మూడు లోకములకం=, శుభామ్‌ - కవ మైన. 


ఇలామ్‌ = ఇలను, నిరీక్షమాణ। తు చూచుచు, కామార:। = కామాడడె. చివ 


న. 


నన 


యామాస = చింతించెను. దేవతాధికా = దేవతకంజ ఆధికుకాలైగ, జయమ్‌ = 
ఈమె, కాను ఎవరు? 


తా. ఆమూడు లోక ములందలి స్రీలకం'చె సుందరియెన ఇలను చూచుచు, 
కామార్పుడె ఆతడు చింతించెను.“దేవశకంటె అఆధికురాలైన ఈమె ఎవరో?” 18 


మూ. నదేవీమ న నాగీషు నాసురీష్వప్పరఃసు చ, 
దృష్టపూర్వా మయా కాచి[దూ పేణానేన కోధితా. 14 


(ఏ. అ. అనేన _ ఈ, రూపేణ = రూపముచేత, ళోభితా _ కోభింపనేయ 
బడినది, దేవీమ = దేవతాన్రీలలో, మయా=నాచేత, న దృష్టవూర్వా = వూర్వము 
చూడ బడలేదు; నాగీష = నాగస్ర్రీలలో, న= చూడబడలేదు. ఆనురీష = అనుర 
శ్రీలలోను, అవ్వఃరస్పుచ = అవృరసలలోనూ కూడ, న = చూడబఐడలేదు. 


తా. ఇట్టి రూవముతో శోఖించు స్త్రీని దేవకాస్త్రీలలో గాని, నాగన్ర్రీలలో 
గాని, అసురన్ర్రీలలో గాని, అవరఃస్త్రీలలో గాని నేను చూడలేదు. 14 


మూ. సదృశ్రీయం మమ ళవేద్యది నాన్యవర్మిగవాః, 
ఇతి బుద్ధిం నమాస్థాయ జలాత్కూలముపాగమత్‌. 15 


వ. అ. ఇయమ్‌ = ఈమె, అన్యవర్మిగవాః= ఆన్యుని భార్య, న యది 
కాకపోయినచో, మమ.నాకు, నదృశీ = తగినది, భవేత్‌ = అగును. ఇరి= 
ఇట్లు, బుద్ధిమ్‌ = బుద్ధిని, సమాస్థాయ = ఆవలింనించి, జలాత్‌ = జలిమునుండి, 
కూలీ = తీరమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 


ల్‌20 శ్రీమదామాయణము 


తా. “ఈమె ఇతరుని భార్య కాకపోయినచో నాకు తగినది ఆగును.” ఈ 
విధముగా ఆలోచించి ఆతడు నీటినుండి ఒడ్డుమీదికి వచ్చెను. 15 


మూ. ఆశ్రమం తదుపాగమ్య తతస్తాః (పమదోతమాః, 
శబ్దాపయత ధర్మాత్మా తాశ్చైనంచ వవస్దిరే. 16 


(ప. ౪. ధర్మాత్మా = ఆ ధర్మాత్ముడు, తతః ౨ అటు పిమ్మట, తత్‌ == 
ఆ, ఆశమమ్‌ = ఆశమమును, ఉపాగమ్య = చేరి, తాః_ ఆ, (పమదోత్తమాః = 
ఉత్తమన్రీలను, శబ్దాపయత = పిలచెను. తాః చ=వాట్ట్ల కూడ, ఏనమ్‌ = వీనిని, 
వవన్దిరే = నమస్కరించిరి. 


తా. ఆతడు ఆ అశమము చేరి ఆ ఉత్తమస్త్రీలను పిలచెను. వాళ్ళు కూడ 
ఇతనికి నమస్కరించిరి 16 


మూ. సతాః పష్మ్పపచ్చ ధర్మాత్మా కస్యైషా లోకసున్దరీ, 
కిమర్దమాగతా చైవ సర్వమాఖ్యాత మాచిరమ్‌. 17 


(ప. ఆ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= అతడు, తాః వాళ్ళను, 
ప్మవచ్చ = అడిగెను. ఏషా = ఈ, లోక సున్షరీ = (8ిలోకసుందరి, కస్య = 
ఎవరిది ? కిమర్థమ్‌ = ఎందుకు, ఆగతాచైవ= వచ్చినది. సర్వమ్‌ = ఆంతా, 
ఆఖ్యాత = చెప్పండి. చిరమ్‌ = చిరకాలము, మా = వద్దు. 


తా. ధర్మాత్ముడైన అతడు వాళ్ళను వశ్నించెను.“తిలోక సుందరియైన 

ఈమె ఎవరిని భార్య ? ఎందుకు వచ్చినది ? ఆంతా చెప్పండి, ఆలస్యము చేయ 

వదు.” 17 
ది 


మూ. శుభం తు తస్య తద్వాక్యం మధురం మధురాక్షరమ్‌, 
డుత్యా గ్రియశ్చ తాః సర్వా ఊచుర్మధురయా గిరా. 18 


(వ. ఆ. తస్య = ఆతనియొక్క-, శుభమ్‌=శుళ మైన, మధురమ్‌ = మధుర 
మెన, మదురాష్షరమ్‌ = మధురము లైన ఆశరములు గల, తర్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, (శుత్వా = విని, తాః= ఆ, సర్వాః = సమస్తమైన, న్రేీయః = శ్రీలు: 
మధురయా = మధుర మైన, గిరా = వాక్కుతో, ఊచుః = పలికిరి. 
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తా. మధురము, మధురములైన అక్షరములు గలదీ అయిన ఆతని ఆ 


మాటలు విని ఆ స్రీలు అందరూ మధురమైన వాక్కుతో ఇట్లు పలికిరి. 18 
మూ. అస్మాక మేషా సుోణీ (పభుత్వే వర్తతే సదా, 
అపతి; కాననాన్తేషు సహాస్మా భిశ్చరత్యసౌ. 19 


(ప. ఆ. స్ముశోణీ = అందమైన కట్మిపదేశముగల, ఏషా= ఈమె, సదా 
ఎల్పప్పుడూ, ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక్క, (వభుత్వే = (పభుత్వమునందు, వరతే== 
ఉంటున్నది. అపతిః = భర్శలేని, ఆసౌ_ ఈమె, అస్మా భిః సహ.=మాతో కూడ, 
'కాననాన్తేషు = అరణ్యమధ్యములయందు, చరతి = సంచరించుచున్నది. 

తా. అందమైన కటి[పదేశము గల ఈమె ఎల్లప్పుడూ మాపై ఆధిపత్యము 
వహించి ఉన్నది. వివాహము కాని ఈమె మాతో కలిసి అరణ్యములలో తిరుగు 
చుండును. 19 


మూ. తద్వాక్యమవ్య క్రపదం తాసాం ద్రీణాం నిశమ్య చ, 
విద్యామావర్తనీం పుణ్యామావర్తయతి స ద్విజః. 20 


వ. ఆ. ద్విజః = క్ష,తియుడైన, సః= ఆ బుధుడు, తాసాం స్ర్రీణామ్‌ = 
ఆ స్రీలయొక్క, అఆవ్యకవదమ్‌ = అస్పష్టములైన పదములు గల తత్‌ = ఆ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును. (శుత్వా = విని, పుణ్యామ్‌=పుణ్యమెన, ఆవరనీమ్‌ = 
ఆవరని అను, విద్యామ్‌ = విద్యను, ఆవర యతి = ఆవ రించెను. 

లా. అస్పష్టపదములు గల ఆ న్ర్రీల వాక్యము విని క్ష్మతియుడైన ఆ బుదుడు 
పవిత మెన ఆవర్తని ఆను విద్యను (తెలియని ఆర్థమును తెలుసుకొనే శకిని 
కలిగించు మం్యతమును) మనస్సులో జపించెను. 20 


మూ. సోఒర్థం విదిత్వా సకలం తస్య రాజ్ఞో యథా తథా, 
సర్వా ఏవ న్రియస్తాశ్చ బభాషే మునిపుంగవః. 21 
(వ. అ. సః మునిపుంగవః = ఆ ముని శేమడు, తస్య రాజ్ఞః = ఆ రాజా 
ఉన్నట్లుగా, విదిత్వా = తెలుసుకొని, సర్వాః ఏవ సమస్తమైన, వరన్ర్రియః = 
లేష్టలెన చ్రీలను గూర్చి, బభాషే = పలికెను. 


622 శ్రీమ దామాయణము. 


ఠా. ఆ ముని, శేష్ణుడు ఆ రాజునకు సంబంధించిన వృత్రాంతమును ఆంతనూ- 
యశాతతముగా తెలుసుకొని ఆ ఉత్రమన్రీలతో వలికెను. 21 


మూ. అత కింపురుషీర్బూత్వా శైలరోధసి వత్స్యథ, 
ఆవాసస్తు గిరావస్మిన్‌ శీఘమేవ విధీయతామ్‌. 22 
[1ప. అ. అత=౫8క్కడ, శలరోధసి = శలము 'పెభాగమునందు, 
కింపురుషీఃభూత్వా = కింపురుషీలుగా ఆయి, వత్స్యథ = నివసించండి. అస్మిన్‌ = 
ఈ, గిరౌ = పర్వతముమీద, శకీఘమ్‌ ఏవ = కీమముగా, ఆవాసః = నివాసము, 
విరీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 
రా. మీరు ఈ పర్వతము పెభాగమునందు కింపురుషీలుగా అయి నివసిం. 
చుడు ఈ పర్వతముమీద శీఘముగా నివాసము చేయుడు. 22 


మూ. మూలపతఫలెః సర్వా వర్తయిష్యథ నిత్యదా, 
స్రీయః కింపురుషాన్నామ భర్త్యూన్‌ సముపలప్స్యథ. 28 

ప. ఆ. చ్రీయః=స్రీరిలారా! సర్వాఃజమీరందరూ నిత్యదా= ఎల్లప్పుడు, 
మూలష్యతఫలెః = మూలములలోను, ఆకులళతోను, పండ్లతోను, వరయిష్యథ = 
జీవనము గడ పెదరు. కింపురుషాన్‌ నామ=కింపురుషు లను, లభ రాన్‌ =లరలను,. 
సమువలప్ప్యఠ = పొంచెదరు. 

తా. శ్రీలలారా! మీరందరూ నిత్యము మూలములతోను, ఆకులతోను, 
వండతోను జీవనమును గడ పెదరు. కింపురుమలు అను భర్గలను పోందగలరు. 

౧ 


మూ. తాః [శుత్వా సోమప్పుతస్య శ్రియః కింపురుషీ కృతాః, 
ఉపాసాంచకిరే ఇెలం వధ్వస్తా బహులాస్తదా. 924 
ఇత్యార్లే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్ణే 
అషహ్టైశీతితమః సర్గః. 


(వ. అ. తాః స్రియఃజ ఆ స్రీలు, సోమప్పుతస్య = బుధుని వాక్యమును, 
(ఉత్వాజవిని, కింపురుషీకృతాఃకింపురుషీలు గా చేయబడినారు. తదాజ అప్పుడు, 
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బహులాః = అనేకలైన, ఠాఃవధుః= అ స్రీ ఐడి = పరకమున., ఉహహాం 


చకిరే = ఉపాసీంచిరి. 


ఉనా 


తా. ఆ స్రీలు బుధుని మాట వినగానే కింపురుపీలుగా అయిరి. ఆస్తీ 
లందరు అప్పుడు ఆ పర్వతముమీదికి వెళ్ళిరి. 24 


“*ఖాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఎనబై ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ వకోననవతితమః సర్గః 
[కలాముధులవ వుడూరవుడు అను శ/తుడు వ్రట్టుట. ] 


మూ. (శుత్వా కింపురుషోత్పత్తిం లక్ష్మణో భరతసథా, 
ఆశ్చర్యమితి చ బూతాముభౌ రామం జనేశ్వరమ్‌. 1 
(వ. ఆ లక్ష్మణ! = లక్ష్మణుడు, తథా = మరియు, భరతః = భరతుడు, 
ఉభౌ = ఇద్దరూ, కింపురుషోత్పత్తిమ్‌ = కింపురుమల ఉత్పత్తిని, |కుత్యా = విని, 
'జనేశ్వరమ్‌ = రాజైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఆశ్చర్యమ్‌ ఇతి చాల 
ఆశ్చర్యము అని, |బూతామ్‌ = పలికిరి. 
తా. లష్మణభరతు లిద్దరూ కింపురుమల ఉత్పత్తిని గూర్చి విని రాజైన 
రామునితో “ఇది చాల ఆకశ్చర్ణకరము"అని పలికిరి. 1 


మూ. అథ రామః కథామేతాం భూయ ఏవ మహాయశాః, 
కథయామాస ధర్మాత్మా (పజాపతిసుతస్య వై. 2 
EZ ఆ. అథ=అటుపిమ్మట, మవాయళాః=గొప్ప కీరి గల, ధర్మాత్మా 
= ధర్మాత్ముడైన, రామః = రాముడు, (వజావతిసుతస్య=ఇలునియొక్క, ఏతాం 
కథామ్‌ = ఈ కథను, భూయః ఏవ = మరల, కథయామాస = చెప్పెను. 
తా. ధర్మాత్ముడు, మహాకీ ర్రిమంతుడు అయిన రాముడు మరల ఇలుని 
కథను చెప్పెను. 2 
మూ. సర్వాస్తా విహృతా దృష్ట్వా కింనరీర్భషిసత్త మః, 
ఉవాచ రూపసంపన్నాం తాం స్రీయం ప్రహసన్నివ. 8 
(వ. ౪, బుషిసత్తమః = బుషి శేముడైన బుధుడు, వివృతాః = విహరించు 
చున్న, సర్యాః = సమస్తమైన, తాః కిలనరీః= ఆ కింనరశ్ర్రీలను, దృష్టా = చూచి, 
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[్రహసన్నివ=నవ్వుచు,. రూపసంపన్నామ్‌=మంచి రూపము గల, తాం స్రియమ్‌= 
ఆ శ్రీని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. బుధుడు ఆ కింనరకీ లందరు విహరించుట చూచి మంచి సౌందర్యము. 
గల ఆ స్త్రీతో నవ్వుచు ఇట్లు పలికెను. 8 


మూ, సోమస్యాహం సుదయితః సుతః సురుచిరాననే, 
భజస్వ మాం వరారోహే భక్త్యా స్నిగ్దేన చక్షుషా. 4 


వ. అ. సురుచిరాననే-చాల అందమైన న్నేతములు గలదానా! అహమ్‌== 
వేను, సోమస్య = చందునియొక్కు, దయితః=ఇష్టుడ నైన, సుతః = ప్యుతుడను. 
వరారోహే - గ్రోషమెన కటి పదేశము గలదానా, మామ్‌ = నన్ను, స్నిగ్లేన= 
స్నేహముతో కూడిన, చక్షుషా= న్మేతముతో, భక్యా= భక్తితో, భజస్వ == 
చేరుము. 

తా. ఓ! సుందరవదనా ! నేను చందుని పియపుతుడను. ఓ! సుందర 
మైన కట్మిపదేశము కలదానా! నన్ను స్నేహవూర్ణ మైన దృష్టితో చూచుచు, భక్తితో 
చేరుము. 4 

మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్వా శూన్యే స్వజనవర్ణిలే, 
ఇలా సురుచిర పఖ్యం |పత్యువాచ మహాపభమ్‌. ర్‌ 
వప. అ. స్వజనవర్థితే = స్వజనముచేత విడువబడిన, శూన్యే = శూన్య వదే' 
శమునందు, తస్య = ఆతనియొక్క-, తత్‌ _ ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, (శుత్వా 
విని, ఇలా = ఇల, సురుచిర్మపఖ్యమ్‌ = చాల అంద మైన కాంతి గల, మవో(వభమ్‌. 
= గొప్ప కాంతి గల ఆతనిని గూర్చి, (వత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. స్యజనులు ఎవరూ లేని ఆ శూన్య|పదేశమునందు ఆతని మాటలు 
విని చాల అందమైన గొప్ప కాంతి గల అతనితో ఇల ఇట్లనెను. ర్‌ 


మూ. అహం కామచరీ సౌమ్య తవాస్మి వశవర్తి నీ, 
(పశాధి మాం సోమసుత యథేచ్చని తథా కురు. 6 


(వ. అ, సౌొమ్య= సౌమ్యుడా! కామచరీ= స్వేచ్చగా సంచరించు, అవామ్‌. 
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= నేను, తవ == నీయొక్క, వశవరినీ = వశమునం దున్న దానను, అస్మి = 

ఆజ్ఞాపించుము. యథా = ఎటు, ఇచ్చసి == కోరుచున్నావో, తథా = ఆటు, కురు 
రా ౧ 

= చేయుము. 


తా. సౌమ్యుడా! స్వేచ్చగా సంచరించు నేను నీకు వశురాల నైతిని. 
చందపుతా! నన్ను ఆజ్ఞాపించుము. సీక్ర ఎట్టు ఎష్ట మో అటు చేయుము. 6 
° ౧ 


మూ. తస్యాస్త దద్భుత | పఖ్యం (శుత్వా హర్షముపాగతః, 
సవై కామీ సహ తయా రేమే చన్ధ్రమసః సుతః. 7 


(ప. అ. కామీ = కాముకుడైన, సః= ఆ, చన్ద్రమసః సుతః= చండుని 
కుమారుడు, తస్యాః = ఆమెయొక్క, అద్భుత్మపఖ్యమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తల్‌ 
= ఆ వాక్యమును, |శుత్యా = విని, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఉపాగతః। == 
పొందినవాడై, తయా సహ = ఆమెతో కూడ, రేమే = రమించెను. 


తా కాముకుడైన ఆ బుధుడు ఆశ్చర్యకర మైన ఆమె మాట విని సంతో 
షేంచి అమెతో విహరించెను. Wi 


మూ. బుధస్య మాధవో మాసస్తామిలాం రుచిరాననామ్‌, 
గతో రమయతోఒత్యర్థం క్షణవత్త స్య కామినః. 8 


వ. ఆ. రుచిరాననామ్‌ = సుందరమైన ముఖము గల, తామ్‌= ౪, 
ఇలామ్‌ = ఇలను, ఆత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, రమయతః = |క్రీడింపచేయుచున్న, 


తస్య = ఆ, కామినః = కాముకు డైన, బుధస్య = బుధునికి, మాధవః మాసః = 
వె శాఖమాసము, కణవత్‌ _ తణము వలె, గత। == గడిచినది, 


తా. సుందరమెన ముఖము గల ఆ ఇలను అధికముగా (కీడింపచేయు 
చున్న కాముకుడెన ఆ బుధునకు వై శాఖమాసము ఒక కణము వల గడచి 
పోయెను. 8 


మూ. అథ మాసేతు సంపూర్తే పూర్షేన్దుసదృశాననః, 
(పజాపతిసుతః శ్రీమాన్‌ శయనే |ప్రత్యబుధ్యత. 9 
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ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, మాసే = మాసము, సంపూర్దే = సంవూర్ణ 
మైన దగుచుండగా, పూర్ణేన్చుసదృళాననః=పూర్ణ చందునితో సమానమైన ముఖము 
గల, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడైన, |పజాపతిసుతః = ఇలుడు, శయనే = శయనము 
నందు, (పత్యబుధ్యత = మేల్పొ_ నెను. 

తా. మాసము పూర్తిగానే పూర్ణచందుని వంటి ముఖము గల శ్ర్రీమంతు 
డైన ఇలుడు శయనముమీద మేల్కొనెను. 9 


మూ. సోఒపళ్యత్‌ సోమజం తత తపన్నం స లిలాశయే, 
ఊర్జ్వ్రబాహుం నిరాలమ్బం తం రాజా (ప్రత్యభాషత. 10 


(వ. ఆ. సః= అతడు, తత లూ అక్కడ, సివిలాశ యే = సరస్సునందు, 
తపన్తమ్‌ = తపస్సు చేయుచున్న, ఊర్హ్వ్రబాహుమ్‌ = పెకి బాహువులు గల, నిరా 
లమృమ్‌ = ఆధారములేని, సోమజమ్‌ = బుధుణ్ణి, ఆపక్యత్‌ = చూచెను. రాజా = 
రాజు, తం (పతి = ఆతనిని గూర్చి, అధాషత = పలికెను. 


తా ఆరాజు అక్కడ సరస్సులో చేతులు పెకి ఎత్తి, ఆధార మేమీ 
లేకుండా నిలచి తపస్సు చేయుచున్న బుధుణ్ణీ చూచి ఆతనితో ఇట్లనెను, 10 


మూ. భగవన్‌ పర్యతం దుర్గం (వవిహ్రోఒస్మి నహానుగః, 
నచ సళ్యామి తతై న్యం క్వ ను తే మామకా గతాః. 


(వ. అ. భగవన్‌ =పూజ్యాడా! సవోనుగః= ఆనుచరులతో కూడినవాడనై, 
దుర్గమ్‌ = |వవేశింపశక్యముకాని, పర్యతమ్‌ = పర్వతమును, |పవిష్టః = (వవే 
శించితిని. తత్‌ = ఆ, నైన్యమ్‌ = నెన్యమును, న వళ్యామి చ= చూడను, తే= 
ఆ, మామకాః = నావాళ్ళు, క్క= ఎక్కడికి, గతాః ను వెళ్ళినారో! 


తా. పూజ్యుడా? అనుచరులతో కలిసి నేను [వవేశం వశక్యముకాని వర్య 

తము మీదికి వచ్చితిని కాని నా సైన్యము కనబడుటలేదు. నా వాళ్ళందరు ఎక్క 

డికి పోయినారో తెలియదు. 11 
మూ. తచ్చుత్యా తస్య రాజర్షేర్నష్టసంజ్ఞస్య భాషితమ్‌, 

[ప్రత్యువాచ శుభం వాక్యం సాన్త్వయన్‌ పరయా గిరా. 
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వ. ఆ. నష్టసం జ్ఞస్య = నశించిన స్మృతి గల, తస్య రాజరేః= అ 
a 
రాజర్షియొక్క, తత్‌ = ఆ, భాషిగరమ్‌ = మాటను, [(శుత్వా = విని, పరయా = 
గొప్పదైన, గిరా= వాక్కుతో, సాన్వయన్‌ = ఓదార్చుచు, శుభమ్‌ = శుభమెన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = పలికెను. 


లా. స్మృతిని కోల్పోయిన ఆ రాజరి మాటలు విని బుధుడు మంచి మాట 
లతో ఓదార్చుచు శుభ మైన వాక్యమును పలికెను. 12 


మూ. ఆశ్మ వర్షేణ మహతా భృత్యాస్తే వినిపాతితాః, 
త్వం చా మపదే సుపో వాత వర్షభ యార్జితః. 18 
వ. ఆ మహతా= గొప్పదైన, అకశ్మ వర్దేణ = రాళ్ళ వర్షముచేత, తే 
భృత్యాః=నీ భృత్యులు, వినిపాలి తాః=పడ గొట్టబడినారు, వాత వర్ష భయార్థితః= 
గాలివానల భయముచేత పీడితుడవై న, త్వం చ = నీవు, ఆశ్రమపదే=ఆ శమము 
నందు, సుప్తః=నిదించినావు. 
తా. పెద్ద రాళ్ళ వానకు నీ ఆనుచరు లందరూ మరణించినారు. నీవు 
గాలివానలకు భయపడి ఆశమమునకు వచ్చి నిదించితివి. 18 


మూ. సమాశ్వసి హి భదం తే నిర్భయో విగతజ్వర ః, 
ఫలమూలాశనో వీర నివసేహ యథాసుఖమ్‌. కేడీ 
(వ. అ పర == వీరుడా! సమాళ్వసిహి = ఊరడిల్లుము, తే నీకు, 
భదమ్‌ = కే మము. నిర్భయః = భయము లేనివాడవై, విగతజ్వరః = పోయిన 
దుఃఖము కలవాడవై, ఫలమూలాశనః = ఫలములను దుంపలను తినుచు, యథా 
సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఇహ = ఇక్కడ, నివస = నివసించుము. 


తా. వీరుడా! ఊరడిలుము. నీకు శేమ మగుగాక. నీవు భయమును 
౧ 
దుఃఖమును విడచి, ఫలమూలములను తినుచు సుఖముగా ఇక్క-డ నివసించుము, 


మూ. సరాజా తేన వాక్యేన (పత్యాశ్యసో మహామతిః, 
(పత్యువాచ శుభం వాక్యం దీనో భృత్యజనక్షయాత్‌. 15 


వ. ఛి. మవామతిః= గొప్ప మిద్ది గల, సః రాజా= ఆ రాజూ, తేన 
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వాక్యేన = ఆ వాక్యముచేత, (పత్యాశ్వస్తః = ఊర డిల్రినవాడై , భృత్యజనక్షయాత్‌ 
= భృత్యుల నాశమువలన, దీనః_ దీనుడై, శుభమ్‌  భుభమెన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, (ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. 


తా. గొప్ప బుద్ధిగల ఆ రాజు ఆ మాటలకు ఊరడిలి భృత్యులు నశించుటచే 
దీనుడై , శుభమైన వాక్యమును పలికెను. 15 


మూ. త్యక్ష్యామ్యహం స్వకం రాజ్యం నాహం భృత్ర్యైర్వినాకృతః, 
వర్త యేయం క్షణం [బహ్మన్‌ సమనుజ్ఞాతుమర్ద సి. 16 
వ. అ. బృత్ర్యైః వినా= భృత్యులు లేనివాడనుగా, కృతః = చేయబడిన 
అహమ్‌ = నేను, స్వకమ్‌ = నా సంబంధ మెన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
త్యశ్యామి = విడ చెదను, క్షణమ్‌ = క్షణకాలము కూడ, న వర్యయేయమ్‌ = ఇచట 
ఉండను. |బహ్మన్‌ = ఓ! మునీ! ఆనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్హ సి = 
తగి ఉన్నావు. 
తా. నా భృత్యులు లేని నా రాజ్యమును విడిచివేసెదను. (వాహ్మణోత్తమా! 
ఇక్క_డ క్షణము ఉండను. నాకు వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ ఇమ్ము. 16 
మూ. సుతో ధర్మపరో (బహ్మన్‌ జ్యేష్టో మమ మహాయశాః, 
శళబిన్దురితి ఖ్యాతః స మే రాజ్యం (పపత్స్యతే. 17 
(ప. ఆ. _బహ్మన్‌ = (దాహ్మణా! మమ= నాయొక్క, ద్యేష్టః = పెద్ద, 
సుతః = కుమారుడు, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి కలవాడు, శళబిన్తు! ఇతి = 
శశబిందువు ఆని, ఖ్యాతః = (పసిద్దుడు ఉన్నాడు, స।ః= ఆతడు, మే రాజ్యమ్‌= 
నా రాజ్యమును, (పపత్స్యతే = పొందగలడు. 
తా. _వాహ్మణా! ధర్మపరుడు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు, శశబిందు వను 
పేరు గలవాడూ అయిన నా ద్యేష్టప్పుతుడు రాజ్యమును పొందగలడు. 17 


మూ. న హి శశ్యామ్యహం హిత్వా భృత్యాన్‌ దారాన్‌ సుఖాన్వితాన్‌, 
(పతివక్తుం మహాతేజః కించిదప్యశుభం వచః. 18 
(వ. అ. మవోతేజః = గొవు లేజస్సు కలవాడా! అవామ్‌ = నేను, సుఖా 


530 శ్రీమదామాయణము 


న్వితాన్‌ = సుఖిములతో కూడిన, భృత్యాన్‌ =భృత్యులను, దారాన్‌ = భార్యలను, 
హత్వా = విడచి, నహి శమ్యుమి = ఉండ సమర్దుడను కాను కదా? కించిదపి = 
ఏమీ, అశుభం వచః = ఆశుభమైన వచనమును, (పతివక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
(నార్హని = తగవు) 


తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! నేను సుఖవంతులైన భృత్యులను, 
భార్యలను విడచి ఉండజాలను. “ఇక్క-డనే ఉండుము” వంటి అశుభ వాక్యమును 
నీవు పలక వద్దు. రి 


మూ. తథా (బువతి రాజేన్టే9 బుధః పరమమద్భుతమ్‌, 
సాన్వవూర్వమథోవాచ వాసస్త ఇహ రోచతామ్‌. 19 
(ప. అ. రాజేన = ఆ రాజేందుడు, తథా = అట్టు, (బువతి = పలుకు 
చుండగా, అథ = అటుపిమ్మట, బుధః = బురుడు, సాన్వపూర్వమ్‌ = సాంత్వము 
వూర్వమునందు కలుగునట్టుగా, పరమమ్‌ = మిక్కి లి, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్య 
కర మైన వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. తే నీకు, ఇహ == ఇక్కడ, వాసః= 
నివాసము, రోచతామ్‌ = ఇష్టమగుగాక, 


తా. ఆరాజా అట్లు పలుకుచుండగా బుధుడు ఆతనిని ఓదార్చుచు చాల 
అద్భుతమైన వాక్యమును పలికెను. “నీకు ఇక్కడ నివాసము ఇష్ట మగుగాక”. 


మూ. న సంతాపస్త్యయా కార్యః కార్టమేయ మహాబల, 
సంవత్సరోషిత స్యేహ కారయిష్యామి తేహితమ్‌. 20 
(స. అ. మవిబఐల == గొవ్ప బలము గలవాడా! కార్టమేయ = కర్టమ 
(వజావతి ప్యుతుడా! త్వయా = నీచేత, సంతాపః = దుఃఖము, న కార్యః = చేయ 
దగినది కాదు, ఇవా = ఇక్కడ, సంవత్సరోషితస్య = సంవత్సరము ఉన్న, తే 
= నీకు, హితమ్‌ = హితమును, కారయిష్యామి = చేసెదను. 


లా. మహాబలశాలివై న మవారాజా! నీవు దుఃఖము చెందకుము. ఇక్కడ 
నీవు ఒక సంవత్సరము ఉన్నచో నీకు హితము చేయించెదను. 20 


మూ. తస్య తద్వచనం శ్రుత్వా బుధస్మ్యాక్తిష్టకర్మణః, 
వాసాయ విదరే జుద్ధిం యదుక్తం (బహ్మవాదినా. 21 
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వ. అ. అక్షీష్టకర్మణ! = శ్రేశములేవి పనులు గల, తస్య బుధస్య = ఆ 
బుధునియొక్క, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, (శుత్వా=వివి, (దిహ్మవాదినా= 
వేదవకయైన అతనిచేత, యత్‌ _ ఏది, ఉకమ్‌_ చెవ్పబడినదో ఆ విధముగా, 
వాసాయ == నివాసముకొరకు, బుద్ధిమ్‌ బుద్ధిని, విదధే = చే నెను. 


తా. క్లేశము లేని పనులు చేయు ఆ బురుడు చెప్పిన మాటలు విని అతడు 


చెప్పిన విధముగా నివసించుటకు నిశ్చయించుకొనెను. 21 
మూ. మాసం న శ్రీ తదా భూత్వా రమయత్యనిశం శుభా, 
మాసం పురుషభావేన ధర్మ బుద్దిం చకార సః, 22 


వ. అ. సః= ఆతడు, మాసమ్‌ = ఓక మాసమును, శుభా= సుందరి 
మైన, శ్రీ = శ్రీగా, భూత్వా= అయి, తదా = అప్పుడు, అనిళమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, 
భావేన = పురుషత్వముతో, ధర్మబుద్ధిమ్‌ = ధర్మ బుద్ధిని, చకార == చేనెను. 


తా. ఆ రాజు ఒక మాసము సుందరియెన చ్రేగా అయి ఆ దిరుణ్జీ రమింవ 


'చేనెను. మరొక మాసము పురుషుడుగా ఆయి ధర్మ బుద్ధితో ఉండెను. 29 
మూ. తతః సా నవమే మాసి ఇలా సోమసుతాత్సుతమ్‌, 
జనయామాస సు కోణీ పురూరవనమూర్ణితమ్‌. 28 


వ. అ. తతః == ఆటుపిమ్మట, స్నుకోణి = ఆంద మైన పిరుదులు గల, 
సా ఇలా=ఆ ఇల, నవమే= తొమ్మిదవ, మాసి=మాసమునందు, సోమసుతాత్‌ 
= బుధునివలన, ఊర్జితమ్‌ = బలవంతుడై న, పురూరవసమ్‌ = పురూరవుడను, 
“సుతమ్‌ = కుమారుణ్ణి, జనయామాస = కనెను. 

తా. పిమ్మట స్ముశోణియైన ఆ ఇల తొమ్మిదవ మాసమునందు బుధుని 
వలన గొప్ప బలము గల పురూరవసుడు అను పుతుణ్ణి కనెను. 28 

మూ, జాతమ్మాతే తు స్ముశోణీ పితుర్త స్తే న్యవేశయత్‌, 
బుధస్య సమవర్ణం చ ఇలాప్పుతం మహాబలమ్‌. 284 

(వ. అ జాతమా(తే తు= పుట్టగానే, బుధస్య = బుధునకు, సమవర్ణమ్‌ 

డై నమానమైన వర్ణముగరి, మహాఐలమ్‌ = గొవ్ప ఐలము గల, ప్ముతమ్‌ = 


స్‌్రిలై శ్రీమ్మదామాయణము. 
పుతుణ్ణి, నుశోణీ = అంద మైన కటి వదేశము గల, ఇలాజఇల, పీతుః=తం డి. 
యొక్క, హస్తే = హస్త,మునందు, న్యవేశయర్‌ = ఉంచెను. 

తా. అతడు పుట్టగానే సుక్రోణియెన ఆ ఇల తండడితో సమానమైన వర్ణము,. 
గొప్ప బలము గల ఆ ప్పుతుణి తండి చేతిలో ఉంచెను. 24 

మూ. బుధస్తు పురుషీభూతం స వె సంవత్సరాన్త రమ్‌, 
కథాభీ రమయామాస ధర్మయుక్తాభిరాత్మవాన్‌. 28 
ఇత్యార్డే శ్రీమ(దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాళ్డే 
ఏకోననవతి నమః సర్గః. 

(ప. అ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్ధిమంతు డైన, సః బుధస్తుః= ఆ బుధుడైతే, 
సంవత్సరాన రమ్‌ = సంవత్సరము తరువాత, పురుషీభూతమ్‌ = పురుషుడైన ఆ 
రాజును, ధర్మయుకాభిః = ధర్మముతో కూడిన, కథాభిః = కథలచేత, రమయా 
మాస == సంతోష పెట్రెను. 


తా. బుద్దిమంతు డైన బుధుడు సంవత్సరానంతరము వురుషుడైన ఆ 
ఇలుణి ధర్మసంబద్ధములైన కథలతో ఆనందింపచేసెను. 25 
ణ టా 


“దాలానందిని” అను గశ్రీమదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండలో ఎనభై తొమ్మిదవసర్గ సమా ప్రము. 


అథ నవతితమః సర్గః 
[అళ్వూవేధయాగము చేయుటచే ఇలవ వుడువత్నాము లభించుట] 


మూ. తథోక్తవతి రామేతు తస్య జన్మ తదద్బుతమ్‌, 
ఉవాచ లక్ష్మణో భూయో భరతశ్చ మహాయశాః, 1 
ప. ఆ. అద్భుతమ్‌ యూ అద్భుతమైన, తర్‌ = ఆ, తస్య జన్మ = వాని 
జన్మను గూర్చి, రామే = రాముడు, తథా అట్లు, ఉక్త వతి = పలికినవాడగు 
చుండగా, భూయః _. మరల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, ఉవాచ పలి కెను. మహా 
యళాః= గొప్పకీరి గల, భరత॥ చ = భరతుడుకూడ పలికెను. 


తా. రాముడు చెప్పిన ఆ పురూరవుని అద్భుత మెన జన్మను గూర్చి విని 


లక్ష్మణ భరతులు మరల ఇట్లనిరి. 1 
మూ. ఇలా సా సోమపుతస్య సంవత్సర మధోషితా, 
అకరోత్కిిం నర శ్రేష్ట తత్వం శంనితుమర్హసి. 2 


(వే. ఆ. నర్మశేష్ట = మనుమ్యలలో (శేవుడా! సోమప్పుతన్య= బుధుని 
సమీవమునందు, ఉషితా= ఉన్న, సా ఇలా=ఆ ఇల, అథ = అటుపిమ్మట, 
కిమ్‌ = ఏమి, ఆకరోత్‌ = చేసెను? తత్‌ = దానిని, త్వమ్‌ = నీవు, శంసితుమ్‌= 
చెప్పుటకు, ఆర్హసి = తగి ఉన్నావు. 

లా. నరులలో _ేమడవై న రామా! బురునివద్ద సంవత్సర కాలము ఉన్న 
ఇల పిమ్మట ఏమి చేసినదో చెప్పుము. 2 

మూ. తయోస్త ద్వాక్యమాధుర్యం నిశమ్య పరిపృచ్చతోః, 
రామః పునరువాచేమాం |ప్రజాపతిసుతే కథామ్‌. త్రి 

వ. అ. రామఃజ రాముడు, పరివృచ్చతోః = అడుగుచున్న, తయోః = 
వారిద్ధరియొక్క-, వాక్యమాధుర్యమ్‌ జమారుర్యముతో కూడిన వాక్యమును, నిశమ్య 
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= విని, పునః ఏవ మరల, (పజాపతిసుతే = ఇలునియందు, ఇమామ్‌ _ ఈ, 


తా. ఈ విధముగా (పకాశించుచున్న ఆ ఇద్దరి వాక్యములోనున్న మాధుర్య 

మును విని, (ఆస్వాదించి), రాముడు ఇలునికి సంబంధించిన కథను మరల ఇటు 
(ye) 

చెప్పెను. 3 


మూ. పురుషత్యం గతే హరే బుధః పరమబుద్దిమాన్‌, 
సంవర్తం పరమోదారమాజుహావ మహాయశాః. డీ 


En ఆ. శూరే = శూరుడైన ఇలుడు, పురుషత్వమ్‌ = పురుషత్వమును, 
గతే = పొందినవాడగుచుండ గా, పరమబుద్ధిమాన్‌ = గొప్ప బుద్దిగల, మహాయశాః 
= గొప్ప కీర్తి గల, బుధః= బుధుడు, పరమోదారమ్‌ - చాల ఉదారుడైన,, 


సంవర్తమ్‌ న్‌ సంవరుణ్ణి, ఆజాహావ == పిలచెను. 


తా. ఇలుడు పురుషత్వమును పొందిన పిమ్మట గొప్ప బుద్ధి, కీర్తి గల 
బుధుడు చాల ఉదార స్యభావము గల సంవరుణ్ణి పిలిచెను. శీ 


మూ. చ్యవనం భృగుపుతం చ మునిం చారిష్టనేమినమ్‌, 
(పమోదనం మోదకరం తతో దుర్వాససం మునిమ్‌. ర్‌ 
[పం ఆ. భృగుప్పుతమ్‌ = భృగుప్కుతుడైన, చ్యవనమ్‌ = చ్యవనుణ్ణి, అరిష్ట 
నేమినమ్‌ = ఆరిషనేమి అను, మునిం చ= మునిని, మోదకరమ్‌ = ఆనందమును. 
కలిగించు, [(పమోదనమ్‌=(పమోదనుణ్ణి, తతః. ఆటు పిమ్మట, దుర్వాససమ్‌ = 
దుర్వాసు డను, మునిమ్‌ = మునినీ, (పిలచెను). 


తా. భృగుప్పుశుడైన చ్యవనుణ్ణి, ఆరిష్టనేమిమునిని, ఆనందకరు డైన _పమో' 
దనుణ్ణి, దుర్వాసమునిని పిల చెను. ర్‌ 

మూ. ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీయ వాక్యజ్ఞః _సత్త్యదర్శనః, 
ఉవాచ సర్వాన్‌ సుహృదో రై ర్యేణ సుసమాహాతాన్‌. 6. 


వ. అ. వాక్యజ్ఞః = మాటలు ఎరిగిన, తత్త్వదర్శనః = యఖథార్థమును 


చూడగలిగిన బుధుడు, ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ = వీరి నందరినీ, సమానీయ = రప్పించి, 
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ధై ర్యేణ= ధైర్యముచేత, సుసమాహితాన్‌ బాగా సావధానచితులెన, సుహృదః= 
మంచి హృదయము గల, సర్వాన్‌ = వారినందరినీ గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. మాటలలో నేర్పరి, తత్త్వమును ఎరిగినవాడు అయిన బుధుడు వీరి 
నందరినీ పిలిపించి, ధైర్యముచేత సావధానచిత్తులూ, మంచి మనస్సు గలవారూ 
ఆయిన వారందరితో ఇట్లనెను. 6 


మూ. ఆయం రాజా మహాబాహుః కర్ణమస్య ఇల; సుతః, 
జానీతైనం యథాభూతం [(శేయో హ్యస్య విరీయతామ్‌. 7 


ప. ఆ. మహాబాహుః = గొప్ప బావువులు గల, ఆయం రాజా= ఈ 
రాజు, కర్టమస్య = కర్షమునియొక్క, సుతః = కుమారుడైన, ఇలః = ఇలుడు. 
ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి, యథాభూతమ్‌ = ఎట్టు జరిగినదో, జానీత = తెలుసు 
కొనండి. అస్య = వీనికి, _శేయః = |శేయస్సు, విదీయతామ్‌ = చేయబడుగాక, 


తా. మహాబాహువైన ఈ రాజు కర్ణమ_పజావతివ్వుతు డైన ఇలుడు. ఇతని 
విషయమున ఏమి జరిగినదో తెలిసికొనుడు. ఇతనికి [శేయస్సు కలుగునట్లు 


చేయుడు. 7 
మూ. తేషాం సంవదతామేవ ద్విజః సహ మహాత్మభిః, 
కర్షమస్తు మహాతేజా స్తదా శమముపాగమత్‌. 8 


(ప, ఆ, తేషామ్‌ = వారు సంవదతామ్‌ ఏవ.మాటలాడుకొనుచుండ గనే, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, కర్పమః తుజ కర్టముడు, మవిత్మభిః = 
మహాత్ములైన, ద్వి జెః సహ = బ్రాహ్మణులతో కూడ, తద్మాశమమ్‌ = ఆ ఆశమ 
మును గూర్చి, ఉపాగమత్‌ = వచ్చెను 

తా. వారిట్లు మాటలాడుకొనుచుండగనే గొవ్ప తేజస్సు గల కర్పముడు 
మహాత్ము లెన ద్రావ్మణులతో కలిని ఆ ఆశమమునకు పచ్చెను. 

మూ. పుల సళ్ళ |కతుశ్రైవ వషట్కారస్త శైవ చ, 
ఓంకారశ్చ మహాతేజా స్త్రమా్యశమముపాగమన్‌. 9 


[ప. అ. .పులస్యః చ= పులస్యుడు, |కతుః చ ఏవ = (క్రతువు, తథైవ 
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చ=మరియు, వషట్కారః=వషట్కారుడు, మవోతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
ఓంకార చ = ఓంకారుడు, తమ్‌ = ఆ, ఆ మవదమ్‌= ఆశ మస్టానమును గూర్చి, 
ఉపాగమన్‌ = వచ్చిరి. 


తా. పులస్సుడు, [కతువు, వషట్కారుడు, గొప్ప తేజస్సు గల ఓంకారుడు 
ఆ|శమమునకు వచ్చిరి. 9 


మూ. తే సర్వే హృష్టమనసః పరస్పరసమాగమే, 
హితె షిణో బల్లి పతేః పృథ గ్వాక్యాన్యథా(బువన్‌. 10 
ప అ. పరస్పరసమాగ మే=పర స్సర్నము కలుసుకొనుటయందు (చేత), 
హృష్టమనస।=సంతోషించిన మనస్సులు గల, తే సర్వేవారందరూ, బల్లి పతేః 
ము బాహ్హీక దేశరా జైన ఆ ఇలునియొక్క, హిత్రెషిణ।; = హితమును కోరుచున్న 
వారై, ఆథ = ఆటుపిమ్మట, పృథక్‌ = వేరువేరుగా, వాక్యాని = వాక్యములను, 
తా. పరస్పరము కలియుటచే సంతోషభరితములైన మనస్సులతో వారం 
దరు ఇలుని హితము కోరుచు వేరువేరుగా ఇట్లు పలికిరి. 10 


మూ, కరమ స్వ్మబవీద్వాక్యం సుతార్జం పరమం పాతమ్‌, 
ద్విజాః శృణుత మద్వాక్యం యచ్చే9యః పార్థివస్య హి. 
ప. అ. కర్ణమః తు = కర్ణముడు, సుతార్థమ్‌ = కుమారుని నిమిత్తము, 
పరమమ్‌ == మిక్కిలి, హితమ్‌ = హితమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = 


పలికెను. ద్విజాః = (బాహ్మణులారా! పార్టివస్య = ఈ రాజునకు, యత్‌ = ఏది, 
శ్రేయః = శేయస్కరమో, మద్వాక్యమ్‌ = నా మాటను, శృణుత = = వినండి. 


తా. కర్ణముడు పుతునకు చాల హితమైన వాక్యమును పలికెను." (వాహ్మణు 
లారా! ఈ త్ర నకు ఏది హితమో నా మాటను వినుడు". 11 


మూ. నాన్యం పశ్యామి భెషజ్యమ న్త నరా వృషభధ్వజమ్‌, 
నాశ్వమేధాత్‌ పరో యజ్ఞః [పియశ్షైవ మహాత్మనః. 12 


(పం అ. వృషభధ్వజమ్‌ అ న్తరాజశివుడు తప్ప, అన్మమ్‌ = మరియొక, 
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లై షజ్యమ్‌ = చికిత్సను, న పక్యామి == చూడను. మహాత్మనః = మహాత్ము డైన 
శివునకు, అశ్వమేధాత్‌ = ఆశ్వమేధముకంటె, పర।= మరియొక, [పియః= 
ఇిషమెన, యజ్ఞః = యజ్ఞము, నవ లేదు. 


తా. శివుడు తవ్ప మరొక చికిత్స నాకు కనబడుటలేదు, మహాత్ము డెన 
“ఆ శివునకు ఆశ్యమేధముకంచె ఎక్కువ (పియమైన యజ్ఞము లేదు. 12 


మూ. తస్మాద్యజామహే సర్వే పార్టివార్టే దురాసదమ్‌, 
కర్ణ మేనై వముకాస్తు సర్వ ఏవ ద్విజర్షభాః, 18 
కోచయన్తి స్మతం యజ్ఞం రు.[దస్యారాధనం పతి. 


(ప, అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సరే = మనమందరము, పార్టి 
వార్టే= రాజుకొర కై, దురాసదమ్‌ = పొంద శక్యము కాని ఆ యజ్ఞమును, యజా 
మహే == చేసెదము. కర్ణమేన = కర్ణమునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్తా! = పలక 
బడిన, సర్వేఏవ = సమసమైన, ద్విజర్షభాః = (్రాహ్మణగ్రేవ్టులు, రుదస్య = 
రుదునియొక. , ఆరాధనం (పతి = ఆరాధనమును గూర్చి, తం యజ్ఞమ్‌ = ఆ 
యజ్ఞమును, రోచయ ని = ఇష్షవడిరి. 

తా. “అందువలన మన మందరము రాజుకొర క్ర చాల కష్ట మెన ఈ 
యజ్ఞము చేసెదము”. కర్ణముని మాటలు విని ఆ బ్రాహ్మణ శేమ్లులు ర్ముదుణ్ణి ఆరా 
ధించుట కై ఆ యజ్ఞము చేయవలె నని అంగీకరించిరి. 18 


మూ. సంవర్తస్య తు రాజర్షేః శిష్యః పరపురంజయః, 14 
మరుత్త ఇతి విఖ్యాత స్పం యజ్ఞం సముపాహరత్‌ . 

(వ. అ. పరపురంజయః = శతుపురములను జయించినవాడు, మరుత్త ః 
ఇతి = మరుతుడు అని, విఖ్యాతః = పసిద్దుడూ అయిన, రాజర్దేః = రాజర్షియెన, 
సంవర స్య = సంవరునియొక్క. , శిష్యః = శిమ్యడు, తమ్‌ = ఆ, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞ 
మును, సముపాహరత్‌ = ఏర్పాటుచే నెను. 

తా. రాజరియెన సంవరుని శిమ్యడు, శ_తుపురములను జయించినవాడూ 

షా - 
“ఆయిన మరుతుడు ఆ యజ్ఞము ఏర్పాట్లన్నీ చేసెను, 14 
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మూ. తతో యజ్ఞో మహానాసీద్చుధా శమసమీపత:, 15 
రుదశ్చ పరమం తోషమాజగామ మహాయశాః. 

(వ. ఆ. తత: = అటుపిమట, బుధ్మాశమసమీపత। = బుధుని ఆ[శమము. 
వద్ధ, మహన్‌ = గొప్ప, యజ్ఞః = యజ్ఞము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. మహాయశళాః_ 
గొవ్ప కీర్తి గల, రుదః చ= రుదుడు కూడ, పరమమ్‌ = గొప్ప, తోషమ్‌ = 
సంతోషమును, ఆజగామ __ పొందెను. 


తా. అప్పుడు బుధుని ఆశ మము దగ్గర గొప్ప యజ్ఞము జరిగెను. గొప్ప 
కీర గల ర్నుదుడు చాల సంతోషించెను. 15 


మూ. ఆథ యజ సమా పే తు (ప్రీతః పరమయా ముదా, 16 

ఉమా పతిర్ట్విజాన్‌ సర్యానువాచ ఇలసంనిదౌ. 

ప. ఆ. ఆథ= పిమ్మట, యజ్ఞీ= యజ్ఞము, సమాపే తు=సమాప్రమెైనదగు. 
చుండగా, ఉమాపతిః = శివుడు, (ప్రీతః = సంతోషించినవాడై , ఇలసంనిధౌ = 
ఇలుని సంనిధియందు, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, ద్విజాన్‌ నా (బాహ్మణులను. 
గూర్చి, పరమయా = గొప్ప ముదా= సంతోషముతో, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. యజ్ఞము సమాపమైన పిమ్మట శివుడు సంతోషించి ఇలుని సమక్ష 
మున ఆ (బాహ్మణులందరితో చాల సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను. 16 


మూ. పీతోఒస్మి హయమేధేన భక్త్యా చ ద్విజసత్త మాః, 17 
ఆస్య బాలి పతేశ్రైవ కిం కరోమి [సియం శుభమ్‌. 

(ప. అ. ద్విజసత్తమాః = (బాహ్మణశ్రేమ్టలారా! హయమేదేన = ఆశ్వ 
మేధముచేతను, భక్యా చ= భకి చేతను, (ప్రీతః అస్మి = సంతోషించినాను. అస్య 
= ఈ, బాల్లి వతే॥ = బాహ్లీకదేశరాజునకు, కిమ్‌ = ఏమి, _పియమ్‌ = ఇష్టమును, 
జభమ్‌ శుభమును, కరోమి = చేయుదును. 

తా. బావ్మణోత్తములారా! ఈ అశ్వ మేధముచేతను షీ భ కికిని సంతో 
షించితిని. ఈ ఇలునికి ఏమి _పియము, శుభము చేయవలెను? 17 

మూ. తథా వదతి దేవేశే ద్విజాస్తే సుసమాహితా!, 18 
(పసాదయని దేవేశం యథా స్యాత్‌ పురుషన్ని్విలా. 


(ప. అ. దేవేశే = దేవత్యావటువై న శివుడు, తథా= అట్టు, వదతి = 
పలుకుచుండగా, తే ద్విజాః = ఆ ద్రాహ్మణులు, సుసమాహిాతాః = బాగా సావ 
ధానచిత్తులై, ఇలా= ఇల, యథా = ఎట్టు, పురుషః == పురుషుడు, స్యాత్‌ = 
ఆగునో అట్లు, దేవేశ మ్‌= శివుణ్ణి, (పసాదయన్ని = అనుగ హింపచేసికొనుచున్నారు. 

తా. కశిపుడు ఇట్లు పలకగా ఆ |బాహ్మణులు సావధానచిత్తులై ఇల 
పురుషుడు ఆగునట్లు, ఆయనను ఆన్ముగహింపచేసికౌనిరి. 18 

మూ. తతః (పీతో మహాదేవః పురుషత్వం దదౌ వునః. 19 

ఇలాయై స మహాతేజా దత్వా చాన్తరధీయత. 

(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, [పీతః= సంతోషించిన, సుమహాతేజాః= 
చాల గొప్ప తేజస్సు గల, సః మహాదేవః=ఆ మహాదేవుడు, ఇలాయై = ఇలకు, 
పునః = మరల, పురుషత్వమ్‌ = పురుషత్వమును, దదౌ = ఇచ్చెను. దత్వా చ= 
ఇచ్చి, అన్నరధీయత = ఆంతర్జానము చెందెను. 
పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ మహాదేవుడు సంతోషించి ఇలకు 


ణా, 
మరల పురుషత్వమును ఇచ్చి అంతర్జానము చెందెను. 19 
మూ. నివృత్తే హయమేధే చ గతే చాదర్శనం హరే, 20 


1 గ్‌ a శ 
యథాగతం ద్విజాః సర్వే తేఒగచ్చన్‌ దీర దర్శినః, 

(ప. అ.'హయమేదే = ఆశ్వ మేధము, నివృత్తే = వూరి ఆయిన దగుచుం 
డగా, హరే = శివుడు, అదర్శనమ్‌ = కనబడకపోవుటను, గతే = పొందినవాడగు 
చుండగా, దీర్చదర్శినః = దీర్చదృష్టి గల, తే=ఆ, సర్వే= సమస్తమైన, ద్విజాః 
య (బాహ్మణులు, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగానే, అగచ్చన్‌ = వెళ్ళిరి. 

తా. హయ మేధము వూరి అయి శివుడు ఆంతర్రానము చెందిన పిమ్మట. 
దీర్షదృష్టి గల ఆ (వాహ్మణు లందరూ వచ్చినట్టుగానే వెళ్ళిపోయిరి. 90 

మూ. రాజాతు బాహ్హాముత్స్ఫృజ్య మధ్యదేశే హ్యనుత్త మమ్‌, 
నివేశయామాస పురం (పతిష్టానం యశస్కరమ్‌. 


_వఎ. అఆ. రాజా తు= రాత్రైతే, బాహ్లిమ్‌ = బాహ్తాక దేశమును, ఉత్సృజ్య 


శి40 శ్రీమదామాయణము 
= విడచి, మధ్యదేశే = ముధ్యదేశమునందు , అనుత్తమమ్‌ = చాలా ఉతమమెన, 


యశస్కరమ్‌ కీర్తిని చేయు, |పతిష్టానం వురమ్‌==వతిష్టానపురమును, నివేశయా 


తా. ఇలు డ్రెతే బాహ్హిక దేశమును విడచి మధ్యదేశములో ఆత్యుత్తమమైన, 
కీరిని ఇచ్చు (వతిష్టానపురమును నెలకొల్పెను. 21 


మూ. శశ బిన్దుశ్చ రాజర్షిర్బాప్టాం పరపురంజయః, 29 
(పతిష్టానే ఇలో రాజా |పజావతిసుతో బలీ. 


(ప. అ. పరపురంజయః;। == శ తుపురములను జయించిన, రాజర్షిః = 
రాజర్షియైన, శశబీన్దుః చ=శశదిందువు, బాహిమ్‌=బా హ్లిక దేశమును (పాలిం చెను), 
[వజాపతిసుతః = (పజాపతి ప్యుతుడూ, బలీ= ఐబలవంతుడూ ఆయిన, ఇలః= 
ఇలుడు, (పతిష్టానే = (పతిష్టాపురమునందు, రాజా = రాజు. 


తా. శ_తుపురములను జయించు రాజర్షియైన శశబిందువు బాహ్లిక దేళ 
మును, కర్ణమ్మవజావతి పుతుడు, బలకాలీ అయిన ఇలుడు (వతిష్టానమును 
పాలించెను. 22 


మూ. స కాలే (పాప్పవాన్‌ లోకమితో [బాహ్మమనుత్తమమ్‌, 98 
ఐలః పురూరవా రాజా (_పతిష్టానమథాప్త వాన్‌. 


(ప. అ. సః ఇలః= ఆ ఇలుడు, కాలే = కొలమునందు, అనుత్తమమ్‌ = 
అత్యుత్తమమైన, [_బాహ్మమ్‌ = [బ్రహ్మకు నంబంధించిన, లోకమ్‌ = లోకమును. 
'పావవాన్‌ = పొందినాడు. అథ = అటుపిమ్మట, ఐలః == ఇలుని కుమారుడైన, 
పురూరవాః = పురూరవుడు, (వతిష్టానమ్‌ = (తిష్టానమును, రాజా = రాజుగా, 
అవా ప్రవాన్‌ = పొందినాడు. 


శా. కొంతకాలమునకు ఇలుడు ఆత్యుత్తమెన (బవహ్మలోకమునకు వెళ్లెను. 

పిదవ ఇలుని పుతుడైన పురూరవుడు |వతిష్టానమునందు రాజయ్యెను. 28 

మూ. ఈద్భకో హ్యశఇమేధస్య (ప్రభావః పురుషర్షభ, 24 
ద్రీభూతః పౌరుషం లేలే యచ్చాన్యదపి దుర్లభమ్‌. 


ఉత్తరకాండము 54 


ఇత్యార్షే (శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
నవతితమ; సర్గః. 


(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష శేష్టుడా! ఆశ్వమేధస్య = అశ్వమేధము. 
యొక్క, (పభావః = పభావము, ఈద్భళః = ఇట్టిది. శ్రీభూతః = శ్రీ ఆయి 
నవాడు, పౌరుషమ్‌ = పురుషత్వమును, యత్‌ = ఏది, దుర్లభమ్‌ = దుర్లభ మో, 
అట్టి, అన్యదపి = మరొకదానినీ, (బహ్మలోకమునూ), లేభే = పొందెను. 


తా, పురుష శేన్టుడా! ఆశ్వ మేధము (పభావము ఇటువంటిది. తీ అయిన 
వాడు పురుషుడు అయి, దుర్లభ మైన దిహ్మ లోకమును కూడ పొందెను. 24 


“బాలానందిని* ఆను ఢ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
తొంభై యవ సర్గ సమాప్రము, 


అథ ఏకనవతితిమః సరః 
౧ 
[రాముని అజ్ఞ చేత అళ్నంవేదయాగమయునవ వీర్పాయు వడుగు ]. 


మూ. ఏతదాఖ్యాయ కాకుత్హో (భాతృభ్యామమిత ప్రభః, 
లక్ష్మణం పునరేవాహ ధర్మయుకమిదం వచః. l 
వ. అ. ఆమిత[పభ। = గావు కాంతి గల, కాకుత్స్సః = రాముడు, 
గ్రాతృభ్యామ్‌ = సోదరులకు, ఏతత్‌ ౬ ఏది, ఆఖ్యాయ = చెప్పి, లక్ష్మణమ్‌ ఇ 
లవ్ముణుణి గూర్చి, పునః ఏవ= మరల, ధర్మయుక్తమ్‌ = ధర్మముతో కూడిన 
ఇదం వచ।=- ఈ వచనమును, ఆవా = వలితెను. 


తా. అపరిమిత మైన కాంతిగల రాముడు సోదరు లిద్దరికీ ఈ వృత్తాంతము 
చెప్పి లక్ష్మణునితో మరల ధర్మసంమతమైన వాక్యము నిట్లు వలికెను. క్షే 


మూ. వసిష్టం వామదేవం చ ఇజాబాలిమథ కశ్యపమ్‌, 
ద్విజాంశ్చ సర్వ్మపవరానశ్వ మేరపురన్క్బృతాన్‌. రి 
ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీయ మన్త 9యిత్వా చ లక్ష్మణ, 
హయం లక్షణసంపన్నం విమోక్ష్యామి సమాధినా. శీ 


(వ. అ లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! వసిష్టమ్‌ = వసిన్టుణి, వామదేవం చ= 
వామదేవుణ్ణి, జాబాలిమ్‌ = జాబాలిని, అథ = మరియు, కళ్యపమ్‌ = కశ్యపుణ్ణి, 
అశ్వ మేధపుర స్కృృతాన్‌ = ఆశ్వమేధమునందు ముందుగా గౌరవింవబడిన, సర్వ 
(వవరాన్‌ = అందరికంటె (శేమ్టలైన, ద్విజాన్‌ చ = (బాహ్మణులను, ఏతాన్‌ = 
వీరిని, సర్వాన్‌ = ఆందరిసీ, సమానీయ = పిలిచి, మన్తఏయిత్వా = ఆలోచించి, 
లన్షణసంవన్నమ్‌ = మంచి లక్షణములతో కూడిన, హయమ్‌= అశ్వమును, 
సమాధినా = ఏక్మాగచితముతో, మోత్యూమి == విడ చెదను. 


రా. లమ్మణా! వనిషునీ, శామదేన్చనీ, జాబాలినీ, కళ్యవునీ, అళ్వమేర 


ఉత్తరకాండము 5్‌4రి 


యాగమునందు ముందు ఉండవలసిన, అందరికంటె ఉత్తములైన (బ్రాహ్మణులను 
వీరి నందరిని పిలిచి, వీరితో ఆలోచించి మంచి లక్షణము లున్న ఆశ్వమును 
నియమపూర్వకముగా విడవదలచుచున్నాను 2,8 


మూ. తద్వాక్యం రాఘవేణోకుం శ్రుత్వా త్వరిత వి కమః, 
ద్విజాన్‌ సర్వాన్‌ సమాహూయ దర్శయామాస రాఘవమ్‌. 
వ. అ. రాఘవేణ'= రామునిచేత, ఉక్రమ్‌ = పరికబడిన, తత్‌ జ ఆ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వా= విని, త్యరితవికమః = శీఘమెన గమనము 
కలవాడై , సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, ద్విజాన్‌ = (బాహ్మణులను, సమాహాయ = 
పిలచి, రాఘవమ్‌ - రాముణ్ణి, దర్శయామాస = చూపెను, 


తా. లక్ష్మణుడు రాముని మాట విని శ్మీఘముగా వెళ్ళి ఆ [బాహ్మణల 
నందరినీ తీసికొనివచ్చి వారికి రాముజ్జి చూపెను. 


మూ. తే దృష్ట్వా దేవసంకాశం కృత పాదాభివన్దనమ్‌, 
రాఘవమ్‌ సుదురాధర్షమాశీర్చిః సమపూజయన్‌. 5 


వ. అ. తే = వారు, దేవసంకాశమ్‌ _ దేవతతో సమానుడు, కృతపాదాకి 
వన్దనమ్‌ = చేయబడిన పాదాధివందనము కలవాడు అయిన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, 
దృష్టా = చూచి, సుదురాధర్లమ్‌ = మిక్కిలి ఎదిరింప శక్యము కాని ఆతనిని, 

ర షె 
అఆశీర్భిః = ఆశీస్సులతో, సమవూజయన్‌ =వూటించిరి. 

తా. ఆ ద్విజులు దేవసమానుడు, ?ఎదిరింపళక్యము కానివాడు అయిన, 

పాదాభివందనము చేసిన ఆ రాముణ్ణి ఆశీర్వాదములచేత పూజించిరి. & 


మూ. (పాక్టాలిః స తదా భూత్వా రాఘవో ద్విజస త్త మాన్‌, 
ఉవాచ ధర్మసంయుక్త మళ్వ మేధా శితం వచః. 6 


వ. అ. తదా=అప్పుడు, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, [పాజ్దులిః=కట్ట 
బడిన దోసిలికలవాడు, భూత్యా= అయి, ,ద్విజసత్తమాన్‌ = ఆ ద్విజ గేష్టులను 
గూర్చి, ధర్మసంయుకృమ్‌ = ధర్మముతో కూడిన, అశ్వమేధాాశితమ్‌ = ఆక 
మేధమునకు సంబంధించిన, వచఃజవచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 
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తా అప్పుడు రాముడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించి ఆ ద్విజోతము. 

లతో అశ్వమేధమును గూర్చి ధర్మసంమతమైన వాక్యము పలికెను. 6 

మూ, తేఒపి రామస్య త్యచ్చుత్వా నమస్కృత్వా వృషధ్యజమ్‌, 

ఆశ్వ మేధం ద్విజాః సర్వే పూజయన్లి స్మ సర్వశః. 7 

(ప. ఆ. సర్వే = సమస్తమైన, లే ఆ, ద్విజాః ఆపి __ ద్విజులు కూడ, 

రామస్య=రామునియొక్క, తత్‌ - ఆ వాక్యమును, [శుత్వా = విని, వృషధ్వజమ్‌ 

జమ హేశ్వరుణ్ణి, నమస్కుత్వా = నమస్కరించి, సర్వశః=అఆన్ని విధముల, 
అశ్యమేధమ్‌ = ఆశ్వ మేధమును, పూజయన్సి = పూజించుచున్నారు. 

తా. ఆ |చావ్మణులందరూ కూడ రాముని మాటలు విని, ఆశ్యమేధము. 


చేత ఆరాధ్యుడైన మహేశ్వరునికి నమస్కరించుచు, ఆశ్యమేధమును (శం 
సీంచిరి. 7 


మూ. స తేషాం ద్విజముఖ్యానాం వాక్యమద్భుతదర్శనమ్‌, 
అశ్యమేధా|శితం (శుత్వా భృశం (పీతోఒభవత దా. 8 
(ప. అ. తదా అప్పుడు, సః=రాముడు, లేషామ్‌-౪ఆ, ద్విజముఖ్యానామ్‌. 
=దాహ్మణ।| శేమలయొక., ఆద్భుతదర్శనమ్‌=ఆద్భుత మైన దృష్టి గల, అశ్వ 
మేధా(శితమ్‌= ఆశ్వ మేధమునకు సంబంధించిన, వాక్యమ్‌= వాక్యమును, [శుత్వా 

=విని, భృశమ్‌=మికి,-లి, |పీతః=సంతోషించినవాడు, అభవత్‌ =ఆయెను. 
తా. అప్పుడు ఆరాముడు ఆ (బాహ్మణోత్తములు పలికిన ఆశ్వ మేధమునకు 
సంబంధించిన, ఆశ్చర్యకర మైన దృష్టితో కూడిన మాటలు విని సంతోషించెను. 8 


మూ. విజ్ఞాయ కర్మ తత్తేషాం రామో లక్ష్మణమ్మ బవీత్‌, 
(పేషయస్వ మహాబాహో సుగీవాయ మహాత్మనే. 9g 
ప. అ. రామః = రాముడు, లేషామ్‌ = వారియొక్క, తత్‌ కర్మ = ఆ 
పనిని, విజాయ = తెలుసుకొని, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ్మబవీత్‌ = 
ళ్‌ జ 
వలి కెను. మవోబాహో=మవోబావూ ! మవిత్మనే=మహాత్ము డైన, స్ముగివాయజ 
స్నుగీవునికొరకు, _పేషయస్య = పంపుము. 
తా. రాముడు ఆ [బాహ్మణులు చేయదలచిన కర్మను తెలిసికొని లశ్మణు 
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నితో ఇట్లు పలికెను. “మహాబాహూ! మహాత్ముడైన న్నుగీవుని ఆవ్వానించుటకై 
దూతను పంపుము”. 9 

మూ. యథా మహాద్బిర్హ రిభిర్భహుభిశ్చ వనౌకసామ్‌, 
సార్థమాగచ్చ భదం తే అనుభోక్తుం మహోత్సవమ్‌. 10 


(ప ఆ. యథాజ ఎట్లనగా, మహద్శిః = గొప్పవారైన, హరిభిః=వానరుల 
తోను, వనౌకసామ్‌ = వానరులయొక్క, బవాభిః చ సార్థమ్‌ చాలమందితోను, 
మవోత్సవమ్‌ = మహోత్సవమును, అనుభోక్తుమ్‌ = అనుభవించుటకు, ఆగచ్చ= 
రమ్ము, తే = నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక. 


తా. వానరనాయ కులతోను వనములో నివసించు వానరాదులలో చాలమంది 
తోను ఈ మహోత్సవమును అనుభ వించుటకె రమ్ము అని ఆహ్వానము పంపుము 


మూ. విభీషణశ్చ రషోభిః కామగైెర్భహుభిర్య్భృతః, 
ఆశ్వమేధం మహాయజ్ఞమాయాత్యతులవిక్రమః. 11 


ప. అ. ఆఅతులవ్మికమఃఎసాటి లేని వరాకయము గల, విభీషణః చ= 
విభీషణుడు కూడ, కామగ్రెః = స్వేచ్చానుసారము వెళ్లు. బహుభిః = అనేకులైన, 
రవోభిః.= రాక్షసులతో, వృతః = కూడినవాడై, మవో యజ్ఞమ్‌ = మవాయజ్ఞమెన, 
ఆశ్వమేధమ్‌ = అక్వమేధమును గూర్చి, ఆయాతు = వచ్చుగాక. 


తా. సాటి లేని వర్మాకమము గల విభీషణుడు కూడ నేచ్చగా సంచరించ 
గలిగిన శక్తి గల చాలమంది రాక్షసులతో కలిసి ఈ ఆశ్వమేధమవోయజ్ఞమునకు 


వచ్చుగాక. 11 


మూ. రాజానశ్చ మహాభాగా యే మే (పియచికీర్షవః, 
సానుగాః శి పమాయాన్లు యజ్ఞం (దమ్టమనుత్త మమ్‌. 12 


(వ. అ. మే = నాకు, (పియచికీర్షవః=(పియము చేయదలచిన, యే= 
ఏ, మవోభాగాః = మహాభాగ్యవంతులైన, రాజానః = రాజులు గలరో వారు, 


సానుగాః = పరివారసమేతులై , అనుత్తమమ్‌ = ఆత్యుత్తమమైన, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞ 
మును, (దష్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఆయాన్లు = వచ్చెదరుగాక. 
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తా. నాకు |పియము చేయదలచిన మహాభాగ్యవంతు లైన రాజాలు కూడ 
వరివారసహితులై ఈ మహాయజ్ఞమును చూచుటకు వచ్చెదరుగాక. 12 


మూ. దేళాన్తరగతాయేచ ద్విజా ధర్మసమాహికాః, 
ఆమ నీయన్య తాన్‌ సర్వానశ్వ మేధాయ లక్ష్మణ. 18 
(ప. ఆ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! దేశా నరగతాః = ఇతరదేశములలో ఉన్న, 
ధర్మసమాహిలాః == ధర్మమునందు గోద్ద గల, యే ద్విజాఃజ=ఏ ద్విజులు గలరో, 
తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరినీ, ఆశ్వ మేధాయ = అశ్వ మేధముకొరకు, ఆమన 
యస్య = పిలువుము. 


తా. లక్ష్మణా! ఇతరదేళాలలో ఉన్న ధర్మ శద్ద గల ద్విజులందరినీ కూడ 
ఆశ్యమేధ యాగమునకు ఆవ్వోనించుము. 18 


మూ. బుషయశ్చ మహాబాహో ఆహూయనాం తపోధనాః, 
దేశా న్రరగతాః సర్వే సదారాశ్చ ద్విజాతయః. 14 
ప. ఆ. మహాబాహో == మవాబాహూ ! తపోధనాః = తవసే ధనముగా 
గల, బుషయః- బుషులు, దేశా నరగతాః = కార్యాంతర ముచేత దేశాంతరము 
నకు వెళ్ళిన, సదారాః = భార్యాసహితులైన, సర్వే = సమస్తమైన, ద్విజాతయః = 
(వాహ్మణులు, ఆహూయనామ్‌ = పిలవబడుదురుగాక. 
శా. మహాబాహూ ! తపస్సే ధనముగా గల బుమలను, కార్గవశముచేత 


దేశాంతరములలో ఉన్న భార్యాసహితులైన ద్విజులను, ఆందరినీ ఆహ్వానించ 
వలెను. i4 


మూ. తథైవ తాలావచరాస్త థెవ నటనర్తకాః, 
యజ్ఞవాటశ్చ సుమహాన్‌ గోమత్యా నైమిషే వనే. 15 
ఆజ్ఞాప్యతాం మహాబాహో తద్ది పుణ్యమనుత్తమమ్‌, 
శానయశ్చ మహాబాహో |పవరన్తాం సమన్తతః. 16 
(వ. అ. తథైెవ= మరియు, తాలావచరాః = తాలములు వాయించుచు 
సంచరించేవారు, తథైవ = మరియు, నటనర్తకాః = నటులు నర్తకులు, ఆహ్వానింవ 
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'బడుదురుగాక. నైమిషే వనే = నెమిషవనమునందు, గోమత్యా = గోమతీనదీతీర 
మున, సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదైన, యజ్ఞవాటః చ = యజ్ఞవాటము, ఆజ్ఞావ్య 
తామ్‌ = ఆజ్ఞాపించబడుగాక. మహాబాహో = మహాబాహూ 1 తత్‌ = ఆది, ఆను 
త్తమమ్‌ = చాలఉత్తమమైన, పుణ్యం హి = పుణ్యకేతము కదా? మహాబాహో = 
మహాబాహూ! సమన్తతః = అంతటను, శానయః = శాంతులు, (వవర్లనామ్‌ = 
(వవ ర్తించుగాక. 

తా. తాలములు వాయించుచు దేశసంచారము చే సేవాళ్లను, నటులను, నర్త 
కులను కూడ ఆవ్యోనించవలెను. నైమిశారణ్యమునందు “గోమతీతీరమునందు 
చాల పెద్ద యజ్ఞవాటమును నిర్మించుటకు ఆజ్ఞాపించుము, ఆది చాల పవ్మితమైన 
(పదేశము కదా? మవోబావూ! అంతటా కూడ కాంతులు [వవర్తించుగాక. 18,16 


మూ. శతశళ్చాపి ధర్మజ్ఞా: (కతుముఖ్యమను త్త మమ్‌, 
అనుభూయ మహాయజ్ఞం నైమిషే రఘునన్దన. 17 
ప. ఆ. రఘునన్షన = లన్మణా! శతశః = వందలకొలది, ధర్మజ్ఞా! చ 
ఆపి-ధర్మములు ఎరిగినవారు కూడ, నైమిషే=నైమిషమునందు, అనుత్రమమ్‌= 
చాల ఉత్తమమైన, మహాయజ్ఞమ్‌ = మవాయజ్ఞమును, అనుభూయ = అనుభవించి 
(ధన్యు లగుడురుగాక.) 


తా. లక్ష్మణా! వందలకొలది ధర్మ వేతలు నైమిషములో అత్యుత్తమ మైన 
ఈ మవా యజ్ఞమును చూచి ధన్యులగుదురుగాక . 17 


మూ. తుష్టః పుష్టశ్చ నర్వోఒసౌ మానితశ్చ యథావిధి, 
(పతియాస్యతి ధర్మజ్ఞ శీఘమామన్త సతాం జనః 18 
(ప. ఆ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు తెలిసినవాడా ! జనః = జనము, శ్మీఘమ్‌= 
జనము, తుష్టః = సంతోషించినదై , పుష్టః చ = వరిపుష్టమై, యథావిధి = యథా 
కాన్రముగా, మానితః చ= గౌరవించబడినదై , |వతియాస్యతి = తిరిగి వెళ్ళ 
గలదు. 
తా. ధర్మములు తెలిసినవాడా! ఈ జనుల నందరినీ శీఘముగా ఆవ్యో 
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నించుము. వీరందరూ యథావిధిగా సత్కరింపబడి సంతోషముతో పరిపువులె' 
తిరిగి వెళ్ళగలరు. “i 


మూ. శతం వాహసహ్మ సాణాం తలులానాం వపుష్మతామ్‌, 
ఆయుతిం తిలముద్గస్య (పయీత్వ గే మహాబల, 19 
చణకానాం కులిర్భానాం మాషాణాం లవణస్య చ, 
ఆతోఒనురూపం స్నేహం చ గన్దం సంక్షిప్త మేవ చ. 20: 
(వ, ఆ. మహాబల = గొవ్ప బలము గలవాడా! వపుష్మతామ్‌ = మంచి: 
ఆకారము గల (విరగని, తణులానామ్‌ =బి య్యముయొక్క-, వాహసవా[సాణామ్‌ 
= వాహనముల వేలయొక్క-, శతమ్‌ = శతము, తిలముద్గస్య = తిలముయొక్క- ,. 
'పెసలయొక్క (వాహనముల), ఆయుతమ్‌ = అఆయుతము, చణకానామ్‌ = శనగల 
యొకు, కులిల్ధానామ్‌ = ఉలవలయొక్క_, మాషాణామ్‌ = మినుములయొక్క-,. 
లవణస్య = అవణముయొక్క_ వాహనములు, అగే = ముందు, (పయాతు = వెళ్లు 
గాక. ఆత; అటుపిమ్మట, ఆనురూపమ్‌ = తగిన, స్నేహం చ= తైలాదికము, 


సంచి వమ్‌ ఏవ చ= దానికంటె తక్కువైన, గన్దం చ= సుగంధ |దవ్యము- 
వెళ్లుగాక , 


తా. ముక్కలు కాని బియ్యమును మోయు వాహనములు ఒక లక్ష, 
తిలలు, పెసలు మోయు పదివేల వాహనములు ముందు వెళ్ళుగాక. శనగలు, 


ఉలవలు, మినుములు, లవణము వీటికి తగిన తెలాదికము, అంతకంటె తక్కువ. 
1పమాణములలో గంధ(దవ్యములు కూడ వెళ్లుగాక. 19, 20 


మూ. సువర్ణకోట్యో బహులా హిరణ్యస్య శతోత్తరాః, 
అగతో భరతః కృత్వా గచ్చత్వ గే సమాధినా. 21 
వ. అ. భరతః = భరతుడు, బహులాః = అనేకమైన, సువర్డకోట్యః = 
= వెండియొక్క_. కోట్టను, హిరణ్యస్య = బంగారముయొక్క-, శతోత్తరాః== 
నూరుకు మించిన కోట్లను, ఆ,గతః కృత్వా = ముందు ఉంచుకొని, ఆగే= 
ముందు, సమాధినా = ఏకాగచిత్తముతో, గచ్చతు = వెళ్లుగాక. 


తా. భరతుడు చాల కోట వెండినాణెములు, నూరు కోట్లకు మించిన 
౧ 
బంగారు నాణెములు తీసికొని, జాగరూకుడై ముందు వెళ్లుగాక . 21 
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మూ, అన్మరావణవీథ్యశ్చ సర్వే చ నటనర్త కాః, 
సూదా నార్యశ్చ బహవో నిత్యం యౌవనశాలినః, 22 
భరతేన తు సార్ధం జే యాస్తు సైన్యాని చాగతః, 

(ప. ఆ. అనరాపణ వీథ్యః చ=మార్శమధ్యముగందు దుకాణముల వీథులు, 
సర్వే = సమస్తమైన, నటనర్ర కాః= నటులు నర్తకులు, సూదాః = వంట వాళ్ళు, 
నార్యః = స్రీలు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, యౌవనశాలిన। = యౌవనముతో (పకా 
శించు, బహవః = చాలమంది, తే_ పురుషులు, భరతేన సార్హమ్‌ = భరతునితో 
కూడ, యాను = వెళ్ళిదరుగాక. 'నెన్యాని చ= సైన్యములు కూడ, ఆగతః = 
ఎదుట వెళ్ళుగాక, 

తా. కావలసిన చోట్ట ఆంగళ్ళ పీథులు తెరచు వర్తకులు, నటులు, నర్త 
కులు, వంటవాళ్ళు, వంటలు చేసే శ్రీలు. నిత్యము యౌవనముళతో ఉండు (దృఢ 
వాయులై న) చాలమంది పురుషులు భరతునితో కలిసి వెళ్ల వెలెను. 22 


మూ. నైగమాన్‌ బాలవృద్దాంశ్చ ద్విజాంశ్చ సుసమాహితాన్‌, 
కర్మాన్సికాన్‌ వర్దకినః కోశాధ్యమాంశ్చ నైగమాన్‌, 
మమ మాత్తాన్తథా సర్వాః కుమారాన్త:పురాణి చ, 2&4 


కొజ్బునీం మమ పత్నీం చ దీకాయాం జ్ఞాంశ్చ కర్మణి, 
:ఆగతో భరతః కృత్యా గచ్చత్వ గే మహాయశాః: ౨5 


ప. అ. మవాయళశొః == గొప్ప కీర గల, భరతః = భరతుడు, నైగ 
మాన్‌ = ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులను, బాలవృద్దాన్‌ చ = బాలలను, వృద్దు 
లను, సుసమాహొతాన్‌ = బాగా సావధానచితులెన, ద్విజాన్‌ చ=బాహ్మణులను, 
'కర్మా నికాన్‌ =కర్మ పర్యవేక్షకులను, వర్ధకినః=వ[డ౦గులను, కోళాధ్యమాన్‌ = కోకా 
ధ్యక్షులై న, నై గమాన్‌ = నై గములను, తథా = మరియు, సర్యాః=సమస్త మైన, 
మమః మాత్భాః =నాొ తల్లులను, కుమారాన్తః పురాణి చ = కుమారుల (సోద 
శుల) అఃతపురములను, దీశాయామ్‌ = యజ్ఞదీశ్షయందు, కాజ్బానీమ్‌ = బంగా 
రము వికారమైన, మమ వత్నీమ్‌=నా భార్యను, కర్మణి = పనియందు, జ్ఞాన్‌ చ 
= తెలివిగలవారిని, ఆగతః = ముందు, కృత్వా=ఉంచుకొని, అ(గే=ముందు, 
గచ్చుతు న్‌ా వెట్టగాక . 
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తా. గొప్ప కీర్తి గల భరతుడు ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులను, 
బాలులను, వృద్ధులను, సావధానచితులెన (వాహ్మణులను, కర్మపర్యవేక్షకులను, 
ధనాగారముల ఆధ్యములను, ఛనాగారములకు సంబంధించిన ఇతర ముఖ్యులను, 
మనతల్లులను ఆంచరిని, సోదిరుల ఆంత।పురములను, దీక్షకు ఉపయోగించవలసిన. 
నా భార్య బంగారు (వతిమను, ఆ (యమా కర్మలలో దక్షులైన వారిని ముందు ఉంచు. 
కొని ముంమగా వెళ్ళుగాక. 283.25 


మూ. ఉపకార్యా మహార్హాశ్చ పార్టివానాం మహౌజసామ్‌, 
సానుగానాం నర్మ శేష్టో వ్యాదిదేశ మహాబలః. 26 
అన్నపానాని వస్తాిణి ఆనుగానాం మహాత్మనామ్‌. 


(ప. ఆ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, నర్శశేష్టః = నరులలో గోషు 
డైన ఆ రాముడు, మహౌజసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల, సానుగానామ్‌ = అను 
చరులతో కూడిన, పార్థివానామ్‌ = రాజులకు, మహార్హాః = చాల విలువ గల, ఉప 
కార్యాః=వస్ర్రములతో నిర్మించిన గుడారములను, మహాత్మానామ్‌ = మహాత్ము 
లైన, అనుగానామ్‌ = అనుచరులకు, ఆన్న పానాని = అన్నపానములను, వస్తాణి 
= వస్త్రములను, వ్యాదిదేశ = ఆజ్ఞాపించెను. (ఏర్పాటు చేయించెను). 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ నర శ్రేష్టుడు, గొప్ప తేజస్సు గల, పరివార 
సహితులెన రాజులకొరకు మంచి గుడారములను, మహాత్ములైన వారి అనుచ 
రులకొరకు ఆన్నపానములను, వస్త్రములను ఏర్పాటు చేయించెను. 26. 


మూ. భరతః స తదా యాతః శ్యతుఘ్నసహితస్తదా, 97 
వానరాశ్చ మహాత్మానః సుగీవసహితాస్తదా. 

(ప. అ. తదా= అప్పుడు, శతుఘ్నసహితః = శతుఘ్నునితో కూడిన, 
భరతః భరతుడు, యాతః = వెశ్తెను. తదా = అప్పుడు, స్యుగ్రీవసహితాః = 
సుగీవునితో కూడిన, మహాత్మాసః = మహాత్ము లెన, వానరాః చ = వానరులు 
కూడ వెళ్ళిరి. 


తా. అప్పుడు శ్యతుఘ్నునితో కలిసి భరతుడు వెళ్లెను. అప్పుడు స్కుగీవ 
సహితులైన మవాత్ములై న వానరులు కూడ వెళ్ళిరి. 27 
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మూ. వ్మిపాణాం (పవరాః సర్వే చ|కుశ్చ పరివేషణమ్‌, 26 
విభీషణశ్చ రఖోధిః న్రీభిశ్చ బహుభిర్భృతః, 
బుషీ ణాముగతపసాం పూజాం చ|ే మహాత్మనామ్‌. 298 


ఇత్యార్డే శ్రీమదా మాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళ్జే 
ఏకనవతితమః సర్గః, 


(ప. అ. దిహుభిః = చాలమంది, రక్షోభిః=రాషసులతోను, న్ర్రీభిః చ= 
చ్రీలతోను, వృతః = కూడిన, విభీషణః చ = విభీషణుడు, ఉగతపసామ్‌ = ఉగ 
మైన తపస్సు గల, మహాత్మానామ్‌ = మవిత్ములెన, బుషీణామ్‌ = బుమషల 
యొక్క, పూజామ్‌ = వూజను: చ_ే = చే నెను. వ్నిపాణామ్‌ = (దాహ్మణులలో, 
(వవరాః = (శేమ్లలెన, సర్వే = ఆందరూ, పరివేష ణమ్‌ - వడ్డనను, చకుః = 
చేసిరి. 

తా. చాలామంది రాక్షసులతోను, శ్రీలతోను కలిని విభీషణుడు ఉగమైన 
తపస్సు గల మహాత్ములెన బుమలకు వూజచే నెను. (వావ్ముణోత్తములు వారికి 
వడ్డన చేసిరి. 

వి. 26.29 శ్లోకాలు పాచ్యపతిలో లేవు. ఆది యుక్తము. ముఖ్యముగా 
28, 29 శ్లోకాలు ఇక్కడ కుదరవు. 29 


“బాలానందిని” అను ఢీ మ్మదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొంభై ఒకటవ సర్గ సమా వము. 


అథ ద్వినవతితమః సర్గః. 
0 
(రాముని అళ్నూమేధథయాగ ములో దానగౌరవములు బాగా జడుగుట ] 


మూ. తత్సర్యమఖిలేనాశు (పస్టాప్య భరతాగజః, 
® 
హయం లక్షణసంపన్నం కృష్ణసారం ముమోచ హ. 1 
ప అ. భరత్నాగజః=రాముడు, తత్‌ సర్యమ్‌=దాని నంతనూ, ఆభిలేన 
= పూర్తిగా, (పస్థాహ్య=పంపీ, లవణసంవన్నమ్‌ =మంచి లక్షణములతో కూడిన, 
కృష్ణసారమ్‌ = అధికముగా నల్లగా ఉన్న, హయమ్‌ = గుజ్జమును, ముమోచ 
హ.= విడచెను. 


తా. రాముడు కావలసిన సామగి ఆంతా పూర్తిగా పంపి మంచి లక్షణములు 
గల, |పధానముగా నల్హగా ఉన్న, ఆశ్వమును విడచెను. i 


మూ. బుత్విగ్భిర్లష్ష్మణం సార్భమశ్వే చ వినియుజ్య చ, 
తతోఒభ్యగచ్చత్‌ కాకుత్హ్సః సహ సెన్యేన నైమిషమ్‌. 9 
వ. అ. కాకుత్హ్సః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, బుత్విగ్భిః 
సార్టమ్‌ = బుత్విక్కులతో కూడ, అశ్వేజ అశ్యమునందు, వినియుజ్య = నియ 


మించి, తతః = అటుపిమ్మట, సహ సెన్యేన = సైన్యముతో కూడ, నైమిషమ్‌ == = 
నైమిషమును గూర్చి, అభ్యగచ్చత్‌ = = వెళ్లను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి బుత్విక్కులతో కూడ గుజ్జము వెనుక సంచ 

రించుటకు ఆజ్ఞాపించి సెన్యముతో కూడ నైమిషమునకు వెళ్లిను. 2 
మూ. యజ్ఞవాటం మహాబా హుర్ణృష్టాా పరమమద్భుతమ్‌, 

ప్రహర్షమతులం లేభే శ్రీమానితి చ సోఒ్మబవీత్‌. త్రి 


వ. అ. మహాబావుః = గొప్ప బాహువులు గల రాముడు, పరమమ్‌= 
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మిక్కి లి, ఆద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, యజ్ఞవాటమ్‌ యా యజ్ఞవాటమును, 
దృష్ట్వా= చూచి, ఆతులమ్‌ = సాటిలేని, (వహర్షమ్‌ = ఆనందమును, లేభే 
పొందెను. సః= అతడు, శ్రీమాన్‌ = ళోభాయుక్రముగ ఉన్నది, ఇతి చ= అని 
కూడ, అ బవీత్‌ పలికెను, 

తా. మహాబాహువైన రాముడు చాల ఆద్భుతమైన ఆ యజ్ఞవాటమును 
చూచి, చారి సంతోషించి “ఇది చాల బాగున్నది” అని అనెను. 3 


మూ. నైమిషే వసత స్తస్య సర్వ ఏవ నరాధిపాః, 
ఆనిన్యురుపహారాంశ్చ తాన్‌ రామః (పత్యపూజయత్‌. 4 
ద, ౪, నైమిషే = నైమిషమునందు, వసతః=నివసించుచున్న, తస్య= 
'ఆ రామునకు, సర్వే ఏవ= సమస మైన, నరాధిపా। _ రాజాలు, ఉపవిోరాన్‌ = 
కానుకలను, ఆనిన్యుః = తీసికొనివచ్చిరి. రామః = రాముడు, తాన్‌ = వాళ్లను, 
(పత్యపూజయత్‌ = తిరిగి సన్మానించెను. 


తా. రాజు లందరూ నైమిషములో నివసించుచున్న రామునకు కానుకలు 
తీసికొనివచ్చిరి. రాముడు వారిని మరల సన్మానించెను. 4 


మూ. అన్నపానాది వస్తా9ణి సర్వోపకరణాని చ, 
భరతః సహళ్యతుమ్నో నియుకో రాజపూజనే. ర్‌ 
(ప. అ. రాజవూజనే = రాజులను వూజించుటయందు, నియు కః = నియ 
.మించబడిన, సహశతుమ్నుః= ళ్యతుఘ్నునితో కూడిన, భరతః = భరతుడు, 
ఆన్న పానొది = ఆన్న పానాదికమును, వస్తాణి = వన్రములను, సర్వోపకరణాని 
చ = సమస్తములైన ఉపకరణములను, (సమకూర్చెను.) 
తా. రాజులను పూజించుట యందు నియుక్తులెన భరతశళ్యతుఘ్నులు అన్న 
.పానాదికమును, వస్త్రములను, ఇతర వస్తువులను ఏర్పాటుచేసిరి. ర్‌ 


మూ. వానరాశ్చ మహాత్మానః సుగ్రీవసహితా న్తదా, 
పరివేషణం చ విప్రాణాం [(పయతాః సంపచకిరే. గ 


ర్‌ల్‌1 ఢ్రీమదామాయణము 


మవాత్మానః . మెవోత్ములెన, వానరాః చ = వానరులు, [వయతాః = నియమ 
వంతులై, విపాణామ్‌ = (బాహ్మణులకు, వరివేషణమ్‌ = వడ్తనను, సంపచ[కిరే 
= చేసిరి. న 


తా. అప్పుడు స్నుగివుడు మొదలైన మహాత్ములైన వానరులు నియమ 

వంతులై | బాహ్మణులకు వడ్డన చేసిరి. 6 
మూ. విభీషణశ్చ రక్షో భిర్బహుభిః సుసమాహితిః, 

బుషీణాము గతపసాం కింకరః సమపద్యత. 7 

వ. అ. బహుభిః చాలమంది, రకత్లోభిః = రాక్షసులతో, విభీషణ! = 

విఖీషణుడు, సుసమాహితః _ బాగా సావధానచితు డె, ఉ_గతపసామ్‌ = ఉ(గమెన 

తపస్సు గల, బుషీణామ్‌ = బుషులకు, కింకరః = కింక రుడుగా, సమవద్యత = 

ఆయెను. 


తా చాలమంది రాక్షసులతో కూడిన విభీషణుడు చాల సావధానచిత్తుడై 
ఉగమైన తపస్సు గల బుషులకు కీంకరు డయ్యెను. 7 


మూ. ఉపకార్యా మహార్హాశ్చ పార్థివానాం మహాత్మనామ్‌, 
సానుగానాం నరశేహై వ్యాదిదేశ మహాబలః. 8 
ప ఆ. తా. 91వ సర్గలోని 26వ శ్లోకము చూడుడు. 8 
మూ. ఏవం సువిహితో యజ్లో హ్యశ్వమేధో హ్యవర్తత, 
లక్ష్మణేన సుగుపా సా హయచర్యా (పవర్తత. 9 
(ప. అ. ఆశ్వమేధః యజ్ఞః = అశ్వమేధ యజ్ఞము, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సువి. 
హితః బాగా ఏర్పాటుచేయబడినదిగా, అవర్త్శత = ఉండెను. లక్మచేన = లక్మ 


ణునిచేత, సుగుపా= బాగా రక్షించ బడిన, సా== ఆ, హయచర్యా = అశ్వము 
యొక్క సంచారము, (ప్రవర్తత = (పవ ర్తిం చెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆ అక్య మేధ యజ్ఞము బాగుగా ఏర్పరువబడెను. ఆశ్వ 
నంచారము లక్ష్మణునిచేత రశ్నింవబడినదై జరిగెను. 9 
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మూ. ఈదృశం రాజసింహస్య యజ్ఞ పవరముత్త మమ్‌, 
నాన్యః శబ్దోఒభవత్త [త హయమేధే మహాత్మనః, 10 
ఛన్దతో దేహి దేహీతి యావత్తుష్యన్తి యాచకాః. 

(ప. అ. రాజసింహస్య = ఆ మహారాజుయొక్క, యజ్ఞ పవరమ్‌ = (శేష్ట 
మైన యజ్ఞము, ఈదృశమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమముగా ఉండెను. 
యావత్‌ = ఎంతవరకు, యాచకాః= యాచకులు, తుష్యన్తి= సంతోషింతురో 
అంతవరకు, ఛన్దతః=ఇష్టము వచ్చినట్టు, దేహి దేహి ఇతి=ఇమ్ము ఇమ్ము అను 
దానికంటె, అన్యః శబ్దః = వేరైన శబ్దము, మహాత్మనః = మహాత్మునియొక్క, 
తత = ఆ, హయమేధే = ఆశుమేధమునందు, నాభవత్‌ = కాలేదు 

తా. మహాత్ముడైన ఆ రాముని అశ్వ మేధ యజ్ఞమునందు - “యాచకులు 
సంతృప్తి చెందే వరకు ఇమ్ము ఇమ్ము"అను మాటలు తప్ప మరి ఏ మాటలు విన. 
బడలేదు. ఆ రాజ శేష్ణుడెన రాముని ఉత్తమమైన యజ్ఞము ఈ విధముగా ఉండెను. 


మూ. తావత్సర్వాణి దతాని క్రతుముఖ్యే మహాత్మనః, il 
వివిధాని చ గౌడాని ఖాణ్డవాని తథైవ చ. 

(వ. అ. మహాత్మనః=ఆ మహాత్మునియొక్క_, [కతుముఖ్యీ = ముఖ్యమైన 
యజ్ఞమునందు, వివిధాని = ఆనేక విధములైన, గౌడాని = బెల్లముతో చేసిన భవ్య 
ములు, తథైవ చ= మరయు, ఖాణ్జవాని = పటిక బెల్లముతో చేనిన భక్షుములు, 
సర్వాణి = అన్నీ కూడ, తావత్‌ =యాచకులు తృప్తి చెందు నంతవరకు, దతాని 
= ఇవ్వబడినవి, 

తా. మహాత్ముడైన రాముడు చేసిన ఆ మవాయజ్ఞమునందు యాచకులు 
తృప్రి చెందువరకు, అనేకవిధములైన బెల్హముతో చేసిన భశ్ష్యములు, వటికబెల్ల 
ముతో చేసిన భకశ్యములు అన్నీ ఇవ్వబడెను. 11 

మూ. ననిఃసృతం భవత్యోష్టాద్యచనం యావదర్థినామ్‌, 12 
తావద్వానరరక్షో భిర్ద్ణత్త మేవాభ్యదృశ్యత. 

(వ. అ. అరినామ్‌జయాచకులయొక్క-, ఓష్టాత్‌ = పెదవినుండి, వచనమ్‌ 
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కాదో, తావత్‌ = అంతలోనే, వానరరవోభి। _ వానరులచేతను రాశ్షసులచేతను, 
దత్తమ్‌ ఏవ: ఇవ్యబడినదిగానే, అదృ్భశ్యత = చూడబడెను. 


తా. యాచకుల పెదవులనుండి మాట బైటకు రాకమునుపే వానరులు 
రాక్షసులు వారికి కావలసినదానిని ఇచ్చుచుండిరి. 12 


మూ. న కళ్చిన్మలినో వాపి దీనో వాప్యథవా కృశః, 18 

తస్మిన్‌ యజ్ఞవరే రాజ్ఞో వహృష్టపుష్టజనావృతే. 

వ. ఆ. రాజ్ఞః= రాజా యొక్క, హృష్టపుష్టజనావృతే సంతోషించిన పరి 
పుమ్షులైన జనులతో కూడిన, తస్మిన్‌ = ఆ, యజ్ఞవరే = (శేష్టమెన యజ్ఞమునందు, 
మలినః వాపి= మలినుడు గాని, దీన వాపి=దీనుడు గాని, అథవా = లేక, 
కృశః = చికి)_నవాడు గాని, కశ్చిత్‌ = ఒక్కడూ కూడ, న = లేడు. 


తా. సంతోషముతో పరిపుష్టి చెందిన జనులతో నిండిన ఆ యజ్ఞములో 
మలినముగా ఉన్నవాడు గాని, దీనుడు గాని, లేదా చిక్కినవాడు గాని లేడు. 18 


మూ. యేచ తత మహాత్మానో మున యశ్సిర జీవినః, 14 
నాన్మరంస్తాదృశం యజ్ఞం దానౌఘసమలంకృతమ్‌. 


(వ. ఆ. తత = అక్కడ, మవిత్మానః = మహాత్ములెన, చిరజీఏనః = 
చిరకాలము జీవించు, యే ఏ, మునయః = మునులు గలరో వారు, దానౌఘస 
మలంకృతమ్‌ = దానముల సముదాయముచేత అలంకరించబడిన, తాదృశమ్‌ = 
అట్టి, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, న అస్మరన్‌ = స్మరించలేడు. 

తా. అక్కడ ఊన్న చిరంజీవులైన మునులకు ఇన్ని దానములు చేసిన 
మరొక యజ్ఞము ఏదీ కూడ స్మృతికి రాలేదు. 1&4 


మూ. యః కృత్యవాన్‌ సువర్ణేన సువర్ణం లభతేస్మ నః, 15 
విత్తార్టీ లభతే విత్తం రత్నార్డీ రత్న మేవ చ. 


(ప. అ. యః= ఎవడు, సువర్హేన = బంగారముచేత , కృత్యవాన్‌ = పని 
కలవాడో, సః= ఆతడు, సువర్ణమ్‌ = బంగారమును, లభతే స్మ = పొందెను 
వితార్టీ= ధనమును కోరువాడు, విత్రమ్‌=ధనమును, లభతే=పొందెను రత్నార్డీ= 
రత్నములు కోరువాడు, రత్నమ్‌ ఏవ చ = రత్నమును పొందెను. 
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తా. బంగారము కావలసీనవానికి బంగారము, ధనము కావలసినవానికి 
ధనము, రత్నములు కావలసినవానికి రత్నములు లభించెను. 15 


మూ. హిరణ్యానాం సువర్ణానాం రత్నానామథ వాససామ్‌, 16 
అనిశం దీయమానానాం రాశిః సముపదృ్భశ్యతే. 


(ప. ఆ. అనిళమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, దీయమానానామ్‌ = ఇవ్వబడుచున్న, 
హిరణ్యానామ్‌ = బంగారములయొకు, సుపర్హానామ్‌ = వెండివస్తువులయొక్క_, 
రత్నానామ్‌ = రత్నములయొక్ళ_, ఆథ == మరియు, వాససామ్‌ = వస్త్రముల 
యొక్క, రాశిః = రాశి, సముపదృళ్యతే = చూడ బడెను. 


తా. నిరంతరము ఇచ్చివేయుచున్నను, దింగారము, వెండి, రత్నములు, 
వస్ర్రములు రాసులుగా అక్కడ కనబడుచుండెను. i6 


మూ. న శక్రస్య న సోమస్య యమస్య వరుణస్య వె, 17. 
ఈదృ్భకో దృష్టవూర్వో న ఏవమూచు స్తపోధనాః. 

ప. అ. ఈదృశః = ఇట్టి యజ్ఞము, దృష్టవూర్యః = వూర్వము చూడ 
బడిఉన్నది, న= కాదు. శ కస్య = ఇందునిది, నజ కాదు, సోమస్య = చం[దు 
తపోధనాః = మునులు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊచుః _ పలికిరి. 

తా. “ఇట్టి యజ్ఞమును మేము వూర్వు మెన్నడూ చూడలేదు. ఇ౦(దుని' 
యజ్ఞము గాని, సోముని యజ్ఞము గాని, యముని యజ్ఞము గాని, వరుణుని 
యజ్ఞము గాని ఇట్టు లేదు”ఆని మునులు పలికిరి. 17 


మూ. సర్వత వానరా సస్సుః సర్యతె9వ చ రాక్షసాః, 18: 
వాసోధనాన్న మర్థిభ్యః పూర్ణహస్తా దదుర్భుళమ్‌. 

(ప. అ. సర్వత = ఆంతటా, వానరాః - వానరులు, తస్టుః = నిలిచి 
ఉండిరి. సర్యత=ఆంతటా, రాక్షసాః చ ఏవఎరాక్షసులు, ఉండిరి. వూర్ణ హస్తాః 
=నిండిన హస్తములు గలవారై, ఆర్జిభ్యః= యాచకులకొ రకు, వాసోధనాన్నమ్‌ = 
వస్త్రములను, ధనమును, అన్నమును, దదుః = ఇచ్చిరి. 
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తా. ఎక్కడ చూచినా వానరులూ, రాక్షసులూ నిలిచి ఉండిరి. వారు 
నిండిన చేతులతో యాచకులకు వస్త్రములు, ధనము, అన్నము ఇచ్చుచుండిరి. 18 


మూ. ఈద్భృళో రా జసింహస్య యజ్ఞః సర్వగుణాన్వితః, 19 
సంవత్సరమయో సా|గం వర్తతే నచ హీయతే. 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్జే 
ద్వ్యినవతిత మః సర్గః, 


(ప. అ. రాజసింహస్య = రాజులలో (శేమ్మడెన రామునియొక్క_, సర్వ 


ఈవిధమైన దై, స్నాగమ్‌ = కొంచెము అధికముగా, సంవత్సరమయః = సంవత్స 
రము వ్యాపించినదై, వర్తతే = ఉన్నది. న హీయతే చ = తగ్గలేదు. 


లా. రాజ శేష్టుడెన రాముని యజ్ఞము ఏ మ్మాతము దానాదులలో తగ్గుదల 
లేక ఇదే విధముగ కొంచెము ఎక్కువ సంవత్సరము నడ చెను. 19 


“వాలానందిని" ఆను క్రీమదామా యణాం| ధవ్యాఖ్యానమునంద 
ఉతరకాండలో తాం భెరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ (తినవతితమః సర్గః 


[వాల్ఫీ క రాముని యజ్ఞమునవ వచ్చుట, రామాయణము గానము 
చేయడని వాల్యీకీ వళ లభ్రులను ఆదోళించుట. ] 


మూ. వర్తమానే తథాభూతే యశ్ఞే చ పరమాద్భుతే, 
సశిష్య ఆజగామాశు వాల్మీకిర్భగ వాన్ఫ షిః. i 
వ. ఆ. తథాళూడే = అట్టి, పరమాద్భుతే = చాల ఆశ్చర్యకర మైన, 
యజ్జే= యజ్ఞము, వర్తమానే=జరు గుచుండగా, భగవాన్‌ = పూజ్యు డైన, వాల్మీకిః 
ముషిః = వాల్మీకిమహర్షి , సశిష్యః = శిమ్యలతో కూడినవాడై, అశు = కీఘముగా, 
ఆజగామ = వచ్చెను. 


ఠా. ఈ విధముగా చాల ఆశ్చర్యకరమైన ఆ యజ్ఞము జరుగుచుండగా, 
వూజ్యా డైన వాల్మీకిమహర్షి శిష్యులతో అక్కడికి శీ ఘముగా వచ్చెను. 1 


మూ. స దృష్ట్వా దివ్యసంకాళం యజ్ఞ మద్భుతదర్శనమ్‌, 
ఏకాన్తే బుషివాటానాం చకార ఉటజాన్‌ శుభాన్‌. 2 


(వ. అ. సః= ఆతడు, దివ్యసంకాళమ్‌ = దివ్యమెన, అద్భుతదర్శనమ్‌ 
= అద్భుతమైన దర్శనముగల, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, దృష్ట్వా = చూచి, బుషి 
వాటానామ్‌ = బుమల నివాస పదేశముల, ఏకాన్తే = సమీపమునందు, శుభాన్‌ = 
శుభములై న, ఉటజాన్‌ = వర్ణశాలలను, చకార = నిర్మించెను. 


తా. వాల్మీకి దివ్యమైన, చూచుటకు ఆశ్చర్యకరమైన ఆ యజ్ఞమును 
చూచి బుషల నివాస్మవదేశముల దగ్గర పర్థశాలను నిర్మించెను. 2 


మూ. శకటాంశ్చ బహూన్‌ పూర్ణాన్‌ ఫలమూలాంళ్ళ కోభనాన్‌, 
వాల్మీకివాటే రుచి రేఒస్టాపయన్నవిదూరత:. ఠి 
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(ప. ఆ. బహూన్‌ _ ఆనేక మైన, వూర్ణాన్‌ = నిండిన, శకటాన్‌ చ = 
బండ్లను, శోభ నాన్‌ = మంచి, ఫలమూలాన్‌ చ ఫలములను, మూలములను, 


రుచిశే _ సుందరమైన, వాల్మీకి వాటే = వాల్మీకి నివాస పదేశ మునందు, ఆవి 
దూరతః = దగ్గరగా, ఆస్టాపయాన్‌ = ఉంచిరి. 


తా. వాల్మీకి నివసించుచున్న ఆంద మైన (పదేశము దగ్గర అనేక వస్తువు 
లతో నిండిన బండ్లను, మంచి ఫలమూలములను ఉంచిరి. 3 


మూ. ఆసీత్సుపూజితో రాజ్ఞా మునిభిశ్చ మహాత్మ భిః, 
వాల్మీకి: సుమహాతేజా న్యవసతృరమాత్మ వాన్‌. 4 


ప. అ. సుమవాతేజాః = చాల గొప్ప తేజస్సు గల, పరమాత్మవాన్‌ = 
ఉత్తమమైన మనస్సు గల, వాల్మీకిః= వాల్మీకి, రాజ్ఞా = రాజుచేతను, మహాత్మభిః 
= మవాత్ములై న, మునిభిః చ  మునులచేతను, “సువూజితః _ బాగా పూజింప 
ఐడినవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


తా. గొవు తేజస్సు ఉత్తమమైన మనస్సుగల ఆ వాల్మీకిని రాజు, మహాత్ము 
లైన మునులు పూజించిరి. అతడు అక్కడ నివసించెను. 4 


మూ. స శిష్యావబవీద్ధృష్టా యువాం గత్వా సమాహితౌ, 
కృత్స్నం రామాయణం కావ్యం గాయతాం పరయా ముదా. 


(ప. అ. సఃజ= అతడు, హృష్టా = సంతోషించిన, శిష్యా = శిష్యులను 
గూర్చి, అ బవీత్‌ = పలికెను. యువామ్‌ = మీరిద్దరూ, సమాహితౌ = సావధాన 
చిత్తులె, గత్వా = వెళ్ళి, పరయా = గొప్ప, ముదా = సంతోషముతో, కృత్స్నమ్‌. 
లూ సమస్తమైన, రామాయణం కావ్యమ్‌ = రామాయణకావ్యమును, గాయతామ్‌ = 
గానము చేయుడు. 

తా. అతడు సంతోషించుచున్న శిష్యులిద్దరితో ఇట్లు పలికెను. “మీరిద్దరూ 
సావధానచిత్తులె సంతోషముతో రామాయణకావ్యము నంతనూ గానము 
చేయుడు”. 5 

మూ. బుషివాటేషు పుజ్యేమ (బాహ్మణావసథేష చ, 
రథ్యాసు రా జమార్లేమ పార్థివానాం గృహేషు చ, 6. 
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వ. అ. బుషివాటేష = బుషుల నివాసస్థానములయందు, పుజ్యేషు = 
పవితములైన, బాహ్మణావ సథేష చ=, బాహ్మణుల గృహములయందు, రథ్యాసు 
=వీథులందు, రాజమార్లేష= రాజమార్గ ములయందు, పార్టివానామ్‌ = రాజులయొ క్ర, 
గృహేషు చ= గృహములయందు, గానము చేయండి. 

తా. బుషులు నివసించు |పదేశ ములయందు, పవితములైన [బాహ్మణ 
గృహములయందు, వీథులలోను, రాజమార్గములయందు , రాజుల ఇండ్ల లోను 
గానము చేయుడు. 6 


మూ. రామస్య భవనద్వారి యత కర్మ చ కుర్వతే, 
బుత్విజామ్మగత శ్చైవ తత్ర గేయం విశేషతః. 7 


(వ. అ. రామస్య=రామునియొక్క_, భవనద్వారి = గృహద్వారమునందు, 
యత = ఎక్కడ, కర్మ = అక్యమేధయాగమును, కుర్వతే = చేయుచున్నారో, 
తత = అక్కడ, బుత్విజామ్‌ = బుత్విక్కుల, ఆగతః చ ఏవ = ఎదుటా, 
విశేషతః = విశేషించి, గేయమ్‌ = గానము చేయదగినది. 

తా. రాముని గృహద్వారమునందు, ఆశ్వ మేధము చేయుచున్న _పదేశము 
నందు, బుత్విక్కు. ల ఎదుట విశేషించి గానము చేయవలెను. 7 


మూ. ఇమాని చ ఫలాన్మత స్వాదూని వివిధాని చ, 
జాతాని పర్వ్యతాగేమ ఆస్వాద్యాస్వాద్య గమ్యతామ్‌. 8 
వ. అ. ఆత = ఇక్కడ, వర్వత్నాగేమ = వర్వత్శాగములయందు, 
విధములెన, ఫలాని=ఫలములను, ఆస్వాద్య ఆస్వాద్య=తినీ తిని, గమ్యతామ్‌= 
వెళ్లబడుగాక (వెశ్హిదరుగాక). 
తా. ఇక్కడ పర్వతాగములయందు, పుట్టిన మధురములైన, అనేక 
విధములైన ఫలములను తినీ తిని వెళ్లుడు. 8 


మూ. న యాస్యథః (శమం వత్సా భక్షయిత్వా ఫలాని వై, 
మూలాని చ సుమృష్టాని న రాగాత్పరిహాస్యథః. 9 
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వ. ఆ. వత్సౌజ వత్సలారా! ఫలాని=ఫలములను, సుమృష్టాని = పరి 
శుద్దములెసి, మూలాని చ= మూలములను, భక్షయిత్వా = భక్షించి, (శమమ్‌ = 
శ్రమను, న యాస్యథః = పొందరు. రాగాత్‌  రాగమునుండి, న పరిహాస్యథ1= 
దూరముకారు. 


తా. వత్సలారా! ఫలములను, పరిశుద్ధములైన మూలములను భక్షించినచో 
మీకు (శ్రమ కలగదు: రాగము (కంఠస్వరము చెడదు. 9 


మూ. యది శబ్దాపయేదామః |శవణాయ మహీపతిః, 
బుషీ ణాముపవిష్టానాం తతో గేయం (పవర్తతామ్‌. 10 


పే. ఆ. మహీపతిః=రాజైన, రామః = రాముడు, శవణాయ = వినుటకు 
శబ్దావయేద్యది = పిలిపించినట్టయితే, తతః = అప్పుడు, బుషీణామ్‌ = బుమలు, 
ఉపవిష్టానామ్‌ = కూర్చొనిఉండగా, గేయమ్‌ = గానము, పవరతామ్‌ = (పవ 
ర్రించుగాక . 


తా. రాజైన రాముడు వినుటకై మిమ్ములను పిలిపించినచో బుమలం 
దరూ కూడ అక్కడ కూర్చొని ఉండగా గానము జరుగుగాక. 10 


మూ. దివసే వింశతి: సర్గా గేయా మధురయా గిరా, 

ఆళ్ళ క ణో అర్య 
(పమాణైర్చ్భహుభిస్తృత యథోద్దిష్టం మయా పురా. 11 
(ప. ఆ. పురాజ పూర్వము, మయా = నాచేత, బహుభిః = అనేకములెన, 
(పమాథణైః జ[పమాణములచేత , తృత= ఆ రామాయణమునందు, యథా = ఎట్టు, 
ఉద్దిషమ్‌ == చెప్పబడినదో ఆ విధముగా, దివసే = ఒక దివసమునందు, వింశతి? _ 


ఇర వై, సర్గాఃజ సర్గలు, మధురయా = మధురమైన, గిరా వాక్కు-తో, గేయాః 
గానముచేయదగినవీ. 


తా. నేను పూర్వము శ్లోక సంఖ్య మొదలైన (పమాణములను పట్టి చెప్పి 
నట్లు రోజుకు ఇరవై చొప్పున ఆ రామాయణములోని సర్గలు మధుర మైన 
వాక్కుతో గానముదేయవలెను . 1 


మూ. లోభళ్ళాపి న కర్తవ్యః స్వల్పోఒపి ధనవాజ్భాయా, 
కిం ధనేన్నాశమస్థానాం ఫలమూలాశినాం సదా. 12 


తతరకాండము 


(ప, ఆ. ధనవాజ్బాయా = ధగముగండు కోకకతో, గల! అపీ 
మైనను, లోభః చ = లోభము కూడ, నక 
అలి సం ణా Ww. rt 
ఎల్లప్పుడూ, ఆ శమనస్థానామ్‌-ఆగ్రమముల్‌ ఉన్న; 
ములను తినువారికి, ధనేన = ధనముచేత, కిమ్‌ = ఏమి వడ 


న్న 


తా. ధనమునందు కోరికతో కొంచెము కూడ లోభము చేయకూడదు. 
నిత్యమూ ఆ[శమములో ఉండి ఫలమూలములను తినుచుండువారికి ధన మెందుకు? 


మూ. యది పృచ్చేత్స కాకుత్రో యువాం క 'స్యేతి దారకౌ, 
వాల్మీ కేరస్య శిష్యా ద్వౌ (బూత మేవం నరాధిపమ్‌. 18 


ప. అ. కాకుత్సుః = రాముడు, యువామ్‌ =మీరు, కస్య = ఎవనియొక్క_, 
చారికౌ ఇరి== పిల్లలు అని, పృశ్చేత యది = ఆడిగినట్టయితే, దౌ= మేమిద్ద 
రము, ఆస్య = ఈ, వాల్మీ కేః = వాల్మీకి యొక్క, శిష్యా = శీమ్యలము; ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, నరాధిపమ్‌ = రాజును గూర్చి, ([బూతమ్‌ = చెప్పుడు. 


తా. మీరు ఎవరి పుతులు అని రాముడు అడిగినట్టయితే “మేము ఈ వాల్మీకి 


శిమ్యలము అని ఆ రాజుతో చెప్పుడు. 18 


మూ. ఇమాస్త స్తీ9ః సుమధురాః స్థానం వాపూర్వదర్శనమ్‌, 
మూర్భయిత్వా సుమధురం గాయతం విగతజ్యరౌ. 14 


(వ. అ. సుమధురాః= చాల మరురములెన, ఇమాః= ఈ, త న్తీ9ః= వీణ 
తీగలను కాని, స్థానం వా=తంతులు బిగించే స్థానమును కాని, మూర్చయిత్వా= 
నాదవ్యాప్తి కలవాటినిగా చేసి, ఆ పూర్వదర్శనమ్‌ = అపూర్వమైన దర్శనము కలుగు 
నట్లుగా, సుమధురమ్‌ = చాల మధురముగా, విగతజ్యరౌ = ఏ బాధలూ లేనివారై, 
గాయతమ్‌ = గానముచేయుడు. 

తా. చారి మధురస్వరమును పుట్టించు ఈ వీణాతంత్రులను కాని, వేరు వేరు 
స్వరముల నిష్ప తికి మూలములైన వీణాశిరస్సుమీద తీగలు బిగించిన స్థానముల 
మీద గాని నాదవ్యాప్తి కలుగునట్లు చేని, నిర్భయముగా, మధురముగా గానము 


చేయుడు. 14 
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మూ. ఆదిపభృతి గేయం స్యాన్న చావజ్ఞాయ పార్టివమ్‌, 
పితా హి సర్వభూతానాం రాజా భవతి ధర్మతః. 15 


[ప. అ. ఆద్మిపభృతి = పారంభముమొదలు, గేయమ్‌ = గానము చేయ. 
వలసినది, స్యాత్‌ =ఆగును, పార్థివమ్‌ = రాజును, అవజ్ఞాయ = ఆనాదరము చేసి, 
న చ= గానము చేయదగదు. రాజా = రాజు, ధర్మతః = ధర్మమువలన, సర్వ 
భూతానామ్‌ = సకలభూతములకు, పితా= తండి, భవతి హి ఆగునుకదా? 


తా. కావ్యమును మొదటినుండీ గానము చేయవలెను. రాజు విషయమున 
అనాదరభావముతో గానము చేయకూడదు. ధర్మానుసారము రాజు సకల పాణు. 
లకూ తండి కదా? 15 


మూ, తద్యువాం హృష్టమనసొ శ్వః (పభాతే సమాహితౌ, 
గాయతం మధురం గేయం త న్తీలయసమన్వితమ్‌. 16 


వ అ. తర్‌ = అ కారణమువలన, యువామ్‌ = మీరిద్దరూ, శ్వః== రేపు, 
(వారే = పాతకాలమునందు, హృష్టమానసొ = సంతోషించిన మనస్సులు కల. 
వారై, క సావధానచిత్తులె, త న్రీలయసమన్వితమ్‌= =వీణ తీగల లయకు. 
అనుగుణముగా, మధురమ్‌ = మరుర మైనే, గేయమ్‌ = గేయమును, గాయతమ్‌ = 
గానముచేయండి. 


తా. అందువలన మీరిద్దరూ రేపు ప్రాతఃకాలమునందు, ఉత్సాహముతో, 
సావధానచితులె, వీణాతంతుల లయకు సరిపోవునట్లు మధుర మైన గేయమును. 
గానము చేయండి. 16 


మూ. ఇతి సందిశ్య బహుశో మునిః [ప్రాచేతస స్తదా, / 
వాల్మీకిః పర మోదారస్తూష్టీమాసీన్మహాయశా:. కే 


(ప. అ. ,పాచేతనః ముని: = (పచేతసుని వంశమునకు చెందిన ముని 
యైన, మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, పరమోదారఃజ మిక్కిలి ఉదారుడైన, 
వాల్మీకి: = వాల్మీకి, ఇతి == ఇట్లు, బహుశః = అనేకవిధముల, సందిశ = ఉపదే 
శించి, తూష్టీమ్‌ ఆసీత్‌ = ఊరుకొనెను. 
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తా. పచేతసుని వంశమునకు చెందిన, మిక్కిలి ఉదారుడెన, గొప్ప కీరి 


గల వాల్మీకి ఇట్లు అనేకవిధముల ఉపదేశించి మౌనముగా ఉండెను, 17 
మూ. సందిప్టా మునినా తేన తావుభౌ మైథిలీసుతౌ, 
తథైవ కరవా వేతి నిర్దగ్మతురరిందమౌ, 18 


1ప. అ. తేన= ఆ, మునినా = మునిచేత, సందిష్టా = ఉపదేళింపబడిన, 
ఆరిందమౌ = కతుసంహారకులైన, తౌ = ఆ, ఉభౌ == ఇద్దరు, మైథిలీసుతౌ = 
సీతాపుతులు, తథైవ = అభ్రే, కరవావ = చే నెదము, ఇతి = అని, నిర్ణగ్మతుఃజ 
వెళ్ళిరి. 

తా. ఆ ముని ఇట్లు ఉపదేశించగా శ్యతుసంవోరకులెన ఆ సీతాప్కుతు 
లిద్దరూ. “అర్రే చేసెదము” అని పలికి వెళ్ళిరి. 18 


మూ. తామద్భుతాం తౌ హృదయే కుమారౌ 
ని వేశ్య వాణీమృషిభాషితాం తదా, 
సముత్సుకౌ తాం సుఖమూషతుర్ని శాం 
యథాశ్వినౌ భార్గవనీతిసంహితామ్‌. 19 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఊత్త రకాణ్ణే 
(తినవతితమః సర్గః. 

(ప ఆ. తౌ కుమారౌ= ఆ బొలులు, తదా= అప్పుడు, బుషిభాషి తామ్‌: 
యిషిచేత పలకబడిన, ఆద్భుతామ్‌ = అద్భుత మైన, తామ్‌ = ఆ, వాణీమ్‌ = 
వాక్కును, భార్గ వనీతిసంహితామ్‌ = భార్గ వుని నీతిసంపాతను, అశ్వినౌ యథా = 
అశ్వినీదేవతలు వలె, హృదయే = హృదయమునందు, నివేళ్య = ఉంచి, సము 
త్సుకౌ = వేడుకగలవారై, తాం నిశామ్‌ = ఆ రాత్రిని, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
ఊషతుః = ఉండిరి. 

తా. ఆ బాలులు ఇద్దరూ బుషి పలికిన అద్భుతములైన ఆ మాటలను, 
శుకుడు చెప్పిన నీతిశాస్ర్రమును అశ్వినీదేవతలు వలె వృదయములో ఉంచుకొని, 
వేడుకతో, ఆ రాత్రిని సుఖముగా గడిపిరి. 19 


“చాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొంభైమూడవ సర్గ సమావ్రేము. 


అథ చతుర్నవళితమః సర్గః 


[వజోలవ్రలు రాయాయణము గానము చేయలీ. రాముడు ఆ గానో 
యును నభొలో బినుట, ] 


అర 


మూ. తౌ రజన్యాం (పభాతాయాం స్నాతౌ హుతహుతాశనౌ, 
యథోక్తమృషిణా పూర్యం సర్వం త|తోపగాయతామ్‌. 1 


ప. ఆ. తౌ= వారిద్దరూ, రజన్యామ్‌ = రాతి, _పభాతాయామ్‌ = తెల్ల 
వారిన దగుచుండగా, స్నాతౌ = స్నానము చేసినవారై, హతహుతాళనా 
హోమము చేయబడిన ఆగ్ని కలవారై, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, బుషిణా=బుషి 
చేత, యథా = ఎట్టు, ఉ కమ్‌ = చెప్పబడినదో అట్టు, సర్వమ్‌ = సమ స్తమును, 
త|త = ఆక్కడ , ఉపగాయతామ్‌ = గానముచేసిరి. 


తా. ర్యాతి తెల్లవారగానే వాళ్ళిద్దరూ స్నానము చేసి, అగ్నిలో హోమము. 
చేసి పూర్యము బుషి చెప్పిన విధముగ అక్కడ గానము చేసిరి. i 


మూ. తాంస శు[శావ కాకుత్స్సుః పూర్వాచార్యవినిర్మి తామ్‌, 
ఆపూర్వాం పాఠ్యజాతిం చ గేయేన సమలంకృతామ్‌. 2 


(ప. ౪. సః అ, కాకుత్చ్సః = రాముడు, పూర్వా చార్యవినిర్మి తామ్‌ = 
వూర్యాచార్యులచేత నిర్మింపబడిన, ఆపూర్యామ్‌ = [కొత దెన, గేయేన = గాన 
ముతో, సమలంకృతామ్‌ = అలంకరించబడిన, పాఠ్యజాతిం చ= పాఠ్యములైన 
షడ్డాదుల జాతిని, శుశావ = వినెను, 


తా. రాముడు (_పాచీనులైన సంగీతాచార్యులచేత నిర్మించబడిన, గానము 
చేత అలంకరింపబడిన, ఆపూర్వమైన ఆషడ్డాదిస్యరజాతిని (ఆ మునికుమారులు 
పాడుచుండగా) వినెను. 2 


ఉత్తరకాండము 567 


మూ. [పమాతై రృహుభిర్బద్ధాం త నీ) లయసమన్న్వితామ్‌, 
బాలాభ్యాం రాఘవః (శుత్వా కౌతూహలపరోఒభవత్‌. 8 
(ప. ఆ. బహుభిః = అనేకములైన, ప్రమాణైె ః=దుత_మధ్య. విలంబితాది 
ధ్వన్మిపమాణముతో, బద్ధామ్‌ = కూర్చబడిన, త స్రీలయసమన్వితామ్‌ = తీగల 
లయతో కూడిన ఆ గితిని, రాఘవః = రాముడు, బాలాభ్యామ్‌ = బాలుల నుండి, 
[శుక్వా = విని, కౌతూహలపరః = వేడుకగలవాడు, అభవత్‌ _ ఆయెను. 
తా. రాముడు, [ధుత-మధ్య-విలంబితాది (పమాణములతో కూడిన, వీణా 
తం తీలయకు అనుగుణముగా ఉన్న ఆ గీతిని బాలులనుండి విని కుతూహలము 
చెందెను ? త్రి 
మూ. అథ కర్మా న్తరే రాజా సమాహూయ మహామునీన్‌, 
పార్థివాంశ్చ నరవ్యాాఘః పణ్జితానైషగమాం స్తదా, 4 
పౌరాణికాన్‌ శబవిదో యే వృద్లాశ్చ ద్విజాతయః, 
(ny 0౧ 
స్వరాణాం లక్షణజ్ఞాంశ్చ ఉత్సుకాన్‌ ద్విజసత్తమాన్‌. 5 
లక్షణజ్ఞాంశ్చ గాన్రర్వానైష్నగమాంశ్చ విశేషతః, 
పాదాక్షరసమాసజ్ఞాంశ్చన్లస్సు పరినిషితాన్‌, 6 
Cy (a) © 
కలామా తావి శేషజ్జాన్‌ జ్యోతిషే చ పరం గతాన్‌, 
క్రియాకల్పవిడ శ్చైవ తథా కావ్యవిళారదాన్‌. 7 
భాషాజ్ఞానిజ్లీతజ్ఞాంశ్చ నైగమాంళ్చాప్య శేషతః, 
హేతూపచారకుశలాన్‌ 'పైతుకాంశ్చ బహుుతాన్‌. 8 
ఛన్హో విద: పురాణజ్ఞాన్‌ వైదికాన్‌ ద్విజసత్త మాన్‌, 
చి తజ్ఞాన్‌ వృత్త్సస్తూతజ్ఞాన్‌ గీత నృత్యవిశారదాన్‌. 9 
శా స్ర్రజ్ఞాన్నీ తి నిపుణాన్వేదానార్థ (పకాశకాన్‌, 
ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీయ గాతౌరౌ సమవేశయత్‌. 10 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, నరవ్యాఘః= నర్మ శేవ్షుడైన, రాజా=రాజా, 


568 శ్రీమ్మదామాయణము 


కర్మా నరే= యాగకర్మమధ్యయందు, మహామునీన్‌ = మహామునులను, పార్టీ 
వాన్‌ చ = రాజులను, పణ్జితాన్‌ = పండితులను, తథా = మరియు, నైగమాన్‌ = 
శాస్త్రజ్ఞులను, పౌరాణికాన్‌ = పౌరాణికులను, శద్దవిదః = శబ్దవేత్తలను, వృద్ధాః= 
వృద్దులెన, యే= ఏ, ద్విజాతయః = (బాహ్మణులు గలరో వాళ్ళను, స్వరాణామ్‌ 
= స్వరములయొక్క_, లక్షణజ్ఞాన్‌ = లక్షణములను ఎరిగినవాళ్ళను, ఉత్సుకాన్‌ 
= వేడుకగల, ద్విజసత్త మాన్‌ pe (బాహ్మణశేవ్షులను, లక్షణజ్ఞాన్‌ చ = లక్షణ 
ములు ఎరిగి నవాళ్ళను, విశేషతః విశేషించి, గాన్టర్వాన్‌ మూ గాంధర్వళాస్త్రవేత్త 
లను, నైగమాన్‌ = ఆ యా సంఘముల అధ్యక్షులను, పాదాక్షరసమాసజ్డాన్‌ = 

పాదలములయొక్క_ అక్షరములయొక్క సంబంధమును ఎరిగినవాళ్ళను, ఛన్దఃసు 
= ఛందస్సులలో, పరినిష్టితాన్‌ = విశారదులను, కలామ్మాకావిశేషజ్జాన్‌ = 

అచ్చుల, మాతల విశేషములను ఎరిగినవార్లను, జ్యోతి షే=జ్యోతిషమునందు, 
పరమ్‌ = ఉత్తమస్థానమును, గతాన్‌ =పొందినవారినీ, |క్రియాకల్పవిదః చై వ= 

అలంకార శాస్త్రమును ఎరిగినవారిని, కావ్యవిశారదాన్‌ = కావ్యములందు నేర్పుగల 
వారిని, భాషాజ్ఞాన్‌ = సకలభాషలను ఎరిగినవారిని, ఆ శేషతః=సమసమైన, నైగ 
మాన్‌ = వర్తకులను, ఇజ్జితజ్ఞాన్‌ = ఇతరుల మనోభావములను ఎరిగినవారిని, 
హేతూపచారకుశలాన్‌ = వ్యవహారకాలమునందు యుక్తులను పయోగించుటలో 
నేర్పు గలవారిని, హైతుకొన్‌ చ న్యాయశాస్త్రవే తలను, బహుశుతాన్‌ = బాగా 
చదువుకున్న వారినీ, ఛన్జోవిదః = చందస్సులను ఎరిగినవారిని, పురాణజ్ఞాన్‌ = 

పురాణములు తెలిసివవారినీ, వై దికాన్‌ = వేదపండితులను, ద్విజసత్తమాన్‌ = 

ఉతములైన ద్విజాలను, చితజ్జ్ఞాన్‌ = చితకళ ఎరిగినవారిని, వృతసూ[తజ్జాన్‌ 
= వృత శాస్త్రములు ఎరిగినవారినీ, గీతనృత్యవికారదాన్‌ =గీతమునందు, నృత్య 
మునందు విశారదులను, ళాస్త్రజ్ఞాన్‌= కొస్ర్రములను ఎరిగినవారిని, సీతినిపుణాన్‌ = 

సీతియందు నేర్పు గలవారిసి, వేదాన్తార్థ పకాళ కాన్‌ = వేదాంతవిషయములను 

బోరించేవారిసీ, ఏతాన్‌ = వీరిని, సర్వాన్‌ =అందరిసీ, సమాహాయ పిలిచి, 
సమానీయ=రప్పించి, గాతారౌజ_ఆ గాయకు లిద్దరినీ, సమవేశరపత్‌ సభకు 

రప్పించెను. 

తా. పిమ్మట, నరులలో ,శేన్టుడైన రాజు అశ్వమేధయాగము మధ్య మహా 
మునులను, రాజులను, పండితులను, ఆ యా సంఘముల అధ్యక్షులను, పౌరా 
జణీకురిను, ళబ్దకాస్త్రవేత్తలెన వృద్దులైన (బాహ్మణులను, స్వరలక్షణము తెలిసిన 
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వాళ్ళను, గానము వినుటయందు ఆస క్రి గల [(బాహ్మణోత్తములను, లక్షణళాస్త్రము 
తెలిసినవాళ్ళను, విశేషించి గాంధర్యకాస్త్రనిపుణులను, పాదములయొక సంబం 
ధము తెలిసినవాళ్ళను. ఛందస్సులలో మంచి జ్ఞానము కలవాళ్ళను, స్యరముల 
(అచ్చుల) మాతల విశేషములను ఎరిగినవాళ్ళను, జ్యోతిషమునందు పరినిష్టితు 
లను, ఆలంకారకాస్త్రవే తలను, కావ్యములలో విశారదులను, అనేకభాషలు తెలిసిన 
వారిని, పరుల మనస్సులోని భావమును [గహించే నేర్పు కలవారినీ, అనేకులు 
వ ర్రకులను, వ్యవవోరములందు యు క్రియు క్రముగా మాటలాడగలవారిని, న్యాయ 
శాస్త్ర పవీణులను, అత్యధిక శా స్త్రజ్ఞానవంతులను, ఛందస్సు తెలిసినవాళ్ళను, పురా 
ణములు తెలిసినవాళ్ళను, వేదపండితులైన ద్విజ్మళేష్టలను, చితకళ తెలిసిన 
వారినీ, వృత శాన్ర్రమునందు (వవేశ మున్నవాళ్ళను, గీత_నృత్యములయందు విశా 
రదులను, శాన్రజ్ఞారను, నీతియందు నేర్పుగలవారిని, వేదాంతార్భమును విశదీక 
రించువారినీ, వీరి నందరినీ పిలిపించి, రప్పించి గాయకులైన ఆ బాలులను సభకు 


పిలిపించెను. 4.10 


మూ. తేషాం సంవదతాం తత్ర (శోత్తూణాం హర్షవర్టనమ్‌, 
గేయం (పచ్యకతుస్నత తావుభౌ మునిదారకౌ. 11 


(ప. ఆ. తేషామ్‌ = ఆ, శోత్యణామ్‌=కోతలు, తత = అక్కడ, సంవ 
దతామ్‌ = మాటలాడుకొనుచుండగా, తత = ఆ సమయమునందు, తొ= ౪, 
మునిధారకౌ = మునిబాలకులు, ఉభౌ=8ద్రరూ, హర్షవర్దనమ్‌ = హార్షమును వృద్ది 
పొందించు, గేయమ్‌=గానమును, (పచ క్రతుః=పారంభించిరి. 

తా, ఆ (కోత లందరూ మాటలాడుకొనుచుండగా ఆ మునికుమారు లిద్దరూ 
ఆక్కడ ఆనందమును వృద్ధి పౌందించు గానమును [పారంభించిరి. 11 


మూ. తతః పవృత్తం మధురం గాన్టర్వమతిమానుషం, 
నచతృ ప్రేం యయుః సర్వే _డోతారో గేయసంపదా. 12 


(వ అ. తతః = అటుపిమ్మట, ఆతిమానుషమ్‌ - మనుష్యులను ఆతిిక 
మించిన, మధురమ్‌ =మధుర మైన, గాన్టర్వమ్‌=సంగీతము, (వవృతమ్‌=పారంభ 
మైనది. సర్వే = సమస్తమైన, శోతారః = గ్రోతలు, గేయసంపదా = గానసంవద 
చేత, తృప్తిమ్‌ = తృప్తిని, న యయుఃజ=పొందలేదు. 


RU శ్రీమదామాయణము 
తా. పిమ్మట మనుష్యులలో దుర్లభ మైన మధుర మైన గానము [పారంభ 
మయ్యెను. ఆ గానసంవదను ఎంత విన్నను (శోతలకు తృప్తి కలగలేదు. 12 
మూ. హృష్టా మునిగణా।: సర్వే పార్థివాశ్చ మహౌజసః, 
పిబన్త ఇవ చక్షుర్చిః పశ్యనిస్మ ముహుర్ముహుః 18 
(ప. అ. హృష్టాః=సంతోషించిన, మునిగణాః=మునిగణములు, సర్వే= 
అన్నీ, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు గల, పార్టివా! చ = రాజులూ, చక్షుర్భిః = 
నే తములచేత, ప్‌ 


౨న! & ఇవ _ తాగుచున్న వారు వలె, ముహుః ముహుః = మాటి 
న్‌] చూచుచుండ్రిరి. 


తా. సమస్తమైన మునులు, గొప్ప లేజస్సు గల రాజులు నేతాలతో (లాగు 
చున్నారా అన్నట్టు మాటి మాటికి ఆ బాలులను చూచుచుంకిరి. 18 


మూ. ఊచుః పరస్పరం చేదం సర్వ ఎవ సమాహితాః, 
ఉభౌ రామస్య సదృళశా బిమ్బాద్చిమృమివోద్ధృతమ్‌. 14 


వ. అఆ సర్వే ఏవ=ఆందరూ, సమాహితాః=సావధానచిత్తులె, ఇదమ్‌= 
ఈ వాక్యమును, పరస్పరమ్‌ = పరస్నరమును, ఊచుః = పలికిరి. బిమ్చాత్‌ = 
బింబమునుండి, ఉద్భ్భృతమ్‌ = పెకి తీయబడిన, బిమృమ్‌ ఇవ = వింబమువలె, 
ఉలౌ = ఇద్దరూ కూడ, రామస్య = రామునకు, సద్భశౌ = సమముగా ఉన్నారు. 


తా. సావధాన చిత్తులెన వారందరూ ఒకరితో ఒకరు ఇట్లు అనుకొను. 
చుండిరి. “ఈ బాలు లిద్దరూ బింబమునుండి వెలికి తీసిన బింబము వలె రాముని 
పోలికతో ఉన్నారు. 14 


మూ. జటిలౌ యది న స్యాతాం నవల్యలధరౌ యది, 
విశేషం నాధిగచ్చా మో గాయతో రాఘవస్య చ. 15 


(ప, అ. జటిలౌ = జటాధారులు, న స్యాతాం యది = కాకపోయినచో, 
వల్క అధరౌ=నార బట్టలను ధరించినవారు, న యది=కాకపోయినచో, గాయతోః 
= గానముచేయుచున్న వారికీ, రాఘవస్య చ = రామునికీ, విశేషమ్‌ = భేదమును, 
నాధిగ ద్భామః = చూడము. 


ఉరరకాండము 37§ 


తా. ఈ బాలులిద్ధరూ జటలు, నారబటలు ధకించకపోయినచో గానము 
ఉట 


చేయుచున్న ఈ బాలులకూ రామునకూ భేద మేమీ కనబడదు. 15 


మూ, ఏవం (వపభాషమాణేమ పౌరజానవదేమ చ, 
(పవృత్తమాదితః పూర్వసర్గం నారదదర్శితమ్‌. 16 
(ప. ఆ. పౌరజానపదేషు = పొరులూ జానపదులూ, ఏవమ్‌ = ఇటు, 
(పేభాషమాణేమ= మాటలాడుచుండగా, ఆదితః= మొదటిదైన, నారదదర్శితమ్‌= 
నారదునిచేత చూపబడిన, _పూర్వనర్గమ్‌ = మొదటిదైన సర్గ, ప్రవృత్తమ్‌ = 
జరిగినది. 
తా, పౌరులు, జానపదులు ఇట్లు మాట్లాడుకొనుచుండ గా నారదుడు రామ 
కథను వాల్మీకికి చెప్పిన మొదటి సర్గ వూర్తి ఆయినది. 16 
మూ. తతః (పభృతి: సర్గాంశ్చ యావద్వింశత్యగాయతామ్‌ , 
తతో ఒపరాహ్హసమయే రాఘవః సమభాషత, 17 
డుత్యా వింశ తిసర్గాంస్తాన్‌ (భాతరం (భాతృవత్సలః. 
(ప. ఆ. తతః (పభృతి = ఆది మొదలు (ఆనగా రెండవ సర్గ మొదలు) 
యావద్వింశతి = ఇరవైయవ సర్గవరకు, అగాయతామ్‌ = గానముచేసీరి. తతః 
అటుపిమ్మట, (థాతృవత్సలః=సోదరులయందు_ ప్రేమగల, రాఘవః=రాముడు, 
తాన్‌ =ఆ. వింశతి సర్గాన్‌ = ఇరవైసర్గలను. (కుత్వా=విని, (భాతరమ్‌=సోదరుని 
గూర్చి, ఆపరాష్టూ సమయే= ఆపరాహ్హసమయమునందు, పర్యభాష త=వలి కెను. 
తౌ. పిమ్మట రెండవ సర్గ మొదలు ఇర వై సర్గలు గానము చేసిరి. పిమ్మట: 
ఆ ఇరవె సరలు విని, సోదరులయందు | పేమ గల రాముడు ఆవరావ్హ్ర సమయము 
నందు సోదరునితో ఇట్లనెను. i7 
మూ. అషాదశసహృసాణి సువర్త్ణస్య మహాత్మనోః, 10. 
బ ఇ 
(పయచ్చ శీ ఘం కాకుత్హ్స యదన్యద భికాజ్జితమ్‌, 
| ఆ అష 
దదౌ స శ్మీఘం కాకుల్ళో బాలయోర్వై పృథక్‌ పృథక్‌. 
ప. అ. కాకుత్స = లక్ష్మణా! మవోత్మనోః=మవోత్ములకు, సువర్ణస్య= 
. 


ఎ. 
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-బఅంగారముయొక , అష్టాదశ సహస సాణి = పదునెనిమిది వేలను, అన్యత్‌ = ఇతర 
మైన, అభికాజ్జితమ్‌ = కోర బడినది, యత్‌ = ఏది ఉండునో దానినీ, శీ ఘమ్‌ = 
శీఘముగా, పయచ్చ = ఇమ్ము, స।=౪, కాకుత్త్సః = రిక్క్మణుడు, బాలయోః= 
బాలులకు, పృథక్‌ పృథక్‌ = వేరు వేరుగా, శీఘమ్‌=శ్మీఘముగా, దదౌ=ఇచ్చెను. 

తా. “లక్ష్మణా! ఈ మహాత్ము లిద్దరికీ, కీ ఘముగా, పద్దెనిమిది వేల బంగారు 


నాణెములు, వీరికి ఇంకను ఏమైన కావలసినచో దానిని ఇమ్ము”. లక్మణుడు 
వంటనే ఆ బాలులకు వేరు వేరుగా ఇచ్చెను. 18,19 


మూ. దీయమానం సువర్గం కు నాగ్భహ్హీతాం కుశీలవౌ, 
ఊచతుశ్చ మహాత్మానౌ కిమనేనేతి విస్మితా. 20 


(ప. అ. కుకీలవౌ-ఆ గాయకులు, దీయమానమ్‌ = ఇవ్వబడు చున్న, 
సువర్ణమ్‌ = బంగారమును, నాగృహ్టీతామ్‌ = లీసికొనలేదు. అనేన = దీనిచేత, 
కిమ్‌ = ఏమి ప్రయోజనము, ఇతిజ= అని, విస్మితౌ = ఆశ్చర్యముచెందినవారై, 


తా. ఆగాయకులు లక్ష్మణు డిచ్చుచున్న ఆబంగారు నాణెములను తీసి 
కొనలేదు. ఆ మహాత్ములు ఈ బంగారము ఎందుకు ఆని ఆశ్చర్యపడుచు ఇట్టనిరి. 


మూ వవ్యేన ఫలమూలేన నిరతౌ వనవాసినౌ, 
సువర్దేన హిరణ్యేన కిం కరిష్యామహే వనే. 21 


ప. ఆ. వన్వేన=వనమునకు సంబంధించిన, ఫలమూలేన=ఫలమూలము 
లతో, నిరతౌ= ఆసకులమైన, వనవాసినౌ = వనమునందు నివసించు మేము, 
షువర్హేన సు వెండిచేత, హిరణ్యేన = బంగారముచేత, వనే = వనమునందు, కిం 
కరిష్యావహే = ఏమి చేసెదము? 


తా. వనములో లభించు ఫలమూలములతో జీవించు వనవాసుల మైన మేము, 
వనములో వెండితోను, బంగారముతోను ఏమి చేసికొనెదము? 21 


మూ. తథా తయోః పబువతోః కౌతూహలసమన్వితా:, 
(శోతారక్షైవ రామశ్చ సర్వ ఏవ తు విస్మితాః. 22 
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(ప ౪. తయోః = వాళ్ళీద్దరూ, తథా = అట్టు, (పబువతోః = పలుకు 
చుండగా, శోతారః చజ=[శోతలు, రామః చ = రాముడు, సర్వే ఏవ=ఆందరూ, 
కౌతూహలసమన్వితాః= వేడుకతో కూడినవారై , నువిస్మితాః=చాల ఆశ్చర్యవడిరి. 


తా. వారిద్దరూ ఆ విధముగా వలుకుచుండగా (శోతలు, రాముడు, అందరూ 
కూడ వేడుకతో కూడినవారై ఆశ్చర్యవడిరి. 22 


మూ. తస్య చైవాగమం రామః కావ్యస్య (ోతుముత్సుకః, 
పృపచ్చ తౌ మహాతేజసావుభౌ మునిదారకౌ. 28 
(వ. ఆ. మహాతేజాః! = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః == రాముడు, తస్య 
కావ్యస్య = ఆ కావ్యముయొక్క_, ఆగమమ్‌ = రాకను, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, 
ఉత్సుకః == వేడుక గలవాడై, తే=ఆ, మునిదారకౌ=మునికుమారులను, ఉభౌ= 
ఇద్దరిని, పపచ్చ= అడిగెను. 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు ఆ కావ్యము ఎట్లు వచ్చినదో తెలిసికొన 
వలె నను కోరికతో ఆ మునికుమారుల నిద్దరినీ (పేశ్నించెను, 98 


మూ. కింపమాణమిదం కావ్యం కా (పతిష్టా మహాత్మనః, 
కర్తా కావ్యస్య మహతః క్వ చాసౌ మునిపుజ్గవః. 24 
(ప. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, కావ్యమ్‌ = కావ్యము, కిర్యపమాణమ్‌ = ఏమి 
పమాణము గలది? మహాత్మనః = ఆ మహాత్మునియొక్క_, (పతిష్టా = (తిష్ట, 
కాజు ఏమి? మహత। = గొవ్పదైన, కావ్యస్య = కావ్యముయొక్క, కర్తా= కర్త 
యెన, అసౌఎ ఈ, మునిపుంగవః = ముని మడు, క్యచ = ఎక్కడ ఉన్నాడు? 
రా. ఈ కావ్యము (వమాణ మెంత? మవోత్ముడైెన రచయిత దేళ మేది? 
ఈ గొవ్ప కావ్యమును రచించిన ముని శేషుడు ఎక్కడ ఉన్నాడు? 24 


మూ. పృచ్చ నం రాఘవం వాక్యమూచతుర్మునిదారకౌ, 
వాల్మీకిర్భగవాన్‌ కర్తా సంపాపో యజ్ఞసంవిధమ్‌. 25 


ప, అ. పృచ్చ నమ్‌ = అడుగుచున్న, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
ముని దారకౌ_మునికుమారులు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఊచతుః = పలికిరి, 
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కరా = కరయైన, భగవాన్‌ = భగవంతు డైన, వాల్మీకి! = వాల్మీకి, యజసంవి 
ధమ్‌ = యజ్ఞసమీపమును గూర్చి, సంపా పః = వచ్చినాడు, జ్జ 


తా. ఇట్టు (పశ్నించుచున్న రామునితో ఆమునికుమారులు ఇట్లు పలికిరి. 


“ఈ కావ్యమును రచించిన భగవంతుడైన వాల్మీకి యజ్రసమీపమునకు వచ్చి 
ఉన్నాడు. . 2కి 


మూ. యేనేదం చరితం తుభ్యమ శేషం సం పదర్శితమ్‌, 
సంనిబదం హి శోకానాం చతుర్యిశంత్సహసకమ్‌. 96 
(a) ౧ 
స్తమైన, చరితమ్‌ = చరితము, సంపదర్శితమ్‌ = చూపబడినదో ఆ కావ్యము, 
శ్లోకానామ్‌ శ్లోక ములయొక్క_, చతుర్వింశత్సహ్మసకమ్‌=ఇర వైనాలుగు వేలుగా, 
సంనిబద్దం హి రచింపబడిగది. 
తా. నీచర్మితమును పూర్తిగా వర్ణించిన ఈ కావ్యము ఇరవైనాలుగు వేల 
శ్లోకాలలో ర చింపబడినది. 96 


మూ. ఉపాఖ్యానశతం చైవ భార్గ వేణ తపస్వినా, 
ఆది పభృతి వై రాజన్‌ పజ్బూసర్గశ తాని చ, 27 
కాణ్గాని షట్‌ కృతాసీహ సోతరాణి మహాత్మనా. 

[ప ఆ. రాజన్‌ = రాజా! ఉపాఖ్యానశతంచైవ = వంద ఉపాఖ్యానములు, 
ఆది పభృతి = మొదటిది మొదలు, పణ్బ్చా=ఐదు, సర్గశతాని = సర్గల శతములు, 
సోత్తరాణి = ఉత్తరకాండ తో కూడిన, షట్‌ = ఆరు, కాణ్గాని = కాండములు, 
ఇహ = దీనియందు, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, తపస్వినా = తపస్సుగల, 
భార్గ వేణ = వాల్మీకిచేత, కృతాని = చేయబడినవి. 

తా. రాజా! మహాత్ము డైన, త పఃశాలియైన వాల్మీ కిమహాముని నూరు ఉపా 
ఖ్యానములను, మొదటి సర్గ మొదలు ఐదువందల సర్గలను, ఉత్తరకాండతో కూడిన 
ఆరు కాండలను ఈ కావ్యములో రచించెను. 27 


మూ. కృతాని గురుణాస్మాక మృషిణా చరితం తవ, 28 
(ప్రతిష్టా జీవితం యావత్తావత్సర్వస్య వర్తతే. 
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(వ. ఆ. తవ నీయొక్క, చరితమ్‌ = చరితను గూర్చి, అస్మాకమ్‌ = 
మాయొక్క._, బుషిణా = బుషిచేత, కృతాని = రచించబడినవి. జీవితమ్‌ = 
నాయకుని జీవితము, యావత్‌ _ఎఏంత వరకో, తావత్‌ =ఎఅంతవరకు, సర్యస్యా 
సమస్తమైన చరితముయొక్క, (పతిష్టా = తిష్ట (దీనిలో ఉన్నది). 

తా. మాబుషినీ చర్మితకు సంబంధించిన ఈ కాండాదులను రచించెను. 
కావ్యనాయకుని జీవితము ఎంతవరకు ఉండునో అంతవరకు ఉన్న కథ దీనిలో 
నిక్షిపమె ఉన్నది. 28 

మూ. యది బుద్ధిః కృతా రాజన్‌ (శవణాయ మహారథ, 29 
కర్మా న్తరే క్షణీభూతస్త చ్చృణుష్వ సహానుజః. 

ప. అ, మహారథ - మహారథుడ వైన, రాజన్‌ = రాజా! [శవణాయ = 
వినుటకొరకు, బుద్ధిః = బుద్ధి, కృతా యది = చేయ బడినట్టయితే, కర్మానరే = 
యాగములో లభించు అవకాశమునందు, క్షణీభూతః=తీరిక గలవాడ వె, సహానుజ। 
= తమ్ములతో కూడినవాడ వె, తత్‌ _ దానిని, శృణుష్వ = వినుము. 

తా. మహారథుడవైన రాజా! నీకు వినవలె నను బుద్దిఉన్నచో యజ్ఞ 
మధ్యమునందు తీరిక చేసికొని, తమ్ములతో కలిసి వినుము. 29 


మూ. బాఢమిత్యబవ్మీదామస్తా చానుజ్ఞాప్య రాఘవమ్‌, _ $0 
(ప్రహృష్టా జగ్మతు: స్థానం యృతాస్తే మునిపుంగవః. 
(ప. అ. రామః = రాముడు, బాఢమ్‌ = తప్పక అదే, ఇతి = అని, అబ 
వీత్‌ పలికెను, తొ చ= వారిద్దరూ, రాఘవమ్‌ = రాముశి, అనుజ్ఞాప్య = అనుజ్ఞ 
ఇచ్చునట్టు చేసికొని, (వహృష్టా = సంతోషించినవారై , మునిపుంగవః_ ముని 
గోమడు, యత డ్‌ ఎక్కడ; ఆస్తే = ఉన్నాడో, స్థానమ్‌ =౪ స్థానమును గూర్చి 
జగ్మతు। = వెళ్ళిరి. 
తా. రాముడు “తప్పక ఆద్దే చేసెదము” అనెను, ఆ బాలు లిద్దరూ 
రాముని అనుమతి పొంది, వాల్మీకి ఉన్న స్థానమునకు వెళ్ళిరి. 80 
మూ. రామోఒపి మునిభిః సార్టం పార్టివై శ్చ మహాత్మభిః, శీ1 
(శుత్వా తద్గీత మాధుర్యం కర్మశాలాముపాగమత్‌. 
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వ. ఆ. రామోఒపి== రాముడు కూడ, మునిభిః సార్థమ్‌ =మునులతోను, 
మవోత్మభిః = మవోత్ములైన, పార్టివైః చ = రాజులతోను, తద్గీతమాధుర్యమ్‌ = 
ఆ గీితముయొక్క మాధుర్యమును, [శుఠ్వా = విని, కర్మశాలామ్‌ = యజళాలను 
గూర్చి, ఉపాగమత్‌ == వచ్చెను. ఇ; 


తా. రాముడు కూడ మునులతోను మహాత్ములెన రాజులతోను కలిసి 
ఆ గీతమాధుర్యమును ఆస్వాదించి యజ్ఞశాలకు వెళ్ళిను. 81 


మూ. శుశ్రావ తత్రాలలయోపపన్నం 
సర్గాన్వితం సుస్వర శబ్దయుకమ్‌, 
త స్టీగలయవ్యజ్ఞానయోగయు క్రం 
కుశీలవాభ్యాం పరిగియమానమ్‌. 82 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉ త్రరకాణ్ణే 
చతుర్నవతితమః సర్గః 


(ప. అ తాలలయోపపన్నమ్‌ = తాలలయలతో కూడిన, సర్గాన్వితమ్‌ = 
సర్గలతో కూడిన, సుస్వరళబ్ది యుక్తమ్‌ = మంచి స్వరములు గల శబ్దములతో 
కూడిన, త నీల యవ్యజ్ఞానయోగయు క్షమ్‌ = తంత్రుల లయముతోను, వ్యంజన 
యోగముతోను* కూడిన, కుశీలవాభ్యామ్‌ = ఆ గాయకులచేత, పరిరగియమానమ్‌ = 
గానము చేయబడుచున్న, తత్‌ = ఆ కావ్యమును, శుశ్రావ = వినెను. 


తా. ఆ గాయకులైన బాలులు గానము చేసిన కావ్యము తాలలయలకు సరి 
వడునట్టు ఉండెను. సర్గలలో విభకమైన ఆ కావ్యములోని శబ్దములు స్వరములకు 
అనుకూలముగా ఉండెను. వీణాతం్య తుల లయకు అనుగుణ మై మధుర మైన వ్యంజన 
ముల (హల్దుల)తో కూడి యున్న ఆ కావ్యమును; రాముడు వినెను (ఈ శోకము 
౧ ౧ 
చాల (ప్రతులలో లేదు.) 


“వాలానండిని" అను శ్రీమ1దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతర కాండలో తొంబ్రైనాల్గవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ పజ్బునవతితమః సర్గః. 


[నేత లోనో వరిభద్దత్నంము బీివయముక కవథము చేయవలె నం 
రాయుడు అశుభ. ] 


మూ. రామో బహూన్యహాన్యేవం తద్‌ గీతం పరమం శుభమ్‌, 
శుశ్రావ మునిభిః సార్టం పార్ధివెః సహ వానరైః. 1 


(ప. ఆ. రామఃజరాముడు; మునిభిః సార్ధమ్‌=మునులతోను, పార్టివె!= 
రాజులతోను, వానర్రెసహ = వానరులతోను, ఏవమ్‌ =ఇట్లు, బహూని = ఆనేకము 
లన, ఆహాని = దివసములను, పరమమ్‌ = మిక్కిలి, శుభమ్‌ = శుభమైన, తత్‌ 
గీతమ్‌ = ఆ గీతమును, శు శావ = వినెను. 

తా. రాము డీ విధముగ మునులతోను, రాజులతోను. వానరులతోను కలిసి 
శుభమైన ఆ గీతమును చాల రోజులు వినెను | 


మూ. తస్మిన్‌ గీతే తు విజ్ఞాయ సీతాప్పుతౌ కుశీలవౌ, 
తస్యాః పరిషదో మధ్యే రామో వచనమ్మబవీత్‌, 9 
దూతాన్‌ శుద్దసమాచారానాహూ యాత్మ మ నీషయా. 


(ప. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ, గీతే = గితమునందు, కుశీలవౌ-ఆ గాయకులను, 
సీతాపుతౌ = సీతయొక్క-_ పుతులనుగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, రామః = 
రాముడు, శుద్దసమాచారాన్‌ ము పరిశుద్దమైన ఆచారము గల, దూతాన్‌ = దూత 
లను, ఆత్మ మనీషయా = తన బుద్దిచేత, ఆహూయ. పిలచి, తస్యాః పరిషచః= 
ఇ పరిషత్తుయొక్క స మద్యే మధ్యయందు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆబ వీత్‌ 
=పలికెను. 

తా. ఆ గీతమును పట్టి ఆ గాయకులు సీత ప్వుతులే అని తెలిసికొని 
రాముడు తన ఆలోచన్మపకారమే పరిశుద్ధమైన నడవడిక గల దూతలను పిలచి 
ఆ పరిషత్తుమధ్యలో ఇట్లు పలికెను. 2 

87) 
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మూ. మద్యదో (బూత గచ్చధ్యమితో భగవతోఒని కే, ల్సి 
యది శుద్దసమాచారా యది వా వీతకల్మషా, 


కరోత్విహాత్మనః శుద్దిమనుమాన్య మహామునిమ్‌. 4 


ప. ఆ. ఇతః = ఇక్క_డినుండి, గచ్చధ్యమ్‌ = వెళ్టుడు. భగవతః = 
వూజ్యాడై స వాల్మీకియొక్క , అన్ని కే = సమీపమునందు, మద్యచః = నా మాటను, 
(మూత = చెప్పుడు. శుద్దసమాచారా యది = పరిశుద్ద మైన చర్మిత కలదై నచో, వీత 
కల్మషా వా యది= పాపము లేనిదైతే (సీత), మహామునిమ్‌ = మహామునిని, 
అనుమాన్య = అంగీకరింపచేసి, ఇహ = ఇక్కడ, ఆత్మనః = తనయొక్క, శుద్ధిమ్‌ 
= పరిళుద్దిని, కరోతు = చేయుగాక, 


తా. మీరు ఇక్కడినుండి పూజ్యుడైస వాల్మీకి దగ్గరకు వెళ్ళి నా మాటగా 
చెప్పుడు. “సిత పరిశుద్ధమైన |పవర్శన కలదైనచో, పాపరహిత ఆయినచో మహా 
ముని అనుజ్ఞ పొంది ఇక్కడ తన శుద్దిని నిరూపించుకొనుగాక " 8, 4 


మూ. ఛన్ల్హం మునేశ్చ విజ్ఞాయ సీతాయాశ్చ మనోగతమ్‌, 
(ప్రత్యయం దాతుకామాయాన్త్నతః శంసత మే లఘు. లి 


వ. ఆ మునేః == మునియొక్కు, ఛన్దమ్‌ = ఇచ్చను, (ప్రతృయమ్‌ = 
నమ్మకమును, దాతుకామాయాః = ఇవ్య దలచిన, సీతాయాః = సీతయొక్క_, 
మనోగతమ్‌ = మనస్సులోని అభ్మిపాయమును, విజ్ఞాయ = లెలిసికొని, తతః = 
అటుపిమ్మట, లఘు == శీ ఘముగా, మే=నాకు, శంసత = చెప్పుడు. 


తా. వాల్మీకి ఆధి! పాయమును, నమ్మకము కలుగు ప్రమాణమును చూపు 
టకు అంగీకరించిన సీత అభ్మిపాయమును తెలిసికొని శ్రీఘముగా వచ్చి నాకు 
తెలుపుడు ర 


మూ. శ్వః |పభాతే తు శపథం మైథిలీ జనకాత్మజా, 
కరోతు పరిషన్మధ్యే కోధనార్థం మమైవ చ. 6 


వ. ఆ. శ్యః= రేపు, (పభాతే = _పాత।ఃకాలమునందు, జనకాత్మజా = 
జనకుని కూతురైన, మైథిలీ = సీత, పరిషన్మర్యే= ఈ పరిషత్తు మధ్యయందు, 
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మమైవ = నాయొక్క, శోధనార్థం చ = కోధసముకొరకు కూడ, శవథమ్‌ = 
శపథమును, కరోతు = చేయుగా", 

తా. జనకుని కుమారైెయైన సీత రేపు (ప్రాతఃకాలము వరిషత్తు మధ్య 
యందు, నన్ను నిర్జోషినిగా నిరూపించుటకు కూడ శవథము చేయుగాక. 6 


మూ. (శుత్వా తు రాఘవ స్యితద్యచః పరమమద్భుతమ్‌, 
దూతా; సంయపయయుర్వాటం యత వె మునిపుంగవః. 
వ అఆ, రాఘవస్య =రామునియొక్క, పరమమ్‌ అద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్య 
మునిపుంగవః= ఆ ముని శేష్టుడు, యత వై = ఎక్కడ ఉన్నాడో అట్టి, వాటమ్‌ 

= (నివాస) (ప్రదేశమును గూర్చి, సంవయయుః = వెళ్ళిరి. 

తా. రాముడు పలికిన చాల ఆశ్చర్యకర మైన ఆ మాట వినీ దూతలు 
వాల్మికి ఉన్న పదేశమునకు వెళ్ళిరి. 7 

మూ. తే (ప్రణమ్య మహాత్మానం జ్యలన్మమమిత పభమ్‌, 
ఊచు సే రామవాక్యాని మృదూని మధురాణి చ. 8 


ప. అ. తే వాళ్ళు, జ్వలన మ్‌ = (పకాశించుచున్న, ఆమిత్యపభమ్‌ = 
ఆమిత మైన కాంతి గల, మవోత్మానమ్‌ = ఆ మవోత్ముణ్ధి, (ప్రణమ్య = నమస్మ 
రించి, మృదూని = మృదువులు, మధురాణి చ = మరురములు అయిన, రామ 
వాక్యాని = రాముని వాక్యములను, ఊచుః = పలికిరి, 


తా. ఆ దూతలు అపరిమితమైన కాంతితో [పజ్వలించుచున్న ఆ 
మహాత్మునకు నమస్కరించి రాముడు చెప్పిన మృదుమధురములైన మాటలు 
తెలివి*, 8 

మూ. తేషాం తద్భాషితం (శుత్వా రామస్య చ మనోగతమ్‌, 
విజ్ఞాయ స మహాతేజా మునిర్వాక్యమథా[బవీత్‌. 9 
మవాలేజా। = గొప్ప రేజస్సు గల, సః ముని|= ఆ ముని, 


వ. అ, 


శేషామ్‌ = వాళ్ళయొక్క, తత్‌ = ఆ, భాషితమ్‌ = మాటను, 


580 శ్రీమదామాయణము 

రామస్య = రామునియొక్క, మనోగతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్నదానిని, విజాయ= 
~ ౯ 

తెలిసికొని, ఆథ = పిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ్మబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సుగల ఆ ముని రాముని దూతల మాటలువిని, రాముని 
మనస్సులోని అభ్మిపాయమును తెలిసికొని ఇటు పలికెను. 9 


వే. 


మూ. ఏవం భవతు భదం వోయథా వదతి రాఘవః, 
తథా కరిష్యతే సీతా దైవతం హి పతిః న్రియః. 10 


(ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, భవతు = అగుగాక. వః మీకు, భదమ్‌ = 
క్షేమ మగుగాక. రాఘవః = రాముడు, యథా = ఎట్టు, వదతిజ పలుకుచున్నాడో, 
తథా = అట్లు, సీతా= సీత, కరిష్యతే= చెయ్యగలదు. స్ర్రియః = శ్రీకి, పతిః = 

ఠా 
భర్త, దైవతం పా దేవత కదా. 

తా. ఇర్తే అగుగాక. మీకు షేమ మగుగాక. సీత రాముడు చెప్పినట్టు 

చేయగలదు. స్త్రీకి భర యే దేవత కదా? 10 


మూ. తథోక్తా మునినా సర్వే రాజదూతా మహౌజసమ్‌, 
(పత్యేత్య రాఘవం సర్వం మునివాక్యం బభాషిరే. il 


(ప. అ. మునినా= మునిచేత, తథా == అట్టు, ఉకాః= పలక బడిన, సర్వే 
=సమసమైన, రాజదూతాః=రాజదూతలు, మహౌజసమ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల, 
రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, (పతల్యేత్య = తిరిగి వచ్చి, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
మునివాక్యమ్‌ = మునివాక్యమును, బభాషి రే = చెప్పిరి. 

తా. రాజదూతలు మునీశ్వరుని మాటలు విని తిరిగి గొప్ప తేజస్సు గల 
రాముని పద్దకు వచ్చి, ముని పలికిన మాట లన్నీ చెప్పిరి. 11 


మూ. తతః (పహృష్టః కాకుత్ళ్సుః శుత్వా వాక్యం మహాత్మనః, 
మం స్తత సమేతాంశే రాజ్ఞశైె క్రైవాభ్యభాషత. 12. 


(ప. అ. తతః= అటుపిమ్మట, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన వాల్మీకి 
యొక, వాక్యమ్‌ = మాటను, (_శుత్వా= విని, (హృష్టః = సంతోషించిన, 
కాకుత్స్సః = రాముడు, తత = ఆక్కడ, సమేతాన్‌ = వచ్చి ఉన్న, బుషీన్‌ = 
బుషులను గూర్చి, రాజ్ఞః చైవజు రాజులను గూర్చి, అభ్యభాషత = పలికెను. 


ఉత్తర కాండము కిరి 


తా. వాల్మీకి మాటలు విని సంతోషించిన రాముడు ఆక్కడ వచ్చిఉన్న 
యిుషులతోను, రాజులతోను, ఇట్లు పలి కెను, 12 


మూ. భగవన్త: సశిష్యా వై గానుగాళ్చ నరాధిపాః, 
పశ్యన్లు సీతాళథపధం య శ్రైవాన్యో౬పి కాజ్జలే, 18 
(ప. ఆ. సశిష్యాః= శిష్యులతో కూడిన, భగవన్నః = పూజ్యులైన మీరు, 
వానుగాః= అచుచరులతో కూడిన, నరాధిపా। = రాజులూ యః = ఎవడు 
కొజ్జ తే = కోరుచున్నాడో అట్టి, ఆన్యః అపి = ఇరరుడూ కూడ, సీఠాశపథమ్‌ = 
సీతయొక్క. శవథమును, పశ్యన్తు = చూచెదరుగాక. 


తా. శిష్యులతో కూడిన పూజ్యులైన బుషులు, అనుచరులతో కూడిన 
రాజులు, చూడదలచినవారు ఎవరైన ఇ౦కా ఉన్నచో వారూ సీత చేయనున్న 
శపథమును చూగెదరుగాక. 18 


మౌ. గ ప. [శుత్వా ప sa 


వ. ఆ. మహాత్మనః= మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, శ్రుత్వా= విని, సర్వేషామ్‌ = 
సమస్తమైన, 'బుషిముఖ్యానామ్‌ = బుషీ _శేష్ణుల యొక్క, మహాన్‌ = గొప్ప, 
నాడువాదః = బాగు బాగు ఆను వాదము, ఆభూర్‌ = ఆయెను. 


గ్ల 


తా. మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విన్న పిమ్మట బుషి శేమ్ట లందరూ 
“బాగు బాగు” అని బిగ్గరగా అనిరి, 14 


మూ. రాజానళ్చ మహాత్మానః _పశంసన్ని స్మ రాఘవమ్‌, 
ఉపపన్నం నర! శేష త్వయ్యేవ భువి నాన్యతః. 15 


(ప, అ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, రాజానః చ = రాజులు కూడ్క 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, (పశంసన్ని స్మజ== (వశంసించిరి. నర్మశేష్ట = నరులలో 
శేమ్టడా | త్యయ్యేవ = నీయందే, ఉపపన్నమ్‌ = తగియున్నది. అన్యతః = 
ఇతరునియందు, న = కాదు. 
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తా. రాముని మాటలు విని మహాత్ములైన రాజులు కూడ- “నర గోషా?! 
ఇది సీకే తగును; ఇతరు లెవ్వరూ ఇటు చేయజాలరు” అని పలుకుచు 
(వశంసించిరి. 15 
మూ. ఏవం వినిశృయం కృత్వా శ్వోభూత ఇతి రాఘవః, 
విసర్ణయామాస తదా సర్వాంస్తాన్‌ శ తుసూదనః, 16 
వ. ఆ. శ్యతుసూదనః = శతువినాశకు డైన, రాఘవః = రాముడు, 
శ్వోభూతే ఇతి = మరునాడు అని, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వినిశ్చయమ్‌=నిశ్చయమును, 
కృత్వా = చేసి, తదా = ఆప్పుడు, తాన్‌ = వారిని, సర్వాన్‌ = ఆందరినీ, విసర్జ 
యామాస _ పంపివేసెను 
తా. కథ తుసంహారకు డైన రాముడు “మరునాడు (రేపు పు) జరుగును” అని, 
నిశ్చయము చేసి వారినందరినీ పంపివేసెను. 16 


మూ. ఇతి సంపవిచార్య రాజసింహః 
శ్వోభూతే శపథస్య నిశృయమ్‌, 
విససర్జ మునీన్‌ నృపాంశ్చ సర్వాన్‌ 
స మహాత్మా మహతో మహానుభావః. 17 


ఇత్యార్తే క్రీమ1దామాయజణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణైే 
a Q — a 
పజ్బ్చనవతితమః సర్గ: 
౧ 

వ. అ. రాజసింహః= ఆ రాజ్య శేష్టుడు, ఇతి = ఇట్లు, శ్వోభూతే = మరు. 
నాడు, శపథస్య = శపథముయొక్క_, నిశ్చృయమ్‌ = నిశ్చాయమును, సం[పవిచార్య 
= ఆలోచించి, మహాత్మా మూ మహాత్ముడు, మహానుభావః == గొప్ప సామర్థ్యము. 
కలవాడూ ఆయిన, సః= అతడు, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, మునీన్‌ = మునులను, 
నృపాన్‌ చ = రాజులను, విససర్ధ = పంపివేసెను. 

తా. మహాత్ముడు, మహానుభావుడు అయిన రాజ శేష్షడెన ఆ రాముడు, 
“శపదథము మరునాడు జరుగును” అని నిర్ణయము చేసీ ఆ మునులను, రాజులను 
ఆందరినీ కూడ పంపివేసెను. . 17 


బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం (ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొంభె అయిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షణవతితమః సరః 
ఈ (౧ 
[నీత ఎరీఖద్ధురాలని వాలీతి ఘోవ్షీంచుట ] 


మూ. తస్యాం రజన్యాం వ్యుష్టాయాం యజ్ఞవాటం గతో నృపః, 
బుష్షీన్‌ సర్వాన్‌ మహాతేజా; శబ్దాపయతి రాఘవః. 1 
ప. ఆ. తస్యామ్‌ = ఆ, రజన్యామ్‌ = రాతి, వ్యుషాయామ్‌ = తెల్లవారిన 

Ls ల ల లిపి ౧ 
దగుచుండగా, నృపః = రాజూ, మహలేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడూ ఆయిన, 
రాఘవః= రాముడు, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞ పదేశమును, గతః = పొందినవాడై, 
తా. రాతి తెల్లవార గానే మవోతేజఃశాలీ రాజూ ఆయిన రాముడు యజ్ఞ 
1 


శాలకు వెళ్ళి బుషు లంచ3౭నె పిలిపించెను. 

మూ. వసిష్టో వామదేవశ్చ జాబాలిరథ కాశ్యపః, 
విశ్వామ్మితో దీర్షతమా దుర్వాసాశ్చ మహాతపాః. 2 
పులస్తోఒపి తథా శ క్రిర్భార్గవశ్రైైవ వామనః, 
మార్మ-ణ్ఞేయశ్చ దీర్గాయుర్మౌద్గల్యశ్చ మహాయశాః. రి 
గర్గశ్చ చ్యవన శ్చైవ శ తానన్దళ్చ ధర్మవిత్‌, 
భరద్వాజశ్చ తేజస్వీ అగ్నిపుతశ్చ సు[ప్రభః. 4 
నారదః పర్వత శైవ గౌతమశ్చ మహాయశాః, 
కాత్యాయన: సుయజ్ఞళ్చాప్యగస్త్యస్త పసాం నిధిః. ర్‌ 


ఏతే చాన్యే చ బహవో మునయః సంశితవతాః, 
కౌతుహలసమా విష్టాః సర్వ ఏవ సమాగతాః. 6 


9 శ్రీమ దామాయణము 


ప్ర. ఆ, వసిష్టః = వసిష్టుడు, వామదేవః చ = వామదేవుడు, జాబాలి! __ 
జాబాలి, అథ = మరియు, కాళ్యపః _ = కాశ్యపుడు, దీర్హతపాః = దీర్హ తపస్సు గల, 
విక్వామితః = ఏశ్యామి తుడు, మహాతవాః= గొప్ప తపస్సు గల, రా 
దుర్వాసుడు, పులన్యః ఆపి = పులస్సుడు, తథా = మరియు, శక్తి = శక్తి, 
భార్గవః చె వ = భార్గవుడు, వామనః = వామనుడు, దీర్హాయుః = దీర్జాయుర్హాయ 
వంతుడై న, మార్క త్హేయః చ = మార్కండేయుడు, మహాయశాః = = గొప్ప 16 
గల, మౌర్గల్యః చ = = మౌద్గల్యుడు, గర్గః చ= =గర్గ్లుడు, చ్యవనః చక =చ్యవనుడు, 
ధర్మ వత్‌ = ధర్మముల నెరిగిన, శతానన్షః చ= ss ందుడు, తేజస్వీ = లేజః 
శాలియెన, భరద్వాజ; చ = భరద్వాజుడు, సుపభః= మంచి కాంతి గల, అగ్ని 
ప్వుతః చ= అగ్నిపుతుడు, నారదః = నారదుడు, పర్వత। చైవ= వర్వతుడు. 
మవోయకాః = గొప్ప కీర్తి గల, గౌతమః చ = గౌతముడు, కాత్యాయనః = 
కాత్యాయనుడు, సుయజ్ఞః చ= సుయజ్ఞుడు, తపసామ్‌ = త వస్సులకు, నిధి? 
నిధియెన, అగస్య్యః చ= ఆగస్తుడు, ఏతే = వీరు, సంశితవతా; = గొప్ప నియ 
మములు గల, బహవః = చాలామంది, అన్యే చ = ఇతరులు, సర్వే ఏవ. 
అందరూ, కాతుహలసమావిష్టాః = కౌతుహలముతో కూడినవారై, సమాగతాః = 
వచ్చిరి. 


తా. వసిష్ట _.వామదేవ_జావాలి-కాశ్యపులు, దీర్షమైన తపస్సు గల విశ్వా 
మితుడు, గొప్ప తపస్సు గల దుర్వాసుడు, పులస్త్య-ళ క్రిభార్గవ_వామనులు, 
దీర్చాయువైన మార్కండేయుడు, గొప్ప కీర్తి గల మౌద్గల్యుడు, గర్గ-చ్యవనులు, 
ధర్మవేతయైన శతానందుడు, తేజఃశాలియైన భరద్వాజుడు, మంచి కాంతి గల 
అగ్నిపుతుడు, నారద.పర్యతులు, గొవ్ప యశస్సు గల గౌతముడు, కాత్యా 
యనసుయజ్ఞులు, త పోనిధియెన అగస్తుడు, వీరే కాక గొప్ప నియమములు గల 
ఇతరమునులు, అందరూ కూడా వేడుకతో వచ్చిరి. 2.6 


మూ. రాక్షసాశ్చ మహావీర్యా వానరాశ్ళ మహాబలాః, 
సర్వ వవ సమాజగ్ముర్మహాత్మాన: కుతూహలాత్‌. 7 
వ. ఆ. మవాోవీర్యాః = గొప్ప పర్మాకమము గల, రాక్షసాః చ= రాష 
సులు, మవాబలాః= గొప్ప జలము గల, వానరాః చజవానరులు, సర్వే=సమస్త 
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మైన, మహాత్మానః = మహాత్ములు, కుతూహలాత్‌ = వేడుకవలన, సమాజగ్ము:= 
వచ్చిరి. 

తా. గొవ వరా,కమము గల రాక్షసులు, గొప్ప బలము గల వానరులు, 


ఆ మహాత్ములందరూ వేడుకతో వచ్చిరి. 7 
మూ. క్షతియా యే చ కూ_దాచ్చ వెళ్యాక్చవ సహసళః, 
నానాదేశాగతా శ్చైవ [బాహ్మణాః సంశిత|[వతాః. 8 
జ్షాననిషాః కర్మనిషా యోగనిషాసథాపరే, 
ణల అ QJ లో 
సీతాశపథవీఇుర్ధం సర్వ ఏవ సమాగతాః. 9 


(ప. అ. యే= ఏ, శతియాః =క్షతియులు, భూదాః చ = హదులు, 
వైశ్యా! చ= వెళ్యులూ ఉన్నారో వారు, సహ్యసశః= వెలకొలది, నానాదేశాగతాః 
= అనేక దేశములనుండి వచ్చిన, సంశిత వతాః = తీవమైన _వతముగల, జ్ఞాన 
నిష్టాః= జ్ఞాననిష్ట కలవారు, కర్మ నిష్టాః=కర్మలయందు నిష్ట కలవారు, తథా 
మరియు, ఆపరే_ ఇతరులైన, యోగనిష్టాః = యోగమునందు నిష్ట కలవారు 
ఆయిన, |చావ్మ ణా! = [బాహ్మణులు, సర్వే ఏవ = ఆందరూ కూడ, సీతాశపథ 
వీశార్గమ్‌ = సీత శపథమును చూచుటకు, సమాగతాః = వచ్చిరి. 


తా వేలకొలది క్షతియులు, భ్యూదులు, వై వ్యలు, ఆనేక దేశములనుండి 
వచ్చిన, త్మీవములై న (వతము గల జ్ఞాననిష్టులూ , కర్మనిష్టులూ, యోగ నిషులూ 
అయిన (బ్రాహ్మణులూ, వీరందరూ కూడ సీత చేయనున్న శవథమును చూచు 
టకై వచ్చిరి 8,9 

మూ. తదా సమాగతం సర్యమశ్మభూతమివాచలము, 
(శుత్వా మునివరస్తూర్థ్ణం ససీతః సముపాగమత్‌. 10 


ED ఆ. తదా అప్పుడు, ఆశ్మభూతమ్‌ ఇవ = శిలలుగా మారినదా 
అన్నట్లు, అచలమ్‌ = నిశ్చలముగా ఉన్న, సర్వమ్‌ = సమసమైన జనసముదాయ 
మును, సమాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగా, కుత్వాజ విని, మునివరః = ముని శేష్ణుడు, 
ససీతః = సీతతో కూడినవాడై , తూర్గమ్‌=కీఘముగా, సముపాగమత్‌ =వచ్చెను. 
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తా. శిల్నాపతిమలుగా మారిపోయినారా అన్నట్లు నిశ్చలముగా ఉన్న ఆ 
జనులందరు వచ్చి నట్టు విని వాల్మీకి సీతతో శీఘముగా అక్కడికి వచ్చెను. 10 


మూ. తమృషిం పృష్టతః సీతా ఆన్యగచ్చదవాజ్మూ ఖీ, 
కృతాజ్ఞాలిర్భాష్పగలా కృత్వా రామం మనోగతమ. 11 


(ప. అ. అవాజ్యుఖీ = కిందికి ముఖము గల, కృతాజ్ఞలి! = చే.యబడిన 
దోసిలి గల, భాష్పగలా == కన్నీరు కంఠమునందు గల, సీతా_ సీత, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, మనోగతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్న వానినిగా, కృత్వా = చేసీ, తమ్‌ 
బుషిమ్‌ = ఆ బుషిని, పృష్టతః = వెనుక, అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించి వెళ్ళను. 


రా. సీత మనస్సులో రాముణ్ణి స్మరించుచు, కన్నీరు కంఠమునందు నిలిపి 
అంజలి ఘటించి, తలవంచుకొని ఆ ముని వెనుకనే వచ్చెను. 11 


మూ. దృష్ట్వా _్రుతిమివాయానీం (బహ్మాణమనుగామిసిమ్‌, 
వాల్మీ కేః పృష్టతః సీతాం సాధువాదో మహానభూత్‌. 19 


[ప. అ. బహ్మాణమ్‌ = _బహ్మ దేవుణ్ణి అనుగామినీమ్‌ = ఆనుసరించు 
చున్న, ఆయాన్నీమ్‌ = వచ్చుచున్న, ,శుతిమివ = (కుతివలె ఉన్న, వాల్మీకేః 
పృష్టతః = వాల్మీకి వెనుక నున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృష్టా = చూచి, మహాన్‌ 
చా గొప్ప, సాధువాదః = బాగు బాగు అను వాదము. ఆభూర్‌ _ ఆయెను. 

భా (బహ్మడేవుని వెనుక (శతి వచ్చుచున్నట్లు వాల్మీకి వెనుక సీత 
వచ్చుచుండగా చూచి పెద్ద “బాగు బాగు” అను ధ్వని బయలుదేరెను. 12 


మూ. తతో హలహలాళబ్దః సర్వేషా మేవమాబభౌ, 
దుఃఖజన్మ విశాలేన శో కేనాకులితాత్మ నామ్‌. 18 
వ. త, తతః = అటుపిమ్మట, దుఃఖ జన్మ విశా లేన = దుఃఖము కలుగుట 
చేత అధికమైన, శోకేన = శోకముచేత, అకులితాత్మనామ్‌ = వ్యాకులము చేయ 
బడిన మనస్సులు గల, సర్వేషామ్‌ = అందరియొక్క-, హలహలాళబ్దః = కోలా 
వాలధ్యని, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఆబలౌ = (పకాశించెను (బయలుదేరెను). 


తా. అప్పుడు దుఃఖమువలన అత్యధికమైన కోకముతో నిండిన మనస్సు 
లతో అక్క,.డివాళ్ళు ఆందరూ కోలాహలము చేసిరి. 13 
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మూ. సాధు రామేతి కేచిత్తు సాధు సీతేతి చాపరే, 

ఉభావేవ చ తానే (పేక్షకాః సం|పచుకుశః 14 

ప. ఆ. రామ= రామా! సాధు= బాగు బాగు, ఇతి = అని, కేచిత్‌ = 

కొందరు, _పేక్షకాః = (పేక్షకులు, సీతే = సీతా! సాధు = బాగు బాగు, ఇలి= 

అని, అపరే చ = ఇతరులైన _పేక్షకులు, ఉభౌ ఏవ = ఇద్దరిని గూర్చి, (సీతా 

రాములారా బాగు బాగు అని), అన్యే చ= మరికొందరు, సంపచు[కుకుః = 
ఆర చిరి. 

తా. ఆ (పేవకులలో కొందరు ''రామా బాగు బాగు” అనీ, కొందరు “సీతా 

బాగు బాగు” అనీ, మరి కొందరు “సీతారాములారా బాగుబాగు” అనీ ఆరచిరి. 14 


మూ. తతో మధ్యే జనౌఘస్య (పవిశ్య మునిపుంగవః, 
సీతాసహాయో వాల్మీకిరితి హోవాచ రాఘవమ్‌. 15 
ద. అ. తతఃఆ అటుపిమ్మట, సీతాసహాయః = సీతకు సహాయుడైన, 
మునిపుంగ వః = ముని శేష్టుడైన, వాల్మీకి! = వాల్మీకి, జనౌఘస్య = జనసముదా 
యముయొక్క_, మధ్యే = మధ్యయందు, _వవిశ్య = (పవేశించి, రాఘవమ్‌ = 
రాముణి గూర్చి, ఇతి = ఇటు, ఉవాచ = పలికెను. 
"ఇ ౧ 


తా. సీతకు సహాయుడుగా ఉన్న ముని|శేష్టుడెన వాల్మీకి అప్పుడు జన 


సముదాయము మధ్య నిలచి రామునితో ఇట్లనెను 15- 
మూ. ఇయం దాశరగఢ సీతా సుతా ధర్మ చారిణీ, 
ఆపవాదాత్పరిత్యక్రా మమా|శమసమీపతః, 16. 


(ప అ. దాశరథే= రామా! సువతా= మంచి నియమము గల, ధర్మ 
చారిణీ = ధర్మమును ఆచరించు, ఇయం సీతా= ఈ సీత, అపవాదాత్‌ = లోకాప 
వాదమువలన, మమ = నాయొక్క, ఆ్రమసిమీపత। = ఆశ మము దగ్గర, వటి 
త్యకా= విడ వబడినది. 

తా. రామా! ఉతమనియమవంతురాలూ, ధర్మమును ఆచరించేడీ ఆయిన 
ఈ సీతను నీపు లోక వవాదమువలన నా ఆ శమముదగ్గర విడచినావు. 16 
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మూ. లోకాపవాదభీతస్య తవ రామ మహావత, 
(ప్రత్యయం దాన్యతే సీతా తామనుజ్ఞాతుమర్హ సి. 17 
(ప. అ. మహావత- గొప్ప వతము గలవాడా! రామ!=రామా! లోకాప 
వాదలీతస్య = లోకాపవాదము వలన భయపడిన, తవ= నీకు, సీతా= సీత, 
(వత్యయమ్‌ = విశ్వాసయోగ్యమైన (పమాణమును, దాస్యతే = ఇవ్వగలదు. తామ్‌ 
= ఆమెను, ఆనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, ఆర్ష సీ = తగి ఉన్నావు. 


తా. గొప్ప వతము గల రామా! లోకాపవాదమువలన భయబడిన నీకు 
ఈ సీత విశ్వాసయోగ్యమైన _పమాణమును చూపగలదు. ఆమెకు అనుమతి ఇమ్ము. 


మూ, ఇమౌ తు జానకీపుతావుభౌ చ యమజాతకె, 
సుతౌ తవైవ దుర్దరా సత్యమేతదృవీమి తే, 18 
ప. అ. యమజాతకౌ = కలవలుగా పుట్టిన, ఇమౌ= ఈ, ఉభౌ == 
ఇద్దరూ, జానకీపు తౌ = జానకి కుమారులు. దుర్వర్గొ = ఎదిరింప శక్యముకాని 
వీరిద్దరూ, తవ = నీయొక్క, సుతౌ ఏవ= కుమారులే. తే= నీకు, ఏతత్‌ = 
వీనిని, సత్యమ్‌ = సత్యముగా, (బ్రవీమి = చెప్పుచున్నాను 


తా. కవలలైన ఈ ఇద్దరూ సీత పుత్రులు. ఎదిరింప శక్యముకాని ఈ 
ఇద్దరూ నీ కుమారులే. నికు నేను సత్యము చెప్పుచున్నాను. 18 


మూ. (పచేతసోఒహం దశమః పుతో రాఘవనన్దన, 
న స్మరామ్యనృతం వాక్యమిమౌ తుతవ పృుతకౌ, 19 


(ప. ఆ. రాఘవనన్దన = రామా! అహమ్‌ =నేను, (పచేతస।=|(పచేతస్సు 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, న స్మరామి = స్మరించను, ఇమౌ = వీరిద్దరూ, తవ = 
నీయొక్క, పుతకౌ = పుత్రులు, 

తా. రామా! నేను (పచేతసుని పదవ ప్వుతుడను. (లేదా (పచేతసుని 
వంశములో పదవవాడను-పదవ తరమునకు చెందినవాడను, అని కొందరు 
వ్యాఖ్యాతలు). నేను ఎప్పుడూ ఆఅసత్భ్ణము పలికి ఎరుగను, వీరిద్దరూ సీ పుశతులు. 


ఉతరకాండము 589: 


మూ. బహువర్షసహృ్మసాణి తపశ్చర్యా మయా కృతా, 
నోపాశ్నీ యాం ఫలం తస్యా దుషేయం యది మైథిలీ. 


(ప ఆ. మయా నాచేత, బహువర్షనహ్మసాణి = అనేక సంవత్సరముల 
సహ్మసములు, తపశ్చర్యా అ తవశ్చర్య, కృతా = చేయబడినది. ఇయమ్‌_ ఈ, 
మైథిలీ = సీత, దుష్టా యది = దోషము కలది అయితే, తస్కాః = ఆ తపశ్చర్య 
యొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, న ఉపాశ్చీ యామ్‌ = అనుభవించకుందును గాక. 


తా. నేను కొన్ని వేల సంవత్సరములు తపస్సు చేసితిని ఈ సీతలో 
దోష మున్నట్రయితే నాకు ఆ తపస్సు ఫలితము లభించకుండు గాక. 20 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా భూతపూర్వం న కిల్చిషమ్‌, 
తస్యాహం ఫలమళ్నామి అపాపా మైథిలీ యది. 21 


(ప. అ. మనసా = మనస్సుచేత, కర్మణా = కర్మచేత, వాచా = వాక్కు 
చేత, కిల్బిషమ్‌ = పాపము, న భూతపూర్వమ్‌ = పూర్వ మెన్నడూ జరుగలేదు. 
మైథిలీ = సీత, అకల్మషా యది== పాపములు లేసిదైనచో, తస్య = దానికి, 
ఫలమ్‌ = ఫలమును, అశ్నీయామ్‌ = అనుభవింతును. 


తా. మనస్సుచేత గాని, కర్మ చేత గాని, వాక్కు చేత గాని పూర్వము నేను. 
పాపము చేయలేదు. సీత పాపములేనిది ఆయిననే నాకుదాని ఫలము లభించుగాక. 


మూ. అహం పజ్బుసు భూతేషు మనఃష ష్టేష రాఘవ, 
విచిన్త్య సీతా శుద్దేతి జ గాహ వననిర్త రే. 22 
—_ (ay యి 


(ప. అ రాఘవ= రామా! అహమ్‌ = నేను, మనఃష ప్రేమ = మనస్సు 
ఆరవదిగా గల, పజ్బసుజ ఐదు, భూతేషు=ఇం్టదియములయందు, సీకా=సీత, 
శుద్దా ఇతి = పరికుద్దురాలు అని, వననిర రే = వనమునందలి సెలయేరు దగ్గర, 
జగాహ = [(గహించితిని. 


తా. రామా! సీత బదుజ్ఞానేం దియములయందు, మనస్సునందూ కూడా 
పరిశుద్దురా లని నేను వనమునందలి సెలయేరు దగ్గర (గహించితిని. తెలిసికొని 
ఆమెను కాపాడితిని ఆని భావము. 22 


$90 శ్రీమ్మదామాయణము 
మూ. ఇయం శుద్దసమాచారా ఆపాపా పతిదేవతా, 
లోకాపవాదఖీతస్య _పత్యయం తవ దాస్యతి. 28 


వప. అ. శుద్దసమాచారా = పరిశుద్ధ మైన నడవడిక గల, ఆపాపా_ పాప 
ములు లేని, పతిదేవతా = పతియే దేవతగా గల, ఇయమ్‌ = ఈమె, లోకాపవాద 
భీతస్య = లోకాపవాదమువలన భయపడిన, తవ_ నీకు, ,పతుయమ్‌ _ నమ 

నా ౩ (5 = ఇబ్ము 
దగిన (పమాణమును, దాస్యతి = ఇవ్యగలదు. 


తౌ. పరిశుద్ధ మైన సమాచారము గల, పతినే దేవతగా ఆరాధించు ఈమె 
లోకావవాద మునకు భయపడిన నీకు పత్యయమును ఇవ్వగలదు. 28 


మూ, తస్మాదియం నరవారాత్మజ శుద్ధభావా 
దివ్యేన దృష్టివిషయేణ మయా |పదిష్టా, 
లో కాసవాదకలుషీకృత చేతసా యా 
త్యక్తా త్వయా (పియతమా విదితాపి శుద్ధా. 24 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాట్జే 
షణ్జవతితమః సర్గః. 

(ప. అ. నరవరాత్మజ = దశరథ రాజకుమారా! తప్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, శుద్దా = వరిశుద్దురాలుగా, విదితాపి= తెలియబడిన దెనను, ప్రియతమా = 
మిక్కిలి పియురాలైన, యా= ఏ సీత, లోకావవాదకలుషీకృత చేతసా = లోకావ 
వాదముచేత కలుషముగా చేయబడిన చిత్తము గల, త్యయా = నీచేత, త్యకా= 
విడ వబడినదో, ఇయమ్‌ = అట్టి ఈ సీత, కుద్దభావా = వరిశుద్ధ మైన భావము 
కలదిగా, దివ్యేన = దివ్యమైన, దృష్టివిషయేణ అ జ్ఞానముచేత, మయా = నాచేత, 
(పదిష్టా = నీకు తెలపబడినది. 


తా. అందువలన, రామా! |పియతమురాలైన ఏ సీతను నీవు పరిశుద్దురాలని 
తెలిసి కూడ లోకాపవాదమునకు భయపడి విడిచివేసినావో అట్టి ఈ నీత పరిశుద్ద 
మైన భావము గలది అని నేను దివ్యజ్ఞానముచేత తెలిసికొని నీకు తెలుపుచున్నాను. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమ్మదామాయణాం(ధ్రవ్యాబ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో తొంభైెఆరవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ స్రనవతితమః సర్గః 
[నీత లవథయు చేయట. రసాతలములో (వోళించుట, ] 


మూ. వాల్మీకినై వము క్రస్తు రాఘవః (పత్యభాషత 
(పాళ్షాలిర్దగతో మధ్యే దృష్ట్వా తాం వరవర్ణి నీమ్‌. i 


ప. అ. వాల్మీకి నా = వాల్మీకి చేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్షః=పలక బడిన, 
రాఘవః = రాముడు, జగతః _ జగతుయొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, తామ్‌ == 
ఆ, వరవర్తినీమ్‌ = (శేష్లమైన శరీరవరము గల సీతను, దృష్ట్యా = చూచి, 

AP ఇ ట 
(పాజ్దలిః = కట్టబడిన దోసిలికలవాడై, [పత్యభాషత = తిరిగి పలికెను. 


తా. వాల్మీకి మాటలు విని, రాముడు జనుల మధ్య నున్న సీతను చూచి 
వాల్మీకికి అంజలి ఘటించి నమస్కరించుచు ఇట్టనెను. 1 


మూ. ఏవమేతన్మహాభాగ యథా వదసి ధర్మవిత్‌, 
_ప్రత్యయస్తు మమ (బహ్మంస్తవ వాక్యైరకల్మ షెః. 2 
(వ. అ, మవోభాగ = గొప్ప భాగ్యము కలవాడా! ధర్మవిత్‌ = ధర్మము 
తెలిసిన నీవు, యథా=ఎట్లు, వదని = చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌= 
ఇచ్చే. (బ్రహ్మన్‌ = _ద్రాహ్మణా! మమ తుజనాక్రెతే, ఆకర్మి షె! = దోషము లేని, 
తవ వాక్రైః= నీ మాటలచేత, (వత్యయః = నమ్మకము ఉన్నది. 
తా. ధర్మవేత్త వైన మహానుభావా! నీవు చెప్పినది యథార్డమే. నీవు చెప్పిన 
చోషరహితములైన మాటలపై నాకైతే వూర్తి నమ్మక మున్నది. 2 
మూ. (పత్యయశ్చ పురావృతో వైదేహ్యాః సురసంనిధౌ, 
శపథశ్చ కృత స్తత తేన వేశ్మ (పవేశితా. త్రి 
వ. అ. వురా = వూర్వము, సురసంనిధౌ = దేవతలసంనిధియందు, 


వెదేవ్యోః=సీతయొక్క, [వత్యయః=నమ్మకము, వృత్తః = జరిగినది, త త= 


ర్‌ 9092 శ్రీమ్మదామాయణము 
అక్కడ, శపథః చ= శవథము కూడ, కృతఃడచేయబడినది. తేన_ఆ కారణము 
చేతనే, వేశ్మ = గృహమును, (పవేశితా = | పవేశ పెటబడినది. 


తా. వూర్వము దేవతల సమక్షమున సీత విషయమున నమ్మకము 
ఏర్న డినది. ఆక్కడ శవథము కూడ చేయబడినది. ఆందుచేతనే ఇంటికి సీతక్తొని 
చి నాను. శ్రి 


స 
> 


ల 


మూ. లోకాపవాదో బలవాన్యేన త్యకా హి మైథిలీ, 
సేయం లోకభ యాదృ9హ్మన్నపా పేత్యభిజానతా, 4 
పరిత్యకా మయో సీతా తద్భవాన్‌ క్షన్తుమ ర్లతి. 

(వ. అ. (బవ్మన్‌ = ఓ! (వాహ్మణా 1 లోకాపవాద। = లోకాపవాదము, 
బలివాన్‌ = ఐలము గలది. యేన == దేనిచేత, మైథిలీ = సీత. త్యకా హి= ఏడవ 
బడినదో. సా ఇయమ్‌ = అట్టి ఈ, సీతా= సీత, అపాపా= పాపము లేనిది, 
ఇతి=ఆని, ఆభికానతా == తెలిసినవాడ నైనను, మయా = నాచేత, లోకభయాత్‌ = 
లోక భయమువలన, పరిత్యకా = విడవబడినడి. తత్‌ = దానిని, భవాన్‌ = నీవు, 
కనుమ్‌ = తమించుటకు, అర్హతి = తగిఉన్నావు. 


కా. మవామునీ! లోకాపవాదము బలవత్తరముగా ఉండుటచేత నేను 
సీతను విడిచితిని. ఈమెలో ఏ పాపమూ లేదని తెలిసి కూడ నేను లోకభయము 
చేత త్యజించితిని. అందుకు నన్ను క్షమించుము. 4 


మూ. జానామి చేమౌ పుతౌ మే యమజాతొ కుశీలవౌ, ర్‌ 
శుద్దాయాం జగతో మధ్యే మైథిల్యాం (పీతిరస్తు మేం 


|ప. అ. ఇమౌ= ఈ, కుశీలవౌ = గాయకులను, మేజ= నాయొక్క, 
యమజశాతేౌ = కవలలుగా పుట్టిన, ప్కుతౌజప్యుతులనుగా, జానామి=ఎరుగుదును, 
జగతః = జగత్తుయొక్క, మద్యే = త శుద్ధాయామ్‌ = పరిశుద్దురాలై న, 


మైథిల్యామ్‌ = సీతయందు, వ, పీతిః= (పేమ, అస్తు= అగుగాక 


తా. ఈగాయకు లిద్దరూనా కవలలుగా పుట్టిన పుతులని నేను ఎరుగు 
దును. జనుల మధ్య పరిశుద్ధురాలుగా నిర్ణయింపబడిన “పిమ్మటనే నాకు సీతయందు 
పేమ కలుగుగాక. ర్‌ 
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మూ. ఆభిపాయం తు విజ్ఞాయ రామస్య సురసత్తమాః, 6 
సీతాయాః శపథే తస్మిన్‌ మ హేన్దా9ద్యా మహౌజసః, 
పితామహం పురస్కృత్య సర్వ ఏవ సమాగతాః. 7 


ప ఆ. రామస్య = రామునియొక్క_, ఆభ్మిపాయమ్‌ = ఆభ్యిపాయమును, 
విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, తస్మిన్‌=ఆ, సీతాయాః గపథే సీతయొక్క శపథము 
నందు, పితామహమ్‌ = (ఒహ్మ దేవుణ్ణి, పురస్కృత్య = ముందు ఉంచుకొని, 
మ హేన్దాద్యాః = మహేందుడు మొదలైన, మహౌజసః _= గొప్ప తేజస్సు గల, 
సర్వే ఏవ= సమస మైన, సురసత్తమాః=దేవతా శేష్టులు, సమాగతాః వచ్చిరి. 


కా. రాముని అభ్మివాయము తెలిసికొని మపుందుడు మొదలైన మవో 
తేజఃశాలులైన దేవత లందరు ఆ సీతాకథపథ సమయమునందు ఆక్క-డికి వచ్చిరి. 


మూ. ఆదిత్యా వసవో రుుదా విశ్వేదేవా మరుద్దణాః, 
సాధ్యాశ్చ దేవాః సర్వే తే సర్వే చ పరమర్షయః. 8 
నాగాః సుపర్ణాః సిద్దాశ్చ తే సర్వే హృష్టమానసాః, 
సీతాశపథసంఛాన్హాః సర్వ ఏవ సమాగతాః. రి 
(ప. అ. ఆదిత్యాః=అఆదిత్యులు, వసవః = వసువులు, రుదాః=రు దులు, 
విశ్వేదేవాఃజవి శ్వేదేవతలు , మరుద్గణాః=మరుద్గణములు, సాధ్యాః చ=సాధ్యులు, 
తే-ఆ, సర్వే=-సమసమైన, దేవాః_దేవతలు, సర్వే=సమసమైన, పరమర్షయః 
చ= మహర్షులు, నాగాః = నాగులు, సుపర్దాః = పక్షులు, సిద్ధాః చ = సిద్దులూ, 
తే సర్వే=వారందరూ, హృష్టమానసాః = సంతోషించిన మనస్సు కలవారై, సీతా 
శపథసం థాన్హాః = సీత శపథమునుగూర్చి తొందరపడుచున్నవారై, సర్వే ఏవ == 
అందరూ, సమాగతాః = వచ్చిరి, 
తా. ఆదిత్యులు, వసువులు, రుదులు, విశ్వేదేవతలు, మరుద్గణములు, ఈ 
సమ స్తదేవతలు, సాధ్యులు, సమ స్తపర మర్ష్దులు, నాగులు, వక్షులు, సిద్దులు-వీరం 
దరూ కూడ సంతోషముతో కూడిన మనస్సులతో అక్కడికి వచ్చిరి. అందరూ 
కూడ సీతాశవథిమును గూర్చి కంగారుపడుచు వచ్చిరి. 8,9 
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మూ. దృష్ట్వా దేవానృషీంశె వ రాఘవః పునర బవీత్‌, 
(పత్యయో మే సుర శేష్టా బుషివా క్రైరకల్మ షైః 10 
శుద్దాయాం జగతో మధ్యే వై దేహ్యాం (పీతిరస్తు మే, 
(వ. అ. దేవాన్‌ = దేవతలను, బుషీన్‌ చ ఏవ = బుమలను, దృష్ట్వా 
చూచి, రామవః=రాముడు, పునః మరల, ఆబపీత్‌ = పలికెను. సుర 'ేష్టాః= 
దేవత్మాళీమ్టలారా ! ఆకల్మ షె।--దోషములు లేని, మునివాక్రైః=మునివాక్యముల 
చేత, మే_నాకు, (వత్యయః = నమ్మకము ఉన్నది. జగతః మధ్యే= జగత్తు 
యొక్క మధ్యయందు, శుద్దాయామ్‌పరిశుద్దురాలైన, వైదేవ్యామ్‌ = సీతయందు, 
మే. నాకు, పీతి! = (పేమ, అస్తు = అగుగాక, 


లా. దేవతలను, బుషులను చూచి రాముడు మరల వలికెను. దేవతా 
ఉళీష్టలారా! నాకు దోషరహితములైన వాల్మీకి మాటలయందు నమ్మక మున్నది. 
కాని జనులమధ్య పరిశుద్ధమైన సీత పై నాకు పేమ కలుగుగాక. 10 


మూ. తతో వాయుః శుభః పుణ్యో దివ్యగన్టో మనోరమః, 11 

తం జనౌఘం సుర్మశేస్టో హాదయామాన నర్యతః. 

(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, శుభః = శుభకరుడు, పుణ్యః = పుణ్య 
మైనవాడు, దివ్యగన్గః = దివ్యమైన సువాసన గలవాడు, మనోరమః = మనో 
హరుడూ, సుర శ్రేష్ట ః = దేవతలలో గేవుడూ అయిన, వాయుః = వాయుదేవుడు, 
తం జనౌఘమ్‌=ఆ జనసముదాయమును, సర్వతః = అంతటా, హ్లాదయామాస= 
సంతోష పెదైను. 

తా. పిమ్మట అక్కడ ఉన్న జనసముదాయమునకు, శుభము, పుణ్యము, 
దివ్యగంధము గలది, మనోహరము అయిన వాయువు ఆనందమును కలిగించెను, 


మూ. తదద్భుతమివాచి న్యం నిరెకన్త సమాహితాః, 12 
మానవాః సర్వరా ష్టేఏభ్యః పూర్వం కృతయుగే యథా. 

(ప. అ. సర్వరా ప్షే3థ్యః= సమ స్తరాష్ట్ర్రములనుండి వచ్చిన, మానవాః= 

మానవులు, సమాహితాః = సావధానచిత్తులె, వూర్వమ్‌ = వూర్వము, కృత 


ఉత్తరకాండము 


యుగే యథా = కృతయుగమునందు వణ, ఆచి న్యమ్‌=ఊహింప శక్యము కాని, 
అద్భుతమ్‌ ఇవ = ఆశ్చర్యమును వలె, తత్‌ = దానిని, నిరెక్షన = చూచిరి. 

తా. సమస్త రాష్ట్రములనుండి వచ్చిన మానవులు, పూర్వము కృత 
యుగమునందు వలె, ఊహింప శక్యము కాని ఆశ్చర్యమును చూచినట్లు దానిని 
సావధానచిత్తులె చూచిరి. 12 


మూ. సర్వాన్‌ సమాగతాన్‌ దృష్టా సీతా కాషాయవాసినీ, 18 
ఆ బవీత్పాజ్ఞలిర్వాక్యమధోదృష్టిరవాజ్యా భీ. 

వ. ఆ. సమాగతాన్‌ = పచ్చిన, సర్వాన్‌ = అందరినీ, దృష్ట్వా= చూచి, 
కాషాయవాసినీ  కాషాయవస్త్రము ధరించిన, సీతా = సీత, (పాజ్దులిః = కట్ట 
బడిన దోసిలి కలదై, ఆధోదృష్టిః = కందికి దృష్టి గలదై, ఆవాజ్ముథీ = (కిందికి 
ముఖము గలదె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ] దివీత్‌ = పలికెను. 


తా. కాషాయవస్త్రము ధరించి ఉన్న సీత అక్కడికి వచ్చిన అందరినీ 
చూచి, అంజలి ఘటించి, తల వంచి, (కిందికి చూచుచు ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. యథాహం రాఘవాదన్యం మనసాపి న చిన్తయే, 14 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమర్హతి. 

(ప. ఆ. అహమ్‌ = నేను, రాఘవాత్‌ = రామునికంటె, ఆన్యమ్‌ = ఇత 
రుని, మనసాపి = మనస్సుచేత కూడ, యథా = ఎట్టు, న చినయే = తలవనో, 
తథా = అట్లు, దేవీ = దేవియైన, మాధవీ = మాధవుని భార్యయెన భూమి, వివ 
రమ్‌  వివరమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, ఆర్హతి = తగియున్నది. 

తా. నేను రాముణ్ణి తప్ప మరెవ్వనినీ మనసా కూడ స్మరించనిచో 
భూదేవి నాకు వివరమును ఇచ్చుగాక. 14 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా యథా రామం సమర్చయే, 15 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమ ర్లతి. 


చేత, యథా ఎట్టు, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, సమర్చయే = వూటించుచున్నానో, 


ష్‌ 
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తథా = అట్లు, మాధవీ దేవీ= భూదేవి, మే_నాకు, వివరమ్‌ = వివరమును, 


తా. నేను కకం యు ల రాముణ్ణి మాతమే వూజించినట్లయితే 
నాకు భూదేవి వివరమును ఇచ్చుగాక. 1 


మూ. యథై తత్సత్యముక్తం మే వేద్మి రామాత్‌ పరం న చ, 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమర్హతి. 


చ. ఆ. ఏతర్‌ _ ఈ, సత్యమ్‌ = సత్యము, యథా = ఎట్టు, మే 
నాకు (నాచేత). ఉక్ళమ్‌ = పలకబడినదో, రామాత్‌ =రామునికంటె, సరమ్‌ = 
ఇతరుణ్ణి, న వేద్మి చ = ఎరుగనో, తథా = అట్టు, మాధవీ దేవీ= భూదేవి, 
మే = ష్‌ వివరమ్‌ = వివరమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, ఆర్లతీ= తగి 

ఉన్నది. 

తా. నేను ఇప్పుడు చెప్పినది ఆంతా సత్యమైతే, నేను రాముడు తప్ప 
మరొకనిని ఎరుగకపోయినచో భూదేవి నాకు వివరము ఇచ్చుగాక. 16. 


మూ. తథా శపన్యాం వై దేహ్యాం (పాదురాసీ త్తదద్భుతమ్‌, 17 
భూతలాదుత్సితం దివ్యం సింహాసనమనుత మమ్‌, 
(ధియామాణం శిరోభిస్తు నా గైరమితవి|కమైః, 16 
దివ్యం దివ్యేన వపుషా దివ్యరత్నవిభూషితైః. 

(ప. అ. వైదేహ్యామ్‌ = సీత, తథా అట్టు, శపన్నామ్‌ = ఒట్టు పెట్టు 
చుండగా, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, భూతలాత్‌  భూతలమునుండి, ఉత్తి 
తమ్‌ = లేచినది, అనుత్రమమ్‌=చాల ఉత్తమము, దివ్యేన=దివ్యమైన, వపుషా= 
ఆకారముతో, దివ్యమ్‌ = (ప్రకాశించుచున్నది, దివ్యరత్న విభూషి తెః = దివ్యము 
లైన రత్నములచేత అలంకరింపబడిన, అమితవ్శికమైఃజ అపరిమిత మైన పర్మాక 
మము గల, నాగ్గెః = నాగములచేత, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, _ధియమాణమ్‌== 
మోయబడుచున్నది ఆయిన, తత్‌ _ ఆ, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, సింహాసనమ్‌ 
సింహాసనము, (పాదురాసీత్‌ = ఆవిర్భవించెను. 


తా. సీత ఆ విధముగా శపథము చేయుచుండగా అత్యు త్రమము, అద్భు 
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తమూ అయిన ఒక దివ్యమైన సింహాసనము భూతలమునుండి పెకి లేచెను. 
అద్భుతమైన ఆకారముతో |పకాశించుచున్న ఆ సింహాసనమును దివ్యములైన 
రత్నములచే అలంకరింపబడిన, ఆమితమైన బలము గల సర్పములు తేమ 
శిరస్సుల పె మోయుచుండెను. 17, 18 


మూ. తస్మింస్తు ధరణీదేవీ డాహుభ్యాం గృహ్య మైథిలీమ్‌, 19 
స్వాగ తేనాభినన్సైనామాసనే చోప వేశయత్‌. 


(ప. అ. తస్మిన్‌ తు = ఆ సింహాసనమునందు ఉన్న, రరణీదేపీ- 
భూదేవి, మైథిలీమ్‌ = సీతను, బాహుభ్యామ్‌=దా హువులతో, గృహ్య= గహించి, 
ఏనామ్‌ = ఈమెను, స్వాగతేన = స్వాగతముచేత, అభినన్య = అభినందించి, 
'ఆసనే = ఆ సింహాసనమునందు, ఉవవేశయత్‌ చ = కూర్చుండ బెట్టుకొనెను. 

తా. ఆ సింహాసనమునందున్న భూదేవి సీతను బావువులతో పట్టుకొని, 
“వత్సా! రమ్ము” ఆని స్వాగతముతో ఆమెను అభినందించి సింహాసనముమీద 
'కూర్చుండ బెట్టుకొనెను. 19 


మూ. తామాసనగతాం దృష్ట్వా (పవిశనీం రసాతలమ్‌, 20 
పుష్పవృష్షిర విచ్చిన్నా దివ్యా సీతామవాకిరత్‌ , 

, _వ.ఆ. ఆసనగతామ్‌ = సీంవోసనమునందున్న, రసాతలమ్‌ = రసా 
శలమును, _వవిశ న్తీమ్‌ = (పవేశించుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృష్టా=చూచి, 
దివ్యా = దివ్యమెన. పుష్పవృష్షిః = పుష్పవృష్టి, ఆవిచ్చిన్నా = అవిచ్చిన్నమె, 
అవాకిరల్‌ = వర్షించెను. 

తా, సింహాసనమునందు కూర్చుండి రనాతలములోనికి (వవేశించుచున్న 
సీతను చూడగానే దివ్యమైన పుష్పవృష్టి అఏచ్చిన్నముగా పడెను. 20 


మూ. సాధుకారశ్చ సుమహాన్‌ దేవానాం సహసోత్థితః, 21 
సాధు సాధ్వితి తే సీతే యస్యాస్తే శీలమీదృశమ్‌. 


వ. ఆ, సీతే = సీతా! యస్యాః ఏ, తే- నీయొక్క, శీలమ్‌=శీలము 
ఈద్భుశమ్‌ = ఇద్దిదో, అట్టి, తేజనీవిషయమునందు, సాధు సాధు = బాగు బాగు, 
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ఇగి = అని, సుమహాన్‌ _ చాల పెద్దదైన, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క, సాధు 

వాదః = వాగు బాగు ఆను శబ్దము, సహసా = వెంటనే, ఉతితః_ బయలు దేరి 
ఠి 

నది. 


తా. “సితా! నీ శీలము ఎంత గొప్పది! బాగు, బాగు అని దేవతలు పలి 
కిన సాధువాదము వెంటనే బిగ్గరగా వినవచ్చెను. 21 


మూ. ఏవం బహువిధా వాచో హ్యన్నరికగతాః సురాః, 22. 
వ్యాజ[హు ర్హృష్టమనసో దృష్ట్వా సీతా పవేశనమ్‌. 

(ప. అ. ఆన్తరిక్షగతాః = ఆకాశమునందున్న, సురాః = దేవతలు. సీతా- 
(ప్రవేశనమ్‌ = సీతయొక్క. |పవేశమును, దృష్ట్వా = చూచి, వృష్టమనసః = 
సంతోషించిన మనస్సులు కలవారై, ఏవమ్‌ - ఇట్లు, బహు వధా। = ఆనేక విధము. 
లైన, వాచఃజ వాక్కులను, వాాజహుః = పలికిరి. 

తా. ఆకాశమునం దున్న దేపతలు సీత రసాతల పవేశ మును చూచి, 
సంతోషించిన మనస్సులతో ఇట్లు అనేక విధములైన మాటలు పలికిరి. 22. 


మూ. యజ్ఞవాటగతాళ్చాపి మునయః సర్య ఏవ తే, 98. 
రాజానశ్చ నరవ్యాఘా విస్మయాన్నో పరేమిరే. 

(ప. ఆ, 'యజ్ఞవాటగతాః= యజ్ఞ పదేశమునం దున్న, 'సర్వేజసమస్తమైన.. 
తే ఆ, మునయః మునులు, రాజానః చ = రాజులు, .నరవ్యామాః == నర 
(శేమ్టలు, విస్మయాత్‌ = ఆశ్చర్యమునుండి, న ఉపరేమిరే=ఉ పరమించలేదు. 

తా. యజ్ఞపదేశమునందున్న అందరు మునులకు, రాజులకు, ఉత్తములైన 
ఇతరజనులకు కూడ ఆశ్చర్యము తగ్గలేదు. 28. 

మూ. అన్తరిషే చ భూమౌ చ సర్వే స్థావరజజ్గమాః, 24 
దానవాశ్చ మహాకాయాః పాతాలే పన్నగాధిపాః, 
శేచిద్వినేదుః సంహృష్టాః శేచ్చి ద్యానపరాయణాః, 25: 
శేచిదామం నిరీక్షన్తే శేచిత్సీతామచేతసః. 


(వ. అ. అనరికే = అకాశమునందు ఉన్నవారు, భూమా చ= భూమి 
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యందున్న, స్థావర జజ్ఞమాః = స్థావరములు, జంగమములు, మహాకాయాః। = 
గొప్ప శరీరము గల, దానవాఃచ = దానవులు, పాతాలే = పాతాలమునందున్న , 
పన్నగాధిపాః = సర్పనాయకులు, కేచిత్‌ కొందరు, సంహృష్టాః= సంతోషించిన 
వారె, వినేదుః: = ధ్యనిచేసిరి. కేచిత్‌ = కొందరు, ధ్యానపరాయణాః = ధ్యానము 
నందు ఆసక్తులైరి. కేచిత్‌ = కొందరు, అచేతసః = చిత్తము లేనివారై (కలత 
చెందిన మనస్సులతో), రామమ్‌ == రాముణ్ణి, నిరీక్ష నే చూచుచుండిరి. కేచిత్‌ = 
కొందరు, సీతామ్‌ = సీతను చూచుచుండిరి. 

తా. ఆకాశమునం దున్నవారిలోను, భూమిమీద ఉన్న స్థావరజంగమముల 
లోను, పెద్దశరీరములు గల దానవులలోను, పాతాలములో ఉన్న నాగనాయకుల 
లోను కొందరు సీత పాతి వత్యమునకు సంతోషించి బిగ్గరగా అరచిరి. కొందరు 
ఆలోచనలో పడిరి. కొందరు కలతచెందిన మనస్సులతో రాముణ్ణీ, కొందరు 
సీతనూ చూచుచుండిరి. 24,25 

మూ. సీతాపవేశనం దృష్ట్యా తేషామాసీత్సమాగమః, 26 

తనువూ ర్రమి వాత్యర్థం సమం సంమోహితం జగత్‌. 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయతే ఆదికావ్యే ఊత్తరకాణ్ణే 
సప్రనవతితమః సర్గః. 
(“ముహూర్తమివ తత్సర్వం తూష్టీంభూతమచేతనమ్‌, 
సీతా పవేశనం దృష్ట్వా జగదాసీత్సమాకులమ్‌” 
ఆను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 

(ప. ఆ. సీతాపవేశనమ్‌ = సీతయొక్క (పవేశమును, దృష్ట్వా = చూచి, 
సమాకులమ్‌= వ్యాకుల మైన తత్‌ ఆ, సర్వమ్‌ = సమసమైన, జగత్‌ -- జగత్తు, 
మువూర మివ = ముహార్తకాలము, ఆచేతనమ్‌ - చెతన్యశూన్యమై, తూష్ణీం 
భూతమ్‌ = మౌనముగా ఉండిపోయెను. 

తా. సీత రసాతలములో |పవేశించుట చూచి ఆ జగత్తు ఆంతా కలత 
చెందెను. ముహూర్తకాలముపాటు స్పృహ తప్పినట్లు అయి నిఃశబ్ద్బముగా ఉండి 
పోయెను. 26 

“బాలానందిని" అను శ్రీమ/[దామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో తొంభై ఏడవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ అషనవతితమః సరః 
ల ౧ 


[నేత నై రాముని లోకము, (అవ్యాదోవుడు ఓదార్చి ఉ తరకాండ 
శేవమును వినుమని చెత్త.) 


మూ. రసాతలం (పవిష్టాయాం వైదేహ్యాం సర్వవానరాః, 
చ్యుకుళుః సాధు సాధ్వీతి మునయో రామసంనిదౌ. 1 


(ప. ఆ. వైదేహ్యామ్‌=సీత, రసాతలమ్‌ = రసాతలమును, |ప్రవిష్టాయామ్‌ 
= (వవేశించినదగుచుండగా, సర్వవానరాః = సమస్తవానరులు, చ్ముకుశుః = 


ఆరచిరి. రామసంనిదౌ రాముని సమీపమునందున్న, మునయః = మునులు, 
సారు సాధు ఇతి = “బాగు బాగూఅనిరి. 


తా. సీత రసాతలములో |పవేశించుట చూచి వానరులు దుఃఖముతో 
అరచిరి. రాముని పక్కనున్న మునులు ఆమెను కొనియాడుచు “బాగు బాగు” 
అనిరి. 1 


మూ. దణ్జకాష్టమవష్టభ్య బాష్పవ్యాకులి లేక్షణ:ః, 
అవాక్షిరా దీనమనా రామో హ్యాసీత్సుదుఃఖితః. 2 


(ప అ. రామః=రాముడు, దజ్జకాష్టమ్‌ = కజ్జను, అవష్టభ్య= ఆనుకొని, 
బాష్పవ్యాకులితేక్షణః==కన్నీళ్ళచేత వ్యాకులము చేయబడిన నేేతములు కలవాడై, 
అఆవాక్మిరాః = (కిందికి శిరస్సు కలవాడై, దీనమనాః = దీనమైన మనస్సు కలవాడై, 
సుదుఃఖితః = చాల దుఃఖితుడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. రాముడు యజదీక్షలో ఉన్నవాళ్ళు చేతిలో ఉంచుకొనవలనీిన పలాశ 

ణా 
దండమును ఆనుకొని, కన్నీళ్ళచేత నేతములు వ్యాకులములు కాగా, తల కిందికి 
వంచి, దీనమైన మనస్సుతో చాల దుఃఖితు డయ్యెను. 2 
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మూ. స రుదిత్యా చిరం కాలం బహుశో బాష్పముత్సృజన్‌, 
(కోధశోకసమావిష్టో రామో వచనమ బవీత్‌. తి 
వ. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, చిరం కాలమ్‌ = బాల సేపు, రుదిత్వా= 
ఏడ్చి, బహుళః = ఆధికముగా, బాష్పమ్‌ = కన్నీటిని, ఉత్సృజన్‌ = విడచుచు, 
కోధళోకసమావిష్టః = కోధముతోను, శోకముతోను కూడినవాడై, వచనమ్‌ = 
పచనమును, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు చాల సేపు ఏడ్చి, ఆధికముగా కన్నీరు కార్చుచు, [కోధ 


శోకములతో కూడినవా డై ఇట్లనెను. 8 
మూ. ఆభూతవూర్యం శోకం మే మనః న్పరిమ్ల మి వేచ్చతి, 
పశ్యతో మే యథా నష్టా సీతా శ్రీరివ రూపిణీ. 4 


(ప. అ. రూపిణీ = రూపము గల, ,శ్రీరివ = లక్మివంటి, సీతా= సీత, 
మేజ నేను, పళ్యతః= చూచుచుండగనే, యథా = ఎట్టు, నష్టా = నష్ట మెనదో, 
అందుచేత, ఆభూతవూర్వమ్‌ =వూర్వుమెన్నడూ లేని, ళోకమ్‌=కోకము, మనః 
మనస్సును, స్పగిష్టమ్‌ = స్పృశించుటకు, ఇచ్చతీవ = కోరుచున్నట్టున్నది. 

తా. (సీతా) రూవముదాల్చిన లక్ష్మి వంటి సీత నేను చూచుచుండగానే 
అద్భశ్యురా లగుటచే పూర్వ మెన్నడూ లేని శోకము నా మనస్సులో [వవేశించ 
దలచుచున్నట్లు ఉన్నది. 4 


మూ. సాదర్శనం పురా సీతా లజ్కాం పారే మహోదదేః, 
తతశ్చాపి మయా నీతా కిం పునర్వసుధాత లాత్‌. 5 


(ప. అ. “సా మమాపశ్యతో నీతా లజ్బాపారే (లజ్కా౦ పారే) మహో 
దరేః, తతళ్చాపి మయా నీతా కిం పునర్వసుధాతలాత్‌”. ఆను 
పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 

సాజ ఆమె, మమ నేను, ఆపక్యతః = చూడకుండగా, మహోధదేః పారే 
మహాసము[దము అవతలి ఒడ్డున, లజా్యామ్‌ = లంకను గూర్చి, నీతా _ తీసికొని 
.వెళ్ళుబడినది. తతః చ ఆపి = అక్కడినుండి కూడ, మయా= నాచేత, ఆనీతా= 
తీసికొనిరాబడి నది. వసుధాతలాత్‌ = భూమినుండి, కిం పునః = చెప్పనేల? 
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తా. నేను చూడనప్పుడు ఆమెను మహాసముద్రము అవతలి ఒడ్తున 
a 


లంకకు ఆవహరించుకొనిపోయినారు. అక్కడినుండియే నేను తీసికొనివచ్చితిని, 
భూమినుండి వేరే చెవవలెనా? రి 


మూ. వసుధే దేవి భవతి సీతా నిర్యాత్యతాం మమ, 
దఠ్శయిష్యామి వా రోషం యథా మామవగచ్చసి. 6 


వ. ఆ. వసుదే దేవి= భూదేవీ! భవతి _ పూజ్యారాలా! సీతా = సీత, 
మమ.=నాకు, నిర్యాత్యతామ్‌ = లిరిగి ఇవ్వబడుగాక. వాడ అట్లు కానిచో, 
మామ్‌ = నన్ను, యథా = ఎట్టు, ఆవగచ్చసి= తెలిసికొనెదవో అట్టు, రోషమ్‌ = 
రోషమును, దర్శయిష్యామి = చూపగలను. 


తా. పూజ్యురాల వెన భూదేవీ! నాకు సీతను తిగిరి ఇచ్చివేయుము. అట్లు 
ర 
కానిచో నేను ఎట్టివాడనో సీకు తెలి సే విధముగా కోవము చూ పెదను. 6 


మూ. కామం శ్వశూర్మమైవ త్వం త్యత్సకాశాద్ది మైథిలీ, 
కర్షతా ఫాలహ స్తేన జన కేనోద్దృతా పురా. 7 


(వ. ఆ. త్వమ్‌ = నీవు, మమ_ నాకు, శూ! ఏవ= అత గారివే, ఆసీ. 
కామమ్‌ == ఆయి ఉన్నావు నిజచే. ఫాలహస్తేన = నాగలి హస్తమునందు గల, 
కర్షతా = దున్నుచున్న, జనకేన = జనకునిచేత, పురా = పూర్వము, మైథిలీ = 
సీత, త్యత్సకాశాత్‌ = నీ సమీపమునుండియే, ఉద్భృకా హి = పెకి తీయబడినది 
కదా? 

తా. సీవు నాకు తప్పక ఆత్రగారివే. ఎందుచేత ననగా వూర్వము నాగలి. 
దున్నుచున్న జనకుడు నీనుండియే సీతను పెకి తీసినాడు. 7 


మూ. తస్మాన్నిర్యాత్యతాం సీతా వివరం వా |పయచ్చ మే, 
పాతాలే నాకప్పష్టే వా వసేయం సహిత స్తయా. 8 


(ప. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సీతా = సీత, నిర్యాత్యతామ్‌ = 
తిరిగి ఇవ్యబడుగాక. వా= లేదా, మే _ నాకు, వివరమ్‌ = వివరమును, 


నందైనా, తయా=ఆమెతో, సహితః=కూడినవాడ నై, వసేయమ్‌=నివసింతును.. 
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తా. అందువలన సీతనైనా తిరిగి ఇమ్ము, లేదా నాకు కూడ వివరమును 
ఇమ్ము. పాతాలములో నైనా, స్వర్గములో నైనా నేను ఆమెతో కలిసియే. 
నివసిం చెదను. 8. 


మూ. ఆనయ త్వం హి తాం సీతాం మతోఒహం మైథిలీకృతే, 
న మే దాస్యసి చేత్సీతాం యథారూపాం మహేతలే, 9 


సపర్వతవనాం కృత్స్నాం వ్యథయిష్యామి తే స్టితిమ్‌, 
నాశయిష్యామ్యహం భూమిం సర్యమాపో భవన్విహ. 10 
(వ. అ. త్వమ్‌ = నీవు, తాం సీతామ్‌ ఆ సీతను, ఆనయ _ తీనికొని. 
రమ్ము. అహమ్‌ =నేను, మైథిలీకృతే = సీతకొరకై, మత్తః = మదించి ఉన్నాను. 
మహీతలే = భూమిలోపల నున్న, సీకామ్‌ = సీతను, యథా=ఏ రూపములో 
ఉండేదో ఆ రూపము గలదానినిగా, మే== నాకు, న దాస్యసీ = ఇవ్వకపోయినచో, 
సపర్వతవనామ్‌ = పర్వుతములతోను, వనములతోను కూడిన, కృత్స్నామ్‌ = 
సమస్తమైన, తే స్థితిమ్‌= నీ స్థితిని, వ్యథయిష్యామి = తారుమారుచే సెదను. 
అహమ్‌ = నేను, భూమిమ్‌ =ళూమిని, నాశయిష్యామి=నశింపచే నెదను. ఇవా = 
ఇక్కడ, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, ఆవః = ఉదకములుగా, భవను = అగుగాక. 


తా. ఆసీతను నాకు తీసికొని రమ్ము. నేను ఆమెకోసము ఉన్మత్తుడ నైతిని. 

భూమలో ఉన్న సీతను ఆమె పూర్వ మెట్లు ఉండెడిదో అట్లు . ఇవ్యకపోయినచో 

పర్వతములతోను, ఆరణ్యములతోను కూడిన నీ స్థితిని తారు మారు చేసెదను. 

ఈ భూమిని నశింపచేసెదను. అంతా జలమయము అగుగాక. 10 
మూ. ఏవం _ద్రవాణే కాకుల్ణ్రే [కోధళోకసమన్నితే, 

(బహ్మా సురగథై: సార్థమువాచ రఘునన్ధనమ్‌. il 

(ప. అ. [కోధళోకసమన్వితే = కోధముతోను శోకముతోను కూడిన, 

కాకుద్ధేజరాముడు, ఏవమ్‌ ఇట్లు, [బువాణే=పలుకుచుండగా, (బహ్మా=|బహ్మ, 

సురగణైః సార్థమ్‌ = దేవతాగణములతో కూడ, రఘునన్షనమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 


ఉవాచ = పలికెను. 
తా. కోధశోకములతో కూడిన రాము డీ విధముగా పలుకుచుండగా,. 


దేచగణములతో కూడిన ద్రిహ్మ దేవుడు రామునితో ఇట్లనెను. 11 
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మూ. రామ రామ న సంతాపం కర్తుమర్హసి సువత, 

స్మర త్యం వూర్వకం భావం మన్త్వం చామితకర్శన. 
_ప. ఆ. సువత=మంచి నియమములు కలవాడా] రామ రామ-=రామా! 
రామా! సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, కర్తుమ్‌ == చేయుటకు, న ఆరసిఎ= తగవు. 
ఆమితకర్శన = శ్వతువులను బాధించువాడా! త్వమ్‌ = నీవు, పూర్యకమ్‌ = 
పూర్వపు, భావమ్‌ = స్టితిని, మనం చ = ఆలోచనను, స్యర = స్మరించుము. 


తా. రామా! రామా! ఉత్తమములైన నియమములు కలవాడా! దుఃఖించ 
కుము. నీ పూర్వపు స్వరూపమును, ఆలోచనను స్మరించుము. 12 


మూ. నఖలు త్వాం మహాబావో స్మార యేయమనుత్తమ, 
ఇమం ముహూరం దురర న్మర త్యం జన్మ వెషవమ్‌, 
జకాత్‌ oa బాట 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! అనుత్తమ=చాల 
ఊత్తముడా! త్వామ్‌ =నిన్ను, న ఖలు స్మారయే = స్మరింవచేయుటలేదు. 
దుర్దర్థ = ఎదిరింప శక్యము కానివాడా! ఇమం ముహు రమ్‌ = ఈ ముహూర్త 
మును (నందు), త్వమ్‌ = సీవు, వైష్టవమ్‌ = విమ సంబంధమైన, జన్మ = 
అన్మను, స్మర నూ స్మరించుము. 


లా. గొప్ప బ'హుదిలము గలవాడా! అత్యు తమపురుషా! నేను నిన్ను 
స్మరింపచేయుటలేదు. ఎదిరింప శక్యము కానివాడా! ఈ కణమునందు నీవు 
వైష్ణవ జన్మను గూర్చి స్మరించుము. 18 

మూ. సీతా హి విమలా సార్వీ తవ పూర్వపరాయణా, 
నాగలోకం సుఖం ('పాయాత్త్వదా[శయతపోబలాత్‌. 

వ. అ. విమలా =నిర్మలురాలు, సాధ్వీ = పత్మివత, తవ = నీయొక్క, 
'వూర్యపరాయణా =వూర్వ (పకృతియందు అనగా విష్ణుస్వరూవమునందు ఆస క్రి 
గలది ఆయిన, సీతా = సీత, త్వదాశయతపోబలాత్‌ =నీ ఆశయమనే తవస్సు 
యొక్క బలమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నాగలోకమ్‌ = నాగలోకమును, 
(పాయాత్‌ = వెళ్లను. 

తా. మాలిన్యము లేనిది, పతివతా ఆయిన సీత నీ వూర్వరూపమును 


ఉ త్రకకాండము 600 


కోరుచు, నీ ఆశయ మనే తపస్నుయొక్క_. బలమువలన సుఖముగా నాగలోకము: 
నకు వెళ్ళినది. 
మూ. స్వర్లే తే సంగమో భూయో భవిష్యతి న సంకయః, 
ఆస్యాస్తు పరిషన్మధ్యే యద్‌ |బవీమి నిబోధ తత్‌. 15 


(వ. ఆ. లే_నీకు, భూయః. మరల, స్వ ర్లే=స్యర్గమునందు, సంగమ॥. 
సంగమము, భవిష్యతి = కాగలదు, సంక యః = సంశయము, నజ లేదు. 
అస్యాః = ఈ, పరిషన్మ ధ్యే= పరిషత్తు మధ్యయందు, యత్‌ =దేనిని, (బవీమి== 
చెప్పుచున్నానో, తత్‌ _ దానిని, నిబోధ = తెలుసుకొనుము. 

తా. సీకు మరల ఆమె సంగము స్వర్గములో కలుగును, సంశయము 


లేదు. ఈ పరిషత్తు మధ్యలో నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము. 15: 


మూ. ఏతదేవ హి కావ్యం తే కావ్యానాముత్తమం శుతమ, 
సర్వం విస్తరతో రామ వ్యాఖ్యాస్యతి న సంశయః. 16 
వ. ఆ. తే=నీకు, (శతమ్‌ = వినబడిన, కావ్యానామ్‌ = కావ్యములలో. 
సర్వమ్‌ = సమ న్త్వమును, విస్తరతః == విస్తరముతో, వ్యాఖ్యాస్యతి = వివరించి 
చెప్పగలదు. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 
తా. రామా! నీవు వినిన అన్ని కావ్యములలోను ఉత్తమమైన ఈ కావ్యమే 
సీకు విపులముగ స్పష్టముగ చెప్పగలదు, సంశయము లేదు. 16. 


మూ. జన్మపభృతి తే వీర సుఖదుఃథఖోప సేవనమ్‌, 
భవిష్యదుత్తరం చేహ సర్వం వాల్మీకినా కృతమ్‌. 17 
_పే, అ. వీర = వీరుడా! జన్మవళ్ళతి = జన్మ మొదలుకొని, తే. 
నీయొక్క; సుఖదుఃఖోవ సేవనమ్‌ = సుఖదుఃఖముల అనుభవము, భవిష్యత్‌ = 
జరుగ బోవు, ఉతరం చ = తరువాతి వృత్తము, సర్వమ్‌ = అంతా, ఇహ= 
దీనియ ౦దు, వాల్మీకినా = వాల్మీకిచేత, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 
ఠా. వీరుడా! నీ జన్మ మొదలు నీకు కలిగిన సుఖదుఃఖముల అనుభవ 
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మును, రాబోవు వృతాంతమునూ ఆంతనూ కూడ వాల్మీకి ఈ కావ్యములో 
నిబంధించినాడు. 17 


మూ. ఆదికావ్యమిదం రామ త్వయి సర్వం |పతిషితమ్‌, 
© 
న హ్యన్యోఒర్హతి కావ్యానాం యశోభ్యాగాఘవాదృతే. 
వ. ఆ. రామ= రామా! ఇదమ్‌ = ఈ, ఆదికావ్యమ్‌ = ఆదికావ్యము, 
సర్వమ్‌ = సమస్తమూ కూడ, త్వయి= నీయందు, (వతిష్టితమ్‌ = [పతిషితమై 
ఉన్నది. రాఘవాత్‌ బుతే. రాముడు (నీవు) తప్ప, ఆన్యః= మరియొకడు, కావ్యా 


నామ్‌ = కావ్యములయొక ,, యశోభాక్‌ _ యశస్సును పొందేవాడుగా, నారతి 
యట్‌ 
సి తగడు కదా? 


తా. ఈ ఆదికావ్య మంతా సీకే సంబంధించి యున్నది. రాముడు తవ్ప 
శావ్యయశస్సును పొందతగినవాడు మరొకడు లేడు కదా? 18 


మూ. (శుతం తే సర్వ మేతద్ది మయా సర్వం సురైః సహ. 
దివ్యమద్భుతరూపం చ నత్యవాక్యమనావృతమ్‌. 19 


(ప. అ. దివ్యమ్‌ = దివ్యము, అద్భుతరూవం చ=ఆఅద్భుత మైన రూవము 
గలది, సత్మదాక్యమ్‌=-సత్యమైన వాక్యములు గలది, ఆనావృతమ్‌ = దాచబడనిది, 
ఏతత్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, మయా = నాచేత, సురైః సవా = దేవత 
లతో కూడ, మయా జ నాచేత, (శ్రుతం హి = వినబడినది కదా? 


తా. దివ్యమూ, ఆశ్చర్యకరమూ, సత్యమూ, ఆయిన, వ్‌ వృత్రాంతమూ 
చాచని ఈ కావ్యమును పూర్తిగా నేనూ దేవతలూ కలిని విని ఉన్నాము. 10 


మూ. స త్వం పురుషళార్దూల ధర్మేణ సుసమాహితః, 
శేషం భవిష్యం కాకుత్హ్స కావ్యం రామాయణం శృణు, 


(వ. అ. పురుషళార్దూల = పురుష్మశేవ్టుడా ! కాకుద్ధృుజ రామా! సః 
శ్వమ్‌ = అట్టి సీవు, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, సుసమాపాతః = బాగా సావధాన 
చిత్తుడ వె, శేషమ్‌ = మిగిలిన, భవిష్యత్‌ =జరుగబోవు, రామాయణం కావ్యమ్‌= 
నామాయణ కావ్యమును, శృణు = వినుము. 
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తా. పురుష శేవ్షుడ వైన రామా! నీవు ధర్మానుసారముగా, సావధాన 
చిత్తుడవె రామాయణములోని రాబోవు కథను చెప్పు మిగిలిన భాగమును 
వినుము. 20 


మూ. ఉత్తరం నామ కావ్యస్య శేషమ్మత మహాయళ;, 
తచ్చృణుష్వ మహాతేజ బుషిభిః సార్థ ముత్తమమ్‌. 21 
ప. ఆ మహాయశః = గొప్ప కీర్తి గలవాడా! అత = ఇక్కడ, 
కావ్యస్య = కావ్యముయొక్య, శేషమ్‌ = మిగిలిన భాగము, ఉత్తరం నామ= 
ఉత్తర మను పేరు గలది. మహవితేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! బుషిథభిః 
సార్థమ్‌ = బుషులతో కూడ, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తత్‌ = దానిని, 
తా. గొప్ప కీర్తి గలవాడా! ఈ కావ్యములోని మిగిలిన భాగమునకు 
ఉత్తరభాగము అని పేరు. గొప్ప తేజస్సు గల రామా! ఉత్తమమైన దానిని 


బుషులతో కలిసి వినుము. 21 
మూ. న ఖల్వన్యేన కాకుత్స్స (శోతవ్యమిదముత్త మమ్‌, 
పరమబుషిణా వీర త్వయైవ రఘునన్దన. 22 


(వ. అ. కాకుత్సృ = రామా! ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఇదమ్‌ = ఈ 
కావ్యభాగము, అన్యేన = ఇతరునిచేత, న శ్రోతవ్యమ్‌ = వినదగినది కాదు. వీర= 
వీరుడా, రఘునన్సన = రామా! పరమబుషిణా = గొవ్పరాజర్షి వైన, త్వయైవ = 
నీచేతనే వినదగినది. 

తా. రామా! ఉతమమైన ఈ భాగము మరొకరు ఎవరూ వినగూడదు. 
వీరుడ వైన రామా! గొప్ప రాజర్టివైన సీవే (ముందుగా) వినవలెను. 22 

మూ. ఏతావదుక్వా వచనం [బహ్మా (తిభువనేశ్వరః, 
జగామ (తిదివం దేవో దేవైః సహ సబాన్దవైః. 28 


వ. అ. (తిభువనేశ్వర: = ముల్లోకములకు (వభువైన, (దివ్మో=(ఐవ్మా 
దేవుడు, ఏతావత్‌ -ఇంతమ్మాతము, వచనమ్‌ = వచనమును, ఉక్త్యా = వలికి, 
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దేవః = దేవుడైన అతడు, సబాన్ధవైః = బంధువులతో కూడిన, దేవైః సహ == 
దేవతలతో కూడ, (తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ == వెళ్లెను. 


తా. ముల్లోకములకు [ప్రభువైన (బహ్మదేవుడు ఇట్టు పలికి బంధువులతో 
కూడిన దేవతలతో కూడ కలిసి స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయెను. 28 


మూ మేచ తత్ర మహాత్మాన బుషయో (బాహ్మలౌకికాః, 
(బహ్మణా సమనుజ్ఞాతా న్యవర్త న మహౌజసః. 94 


వ అ. (బాహ్మలౌకికాః = (బహ్మలోకమునకు సంబంధించిన, మవి 
త్మానః=మహాత్ములైన, యే= ఏ, బుషయః = బుషులు గలకో, మహౌజసః 
గొవ్ప తేజస్సు కల వారు, బహ్మణా = (బహ్మచేత, సమనుజ్ఞాతాః = అనుజ్ఞ 
ఇవ్యబడినవా రై, త (తూ ఆచటికి, న్యవరన నఎ= మరలి వచ్చిరి. 


తా. బహ్మలోకమునకు సంబంధించిన మహాతేజః శాలులైన బుమ 
లందరూ |బవ్మ అనుజ్ఞ తీసికొని ఉత్తరకథ వినుటకై వెనుకకు తిరిగి వచ్చిరి. 


మూ. ఉత్తరం గోతు మనసో భవిష్యం యచ్చ రాఘవే, 
తతో రామః శుభాం వాణీం దేవదేవస్య భాషితామ్‌, 25 
(శుత్వా పరమతేజస్వీ వాల్మీకిమిదమ(బవీత్‌. 


(ప. అ. ఉత్తరమ్‌ = ఊత్తరభాగమును, రాఘవే = రామునియందు, 
యత్‌ =ఏది, భవిష్యం చ= కానున్నదో దానిని, [శోతుమనసః = వినుటకు 
మనస్సు కలవారై (తిరిగి వచ్చిరి). పరమతేజస్వీ = మిక్కిలి తేజస్సు గల, 
రామః = రాముడు, దేవడేవస్య = [బహ్మ దేవునియొక్క, భాషితామ్‌ = పలక 
బడిన, శుభాం వాణీమ్‌ = శుభమైన వాక్కును, (శుత్యా= విని, తతః= అటు 
పిమ్మట, వాల్మీకిమ్‌ = వాల్మీ కిని గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అబవీల్‌ = 
వలి కెను. 


తా. రామాయణములోని ఉత్తర భాగమును, రామునికి భవిష్యత్తులో 
ఏమి జరుగ నున్నదో దానిని వినుటకై తిరిగి వచ్చిరి. గొప్ప తేజస్సు గల 
రాముడు (విహ్మదేవుడు పలికిన శుభ మైన వాక్కును విని వాల్మీకితో ఇట్లనెను. 
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వి. ఈ ఘట్టంలో సీతాదేవి [తిభువనవ్యా పమవోళ క్రిస్వరూపిణి అని 
చ్‌, అర (| 
పే కొన్ని శ్లోకాలు పాచ్యపతిలో ఉన్నవి :- 
లో ఏతస్మి నరే వాణీ నిఃసృతా ధరణీతలాత్‌, 
జహి త్యం రామ సంతాపం కృతానో హ్యూత కారణమ్‌, 
తా. ఇంతలో భూమిలోపలినుండి ఒక వాణి వినబడెను “రామా! నీవు 
తాపము విడిచి పెట్టుము. ఇందుకు దెవమే కారణము. 
ళో॥ కాజసే యచ్చ వైదేహీం తద్వృథా పరితప్య సే, 
౧ CN _ 
దుర్లభం దర్శనం తస్యా స్తైలో కే యా (పతిష్టితా. 
తా. నీవు సీత కావాలని కోరుచున్నావు. ఇది వృథాపరితాపమే. ఆమె 
దర్శనము లభించదు. ఆమె మూడు లోకాలలోను వ్యాపించి ఉన్నది. 
లో ఇహస్థా పూజ్యతే నాగైెర్మర్యలో కే చ మాను షైః 
పిత్తూణాం చ సుధా (స్వధా) స్వర్గే సా తృ ప్రిరమృతాశినామ్‌ 
తా. ఇక్కడ ఉన్న ఈమెను నాగులు వూజించుచుందురు. మానవ 
లోకములో మానవులు పూజించుచుందురు. ఈమె పితృదేవతలకు తృప్తి నిచ్చు 
స్వధ. స్వర్గములో అమృతమును భుజించు దేవతల తృప్తి ఈమె స్వరూవమే. 
శో॥ శ్రీవత్శవకసో దేహే నెవ లక్షీః , పతిషితా, 
సిదానాం స్యర్గసంస్తానాం సాచనిదిః (పతిష్షితా. 
0 a . ° తి 
తా. మహావిష్ణువు దేహమునందు ఈమెయే లక్ష్మిగా (ప్రతిష్టిత అయి ఉన్నది. 
స్వర్గములో ఉన్న సిద్దపురుమల సిద్ధిగా (పతిష్టిత ఆయి ఉన్నది. 
ల్లో॥ నివర్ణయ మతిం రామ వై దేహా దర్శనం (వతి, 
(దష్టవ్యా యది తే సీతా పుతౌ పశ్య కుశీలవౌ. 
తా. రామా! సీతను చూడవలె ననే ప్రయత్నమును విరమించుకొనుము. 
సీతను చూడవలె నని ఉన్నచో పుతులైన కుశీలవులను (కుళలవులను) చూచు 
కొనుము. ఈ దృష్టితో చూస్తే సీతారాములు అప్పుడు ఉండేవారు, ఇప్పుడూ 
ఉన్నారు; ఎప్పుడూ ఉంటారు. అంతటా ఉన్నారు, ఉంటారు. 
మూ. భగవన్‌ [శోతుమనస బుషయో (బ్రాహ్మ లౌకికాః, 26 
భవిష్యదుత్తరం యన్మే శ్వోభూతే సం|పవర్తతామ్‌. 


610 శ్రీమ్మదామాయణము 


ప. ఆ. భగవన్‌ = వూజ్యుడా! (_బాహ్మలౌకికాః = [బహ్మలోకమునకు 
చెందిన, బుషయః = బుషులు, యత్‌ = ఏది, మే నాకు, భవిష్యత్‌ =కాను 
న్నదో, ఉతరమ్‌ = అట్టి ఉత్తరకథావస్తువును, [శోతుమనసః = వినవలె నను 
మనస్సు కలవారు. శోగభూతే = రేపు, సంపవ ర్తతామ్‌ = జరుగుగాక. 


తా. పూజ్యుడా! [బహ్మలోక మునకు చెందిన ఈ బుషులు నాకు జరగబోవు 
దానిని వినవలె నను కోరికతో ఉన్నారు. దాని గానము రేపు జరుగు గాక. 26 


మూ. ఏవం వినిగ్చయం కృత్వా సంపగృహ్య కుశీలవా, 27 
తం జనౌఘం విసృజ్యాథ పర్షళాలాముపాగ మత్‌, 
తామేవ ళోచతః సీతాం సా వ్యతీతా చ శర్వరీ. 28 


ఇత్యార్షే శ్రీమ1దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళ్డే 
అష్టనవతితమః సర్గః. 

ప ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టు, వినిశృృయమ్‌ = నిశృయమును, కృతా = చేసి, 
కుశీలలౌ = గాయకులై న బాలులను, సంపగృహ్య = తీసికొని, తం జనౌఘమ్‌= 
ఆ జనసముదాయమును, విసృజ్య = పంపివేసి, అథ = పిమ్మట, పర్ణళాలామ్‌ = 
వర్షశాలను, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. తామ్‌ = ఆ, సీతామేవ = సీత్‌నే గూర్చి, 
ళోచతః = ఆలోచించుచుండగా, సా= ఆ, శర్వరీ= రాతి, వ్యతీతా = గడచి 
పోయినది. 

తా. ఇట్లు నిశ్చయము చేసి, ఆ జనుల నందరినీ పంపివేసి కుశలవులను 
తీసికొని, వర్ణశాలలోనికి వెళ్లెను. ఆ సీతను గూర్చిన ఆలోచనతోనే ఆర్యాతి 
గడచిపోయెను. 27,28 


'బాలానందిని' అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
తొంభై ఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ ఏకోనశతతమః సర్గః 


[నీల రనొతలములో (వవోళింబిన వీమ్యుట రాముని జీవన 
ఎిధానయు.  రామరావ్యాములోని వరిన్ధితులు. రాముని తల్లులు న్వర్గస్థ 
అణవి.] 


మూ. రజన్యాం తు [పభాతాయాం సమానీయ మహామునీన్‌, 
గీయతామవిశజ్కాభ్యాం రామః పుతావువాచ హ, క్షే 
(ప. అ. రజన్యామ్‌ = రాతి, [పభాతాయామ్‌ = తెల్లవారిన దగుచుండగా, 
'రామః = రాముడు, మవిమునీన్‌ _ మహామునులను, సమానీయ == పిలిపించి, 
'ఆవిశజ్కాభ్యామ్‌ = శంక లేని మీచేత, గీయతామ్‌ =గానము చేయబడుగాక అని, 
'ప్కుతౌ = పుతులను గూర్చి, ఉవాచ హ_ పలికెను. 
తా. రాతి తెల్లవారిన పిమ్మట రాముడు మవోమునులను పిలిపించి “మీరు 
ఏ మాాతము సంకోచము చెందక గానము చేయండి”అని పుతులకు చెప్పెను. 1 
మూ. తతః సముపవి'షేమ మహార్షిమ మహాత్మసు, 
భవిష్యదుత్తరం కావ్యం జగతుస్తా కుశీలవౌ. 2 
వ. అ. తతః అటుపేమ్మట, మహాత్మసు-మవోత్ములైన, మహర్షిమ= 
మహర్షులు, సముపవి ష్టేమజ కూర్చున్నవారగుచుండగా, కుశీలవౌఆ గాయకులు, 
భవిష్యత్‌ = జగుగనున్న, ఉత్తరం కావ్యమ్‌ = ఉతరకావ్యమును, జగతుః = 
గానముచేసీరి. 
లా. మహాత్ము లైన మహర్షులు కూర్చున్న పిమ్మట ఆ కుశలవులు జగుగ 
బోవు కథను చెప్పు ఉత్తరకావ్యమును గానము చేసిరి. 2 
మూ. (పవిష్లాయాం తు సీతాయాం భూతలం సత్యసంపదా, 
తస్యావసానే యజ్ఞస్య రామః పరమదుర్మనాః. 8 
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ఆపెశ్యిమానో వై చేహీం మేనే శూన్యమిదం జగత్‌, 
శోకేన పరమాయిస్తో న కాన్సిం మనసౌగమత్‌, ర్వీ 


వ. అ. సీతాయామ్‌=సీత, సత్యసంపదా=సత్యముయొక్క సంపదచేత,, 
భూతలమ్‌ = రసాతలమును, (పవిష్టాయామ్‌ = (పవేశించిన దగుచుండగా, తస్య 
యజ్ఞస్య = ఆ యజ్ఞము యొక, అవసానే = ఆంతమునందు, రామః = రాముడు, 
పరమదుర్మనాః = చాల దుఃఖముతో కూడినవాడై, వైదేహీమ్‌ = సీతను, అపళ్య 
మాన।_ చూడనివాడ్రె, ఇదం జగత్‌ ఈ జగత్తును, శూన్యమ్‌ = కూన్యమైన, 
దానినిగా, మేనే = తలచెను. శోకేన = శోకముచేత, పరమాయస్తః = మిక్కిలి, 
ఆయాసము చెందినవాడై, మనసా == మనస్సుచేత, కాన్సిమ్‌ = కొంతిని, న అగ. 
మర్‌ పొందలేదు. 


తా. సత్య పభావముచేత సీత రసాతలములో |పవేశించిన పిదప, యజ్ఞము. 
వూరియైన తరువాత రాముడు చాల శోకాాక్రాంతు డయ్యెను. సీత కనబడకపోవుటచే. 
ఆతనికి ఈ జగత్తు శూన్యముగా కనబడెను. శోకముచేత తప్పుడై మనఃశాంతిని. 
పొందజాలకపోయెను. 3,4. 


మూ, విసృజ్య పార్థివాన్‌ సర్వానృక్షవానరరాక్షసాన్‌, 
జనౌఘం వి పముఖ్యానాం విత్తపూర్వం విసృజ్య చ. ర్‌ 
ఏవం సమాప్య యజ్ఞం తు విధివత్స తు రాఘవః, 
తతో విసృజ్య తాన్‌ సర్వాన్‌ రామో రాజీవలోచనః, 6 
హృది కృత్యా సతాం సీతామయోధ్యాం (పవివేశ హ. 


(ప. అ. రాఘవః = రఘువంశసంజాదుడు, రాజీవలోచనః = పద్మముల 
వంటి నేతములు కలవాడు అయిన, సః _ ఆ, రామః = రాముడు, యజ్జమ్‌ = 
యజ్ఞమును, విధివల్‌ = యథాళాస్త్రముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సమావ్య= సమాప్తి 
పొందించి, సర్వాన్‌ = సమసమైన, పార్టివాన్‌ =రాజులను, బిుక్షవానరరాక్షసాన్‌ = 
భలూకములను. వానరులను, రాక్షసులను, విసృజ్య = విడచి (పంపివేసి), విషము 
ఖ్యానామ్‌ = ద్రాహ్మణ శేష్ణులయొక్క, జనౌఘమ్‌ = జనసముదాయమును, విత్త 
పూర్వమ్‌ = ధనపూర్యక ముగా, విసృజ్య= విడచి, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వాళ్ళ నందరినీ. 


లం అనా తం వ్‌ Lr Pa 
కూడ, విన్యజ్యా= విడచి, 50 (తొ. — ౧ 5 ర్ట హ్హ్‌ద్‌జ=హ్మదయమునండు 
3 8, త 
ర్భత్వా = బఎసీ, ఉందచుకొ?), అయార్యామ్‌ = అయోధ్యను, | పవివేశ హ_ వవే 
శించెను 


తా. తామరపూలరేకుల వంటి కండ్లు గల ఆ రాముడు యథావిధిగా 
యజ్ఞము పూ ర్రిచేసికొని, బుక్ష.వానర. రాక్షసుల నందరినీ పంపివేసి, (బ్రాహ్మణ 
(ేషఘ్టలకు ధనదానము చేసీ వారిని కూడ పంపివేసి, ఇతరజనులను ఆందరినీ కూడ 
పంపివేసి మనస్సులో సీతను గూర్చియే తలచుచు అయోధ్యలో (వవేశించెను. 5,6 


మూ. ఇష్టయజ్ఞో నరపతి: పుతద్యయసమన్నిత:. 7 
న సీతాయాః పరాం భార్యాం వ్యవే స రఘునన్దనః, 
యజే యజే చ పత్న్యరం జానకీ కాజ్బానీ భవత్‌. 8 
ళ్‌ థి 


శ 


ప. అ. ఇష్ట యజ్ఞః = చేయబడిన యజ్ఞము గల, నరపతిః రాజా, 
త 


చెను). సః రఘునన్హనః = ఆ రాముడు, సీతాయాః = సీతకంటె, వరామ్‌ = అన్యు 

రాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, న వువే = వరించలేదు. యజ్ఞే యజ్ఞే చ= (పతి 

యజమునందూ, పత్స$౪రమ్‌ = భార? కృతముకొరకు, కాణ్సానీ = బంగారము 
ద ds థీ లా! చ 

వికార మైన, జానకీ = సీత, భవత్‌ = ఆయెను. 


తా. 'ఆ రాజు యజ్ఞము వూర్తి చేసికొని ఇద్దరు ప్యుతులతో కలిసి ఆయో 
ధ్యలో |పవేశించెను. ఆ రాముడు సీతను తప్ప మరెవ్వరినీ భార్యనుగా స్వీకరించ 
లేదు. పతియజ్ఞమునందూ కూడ పత్నీకార్యములు చేయుటకు బంగారు సీత 
ఉండెను, 7,8 


మూ. దళవర్షసహ్మపాణి వాటిమేధానథాకరోత్‌, 
వాజ పేయాన్‌ దళగుణాంన్తథా బహుసువర్ణకాన్‌. 9 


(వ. అ, అథ = అటుపిమ్మట, దశవర్గసహసాణి = వదివేల సంవత్సర 
ములు, వాజిమేధాన్‌ = ఆశ్యమేధములను, అకరోత్‌ చేసెను. తథా=మరియు, 
అవొసువర్త కాన్‌ = అధికమైన బంగారము గల, దశగుణాన్‌ = వది రెట్టు, వాజ 
పేయాన్‌ = వాజపేయములను చేసెను. 
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తా. పది వేల సంవత్సరములు ఎన్నో ఆశ్వ మేధయాగములను, వాటికి' 
పదిరెట్లు, అత్యధికమైన బంగారము దక్షిణగా ఇచ్చిన వాజపేయయాగములను 
చేసెను. 9: 


మూ. ఆగ్నిష్టోమాతిరా తాభ్యాం గోసవై శ్చ మహాధనై ః, 
ఈజే క్రతుభిరనై కశ్చ స శ్రీమానా ప్రదక్షిణెః. 10 


ప. ఆ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, సః = రాముడు, ఆగ్నిహ్టైోమాతి. 
రా[తాభ్యామ్‌ = అగ్నిష్టోమ - ఆతిరాతములచేత, మహాధనైః = గొప్ప ధనము 
గల, గోసవైః చ = గోసవములచేత, ఆ ప్రదక్షిణైః = అధికమైన దక్షిణ గల, 
అ న్యైః= ఇతరములైన, (కతుశతైః చ= వందలకొలది కతువులచేతా, ఈజే=. 
యాగము చేసెను. 


లా. శ్రీమంతుడైన రాముడు ఆగ్నిష్టోమము, అతిరాత్రము, ఆధిక మైన 
ధనము గల (ధనవ్యయము జరుగు) గోసవము లను యజ్ఞములు, పరివూర్ణదక్షిణ. 
లిచ్చిన ఇరత యజ్ఞములు చేసెను. 10: 


మూ. ఏవం స కాలః సుమహాన్‌ రాజ్యస్థస్య మహాత్మనః, 
ధర్మే (పయతమానస్య వ్యతీయా[ దాఘవస్య చ. 1i 
(ప. అ, రాజ్యస్థస్య = రాజ్యమునందున్న, ధర్మే = ధర్మమునందు,. 
(పయతమానస్య = (ప్రయత్న ముచేయుచున్న, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, రాఘ, 
వస్య = రామునకు, ఏవమ్‌ = ఈవిధముగ, సుమవోన్‌ = చాల గొప్పదైన, సః: 
కాలః = ఆ కాలము, వ్యతీయాత్‌ = గడచెను. 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు ఈ విధముగా రాజ్యపాలనము చేయుచు, ధర్మ, 
మును రక్షించుటకై ప్రయత్నించుచుండగా ఆతిదీర్గమైన కాలము గడచెను. 11 


మూ. బుక్షవానరరక్షాంసి స్ట్‌తా రామస్య శాసనే, 
అనురజ్ఞన్తి రాజానో హ్యహన్యహని రాఘవమ్‌. 12. 


ర. అ. ముకువానరరకాంసి = భల్లుకములు, వానరములు, రాకసులూ,. 
రామస్య = రామునియొక్క-, శాసనే = శాసనమునందు, స్టీతాః = ఉండిరి. అహని. 


ఉత్తరకాండము 6105 
అహని = |పతిదినమూ, రాజాన।=రాజులు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆనురజుని- 
రంజింపచేయుచున్నారు. 


తా. భల్గూకములు, వానరులు, రాక్షసులూ కూడ రాముని శాసనములో 
ఉండిరి. సామంతరాజులు (పతిదినమూ కూడ రామునకు ఆనందము కలిగించు 


చుండిరి. 12 
మూ. కాలే వర్షతి పర్దన్యః సుభిక్షం విమలా దిశః, 

హృష్టపుష్టజనాకీర్ణం పురం జనపదా స్తథా. 18 

ప. అ పర్షన్యః మేఘము, సుభిక్షమ్‌ - సుభిక్షముగా ఉండునట్లు, 


కాలే=కాలమునందు, వర్షతి = వర్షించుచున్నాడు. దిశః = దిక్కులు, విమలాః= 
నిర్మలములైనవి. పురమ్‌ = పురము, హృష్టపుష్టజనాకీర్ణమ్‌ = సంతోషించిన, పరి 
పువులైన జనులతో నిండినది. తథా మరియు, జనపదాః = (గామములు (అట్టి 
జనులతో నిండినవి). 

తా. సుభికముగా ఉండు నట్టు మేఘము కాలమునందు వర్షించుచుండెను. 
దిక్కులు నిర్మలములుగా ఉండెను. నగరములు, (గామములూ కూడ ఆనంద 


ముతో పుష్టిగా ఉన్న జనులతో నిండి ఉండెను. 18 


మూ, నాకాలే మియతే కశ్చిన్న వ్యాధిః (ప్రాణినాం తథా, 
-నానర్జో విద్యతే కశ్చిదామే రాజ్యం (పళాసతి. 14 
వ. ఆ. రామే = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, (వశాసతి = పరిపా 
లించుచుండగా , కశ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ కూడ, ఆకాలే=ఆకాలమునందు, న|మియతే= 
మరణించలేదు. తథా= మరియు [పాణీనామ్‌ =[పాణులకు, వ్యాధి! = వ్యాధి, 
నజ లేదు. కళ్చిత్‌ = ఏమీ, అనర్థః= అనర్హము, న విద్యతే = లేదు. 


తా. రాముడు రాజ్యమును పాలించుచుండగా ఎవ్వనికీ ఆకాలమరణము 
రాలేదు. (ప్రాణులకు వ్యాధులు లేవు. ఎట్టి ఆనర్థములూ కలుగలేదు. i$ 


మూ. అథ దీర్హన్య కాలస్య రామమాతా యశస్వినీ, 
పుత్రపౌతై9ః పరివృతా కాలధర్మ ముపాగమత్‌. 15 
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వ. అ. పుతపొ త్రం; = పుతపొతులతో, పరివృతా = కూడిన, యశ 
వ ఖె 
దీర్షమైన, కాలస్య = కాలమునకు, కాలధర్మమ్‌ = మరణమును, ఉపాగమత్‌ _ 
పొందెను 


లా. ప్మతపౌ్యతులతో ఆనందించుచున్న కీ రిమంతురాలెన కౌసల్య చాల 
కాలమునకు మరణించెను. 15 


మూ. ఆన్యియాయ సుమితా చ కైకేయీ చ యశస్వినీ, 
ధర్నంక ప్‌ ప 
49 కృత్వా బహువిధం (తిదివే పర్యవస్థితా. 16 
(ప. అ. యశస్వినీ = కీర్తిమంతురాలైన, సుమ్మితా చ= సుమ్మితయు, 
కైకేయీ చ= కైకేయి, అన్వియాయ = ఆమెను అనుసరించి వెళ్ళిరి. బవు 
విధమ్‌ == అనేకవిధములైన, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, కృత్వా= చేసి, |తిదివే = 
స్వర్గమునందు, పర్యవస్థితా = ఉన్నది. 
తా. కీర్తి గల సుమ్మిత, కైకేయీ కూడ అనేకవిధములెన ధర్మములు 
చేసి కౌసల్యను ఆనుసరించి వెళ్ళి స్వర్గములో ఉండిరి. | 16 


మూ. సర్వాః |పముదితాః స్వర్గే రాజ్ఞా దశరథేన చ, 
సమాగతా మహాభాగాః సర్వధర్మం చ లేభిరే. 17 
ప. అ. సర్వాః = సమస్తమైన, మహాభాగాః=మహాభాగ్యవతులైన వారు 
ముగ్గురూ, స్యరల్లే= స్వర్గమునందు, రాజ్ఞా = రాజైన, దశరథేన = దశరథునితో, 
సమాగతాః = కలిసినవారై, [పముదితాః = సంతోషించినవారై, సర్వధర్మమ్‌ = 
సకలధర్మఫలమును, లేభిరే = పొందిరి. 


తా. మహాభాగ్యవతులైన వారు ముగ్గురూ స్వర్గములో దశ రథమహారాజుతో 
కలిసి సంతోషించుచు సకలధర్మములచేత లభించు సౌఖ్యమును అనుభ వించిరి. 


మూ. తాసాం రామో మహాదానం కాలే కాలే పయచ్చతి, 
మాత్భాణామవిశే షేణ (వాహ్మణేష తపన్విషు. 18 
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(ప. అ. రామః = రాముడు, కాలే కాలే=ఆ యా కాలములందు, తాసామ్‌ 
= ఆ, మాత్యణామ్‌ = తల్పుల తృ ప్రికొరకు, ఆవిశేషేణ = భేదభావము లేకుం 
డగా, తపన్విషు= తపస్సు గల, _వాహ్మణేమ = దాహ్మణులయందు, మహో 
చానమ్‌ = గొప్ప దానమును, (ప్రయచ్చతి'జ ఇచ్చుచున్నాడు. 

తా. రాముడు ఆ యా సమయముల యందు తల్జులందరికీ తృప్తి కలుగుట కె, 
భేదబుద్ధిలేకుండగా, తపస్సంపన్నులైన (బావ్మణులకు మహాదానము లిచ్చు 
చుండెను. 18 

మూ. పి త్యాణి (బహ్మరత్నాని యజ్ఞాన్‌ పరమదుస్తరాన్‌, 
చకార రామో ధర్మాత్మా పిత్ఫాన్‌ దేవాన్‌ వివరయన్‌. 
0 

(ప. అ. ధర్మాత్మా =ధరాత్ము డైన, రామః. రాముడు, పిత్యాన్‌ దేవాన్‌ = 
పి తుదేవతలను, వివర్ణయన్‌ = సంతృప్తి పరచుచు, షిత్రాణి = పితృదేవతలకు 
తృప్తి నిచ్చు, (విహ్మరత్నానిజ (దాహ్మణులకు ఇవ్వవలసిన (శేష్టవస్తువులను 
(దానముచే'నెను). పరమదు స్తరాన్‌=వూ ర్రిచేయటకు చారి కష్టమైన, యజ్ఞాన్‌= 
యజ్ఞములను, చకార = చేసెను. 

కా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు పితృదేవతల సంతృ ప్రికొర క్రె (వాహ్మణు 
లకు ఆనేకములైన , మంచి వస్తువులను దానము చేసెను; వూరిచేయుటకు బాల 
కష్ట మైన యజ్ఞములు చేసెను. 19 

మూ. ఏవం వర్షసహృసాణి బహూన్యథ యయుః సుఖమ్‌, 
యజ్జెర్బహువిధం ధర్మం వర్తయానస్య సర్వదా. 20 
చ 0౧ 
ఇత్యార్డే శ్రీమ్యదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్డే 
ఏకోనశత నమః సర్గః. 


ద ఆ. ఏవమ్‌ = ఇటు, యజెః = యజములచేత, ఐవువిధమ్‌ = అనేక 
© & ణా 


విధములైన, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, సర్వదా = ఎల్లప్పుడూ, వర్ణయానస్య = 
“-వృద్దిపొందించుచున్న రామునకు, ఆథ=పీమ్మట, బహూని = అనేకములైన, వర్ణ 
0 
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సవాససాణి = సంవత్సరముల సహ్మసములు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, యయుః = 
వెళ్ళినవి. 


తా. ఈ విధముగా రాముడు యజ్ఞములచేత ఆనేక విధములైన ధర్మమును 
వృద్దిపొందించు చుండగా, చాల వేల సంవత్సరములు సుఖముగా గడచినవి. 10) 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొంభెతొమ్మిదవ సర్గ సమాపము. 


అథ శతతమః సర్గః 


[శోకయదోళమునుండి కానుకలు తీనకొని గాడ్డ్యుశు వచ్చుట? 
ఆతడు తీనీకొనివబ్బిన నందోళయును. అనునరింబి భరతుడు రాముని 
ఆజ్ఞచోత, ఇద్దడు వమాడులతో కలినీ గంధర్నూదోళమును. ఆగ్రకమించు 
టవ వెట్టట, ] 


మూ. కస్య చిత్వథ కాలస్య యుధాజిత్‌ కేకయో నృవః, 
స్వగురుం _పేషయామాస రాఘవాయ మహాత్మనే. 1 
గార్యమజ్లిర సః పుం (బహ్మర్థిమమిత|పభమ్‌, 

వ అ. అథ = ఆటుపిమ్మట, కన్యచిత్‌ = ఒకానొక, కాలస్య = కాలము. 
నకు, కేకయః నృవః = నేక యదేశ మునకు రాజైన, యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తు, 
మవోత్మనే=మహాత్ముడైన, రాఘవాయ = రామునకు, స్యగురుమ్‌=తన గురువు, 
ఆజ్లీరసః = అంగిరస్సుయొక్క-, పుత్రమ్‌ = ప్యుతుడు, అమిత పభమ్‌ = గొప్ప 
కాంతి కలవాడు అయిన, (బవ్మార్షిమ్‌=(బహ్మర్షిని, (పేషయామాస = పం పెను. 

తా. తరువాత కొంత కాలానికి కేకయదేశరా జైన యుధాజిత్తు మవోత్ము 
డైన రామునివద్దకు తన గురువు, ఆంగిరసుని పుతుడు, గొప్ప తేజస్సు కలిపాడు, 
ట్రిహ్మర్తీ ఆయిన, గార్జ్యుణ్జి పం పెను. 


మూ. దళ చాశ్వసహ[సాణి |ప్రీతిదానమనుత్రమమ్‌, x 
కమృలాని చ రత్నాని చితవస్త్రమథోత్తమమ్‌, 
రామాయ (ప్రదదౌ రాజా శుభాన్యాభరణాని చ. 8 


(ప. అ. రాజా=రాజా, దళశ=పది, అశ్యసవాపాణి = ఆశ్యమురి 
సవాసములను, కమృలాని చ=కంబలములను, రత్నాని=రత్నములను, ఆధ= 
అటుపిమ్మట, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్రమమెన, చి త్రవస్రమ్‌=చిత్రవస్ర్రమును, కులానిజు 
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సుందరములైన, ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, రామాయ _ రామునకు, 
అనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, |పీతిదానమ్‌ == _పేమతో ఇచ్చే దానమునుగా, 
(దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. ఆరాజు రామునకు పది వేల అశ్వములను, కంబలములను, రత్నము 


లను, ఉత్స మములైన రంగు రంగుల వశ్ర్రములను, అందమెన ఆభరణములను 
కానుకగా పంపెను. 2,8 


మూ. |శుత్యా తు రాఘవో ధీమాన్‌ మహర్షిం గార్యమాగతమ్‌. 
మాతులస్యాశ్వపతినః (పపితం తన్మహాధనమ్‌, ్తీ 


(పత్యుద్దమ్య చ కాకుత్త్సః (కోశమ్మాతం సహానుజః, 
గార్గ్యం సంపూజయామాస యథా శ కో బృహస్పతిమ్‌. 
ప. అ. దీమాన్‌ = బుద్ధిమంతుడైన, రాఘవః = రాముడు, మహార్షిమ్‌ = 
మహర్షియైన, గార్గ్యమ్‌ = గార్ల్యుణ్ణి, ఆగతమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, శుత్వా = విని, 
మాతులస్య = మేనమామయైన, ఆశ్వపతినః = అశ్వపతియొక్క-, |పహితమ్‌ = 
పంవబడిన, తత్‌ ఆ, మవిధనమ్‌ = మహాధనమును గూర్చి (విని), కాకుత్ధ్సః== 
కకుత్త్సృవంశస ంజాతుడైన ఆ రాముడు, 'సవోనుజః = తమ్ములతో కూడినవాడై, 
(కోశమ్మాతమ్‌ = కోవ దూరము, (పత్యుద్గమ్య = ఎదురేగి, బృహస్పతిమ్‌ = 
బృహస్పతిని , శకః యథా = ఇందుడు వలె, సంపూజయామాస = వూజించెను. 
తా. బుద్ధిమంతు డైన కకుత్స్సృవంశీయు డైన రాముడు మహర్షి యైన గార్జ్యుడు 
వచ్చి నట్టు విని, మేనమామయైన ఆశ్వవతి పంపిన ఆ మహాధనమును గూర్చి విని, 
తమ్ములతో కలిసి _కోశుదూరము ఎదురు వెళ్ళి, ఇం్యదుడు బృహస్పతిని వూజించి 
నట్లు వూజించెను. 4,5 
మూ. తథా సంపూజ్య తమృషిం తద్దనం ప్రతిగృహ్య చ, 
పృష్ట్వా (పతిపదం సర్వం కుశలం మాతులస్య చ, 6 
ఉపవిష్టం మహాభాగం రామః (పమ్ష్లం ప్రచక్రమే. 


Rp 


ప. అ. రామః_ రాముడు, తమ్‌ బుషిమ్‌ = ఆ బుషిని, తథఖా= అట్టు, 
సంపూజ్య = పూజించి, తత్‌ ధనమ్‌ = ఆ ధనమును, |వతిగృహ్య చ జు తీసికొని, 
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(పతిపదమ్‌ = అడుగడుగునా, మాతులస్య = మేన మామయొక్క, సర్వమ్‌ = 
సమసమైన, కులమ్‌ = కుకలమును, పృష్ట్వా = అడిగి, ఉపవిష్టమ్‌= కూర్చొని 
ఉన్న, మహాభాగమ్‌ = మహాభాగ్యవంతు డైన ఆ బుషిని, (పమ్హమ్‌ = అడుగుటకు,. 
ఉపచ్మకమే = ఉప్మకమించెను. 


తా, రాముడు ఆ బుషిని ఆ విధముగా పూజించి, ఆ ధనము తీసికొని, 
మేనమామ కుశలమును గూర్చి మాటి మాటికి అడిగి, కూర్చున్న ఆతనిని 
(పళ్నించుటకు ఉపక మించెను. 4 


మూ. కిమాహ మాతులో వాక్యం యదర్గం భగవానిహ, 7 

పాపో వాక్యవిదాం (శేష్టః సాశాదివ బృహస్పతిః. 

(ప. ఆ. మాతులః= మేనమామ, కిం వాక్యమ్‌ = ఏమి వాక్యమును, 
ఆహ = పలికెను ? యదర్గమ్‌ = దేని నిమిత్తమై, వాక్యవిదామ్‌ == వాక్యవేత్తలలో,. 
(శేష్టః = (శే్టుడవు, సావుత్‌ = సావాత్తు, బృహస్పతిః ఇవ = బృహస్పతి వంటి, 
భవాన్‌ = నీవు, ఇహ = ఇక్కాడికి, [పాపః నం వచ్చినావో. 

తా. మా మేనమామ ఏమి చెప్పి పంపగా మాటలలో నేర్పు గలవారిలో 
గ్రోవ్షుడ వైన పూజ్యాడ వైన నీవు, సాక్షాత్తు బృహస్పతి వలె ఇక్కడకు వచ్చినావు? 

మూ. .రామస్య భాషితం _శుత్వా మహర్షి! కార్యవి స్తరమ్‌ 8 

వక్తుమద్భుతసంకాశం రాఘవాయోపచక్రమే. 

వ. ౪. మహర్షిః = మవార్షి, రామస్య = రామునియొక్క_, భాషితమ్‌ = 
మాటను, (శుర్వా = విని, ఆద్భుతనంకాశమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, కార్య 
వి స్తరమ్‌ = కార్యవిస్తారమును, రాఘవాయ = రామునకు, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఉపచ[కమే = ఉప్మకమించెను. 

తా, మహర్షి రాముని మాటలు విని అద్భుతమైన పెద్ద కార్యమును గూర్చి 
చెప్పుటకు ఉప[కమించెను. 8 

మూ. మాతుల సే మహాబాహో వాక్యమాహ నరర్షభ, 9 
యుధాజిత్‌ పీతిసంయు క్రం శూయతాం యది రోచతే. 


.822 శ్రీమదామా యణము 


ప. అ. నరర్షభ = నరులలో (శేవుడా! మవిబాహో = గొప్ప బాహు 
వులు గలవాడా! తే మాతులః=సీ మేనమామయైన, యుధాజిత్‌ = యుధాజితు, 
పీతిసంయుకమ్‌ = (పేమతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = మాటను, ఆహ = చెప్పినాడు. 
రోచతే యది = ఇష్టమెనచో, గూ యతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. గొప్ప బాహుబలము గల నర శేవ్షుడా! సీ మేనమామయెన యుధా 


టిత్తు _పేమపూర్వక ముగా పలికిన మాటలను ఇప్టమైనచో వినుము. 9 
మూ. ఆయం గన్దర్యవిషయః ఫలమూలోపశోభితః, 10 


సిన్టోరుభయతః పార్శ్వే దేశః పరమకోభనః 


(ప, అ. సిన్టోః = సింధునది యొక్క, ఉభయతః పార్శ్వే = రెండు 
పార్యములయందు, గన్దర్యవిషయః = గంధర్యనివాసమైన, ఫలమూలోవ 


శోభితః=ఫలములతోను మూలములతోను (పకాశింవచేయబడిన, దేశ$== దేశము, 
వరమశోభనః = చాల అంద మెనది. 


తా. (మా దేశము దగ్గర) సింధునదికి రెండు (పక్కలా ఉన్న, 


గంధర్య నివాసమైన, ఫలమూలములతో (ప్రకాశించుచున్న ఈ దేశము చాల అంద 
మెనది. 10 


మూ. తం చ రక్షని గన్దర్వాః సాయుధా యుద్దకోవిదాః, il 
శె లూషస్య సుతా వీర త్మిసః కోట్యో ముత 


ప. అ. సాయుధాః = ఆయుధములతో కూడిన, యుద్ద కోవిదాః = 
యుద్ద మునందు నేర్పు గల, మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, శేలూషస్య = 
శ్రలూషని యొక్క, సుతాః== కుమారులెన, తిసః కోట్యః = మూడు కోటులు, 


గన్థర్వాః = గంధర్వులు, తమ్‌ = ఆ దేశమును, రక్షన్సి= రక్షించుచున్నారు. 


తా. శైలూషు డనే గంధర్వుని వంశమునకు చెందిన, ఆయుధధారులు, 
యుద్దవిశారదులు, గొప్ప బలము గలవారు ఆయిన, మూడు కోట్టమంది గంధ 
జ ఆ దేశమును రక్షించుచున్నారు. 11 


మూ. తాన్‌ వినిర్జిత్య కాకుళ్ణ గన్గర్వనగరం శుభమ్‌, _ 18 
నివేశయ “మహాబాహో స్వే పురే సుసమాహితే. 
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ద. అ. మహాబావో = గొప్ప బావావులు గలవాడా! కాక్సుత్భ = 
రామా! తాన్‌ = వారిని, శుభమ్‌ = సుందరమైన, గన్దర్వనగరమ్‌ = గంధర్వ 
నగరమును, వినిర్జిత్య = జయించి, సుసమాహితే = బాగా వర్పరుపబడిన, స్వే= 
నీ సంబంధ మైన, పురే = పురములను, నివేశయ = నిర్మించుము. 

తా. గొప్ప బాహుబలము గల రామా! నీవు ఆ గంధర్వులను, గంధర్య 
నగరమును జయించి ఆ స్థానమునందు నీకు సంబంధించిన రెండు నగరములను 
చక్కగా నిర్మించుము. 12 


మూ. అన్యస్య న గతి స్తత దేశః పరమళోభనః, 18 
రోచతాం తే మహాబాహో నాహం త్యామహితం వదే. 


(ప, అ. దేశః - ఆ దేశము, పరమ శోభనః _ చాల సుందరమైనది. 
తత = దానియందు, అన్మస్య = ఇతరునకు, గతిః= గమనము, నాస్తి = లేదు. 
మహాబాహో = మహాబావూ! తే = నీకు, రోచతామ్‌ = ఇష్ట మగుగాక. ఆహమ్‌= 
నేను, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, ఆహితమ్‌ = ఆహితమును, న వదే = పలుకను. 


తా. మవాబావహూ! చాల సుందరమైన ఆ దేశము నీకు ఇష్ట మగుగాక, 
మరొకరు ఎవరూ దానిని ఆ(కమింవజాలరు నేను నీకు ఆహితమును చెప్పను. 218 


మూ. తృచ్చుక్వా రాఘవః ప్రీతో మహర్తేర్మాతులస్య చ 14 
న్‌ a 
ఉవాచ బాఢమిత్యేవ భరతం చాన్యవెక్షత 
(పే. అ. రాఘవః = రాముడు, మాతులస్య= మేనమామయొక్క-, తత్‌= 


ఆ వాక్యమును, మహర్దేః = మహర్షినుండి, (పత్యా = విని, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ = 
తప్పక ఆ బ్రే అని, ఉవాచ = పలికెను. భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, అన్య వెక్షత చ= 


చూనెను కూడ. 
తా. రాముడు మేనమామ సందేశమును మహర్షి ద్వారా విని “తవ్పక 


అభ్లే చేసెదను” అని పలికి భరతుని వైపు చూచెను. 14 
మూ. సోఒ్మఐవీ (దాఘవః ప్రీతః సాజ్ఞలి ప్ర గహో ద్విజమ్‌, 
ఇమౌ కుమారౌ తం దేశం (బహ్మర్రే విచరిష్యత :. 


624 శ్రీమ్మదామాయణము, 
భరతస్యాత్మ జౌ వీరౌ తక్షః పుష్కల ఏవ చ, 
మాతులేన సుగుప్తా తు ధర్మేణ సుసమాహితా. 16 


(ప. అ. సః రాఘవః= ఆ రాముడు, (పీతః = సంతోషించినవాడె, 
సాజ్ఞలి పగ హః = దోసిలి పట్టుటతో కూడినవా డై (దోసిలి పట్టి), ద్విజమ్‌ = 
ఆ [బాహ్మణుని గూర్చి, ఆ[బవీత్‌ = పలికెను. _బహ్మర్రే=(బహ్మర్షీ! భరతస్య= 
భరతునియొక్క., ఆత్మజౌ = పుతులు, వీరౌ = వీరులు, తక్షః = తక్షుడు, 
పుష్కలః ఏవ చ == పుష్క లుడూ అను, ఇమౌ - ఈ, కుమారౌ = కుమారులు, 
మాతులేన = మా మేనమామచేత, సుగుప్రొ = బాగుగా రక్షింపబడినవారై, ధర్మే 
ణ=ధర్మముచేత, సుసమాపితౌ = మిక్కిలి సావధానచిత్తులె, తం దేశమ్‌= 
ఆ దేశమును, విచరిష్యతః=సంచరించగలరు. 

తా. రాముడు సంతోషించి, అంజలి ఘటించి ఆ (ాహ్మణునితో ఇట్లనెను. 
(బవ్మార్షీ! తక్షుడు, పుష్కలుడు ఆను భరతపుతు లైన, వీరులైన ఈ కుమారు 
లిద్దరూ మా మేనమామచే రక్షింపబడుచు, ధర్మమునందు సావధానచిత్తులె 
ఆ దేశములో సంచరించగలరు. 15, 16 


మూ. భరతం చ్మాగతః కృత్వా కుమారౌ సబలానుగౌ, 
టీ అ టీ ఆ ఠి 
నిహత్య గన్టర్వసుతాన్‌ ద్వే పురే విభజిష్యతః. 17 
ఈ కుమారులు, భరతమ్‌ = భరతుణ్జి, ఆగతః కృత్వా = ముందు ఉంచుకొని, 
పటణములను. విభ జిష్యతః = పంచుకొనగలరు. 
చి 
తా. ఈ కుమారు లిద్దరూ బభరతుణ్తి ముందు ఉంచుకొని సైన్యముతోను 
(=) 
అనుచరులతోను కలిసి వెళ్ళి, గంధర్వులను సంహరించి రెండు పట్టణములను విభ 
జించు కొనగలరు. 17 


మూ. నివేళ్య తే పురవరే ఆత్మజౌ సంనివేశ్య చ, 
ఆగమిష్యతి మే భూయః సకాశమతిధార్శ్మి కః. 18 


(వ. అ. ఆతిధార్మికః = మిక్కిలి ధార్మికుడైన భరతుడు, లే పురవరే= 
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ఆ పురశ్రేష్టములను, నివేశ్య = నిలిపి, ఆత్యజా = పుతులను, నివేళ్య = 
నిలిపి, భూయ।.= మరల, మే సకాశమ్‌ = నా సమీపమును గూర్చి, ఆగమిష్యతి 


తా. పరమధార్శ్మికుడైన భరతుడు రెండు పురములను నిర్మించి, పుతు 
లను అచట నిలిపి, మరల నావద్దకు రాగలడు. 18 


మూ. మహర్షి మేవముక్స్యా తు భరతం సబలానుగమ్‌, 
ఆజ్ఞాపయామాస తదా కుమారౌ చాభ్య షేచయత్‌. 19 
1ప. ఆ, మహర్షిమ్‌ = మవార్షిని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వాజ= పలికి 
తదా = అప్పుడు, సబలానుగమ్‌ = సెన్యముతోను, ఆనుచరులతోను కూడిన, 
భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, ఆజ్ఞాపయామాస = ఆజ్ఞాపించెను. కుమారౌ = ఆ కుమారు 
లిద్దరినీ, అభ్య షేచయత్‌ చ = అభిషేకించెను. 
తా. రాముడు మహర్షితో ఇట్లు పలికి, నెన్యముతోను, ఆనుచరులతోను 
కూడిన బభరతుణ్ణీ ఆదేశించి అప్పుడు ఆ పురద్వయ రాజ్యమునందు ఆ కుమారు 
లిద్దరికీ అభి షేకము చేసెను. 19 
మూ. నక్ష|తేణ చ సౌమ్యేన పురస్కృత్యాజ్లిరఃసుతమ్‌, 
భరతః సహ నెన్యేన కుమారాభ్యాం వినిర్యయా. 20 
(వ. అ. భరతః = భరతుడు, అబ్గీరఃసుతమ్‌ = ఆంగిరసుని ప్యుతుణ్ణి, 
పురస్కృృత్వా = ముందు ఉంచుకొని, 'సైన్యేన = నెన్యముతో, కుమారాభ్యామ్‌ = 
కుమారులతో, సౌమ్యేన జ సౌమ్యమైన, నక్షతేణ = నక్ష[తముచేత , వినిర్యయౌ 
= బయలుదేరెను. 


తా. భరతుడు అంగిరసుని ప్యుతుడైన ఆ గార్జ్యుణ్జీ ముందు ఉంచుకొని, 
శుభనక్ష్మ[తమునందు నైన్యముతోను కుమారు లిద్దరితోను బయలుదేరెను. 20 


మూ. సా సేనా. శకయుక్తేవ నగరాన్నిర్యయావథ, 
రాఘవానుగతా దూరం దురాధర్హా సురైరపి. 21 


(వః అ. అథ అటుపిమ్మట, దూరమ్‌ = కొంత దూరమును, రాఘవాను 
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గతా = రామునిచేత ఆనుసరించ బడిన, 'సురై రపి = దేవతలచేత కూడ, దురా 
ధర్లా = ఎదిరింప శక్యము కాని, సా సేనా=ఆ సేన, శ క్రయుక్తేవ = ఇందు 
నితో కూడినది వలె, నగరాత్‌ = నగరమునుండి, నిర్యయౌ = బయల్వెడ లెను. 


తా. దేవతలు కూడ ఎదిరింపజాలని ఆ సైన్యమును కొంత దూరము 


వరకు రాముడు అనుసరించి వెళ్ళగా అది ఇందునితో కూడిన సైన్యము వలె 
నగరమునుండి బయల్వెడలెను. 21 


మూ. మాంసాశినశ్చ యే సత్తా రక్షాంసి సుమహాన్తి చ, 
అనుజగ్ముర్తి భరతం రుధిరస్య పిపాసయా. 22, 
(ప. అ. మాంసాశినః = మాంసమును తిను, యే= ఏ, సత్యాః= మృగ 
ములు కలవో ఆవీ, సుమవిన్సి = చాల గొప్పవారైన, రక్షాంసి చ = రాక్షసులు, 
రుధిరస్య = ర క్రముయొక్క-, పీపాసయా = (త్రాగవలె నను కోరికచేత, భరతమ్‌ 
= భరతుణ్ణి, అనుజగ్ముః హి = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. మాంసమును తినే జంతువులు, గొవ్ప రాషసులు రక్తము (తాగ 
వల నను ఇచ్చతో భరతుని వెంట వెళ్లను. 22 


మూ. భూత గామాశ్చ బహవో మాంసభకాః సుదారుణాః, 
గన్లర్యపుత మాంసాని భోకుకామాః సహ(సశః. 28 
ఎ ఆటీ 
(వ. అ. మాంసభఖుః = మాంసమును భక్షించు, సుదారుణాః = చాల 
భయంకరములై న, బహవః = అనేకమైన, భూత్మగామాః = భూతముల సము 


దాయములు, సహ సకః = వేలకొలది, గన్గర్యపుత్ర మాంసాని = గంధర్వపుతుల 
మాంసములను , భోకుకామాః = భుజించుటకు కోరిక గలవై వెళ్ళినవి. 


జా. మాంసమును భుజించు (క్రూరములై న వేలకొలది భూతసముదాయ 
ములు కూడ గంధర్వప్పుతుల మాంసములను తినుటవై భరతుని వెంట వెళ్లిను. 


మూ. సింహవ్యా(ఘవరాహాణాం ఖేచరాణాం చ పక్షిణామ్‌, 
బహూని వై నహ్మసాణి నసేనాయ యయురగతః 24 


ద. అ, సీంహవ్యా,ఘవరావోణామ్‌ = నీింహములయొక్క- పెద్దపులుల 
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యొక్క, పరాహములయొక్క_, ఖేచరాణామ్‌ = ఆకాశమునందు సంచరించు, 
వక్షిణాం చ= పకులయొక్క, బహూని = అనేక మైన, సవాసాణీ= సహ్మన 
ములు, సేనాయాః = సేనయొక్క_, అగతః = ఎదుట, యయుః = వెళ్ళినవి. 


లా. ఎన్నో వేల సింహములు, వ్యా[ఘములు, ఆడవిపందులు, ఆకాశము 
నందు సంచరించు పక్షులూ సేనకు ముందు వెళ్ళినవి. 94 


మూ. అధ్యర్హ మాస ముషితా పథి సేనా నిరామయా, 
హృష్టపుష్టజనాకీర్జా "కేకయం సముపాగమత్‌, 95 


ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
శతతమః సర్గః. 

వ. అ. పథి= మార మునందు, ఆధ్వర్థమాసమ్‌ = మాసార్థము ఎక్కు 
వగా గల మాసమును, ఉషితా = ఉన్న, నిరామయా = రోగములు లేని, హృష్ట 
పుష్టజశాకీర్దా = సంతోషించిన పరిపుష్టి చెందిన జనులతో నిండిన, సేనా = సేన 
శేక యమ్‌ = కేకయదేశమును, సమాపాగమత్‌ _ చేరెను. 

లా. మార్గములో ఒకటిన్నర మాసములు [వ్రభూణము చేసి, ఉత్సావా 
వంతులైన, పుష్టిగా ఉన్న జనులతో నిండిన ఆ సేన, ఏ రోగవాదాధులు లేక 
కేక యదేశమును చేరెను. 25 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉత్తరకాండ లో వందవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోత్తరశతతమః। సర్గః 


[భరతుడు గందడ్పూలను నంవారింబి, రెండు వ్రరోములను నాల: 


కొల్ఫి, వాటోని వతు లిద్దరికీ ఇబ్బి మరల అయోధ్యావ తిరిగి 
వచ్చుట] 


మూ. (శుత్యా సేనాపతిం |పాప్తం భరతం కేకయాధిపః, 
యుధాజిత్‌ గార్హ్యసహితం పరాం పీతిముపాగమత్‌. 1 


(ప. అ. కేకయాధిపః = కకయదేశము రాజైన, యుధాజిత్‌ = యుధా 
జిత్తు, సేనాపతిమ్‌= సేరాపతియైన, గార్య్యసహితమ్‌=గార్గునితో కూడిన, భరతమ్‌. 
= భరతుణ్ణి, (పాపమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, (శ్రుత్వా = విని, పరామ్‌ = గొప్ప, 
(పీతీమ్‌ = సంతోషమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 

తాం కేకయదేశరాజై న యుధాజిత్తు గార్ల్యునితో కూడ సైన్యమునకు. 
నాయకుడై భరతుడు వచ్చి నట్లు విని చాల సంతోషించెను. i 

మూ. స నిర్యయౌ జనౌ ఘేన మహతా కేకయాధిపః, 
త్వరమాణోఒభధిచ కామ గన్టర్వాన్‌ కామరూపిణః. 2 
దేశరాజు, మహతా = గొప్ప, జనా ఘేన = జనసముదాయముతో, నిర్వ్యయౌ = 
బయలువెడ లెను. త్వరమాణః= తొందర పడుచు, కామరూపిణఃజ స్వేచ్చారూ పము. 
గల, గన్టర్వాన్‌ = గంధర్వులను గూర్చి, అభిచ్మకామ = వెళ్ళిను. 


తా. యుధాజితు గొప్ప జనసమదాయముతో కలిసి బయలుదేరి స్వేచ్చా 
రూపధారులై న గంధర్వులమీదికి శ్మీఘముగా వెను. 2 


మూ. భరతశ్చ యుధాజిచ్చ సమేతౌ లఘువి[కమైః, 
గన్దర్వ్యనగం ప్రాప్తొ సఐలౌ సపదానుగౌ. 8 
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(ప. అ. భరతశ్చ = భరతుడు, యుధాజిత్‌ చ = యుధాజిత్తు సమేతౌ 
= కలిసినవారై , సబలౌ= సేనాసహితులై , సపదానుగౌ=నడిచి వచ్చు అనుచరు 
'లతో కూడినవారై, లఘువిక్రమైః = శ్మీఘ మైన గమనములచేత, గన్దర్వనగరమ్‌ 
= గంధర్వనగరమును, పాపొ = పొందిరి. 


తా. భరతుడు యధాజిత్తు కలిసి, -సైన్మముతోను అనుచరులతో కూడ 
శీ ఘముగా గంధర్వ నగరము చేరిరి, 8 


మూ. [శుత్వా తు భరతం (పాపం గన్దర్వా స్తే సమాగతాః, 
యోద్ధుకామా మహావీర్యా వ్యనదం స్తే సమన తః. 4 
(ప. అ. మహావీర్యాః= గొప్ప పరాక్రమము గల, తే గన్టర్వాః = ఆ 
గంధర్వులు, భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, (పాపమ్‌ = వచ్చినవానినిగా; (శుత్యా= 
వని, సమాగతాః = కలిసినవారై, యోద్దుకామాః = యుద్దముచేయుటకు కోరిక 
గలవారై, సమన్తతః = ఆంతటా, వ్యనదన్‌ = ధ్వని చేసిరి. 


తా. గొప్ప పర్మాకమము గల ఆ గంధర్వులు భరతుడు వచ్చినట్లు విని 
యుద్దము చేయవలె నను కోరికతో ఒక చోట చేరి, అన్ని వె పులా బిగ్గరగా 
'గర్హించిరి. 4 


మూ. తతః సమభ వద్యుద్ధం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 
“సప్తరా|తం మహాభీమం న చాన్యతర యోర్డయః. ర్‌ 
(వ, అ. తతః = అటుపిమ్మట, తుములమ్‌ = వ్యాకులము, రోమహర్షణమ్‌ 
= రోమాంచము కలిగించేరీ ఆయిన, మహోాబీమమ్‌ = చాల భయంకరమైన, 
యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, సప్తరాతమ్‌ = ఏడురోజులు, సమభవత్‌ = ఆయెను. 
అన్యతరయోః = ఏ ఒక్కరికి, జయ! = జయము, న చ= లభించలేదు. 
తా. పిమ్మట వ్యాకులము, రోమాంచమును కలిగించేది, చాల భయంక 
రమూ అయిన యుద్దము ఏడు రోజులు జరిగెను. కాని ఏ పక్షమూవారికీ 
జయము రాలేదు. ర్‌ 


మూ. ఖడ్గశ క్రిధనుర్గాాహా నద్యః కోణితసం సవాః, 
నృకలేవరవాహిన్యః _పవృత్తాః సర్యతోదికమ్‌. 6 
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ప. అ. ఖడ్గశ కి క్రిధనుర్గాాహాః=ఖడ్గములు, శకులు, ధనస్సులు, మొసళ్లుగా 
గల, కోజి తసం న్రవాః_ రక్తమును (పవహించు, నృక లేవరవాహిన్యః = మను. 
ష్యుల శరీరములను మోసికొని (కొట్టుకొని) వచ్చుచున్న, నద్యః=నదులు, సర్వ 
తోదిశమ్‌ = అన్ని దిక్కులయందు, (పవృకాః = పారంభమెనవి. 


తా. ఇడ్గము, శక్తులు, ధనస్సులు ఆను మొసళ్ళతో, రక క[పవాహములతో 


నిండి మనుష్యుల మృతదేహ ములు కొట్టకొని రాగా నదులు ఆన్ని కరకాం 
1పారంభళ మై మెనవి. 


మూ. తతో రామానుజ: (కుద్దః కాలస్యాస్త్రం సుదారుణమ్‌, 
సంవర్తం నామ భరతో గన్బర్వేష్వృభ్యచోదయత్‌. 7 
ప. అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, రామానుజః = రాముని తమ్ము డైన, 
భరతః = భరతుడు, |కుద్దః=కోపించినవాడై , సంవర్తంనామ=సంవర్త ము అను, 
సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, కాలస్య ఆస్ర్రమ్‌ = (పలయకాలాగ్న్యనస్త్ర 
మును, గన్దర్వేమ = గంధర్వులయందు, ఆభ్యచోదయత్‌ = (పయోగించెను. 
లా. అప్పుడు రాముని తమ్ముడు, భరతుడు కోపించి ఆ గంధర్వుల పై 
చాల భయంకర మైన, కాలాగ్న్యస్త్రమెన సంవర్త మను అస్తమును [వయో 
గించెను. గ 
మూ. తే బద్దాః కాలపా శేన సంవర్తేన విదారితాః, 
క్షణేనాభిహతా స్తేన తి సః కోట్యో మహాత్మనా. 8 
ప. ఆ. తిసః = మూడు, కోట్యః = కోటులై న, తేజ ఆ గంధర్వులు, 
మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, లేన= ఆ భరతునిచేత, కాలపాశేన = కాలపాశము 
చేత, బద్దాః = కట్టబడినవారై, సంవర్తేన = సంవర్తముచేత , విదారితాః = చీల్చ 
బడినవారై, షదేన == వ్షణముచేత, హతాః== చంపబడిరి. 
తా. మవిత్ముడైన ఆ భరతుడు శ్షణకాలములో మూడు కోట్ల గంధర్వు 
లను కాలపాశముచేత పట్టి సంవర్త, ముచేత చీల్చి చంపివేసెను. 8 


మూ. తద్యుద్దం తాదృశం ఘోరం న స్మరన్ని దివౌకసః, 
నిమేషాన నరమ్మాతేణ తాదృశానాం మహత్మనామ్‌. రి 
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వ. ఆ. (“ఏవం ఘోరం హి సమరంన స్మరన్ని దివౌకసః, 
నిమేషానరమా[తేణ యః కృతో భరతేన హి” 
ఆను (పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 


భర తేన = భరతునిచేత, నిమేషాన్నరమ్మాతేణ = ఒక్క నిమిషముచేత, యః= 
ఏ యుద్దము, కృతః = చేయబడినదో, ఏవమ్‌ = ఇటు, ఘోరమ్‌ = ఘోరమెన, 
సమరమ్‌ __ యుద్ధమును, దివౌకసః = దేవతలు, న స్మ రని = స్మరించరు, 


తా. భరతుడు ఒక్క నిమిషము కాలములో ఎట్టి యుద్ధమును చేసెనో 
ఆట్టి ఘోరమెన మరి యొక యుద్ధమును దేవతలు కూడ స్మరించలేదు. 9 


మూ. హతేషు తేషు సర్వేషు భరతః కేకయీసుతః, 
నివేశయామాన తదా సమృద్దే ద్వే పురోత్తమే. 10 
వ. అ. లేష సర్వేమ = వాళ్ళందరూ, హలేమ.- చంవబడినవాళ్ళగు 
చుండగా, కేకయీసుత। = కై కేయి ప్వుతుడైన, భరతః = భరతుడు, సమృద్దే= 
సమృద్ధములై న, డే = రెండు, పురోత మే = ఉత్సమములై న పురములను, నివేశ 
మాస = నిన్మింవచే నెను. 


తా. వాళ్ళందరినీ సంహరించి కైకేయి పు[తుడైెన భరతుడు సుసమృద్దము 


లైన రెండు పురములను నిర్మింపచేసెను. 10 


మూ. తక్షం తక్షశిలాయాం తు పుష్కలం పుష్కలావతే, 
గన్గర్వదేశే రుచిరే గాచ్చారవిషయే చ సః. 11 


[ప. ఆ. గన్దర్వదేశే = గంధర్వదేశమునందు, తక్షశిలాయామ్‌ = తక్షశిల 
యను పురమునందు, తక్షమ్‌ = తక్షుణ్ణి, గాన్హారవిషయే = గాంధారదేశమునందు, 
పుష్క_లావతే = పుష్క రావతపురమునందు, పుష్కలమ్‌ = పుష్కలుడ్రి, సః = 
భరతుడు (రాజునుగా చేసెను). 

తా. భరతుడు గంధర్వదేశములోని తక్షశిల అను పురములో తముణ్ణి, 
గాంభారదేశమునందు పుష్కలావతపురమునందు పుష్కలుణ్జి రాజానుగా చేసెను. 
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మూ. ధనరత్నొఘసంకీర్ణే కాననై రుపళో భితే, 
అన్యోన్యసంఘర్త కృతే స్పర్టయా గుణవిస్త రై :. 12 


ప. ఆ. ధనరత్నౌఘసంకీర్టే = ధనముతోను రత్నముల సముదాయముల 
తోను నిండినవి, కాననై $= అడవులతో, ఉపకోభితే = (పకాశింవచేయబడినవి, 
గుణవిసరెః = ఆనేకగుణములచేత, స్పర్టయా = పోటీచేత, అన్యోన్యసంఘర 
కృతే = పరస్పరము పోటిగా నిర్మింపబడినవి. ఖ్‌ 


తా. ఆ పురములు రండూ ధనములతోను, రత్నములతోను నిండి ఉన్నవి. 
గుణముల సముదాయములచేత ఒకదానిలో ఒకటి పోటీపడు నటు నిర్మించ 
దిడినవి. 12 


మూ. ఉభే సురుచిర పఖ్యే వ్యవహారై రకిల్చి షః, 
ఉద్యానయానసంపూరే సువిభకాన్నరాపణే. 18 
(ప. అ. ఉలే=రెండు పురములూ కూడ. అకిల్చి షెః=పాపములు లేని, 
వ్యవవారై ః = వ్యవహారములచేత, సురుచిర[పణ్ర్మే = చాల అందమైన కాంతి 
గలవి. ఉద్యానయానసంపూథ్ధి = ఉద్యానములతోను, వాహనములతోను నిండినవి. 
సువిభకా న్గరాపణే= బాగా విభజించబడిన ఆపణముల (ఆంగళ్ళ) మధ్యభాగ 
ములు గలవి. 


తా. ఆ రెండు నగరములూ కూడ పాపరహితములైన వ్యవవారములచే 
చాల సుందరములుగా ఉన్నవి. ఉ ద్యానములతోను, వాహనాలతోను నిండి 
యున్నవి. వేరు వేరుగా ఉన్న విశాలములైన విపణివీథులు కలవి. 18 


మూ. ఉభే పురవరే రమ్యే విస్తరై రుపకోభిశే, 
గృహముఖ్ర్యైః సురుచిరై ర్విమానై రృహుభిర్వృతే. 14 
(ప. అ. రమ్యే = సుందరములై న, పురవరే = పుర్మశేష్టములు, ఉబే= 
రెండూ, విస రెః=వెనుక చెప్పిన వస్తువుల విస్తరములతో, ఉపళోభితే=శోభింవ 
బడినవి. సురుచిరైః= చాల ఆంద మైన, గృహముఖైే §ః = ముఖ్యములైన గృహ 
ములతోను, బహుభిః = అనేకములై న, విమానై = విమానములతోను (ఏడు 


అంతస్తుల ప్రాసాదములతోను), వృతే = కూడినవి. J 
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తా. శేష్టములైన ఆ రెండు పురములూ కూడ ఆనేక వసుసంపదలతో 
(పకాశించుచున్నవి. ముఖ్యములైన గృహములతోను, అనేక విమానములతోను 
కూడినవి. 14 
మూ. శోభితే శోభసీయెశ్చ దేవాయతనవిస రై ః, 
తాలెస్తమా లెస్తిలకై ర్వకులై రుపకోధితే. 15 
దే. అ, శోభనీయైః = అందమైన, దేవాయతనవిస రః = దేవాలయవిసార 
ములచేత, శోభిరే - (వకాశించుచున్నవి. తాలెః= తాలములచేత, తమాలై ః = 
తమాలములచేత, తిల కః = తిలకములచేత, వకులే ః= వకులముల చేత, ఉప 
శోభితే = (పకాశింపచేయబడినవి. 
తా. అందమైన విళాలములై న దేవాలయములతోను, తాల_తమాల...తీలక 
వకులవృక్షములతోను |వకాశించుచున్న వి. 15 


మూ. నివేశ్య పణ్చభిర్వరెర్భరతో రాఘవానుజః, 
పునరాయాన్మవాబాహురయోధ్యాం కేకయీసుతః. 16 
(ఏ. అ. రాఘవానుజః=రాముని తమ్ముడు, మవోబావుః=గొప్ప బావా 
వులు కలవాడు, కేకయీసుతః= కేకయి కుమారుడూ ఆయిన, భరతః=భరతుడు, 
ఫజ్బుభిః = ఐదు, వర్షెః = సంవత్సర ములచేత, నివేశ్య = ఏర్పరచి, పునః= 
మరల, ఆయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, ఆయాత్‌ = వచ్చెను. 
తా. రాముని తమ్ముడు, మవోబాహువు, కై కేయి కుమారుడు అయిన 
భరతుడు ఐదు సంవత్సరములలో ఆ పురములను ఏర్పరచి తిరిగి అయోధ్యకు 
“వచ్చెను. 16 
మూ. సోఒభివాద్య మహాత్మానం సాక్షాద్దర్మమివాపరమ్‌, 
రాఘవం భరతః శ్రీమాన్‌ (ఐహ్మాణమివ వాసవః. 17 
శశంన చ యథావృత్తం గన్టర్వవధముత్త మమ్‌, 


నివేశనం చ దేశస్య _వత్వా పీతోఎస్య రాఘవః. 18 
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ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయతే ఆదికా వ్యే ఉ త్త రకాళ్లే 
ఏకోత్తరశతతమ; సర్గః. 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ an శ్రీమంతుడై న, భరతః = ఆ భరతుడు, వాసవః = 
ఇందుడు, (బహ్మాణమ్‌ ఇవ = (బ్రహ్మ దేవుణ్ణి వల్‌, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ము 
డైన, సావార్‌ _ నాక్షాత్తు, అపరమ్‌ = మరి యొక, ధర్మమ్‌ ఇవ= ధర్మమువలె 
ఉన్న, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, అభివాద్య = నమస్కరించి, యథావృత్తమ్‌ = 
జరిగిన విధముగా, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, గన్గర్వవదమ్‌ = గంధర్వవధను, 
దేశస్య = దేశముయొక్కం, నివేశనమ్‌ = ఏర్పాటును, శశంస=చెప్పెను, రాఘవః 
= రాముడు, |శుత్వా = విని, అస్య = ఇతనికి, పీతః = సంతోషించెను. 


తా. శ్రీమంతుడైన ఆ భరతుడు సావాత్తు మరొక ధర్మము వల ఉన్న 

ఆ రామునకు, ఇం;రుడు , బహ, దేవునకు నమస,_రించినటు నమస్కరించి ఉతమ 
+ షం! Badal) Un ద్ద ల 

మెన గంధర్వవధను, పురనిర్మాణమును గూర్చి, జరిగినది జరిగినట్టుగా, ఆతనికి 

తెలిపెను. రాముడు విని ఆతని విషయమున సంతోషించెను. 18 


'వాలానందిని' అను శ్రీ ముదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
నూట ఒకటవ సర్గ సమావము. 


అథ ద్వ్యుత్తరశతతమః సర్గః 


(రామని ఆజ్ఞను అనునరింబి భరతలక్ష్యణులు కాడవథ్‌ (వరో 
ళమునందు వోడు వోడు రాజ్యంయులలో లక్ష్యణుని భ్ర(తుల్లై న అంగద 
బొంద కోతువులను నియమించుట]. 


మూ. తచ్చుత్యా హర్షమా పేదే రాఘవో (భాతృభిః సహ, 
వాక్యం చాద్భుతసంకాశం [భాత్యూన్‌ _పోవాచ రాఘవః. 
ఏ. ఆ. రాఘవః= రాముడు, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, (శుత్వా== విని, 
(కోతృభిః= సోదరులతో కూడ, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఆపేదే = పొందెను. 
రాఘవః _ రాముడు, అద్భుతసంకాశమ్‌ = ఆద్భుత మైన, వాక్యం చ= వాక్య 
మును కూడ, [భాత్యూన్‌ = సోదరులను గూర్చి, (పోవాచ = పలికెను. 


తా. భరతుని మాటలు విని సోదరులతో కూడిన రాముడు సంతోషించెను. 
రాముడు సోదరులతో ఆశ్చర్యకర మైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. ఇమౌ కుమారౌ సౌమ్మితే తవ ధర్మవిశారదౌ, 
ఆబ్గదశ్చన్ద్ర కేతుళ్చ రాజ్యార్థే దృఢవికమౌ. 9 
ప. ఆ. సౌమి!లే = లక్షణా! తవ నీయొక్క , కుమారౌ = కుమారు 
లైన, ఇమౌ = ఈ, అబ్గ్లదః = అంగదుడు, చన్థ్రకేతుః = చంద కేతువూ, ధర్మ 
విశారదౌ = ధర్మమునందు నేర్పు గలవారు. రాజ్యార్జే = రాజ్యము నిమిత్తము, 
తా. లక్ష్మణా! నీ కుమారులైన ఈ అంగదుడూ, చందకేతువూ కూడ 
ధర్మము తెలిసినవారు. రాజ్యమునకు తగిన దృధపరా[క మము కలవారు. 2 


మూ. ఇమౌ రాజ్యే౭ భి షేష్యామి దేశః సాధు విరీయతామ్‌, 
రమణీయో హ్యసంబాధో రమేతాం యత్ర ధన్వినౌ. 8 


#36 శ్రీమ్మదామాయణము 


|. అ. ఇమౌ = వీరిద్దరినీ, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, అభి షేశ్యామి = 
అధిషేకించెదను, యత = ఎక్కడ, ధన్వినౌ=ధనుర్భరులైన వీరు, రమేతామ్‌ 
డీడింతురో అట్టి, రమణీయః=సుందర మైన, ఆసంబాధః=[&రుకు కాని, దేశః 
దేశము, సారు = బాగుగా, విధీయతామ్‌ = నిర్ణయించబడుగాక . 


తా. వఏరిదరినీ రాజ్యాభిషికులను చేసెదను, ధనుర్ధరులైన వీరిదరూ సుఖ 

6 —_ జై 6 
ముగా ఉండుటకు తగిన, అందమైన, జననంమర్దము లేని దేశమును బాగా 
ఆలోచించి నిర్ణయించుడు. త్రి 


మూ. న రాజ్ఞాం యత పీడా స్యా న్నా మాణాం వినాశనమ్‌, 
స దేశో దృశ్యతాం సౌమ్య నాపరాధ్యామహే యథా. ఓ 


(ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! య్మత = ఎక్కడ, రాజ్ఞామ్‌ = ఇతర 
రాజులకు, పీడా = పీడ, న స్యాత్‌ =కలగదో, ఆక మాణామ్‌ = ఆ(శగమముల 
యొక), వినాశనమ్‌ = నాశనము, న= కలగదో, యథా= ఎట్టు, న ఆపరాధ్యా 
మహే = అపరాధము చేయమో, సః దేశః = అట్టి దేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూడ 
బడుగాక . 


తా. సౌమ్యుడా! ఏ దేశమునందు ఇతరరాజులకు బాధ కలుగదో, ఆశ 
మములు నశించవో, అట్టి దేశమును, మన అవరాధము ఏమీ ఉండని విధమున 
అన్వేషించుము. క్షీ 


మూ. తథోక్తవతి రామే తు భరతః |పత్యువాచ హ, 
ఆయం కారుపథో దేశో రమణీయో నిరామయః ర్‌ 


(ప. అ రామే రాముడు, తథా== అట్లు, ఉక్తవతి = పళలికినవా డగు 
చుండగా, భరతః = భరతుడు, (వత్యువాచా వా= వలికెను, ఆయమ్‌ = ఈ, 
కారువథః దేశః = కారుపథదేశము, రమణీయః = సుందర మైనది, నిరామయః= 
రోగాదులు లేనిది. 


తా. రాముని మాటలు వినీ భరతు డిట్టు వలికను. “ఈ కారుపథదేశము 
సుందర మైనది, రోగములు లేనిది” ర్‌ 
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మూ. నివేశ్యతాం తత పురమజ్ఞదస్య మహాత్మనః, 
చన్దకేతో: సురుచిరం చన్ద్రకా న్తం నిరామయమ్‌. 6 
(ప. అ, తత = అక్కడ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, ఆజ్జదస్య = 
అంగదునియొక్క_, పురమ్‌ = పురము, నివేశ్యతామ్‌ = ఏర్చరుపబడుగాక . చన్ద్ర 
(a) 
కేతోః = చంద కేతువుయొక్క_, సురుచిరమ్‌ = చాల అందమైన, నిరామయమ్‌=. 
రోగములు లేని. చస్ట్రకా నమ్‌ = చందకాంతపురము, ఏర్పరుపబడుగాక. 
తౌ. అక్కడ మహాత్ముడైన ఆంగదునకు పురము నిర్మింపబడుగాక. 
చంద కేతువునకు చాల ఆందమైన, రోగాదులు లేని చంద కాంతపురము నిర్మింప 
బడుగాక. 6 


మూ. తద్వాక్యం భరతేనోక్తం (పతిజగాహ రాఘవః, 
తం చ కృత్వా వశే దేశమజ్జదస్య న్య వేశయత్‌ , 7 
(ప అ. భరతేన - భరతునిచేత, ఉకమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ,. 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, రాఘవః = రాముడు, (పతిజ్మగాహ = అంగీకరించెను, 
తం దేశమ్‌ = ఆ దేశమును, వశీ కృత్వా= స్వాధీనము చేసికొని, ఆజ్ఞదస్య = 
ఆంగదునియొక్క_ పురమును, న్యవేశయత్‌ = ఏర్పర చెను. 
తా. రాముడు భరతుడు చెప్పినది ఆంగీకరించి ఆ దేశమును స్వాధీనము 
చేసికొని ఆంగదునికొరకు ఏర్పాటు చేసెను. 7 
మూ. అజ్జదీయా పురీ రమ్యాష్యజ్ఞదన్య నివేశితా, 
రమణీయా సుగుపా చ రామేణాక్రిష్టకర్మణా. 8 
ప. అ. ఆక్షిష్టకర్మణా = (శమ లేని పనులు గల, రామేణ = రాముని 
చేత, ఆంగదస్య= అఆంగదునియొక్క-, రమణీయా = సుందరమైన, సుగుపా చ= 
బాగా రశ్నేంవబడిన, అజ్ఞదీయా పురీ అంగదియ అను పురము, నివేళఠా = 
ఏర్పరుపబడినది. 


తా. శ్రమపడకుండా పనులు సాధించు రాముడు అంగదునికొర కై 
సుందరము, సురక్షితమూ అయిన అఆంగదీయపురమును నిర్మించెను. 8 


638 శ్రీమ| దామాయణము 


మూ. చన్ద్ర కేతోశ్ళు మల్లస్య మల్లభూమ్యాం నివేశితా, 
చన్ద్రికా న్లే నేతి విఖ్యాతా దిహ్య స్వర్గపురీ యథా. 9 


స్వర్గపురీ యథా = అమరావతి వలె, దివ్యా=దివ్యమైన, చన్ద9కాన్హా ఇతి=చం ద 


కాంత అని, విఖ్యాతా = (పసిద్ధమైన పురము, మల్లభూమ్యామ్‌ = మల్లభూమి 
యందు, నివేశితా = ఏర్పరుపబడినది. 


(వ. ఆ మరల్ల్దనస్య అ మల్లుడైన, చన్ద్ర కేతోః కా చంద కేతువుయొక్క_, 


లా. మల్లుడెన చందకేతువుకొర కై ఆమరావతి వలె దివ్యమైన, చంద 
కాంత అని (వసిద్ది పొందిన నగరి మల్ప్లభూమియందు సాపింపబడెను. 9 
3 


మూ. తతో రామః పరాం (ప్రీతిం లక్ష్మణో భరత స్తథా, 
యయుర్యుద్ధే దురాధర్షా అభిషేకం చ చ।క్రిరే. 10 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః = రాముడు, లక్ష్మణః = లక్ష్మ 
ణుడు, తథా = మరియు, భరతః = భరతుడు, వరామ్‌ = గొప్ప, పీతిమ్‌ = 
సంతోషమును, యయుః=పొందిరి. యద్దే = యుద్ధమునందు, దురాధర్షాః = ఎది 
రింప శక్యముకాని వారు, అభిషేకం చ= అధభిే షి కీమునుకూడ, చ క్రిరే = చేసిరి. 


తా. అప్పుడు యుద్దములో జయింవ శక్యము కాని రామ లక్ష్మణ భర 
తులు చాల సంతోషించి వారిద్దరికీ అభిషేకము చేసిరి. 10 


మూ. అభిషిచ్య కుమారౌ స (పస్థాపయతి రాఘవః, 
అజ్జదం పశ్చిమాం భూమిం చన్ద్ర కేతుముదబ్ముఖమ్‌. 1i 


(వ. అ. సః రాఘవః= ఆ రాముడు, కుమారౌ = ఆ కుమారులను, అభి 
ష్‌ిచ్య = అభి షేకముచేసి, ఆజ్లదమ్‌ = అంగదుణ్ణి, పశ్చిమాం భూమిమ్‌ = పశ్చిమ 
భూమిని గూర్చి, చను కేతు జ్‌ చందశేతువను, ఉదజ్ముఖమ్‌ = ఉత్తరము 
ముఖము కలవానినిగాను, (పస్టాపయతి = వం పెను. 


తా. రాముడు ఆ కుమారు లిద్దరికీ అభిషేకము చేసి అంగదుని వశ్చిమ 
1పాంతమునకు, చంద కేతువును ఉత్తర పాంతమునకు పంపెను. tH 


మూ. అబ్లదం బాపి సౌమ్మి,తిర్లక్ముజో ఒనుజగామ హ, 
చన్ద్ర కేతోస్తు భరతః పార్షిణ్యగాహో బభూవ హం. 12 
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(ప. ఆ. సౌమ్మితిః = సుమి[తా కుమారుడైన, లక్ష్మణః చ అపి = రిక 
అడు కూడ, అజ్జదమ్‌ = ఆంగ దుణ్ణి, అనుజగామ హ = అనుసరించి వెళ్లను. 
భరతః భరతుడు, చన్ద్ర కేతోః = చంద కేతువు యొక్క, పార్షిగాహః = 
'నెన్యము వెనుక భాగమును రక్షించువాడుగా, బభూవ హ_ ఆయెను. 


తా. లక్ష్మణుడు అంగదుని వెంట వెళ్లెను. చందకేతువు వెంట భరతుడు 
వెళ్లెను. 12 


మూ. లక్ష్మ ణస్స్యజ్ఞదీయాయాం సంవత్సరమథోషిత:, 
ప్యతే స్థితే దురాధర్షే అయోధ్యాం పునరాగమత్‌. 18 


వ. అ. లక్ష్మణః! తు= లక్షణుడై తే, ఆజ్లదీయాయామ్‌ = అంగదీయ 
మందు, సంవత్సరమ్‌ = ఒక సంవత్సరమును, ఉషితః = ఉన్నవాడె, అథి = 
పిమ్మట, పులే = పుతుడు, దురాధర్దే = ఎదిరింప శక్యము కానివాడుగా, స్టీతే= 
ఉండగా, పునః = తిరిగి, ఆయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, ఆగమత్‌ = 
వచ్చెను. 

తా. లక్ష్మణుడు ఆంగరీయలో ఒక సంవత్సరము ఉండి పు తుడు ఎవరి 
చేతా ఎదిరింపశ కరము కానివాడుగా స్థిరపడిన తరవాత అయోధ్యకు తిరిగి 
వచ్చెను. i8 

మూ. భరతోఒపీ త థెవోష్య సంవత్సరమతోధికమ్‌, 


అధ 


అయోధ్యాం పునరాగమ్య రామపాదావుపాస్త సః. 14 


(వ. అ. సః= ఆ, భరతః ఆపి భరతుడు కూడ, తథైెవ= ఆవే, 
సంవత్సరమ్‌ = సంవత్సర మును, అతః = ఆంతకంటే, అధికమ్‌ = ఆధికమును, 
ఉష్య = ఉండి, పునః = తిరిగి, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, ఆగమ్య= 
వచ్చి, రామపాదౌ = రామపాదములను, ఉపాస్త = ఉపొసించెను. 

తా. భరతుడు కూడ అట్టే సంవత్సరముకంటె కొంచెము అధికముగా 
చందకేతువు దగ్గర ఉండి అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి రాముని పాదములను 
ఉపానీంచెను. 14 


640 శ్రీమదామా యణము. 


మూ. ఉభౌ సౌమి తిభరతౌ రామపాదావన్నువతె, 
కాలం గతమపి స్నేహాన్న జజ్తాతేఒతిధార్మికౌ. 15 
ణా 


(ప. అ. రామపాదౌ = రాముని పాదములను, అను వతౌ= అనుసరించిన 
[(వతము గల, ఆతిధార్మికౌ = మిక్కిలి ధార్మికులైన, సౌమ్మితి భరతౌ=లక్ష్మణ 
భరతులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, గతమ్‌ = గడచిన, కాలమ్‌ అపి _ కాలమును కూడ, 
న జజ్ఞాతే = తెలిసికొనలేదు. 


తా. రామపాద సేవాతత్పరులై న, చాల ధార్మికులైన లక్షుణభరతు 
లిద్దరూ స్నేహము వలన ఎంత కాలము గడచినను గుర్తించలేదు. 15 


మూ. ఏవం వర్షసహృసాణి దశ తేషాం యయు స్తదా, 
ధర్మే (పయత మానానాం పౌరకార్యేషు నిత్యదా. 16 


ప. అ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ధర్మే=జధర్మమునందు, పయతమానా 
నామ్‌ = (పయత్నించుచున్న , నిత్యదా = ఎల్లప్పుడూ, పౌకకా ర్యేషు = పౌరుల 
కార్యములయందు, (పయతమానానామ్‌ = (పయత్నించుచున్న, తేషామ్‌ = వారికి, 
తదా= అప్పుడు, ఏవమ్‌ ఈ విధముగా, దశ = పది, వర్షసహృసాణి = 
సంవత్సరముల సవాసములు, యయుః = గడచినవి. 


తా. ఈ విధముగా వారు ధర్మమార్గతత్పరులై , నిత్యమూ పౌరుల కార్య 
ములు చూచుటకు (వయత్నించుచుండగా పది వేల సంవత్సరములు గడ చినవి. 


మూ. విహృత్య కాలం పరిపూర్ణ మానసాః 
శ్రియా వృతా ధర్మపురే చ సంస్థితాః, 
త్రయః సమిద్ధా ఇవ దీప్త లేజసో 
మహాధ్యరే సాధు హుతాస్త్రయోఒగ్నయ:ః. 17 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయజే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్డే 
ద్వ్యుత్తరశత కమః సర్గః. 


|. అ. కాలమ్‌ = దీర్హకాలము, విహృత్య=వివారించి, పరిపూర్ణమానసా। 
= వరివూర్ణ మెన మనస్సులు గల, శ్రియా = శోభతో, ఆవృతాః = కప్పబడిన, 
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ధర్మపురే చ= ధర్మ సాధనమైన ఆయోధ్యాపురమునందు, సంస్థితాః = ఉన్న, 
[త్రయః== ఆ ముగ్గురూ, మహాధ్వరే = మహాయజ్ఞమునందు, సాధు = బాగుగా, 
హుతాః- హోమముచేయబడిన, సమిద్దాః = _పజ్వలించుచున్న, [1తయః = 
మూడు, అగ్నయః ఇవ= అగ్నులు వలె, దీప్త తేజసః=పకాశించుచున్న తేజస్సు 


కలవారు అయిరి. 


తా. ధర్మసాధనమైన ఆయోధ్యాపురములో నివసించుచు, చాల కాలము 

గడిపి, పరిపూర్ణము లైన మనస్సులతో కూడిన లక్ష్మీ సంపన్ను లైన ఆ రామలక్ష్మణభర 

తులు ముగురూ మహాయజములో చక్కగా హోమము చేయగా (పజ్వరిల్లుచున్న 
ణి కో ౧ 

మూడు అగ్నలు వలె |వకాశించుచుండిరి. 17 


“బాలానందిని"” ఆను ఢ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నూటరెండవసర్ల సమా వ్రము. 


అథ తు తరశతతమః నరః 
= (౧ 


[రాముని వద్దవ కాలభుథుమడు వచ్చుట. ఓక నమయము 
(వర్‌తు) పెట్టి ఆ కాలఫ్రుడుషుడు రామునితో మాటథలాడుఉవ ఉద్య 
యించుట. ] 


మూ. కస్య చిత్త్వథ కాలస్య రామే ధర్మపరే స్థితే, 
కాలస్తాపసరూ పేణ రాజద్యారముపాగమత్‌. i 


_ప. అ. రామే== రాముడు, ధర్మపరే = ధర్మపరుడై, స్థితే = ఉండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, కస్య చిత్‌ = ఒకానొక, కాలస్య = కాలమునకు, కాలః = 
కాల పురుషుడు, తాపసరూపేణ = మునిరూపముతో, రాజద్వారమ్‌ = రాజద్వార 
మును గూర్చి, ఉపాగమత్‌ = వచ్చెను. 


తా. రాముడు ఈ విధముగ ధర్మ పరుడై ఉంటుండగా, కొంత కాలము 
నకు కాలపురుషుడు మునిరూపములో రాజద్వారమునకు వచ్చెను. 


మూ. సోఒ|బవీల్లక్ష్మణం వాక్యం ధృతిమ నం యశస్వినమ్‌, 
మాం నివేదయ రామాయ సంపాప్తం కార్యగౌరవాత్‌, 9 


(ప. అ. సః= అతడు, ధృతిమ నమ్‌ = ధైర్యవంతుడు, యశసినమ్‌= 
కీర్తి గలవాడు అయిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
అదబివీత్‌ = పలికెను. మామ్‌ = నన్ను, కార్యగౌరవాత్‌ జ కార్యముయొక్క._ 
గౌరవమువలన, సంపా ప్రమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, రామాయ = రామునకు, నివే 


తా. అతడు ధైర్యవంతుడు కీర్తి గలవాడూ ఆయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
వలికెను- “నేను ఎంతో ముఖ్యమైన పనిమీద వచ్చినా నని రామునకు చెప్పుము."2 


ఉ'త్రరకాండము 648 


మూ. దూతో హ్యతిబలస్యాహం మహర్షేరమితాజసః, 
రామం దిదృక్షురాయాతః కార్యేణ హి మహాబల. రి 


(ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా! ఆహమ్‌ = నేను, ఆమి 
తౌజసః = అమితమైన తేజస్సు గల, ఆతిబలస్య = అత్యధిక మైన బలము గల, 
మహర్షేః = మహర్షియుక్క, దహ్మ దేవునియొక్క, దూత; హి = దూతను. 
కార్యేణ = ఒక పనిదేత, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దిదృ్భక్షుః = చూడతలచినవాడ నై, 
ఆయాతః। _ వచ్చినాను. 

తా. గొప్ప బలము గలవాడా! నేను అమిత మైన తేజస్సు గల, గొప్ప 
బలము గల మహర్షి ((బహ్మదేవుని) దూతను. ఒక వనిమీద రాముణ్ణి చూచు 
టకై వచ్చినాను. శ్రి 

మూ. తస్య తద్యచనం (శుత్వా సామి తి స్వ్వరయాన్వితః, 
న్యవేదయత రామాయ తాపసం తం సమాగతమ్‌. & 


(ప, అ. తస్య = ఆతనియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
(శుత్వా = విని, సౌమ్మితిః = లక్ష్మణుడు, త్వరయా = తొందరతో, ఆనింతః = 
కూడినవాడై, తమ్‌ = ఆ, తావసమ్‌ = మునిని, సమాగతమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, 
రామాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను, 

రా. లక్ష్మణుడు ఆతని మాటలు విని తొందరపడుచు వెళ్ళి ఆముని 
వచ్చినట్టు రామునకు తెలి పెను. క్ష 


మూ. జయస్వ రాజధర్మేణ ఉభౌ లోకౌ మహాద్యుతే, 
దూతస్త్వాం (దమ్షమాయాత స్తపసా భాస్కర పభః లీ 
(పే. ఆ. మవిద్యుతే = గొప్ప కాంతి గలవాడా! రాజధర్మేణ = రాజ 
ఛర్మముచేత, ఉభౌ = రెండు, లోకౌ = లోకములను, జయస్య = జయించుము. 
తపసా = తవస్సుచేత, భాస్కర (వభః = సూర్యునివంటి కాంతి గల, దూతః 
చూత, త్యామ్‌ = నిన్ను, (దవ్టుమ్‌ = చూచుటకు, ఆయాతః = వచ్చినాడు. 


తా. గొప్ప కాంతి గలవాడా! రాజధర్మముచేత రెండు లోకములను 


గట శ్రీమదామాయణము 


జయించుము. తపస్సుచేత సూర్యునివంటి కాంతి గల దూత నిన్ను చూచుటకు 
వచ్చినాడు. ర్‌ 


మూ. తద్వాక్యం లక్ష్మణో కం “వై |శుత్యా రామ ఉవాచ హ, 

|పవేశ్యతాం మునిసాత సత్కృతః పూర్వమేవ హి. 6 

వ. అ. లక్ష్మణో కమ్‌ = లక్షణునిచేత పలకబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ 

వాక్యమును, శుత్వా = విని, రామః== రాముడు, ఉవాచ హ == పలికెను. తాత= 

నాయనా! పూర్వమ్‌ ఏవ హి== ముందుగానే, సత్కృతః = సత్కరించబడిన 
వాడై, ముని! = ముని, [పవేశ్యతామ్‌ = (పవేళ పెట్టబడుగాక . 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు _ “నాయనా! ముందుగానే 
సత్కరించి ఆ మునిని లోపలికి తీసికొనిరమ్ము”అని పలికెను. 6 


మూ. సౌమ్మితిస్తు తథేత్యు క్యా _ప్రావేశయత తం మునిమ్‌, 
జ్వల న్తమివ తేజోభిః |పదహ న్తమివాంశుభిః, 7 


(ప. అ. సొమ్మితిః తు= లమ్మణు డలే, తథా ఇతిజ= ఆ ట్రే అని, ఉక్వా= 
పలికి, లేజోభిః = తేజస్సులతో , జ్వల నమ్‌ ఇవజమండుచున్నాడా అన్నట్టున్న: 
అంకుభిః = కిరణములచేత, [పదహ నమ్‌ ఇవ=దహించుచున్నాడా అన్నట్లున్న, 


లా. లక్ష్మణుడు “అట్లే చేసెదను” అని పలికి తేజస్సుచేత మండు 
చున్నాడా అన్నట్టు. కిరణములచేత కాల్చుచున్నాడా అన్నట్లు ఉన్న ఆమననిని 
పల ప్రవేశ పెట్టెను. {| 


మూ. సోఒభిగమ్య రఘు శేషం దీహ్యమానం స్వతేజసా, 
బుషిర్మధురయా వాచా వర్బ స్వేత్యాహ రాఘవమ్‌. ర 


(ప. ఆ. సః బుషిః= ఆ బుషి. స్వతేజసాజ తన తేజస్సుతో, దీవ్య 
మానమ్‌ = (పకాశించుచున్న, రఘ్నుశేష్టమ్‌ = రాముణ్ణి, అభిగమ్య = సమీపించి, 
మధురయా = మధురి మైన, వాచా=వాక్కు_తో, రాఘవమ్‌ = ఆరాముణ్జి గూర్చి,. 
వరస్వ= వ-దిపొందుము, ఇతి = ఆని, ఆహ = పలికెను. 

౧ డా లం 
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లా. ఆ బుషీశ్వరుడు తేజస్సుతో (ప్రకాశించుచున్న ఆ రాముణ్ణి సమీపించి 
మధురమైన వాక్కుతో - “వృద్ధి పొందుము” అని పలికెను. 8 
మూ, తస్మై రామో మహాత్రేకా; పూజామర్ష్యపుకోగ మామ్‌, 
దదౌ కుశలమవ్య గం (పష్టుం చెవోపచక్ర మే. 9 
(ప. అ, మహాలేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రామః=రాముడు, త'స్మె= 
ఆతనికి, ఆర్హ్యపురోగ మామ్‌ = అర్దము మొదలైన, పూజామ్‌- పూజను, దదౌ 
ఇచ్చెను. అవ్యగమ్‌ = వ్యగత లేకుండగా, కుళలమ్‌=కుశలమును, (పష్టుమ్‌= 
అడుగుటకు, ఉపచ[కమే = ఉప కమిందెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు ఆ ముశీశ్వరునకు ఆర్హ్యము మొదలైన 
పూజను సావధానచిత్తముతో ఇచ్చి కుశల వశ్న వేయుటకు ఆరంభించెను. 9 


మూ. పృష్టశ్చ కుశలం తేన రామేణ వదతాం వరః, 
ఆసనే కాజ్బానే దివ్యే నిషసాద మహాయశాః, 10 


(ప. అ. తేన రామేణ = ఆ రామునిచేత, కుశలమ్‌ = కుశలమును, 
పృష్టః = ఆడగబడిప, వదతాం వరః = మాటలాడువారిలో (శేష్టడెన, మహా 
యశాః = గొప్ప కీర్తి గల ఆతడు, కొజ్బునే = బంగారము వికారమైన, దివ్యేజ 


తా. రాముడు కుశల్మపశ్న చేయగా మాటలాడువారిలో లేష్టుడు, గొప్ప 
కీ రి కలవాడూ అయిన ఆ ముని దివ్యమైన బంగారు ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 


మూ. తమువాచ తతో రామః స్వాగతం తే మహామునే, 
(పాపయాస్య చ వాక్యాని యతో దూతస్తమాగతః, il 
Er అ. తతః = ఆటుపిమ్మట , రామః = రాముడు, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, ఉవాద = పలికెను, మహామునే = మహాముని! తే = నీకు, స్వాగతమ్‌ 
స్వాగతము, త్వమ్‌ = నీవు, యతః = ఎవనినుండి, దూతః = దూతవుగా, 
ఆగతః = వచ్చినావో, అస్య వీనియొక్క , వాక్యాని = మాటలను, _ప్రావయ= 


పొందించుము. 
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తా. పిమ్మట రాముడు ఆతనితో _ “మహామునీ! నీకు స్వాగతము. నీవు 
ఎవరి దూతగా వచ్చినావో ఆతని మాటలు వినిపించుము (చెప్పుము అనెను). 11 


మూ. చోదితో రాజసింహేన మునిర్యాక్యమభాషత, 
ద్వన్హేే హ్యేత తవ క్రవ్యం హితం వై యద్య పేక సే. 
(ప, ఆ, రాజసింహేన = రాజ శేమునిచేత, చోదితః = _పేరేపింపబడిన, 
మునిః __ ముని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆభాషత _ పలికెను. హితమ్‌ = 
హితమును, ఆ పేక్షసే యది= (నీవు) అ పేక్షించినట్లయితే, ఏతత్‌ = ఇది, 
ద్వన్ద్వే = ఇద్దరు మామే ఉన్నప్పుడు, పవక్షవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 


తా. రామునిచేత (పేరేపింపబడిన ఆ ముని ఇట్లు పలికెను. “నీవు హిత 
మును కోరినచో ఇది రహస్యమునందే చెప్పదగినది"”. 12 


మూ. యః శృణోతి నిరీషేద్వా స వధ్యో భవితా తవ, 
మహర్షేర్మునిముఖ్యస్య వచనం యద్యవేక సే. 18 


ప, అ. మునిముఖ్యస్య = మునులలో ముఖ్యుడైన, మహర్షే! = మహర్షి 
యొకు, వచనమ్‌ = వచనమును, అవేక్షసే యది= నీవు మన్నించినచో, 


యః= ఎవడు, శృణోతి = వినునో, నిరీషేద్వా = లేదా చూచునో, సః=ఆతడు, 
తవ = నీకు, వధ్యః == చంపదగినవాడు, భవితా = కాగలడు. 


తా. “మునులలో ముఖ్యుడైన మహర్షి వచనమును నీవు మన్నించినచో 
మన మాటలను ఎవడు వినునో, లేదా మాటలాడుకొనుచున్న మనలను చూచునో 


ఆతనిని నీవు చంవవలను.” 12 


మూ, తథేతి చ (పతిజ్ఞాయ రామో లక్మణమబవీత్‌, 
ద్వారి తిష్ట మహాబాహో (ప్రతిహారం విసర్ణయ, 14 
(ప. అ. రామః = రాముడు, తథేతి = అదే అని, (పతిజ్ఞాయ = (వతిజ్ఞ 
చేసి, లక్షణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆబవీత్‌ = పలికెను. మహాబాసో = 
ఓ! మహాబావహూ! ద్యారి = ద్వారమునందు, తిష్ట = ఉండుము, (పతీవోరమ్‌ = 
ద్వార పాలకుణ్ణి, విసర్హయ = పంపివేయుము. 
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తా. రాముడు అద్దే అని (పతిజ్ఞ చేసి లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి౩ను, “మహా 
బాహూ! ద్వారపాలకుణ్ణి పంపివేసి ద్వారమునందు నిలచి ఉండుము "” 14 


మూ. సమే వధ్యః ఖలు భ వేద్వాచం ద్వన్ద్వన మీరితామ్‌, 
బు షేర్మమ చ సౌమితే పశ్యేద్వా శృణుయాచ్చ యః. 
(ప. అ. సౌమ్మితే= లక్ష్మణా! బు షేః= బుషియొక్ళ్క, మమ చ= 
నాయొక్క, ద్వన్ద్వస మీరితామ్‌ = రహస్యమునందు వలకబడిన, వాచమ్‌ = 
సః= ఆతడు, మే =నాకు, వధ్యః = చంవదగినవాడు, భవేత్‌ _ ఆగును. 
తా. లక్ష్మణా! నేనూ ఈ బుషీ రహస్యమునందు మాటలాడుకొను 
చుండగా ఎవడు చూచునో లేదా వినునో ఆతనిని నేను చంపివేయవలని 
ఉండును. 15 
మూ. తతో నిక్షిప్య కాకుత్హో లక్ష్మణం ద్వారి సంగహమ్‌, 
తమువాచ మునే వాక్యం కథయ స్వేతి రాఘవః. 16 
[ప ఆ. తతః = ఆటుపమ్మట, కాకుత్సుః ణ్‌ కకుత్చవంశమునందు 
జనించిన, రాఘవః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ద్యారి = ద్వారము 
నందు, . సం గహమ్‌ = అడ్డుకొనేవానినిగా, నిక్షివ్య= ఉంచి మునే = మునీ! 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, కథయన్య = చెప్పుము, ఇతి= అని, తమ్‌ = ఆతనిని 
గూర్చి, ఉవాచ = వలి ౩ను. 
తా. రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి ద్యారమునందు రక్షకుణ్ణిగా ఉంచి ఆతనితో 
ఇట్టనెను _ “మునీ! ఆ వాక్యమును చెప్పుము.” 16 


మూ. తత్తే మనీషితం వాక్యం యేన వాసి సమాగతః, 
కథయస్వావిశజ్క- స్వం మమాపి హృది వర్తతే. 17 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాభ్దే 
(త్యుత్తర శతతమః సర్గః 
(ప, ఆ. యేన వా = దేనిచేత, సమాగతః ఆసి=వచ్చినావో, తత్‌ = ఆ, 
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తే నీకు, మనీషితమ్‌ = ఇష్టమైన, వాక్యమ్‌ = వ్యాక్యమును, త్వమ్‌ = నీవు, 
అవిశజ్క-.!= శంక లేనివాడ వై, కథ యస్య =.చెప్పుము. మమ = నాయొక్క, 
హృదయేపి = హృదయమునందు కూడ, వర్తతే = ఉన్నది. 


తా. దేనిచేత ఇక్కడకు వచ్చినావో నీ కిష్టమైన ఆ వాక్యమును ఎట్టిశంకా 
లేకుండ చెప్పుము. నా మనస్సులో కూడ వినవలె నని ఉన్నది. (నేను కూడ 
ఆవిషయమే ఆలోచించుచున్నాను.) 17 


“వాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నూటమూడవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ చతురధికశతతమః సర్గః 


[కాలభ్రుదషుడు రామును ([అవ్యాదో వుని నందోళము చౌవ్నుటి, 
రాముడు అంగీక రించుట, ] 


మూ. శృణు రాజన్‌ మహాస త యదర్థమహమాగతః, 
పితామహేన దేవేన (పేషితోఒస్మి మహాబల. 1 


(ప. ఆ. మహాస త్య = గొప్ప బుద్ధిబలము గలవాడా ! రాజన్‌ = రాజా! 
యదర్థమ్‌ = ఎందు నిమిత్తము, అహమ్‌ =నేను, ఆగతః = వచ్చినానో, శృణు= 
వినుము. మవాబల = గొప్ప బలము గలవాడా ! దేవేన=దేవు డైన, పితామహేన 
= (బహ్మ చేత, పేషితః అస్మి = పంపబడితిని. 

తా. గొప్ప బుద్ది బలము గల రాజా! నేను ఎందుకు వచ్చితినో వినుము. 


గొప్ప బలము గలవాడా ! నన్ను _బహ్మదేవుడు వంపినాడు. క్షే 


చమూ. తవాహం పూర్యకే భావే పు[తః పరపురంజయ, 
మాయాసంభావితో వీర కాలః సర్వసమాహరః. 2 


టే ఆ. పరపురంజయ = శ్యతుపురములను జముంచువాడా ! వీర = 
వీరుడా ! అహమ్‌ = నేను, పూర్వకే భావే - పూర్వావషస్టయందు, అనగా హిరణ్య 
గర్భోత్పత్తి సమయమునందు, మాయాసంభావితః=మాయచేత, అనగా సంకల్ప 
ముచేత,, పుట్టించబడిన, తవ పుత్రః = నీ పుత్రుడ నైన, సర్వసమాహరః = నర్వ 
సంహరయెన, కాలః = కాలమును. 

తా. శ్యతుపురములను జయించు వీరుడా! నేను వూర్వావస్థయందు నీవు 


సంకల్పముచే పుట్టించిన, సకలసంవారకర్తయైన , సీ ప్యుతుడైన కాలమును. 2 


మూ. పితామహశ్చ భగవానాహ లోకపతిః (వభుః, 
సమయస్తే కృతః సౌమ్య లోకాన్‌ సంపరిరక్షితుమ్‌. 8 


650 శ్రీమదామాయణము 
ప. ఆ. లోకపతిః = లోకముల వటువు, (పభుః= సమర్షడూ, భగవాన్‌. 
= భగవంతుడూ అయిన, పితామహః చ = పితామహుడు, ఆహ _ ఇట్లు చెప్పు 
చున్నాడు. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! లోకాన్‌ = లోకములను, సంపరిరక్షితుమ్‌ = 

రక్షించుటకు, తే = నీకు (నీచేత), సమయః= ఒక అఆంగికారము (ఒప్పందము), 
కృతః = చేయబడినది. 


తా. లోకముల ఆధిపతి, సర్వసమర్హుడు, భగవంతుడు ఆయిన _బహ్మ 
దేవుడు ఇట్లు అనుచున్నాడు_“సౌమ్యా ! లోకములను రక్షించుటకై నీవు ఒక అంగీ 
కారము చేసి ఉన్నావు.” 8 


మూ. సంక్షిప్య హి పురా లోకాన్‌ మాయయా స్వయమేవ హి, 
మహార్డ వే శయానో ఒప్పు మాంత్వం పూర్యమజీజనః. ఓ 
పే. అ. పురా= పూర్వము, మాయయా = మాయచేత, స్వయమ్‌ = 
ఏవ = స్వయముగానే, లోకాన్‌ = లోకములను, సంక్షిహ్య = సంశేపించి, మహా 
ర్పవే = మహాసముదమునందు, అప్పు = ఉదకమునందు, యాన! = శయనించు 
చున్న, త్యమ్‌ = సీవు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, మామ్‌ = నన్ను, ఆజీజనః। = 

పుట్టించితివి. 

“తా. వూర్వము నీవు మాయాబలము చేత లోకములను అన్నింటిని స్వయము. 
గానే ఆద్భృశ్యములను చేసి మవీసము[దములో శయనించి ఉండి ముందుగా నన్ను 
సృష్టించినావు. 4 


మూ. భోగవన్తం తతో నాగమన న్తముద కేశయమ్‌, 
మాయయా జనయిత్యా త్వంద్వ చ సత్వా మహాబలౌ, 


మధుం చ కైటభం చైవ యయోరస్థిచయెర్యృతా, 
ఇయం పర్యతసంబారా మేదినీ చాభవతదా. 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, భోగవన్నమ్‌ = వడగలుగల, ఉద శేళ 
యమ్‌ =ఉదకమునందు శయనించు, అననం నాగమ్‌ అనంత మనే నాగమును, 
త్వమ్‌ = నీవు, మాయయా = మాయచేత, జనయిత్వా = పుట్టించి, మధుం చ= 
మధువు, కైెటభం చైవ= కైటథుడు ఆను, మహాబలౌ = గొప్ప బలము గల, 
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ద్వౌ=రెండు, సత్తా = (పాణులను సృష్టించితివి. తదా = అప్పుడు, యయోః= 
ఎవరియొక్య, అన్టిచయైః = ఎముకల సముదాయములతో. వృతా = కూడిన, 
ఇయం మేదినీ - ఈ భూమి, పర్యతసంబాధా న్‌ా పర్వతములచేత ఇరు క్రైనదిగా, 
అభవత్‌ _ ఆయెనో. 


తా. పిమ్మట నీవు మాయాబలముచేత పెద్ద పడగలు గల, ఉదకనివాసి. 
యెన ఆది శేషుణ్ణి సృష్టించి మహాబలవంతులైన మధు కైటభు లను రెండు గొప్ప 
[పాణులను సృష్టించితివి. వాళ్ళ ఎముకలతో వ్యావమై ఈభూమి పర్యతములతో 
నిండెను. 5,8 

మూ. పద్మే దివ్యే౬ర్భ-సంకాశే నాభ్యాముత్చాద్య మామపి, 

[పాజాపత్యం త్వయా కర్మ మయి నర్వం నివేశితమ్‌. 7 

(ప. అ. నాభ్యామ్‌ = నాభియందు, దివ్యే = దివ్య మైన, ఆర్క_ సంకాశే = 
సూర్యునితో సమానమైన, దివ్యే పద్మే=దివ్యమైన పద్మమునందు, మామ్‌ =నన్ను,. 
ఉత్పాద్య = సృష్టించి, త్వయా = నీచేత, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, (పాజాపత్యమ్‌ = 
(పాజాపతికి సంబంధించిన, కర్మ = పని, నివేశితమ్‌. ఉంచబడినది. 

తా. నీనాభియందు సూర్యునితో సమానమైన దివ్యమైన పద్మమునందు 
నన్ను సృష్టించి నీవు _పజాపతిత్వమును పూర్తిగా నాకు అప్పగించినావు. 7 


మూ. సో౬ఒహం సంన్య సభారో హి త్వాముపాస్య జగత్పతిమ్‌, 
రక్షాం విధత్స్య భూతేషు మమ తేజస్క-రో భవాన్‌. కీ 


[ప అఆ. సంన్య స్తభారః = ఉంచబడిన సృష్టిభారము గల, సః ఆహమ్‌ = 
అట్టి నేను, జగత్పతిమ్‌ = జగత్పతి వెన, త్యామ=నిన్ను, ఉపాస్య = ఉపాసించి, 
సర్యభూతేమ = సకలభూతములయందు, రశామ్‌ = రక్షను, విధత్స్వ = 
చేయుము. భవాన్‌ నీవే, మమ=నాకు, తేజస్కరః = తేజస్సును ఇచ్చినవాడవు 
(అని పార్టించితిని). 

తా. (పజాపతిత్వభారమును నీవు నాపై ఉంచగా నేను జగత్పతివైన 
నిన్ను ఉపాసించి, “నాకు తేజస్సును ఇచ్చినవాడవు నీవే, సమస్తభూతములను. 
రక్షించుము"అని నిన్ను (పార్థించితిని. రి 


$52 శీ మ[దామాయణము 
మూ. తత స్వమసి దుర్దర్దాత స్మాద్భావాత్సనాతనాత్‌, 
రక్షాం విధాస్యన్‌ భూతానాం విళ్ణుత్వముపజగ్మివాన్‌. 9 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, త్వమ్‌ = నీవు, దురర్లాత్‌ = ఎదిరింప 
శక్యము కాని, సనాతనాత్‌ =| పాచీన మైన, తస్మాత్‌ =ఆ, భావాత్‌ = హిరణ్యగర్భ 
స్థితినుండి, భూతానామ్‌ = భూతములయొక్క_, రశామ్‌ = రక్షను, విధాస్యన్‌ = 
చేయనున్నవాడవై, విష్ణుత్వమ్‌ న్‌ా విష్ణుత్వమును, ఉప జగ్మివాన్‌ = పొందితివి. 


తా. అప్పుడు నీవు |పాణులను రక్షించుట కె సనాతనము, ఎదిరింప శక్యము 
కానిదీ అయిన ఆ హిర ణ్యగ రృస్టితినుండి విష్ణత్వమును పొౌందినావు. 9 


మూ. అదిత్యాం వీర్యవాన్‌ పుత్రో (భాత్య్తూణాం వీర్యవరనః, 
సముత్పన్నేష కృత్యేషు తేషాం సాహ్యాయ కల్పసే. 10 


ఏ. ఆ. అదిత్యామ్‌ = ఆదితియందు, వీర్యవాన్‌ = పరాక్రమము గల, 
(భాత్యూణామ్‌ =సోద రులయొక్క-, వీర్యవర్భనః = వర్మాకమమును వృద్దిపొందించు, 
పుతః = పుతుడ పుగా పుట్టి, కృతేేమ = కృత్యములు, సముత్పన్నేమ = పుట్టిన 
వగుచుండగా, తేషామ్‌ = సోదరులయొక్క_, సాహ్యాయ = సాహాయ్యముకొరకు, 
కల్పసే = ఆగుచున్నావు. 


తా. ఆదితియందు మహాపర్మాక్రమశాలియైన పుతుడుగా (ఉపేందుడుగా) 
పుటి సోదరులెన దేవతల పరా|కమమును వృద్ధిపొందించుచు పనులు వచ్చినప్పుడు 
వాళ్ళకి సహాయము చేయుతుండదువు. 10 


మూ. స త్వముజ్ఞాస్యమానాసు (పజాసు జగతో వర, 
రావణస్య వధాకాజీ మానుషేషమ మనో=దడాః. 11 
ప. ఆ. జగతః = జగ త్తుయొక ౫, వర=|శేష్ణుడా 1 సః త్వమ్‌ = అట్టి 
పీవు, |పజాసు = |పజలు, ఉజ్జాస్యమానాసు = పీడించబడుచున్న వార గుచుండగా, 
రావణస్య. రావణునియొక_, వధాకాజ్జీ= వధను కోరుచున్నవాడవై, మాను షేష 
=మనుమ్యలలో, మనః = మనస్సును, అదధాః = ఉంచితివి, 


తా. జగతులో | శేవడా! అటి నీవు, [పజలు రావణునిచేత హింసింప బడు 
ఆల ఆతి ల ఆ 
చుండగా, రావణుని సంహరించుట కై మనుష్యజన్మ ఎత్తుటకు సంకల్పించితివి. 
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మూ. దశ వర్షసహృసాణి దశ వర్షశకాని చ, 
కృత్యా వాసస్య నియమం స్యయమేవాత్మనా పురా. 12 

(ప, ఆ, పురా పూర్వము, స్వయ మేవ = స్వయముగానే, ఆత్మనా 
తనచేత, దశవర్షసహ[సాణి = పది వేల సంవత్సర ములు, దశవర్షళతాని చ= 
పది వందల సంవత్సరాలు, వాసన్య=నివానమునకు, నియమమ్‌=నియమమును, 
కృత్వా = చేసి సి (మానపుడుగా జన్మించితివి). 

తా. పదకొండువేల సంవత్సరములు భూలోకములో ఉండెద న 
స్వయముగానే నియమము ఏర్పరచుకొని మానపుడుగా జన్మించితివి. 12 


మూ. సత్యం మనోమయః పుతః పూర్ణాయుర్మాను షేష్విహ, 


ఇ ణ 
కాలో నరవర (శేష్ట సమీపముపవ ర్తితుమ్‌. 13 
వ. ఆ. మనోమయః ప్కుతః= నీ మనఃసకల్పమువలన దశరథపుతుడ 
వైన, సః త్యమ్‌= అట్టి నీవు, ఇహ == ఇక్కడ, మాను షేషు= మనుష్యులయందు, 
పూర్ణాయు:ః = పూర్ణాయుర్దాయము కలవాడ వు. నరవర శేష = నరవరులలో 
(శేవుడా! సమీపమ్‌ = సమీవమును గూర్చి, ఉపవర్తితుమ్‌ = వచ్చుటకు, కాలః = 
కాలము. 
తా. స్యసంకల్పముచేత (దశరథ) పు ప్యుతుడుగా పుట్టిన నీకు మనుష్యులలో 
పూర్ణాయుర్దాయము' వూరి అయినది. అందుచేత, నరవరులలో ేష్టుడా! ఇక నీవు 
యం అవత 
మా దగ్గరకు తిరిగి వచ్చుటకు కాలము వచ్చినది. 18 
మూ. యది భూయో మహారాజ |వజా ఇచ్చస్యుపాసితుమ్‌ 
వసవావీర భదం తే ఏవమాహ పితామహః. 14 
వే. అ. మహారాజ_ మహారాజా! చా= లేదా, భూయః ఇంకనూ, 
(పజాః = పజలను, ఉపాసితుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఇచ్చసి యది = ఇచ్చయించి 
నట్లయితే, pen వీరుడా! వస = ఇక్ళ-డనే ఉండుము. తే = నీకు, భదమ్‌ = 
క్షేమేమగుగాక. పితామహః=బహ్మ దేవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఆవహ=వలికెను 


తా. “మహారాజా! ఇంకను (పజలను రక్షించవలె నని నీ కున్నచో ఇక్క 
డనే ఉండుము. నీకు క్షేమము అగుగాక” _బహ్మదేవుడు ఇట్లు చెప్పినాడు, 14 
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మూ. అథవా విజిగీషా తే సురలోకాయ రాఘవ, 
సనాథా విష్ణునా దేవా భవన్తు విగతజ్యరాః. 15 


(వ. ఆ. అథవా = లేదా, రాఘవ రామా! తే _ నీకు, దేపలోకాయ = 
దేవలోకముకొరకు, విజిగిషా = జయించవలె నను కోరిక ఉన్నచో, దేవాః 
దేవతలు, విష్ణునా మః విష్ణువుతో, సనాథాః = కూడినవారై, విగతజ్వరాః = 
పోయిన మనః క్షేశము కలవారు, భవన్లు = అగుదురుగాక 

తా. రామా! అట్లు కాక సురలోకమును పాలించు అభిలాష ఉన్నచో 
దేవతలు విమ్షవైన నీ సంరక్షణమును పొందినవారై నిర్భయులుగా ఉందురుగాక . 


మూ. [శుత్వా పితామహేనో క్రం వాక్యం కాలసమీరితమ్‌, 
రాఘవః |పహసన్‌ వాక్యం సర్వసంహారమ బవీత్‌. 16 
(ప. ఆ. కాలసమీరితమ్‌ = కాలప్పరుమునిచేత చెప్పబడిన, పితామహేన = 
(బహ్మదేవునిచేత, ఉకమ్‌ = పలకబడిన, వాక్యమ్‌ =వాక్యమును, శుత్వా= విని, 
సంహదించు కాలుణ్ణీ గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆఐవీత్‌ = పలికెను. 
తా. కాలపురుషుని ద్వారా (బహ్మదేవుడు పలికిన మాటలు (పంపిన 
సందేశమును) విని రాముడు నవ్వుచు ఆ కాలపురుమనితో ఇట్లనెను, 16 
మూ. [శుత్వా మే దేవదేవస్య వాక్యం పరమమద్భుతమ్‌, 
పీతిర్తి మహతీ జాతా తవాగమనసంభవా. 17 
దో ఆ. పరమమ్‌=మికి_లి, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, దేవదేవస్య 
= (బహ్మ దేవునియొక్క, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్వాజ= విని, మే నాకు, 
తవ = నీయొక్క, ఆగమనసంభవా= ఆగ మనమువలన పుట్టిన, మవాతీ = గొప్ప, 
పీతి = సంతోషము, జాలౌ = పుట్టినది. 
తా, చాల అద్భుత మైన (బవ్మాదేవుని మాటలు విని నాకు నీ రాకవలన 
చాల సంతోషము కలిగినది. 17 


మూ. [(తయాణామపి లోకానాం కార్యార్థం మమ సంభవః, 
భదం తేఒస్తు గమిష్యామి యత ఏవాహమాగతః, 16 
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[ప్ర ఆ. (తయాణామ్‌ = మూడు, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క, 
కార్యార్థమ్‌ = కార్యముకొర కే, మమ=నాయొక్క_, సంభవః = పుట్టుక. లే_సీకు, 
భ దమ్‌ = మంగళము, ఆస్తు=ఆగుగాక. అహమ్‌=నేను, యతః ఏవ= ఎక్కడి 
నుండి, ఆగతః = వచ్చినానో అక్కడిగే, గమిష్యామి = వెళ్ళగలను. 

తా. నేను పుట్టినది మూడు లోకముల కార్యమును సాధించుటకే. నీకు 
మంగళ మగుగాక; నేను ఎక్క.కినుండి వచ్చినానో అక్కడికే వెళ్ళిదను. 186 


మూ. హృద్గతో హ్యసి సం పాపో న మేత్యత విచారణా, 
మయా హి సర్వకృత్యేషు దేవానాం వశవర్తినా, 19 
స్థాతవ్యం సర్వుసంహార యథాహ్యాహ పితామహః. 
ఇత్యార్షే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాడ్డే 
చతురధికశథతతమః సర్గః 
(ప. అ, మే=నాకు, హృద్దతః=నా మనస్సులో ఉన్న వాడవే, సం|పాపః 
అసి=వచ్చినావు; మే-నాకు ఆత = ఈ విషయమునందు, విచారణా= ఆలోచన, 
నజలేదు. సర్వసంహార=కాలపురుషా! పితామహః=;బహ్మ దేవుడు, యథా=ఎట్టు, 
ఆహ = పలికెనో అట్టు, మయా=నాచేత, సర్వకృత్వేష = అన్నికృత్యముల 
యందు, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, వశళవర్తినా=వకుడుగా, స్థాతవ్యం పా = ఉండ 
దగినది కదా? 
తా. కొలపురుషా ! నేను నిన్ను గూర్చి ఆలోచించుచుండగానే నీవు వచ్చి 
నావు. ఈ విషయమున నాకు మరి యొక ఆలోచన లేదు. |బహ్మ దేవుడు చెప్పి 
నట్టు నేను అన్ని వనులయందు దేవతల వశములో ఉండవలెను కదా? 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతర కాండలో నూటనాల్లవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బాధికశ తతమః సర్గః 


[దుర్చానుడు కోవించు ననో భయముచేత లత్ష్యృణుడు నియమ 
భోంగమైనను లెత చేయక రాముని దగ్గరవ వబ్బి ఆతని రాకను గూర్చి 
చెల్పుటి. రాముడు దుర్చానునవి భోజనము పెట్టున. ఆతడు వాక్రిపోయిన 
వమ్యట రామునవ లక్షణుని వివయమునో చింత కలుగుట.) 


మూ, తథా తయోః సంవదతోర్జుర్వాసా భగవాన్‌ బుషిః, 
రామస్య దర్శనాకాజ్డీ రాజద్వారముపాగమత్‌. i 


ప. అ. తయో= వారిద్దరూ, తథా = అట్లు, సంవదతోః = సంభాషణ 
చేయుచుండగా, బభగవాన్‌ = పూజ్యుడైన, దుర్వాసాః బుషిః = దుర్వాసబుషి, 


రామస్య = రామునియొక», దర్శనాకాజ్జీ = దర్శనమును కోరుచున్నవాడై, రాజ 
ద్వారమ్‌ = రాజద్వారమును, ఉపాగమత్‌ _ పొందెను, 


తా. ఆ రాముడు కాలపురుషుడు ఈ విధముగా సంభాషణ చేయుచుండగా 
వూజ్యాడైన దుర్వాసముని రాముని దర్శనమును కోరుచు రాజద్వారము వద్దకు 
వచ్చెను. క్షే 


మూ. సోఒభిగమ్య తు సౌమి తిమువాచ బుషిసత్తమః, 
రామం దర్శయ మే శీఘం పురా మేఒర్జోఒతివరతే. 2 


ప. అ. సః బుషిసత్రమః = ఆ ముని _శేమడు, సౌమిత్రిమ్‌=లశ్మణుణ్ణి, 
అభిగమ్య = సమీపించి, ఉవాచ = పలికెను, శ్నీఘమ్‌ = శీఘముగా, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి, దర్శయ = చూపుము; మే = నాయొక్క, అర్జః = పని, పురా అతివర్తతే 
= దాటిపోగలదు. 


తా. ఆ మహాముని లక్ష్మణుని సమీపించి. “శ్మీఘముగా నాకు రాముణ్ణి 
చూపుము; కానిచో నా కార్మము మించిపోవును” అని పలికెను. 2 
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మూ. మునేస్తు భాషితం (శ్రుత్వా లక్ష్మణః పరవీరహా, 
ఆభివాద్య మహాత్మానం వాక్య మేతదువాచ హ. 8 


ప. అ. పరవీరవా = శృతువీరసంహారకు డైన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
మునేః = మునియొక్క-, భాషితమ్‌ = మాటను, శ్రుత్వా = విని, మవోత్మానమ్‌ = 
ఆ మహాత్ముత్జి, అభివాద్య = నమస్కరించి, ఏతత్‌ - ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. శ|తువీరసంహరకుడైన లక్ష్మణుడు అ ముని మాటలు విని, మహాత్ము 
డైన ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను. శ్రి 


మూ. కిం కార్యం (బూపా భగవన్‌ కో హ్యర్థః కిం కరోమ్యహమ్‌, 

వ్యగో హి రాఘవో (బ్రహ్మన్‌ ముహూర్తం (పతిపాల్యతామ్‌. 

వ. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా | కార్యమ్‌ = కార్యము, కిమ్‌ = ఏమి? 

[బూహి = చెప్పుము. అర్జః = (పయోజనము, కః=ఏమి? అహమ్‌ = నేను, కిమ్‌ = 

ఏమి, కరోమి చేయుదును? (బహ్మన్‌ = (బాహ్మణా! రాఘవః = రాముడు, 

వ్యగః హి = పనిశొందరలో ఉన్నాడు. ముహూ రమ్‌ = ముహూకిర కాలము, (వతి 
పాల్యకామ్‌ = నిరీక్షింపబడుగాక. 

తా. పూజ్యుడా ! ఏమి పనో చెప్పుము. ఏ _(పయోజనమునక్రై వచ్చినావు? 

నేను నీకు ఏమి చేయుదును ? (బాహ్మణా ! రాముడు పనితొందరలో ఉన్నాడు. 

ఒక్క ముహూ ర్రము నిరీక్షీంచుము. 4 


మూ. త్మచ్చుత్వా మునిశార్టూలః కోరేన కలుషీకృతః, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వాక్యం నిరరహన్నివ చక్షుషా. లి 


(వ. అ. మునిశార్హూలః = ముని (శేష్టడు, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, 
_వత్యా = విని, డ్రోరేన=కోవముచేత, కలుషీకృతః=క లుషముచేయబడినవాడై, 
చక్షుషా_నే|తముచేత, లక్ష్మణమ్‌లక్మణుజ్జి నిర్ణవాన్‌ ఇవ=కాల్చివేయుచున్న 


వాడు వలె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. ఆ మున్నిశేషుడు ఆ మాట విని కోపావేశము పొంది లక్ష్మ్మణుజ్ణీ 
UO 


చూపుతో కాల్చివేయుచున్నాడా అన్నట్టు చూచుచు ఇట్టు పలికెను. ర్‌ 


శ్రీమదామాయణము 


మూ. అస్మిన్‌ క్షణే మాం సౌమ్మితే రామాయ |పతివేదయ, 
అస్మిన్‌ క్షణే మాం సౌమితే న నివేదయసే యది. 6 


విషయం త్వాం పురం చైవ శపిష్యే రాఘవం తథా, 
భరతం చైవ సౌమి|తే యుష్మాకం యా చ సంతతిః. 7 
నహి శ క్యుమ్యహం భూయో మన్యుం ధారయితుం హృది. 


(ప. అ. సౌమితే = లక్షణా ! అస్మిన్‌ షణే= ఈ కణమునందు, మామ్‌ 
== నన్ను, రామాయ = రామునకు, (పతివేదయ = తెలుపుము. సౌమ్మితే . 
లవ్మణా! అస్మిన్‌ ్షణే= ఈ క్షణమునందు, మామ్‌ =నన్ను, న నివేదయసేయది 
= తెలుపక పోయినట్లయితే, విషయమ్‌ = దేశమును, త్వామ్‌ = నిన్ను, పురం 
చైవజ పట్టణమును, తథా = మరియు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, భరతం చ= 
భరశుణ్ణి, యుష్మాకమ్‌ == మీయొక్క, యాజ ఏ, సంతతిః= సంతాన మున్నదో 
దానిని, శపిష్యే=శపించెదను, సౌమిత్రే = లక్ష్మణా | అహమ్‌=నేను, మన్యుమ్‌ 
= కోపమును, హృది=హృదయమునందు, ధారయితుమ్‌ =ధరించుటకు, భూయః 
= మరల, న శక్ష్యామి హి=సమర్జుడను కానుకదా ? 


తా. లక్ష్మణా ! నన్ను గూర్చి రామునకు ఈ క్షణమునందే తెలుపుము. 
అట్లు చేయకపోయినచో ఈ దేశమును, నిన్ను, రాముణ్ణీ,భరతుణ్ణి , మీ సంతాన 
మును కూడ శపించెదను.నేను నా కోపమును మనస్సులో అణచుకొనజాలను. 6,7 


మూ. త్మచ్చుత్వా 'ఘోరసంకాశం వాక్యం తస్య మహాత్మనః, 
చినయామాస మనసా తస్య వాక్యస్య నిశృయమ్‌. 8 


వ. అ. మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, తస్యజ ఆ మునియొక్క-, "ఘోర 
సంకాశమ్‌ = భయంకరమైన, తత్‌ వాక్యమ్‌ == ఆ వాక్యమును, (శుత్వా = విని, 
తస్య వాక్యస్య = ఆ వాక్యముయొక్క-; నిశ్చాయమ్‌ = నిర్ణయమును గూర్చి, 
చినయామాస = ఆలో చించెను. 

తా. మహా పభావవంతుడైన ఆ మునీశ్వరుని భయంకరమైన ఆ వాక్య 


మును విని లక్ష్మణుడు ఆ వాక్యము విషయమున చేయవలసిన నిర్ణయమును 
గూర్చి ఆలోచించెను. 8 
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మూ. ఏకన్య మరణం మే౭ఒస్తు మా భూత్సర్వవినాశనమ్‌. 
ఇతి బుధ్యా వినిశ్చిత్య రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. 9 
థి 
(ప. ఆ. ఏకస్య = ఒక, మే=నా యొక్క, మరణమ్‌ = మరణము, 
అస్తు = అగుగాక. సర్వవినాశనమ్‌ = అందరియొక్క నాశనము, మా భూల్‌ = 
కలగకపోవుగాక. ఇతి = ఇట్లు, బుద్ధ్యా = బుద్ధి చేత, వినిశ్చిత్య = నిశ్చయించి, 
తా. “నాకు ఓక్కనికే మరణము వచ్చుగాక, ఆందరికి వినాశము రాకుండు 
గాక” ఆని మనస్సులో నిశ్చయించుకొని లక్ష్మణుడు రామునకు ఆతనిని గూర్చి 
తెలి పెను. 9 
మూ. లక్ష్మణస్య వచః (శుత్వా రామః కాలం విసృజ్య చ, 
నిఃసృత్య త్వరితో రాజా ఆతేః పుతం దదర్శ హ. 10 
(ప. ఆ. రాజా = రాజైన, రామః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని 
యొక్క, వచః = వచనమును, (శుత్వా =విని, కాలమ్‌ = కాలపురుమణ్జి, 
విసృజ్య చ= పంపివేసి, త్వరితః = తొందర పడుచున్నవా డై, నిసృత్య= బైటకు 
వచ్చి, అతేః = అతిమహర్షియొక్య , పుతమ్‌ = పుతుడైన దుర్వాసుజ్ణి, దదర్శ 
హ = చూచెను. 
తా రాజైన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, కాలపురువుణ్ణీ పంపివేని, 


తొందరపడుచు బైటకు వచ్చి దుర్వాసుణ్ణి చూచెను. 10 
మూ. సో౬భివాద్య మహాత్మానం జ్వల న్తమివ తేజసా, 
కిం కార్యమితి కాకుత్సః కృతాష్దాలిరభాషత. 11 


(వ. అ. సః కాకుత్భః=ఆ రాముడు, తేజసా_ లేజస్సుతో, జ్వల న్రమ్‌ 
ఇవ = మండుచున్నాడా అన్నట్లు ఉన్న, మహాత్మానమ్‌ = ఆ మహాత్ముణ్ణి, అభి 
వాద్య == నమస్కరించి, కృతాజ్ఞాలి। = చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, కిమ్‌ = 
ఏమి, కార్యమ్‌ = చేయవలెను, ఇతి = అని, అభాషత _ పలికెను. 

తా. రాముడు తేజస్సుతో మండుచున్నాడా అన్నట్టున్న ఆ మునీశ్యరునికి 
నమస్కరించి అంజలి ఘటించి “ఏమి చేయవలెను ?” అని వళ్నించెను. ii 


660 శ్రీమడామాయ ణము 
మూ. తద్వాక్యం రాఘవేణో క్రం శుత్వా మునివరః |ప్రభుః,12 
(పత్యాహ రామం దుర్వాసాః శ్రూయతాం ధర్మవత్సల. 
(ప. అ. _పభుః= సర్వసమర్భడు, మునివర। = ముని, శేషుడు అయిన,. 
దుర్వాసాః = దుర్వాసుడు, రాఘవేణ=రాముని చేత, ఊ కమ్‌ =పలకబడిన, 
(పత్యాహ = తిరిగి పలికెను. ధర్మవత్సల=ధర్మమునందు (పేమ కలవాడా! 
తా. సమర్పుడు, ముని శేష్ణుడూ అయిన ఆ దుర్వాసుడు రాముని మాటలు 
విని రామునితో ఇట్లనెను_ “ధర్మమునందు ఆస క్రి కలవాడా ! వినుము." 1% 


మూ. అద్య వర్షసహ్మసస్య సమా ప్ర్తిర్మమ రాఘవ, 18 
సోఒహం. భోజనమిచ్చామి యశథాసిద్దం తవానఘ. 

(ప. అ. రాఘవ = రామా! ఆద్య = నేడు, మమ=నాకు, వర్షసహ్మసన్య 
= వెయ్యి సంవత్సరముల యొక్క. సమాప్తిః=సమాపి, అనఘ = దోషములు 
లేనివాడా ! సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, తవ= నీయొక్క, యథానసిద్దమ్‌ = ఎట్టు 
సిద్ధముగా ఉన్నదో అట్టి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. రామా!నేను ఆనశన వతము (ప్రారంభించి ఈ నాటికి వెయ్యి 
సంవత్సరములు పూర్తి అయినవి. అట్టి నేను నీ విచ్చిన భోజనమును, ఎట్లు 
సిద్దముగా ఉన్నదో అట్టు, చేయ వలె నని కోరుచున్నాను. 18. 


మూ. తచ్చుత్యా వచనం రాజా రాఘవః (పీతమానసః, 14 
భోజనం మునిముఖ్యాయ యథాసిద్దముపాహరత్‌. 


(ప. అఆ. రాజా రాజైన, రాఘవ!ః_రాముడు, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = 
వచనమును, (శుత్వా = విని, (ప్రీతమానసః = సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, 
మునిముఖ్యాయ = మునులలో ముఖ్యుడైన దుర్వాసునకు, యకోసిద్దమ్‌జ ఎట్లు 
సిద్దముగా ఉన్నదో అట్టు. భోజనమ్‌ = భోజనమును, ఉపాహరత్‌ =సమర్పించెను. 


లా. ఆ మాటలు విని రాజెన రాముడు సంతోషించి ఆ దుర్వాసునకు 
యఠాసిద్ధముగా భోజనము పెద్టించెను. 14 
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మూ. సతు భుక్వా ముని శేష్టస్తదన్నమమృతోపమమ్‌, 15 
సాధు రామేతి సంభాష్య స్యమాశ్రమముపాగమత్‌. 


వ. ఆ, స=౪ఆ, ముని శేష్టః = ముని శేష్టుడు, అమృతో పమమ్‌=-అమృ 
తముతో సమామైన, తత్‌ ఆ, అన్నమ్‌= అన్నమును, భుక్వా=భుజించి, రామ్మా 
రామా! సాధుజబాగున్నది, ఇతి = అని, సంభాష్య = పలికి, స్వమ్‌ ఆశ్రమమ్‌= 
తన ఆగ్రోమమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా. ఆ ముని శేషుడు అమృతము వంటి ఆ అన్నమును తిని “రామా 
చాలా బాగున్నది” అని పలికి తన ఆశ్రమమునకు వెళ్ళిపోయెను. 15 


మూ. తస్మిన్‌ గలే మునివరే స్వ్యాశమం లక్ష్మణా గజః, 16 
సంస్మృత్య కాలవాక్యాని తతో దుఃఖముపాగమర్‌ 


వే. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, మునివరే = ముని, శేషుడు, స్వా శ్రమమ్‌ = తన 
ఆశమమును గూర్చి, గలే - వెళ్ళిన వాడగుచుండగా, లక్మణాాగజః=రాముడు, 
కాలవాక్యాని = కాలిపురుషుని వాక్యములను, సంస్మృత్య = స్మరించి, తతేః= 
పిమ్మట, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా. దుర్వాసుడు ఆ శమమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు కాలపురువుని 
మాటలు స్మరించి దుఃఖా కాంతు డయ్యెను. 16 


మూ. దుఃఖేన చ సుసంత ప్రః స్మృత్వా తద్దోరదర్శనమ్‌, 17 
అవాజ్ము ఖో దీనమనా వ్యాహర్తుం న శశాక హ. 


|. అ. ఘోరదర్శనమ్‌ = ఘోరమైన దర్శనము గల, తత్‌ ఆ 
వాక్యమును, స్మృక్వా = స్మరెంచి. దుఃకేన_ దుఃఖముచేత, సుసంత వః = 
మిక్కిలి తపింపచేయబడినవాడై, అవాజ్ముఖిః = (కిందికి ముఖము గలవాడై, 
దీనమనాః = దీనమైన మనస్సు గలవాడై, వ్యాహర్షుమ్‌ = మాటలాడుటకు, న 
శఖార్‌ సమర్థుడు కాలేదు. 


తా. భయంకరముగా కనబడుచున్న ఆ వాక్యమును స్మరించి దుఃఖ 
సంతపుడె, దై న్యముతో తలవంచుకొని ఏమీ మాటలాడజూలక పోయెను. 17 
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మూ. తతో బుద్ధ్యా వినిశ్చిత్య కాలవాక్యాని రాఘవః, 18. 
8 పీ అద్య 
నైతద స్తీతి నిశ్చిత్య తూష్టీమాసీన్మహాయళాః. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉ త్తరకాళ్చే 
పజ్బోత్సరశతతమః సర్గః 
ప. ఆ. మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, రాఘవః = రాముడు, తతః 
ఆటు పిమ్మట, కాలవాక్యాని = కాలపురుషుని వాక్యములను, బుద్ద్యా=బుద్ధిచేత, 
నిశ్చయించి, తూష్టీమ్‌ ఆసీత్‌ = మౌనముగా ఉండెను. 
తా. మహాకీకరిమంతుడైన రాముడు పిమ్మట కాలపురుమడు చెప్పిన 
మాటలు స్మరించి ఇంక ఏమైనా సోదరాది పరివార మంతా నశించవలసీనదే ఆని 
నిర్ణయించుకొని మౌనముగా నుండెను, 


“బాలనందిని”" అను ఢశ్రీమ్షదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నూట ఐదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షడు త్తరశతతమః సర్గః 


[రామునిచే బిడువోబిడీన లక్మణుడు జరీరయుతో న్థార్గమునవ 
వాత టట. 


మూ. అవాజ్ముఖమథో దీనం దృష్ట్వా సోమమివాపుతమ్‌, 
(se) 
రాఘవం లక్ష్మణో వాక్యం హృష్టో మధురమ।బవీత్‌. i 
అ 
(ప. అ. అఆథో= అటుపిమ్మట. ఆవాజ్ముఖిమ్‌ = (కిందికి ముఖము కలవాడు, 
దీనమ్‌ =దీనుడు, ఆప్త్పుతమ్‌ = రాహ్మగస్తుడెన,సోమమ్‌ ఇవజ=చందుడు వలె ఉన్న, 
రాఘవమ్‌ రాముజ్జి గూర్చి, లక్ష్మణః మో లక్ష్మణుడు, హృష్టః = సంతోషించిన 
వాడె, మధురమ్‌ _ మధుర మైన వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ = వలికెను 
తా. తల కిందికి వంచి దీనుడై రాహ్యగన్తుడైన చందుడు వలె ఉన్న 
రాముణ్ణి చూచి లక్ష్మణుడు సంతో షపూర్వకముగా మధుర మైన వాక్యము పలికెను. 
మూ. న సంతాపం మహాబాహో మదర్థం కర్తుమర్హసి, 
పూర్వనిర్మాణబద్ధా హి కాలస్య గతిరీదృశీ, 2 
వే. అ. మహాబాహో = మహాబాహూ ! మదర్థమ్‌ = నా నిమిత్తము, 
సంతాపమ్‌ = తావమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హ సీ= తగవు. కాలస్య = 
కాలముయొక్క_, వూర్వనిర్మాణ ఐద్దా = ముందుగానే జరిగిన ఏర్పాటుచేత బద్ద 
మైన, గతిః = గతి, ఈదృకీ హి= ఇట్టిదే కదా? 
తా, మహాబాహూ ! నా నిమితమా దుఃఖము చెందకుము. వూర్యము చేయ 
బడిన నిర్మాణముచేత కాలగతి ఈ విధముగానే ఉండును గదా? 2 
మూ. జహి మాం సౌమ్య వ్మిసబ్ధం (ప్రతిజ్ఞాం పరిపాలయ, 
హీన్మపతిజ్ఞాః కాకుత్స్స (పయాని నరకం నరాః. త్రి 
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యముగా, జహి=--చంపుము. (పతిజ్ఞామ్‌=పరిజ్ఞను, పరిపాలయ =పాలించుము. 
కాకుత్స్స = రామా! హీన్మపతిజ్ఞాః = హీనమైన (పతిజ్ఞ కల, నరాః=మానవులు, 
నరకమ్‌ = నరకమును గూర్చి, (ప్రయా సి= వెళుదురు. 

er] శ 


తొ. సౌమ్యా! నిఃసందేహముగా నన్ను చంపుము. (ప్రతిజ్ఞను పరి 
జ 
పాలించుము. (పతిజ్ఞ నిలబెట్టుకొనని నరులు నరకమునకు పోవుదురు. 3 


మూ. లక్షుచేన తథో కస్తు రామః (పచలితేన్టి)యః, 
మన్తి్భణః సముపానీయ తథైవ చ పుకోధసః, 4 


ఆబవీచ్చ తదా వృత్తం తేషాం మధ్యే స రాఘవః, 
దుర్వాసో౬భిగమం చెవ (పతిజ్ఞాం తాపసస్య చ, ర్‌ 
ప. అ. లక్ష్మణేన = లక్మబణునిచేత, తథా = అట్టు, ఉక్త/= పలకబడిన, 
రామః జ= రాముడు, (పచ లితేన్ది)యః= చలించిన మనస్సు గలవాడై, మ న్రి]ణః= 
మంతులను, తథైవ = మరియు, పురోధసః = పురోహితులను, సముపానీయ = 
రప్పించి, తదా = అప్పుడు, సః రాఘవః==ఆ రాముడు, తేషామ్‌ = వారియొక్క, 
మధ్యే=మధ్యయందు, దుర్వాసోభిగమం చైవ=దుర్వాసుని రాకను, తాపసస్య= 
మునియొకు., (పతిజ్ఞాం చెవ = (పతిజ్ఞను, వృతమ్‌ = జరిగినదానిని అంతనూ, 
కీ కాలు ళా —_ 
అ;దిపీర్‌ చ = చెప్పెను. 
తా. రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, చలించిన మనస్సుతో (మనస్సులో 
దుఃఖించుచ్చు, మంతులను పురోహితులను పిలిపించి వారికి దుర్వాసుని రాక, 
ఆ తావసుని |పతిజ మొదలైన వృత్తాంతమును చెప్పెను. కీర్‌ 
మూ. తచ్చు)త్యా మ న్తి9ణః సర్వే సోపాధ్యాయాః సమాసత, 
వసిష్టస్తు మహాతేజా వాక్యవేతదువాచ హ. 6 
[వ ఆ. తత్‌ = దానిని, శుత్వా= విని, సోపాధ్యాయాః = ఉపాధ్యాయు 
లతోకూడిన, మ న్తిిణః = మంతులు, సర్వే=-అందరూ, సమాసత = మౌనముగా 
కూర్చుండిరి. మహాతేజాః=గొప్ప తేజస్సు గల, వసిష్టస్తు= వసిమ్హడైతే, ఏతల్‌ = 
ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ హ= పలికెను. 
తా. ఆ విషయము విన్న మంతులు, ఉపాధ్యాయులు ఆందరూ కూడ 
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మౌనముగా కూర్చుండిరి. గొప్ప తేజస్సు గల వసిష్టుడు మా(తము ఇట్టు 
పలీకెను. ' 6 


మూ. దృష్టమేతన్మ హాబాహో క్షయం తే రోమహర్షణమ్‌, 
లక్ష్మణేన వియోగశ్చ తవ రామ మహాయశః. 7 


(ప. అ. మవోబాహో గొప్ప బావువులు కలవాడా! మవాయశః = 
గొప్ప కీర కలవాడా! రామ_ రామా! లే నీయొక్క, ఏతర్‌ _ ఈ, రోమ 
హర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, క్షయమ్‌_క్షయము, లక్ష్మణేన = లక్ష్మ 
ణునితో, తవ=నీయొక్క , వియోగః చ=వియోగము, దృష్టమ్‌=చూడబడినది. 


తా. గొప్ప తపస్సు, కీర్తీ గల రామా! నీకు రాబోవు భయంకర మైన 
ఈ క్షయమును గూర్చి లక్ష్మణునితో నీకు వియోగమును గూర్చీ నాకు ముండు 
గానే తెలియును. 7 
మూ. త్యజైనం బలవాన్‌ కాలో మా (ప్రతిజ్ఞాం వృథా కృథాః, 
(పతిజ్ఞాయాం హి నష్టాయాం ధర్మో హి విలయం |వజేత్‌. 
(పః ౪. ఏనమ్‌ = ఇతనిని, త్యజ = విడువుము. కాలః - కాలము, 
బలవాన్‌ = బలము కలది, (వతిజ్షామ్‌ = (వతిజ్ఞను, వృథా = వ్యర్థమునుగా, 
మా కృథాః = చేయకుము. _వతిజ్ఞాయామ్‌=_పతిజ్ఞ, నష్టాయామ్‌ == నష్ట మెన దగు 
చుండగా, 'ధర్మః = ధర్మము, విలయమ్‌ = వినాశమును, (వజేత్‌ హి = పొందును 
కదా. 
తా. ఈ లక్ముఖుణ్ణీ విడిచివేయుము. కాలము బలవత్తరమైనది. (పతిజ్ఞను 
వ్యర్గము చేయకుము. వతిజ్ఞ నష్టమైనచో ధర్మము నశించును కదా? 
మూ. తతో ధర్మే వినష్షే తు త 9లోక్యం సచరాచరమ్‌, 
సదేవర్షిగణం సర్వం వినశ్యేత్తు న సంశయః. 9 
వ. ౪, ధర్మే = ధర్మము, విన షే తు = నష్ట మెనచో, తతః = అటు 
పిమ్మట, సచరాచరమ్‌ = చరాచరములతో కూడిన, సదేవర్షిగణమ్‌ = దేవర్గిగణము 


'లతో కూడిన, తె)లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయము, సర్వమ్‌ = 
'సమసమూ, విన శ్యేత్‌ తు= నశించును. సంకయః= సంశయము, న= లేదు. 
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తా. ధర్మము నశించినచో స్థావరజింగమములతోను, దేవగ ణబుషిగణ 
ములతోను కూడిన మూడులోకములు నశించును, సంశయము లేదు. 9 


మూ. న త్వం పురుషశార్దూల తైలోక్యస్యాభిపాలనాత్‌, 
లక్ష్మణేన వినా చాద్య జగత్‌ స్వస్థం కురుష్వ హ. 10 


ప. ఆ. పురుషకార్హూల = పురుష శేవ్షుడా 1 సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, అద్య 
=ఇప్పుడు, లక్ష్మణేన వినాజలవ్మణుడు లేకుండా ఉండుటచేత, తె)లోక్యస్య= 
మూడులోక ములయొక్క-, అభిపాలనాత్‌ = పాలనమువలన, జగర్‌ = జగత్తును, 
స్యస్థమ్‌ = స్వస్థ మైనదానినిగా, కురుష్వ హ = చేయుము. 


తా. పురుషశేష్టుడా! అట్టి నీవు ఇప్పుడు లక్ముణుణ్జీ విడ చి పెట్టుట ద్వారా 
ముల్లోకములను రక్షించుటవలన జగత్తు స్వస్థముగా ఉండు నట్టు చేయుము. 10 


మూ. తేషాం తత్సమ మేతానాం వాక్యం ధర్మార్టసంహితమ్‌, 
శుత్వా పరిషడో మధ్యే రామో లక్ష్మణమ।బవీత్‌. 11 


(ప. ఆ. సమవేతానామ్‌ = కలసిన, తేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క_, ధర్మార్థ 
సంహితమ్‌ == ధర్మార్ధములతో కూడిన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
_్రపత్వ్యా = నిని, పరిషదః = పరిషత్తుయొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, రామః = 
రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను 


తా. సభలో కలిసిన వారందరూ వలికిన ధర్మార్థములకు సంమతమైన 
ఆ వాక్యమును విని రాముడు పరిషత్తు మధ్యయందు లక్ష్మణునితో ఇట్టనెను. 11 


మూ. విసర్జయే త్వాం సౌమ్మితే మా భూద్దర్మ విపర్యయః, 
త్యాగో వధో వా విహితః సాధూనాం హ్యుభయం సమమ్‌. 


(ప. అ. సౌమ్మితే = లక్మణా! త్వామ్‌=నిన్ను, విసర్ణయే = విడచివేయు 
చున్నాను. ధర్మవిపర్యయః = ధర్మమునకు వైపరీత్యము, మా భూత్‌ - కలుగ 
కుండుగాక. సాధూనామ్‌ = సత్పురుమలకు, విహితః= విధించబడిన, త్యాగః= 
త్యాగ మైనా, వధో వా= వధయైనా, ఉభ యమ్‌ = ఉభయమూ కూడ, సమమ్‌ = 
సమానమే. 
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తా. లక్ష్మణా! ధర్మవైపరీత్యము కాకుండుట కై నిన్ను విడిచివేయు 
చున్నాను. సత్పురుషులకు త్యాగము విధించినా, వధను విధించినా రెండూ 
సమానములే. 12 
మూ. రామేణ భాషితే వాక్యే బాష్పవ్యాకులితేన్ది)యః, 
లక్ష్మణ స్ట్యరితః ప్రాయాత్స్యగృహం న వివేశ చా. 18 
(ప, ఆ. రామేణ = రామునిచేత, వాక్కే = వాక్యము, భాషితే = పలకబడిన 
దగుచుండగా, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, బాష్పవ్యాకులితేన్దిి యః = కన్నీళ్ళచేత 
వ్యాకులము చేయబడిన ఇందియములు కలవాడై, త్వరితః = తొంద రవడుచున్న 
వాడె, (పాయాత్‌ = వెళ్ళిపోయెను. స్వగ్భహమ్‌ = తన గృహమును, న వివేక 
హ = ప్రవేశించలేదు. 
తా. రాముడు ఇట్లు అనగానే లక్షుణుడు, కన్నీళ్ళతో ఇం|దియములు 
వ్యాకులములు కాగా; తన ఇంటికి కూడ వెళ్ళకుండగా, తొందరగా, వెళ్ళి 
పోయెను. 18 
మూ. స గత్వా సరయూతీరముపస్పృశ్య కృణాబ్ఞాలిః, 
నిగృహ్య సర్వ(సోతాంసి నిఃళశ్వాసం నముమోచ హ. 
(ప. ౪. సః = లక్ష్మణుడు, సరయూలఠతీరమ్‌ = సరయూనడీతీరమును. 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఉపస్పృశ్య = ఆచమనము చేసి, కృతాజ్ఞాలిః = చేయ 
ఇడిన దోసిలి కలవాడై, సర్యస్రోతాంని = అన్ని రంధములను, నిగృహ్య = 
నిగహించుకొని, ని।క్యాసమ్‌ = శ్వాసను, న ముమోచ వహ= విడ వలేదు. 
తా. ఆ లవ్మణుడు సరయూనదీతీరమునకు వెళ్ళి ఆచమనము చేసి, అంజలి 
ఘటించి నమస్కరించి, అన్ని శరీరద్వారములను నిగహించి ఊపిరి బైటకు 
విడవకుండ కూర్చుండెను. 14 
మూ. అనిఃశ్యనన్తం యుక్తం తం సళకాః సాప్పరోగణాః, 
దేవాః సరిగణాః సర్వే పుష్పైరభ్యకిరం న్లదా. 
a 
1ప. అ. అనిశ్యసన్లమ్‌ = నిఃశ్వాసము చేయని, యుకమ్‌ = యోగ 
సమాధిలో ఉన్న, తమ్‌ = అతనిని, తదా= అప్పుడు, సళ్యకాః= ఇం|దునితో 
కూడిన, సావ్సరోగణాః= అప్పరఃశ్రీసముదాయముతో కూడిన, సర్షిగణాః = బుషి 


15 
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ములచేత, ఆభ్యకిరన్‌ = చల్లిరి 


తా. ఉచ్చ్వాసనిః;శ్వాసలు లేక యోగసమాధిలో ఉన్న ఆతని పె ఇందుడు, 
అప్పరఃస్త్రీలు, బుమలు, సకలదేవతలూ కూడ పుష్పములు చలిరి. 15 
౧ 


మూ. అదృశ్యం సర్వమనుజై; సశరీరం మహాబలమ్‌, 
(పగృహ్య లక్ష్మణం శ|కన్రిదివం సంవివేశ హ. 16 
వ. అ. శకః = దేవేందుడు, సర్వమను జైః = సకలమనుజులచేతను, 
అదృశ్యమ్‌ = చూడబడని, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి, సశరీరమ్‌ - శరీర సహితునిగా, (పగృవ్యా = (గ్రహించి, |తిదివమ్‌= 
స్వర్గమును, సంవిశశ హ= (పవేశించెను. 
తా. ఇందుడు మనుష్యుల కెవరికీ కనబడని మవాబలకశాలియైన ఆ లక్ష్మ 
ణుణ్జి సశరీరముగా తీసికొనివెళ్ళి స్వర్గములో |పవేశించెను. 16 
మూ. తతో విష్ణ్టోశ్చతుర్భాగ మాగతం సురసత్తమాః, 
దృష్ట్వా (పముదితాః సర్వే వూజయన్తి స్మ రాఘవమ్‌. 17 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఊత్తర కాళ్సే 
షడుత్తరశతతమః సర్గః. 
(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే= సమస్తమైన, సురసత్తమాః = 
దేవత్మాశేములు, విష్ణోః = విమవుయొక్క, చతుర్భాగమ్‌=నాల్లవ భాగమును, 
ఠి ఇ ఇ ౧ 
ఆగతమ్‌=వచ్చినదానినిగా, దృష్ట్వా= చూచి, (పముదితాః=సంతోషించినవారై , 
రాఘవమ్‌=లక్ష్మ ణుణ్జి, పూజయన్రి స్మ= పూజించిరి. 
తా. అప్పుడు దేవతాముఖ్యు లందరూ విష్ణువు నాల్గవ భాగము వచ్చినట్లు 
చూచి చాల సంతోషించి లక్ష్మణుణ్ణి వూజించిరి. 17 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నూటఆరవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ సప్తోత్తరశతతమః సర్గః 


[వనివ్టుని ఆజ్ఞ (ప్రకారము పౌఠథ లందరినీ తనతో వరమదామ 
మనవ తీనతొనివాళ్లవలె నని రాయుదు ఆలోబించువ, వళలవలను 
రాజుంయునందు అబివి వలను చేయుట. | 

ళీ అటి 


మూ. విసృజ్య లక్ష్మణం రామో దుఃఖశోకసమన్విత:, 
పురోధసం మ న్తి)ణకళ్చ నై గమాంశ్చేదమ్మబవీత్‌. క్షే 


(ప. అ, రామః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = రక్మణుణ్ణి, విసృజ్య=విడచి, 
దుఃఖకోకసమాన్మితఃదుఃఖకోక ములతో కూడినవాడై, పురోధసమ్‌ =పురోహితుణ్ణి, 
మన్తి9ణ। చ= మంతులను, నైగమాన్‌ చ= సంఘముఖ్యులను గూర్చి, ఇదమ్‌. 
= దీనిని, అ బఐవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి విడి చివేసి, దుఃఖళోకములతో బాధవడుచు పురో' 
హితునితోను, మం్యతులతోను, సంఘముఖ్యులతోను ఇట్లు పలికెను. i 


మూ. అద్య రాజ్యే భి షేజ్యుమి భరతం ధర్మవత్సలమ్‌, 
అయోధ్యాయాః పతిం వీరం తతో యాస్యామ్యహం వనమ్‌. 


(ప, అ, ధర్మ వత్సలమ్‌ =ధర్మ మునందు (పేమ గల, వీరమ్‌ =వీరుడైన, 
భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, అద్య = నేడు, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, ఆయోధ్యాయాఃజ 
ఆయోధ్యయొక్క-, వతిమ్‌ = |్రభువునుగా, అభి షేశ్యుమి = అభి షేకిం చెదను. 
తతః = ఆటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, వనమ్‌=వనమును గూర్చి, యాస్యామి= 
వెళ్లిదను. 

తా. ధర్మమునందు ఆక కి గల వీరుడైన భరశుణ్జి రాజ్యమునందు, 
ఆయోరధ్యాధి పతినిగా నేడు అభిషేకించి నేను వనమునకు వెళ్ళిదను. 2 
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మూ. _పవేశయత సంభారాన్‌ మా భూత్కాలస్య పర్యయః, 
అద్యైవాహం గమిష్యామి లక్ష్మణేన గతాం గతిమ్‌. లీ 


ప. అ. సంభారాన్‌ = సంభారములను, పవేశయత = (పవేళ పెట్టండి. 
కాలస్య = కాలముయొక్క , పర్యయః = గడచిపోవుట, మా భూత్‌ జర గక పోవు 
గాక. ఆహమ్‌ _ నేను, అద్యైవ = ఇప్పుడే, లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, గతామ్‌ 
=పొందబడిన, గతిమ్‌ = గతిని, గమిష్యామి = పొందగలను. 


తా కావలసిన సామ గి శీసికొనిరండి. అలస్యము కాకూడదు. నేడే నేను 
కూడ లక్ష్మణుడు పొందిన గతిని పొందెదను. త్రి 


మూ, త|చ్చుత్వా రాఘవేణో క్రం సర్వాః [పకృతయో భృశమ్‌, 
మూర్చ భిః (పణతా భూమౌ గతసత్త్వా ఇవాభవన్‌. & 


వ. ఆ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఉ క్రమ్‌ = పలక బడిన, తత్‌ = ఆ 
వాక్యమును, [శుత్వాజ విని, సర్వాః = సమస్తమైన, (వకృతయః = అమాత్మా 
దులు, మూర్దభిః = శిర స్సులతో, భూమౌ = భూమియందు, పణతాః = వంగిన 
వారై, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, గతసత్వాః ఇవ=పోయిన చైతన్యము కలవారు వలె, 
ఆభవన్‌ = ఆయిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని సమ సమెన అమాత్యాది (కృతులు మిక్కిలి 
చైతన్యవిహీనులు వలె ఆయి, తలలతో నేలమీద పడిరి. 


మూ. భరతశ్చ విసంజ్ఞో ౬ భూ చ్చుత్వా రాఘవభాషితమ్‌, 
రాజ్యం విగర్హ యామాన వచనం చేదమ్మబవీత్‌. ర్‌ 


ప్ర. అ. రాఘవభాషితమ్‌ = రాముని మాటలను, [శుత్వా== విని, భరతః 
చ= భరతుడు, విసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివాడు, అభూత్‌ = ఆయెను. రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, విగర్హ యమాస = నిందించెను ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం చ = వచన 
మును కూడ, తక్‌ వలి కెను. 


తా. రాముని మాటలు విని భరతుడు నిశ్చేష్ట డయ్యెను. రాజ్యమును 
నిందించి ఇట్లు వలి౭ను. 
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మూ. సత్యేనాహం శే రాజన్‌ స్వర్గభోగేన చైవ హి, 
న కామయే యథా రాజ్యం త్వాం వినా రఘునన్దన. 6 


వ. ఆ. రాజన్‌ రాజా! రఘునన్షన = రామా! త్వాం వినా = నీవు 
లేకుండగా, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, యథా= ఎట్లు, న కామయే = కోరనో, 
నేను, శపే= ఒట్లు పెట్టుచున్నాను. 

ఐ అ 

తా. రాజా! రామా! నీవు లేనిచో నేను రాజ్యమును కోర నని సత్యము 

మీద, స్వరసుఖాల మీదా ఒట్లు పెటి చెప్పుచున్నాను. 6 
n అ టబ 


మూ. ఇమౌ కుశీలవా రాజన్న భిషిచ్య నరాధిప, 
కోశలేష కుం వీరముత్త రేష తథా లవమ్‌. 7 


(ప. అ, నరాధిప- నరుల (పభువైన, రాజన్‌ = రాజా! వీరమ్‌ = వీరు 
డైన, కుళమ్‌ -- కుళుణ్ణి, కోశలేష = దకీణ కోశలదేశమునందు, తథామరియు, 
లవమ్‌ == లవుణ్ణి, ఉ తరేష = ఉత్తకోళలదేశమునందు, ఇమౌ = ఈ, కుశీలవౌ = 
కుశలవులను, అభిషిచ్య = అభిషేకించి (వెళ్ళిదము). 

తా. రాజా! వీరుడైన కుశుణ్ణి దకిణకోశలదేశమునందు, లవుణ్ణి ఉత్తర 
కోశలదేశమునందూ, ఈ విధముగ కుళలవు లిద్ధరినీ రాజ్యాభిషిక్తులను చేని వెళ్లి 
దము. 7 

మూ. శతుమ్నస్య చ గచ్చన్తు దూతాస్త్వరితవికమాః, 
ఇదం గమనమస్మాకం క్రీఘమాఖ్యాన్లు మా చిరమ్‌. 6 


(వ. అ. శశతమ్నస్య= కతుమ్నునకు, త్వరితవికమాః = శీఘగమ 
నము గల, దూతాః = దూతలు, గచ్చన్తు = వెళ్ళెదరు గాక. అస్మాకమ్‌ = మన 
యొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, గమనమ్‌ = గమనమును, శీ ఘమ్‌ = కీ ఘముగా, 
ఆఖ్యాన్తు = చెప్పెదరుగాక. చిరం మా= ఆలస్యము వద్దు 


తా. శ్మీఘముగా వెళ్ళగల దూతలు శతుమ్నుని వద్దకు వెళ్ళి మన ఈ 
గమనముమ గూర్చి వెంటనే చెప్పెదరుగాక. ఆలస్యము వద్దు, 8 
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మూ. త|చ్చుత్యా భరతేనోక్తం దృష్ట్వా చాపి హ్యధోముఖాన్‌, 
పౌరాన్‌ దుఃఖీన సంతపాన్‌ వసిష్టో వాక్యమ।బవీత్‌. 9 


(వప. అ. వసిష్టః = వసిష్టుడు, భరతేన = బరతునిచేత, ఈ ఉకమ్‌ = చెప్ప 
బడిన ఆ వాక్యమును, |కుత్వా = విని, ఆధోముఖాన్‌ = [కిందికి ముఖములు గల, 


చుఃఖేన = దుఃఖముచేత, సంతహాన్‌ = బాధపడుచున్న, పౌరాన్‌ = పౌరులను, 
దృష్ట్వా చాపి = చూచి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ == వలికెను. 


తౌ. వసిముడు భరతుని మాటలు విని, దుఃఖపీడితులె తలలు కిందికి 
వంచి ఉన్న పౌరులను చూచి ఇట్లు పలికెను. ర. 
. ౧ 


మూ. వత్స రామ ఇమాః పశ్య ధరణీం (పకృతీర్గతాః, 
జ్ఞాత్వెషామీప్సితం కార్యం మా చెషాం విపియం కృథాః. 
(ప, అ. రామజరామా ! వత్సజనాయనా, ధరణీమ్‌ = భూమిని, గతాః 
= పొందిన, ఇమా; (పకృతీః = ఈ (పజలను, పశ్య = చూడుము. ఏషామ్‌ = 
పీరియొక్క-, ఈప్సితమ్‌ = ఇష్టమును, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, కార్యమ్‌ = చేయ 
దగినది. ఏషామ్‌=వీరికి, విపియమ్‌= ఆనిష్టమును, మా చ కృథాః= చేయకుము. 
తా. నాయనా! రామా! నేలమీద పడి ఉన్న ఈ పజలను చూడుము. 
వీరి ఇష్ట మేమో తెలిసికొని ఆది చేయుము. అనిష్టమైనదానిని చేయకుము. 10 
మూ. వసిష్టస్య తు వాక్యేన ఉర్ధాప్య (పకృతీజనమ్‌, 
కిం కరోమీతి కాకుత్స్సః సర్వాన్‌ వచనమ్మబవీత్‌. 11 
వ. అ. కొకుత్హ్సుః = రాముడు, వసిష్టస్య = వసిసష్టునియొక్క_, వాక్యేన= 
మాటచేత, (పకృతీజనమ్‌ = ప్రకృతులను, ఉత్భాహ్య = లేవదీసి, కిం కరోమి = 
ఏమి చేయుదును, ఇతి = అని, సర్వాన్‌ = అందరినీ గూర్చి, వచనమ్‌ = వచన 
మును, అఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. రాముడు వసిష్టుని మాట (పకారము (పకృతులను లేవదీసి “నేను 
ఏమి చేయవలెను ?” అని వారి. నందరినీ అడిగెను. 11 
మూ. తతః సర్వాః (పకృతయో రామం వచనమ బువన్‌, 
గచ్చ స్తమనుగచ్చామో య్యత రామ గమిష్యసి. 12 
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(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వాః= సమస్తమైన, (పకృతయః = 
(కృతులు, రామమ్‌ - రాముణ్ణి గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ(బువన్‌ = 
పలికిరి. రామ_ రామా! యత = ఎచ్చటికి, గమిష్యసి = వెళ్ళగలవో, గచ్చ 
నమ్‌ = వెళ్ళుచున్న నిన్ను, అనుగచ్చామః = ఆనుసరించి వెళ్ళిదము. 


తా. అప్పుడు ఆ పకృతు లందరూ రామునితో ఇట్టు పలికిరి. “రామా! 
నీవు ఎక్కడికి వెళ్ళిదవో అక్కడికి మేము నీ వెనుకనే వచ్చెదము.” 12 


మూ. పౌరేష యది తే పీతిర్యది స్నేహో హ్యనుత్తమః, 
సపుతదారాః కాకుత్హ్స సమం గచ్చామ సత్పథమ్‌. 18 


(ప. ఆ. కాకుత్త్స = రామా 1 తే_సీకు, పౌరేష = పొరులయందు, 
(ప్రీతిః యది పేమ ఉన్నచో, అనుత్త మః= అత్యుత్తమమైన, స్నేహః= స్నేహ 
మున్నచో, సప్కుతదారాః = పుతులతోను, భార్యలతోను కూడిన మేము, సమమ్‌ 
= నీతో కూడ, సత్పథమ్‌ = సన్మార్గమును గూర్చి, గచ్బామ = వెళ్లిదము. 


తా. రామా! నీకు పౌరులమైన మాపే (పేమ, అత్యధిక మైన స్నేహము 
ఉన్నచో మేము భార్యాప్పుతాదులతో కలిసి నీతో సన్మార్గమున వెళ్లెదము. 10 


మూ. తపోవనం వా దుర్గం వా నదీమమ్మోనిధిం తథా, 
వయం తే యది న త్యాజ్యాః సర్వాన్నో నయ ఈశ్వర. 
వ.అ. ఈశ్వర = (వళూ ! వయమ్‌ = మేము, తే=నీకుున త్యాజ్యాః 
యది = విడువదగినవారము కానిచో, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, నః=మమ్ములను, 
తపోవనం వా= తపోవనమును గూర్చి గాని, దుర్గం వా=దుర్గమును గూర్చి 
గాని, నదీమ్‌ = నదిని గూర్చి గాని, తథా=మరియు, ఆమ్ఫోనిధిం వా=సముద 
మును గూర్చి గాని, నయ = తీనికొని వెళ్ళుము. 
తా. ప్రభూ! మేము విడిచివేయదగినవారము కాము ఆని నీ కున్నచో, 
మమ్ములను ఆందరినీ తపోవనమునకైనా, దుర్గమునకై నా, నదిలోనికైనా, 
సము[దములోని కైనా నీతో తీసికొని వెళ్ళుము. 14 
మూ. ఏషా నః పరమా (పీతిరేష నః పరమో వరః, 
హృద్దతా నః సదా పీతి స్తవానుగమనే నృప. 15 
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(ప. అ. నృప = రాజా! ఏషా ఇదే, నః_ మాయొక్క, పరమా జై 
గొప్ప, _పీతిః= సంతోషము. ఏషః = ఇదే, న-మాయొక్క, పరమః=గొప్ప, 
వరః = వరము, తవ =నీయొక్క, ఆనుగమనే = అనుసరించి వెళ్ళుటయందే, 
సదా = ఎల్లప్పుడూ, నః= మాయొక్క, హృద్గతా = హృదయములో ఉన్న, 
(పీతిః = ఆనందము. 

తా. రాజా! ఇదే మా గొప్ప సంతోషము. ఇదే మాకు గొప్ప వరము. 
నిన్ను ఆనుసరించి వెళ్ళుట మాకు పరమానందము. 15 


మూ. పౌరాణాం దృఢభ క్రిం చ బాఢమిత్యేవ సోఒ్మబవీత్‌, 
స్వకృతాన్తం చాన్వ వేక్య తస్మిన్నహని రాఘవః. 116 
(ప. ఆ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు, తస్మిన్‌ =ఆ, అహని = దివసము 
నందు, పౌరాణామ్‌ =పౌరులయొక్క, దృఢభ క్రిం చ=దృఢమెన భ కినీ, స్వకృ 
తాన్తం చజ లాను నిర్ణయించిన సిద్ధాంతమును, అన్వవేక్ష్య = చూచి, బాఢమ్‌= 
తప్పక అప్రే, ఇత్యేవ = అని, అ[బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఆనాడు పౌరుల దృఢభ కిని, తాను చేసికొన్న కార్య నిర్ణ 
యమును దృష్టిలో పెట్టుకొని “తప్పక ఆష్లే” అనెను. 16 


మూ. కోసలేషు కుశం వీరముతరేషు తథా లవమ్‌, 
అభిషిచ్య మహాత్మానావుభౌ రామః కుశీలవౌ. 17 


(వే. ఆ. రామః = రాముడు, వీరమ్‌ = వీరుడైన, కుశమ్‌ = కుకుణ్ణి, కోస 
లేమ = దకిణకోసలదేశమునందు, తథా = మరియు, లవమ్‌=-లవుణ్ణి, ఉత్స రేషమ= 
ఉత్తరకోసల దేశమునందు, మహాత్మానౌ=మవాోత్యులెన, కుశీలవౌ= =కుశీలవులను, 
ఉలొ=ఇద్దరినీ, ఆధిషిచ అభిషేకించి, [పయాణము చేయించెను. 


తా. రామడు వీరుడైన కుశుణ్ణి దశీణకోసలదేశమునకు రాజా గాను, 


లవుణ్ణి ఉత్తరకోసలదేళ రాజుగాను అభి జికించెను. మవాత్ములైన ఆ కుశలవులను 
ఇద్ద రసీ ఇటు అభిషిక్తులను చేసి ప్రయాణము చేయించెను. 17 


మూ. అభిషికౌ సుతావజ్కేే (పతిష్టాప్య పురే తతః, 
పరిష్వజ్య మహాబాహుర్మూర్ద్నుుపా[ఘాయ చాసకృత్‌. 
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రథానాంతు సహ సాణి నాగానామయుతాని చ, 
దశ చాశ్య్వసహన్రాణి ఏకై కస్య ధనం ధదౌా. 19 


(ప. ఆ. తత అటుపిమ్మట, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల 
రాముడు, పురే= పురమునందు, అభిషికౌ = అభిషేకించబడిన, సుతొ = ప్ముతు 
లను, అడే = ఓడీలో, _పతిష్టాహ్య = కూర్చుండ బెట్టుకొని, పరిష్యజ్య = కౌగ 
లించుకొని, ఆపకృత్‌ = మాటిమాటికి, మూర్హ్ని=శిరస్సు పె, ఉపా్శాఘాయ=వాసన 
చూచి, ఏకైకస్య = ఒక్కొాకగానికి, రథానామ్‌=రథములయొక్క_, సవా|సాణి= 
సహ్మసములను, నాగానామ్‌= ఏనుగులయొక్క_ , ఆయుతాని చ= అయుతములను, 
దశ = పది, ఆళ్వసహసాణి = ఆశ్వములయొక్క సహ సములను, ధనమ్‌=ధన 
మునుగా, దదౌ = ఇచ్చెను, 

తా, పిమ్మట మహాబాహువైన రాముడు రాజ్యాభిషిక్తులెన పుతులను 
ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని కౌగలించుకొని, మాటిమాటికి శిరస్సుపై ఆ[ఘా 
ణించి ముద్దు పెట్టుకొని, వేలకొలది రథములు, ఆయుతముల (10,000) కొలది 
ఏనుగులు, పది ఆశ్వసహ్మసములు ధనముగా వారి కిచ్చెను. 18, 19 

మూ. బహురత్నా బహుధనౌ హృష్టపుష్టజనార్చితౌ, 
స్వే పురే _పేషయామాన (భాతరౌ తే కుశీలవా. 20 

(ప. అ. బహురత్నా = చాల రత్నములు గలవారు, బహుధనౌ = అధిక 
మైన ధనము గలవారు, హృష్టపుష్ణజరావృతౌ = సంతోషించిన పరిపుమ్షలెన జను 
లతో కూడినవారు ఆయిన, (భ్రాతరౌ = సోదరులైన, తౌ= ఆ, కుశీలవౌ = కుశ 
లవులను, స్వే= తమ, పురే = పురములను గూర్చి, | పేషయామాస = పంపెను. 

తా. అనేకములైన రత్నములు, అధికమైన ధనమూ గల, ఉత్సాహవం 
తులు దృఢకాయులు అయిన జనులతో కూడిన, ఆ సోదరులైన కుశలవులను వారి 
వట్టణములకు పంపెను. 20 

మూ. అభిషిచ్య తతో వీరౌ (పస్థావ్య స్వపురే తదా, 
దూతాన్‌ సం_పేషయామాస శ్యతుఘ్నాయ మహాత్మ నే. 
ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాజ్ణే 
సహష్తోత్తరశతతమః సర్గః, 
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(ప, అ. వీరౌ== వీరులైన, సుతొ=పుతులను, అభిషిచ్య = అభిషేకించి, 
తత। = అటుపిమ్మట, స్యపురే తమ పురములను గూర్చి, (పస్థావ్య = (ప్రయా 
ణముచేయించి, తదా = అప్పుడు, మహాత్మనే చేత మహాత్ము డైన, శ తుమ్నాయ= 
శ తుఘ్నునికొరకు, దూతాన్‌ = దూతలను, సంపేషయామాస = పంపెను. 


లా. వీరులైన రుమారులను రాజ్యాభిషిక్తులను చేసి, వారిని తమ రాజధా 
నులకు పంపి, మహాత్ము డైన శ|తుఘ్నునకు దూతలను పంపెను. 21 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం(ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నూటఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్టో తరశ తతమః సర్గః 


[సోదోథలతోను, వానోదులతోను, భొల్లూకోయులతోయ కలిని వరోమ 
ధామమునవ వెళ్ళొవలె నని రాముడు నిళ్సయింబుకొనుట. జడ భూ 
లోతమునందో ఉండుడు అని బిభీషణ_-వానుముత్‌_ జాంబవ ల్‌. మైంద-ద్నా 
టిదులను ఆజ్జ్ఞాపించుట, ] 


మూ. తే దూతా రామవాక్క్యేన చోదితా లఘువి కమాః, 
(పజగ్ముర్మధురాం శీఘం చకుర్యాసం న చాధ్వని. 1 
పే. ఆ. రామవాశ్యేన = రామునివాక్యముచేత, చోదితాః == _పేరేపించ 
బడిన, లఘువ కమా: = శీఘగ మనము గల, తే దూతాః= ఆ దూతలు, శ్రీఘమ్‌ 
= శ్రీ ఘముగా, మధురామ్‌ = మధురను గూర్చి, _వజగ్ముః = వెళ్ళిరి. ఆధ్యని = 
మార్గమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, నచ చ్యకుః = చేయలేదు. 
తా. రాముని? ఆజ్ఞాపించబడిన శీఘగమనము గల ఆ దూతలు శీఘ 
ముగ, మార్గమధ్యమునందు ఆగకుండగా మధురకు వెళ్ళిరి, 1 


మూ. తత స్రిభిర వోరాతై 9ః సంపాప్య మధురామథ, 
శ|తుమ్నాయ యథాత త్వమాచఖ్యుః సర్వమేవ తత్‌. 2 
(వే. ఆ. తిభిః=మూడు, అహోరాతై 9:=ఆహోర్యాతముల చేత, మధురామ్‌ 
ఆంతనూ, యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా, శ తుమ్నాయ = శ|తుఘ్నునకు, 
ఆచఖ్యుః = చెప్పిరి. 
తా. వాళు మూడు పగళ్ళు మూడు రా తుళ్ళు (వయాణము చేసీ మధుర 
౧ 
చేరి, జరిగిన విష యమునకు యథాత థముగా శ,తుఘ్నునకు తెలిపిరి. 2 
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మూ. లక్ష్మణస్య పరిత్యాగం (పతిజ్ఞాం రాఘవస్య చ, 
పుతయోరభిషేకం చ పౌరానుగమనం తథా. ప్రి 


(ప, ఆ. లక్ష్మణస్య = లక్ష్మణుని యొక్క, పరిత్యాగమ్‌ = పంత్యాగమును, 
రాఘవస్య = రామునియొక్క_, (పతిజ్ఞామ్‌ = (పతిజ్ఞను, పుతయోః = పుతుల 
యొక్క-, అభిషేకం చ = అభిషేకమును, తథా = మరియు, పౌరానుగమనమ్‌ = 
పౌరుల అనుగమనమును (తెలిపిరి. 


తా. రాముని (ప్రతిజ్ఞను, రాముడు లమ్మణుణ్ణి విడిచివేయుటను, కుశలవుల 
అభి షేకమును, పౌరులు రాముని వెంట వెళ్ళుటకు సంకల్పించుటను తెలిపిరి. లి 


మూ. కుశస్య నగరీ రమ్యా విన్యృపర్వతరోధసి, 
కుకావతీతి నామ్నా సా కృతా రామేణ ధీమతా. డీ 


ప. అ. ధీమతా = బుద్దిమంతు డైన, రామేణ  రామునిచేత, విన్యపర్వత 
రోధసి == వింధ్యపర్వత్మపాంతమునందు, కుశావతీతి__కుకావతి అను, నామ్నా= 
"పేరుతో, రమ్యా= సుందరమైన, కుశస్య = కుశునియొక్క-, సా= ఆ, నగరీ= 
నగరము, కృతా = చేయబడినది. 


తా. ధీమంతుడైన రాముడు కుశునికొరకు వింధ్యపర్వతసమీపమునందు: 
కుళావతి అను నగరమును నిర్మించెను (అని చెప్పిరి). 4 


మూ. గావ స్తీతి పురీ రమ్యా |శావితా చ లవస్య హ, 
ఆయార్యాం విజనాం కృత్వా రాఘవో భరత స్తథా, ర్‌ 
స్వర్గస్య గమనోద్యోగం కృతవనౌ మహారథి. 


(ప. అ. లవస్య లవునియొక్క, రమ్యా = సుందర మైన, (శావ స్రీతి= 
(శావస్తి అను, పురీ = పట్టణము, (శావితా = (పైసిద్ధము చేయబడినది. రాఘవః= 
విజనామ్‌ = జనశూన్య మైనదానినిగా, కృత్వా = చెసి, మహారథె = మవారథులైన 
వారిద్దరూ కూడ, స్వర్గస్య= స్వర ముయొక్క , గమనోద్యోగమ్‌ = గమనమునకు 

౧0౧ శి గ 
పయత్నమును, కృతవనౌ = చేసినారు. 
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తా. లవునికొరకు రమ్యమైన పురము నిర్మించబడినది దానికి శావస్తీ 

అను పేరు (పసిద్ధము చేయబడినది. మహారథులైన రాముడు, భరతుడు అయో 

ధ్యను జనశూన్యము చేసి స్వర్గమునకు వెళ్ళుటకు [పయత్నము చేయుచున్నారు: రి 
గః a oo 


మూ. ఏవం సర్వం ని వేద్యాశు శ్యతుఘ్నూయ మహాత్మనే, 6 
విరేము స్తే తతో దూతా స్త్యర రాజేతి చ్యాబువస్‌. 


వ. అ. ఠే= ఆ, దూతాః= దూతలు, మహాత్మనే = మహాత్ముడైన, 

శ|తుమ్నాయ = శతుఘ్నునకు, ఏవమ్‌ = ఇటు, సర్వమ్‌ = సమ స్తమును, ఆశు 
a ay 

= కీ ఘముగా, నివేద్య = తెలిపి, విరేముః = విరమించిరి. రాజ రాజా! త్వర 


తా. ఆ దూతలు మహాత్ముడైన శ్తతుఘ్నునకు దానిని ఆంతా చెప్పి,“రాజా 
తొందరపడుము” అని కూడ పలికి విఠమించిరి. 6 


మూ. త|చ్చుత్వా మోరసనంకాశం కులక్షయముపన్థితమ్‌, 7 
(పకృతీస్తు సమానీయ కాజష్బానం చ పురోధసమ్‌, 
తేషాం సర్వం యథావృ త్రమ్మబవీ,దఘునన్దనః, 8 
ఆత్మనశ్చ విపర్యాసం భవిష్యం (భాతృభిః సహ. 
| ప. అ. ర ఘునన్దనః = శ్యతుఘ్నుడు, ఘోరసంకాశమ్‌ = చాల "ఘోర 
మైన, ఉపస్థితమ్‌ = సమీపించిన, తత్‌ = ఆ, కులక్షయమ్‌ = కులక్షయమును, 
శుత్యా = విని. [పకృతీః= (పకృతులను, పురోధసమ్‌=పురోహితు డైన, కాక్బానం 
చ = కాంచనుణ్ణీ, సమాన్నీయ = రప్పించి, తేషామ్‌ = వారికి, _భాతృభిః సహ = 
తన సోదరులతో కూడ, భవిష్యమ్‌ = కానున్న, ఆత్మనః= తనయొక్క, వివర్యా 
సమ్‌ = ఆపదను, యథావృతమ్‌ = జరిగినది జరిగినట్టుగా, సర్వమ్‌ = అంతనూ, 


అ్మబవీత్‌ = చెప్పెను. 

తా. శ్యతుఘ్నుడు చాల భయంకరమైన, వచ్చి పడిన ఆ కులక్షయమును 
గూర్చి విని, [పకృతులను, పుకోహితుడైన కాంచనుణ్ణీ పిలిపించి, వారికి జరిగిన 
ఆంత విషయమునూ, సోదరుతో పాటు తనకు రానున్న శరీరత్యాగమును 
తెలిపెను. 7,8 


680 శ్రీమద్రామాయణము 
మూ. తత; పుతద్యయం వీర సోఒభ్యషికఖ్బన్నరాధిపః, 9 
సుబాహుర్మధురాం లేభే శ|తుఘాతీ చ వై దిశమ్‌. 


(ప, ఆ. తతః. అటుపిమ్మట, వీరః == వీరుడైన, సః నరాధిపః = ఆ 
రాజు, పుతద్యయమ్‌ = పుతద్యయమును, అభ్యషిజ్బుత్‌ = అభి షేకించెను. 
సుబాహుః = సుబావహువు, మధురామ్‌ = మధురను, లేభే _ పొందెను. శ తుఘాతీ 
= శతుమాతి, వై దిశమ్‌ = వైదిశమును పొందెను. 


తా. పిమ్మట ఏరు డైన ఆ రాజు పు[తులను ఇద్దరినీ రాజ్యాభిషిక్తులను 
చేసెను. సుబావువు మధురను, శ తుఘాతి వెదిశళనగరమును పొందెను. 9 


మూ. ద్విధా కృత్వాతు తాం సేనాం మాధురీం పుత్ర యోర్భ్యయోః, 
ధనం చ యుక్తం కృత్యా వై స్థాపయామాస పార్థివః. 
(ప. అ. పార్థివః = ఆ రాజు, మాధురీమ్‌ = మధురకు సంబంధించిన, 
లామ్‌ = ఆ, సేనామ్‌ = సేనను, ద్వయాః = ఇద్దరు, పు_తయోః=పు_తులమధ్య, 
ద్విధా= రెండు భాగములుగా, కృత్వా చేసి, ధనం చ= ధనమును కూడ, 
యు క్రమ్‌ = తగు విధముగా, కృత్వా వె = (రెండు భాగాలుగా)చేసి, స్థాపయా 
మాస == స్థాపించెను. 


తా. శ|తుఘ్నుడు మధురలో ఉన్న సైన్యమును, ధనమును రెండు భాగా 
లుగా చేసి ఇద్దరు కుమారులకు ఇచ్చెను. 10 


మూ. సుబాహుం మధురాయాం చ వెదిశే శ తుఘాతినమ్‌, 11 
యయౌ స్థాప్య తదాయోధ్యాం రథేనై కేన రాఘవః. 


(ప. అ. సుబాహుమ్‌=సుబాహువును, మధురాయాం చే=మధురయందు, 
శ తుమాతినమ్‌ = శ్యతుఘాతిని, వైదిశే= వెదిశమునందు, స్థాహ్య= స్థాపించి, 
రాఘవః = శతుఘమ్నుడు, ఏకేన ఒక్క, రథేన = రథము చేత, తదా= 
అప్పుడు, ఆయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, యయౌ = వెళ్లెను. 


తా. శతుఘ్నుడు సుబాహువును మధురయందు, శ తుఘాతిని. వైదిశము 
నందు స్థాపించి ఒక్క రథముతో ఆయోధ్యకు వెళ్లిను. 11 
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మూ. స దదర్శ మహాత్మానం జ్వల న్హమివ పావకమ్‌, 12 

సూక్ష్మక్షామామృరధరం మునిభిః సార్థమక్షయెః. 

(ప. ఆ. సః= అతడు, జ్వల నమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న ,పావకమ్‌ ఇవ= 
అగ్ని వలె ఉన్న, సూక్ష్మ శకామామృరధరమ్‌ = సన్నని పట్టుబట్టలు ధరించిన, 
ఆక్షయైః = క్షయములేని, మునిభిః సార్థమ్‌ = మునులతో కూడ కూర్చున్న, మహా 
త్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన రాముణ్ణి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆతడు (పజ్వలించుచున్న అగ్ని వలె ఉన్న మహాత్ముడైన రాముణ్ణి 
చూచెను. తెల్లని, సన్నని పట్టుబట్టలు ధరించి ఉన్న ఆ రాముని దగ్గర చాలమంది 
మునీశ్వరులు కూర్చుండిరి, 12 


మూ. సోఒభివాద్య తతో రామం (పాష్టాలిః (పయతేన్షియః 18 
ఉవాచ వాక్యం ధర్మజ్ఞం ధర్మ మేవానుచి నయన్‌. 


(ప. ఆ. తతః అటుపిమ్మట, సః= ఆతడు, పాజ్డులిః = కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, (వపయతేన్థి)య; = నిగహించబడిన ఇందియములు కలవాడై, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అభివాద్య = నమస్కరించి, ధర్మజ్ఞమ్‌=ధ ర్మమును ఎరిగిన 
అతనిని గూర్చి, ధర్మమ్‌ ఏవ = ధర్మమునే, అనుచినయన్‌ =ఆలోచించుచు, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ= పలి కెను. 

తా. పిమ్మట శ|తుఘ్నుడు ధర్మముల నెరిగిన ఆ రామునకు అభివాదనము 
చేసి, అంజలి ఘటించి, ఇందియ న్మిగహవంతుడై, ధర్మమును ఆలోచించుచు 
ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. కృత్వాభి షేకం సుత యోర్ట్యయో రాఘవనన్హన, i&4 
తవానుగమనే రాజన్విద్ధి మాం కృతనిశ్చయమ్‌. 


(వ, అ. రాఘవనన్షన = రామా! రాజన్‌ = రాజా! ద్వయోః== ఇద్దరు, 
సుతయోః = కుమారులకు, అభి షేకమ్‌ = అభి షేకముకు, కృత్వా = చేసి, మామ్‌ 
ఇ నన్ను, తవజనీయొక్క-, అనుగమనే= అనుగ మనమునందు, కృతనిశృయమ్‌ " 
= చేయబడిన నిశ్చయము కలవానినిగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 


ఎఎ 
Ba శ్రీమ[దామా యణము 


తా. రావా! రామా! నా కుమారు లివరకి రాజ్యాభిషేకము చేసి వచి 
నాను. ఇప్పుడు నిన్ను ఆనుసరింది వచ్చుటకు నిశ్చయించుకొని ఉన్నాను. 1 


మూ. న చాన్యదద్య వక్తవ్యమతో వీర న శాసనమ్‌, 1 
విహన్యమానమిచ్చామి మద్విధేన విశేషతః, 


(వ. అ. వీర_ వీరుడా! ఆద్య చైవ ఇప్పుడు, అతః = దానికంటె,. 
ఆన్యళ్‌ = అవ్యము ఏదీ నవ క్ర్షవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. కాసనమ్‌_నీ ఆజ్ఞను, 
విహన్యమానమ్‌ . విఘాతము కలిగించబడినదానినిగా, విశేషతః = విశేషించి, 
మద్విధేన = నావంటివానిచేత, న ఇచా ఎమీ = ఇచ్చయించను. 


తా. వీరుడా ఇప్పుడు దీనికి భిన్నముగ ఏమీ చెప్పకుము. నీ ఆజ్ఞ తిరస్క 


రింవబడుటను, విశేషించి నావంటివానిచే తిరస్కరింపబడుటను, నేను ఇచ్చ 
గింపను. 15 


మూ. తస్య తాం బుద్దిమక్తీ బాం విజ్ఞాయ రఘునన్దనః, 16 
బాఢమిత్యేవ శతుఘ్నుం క వాక్యమువాచ హ 


(ప. అ. రఘునన్దనః = రఘువంశీయులకు ఆనందకరు డైన, రామః == 
రాముడు, తస్య = ఆతనియొక్క, ఆక్షీ బామ్‌ = దుర్భలము కాని, తామ్‌ = ఆ, 
బుదిమ్‌ = బుదిని, విజాయ _ తెలిసికొని, శ్యతుఘ్నమ్‌ = శతుమ్నుణ్తి గూర్చి, 

ంి (a) ళా ణు 
భాఢర్‌ ఇత్యేవ= తప్పక అర్డే ఆని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ=వలి3ను. 


తా. రాముడు శ్యతుఘ్నుని ఆ దృఢనిశ్చయమును చూచి “తప్పక అటే” 
ఆని పలికెను. 


మూ. తస్య వాక్యస్య చాథా నే వానరాః కామరూపిణః, 17 

బుక్షరాక్షససంఘాశ్చ సమాపేతుర నేక కః. 

(ప. అ. “(తస్య వాక్యస్య వాక్యాన్తే” అను పాఠమునకు బదులు పె 
(పాచ్యపాఠము తీసికొనబడినది). అథ = అటుపిమ్మట తస్య వాక్యస్య== ఆ వాక్యము 
యొక్క. అన్తే = అంతమునందు, కామరూపిణః= స్యేచ్భానుసారము రూవములు 
గల, వానరాః = వానరులు, బుక్ష రాక్షససంఘాః చ్చ = భల్లూక రావససముదాయ 


ములు, ఆనేకళ। = అనేకమార్గమునుండి, సమా పే పేళుః=వచ్చిదిగిరి. 
౮ 
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తా. ఈ మాటలు జరుగుచుండగా సేంచ్చాటదాపఢారు కైన వానరులు) 


భల్హూకములు, రాక్షసులు అనేకమార్గములనుండి గుంపు గుంపులుగా వచ్చిరి 17 


మూ, స్నుగీవం త్తే పురస్కృత్య సర్వ ఏవ సమాగతాః, 
తం రామం (దష్షుమనసః స్వర్గ్ణాయాభిముఖం స్థితమ్‌. 18 


వ. అ. తే=౪ఆ, సర్వే ఏవ = ఆందరూ స్వర్గాయ = స్వర్గముకొరకు, 
ఆభిముఖమ్‌  ఆధిముఖుడుగా, స్థితమ్‌ = ఉన్న, తం రామమ్‌ ఆ రామణ్జి, 
దష్టమనసః = చూడవలె నను మనస్సు కలవారై, సుగీవమ్‌ = స్నుగీవుణ్ణి, పుర 
స్కృృత్య=ముందు ఉంచుకొని, సమాగతాః = వచ్చినారు. 

తా. ఆ వానరులందరు స్ముగీవుణ్ణీ ముందు ఉంచుకొని. స్వర్గగమనాభి 
ముఖుడై ఉన్న రాముణ్ణి చూడవలె నను కోరికతో వచ్చిరి. 18 
19 


మూ. దేవప్పుతా బుషిసుతా గన్దర్వాణాం సుతా స్తథా, 
రామక్షయం విదిత్వా లే సర్వ ఏవ సమాగతాః. 


(ప. ఆ, రామక్షయమ్‌ - రాముని మయమును, విదిత్వా = తెలిసికొని, 
దేవపు తాః = దేవతల పుతులు. బుషిసుకాః=బుషుల ప్యుతులు. తథా = 
మరియు, గన్బర్వాణామ్‌ = గంధర్యులయొక్క, సుతాః=వుతులూ ఆయిన, తే 
సర్వే ఏవ = ఆ వానరులందరు, సమాగతాః = వచ్చినారు. 


తా.. రాముని క్షయమును గూర్చి తెలిసిన, దేవతల ప్యుతులు, ముమల 
పు|తులు, గంధర్వుల పుతులూ అయిన ఆ వానరు లందరూ వచ్చిరి 19 


మూ. తే రామమభివాద్యోచుః సర్వే వానరరాక్షసాః, 20 
తవానుగమనే రాజన్‌ సం ప్రాప్తాః స్మ సమాగతాః. 
తేఆ, వానరరాక్షసాః_ వానరులు 


(ప. అ. సరే3= సమస్తమైన, 
కశచుః--వలికిరి, 


రాక్షసులు, రామమ్‌ రాముణ్ణి, అభివాద్య = నమస్కరించి, 
రాజన్‌ = రాజా! సమాగతాః = కలినిన మేము. తవ_ సెయొక్క, అనుగమనే_ 


ఆనుగమనమునిమి త్రము, సం పాప్తాః స్మ = వచ్చినాము. 
తా. ఆ వానర రాక్షసు లందరూ రామునకు నమస్కరించి ఇట్లు పలికిరి_ 
“రాజా ! మేమందరమూ కలిసి నీ వెనుకనే వచ్చుటకు వచ్చినాము". 20 


684 శ్రీమదామా యణము 
మూ. యది రామ వినాస్మాభిర్గచ్చే న్యం పురుషోత్తమ, 21 
యమదజ్ఞమివోద్యమ్య త్వయా స్మ వినిపాతితాః. 


(ప అ. పురుషోత్తమ = పురుషశేష్టుడా! రామ= రామా! అస్మాభిః = 
వినా = మేము లేకుండగా, గచ్చేః యది=నీవు వెళ్ళినట్లయితే, త్వయా=నీచేత, 


యమదబ్దమ్‌ = యమదండ మును, ఉద్యమృ=ఎ త్తి, వినిపాతితాః ఇవజపడగొట 
బడిన వారము వలె, స్మ=అగుదుము. స 


రా. పురుషోత్తమా 1 రామా |! మేము నీవెంట రాకుండగా నీవు వెళ్ళినచో 
యమదండము _పయోగించి మమ్ములను చంపివేసి నటు అగును. 21 
౧ 


మూ. ఏతస్మి న్తరే రామం స్నుగివోఒపి మహాబలః 22 
(ప్రణమ్య విధివద్వీరం విజ్ఞాపయితుముద్యతః. 

వ. అ. ఏతస్మిన్‌ అ నరే=ఇంతలో, మహాజలః = గొప్ప బలము గల, 
సుగీవః ఆపి=సుగీవుడు కూడ, వీరమ్‌ వీరు డైన, రామమ్‌ రాముణ్ణి, ఏధివత్‌ 
= యశథాళాస్ర్రముగా, _పణమ్యజనమస్కరించి, విజ్ఞాపయితుమ్‌ = విజ్ఞాపన చేయు 
టకు, ఉద్యతః==ఉద్యుకుడయ్యెను. 


తా. ఇంతలో మహాబలిశాలియెన స్నుగివుడు కూడ రామునకు యథావిధిగా 
నమస్కరించి, ఆవీరునితో ఇట్లు విన్నవించుటకు ఉవ్మకమించెను. 22 


మూ. అభిషిచ్యాజ్జదం వీరమాగతోఒస్మి నరేశ్వర 28 
తవానుగమనే రాజన్విద్ధి మాం కృత నిశ్చయమ్‌. 

(ప. ఆ. నరేశ్వర=రాజా ! వీరమ్‌=వీరుడైన, అబ్గదమ్‌=ఆంగదుణ్ణి, 
'ఆభిషిచ్య= అభిషేకించి, ఆగతః అస్మి =వన్న్చినాను, రాజన్‌ రాజా! తవ_నీ 
యొక్క, అనుగమనే= ఆనుగమనమునందు, మామ్‌=నన్ను, కృతనిశ్సాయమ్‌ = 
చేయబడిన నిశ్చయము కలవానినిగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము, 

తా. రాజా! నేను వీరుడైన ఆంగదునకు రాజ్యాభి షేకము చేసి వచ్చినాను. 
నిన్ను అనుసరించి వెళ్ళుట దృఢ నిశ్చయముతో ఉన్నాను. 28 


మూ. తస్య తద్వచనం [శుత్వా రామో రమయతాం వరః, 2క్షీ 
వానరేన్ద మథోవాచ మ్మైతం తస్యానుచి నయన్‌. 
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(ప. అ. రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయువారితో, వరః = [ళేమ్టుడైన, 
రామః = రాముడు, తస్య = అతనియొకగ్న తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, 
[శుత్వా== విని, తస్య = ఆతనియొక్క, మై తమ్‌ = మ్మితత్వమును, అనుచిన 
యన్‌ = ఆలోచించుచు, అథ = అటుపిమ్మట, _వానరేన్ట్రమ్‌ = స్కుగీవుణ్ణి గూర్చి, 
ఉవాచ = పలి ౩ను.. 


తా అనందింపచేయువారిలో (శేష్టుడ్రైన రాముడు ఆ సుగీవుని మాటలు 
ఏవని, ఆతని మెతీ భావమును స్మరించుచు డదు పలి కెను 24. 


మూ. సఖే శృణుష్య సుగీవ న త్యయాహం వినాకృతః, 25 
గచ్చేయం దేవలోకం వా పరమం వా పదం మహత్‌. 


(ప, అ. సఖే= మ్మితుడా ! స్ముగీవ=స్నుగీవా! శృణుష్వ = వినుము. 
అహమ్‌ == నేను, త్యయా = నీత్రో, వినాకృతః = దూరముచేయ బడినవాడనై, 
దేవలోకం వా= దేవలోకమును గూర్చి గాని, మహత్‌ = గొప్పదైన, పరమం 
పదం వా పరమపదమును గూర్చి గాని, న గచ్చేయమ్‌ = వెళ్లను. 


తా. మితుడా ! సుగీవా 1 వినుము, నీవు (పక్కున లేకుండా నేను స్వర్గ 
లోకమునకు గాని వరమపదమునకు గాని వెళ్ళను. (ఈ శ్లోకము, పె శ్లోకము 
చాలా (పతులలో లేవు.) 25 


మూ. తై రేవముక్తః కాకుత్హో బాఢమిత్యబవీత్‌ స్మయన్‌, 26 
విభఖీషణమథోవాచ రాక్ష సేన్ద్రం మహాయశాః. 


వ. ఆ. తైః= వాళ్ళచేత, ఏవమ్‌=ఇట్లు, ఉకుః=పలక బడిన, కాకుత్త్సః 
= రాముడు, స్మయన్‌ = నవ్వుచు, భాధమ్‌ ఇత్యేవ = తప్పక ఆద్దే అని, ఆబ 
వత్‌ = పలికెను. మహాయళాః= గొప్ప కీర్తి గల ఆతడు, అథ = ఆటుపీమ్మట 
రాక్ష సేన్ట్రమ్‌ = రాక్షసరాజైన, విభీషణమ్‌ = విభీషణుని గూర్చి, ఉవాచ = 
పలికెను, 

తా. రాముడు వాళ్ళ మాటలు విని, నవ్వుచు, 'తవ్పక ఆవే ఆని అనెను. 


పిమ్మట గొప్ప కీరి గల ఆ రాముడు రాక్ష సేం్యదుడైన విలీషనుతో ఇట్లు వలి 
కను. 26 
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మూ. యావత్‌ (పజా ధరిష్యన్ని తావత్త్వ్వం వై విఖీషణ, 97 
రాక్ష సేన మహావీర్య లజ్కా-స్టః స్వం ధరిష్యసి. 


ప. ఆ. రాక్ష సేన్ష్ర = రౌక్షసరాజా ! మహావీర్య = గొప్ప పర్మాకమము 
కలవాడా ! విభీషణ _ విధీషణా! (పేజాః = (పజలు, యావత్‌ = ఎంతవరకు, 
ధరిష్యని = జీగించగలరో, తావత్‌ = అంతపరకు, త్వమ్‌ = నీవు, లజ్కాస్థః a 
అంకలో ఉన్నవాడవై, స్వమ్‌ = తనను, ధరిష్యసి = (పాణములతో ఉంచుకొన 
గలవు, 


తా. రాక్షసరాజా ! మహాపర్మాకమవంతుడా 1 విభీషణా! (పజలు ఈ 
భూమిమీద జీవించి ఉన్నంతకాలము నీవు లంకలో జీవించి ఉండగలవు. 27 


మూ. యావచ్చన్ద్రశ్చ సూర్యశ్చ యావత్తిష్టతి మేదినీ, 28 
యావచ్చ మత్క-థా లోకే తావదాజ్యం తవాస్తిహ, 


ప. అ చన్గగిః చ= చంద్రుడు, సూర్యః చ = సూర్యుడు, యావత్‌ = 
ఎంతవరకు ఉందురో, మేదినీ = భూమి, యావత్‌ = ఎంతవరకు, తిష్టతి = 
ఉండునో, మత్కథా=నా కథ, లోకే = లోకమునందు, యావచ్చ = ఎంత 
వరకు ఉండునో, తావత్‌ = అంతవరకు, ఇహ= ఈ లోకమునందు, తవ 
రాజ్యమ్‌ = స రాజ్యము, ఆస్తు = ఉండుగాక ॥ 


తా. సూర్యచందులు ఎంతవరకు ఉండురో, భూమి ఎంతవరకు ఉండునో, 
నా కథ లోకములో ఎంత వరకు వ్యాప్తిలో ఉండునో అంతవరకు నీవు రాజ్యము 
చేయుదువుగాక. 28 


మూ. శాసితశ్చ సఖిల్వేన కార్యం తే మమ శాసనమ్‌, 29 
(ప్రజాః సంరక్ష ధర్మేణ నోత్తరం వక్తుమర్హసి. 


(ప. అ. సభిత్వేన = స్నేహభావముచేత, శాసితః చ = కాసీంవబడు 
చేయదగినది. (వజాః==(వజలను, ధర్మేణ=ధర్మముచేత, సంరక్ష =-రశీంచుము, 


ఉతరమ్‌ = (వళ్యుత్తరమును, వక్తుమ్‌ = పలుకుటకు, న అర్హసి = తగవు. 
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తా. స్నే హభావమును పురస్కరించుకొని నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 

నా ఆజ్ఞ (ప్రకారము చేయవలెను. (పజలను ధర్మానుసారము రక్షించుము. బదులు 

చెప్పవద్దు. 29 

మూ. కిం చాన్యద్వక్తుమిచ్చామి రాక్ష సేన్ట్ర మహాబల, 20 
ఆరాధయ జగన్నాథ మిక్వాకుకులదై వతమ్‌, 

ఆరాధనీయమనిశం దేవై రపి నవాసవై ః. 81 


వ.అ. మవాబల = గొప్ప బలముగలవాడా ! కించ = మరియు, 
అన్యత్‌ = మరియొకటి, వక్తుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 
ఇశ్వాకుకులదైెవతమ్‌ == ఇక్వూరుల కులదేవతయైన, సవాసవై == ఇందునితో 
కూడిన, దేవెరసి = దేవతలచేత కూడ, ఆరాధనీయమ్‌ = ఆరాధింపదగిన, 
జగన్నాథమ్‌ = జగన్నాథుని, ఆనిశమ్‌ = ఎల్లప్పుడు, ఆరాధయ -ఆరాధించుము. 

తా. గొప్ప బలము గల విభీషణా! మరొకవిషయము చెప్ప గోరు 
చున్నాను. ఇవ్యాకుల కులదేవత, ఇం _దాదిదేవతలచేత కూడ వూజింప బడు 
వాడు ఆయిన జగ న్నాథుణ్ణి ఆరాధించుము. 30, 81 


మూ. తథేతి (పతిజ గాహ రామవాక్యం విభీషణః, 
రాజా రాక్షసముఖ్యానాం రాఘవాజ్ఞామనుస్మరన్‌. 82 


వ. అ. రాక్షసముఖ్యానామ్‌ = రాక్షసనాయకులయొక్క , రాజా=రా జైన, 
విభీషణః _ విభీషణుడు, రాఘ వాజ్ఞామ్‌ = రాముని అజ్ఞను, అనుస్మరన్‌ = స్మరిం 
చుచు, రామ వాక్యమ్‌ = రాముని వాక్యమును, తథా = అధ్రే, ఇతి = అని, (వతి 
జగాహ= స్వీకరిం చెను 

తా. రాక్షసరా జైన విభీషణుడు రామాజ్ఞను స్మరించుచు రాముని మాటలను 
“ఆప్టే చేసెదను” అని స్వీకరించెను. లిల్లి 


మూ. తమేవముక్వా కాకుల్టో హనుమన్త మథాబవీత్‌, 
జీవితే కృతబుద్ధిస్త్వం మా (పతిజ్ఞాం వృథా కృథాః. 88 
(వ. ౪. రాకుచ్చః = రాముడు, తమ్‌ = విలీషణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
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గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = వలికెను. జీవితే = దీర్గ జీవితమునందు, కృతబుద్దిః=చేయ. 
0 

బడిన మిద్ది గల, త్వమ్‌ =నీవు, (పతిజ్ఞామ్‌=పతిజ్ఞను, వృఠా=వ్యర్థమునుగా, 

మా కృథాః= చేయుము. 


తా. రాముడు వివీషణునితో ఇట్టు వలికి పిదప హనుమంతునితో కూడ 
ఇట్లనెను. “జీవితమునందు నిశ్చయము చేసికొనిన నీవు నీ (పతిజ్ఞను వ్యర్థము 
చేయకుము.” హనుమంతునకు [బహ్మదేపుడు దీర్దాయుర్దాయము నిచ్చెను. “రామా 
యణకథ లోకములో (ప్రచారములో ఉన్నంతవరకు నేను దానిని వినుచుందును 


గాక” అని కోరగా రాముడు ఆ వరమును ఇచ్చెను. ఆందుచేత దానిని వ్యర్ణము' 
చేయక చిరకాలము జీవించు మని భావము. 88. 


మూ. మత్క-ఠథాః (పచరిష్యన్ని యావల్లో కే హరీశ్వర, 
తావదమస్య సుుపీతో మద్వాక్యమనుపాలయన్‌. త్రీడీ 
వ. ఆ హరీశ్వర = వానరనాయకా 1! మత్కథాః=నా కథలు, యావత్‌ 
= ఎంతవరకు, లోకే = లోకమునందు, (పచరిష్యని =(పచారములో ఉండునో, 
తావర్‌ = అంతవరకు, స్నుపీతః = చాల సంతోషము కలవాడ వె, మద్వాక్యమ్‌= 
నా వాక్యమును, అనుపాలయన్‌ = పాలించుచు, రమస్వ = సుఖముగా ఉండుము. 


తా. హనుమంతుడా ! నా కథలు లోకములో (ప్రచారములో ఉన్నంత 
వరకు నీపు సంతోషించుచు, నా మాటను మన్నించి సుఖముగా ఉండుము. 34 


మూ. ఏవముకస్తు హనుమాన్‌ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
వాక్యం విజ్ఞాపయామాస పరం హర్షమవాప్య చ. 85 


|ప.అ. మవోాత్మనా = మహాత్ముడైన, రాఘవేణ=రాముని చేత, ఏవమ్‌= 
ఇట్లు, ఉక్త ః= పలకబడిన, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, పరమ్‌ = అధిక మైన, 
వారమ్‌ = సంతోషమును, అవాప్య = పొంది, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, విజ్ఞాపయా 
మాస చ = విజ్ఞావన చేసెను. 


తా మహాత్ముడైన రాముని మాటలు విని హనుమంతుడు చాల సంతో 
షించుచు ఇట్లు విజ్ఞాపనచే సెను. ఠిరీ 
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మూ. యావత్తవ కథా లోకే విచరిష్యతి పావనీ, 
తావత్‌ స్థాస్యామి మేదినా౭ం తవాజ్ఞామనుపాలయన్‌ . 36 


లి 
[ప. అ. పావనీ = పవ్మితమైన, తవ కథా=న కథ, యావత్‌ = ఎంత 
వరకు, లోకే = లోకమునందు, _పచరిష్యతి = పబారములో ఉండునో, తావత్‌ 
= అంతవరకు, తవ = నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆనుహాలయన్‌ = హాలిం 
చుచు, మెదిన్యామ్‌ = భూమిమీద, స్టాస్వామి = ఉండగలను. 


రా. పవ్మితమైన సికథ లోకములో (పచారములో ఉన్నంతవరకు ని 
ఆజ్ఞను పాలించుచు భూలోకములో ఉండెదను. 36 


మూ. జామృవన్తం తథోక్స్యా తు వృద్దం (బహ్మాసుతం తథా, 
మైనం చ ద్వివిదం చైవ పజ్బు జామృవతా సహ, 87 
యావత్క-లిశ్చ సం ప్రాపస్తావజ్జీవత సర్వదా. 
వప. ఆ. వృద్ధమ్‌ = వృద్దుడు, (బహ్మసుతమ్‌ =[బహ్మపు[తుడూ అయిన, 
జామృవన మ్‌ = జాంబవంతుని గూర్చి, తథా = ఆప్టే, ఉక్వా = పలికి, మైనం చ 
= మైందుణ్ణి, ద్వివిదం చెవ = ద్వివిదుణ్తీ గూర్చె కూడ, తథా= ఆట్టు వలికెను. 
కలి కలి, యావత్‌ - ఎంతవరకు, సం పాపః = వచ్చునో, తావత్‌ = ఆంత 
వరకు, సర్యదా = ఎల్లప్పుడు, జీవత _ జీవించండి అని, జామృవతా సవా == 
జాంబవంతునితో కూడ, పజ్బా = ఐదుగురిని గూర్చి వలికెను. 


- లా. వృద్ధుడు, (బహ్మవ్వుతుడూ అయిన జాంబవంతునితో కూడ ఆపే 
చెప్పి, మైందద్వివిదులకు కూడ ఆ విధముగనే చెప్పెను. ఈ విధముగ “కలి 
యుగము వచ్చువరకు మీరు జీవించి ఉండుడు" ఆని జాంబవంతునితో సహో 


ఐదుగురిని ఆదేశించెను. 87 
మూ. తథభైవముక్వా కాకుత్హ్సః సర్వాంస్తానృక్షవానరాన్‌, 
ఉవాచ బాఢం గచ్చధ్వం మయా సార్ధం యథోదితమ్‌. 88 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయజతే ఆదికావ్యే ఉ త్తరకాణ్ణే 
అష్టోత్తర శతత మః సర్గః, 
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వ. అ. కాకుత్సుః = రాముడు, తథా ఆ (వకారము, ఉకార = పలికి, 
సర్వాన్‌ నూ సమస్తమైన, తాన్‌ = ఆ, బిన్షవానరాన్‌ _ భల్వూకములను వానరులను 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉవాచ = పలికెను. యథోదితమ్‌ చెప్పినట్టుగా, మయా 
సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, బాఢమ్‌ నిశ్చయముగ, గచ్చధ్వమ్‌ = నడవండి. 


తా. రాముడు వారితో (విలీషణాదులతో) ఆ విధముగా చెప్పి బుక్షవానరు 


అందరితోను “నేను ముందుగానే చెప్పిన విధముగ తప్పక నాతో రండి” అని 
పలికెను. 88 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నూట ఎనిమిదవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ నవాధికళతతమః సర్గః 


[వరొమధామమును చోదుటఓ కై అయలుదోరిన రామునితో అయోధ్యాం 
వాను లందోరూ వాడ నియలుదో థి. ] 


మూ. (పభాతాయాం తు శర్వర్యాం పృథువు మహాయశాః, 
రామః కమలప|తాక్షః పురోధసమశథా(బవీత్‌. 1 


(ప. ఆ. అథ=పిమ్మట, శర్వర్యామ్‌ = రాత్రి, (వభాతాయామ్‌ = తెల్ల 
వారినదగుచుండగా, వృథువకాః=విశాలమైన వక్షఃస్థలము కఠలవాడు, మవాయళాః 
ఉగొప్ప కీర్తి కలవాడు, కమలప్మతాశ్షః = కమలవతముల వంటి న్నేతములు 
కలవాడూ అయిన, రామః= రాముడు, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణి గూర్చి, 
ఆ(బవీత్‌ = పలికెను. 

తా. పిమ్మట రాతి తెల్లవారగానే విశాలమైన వక్షఃస్థలము, గొవ్ప కీర్తి, 
కమలప్మతముల వంటి నేతములూ గల రాముడు పురోహితునితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. ఆగ్నివో[(తం (వజత్వ(గే దీహ్యమానం సహ ద్యిజిః, 
వాజ పేయాతషతం చ కోభమానం మహాపథే. 2 


“ద్ర. అ. దీవ్యమానమ్‌ మండుచున్న, ఆగ్నిహో(తమ్‌=అఆగ్నివో తము, 
చ్విజైః సవ = [బాహ్మణులతో కూడ, ఆగే ముందు, _వజతు = వెళ్టుగాక. 
శోళమానమ్‌ = ళోభించుచున్న , వాజపేయాతవ్మతం చ = వాజపేయాతవ్యతము 
కూడ, మహావథే = రాజమార్గమునందు వెళ్ళుగాక. 


తా. పజ్వలించుచున్న అగ్నివో తాగ్ని (బావ్ముణులతో కూడ ముందు 
చెళ్ళుగాక, శోభించుచున్న వాజపేయచ్చతము కూడ సాకేత రాజమార్గమునందు 
వెళ్ళుగాక . (వాజపేయ యాగము చేసినవారు మ్మాతమే గౌరవనూచకంగా 
ధరించు ఛ తము వాజ పేయాతవ తము). 2 
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మూ. తతో వసిష్ట స్తేజస్వీ సర్వం నిరవశేషతః, 
చకార విధివద్దర్మం మహా పాస్థానికం విధిమ్‌. 8 


వ అ. తతః ఆటుపిమ్మట, తేజస్వీ = లేజుకారియెన, వసి 


వసిషః == 

ఠి 
వసిష్టుడు, ధర్మమ్‌ ధర్మమును, మహాపాస్తానికమ్‌ = మహాపస్టానమునకు సంబం 
ధించిన, విధిమ్‌ విధిని, సర్వమ్‌ = ఆంతనూ, విధివత్‌ ఆ యథాశాస్త్రముగా, నిరవ. 


శేషతః=ని+ేషముగా, చకార= చేసెను. 


తా. పిమ్మట తేజఃళాలియైన వసిష్టుడు మహా ప్రస్థానమునకు సంబంధించిన 
విధిని అంతనూ యథాళాస్త్రముగా, పూరిగా చేసెను. తి. 


మూ, తతః సూష్మామృరధరో (బ్రహ్మమావర్తయన్‌ పరమ్‌, 
కుకొన్‌ గృహీత్వా పాణిభ్యాం సరయూం |పయయావథ. 


వే. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, సూవ్మామృరధరః = సన్నని వస్త్రము. 
ధరించినవాడె, పరం _బహ్మమ్‌ = పరబహ్మను, ఆవరయన్‌ = స్మరించుచు, 
పాణిభ్యామ్‌ = హ సములచేత, కుళాన్‌ = కుశలను, గృహీత్వా = [గహించి, ఆథ 
= అటుపిమ్మట, సరయూమ్‌ = సయూనదిని గూర్చి, ప్రయయౌ = వెళ్లెను. 


తా. పిమ్మట రాముడు సూవ్మవస్త్రములు ధరించి, పర బవ్మాను ధ్యానం 
చుచు, చేతులలో దర్భలు (గహించి, సరయూనదికి వెశ్రిను. 


మూ. అవ్యాహరన్‌ క్వచిత్‌ కించిన్ని శ్చేష్టో నిసుఖః పథి, 
నిర్జగామ గృహా త్త స్మాద్దీష్యమానో యథాంశుమాన్‌. 5 
[ప. అ. పథి = మార్గమునందు, క్వచిత్‌ = ఎక్కడా కూడ, కించిత్‌ = 
ఏమీ కూడ, అవ్యాహరన్‌ = మాటలాడనివా డై, నిశ్చేష్టః = చేష్టలులేనివా డై, నిః 
సుఖః = సుఖము లేనివాడై, దీప్యమానః = (పకాశించుచున్న, అంశుమాన్‌ యథా 
= సూర్యుడు వలె, తస్మాత్‌ = ఆ, గృవోత్‌ = గృహమునుండి, నిర్జగామ = 
బయలుదేరెను. 
తా. మార్గమునందు ఎక్కడా ఏమీ మాటలాడక, నడక తవ్ప ఇతర 


చేష్టలేవీ లేనివాడై, "సులదృష్టి లేనివాడై, (ప్రకాశించుచున్న సూర్యుడు వలె, ఆ గృహ 
మునుండి బయలుదేరెను. 6 
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మూ. రామస్య దక్షిణే పార్శ్వే పద్మా శ్రీః సముపస్థీతా, 
సవ్యేఒపి చ మహీ దేవీ వ్యవసాయ స్తథా(గతః. 6 


(ప. అ. రామస్య=రామునియుక్ప , దక్షిణే పార్మే్మ=కుడి పక్క, పద్మా 
= పద్మము గల, శ్రీః= లక్ష్మి, సముపస్సిరా = వచ్చినది. సవ్యేఒపి = ఎడమ 
() 
పార్శమునందు, మహీ దేవీ=-భూదేవి, తథాజమరియు, వ్యవసాయః = వ్యవసాయ 
శక్తి (సంహారళ క్రి), ఆ(గతః= ఎదుట ఉండెను, 


తా. ఆప్పుడు రాముని కుడి పక్క పద్మవా సయైన లక్ష్మి, ఎడమపక్క 
భూదేఏ, ఎదుటి భాగమునందు వ్యవసాయశ క్రి (సంహారశ క్రి) నడచుచుండెను. 6 


మూ. శరా నానావిధాశ్చాపి ధనురాయతము త్తమమ్‌, 
తథాయుధాళ్చ తే సర్వే యయుః పురుషవిగహాః. 7 


(ప. ఆ. నావావిధాః = అనేకవిధములైన, శరాః = బాణములు, ఆయతమ్‌ 
= దీర్చమైన, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ధనుః = ధనస్సు, తథా=మరియు, సర్వే 
= సమస్తమైన, ఆయుధా! చ = ఆయుధములు, పురుషవ్శిగవోః - పురుషరూవ 
ములు గలవై, యయుః = వెళ్ళినవి. 


తా. అనేక విధములైన బాణములు, పొడవైన ఉత్తమమైన ధనస్సు, సమస్త 
ఆయుధములు అన్నీ కూడ పురుషరూవము ధరించి రాముని వెనుక వెళ్ళినవి. 7 


మూ. వేదా [బాహ్మణరూ పేణ గాయ।తీ సర్వరక్షిణీ, 
ఓ౦కారోఒథ వషట్కారః సర్వే రామమను వతాః. 8 


ద ఆ. వేదాః వేదములు, సర్వరక్షిణీ = సర్యమును రక్షించు, గాయత్రీ 
= గాయ్యతి, ఓంకారః = ఓంకారము, అథ = మరియు, వషట్కారః = వష 
ట్కారము, సర్వే = ఆందరూ కూడ, (బాహ్మణరూ పేణ=బావ్మ ణరూవముతో, 
రామమ్‌ == రాముణ్ణి, అను వతాః। = ఆనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. వేదములు, సర్యరశకురొలైన గాయంతి, ఓంకారము, వవట్కా- 
రము అందరూ కూడ [బాహ్మణరూోవములలో రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళిరి. 8 
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మూ. బుషయకశ్చ మహాత్మాసః సర్వ ఏవ మహీసురాః, 
అన్వగచ్చన్మహాత్మానం స్వర్గ ద్వార మపావృతమ్‌. 9 


(వ. అ. మహాత్యానః = మవాత్ము లైన, బుషయః। చ= బుషులు, సరే 
=: నమ స్తమైన, మహీసురాః = (బాహ్మణులు, ఆపావృతమ్‌ = తెరవబడిన, స్వర్గ 
ద్వారమ్‌ = స్యర్గద్వార మును గూర్చి, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన రాముణ్ణి, 
అన్వగచ్చన్‌ = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. మవో కులెన బుషులు, సమస్తమైన (బాహ్మణులు, తెరవబడిన స్వర్గ 
ద్వారమును గూర్చి, ఆ రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళిరి. క్ర 


మూ. తం యా న్తమనుగచ్చన్ని హ్య న్లపురచరాః శ్రియః, 
సవృద్ధబాలదాసీకాః సవర్షవరకింకరాః. 10 


ప. అ, సవృద్దటాల దాసీకాః = వృద్దలైన దాసీలతోను, బాలల్రైన దాసీల 
తోను కూడిన, సవర్షవరకింకరాః = కంచుకులతోను కింకరులతోను కూడిన, అ నః 
వురచరాః = ఆంత।పురమునందు సంచరించు, శస్రీయః= శ్రీలు, యాన్లమ్‌= 
వెళ్లుచున్న , తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అనుయానిి = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. ఆంతఃపురస్త్రీలు, వృద్ధదాసీలు, బాలదాసీలు, కంచుకులు, కింకరులు 
రాముని వెనుక వెళ్ళిరి. 10 


మూ. సాన్తఃపురశ్చ భరతః శ తుఘ్నసహితో యయా, 
రామం గతిముపాగమ్య సాగ్నిహో తమను వతాః. 1t 


| ఆ. సానఃపురః = అంతఃపురముతో కూడిన, భరతః = భరతుడు, 
శతుఘ్నసహితః = శతుఘ్నునితో కూడినవాడై, యయా = వెళ్ళెను. సాగ్ని 
హో_తమ్‌ = అగ్నిహోతముతో కూడిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, గతిమ్‌=గతినిగా, 
ఉపాగమ్మ = పొంది, అను[వతాః = అనుసరించుచున్న వారై (వెళ్ళిరి). 


తా. భరతుడు ఆంతపురముతోను, శ,తఘ్నునితోను కలిని వెళ్లెను. 
వారందరూ అగ్నిహో తాగ్నితో కూడిన రాముణ్జీ గతిగా పొంది ఆతనిని అనుస 
రించిరి. 11 
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మూ. తేచ సర్వే మహాత్మానః సాగ్నిహోతాః సమాగతాః, 
సపుతదారాః కాకుత్సృమనుజగ్ము ర్మహామతిమ్‌. 12 
(ప. ఆ. సాగ్నిహోతాః = ఆగ్నిహోతాగ్నిసహితులై , సమాగతాః = 
వచ్చిన, సర్వే = సమ సమెన, తే మహాత్మానః = ఆ మహాత్ములు, సప్వుతదారాః 
= భార్యాప్కుతులతో కూడినవారై , మహామతిమ్‌ = గొప్ప బుద్ధి గల ఆ రాముణ్ణి, 
ఆనుజగ్ముః = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా తమ తమ ఆగ్నిహో తాగ్నులను తీసికొని వచ్చిన ఆ మహాత్ము 
లందరూ, భార్యాపుతసహాతులై రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళిరి. 12 


మూ. మ న్తిరిణో 'భృత్యవర్గాశ్చ సపుత పశు బాన్టవాః, 
సర్వే సహానుగా రామమన్వగచ్చన్‌ (పహృష్టవత్‌. 18 


(ప. ఆ. మనింణః = మంతులు, సప్కుతపళుబాన్ధవాః=ప్కుతవకుబందువు 
లతో కూడిన, భృత్యవర్గాః చ = భృత్యసముదాయములు, సర్వే = అందరూ, 
సవోనుగాః= అనుచరులతో కూడినవారై, ,వహృష్షవత్‌ =సంతోషించుచు, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి శ అన్వగచ్చన్‌ = అనుసరించిరి. 


తా. మంతులు, ప్కుత పకుబంరునహితు లైన భృత్యులు అందరూ కూడ 
తమ ఆనుచరులతో కూడ సంతోషముతో రాముని వెనుక వెళ్ళిరి. 18 


"మూ. తతః సర్వాః పకృతయో హృష్టపుష్టజనావృతాః, 
గచ్చ న్తమనుగచ్చ ని రాఘవం గుణరక్టోలాః. 14 


(ప. అ తతః అటుపిమ్మట, హృష్టపుషజనావృతా! = సంతోషించు 
చున్న, ఆరోగ్యవంతులైన జనులతో కూడిన, సర్వాఃజసమ స్తమైన, (వకృతయః 
= (ప్రజలు, గుణరజ్ఞోతాః = రాముని సద్గుణములచేత రంజిపచేయబడినవారై , 
గచ్చున్తమ్‌ = వెళ్ళుచున్న ఆ రామ జి, ఆనుగచ్చన్తి = ఆనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. పిమ్మట సంతోషించుచున్న ఆరోగ్యవంతులైన జనులతో నిండిన 
[వజ లందరూ రాముని గుణములచేత రంజింవచేయబడినవారై వెళ్ళుచున్న 
ఆతనిని అనుసరించి వెళ్ళిరి. 14 
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మూ. తతః సస్త్రీపుమాంస స్తే సవక్షిపళుబాన్ధవాః, 
రాఘవస్యానుగాః సర్వే హృష్టా విగతకల్మషాః. 15 


టబ 
ప. ఆ. తతః= ఆటుపిమ్మట, సస్త్రీపు మాంసః= స్రీపురుషులతో కూడిన, 
సవక్షిపశుబాన్ధవాః = పక్షులతోను, వశువులతోను, బంధువులతోను కూడిన, రాఘ 
వస్య = రామునియొక్క_, అనుగాః = అనుచరులైన. తే సర్వే= వారందరూ, 


హృష్టాః = సంతోషించినారు. విగతకల్మషాః = పోయిన పాపములుక లవారుగా 
ఉండిరి. 


తొ. రాముణ్ణి ఆనుసరించి వచ్చిన చ్రీలు, పురుషులు, పక్షులు, పశువులు 
అందరూ కూడ పాపరహితులై ఉత్సాహసంపన్నులై ఉండిరి. 15 


మూ. స్నాతాః (పముదితా।ః నర్వే హృష్టపుష్టాశ్చ వానరాః, 
దృఢం కిలకిలాశబ్టెః సర్వం రామమను[వతమ్‌. 16 


(ప. అ. హృష్టపుష్టాః చ = సంతోషముతో కూడినవారు పరిపుష్టితో ఉన్న 
వారు ఆయిన, సర్వే సెమస్తమైన, వానరాః = వానరులు, స్నాతాః= స్నానము 
చేసినవారై, _పముదితాః=ఆనందముతో ఉండిరి సర్వమ్‌=ఆ వానరసమూహము 
ఆంతా, దృఢమ్‌ = దృఢముగా, కిలకి లాశ బైః = కి లకిలాళబ్దములతో, రామమ్‌ = 
రాముజ్జి, అన్మువతమ్‌ = అనుసరించి ఉన్నది. 


తా. వానరులందరు వాష్టులె, పుములె, స్నానముచేసి ఆనందముతో 
ఉండిరి. ఆ వానరసముదాయము ఆంతా కిలకి లాశబ్దము చేయుచు రాముణ్జే అను 
సరించుటకు స్థిర సంకల్పముతో ఉండెను. 16 


మూ. న త్మత కళ్ళిద్దీనో వా (వీడితో వాపి దుఃభితః, 
హృష్టం పముదితం సర్వం బభూవ పరమాద్భుతమ్‌. 17 
(వ. అ. తత = అక్కడ, దీనో వాజా దీనుడు గాని, (వీడితో వాపి == 
సిగ్గుతో ఉన్నవాడు గాని, దుఃఖితో వాపీ = దుఃఖించుచున్నవాడు గాని, కళ్చిల్‌ = 
ఎవ్వ డూ కూడ. న= లేకుండెను. సర్వమ్‌ = సమ సమూ కూడ, వృష్టమ్‌ = 


హర్షవూర్ణ మై, (వముదితమ్‌ = ఆనందభరిత మై, పరమాద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్య 
కరముగి బభూవ= ఉండెను. 
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తా. అక్కడ దీనుడు గాని సిగ్గపడుచున్నవాడు గాని, దుఃఖితుడు గాని 
ఎవ్వడూ కూడ లేకుండెను. సమస్తమూ కూడ హర్షపూర్ణము, ఆనందభరితము 
ఆయి ఆశ్చర్యకరముగ ఉండెను. 17 


మూ. _దష్టుకామోథ నిర్యాన్తం రామం జానపదో జనః, 
యః పావః సోఒపి ద ష్వైవ సంరాయానుగతో ముదా. 
U ఆ లీల వ్‌ 


(వప. అ. అథ= పిమ్మట, నిర్మా నమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, రామమ్‌ =రాముణ్జీ, 
దమ్హకామః = చూచుటకు ఇచ్చ గల, యః వీ, జానపదః = పల్లెలకు సంబం 
ధించిన, జనః= జనము, [పాపః వచ్చినదో, సః ఆపి _ ఆ జనము కూడ, 
దృష్ట్వైవ = చూడగానే, ముదా= సంతోషముతో, స్యర్గాయ జ స్వర్గముకొరకు, 


ఆనుగతః = అనుసరించి వెళ్ళినది. 


లా. రాముడు వెళ్ళిపోవుచున్నా డని చూచుటకై పల్రెలనుండి వచ్చినవాళ్లు 
కూడ ఆతనిని చూడగానే సంతోషముతో, స్యర్గముకొరకు, ఆతనిని అనుసరించి 


వెళ్ళిరి. 18 


మూ. బుక్షవానరరమాంసి జనాశ్చ పురవాసీన:, 
ఆగచ్చన్‌ పరయా భక్త్యా పృష్టతః సుసమానాతాః. 16 
వ. అ. బువవానరరకాంసి=భల్లూకములు, వానరులు, రాక్షసులు, పుర 
వాసినః =. పురమునందు నివసించుచున్న, జనాః చ = జనులు, సుసమావాతాః = 
చాల సావధానచిత్తులె, పరయా = గొప్ప, భక్యా= భక్తితో, పృష్టతః = రాముని 
వెనుకనే, ఆగచ్చన్‌ = వచ్చిరి. 
తా. భల్దూకములు, వానరులు, రాక్షసులు, నగరవాసులైన జనులు సావ 


ధానచిత్తులై, గొప్ప భ కితో రాముని వెనుకనే వచ్చిరి. 19 


మూ. యాని భూతాని నగరేఒప్య న్తర్ధానగతాని చ, 
రాఘవం తాన్యనుయయుః స్వర్ణాయ సముపస్థితమ్‌. 20 


(వప, అ. నగ రే-నగరమునందు, అ నర్ధానగతాని= ఆంతర్జానము చెందిన, 
'యాని= ఏ, భూతాన= భూతములు కలవో, తాన్యపి = అవి కూడ, స్వర్గాయ 
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= స్వర్గముకొరకు, సముపస్థితమ్‌ = వచ్చిన, రామమ్‌ = రాముణి, అనుయయుః 
a 
= అనుసరించి వెళ్ళినవి. 


తా. నగరములో అద్భశ్యములుగా ఉన్న భూతములు కూడ స్వర్గ మునకు 
n 
బయలుదేరిన రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళినవి. 20: 


మూ. యాని పశ్యన్తి కాకుత్ధం స్థావరాణి చరాణి చ, 
సర్వాణి రామగమనే ఆనుజగ్ముర్తి తాన్యపి. 21 
ప అ. రామగమనే = రాముని గమనసమయమునందు, స్టావరాణి = 
ప్పావరములు, చరాణి చ = చరములూ ఆయిన, యాని = ఏవి, కాంకుల్భ్నమ్‌ = 
రాముణ్ణి, పశ్యన్తి= చూచినవో, సర్వాణి = సమస్తమైన, తాన్యపి = అవి కూడ, 
అనుజగ్ముః = అనుసరించి వెళ్ళినవి. 
తా. రాముడు వెళ్ళు చున్నప్పుడు ఆతనిని చూచిన జంగమములు, స్థావ 
రములూ కూడ ఆతనిని అనుసరించి వెళ్ళినవి. (రాముని దృష్టి (వ్రసరించగానే 
స్థావరములైన వృాదులలో కూడ జ్ఞానము ఉద్భవించి ఆవి కూడ [ఆ జీవులు 


హిడ] రాముని వెంట వెళ్ళినవి). 91 
మూ. నోచ్ళ్యసత దయోధ్యాయాం సుసూక్ష్మమపి దృశ్యతే, 
తిర్యగ్యోనిగతాశ్చెవ సర్వే రామమనువతాః. 22 


ఇత్యార్షే (శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాణ్లే 
నవాధికశతతమః; సర్గః. 

ప. ఆ. ఆయోధ్యాయామ్‌ = ఆయోధ్యయందు, ఉచ్భ్యసత్‌ = శ్వాస పీల్చు 
నది, తత్‌ = అట్టిది, సుసూవ్మమ్‌ ఆపి = చాల సూవ్మమైనది కూడ, న దృశ్యతే 
= కనబడలేదు. సర్వే=సమ స్తమైన, తిర్య గ్యోనిగతాః చెవజతిర్యగ్‌ జంతువులు 
కూడ, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ఆను వతా! = అనుసరించినవి. 

తా. అయోధ్యలో, ఊపిరి పీల్చే ఒక్క చాల చిన్న పాణి కూడ మిగల 
లేదు. తిర్యగ్గంతువులు అన్నీ కూడ రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళినవి. 22 


'బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉ త్తరకాండలో 
నూట తొమ్మిదవ సర్గ సమావ్రము. 


అథ దశాధికశతతమః సర్గః 


[సోదరోనహాతుడై న రాముడు తన వై ష్టఎవతోజన్సులో (వవోళం 
= జాణ 

చుట, ఆ రామునితో వబ్బినవారి కందరికీ నంతొనత మను లోకము. 

లభించుట. ] 


మూ. ఆధ్యర్థయోజనం గత్వా నదీం పక్చాన్ము ఖా శితామ్‌, 
సరయూం పుణ్యసలిలాం దదర్శ రఘునన్దనః. 1 


వ. అ. రఘునన్షనః = రాముడు, ఆధ్యర్హ యోజనమ్‌ = యోజనముకం టె 
అర్ధము అధికము గల దూరము, గల్వా= వెళ్ళి, పుణ్యసలిలామ్‌ = పుణ్యమైన. 
ఉదకము గల, పళ్చాన్ముఖాాశఠామ్‌ = పశ్చిమాభిముఖుడుగా అన్న తనచేత ఆశ 
యించబడిన, సరయూం నదీమ్‌ = సరయూనదిని, దదర్శ == చూచెను. 


తా రాముడు ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము వెళ్ళి పుణ్యమైన ఉద 
కము గల, పక్చిమాధిమఖుడుగా ఉన్న తనచేత ఆశయించబడిన సరయూనదిని. 


చూచెను. " 1 


మూ. తాం నదీమాకులావరాాం సర్వ తానుసరన్నృపః, 
ఆగతః సపజో రామస్తం. దేశం రఘునన్గనః, 2 


వ. అ. నృపః = రాజు, రమునన్హ్దనః = రఘువంశమునకు ఆనందము 
కలిగించువాడు అయిన, రామః = రాముడు, ఆకులావర్తామ్‌ = వ్యాకులములై న 
సుళ్ళు గల, తాం నదీమ్‌ = ఆ నదిని, సర్వ్య(త = ఆంతట, ఆనుసరన్‌ = అనుస. 
రించుచు, స|పజః=|పజలతో కూడినవాడై, తం దేశమ్‌=-౪ఆ పదేశమును గూర్చి, 
ఆగత్క__ వచ్చినాడు. 


తా. రాజైన రాముడు సుళ్ళతో వ్యాకులమైన జలము గల ఆ నదిని అంతటా 
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వరిశీలించుచు తిరిగి, _పజలతో తాను |వవేశించుటకు తగిన (స్వర్గ పావక మైన) 
[వదేశమునకు వచ్చెను. 2 


మూ. అథ తస్మిన్‌ ముహూ ర్రే తు _బహ్మా లోకపితామహః, 
సర్వైః పరివృతో దేవెర్బూషితై శ్చ మహాత్మభిః. 8 
ఆయయౌె యత కాకుత్సః స్యరాయ సముపసితః, 
® గె స్ట్‌ 
విమానశతకోటి భిర్జివ్యాభిర భిసంవృతః. 4 


వప. ఆ. అథ= అటుపిమ్మట, తస్మిన్‌ ముహూర్తే ఆ ముహూర్తము 
నందు, లోకపితామహః। = లోకములకు పితామహుడైన, (బహ్మా = _బహ్మ, 
భూషితై! = అలంకరించబడిన, మవాక్మధిః = మవిత్ము లైన, సర్వైః హ్‌ సమస్త 
మైన, దేవైః = దేవతలతో, పరివృత। = కూడినవాడై, దివ్యాభిః = దివ్యములై న, 
విమానశతకోటిభిః = విమానముల శతకోటులతో, అభిసంవృతః = కూడినవాడై, 
కాకుత్హ్సః = రాముడు, స్వర్గ్ణాయ = స్యర్గముకొరకు, యంత = ఎక్కడికి, సమువ 
స్థితః = వచ్చిఉన్నాడో అక్కడికి, ఆయయో = వచ్చెను. 


ఠా. అప్పుడు సమ స్తలో కములకు పితామహుడైన (బ్రహ్మదేవుడు బాగుగా 
ఆలంకరించుకొనిన మవాత్ములైన సకలదేవతలతో కలిని, దివ్యములైన శతకోటి 
విమానములు వెంట రాగా, రాముడు స్వర్గమునకు వెళ్ళుటకె, వచ్చిన స్థానమునకు 
వచ్చెను. 8,4 
మూ. దివ్యతేజోన్నతం వ్యోమ జ్యోతిర్భూతమను త్తమమ్‌. 
స్వయంపభైః న్వతేజోభిః స్వర్గిభిః పుణ్యకర్మ భిః, ర్‌ 
(ప. అ. స్వయంవలై == స్వయముగా కాంతి గల, స్వతేజోభిః= స్వీయ 
మైన తేజస్సు గల, పుణ్యకర్మభిః == పుణ్యకర్మలు గల, స్వర్గిభిః = దేవ 
శలచేత, అనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, వ్యోమ = ఆకాశము, దివ్యతేజోపృతిమ్‌ 
= దివ్యమైన తేజస్సుతో కూడినదై, జ్యోతిర్భూతమ్‌ = తేజస్సుగా ఆయిపోయి 
చది. 
తా. సహజమైన కాంతి, తేజస్సు గల పుణ్యాత్ములైన దేవతలతో అత్యు 
త్రమమైన ఆకాశము దివ్యమైన తేజస్సుతో నిండినడై తేజోరూవ మైపోయెను. గ్‌ 
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మూ, పుణా ణ్యా వాతా వవుశ్ల్చైవ గన్దవ నః సుఖ పదాః, 

పపాత పు పుష్పవృష్టిశ్చ దేవై ర్ము కా మహౌఘవత్‌. 6 
వ. అ. గన్టవ నః=సువాసన గల, సుఖ[పదాః=సుఖము నిచ్చు, పుణ్యాః 

= పుణ్యమైన, వాతాః = వాయువులు, వవుః = వీచినవి. దేవై 1 = దేవతలచేత, 

ముకొ = విడవబడిన, పుష్పవృష్టిః చ= = పుష్పవర్షము కూడ, మహౌఘవత్‌ = 

మహాపవాహము వలె, పపాత = పడెను. 


తా. సువాసనతో సుఖ పదములెన పుణ్యము లెన గాలులు వీచెను. దేవతలు 
పుష్పవృష్టి మెహా పవాహము వతై పడెను. 6 


మూ. తస్మింస్తూర్యశతై ్రీర్దే గన్గర్వాప్పరసంకులే, 
సరయూసలిలం రామః పద్భ్యాం సముపచ కమే. 7 


[పః ఆ. తూర్యళత్రై £ = వందలకొలది తూర్యములతో, కీర్ధే = వ్యాప 
మైన, గన్దర్వాప్సరసంకులే = గంధర్వులతోను అప్సరసలతోను వ్యాకులమైన, 
తస్మిన్‌ = ఆ సమయమునందు, రామః = రాముడు, సరయూసలిలమ్‌ = సరయూ 


నదీజలమును గూర్చి, పద్భ్యామ్‌ = పాదాలతో, సముపచ[కయే = నడ చను. 
తా. వందలకొలది తూర్య్మముల ధ్వనులతో వ్యాకుల మైన, గంధర్వుల 


తోను, అప్పరసలతోను సంకులముగా ఉన్న ఆ సమయమునందు రాముడు 
సర యూనదీజలము వెపు మెలిగా నడ చెను. 7 


మూ. తతః పితామహో వాణీం త్వ న్లరిశాదభాషత, 
ఆగచ్చ విష్ణో భ్యదం తే దిష్ట్యా _పాపోఒసి రాఘవ. ర 


(వ, అ, తతః = అటుపిమ్మట, పితామహః == (బ్రహ్మదేవుడు, అనరి. 
శార్‌ ఆకాశమునుండి, వాణీమ్‌ = వాక్కును, అభాషత = పలికెను. విషో pe 
వివా | ఆగచ్చ = రమ్ము. తే = నీకు, భ్మదమ్‌ = మంగళము అగుగాక. రాఘవ 
=రామా | దిష్ట్యా = భాగ్యవళముచేత, (పావ్లః అసీ = వచ్చినావు. 

తా. అప్పుడు [బ్రహ్మ దేవుడు ఆకాశమునందు (కొంచెము దద్గరగా వచ్చి) 
ఇట్టు పలికెను. “విషమా ! రమ్ము. నీకు మంగళ మగుగాక. రామా [ భాగ్యవళము 
చేత్‌ వచ్చినావు”, 8. 
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మూ. దాతృధిః సహ దేవాభై.! _పవిశస్వ స్వికాం తనుమ్‌, 
యామిచ్చసి మహాబావో తాం తనుం (పవిశ స్వికామ్‌. 


ప. అ. దేవాభై । = దేవతలవంటి కాంతి గల, (భాతృభిః సవ=సోదరు 
అతో కూడ, స్వికామ్‌ = నీ సంబంధమైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, (పవిశస్య = 
(వవేశించుము. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! యామ్‌ = ఏ, 
స్వేకామ్‌ = స్వీయ మైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావో, తామ్‌ 
= దానిని, _పవిశ = (పవేశించుము. 


లా. మహాబాహూ ! దేవతల వంటి సోదరులతో కూడ నీ స్వీయచేహ 
ములో |పవేశించుము. నీ దేహములలో దేనిలో (పవేశించవలె నని కోరెదవో 
దానిలో (పవేశించుము. 9 


మూ. వైష్ణవీం వా మహాతేజో యద్వాకాశం సనాకనమ్‌, 
త్వంహి లోకగతిర్దేవ న త్వాం 'కేచిత్పజానతే. 10 


బుతే మాయా ంవిశాలాక్షీం తవ పూర్వపరి. గహామ్‌, 
త్వామచి న్యం మహద్భూతమక్షయం చాజరం తథా, 
యామిచ్చసి మహాతేజస్తాం తనుం (పవిశ స్వయమ్‌. 11 


(వ. అ. మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా | వైష్టవీం వా= వైష్ణవ 
మైన శరీరమును గాని, యద్వా = లేదా, సనాతనమ్‌ = నిత్యమైన, ఆకాశమ్‌ = 
జుద్దబహ్మస్యరూపమును గాని, పవేశించుము. దేవ=దేవా, త్వమ్‌ = నీవు, 
లోకగతి; హి_లోకమునకు గతివి కదా? ఆచి న్యమ్‌ = ఊహించ శక్యము కాని, 
మవాద్‌ భూతమ్‌=గొప్ప భూతమైన, అక్షయమ్‌==నాశము లేని, తథా=మరియు, 
అజరమ్‌ = జీర్ణత్వము లేని, త్వామ్‌ = నిన్ను, విశాలాక్షీమ్‌ = విశాలము లైన నేత 
ములు గల, తవ వూర్వవరిగవోమ్‌ = నీ అతి పురాతసహజశ క్రియెన, మాయాం 
బుతే = మాయ తప్ప, కేచిత్‌ = ఎవ్వరూ కూడ, న |(పజానతే = తెలిసికొన 
జాలరు. మహాలేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! యామ్‌ = దేనిని, ఇచ్చని = 
కోరుచున్నావో, తాం తనుమ్‌ = ఆ శరీరమును, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, |వవిళ 
= (పవేశించుము. 
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తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! ఆ వైష్టవళరీరమును గాని, నిత్యమైన 
శుద్ద బహ్మ స్వరూపమును గాని పవేశించుము. దేవా! నీవే లోకములకు గతివి. 
నీవు అనాదిసిద్దముగా ఉన్న విశాలములైన నేత్రములు గల మాయ తప్ప మరె 
వ్వరిచేతా ఊహింప శక్యముకానివాడవు. గొవ్ప భూతము, నాశరహితుడవు, జరా 
శూన్యుడవు అయిన నిన్ను తెలిసికొనజాలరు. 


వి. పైన ఇచ్చిన “వైష్టవీమ్‌....” “బుతే మాయామ్‌...” ఇత్యాది ళ్లోకా 
ర్భాలకి బదులు పాచ్యపాఠంలో “వెష్టవం సుమహాతేజ,సవాకాశం సవాతనమ్‌”అని, 
“బుతే మతో విశాలాక్ష భూత పూర్వపరి, గ హమ్‌” అనీ పాఠాలు ఉన్నవి. “నిత్య 
మైన ఆకాశస్యరూపమెన నీ వైష్టవరూవమును"అని, “ఓ విశాలాజా | ఆతిపురాతన 
కాలమునుండి నీచే స్వీకరించబడిన నేను తప్ప” అని వాటి ఆర్థాలు. 11 


మూ. పీతామహవచః _శుత్వా వినిశ్చిత్య మహామతిః, 
వివేశ వెష్టవం తేజః సశరీరః సహానుజః. 12 
ప, ఆ. మవోమతి। _ గొప్ప బుద్ధి గల రాముడు, పితాహవచః=|బహ్మ 
దేవుని వచనమును, (శుత్వా = విని, వినిక్చిత్య=నిశ్చయముచేనికొని, సహానుజః 
pn తమ్ములతో కూడినవాడై, సశరీరః = శరీరముతో కూడినవా డై, వైష్టవం లేబః 
= విష్ణువునకు సంబంధించిన తేజస్సును, వివేశ = _పవేశించెను. 
తా. గొప్ప బుద్ధి గల రాముడు |బహ్మ దేవుని మాటలు విని, నిశ్చయించు 
కొని, తమ్ములతో కూడ, సశరీరముగా వెష్టవతేజస్సులో (వవేశించెను. 19 


మూ. తతో విమమయం దేవం పూజయన్తి స్మ దేవతాః, 
సాధ్యా మరుద్గణాశ్రైవ 'సేన్టాః సాగ్నిపురోగమాః. 18 
యే చ దివ్యా బుషిగణా గన్టర్వావృరసశ్చ యాః, 
సుపర్ణనాగయక్షాళ్చ దై త్యదానవరాక్షసాః. 14 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, విమమయమ్‌ = విష్ణుస్వరూపు డైన, దేవమ్‌ 
= రాముణ్ణి, దేవతాః = దేవతలు, సాధ్యాః మ సాధ్యులు, 'సేన్హాాః = ఇం దునితో 


కూడిన, స్తాగ్నిపురోగమాః = అగ్ని ముందునడచువాడుగా గల, మరుద్గణాః చ 
ఏవ = మరుద్గణములు, దివ్యాః = దివ్యములైన, యే= ఏ, బుషిగణాః = బుషి 


701 శ్రీమ్మదా మాయణము 


గణము లున్నవో అవి యాః=వఏ, గన్టర్వాప్పరసః చ = గంధర్వులూ అప్ప 
రసలూ గలరో వారు, సువర్జనాగ యాః చ=గరుత్మంతులు, నాగులు, యక్షులు, 


దై త్యదానవరాక్షసాః = దైత్యులు, దానవులు, రాక్షసులు, పూజయన్సిస్మ = 
వూజించిరి. 


తా. పిమ్మట విష్ణరూపములో నిలీనుడై విష్ణువెపోయిన ఆ రాముణ్ణి దేవ 
తలు, సాధ్యులు, మరుద్గణములు, ఇం|దుడు, ఆగ్ని, దివ్యబుషులు, గంధర్వులు, 
అవ్సరసలు. గరుత్మంతులు, నాగులు, యక్షులు, దైత్య _ దానవ _ రాక్షసులు 
వూజించిరి. 13, 14 


మూ. సర్వం పుష్టం (పముదితం సుసంపూర మనోరథమ్‌, 
సాధు సాధ్వితి తై రేవెన్రిదివం గతకల్మషమ్‌. 15 


(ప. ఆ. గతకల్మషమ్‌ = పోయిన కల్మిషము గల, సర్యమ్‌ = సమస్త 
మైన, |త్రిదివమ్‌ = స్వర్గము, పుష్టమ్‌ = పరిపుష్ట మైనది. (ఫముదితమ్‌ = బాగా 
సంతోషించినది. సుసంవూర్ణమనో రథమ్‌= బాగా సంపూర్ణ మైన మనోరథము కలది, 
సాధు సాధు = బాగు, బాగు, ఇతి= అని, తైఃజ= ఆ, దేవై ః= దేవలచేత పలక 
బడెను. 

తా. దేవత లందరు_ “కల్మషరహితమైన ఈ స్వర్గము ఆంతా ఇప్పుడు 
వరిపుష్ట మైనది, సంతోషముతో నిండినది. దీని మనోరథములు పూర్ణ మెనవి. బాగు 
బాగు” అని పలికిరి. 15 


మూ. ఆథ వివ్ణుర్మహాలేజా! పిశామహమువాచ హ, 
ఏషాం లోకం జనౌఘానాం దాతుమర్హ సి స్మువత. 16 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, మవాతేజాః జ గొప్ప తేజస్సు గల, విమ్ణః 
జ=విష్టువు, పీతామహమ్‌ = (బహ్మదేవుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ హజపలికెను. స్మువత 
= మంచి నియమములు కలవాడా ! ఏషామ్‌ = ఈ, జనౌమానామ్‌ = జనసము 
దాయములకు, లోకమ్‌ = ఉత్రమలోకమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, ఆర్హని = 
తగి ఉన్నావు. 


తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల విష్ణువు (బవ్మాదేవునితో ఇట్టనెను-“ఓ! 
సువతా! ఈ జను లందరికీ ఉత్తమలోకమును ఇమ్ము”. 16 
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మూ. ఇమేహి సర్వే స్నేహాన్మామనుయాతా మనస్వినః, 
భకా హి భజిత వ్యాశ్చ త్యకాత్మానశ్చ మత్క్భలే. 17 
(ప. అ, ఇమే=ఈ, సర్వే= సమస్తమైన, మనస్వినః = ఉత్తమమెన 
మనస్సు గలవారు, స్నేహాత్‌ = స్నేహమువలన, మామ్‌ = నన్ను, ఆనుయాతాః= 
ఆనుసరించినారు. మత్కృతేజ=నా నిమితమై, త్యకాత్మానః = విడవబడిన దేహ 
ములుగల, భకొః= భక్తులు, భజితవ్యా। హీ = సేవింపదగినవారు కదా? 
తా. ఉత్తమమనస్సు గల వీరందరూ నాపె నున్న స్నేహముచేత నౌ 
వెనుక వచ్చినారు. నా నిమితము దేహములు వదిలిన భక్తులు సేవించదగి నవారు 
కదా? 17 
అధ్య సం నీ ర 
మూ. త|చ్చుత్యా విష్ణువచనం (బ్రహ్మా లోకగురుః (ప్రభుః, 
లోకాన్‌ సంతానకాన్నామ యాస్య న్రీమే సమాగతాః. 18 
(ప. ఆ. తర్‌ ౨ ఆ, విష్ణువచనమ్‌ = వివవచనమును, (శుత్వా = విని, 
తోకగురుః = లోకముల గురువు, (పభుః = (పభువూ ఆయిన, (బ్రహ్మా = (బహ్మ, 
సమాగతాః = నీతో వచ్చిన, ఇమే వీరు సంతానకాన్‌ నామ= సంతానకము 
లను, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, యాస్య ని = వెళ్ళగలరు. 
తా. విష్ణువు పలికిన మాట విని లోక గురువు, సమర్థుడు ఆయిన (బహ్మ 
దేవుడు ఇట్లు పలికెను. “నీ వెనుకనే వచ్చిన వీరు సంతానక మను లోకమునకు 
వెళ్ళగలరు.” 18 


మూ. యచ్చ తిర్యగ్గతం కించిత్‌ త్వామేవమనుచి నయత్‌, 
(పాణాం స్యక్ష్యుతి భక్యా తత్సన్తానే వినివత్స్యతి, 19 
సరై | ర్పహ్మగుణైర్యు శే (బహ్మలోకాదన న్లరే. 
దో. ఆ. తిర్యగ్గతమ్‌ =తిర్యగ్యోనిని పొందిన, యచ్చ కించిత్‌ =ఏ ప్రాణి 
యైనా, భక్యా= భక్తితో, త్వామేవ=నిన్నే, ఆనుచిన్తయత్‌ = స్మరించుచు, 


(పాణాన్‌ = [పాణములను, త్యక్ష్యతి = విడువగలదో, తత్‌ = అది, సరై $ః= 
సమ స్తమైన, [ిహ్మగుణైః = [బహ్మగుణములతో,. యు కే= కూడిన, (బహ్మలో 
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కాత్‌ = |బహ్మలోకముకంపె, అనన్రరే = ఆవ్యవహిత మైన, సంతానే = సంతాన 
లోకమునందు, ఏనివత్స్యతి = నివసించ గలదు. 


తా. తిర్యగ్గంతువు కూడ భకితో నిన్నే స్మరించుచు |పాణాలను విడిచి 

పెట్టినచో ఆది అన్ని |బహ్మ గుణములూ ఉన్న, దిహ్మ లోకమునకు [పక్కనే 

ఉన్న సంతాన లోకములలో నివసించును. 19 

మూ. వానరాశ్చ స్వికాం యోనిమృశాశ్చ (పతి పేదిరే, 20 
యేభ్యో వినిఃసృతాః సర్వే సురేభ్యః సురసంభవాః. 

(ప. ఆ. సురసంభవాః = దేవతలవలన పుటిన, వానరాః వానరులు, 
బుజః చ_ భల్లూకములు, సర్వే = అందరూ, యేభ్యః = ఎవరినుండి, వినిః 
సృతా! = ఆవిర్భవించిరో, స్వికామ్‌తమసంబంధమైన, యోనిమ్‌కారణమును, 
(వతిపేదిరే = పొందిరి. 


తా. దేవతలవలన పుట్టిన వానరులు, భల్లూకములు, అందరూ కూడ తమ 
తమ ఉత్పత్తికి కారణభూతులైన దేవతలలో లీన మెపోయిరి (ఇతరులు సంతాన 
లోకమునకు వెళ్ళిరి). 20 


మూ. తేమ (పవివిశే చైవ స్ముగీవః సూర్యమజ్ఞ్దలమ్‌, 21 
పశ్యతాం సర్వదేవానాం స్వాన్‌ పిత్తూన్‌ (పతి పేదిరే. 

ప. అ. తేమ= అట్టివారిలో, సు(గీవః= సుగీవుడు, సూర్యమణ్ణలమ్‌ == 

సూర్యమండలమును, (వవివిశే చైవ = (వవేశించెను. (ఇతరులు), సర్వదేవానామ్‌ 


= సమసదేవతలు, పశ్యతామ్‌ = చూచుచుండగా, స్వాన్‌ = తమ సంబంధమైన, 
పిత్ధూన్‌ = తం్యడులను, (వతి పేదిరే= పొందిరి, 


తా. వారిలో సుగీవుడు సూర్యమండలములో _వవేశించెను. ఇతరులు 
దేవత లందరూ చూచుచుండగా, తమ తండులను పొందిరి. ల 


మూ. తథా |బువతి దేవేశే గోప్రతారముపాగతాః, 22 
భేజిరే సరయూం సర్వే హర్షపూర్ణ్యాశువిక్రవాః. 
వ. అ దేవేశే = [దహ్మ దేవుడు, తథా అట్టు, (మివతి = పలుకు 
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చుండగా, గోపతారమ్‌ = గో పతార షేేతమును, ఉపాగతాః = పొందిన, సర్వేజ= 
అందరూ, హర్షపూర్ణాశువిక్షవాః= సంతోషముతో నిండినకన్నీ శృచేత వ్యాకులులై, 
సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, భేజిరే - పొందిరి. 

తా. బ్రహ్మదేవుడు ఆ విధముగా పలుకుచుండగా సరయూనదియందలి 
గో్మోపతారక్షేతమునకు వచ్చిన జనులు సంతోషముతో నిండిన కన్నీళ్ళతో 
వ్యాకులులై సరయూనదిలో |పవేశించిరి, 22 


మూ. అవగాహ్యాప్పు యోయో వై (పాణాం స్యక్వా (పహృష్టవత్‌ , 
మానుషం దేహముత్సృజ్య విమానం సోఒధ్యరోహత. 


ప. అ. యః యః= ఎవడెవడు, ఆప్పు = నీటియందు, అవగాహ్య == 
[పవేశించి, పాణాన్‌ = (పాణములను, త్యకార = విడచి, (పహృష్టవత్‌ = సంతో 
'షించెనో, సః=ఆతడు, మానుష మ=మనుష్యసంబంధ మైన, దేహమ్‌ దేహమును, 
ఉత్సృజ్య = విడచి, విమానమ్‌ = విమానమును, ఆధ్యరోహత = ఎక్కెను. 


తా. జలములో దిగి సంతోషపూర్వుకముగా (పాణాలను విడచిన (వతి 
ఒక, డూ కూడ మనుష్యదేహమును విడచి విమానమును ఎక్కి వెళ్లెను. 2 


మూ. తిర్యగ్యోనిగతానాం చ శతాని సరయూజలమ్‌, 24 
సంప్రాప్య (తిదివం జగ్ముః |పభాసురవపూంషి తు. 

(వః అ, తిర్యగ్యోనిగ తానామ్‌ వ తిర్యగ్గన్మను పొందిన వాటియొక్క, 
శతాని = వందలు, సరయూజలమ్‌ = సరయూజలమును, సం పావ్య = పొంది, 
(వభాసురవపూంషి = (ప్రకాశించుచున్న శరీరములు కలవై, (తిదివమ్‌ =స్వర్గమును 
గూర్చి, జగ్ముః= వెళ్ళినవి. 

తా. పశుపఖ్యుదులు కూడ ఆ సర యూనరదీజలములో (పవేశించి ప్రకాశించు 
చున్న దేహములతో స్వర్గమునకు వెళ్లను. 24 


మూ. దివ్యా దివ్యేన వపుషా దేవా దీపా ఇవాభవన్‌, 25 
గత్వాతు సరయూతోయం స్థావరాణి. చరాణి చ 
ప్రాప్య తత్తోయవిక్షేదం దేవలోకముపాగమన్‌. 26 
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(వ. అ. దివ్యాః=దివ్యములై, దివ్యేనజ దివ్యమైన, వపుషా జ దేహముతో, 
దీప్తాః = (ప్రకాశించుచున్న, దేవాః ఇవ== దేవతలువలె, అభవన్‌ = అయినవి. 
స్థావరాణి = స్థావరములు, చరాణి చ= జంగ మములుకూడ, సరయూతోయమ్‌ 
= సరయూనదీజలమును, గత్వా = పొంది, తతోయవి శ్లేదమ్‌ = ఆ జలముతో 
తడుపును, పాహ్య = పొంది, దేవలోకమ్‌ = దేవలోకమును, ఉపాగమన్‌ = 
పొందినవి. 

తా. (ఆ తిర్యగ్దంతువులు) దివ్యములై, దివ్యమైన శరీరముతో _పకాశించు 
చున్న దేవతలవలె ఉండెను. సరయూనదీజలములో ప్రవేశించిన స్టావరములు, 
జంగమములూ కూడ ఆ నీటిలో తడియగానే దేవలోకమును చేరెను. 25, 26 


మూ. తస్మిన్యేపి సమాపన్నా బుక్షవానరరాక్షసాః, 
తేఒపి స్వర్గం (పవివిశుర్దేహాన్ని క్షిష్య చామృసి. 27 
వ. అ. తస్మిన్‌ = ఆ సరయూనదీజలమునందు, యే= ఏ, బుక్షవానర 
రాక్షసాః = భల్లూకములు, వానరులు, రాశసులు, సమాపన్నాః=మరజణించినారో, 
శే అపి=వారు కూడ, అమృసీ = జలమునందు, దేహాన్‌ =దేహములను, నిశ్షిహ్య= 
ఉంచి, స్వర్గమ్‌ = సర్గమును, (పవివిశు। = (పవేశించిరి. 
తా. ఆ జలములో (ప్రాణాలు విడిచిన భల్లూక వానర_రాక్షసులు తమ. 
దేహములను ఆ జలమునందు విడచి స్వర్గము చేరిరి. 97 


మూ. తతః సమాగతాన్‌ సర్వాన్‌ స్టాష్య లోకగురుర్దివి, 
హృ ష్లైః (ప్రముదిశ్రెర్తేవె ర్భగామ (తిదివం మహత్‌. 268 


ఇత్యార్షే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాట్లే 
దకారికశతతమః సర్గః 


ప, అ. తతః = ఆటుపిమ్మట, లోకగురుః = లోకమునకు గురువైన 


(బహ్మదేవుడు, సమాగతాన్‌ = వచ్చిన, సర్వాన్‌ అందరినీ, దివి= స్వర్గ మునందు, 
సావ్య = ఉంచి హృష్టైః= హర్షించిన, _పముదిత్రై। = ఆనందించిన, దేవెః=దేవ 
జ — 
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తలతో, మహత్‌ _ గొప్పదైన, (తిచివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ 
వెళ్ళిను, 


లా, (బ్రహ్మదేవుడు వచ్చినవారినందరినీ స్వర్గలోకములో ఉంచి, సంతోషా 
తిశయముతో కూడిన దేవతలతో కలిసి [బబ్రహ్మలోకమునకు వెళ్ళిను. 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తర కాండలో నూటపదవ సర్గ సమా పము. 


అథ ఏకాదళో త్తరశతతమ; సర్గః 
[ఢేవుదామాయణమావో త్య ము] 


మూ. ఏతావదేతదాఖ్యానం సోత్తరం (బహ్మపూజితమ్‌, 
రామాయణమితి ఖ్యాతం ముఖ్యం వాల్మీకినా కృతమ్‌. 1 


ప. ఆ. సోత్తరమ్‌ = ఉత్తరభాగముతో కూడిన, ఏకావత్‌ = ఇంత 
(ప్రమాణము గల, (బహ్మ పూజితమ్‌ = (బహ్మచేత వూటించబడిన, ఏతర్‌ = ఈ, 
ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము, ముఖ్యమ్‌ = ఉత్తమమైనది. రామాయణమ్‌ ఇతి = 
రామాయణము అని, ఖ్యాతమ్‌ = (పనిద్దమెనది. వాల్మీకినా = వాల్మీ కి చేత, 


కృతమ్‌ = చేయ బడినది. 


తౌ, ఉత్తరభాగసహిత మైన ఇంత (వమాణము గల, ఈ ఆఖ్యానము: 
(బహ్మదేవునిచేత వూజించ బడినది. రామాయణమను పేరుతో (వసిద్ధి పొందిన. 
ఈ ముఖ్యమైన ఆఖ్యానమును వాల్మీకి రచించెను. 


మూ. తతః (పతిష్టితో విమ్ణః స్వర్గలో కే యథా పురా, 
యేన వ్యాప్తమిదం సర్వం తెలోక్యం సచరాచరమ్‌. 2 


వ. అ. తత। = అటుపిమ్మట, యేన = ఏవిష్ణువుచేత, ఇదమ్‌ = ఈ, 
సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, సచరాచరమ్‌ = చరాచరములతో కూడిన, తై9లోక్యమ్‌= 
మూడు లోకముల సముదాయము, వ్యాప్రమ్‌ = వ్యాపించబడినదో అట్టి, విష్ణుః = 
విష్ణువు, యథాపురా = పూర్వమునందు వలి, స్వర్గలోకే = స్వర్గలోక మునందు, 
(పతిష్టితః = (పతిష్టితుడైనాడు. 


శా. చరాచరాత్మకములెన మూడు లోకములను వ్యాపించి ఉన్న శ్రీమహా 
వివ్ణవు, పిమ్మట, వూర్యమునందు వలె, స్వర్గమునందు సం వతిష్టితు డయ్యెను. 
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మూ. తతో డేవాః సగన్లర్వాః సిద్దాశ్సు పరమర్షయః, 
(a) (a) QC] 
నిత్యం శృణ్వని సం హృష్టాః కావ్యం రామాయణం దివి. 


| = 
దేవాః= దేవతలు, సిదాః చ=సీదులు, పరమర యః = మహరులు, సంహృష్టాః= 

రి ఎ ఇ a ట 
సంతోషించినవారై , దీప్‌ స్వర్శమునందు, రామాయణం కావ్యమ్‌ = రామాయణ 
మ్‌ = నిత్యము, శృణ్వ న్ని = వినుచున్నారు 


వ, అ, తతః = ఆందువలన, సగ న్హర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, 


తా. ఇది శ్రీమహావిష్ణువు చర్మిత అగుటవలన స్వర్గలో కములో దేవతలు, 
గంధర్వులు, సిద్దులు, మవార్షులు, నంతోషించుచు నిత్యమూ ఈ రామాయణ 
మహాకావ్యమును వినుచుందురు. 8 


మూ. ఇదమాఖ్యానమాయుష్యం సౌభాగ్యం పావనాశనమ్‌, 
రామాయణం వేదనమం (శాద్దేమ (శావయేద్చుధ:. 4 


(ప. ఆ. ఆయుష్యమ్‌ నా ఆయుర్వర్ధకము, సౌఖాగ్యమ్‌ = మంచి భాగ్య 
మును ఇచ్చునది, పాపనాశనమ్‌ = పాపములను నశింపచే యునది, వేదసమమ్‌ = 
వేదముతో సమానమూ అయిన, ఇదమ్‌ = ఈ, రామాయణమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌ = 
రామాయణ మను ఆఖ్యానమును, బుధః = పండితుడు, (శాద్దేషు = (కాద్రముల 
యందు, (శావయేత్‌ = వినిపించవలెను. 


తా. ఈ రామాయణాఖ్యానము ఆయుస్సును వృద్ది పొందించును. సౌభాగ్య 
మును ఇచ్చును. పాపములను తొలగించును. వేదముతో సమానము. అందుచేత 
పండితుడు (శాద్దసమయములలో కూడ దీనిని వినిపించవలను. 4 


మూ. ఆపుతో లభతే ప్యుతమధనో లభతే ధనమ్‌, 
సర్వపా వైః [(పముచ్యేత పాదమప్యస్య యః వళఠేత్‌. 5 
(ప. అ. ఆపు తః = పుతుడు లేనివాడు, పుతమ్‌ = పుతుణ్ణి, లభతే = 
పొందును. ఆధన।= ధనము లేనివాడు, ధనమ్‌ = ధనమును, లభతే= పొందును. 
యః-ఎవడు, అస్య=దీనియొక-, పాదమపి=ఓక్క్‌_ పాదమునైనా, పఠేత్‌ = 
చదువునో ఆతడు, సర్వపా పైః=సమ స్తపాపములచేత, (పముచ్యేత =ముక్తుడగును. 
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తా. పుతుడు లేనివాడు పుతుణ్ణి పొందును. ధనము లేనివాడు ధనమును 
పొందును. రామాయణములోని ఒక్క శ్లోక పాదమును చదివినవాడు కూడ సకల 
పాపములనుండి విముక్సు డగును. రి 


మూ. పాపాన్యపి చయః కుర్యాదహన్య హని మానవః, 
పఠ త్యేకమపి క్లోకం పాపాత్స పరిముచ్యతే. 6 


పం ఆ. యః మానవః= ఏ మానవుడు, ఆహన్యహని = పతి దినము 
నందు, పాపాని = పాపములను, కుర్యాదపి == చేసినను, ఏకమపి = ఒక దెనా, 
శ్లోకమ్‌ = శోకమును, పఠతి = చదువునో, సః= ఆతడు, పాపాత్‌ = పాపము 
నుండి, పరిముచ్యతే = విడువబడును. 


తా. (పతిదినము పాపములు చేయుచున్న మానవుడు కూడ ఒక్క 
శోక మైనా పఠించినవో పాపమునుండి విముక్తు డగును. 6 


మూ. వాచకాయ చ దాతవ్యం వస్త్రం ధేనుహిరణ్యకమ్‌, 
వాచ కే పరితు ష్షే తు తుష్టాః స్యుః సర్యదేవతాః. ( 


ప ఆ వాచకాయ = చదువువానికి, వస్త్రమ్‌ = వస్ర్రము, దేనహిరణ్య 
కమ్‌ = రేనువు, బంగారము, దాతవ్యమ్‌ = ఇవ్యదగినది. వాచ కే = చదువువాడు, 
పరితుషే తు= సంతోషించినవాడగు చుండగా, సర్వదేవతా! = సకలదేవతలు, 
తుష్టాః = సంతోషించినవారు, స్యుః = అగుదురు 


తా. చదివినవానికి వస్త్రములు, ధేనువు, బంగారము ఇవ్వవలెను. చదువు 
వాడు సంతోషించినచో సమసదేవతలు సంతోషింతురు. 7 


మూ, ఏతదాఖ్యానమాయుష్యం పఠన్‌ రామాయణం నరః, 
సపు[తపొతో లోకేఒస్మీన్‌ (పేత్య చేహ మహీయతే. 


(ప. ఆ. ఆయుష్యమ్‌ డూ ఆయుర్దాయు మును ఇచ్చు, ఏతత్‌ = ఈ, 
రామాయణమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌ = రామాయణ మను ఆఖ్యానమును, పఠన్‌ చదువు, 
గర। = నరుడు, సవుతపొత। = పుతపౌతులతో కూడినవాడె, ఆస్మీన్‌ లోకే= 
ఈ లోకమునందు, మహీయతే = పూజీంచ బడును. (పేత్య = మరణించి, ఇహ' 
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వమా (పరలోకమునందు) ఇహలోకమునందూ కూడ, మహీయతే = వూజించ 
బడును, 

తా. ఆయుర్వర్థక మైన ఈ రామాయణ మను ఆ ఖ్యానమును పఠించు 
పురుషుడు పుతపొతసహితుడె ఈ లోకములో పూజింపబడును. మరణానంత 
రము రెండు లోకములలోను పూజింపబడును. 8 


మూ. రామాయణం గోవిసర్గే మధ్యాహ్నే వా సమాహితః, 
సాయాహ్నే చాపరా హ్హా చ వాచయన్నావసీదతి. 9g 
(ప. ఆ సమాహితః = సావధానచిత్తుడె, గోవిసర్ధేజ_పాత।కాలమునందు 
గాని, మధ్యాహ్నే వా=మధ్యాహ్నమునందు గాని, సాయాహ్నే=సాయంకాలము 


నందు గాని, ఆపరా ప్లే చ= అపరాహ్హమునందు గాని, రామాయణమ్‌ =రామాయ 
ణమును, వాచయన్‌ = పఠించువాడు, నావసీదతి = దుఃఖము పొందడు. 


తా [పాతఃకాలమునందు గాని మధ్యాహ్నమునందు గాని, సాయం 
కాలమునందు గాని, అపరాహ్హమునందు గాని సావధానచిత్తుడై రామాయణమును 
పఠించువాడు ఎన్నటికీ చెడడు. 9 
మూ ఆయోధ్యాపి పురీ రమ్యా శూన్యా వర్షగణాన్‌' బహూన్‌, 
బుషభం (పాష్య రాజానం నివానముపయాస్యతి. 10 
ప ఆ బహూన్‌ = అనేకములైన, వర్షగణాన్‌ = సంవత్సర సము 
దాయములను, శూన్యా == శూన్యముగా ఉన్న, రమ్యా = సుందర మైన, ఆయోర్యా 
పురీ ఆపి = అమోధ్యానగరము కూడ, బుషభమ్‌బుషభు డను, రాజానమ్‌= 
రాజాను, |పాహ్య=పొంది, నివాసమ్‌ =నివాసమును, ఉపయాస్యతి= పొందగలడు. 
తా. ఆనేక సంవత్సరములు శూన్యముగా ఉన్న రమ్యమైన అయోధ్య 
బుషభు డను రాజు వచ్చిన తరువాత మరల నివాసస్థానము (జనులతో నిండి 
నది) ఆగును. 10 
మూ. ఏతదాఖ్యానమాయుష్యం సభ విష్యం సహోత్తరమ్‌, 
కృతవాన్‌ _పచేతసః ప్యుత స్వదృహ్మాప్యన్వమన్యత. 11 
(ప. అ. ఆయుష్యమ్‌ = ఆయుర్దా యవర్హకము, సభవిష్యమ్‌ = జరుగ 
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బోవు కథతో కూడినది, సహోత్తరమ్‌ =ఉఊతరకథతో కూడినది అయిన, ఏతత్‌ 
ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానమును, (వచేతసః = (పచేతసునియొక్క, ప్కుతః = 
పుతుడైన వాల్మీకి, కృతవాన్‌ = రచించినాడు. తత్‌ _ దానిని, (బవ్మోపిజ 
[బ్రహ్మ కూడ, అన్యమన్యత = అంగీకరించెను. 


తా. ఆయుర్వర్థక మైనది, భవిష్యత్కథతోను ఉత్తరకథతోను కూడినది 
అయిన ఈ రామాయణమును (వచేతసుని పృుతుడు వాల్మీకి రచిం వెను. దీనిని. 
(బహ్మదేవుడు కూడ ఆమోదించెను. క్షే 


(ఇటు పెన వచ్చు 15 శోకాలు చాల _పతులలో లేవు. వీటికి వ్యాఖ్యాతలు 
వ్యాఖ్యానము చేయలేదు. (వక్షివములె ఉండును). 


మూ. అశ్యమేధసహ్మ సస్య వాజ పేయాయుతస్య చ 
లభతే (గ వణాదేవ సర్గ స్యాకస్య మానవః. 12 


(ప. ఆ. మానవః= మానవుడు, ఏకస్య = ఓక్క, సర్గస్య = సర్గ 
యొక, _శవణాదేవ = వినుటవలననే, ఆశ్యమేధసహసస్య = వేయి అశ్వ 
మేధములయొక్క_ , వాజపేయాయుతస్య చ = వాజపేయయాగముల ఆయుతము 


యొక్క ఫలమును, లవతే ఎ పొందును. 


తా. మానవుడు ఒక్క_ సర్గను వినినా కూడ వెయ్యి ఆశ్వ మేధములు, 
పది వేల వాజపేయములు చేసిన ఫలమును పొందును. 12 


మూ. (పయాగాదీని తీర్థాని గబ్గాద్యాః సరిత స్తథా, 
నై మిశాదీన్యరణ్యాని కురు కేతాదికాన్యపీ 18 
గతాని తేన లోకేఒస్మిన్‌ యేన రామాయణం (శ్రుతమ్‌. 


వప. అ. యేన = ఎవనిచేత, రామాయణమ్‌ ఆరామాయణము, శ్రతమ్‌= 
వినబడినదో, తేన = వానిచేత, |ప్రయాగాదీని జ (పయాగ మొదలైన, తీర్థాని = 
తీర్థములు, తథా == మరియు, గణ్జాద్యాః = గంగ మొదలైన, సరితః == నదులు, 
నెమిశాదీని = నెమిశము మొదలైన, ఆరణ్యాని = ఆరణ్యములు, కురుకేతాది 
కాన్యపి = కురుషే|తము మొద లైనవి, గతాని = వెళ్ళబడినవి, 
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తా. ఈ లోకములో రామాయణము విన్నవాడు (పయాగాది తీర్ణ ములకు. 
గంగాదినదులకు, నైమిళశాద్యరణ్యములకు, కురు క్షేతాదులకు యాత చేసిన ట్రే. 


మూ. హేమభారం కురుక్షేతే (గస్తే భానౌ పయచ్చతి, 14 
యశ్చ రామాయణం లోకే శృణోతి సదృళావుభౌ. 


(ప. ఆ భానౌ= సూర్యుడు, గసే = మింగబడిన వాడగుచుండగా, 
(ఎవడు), కురుషే;తే = కురుక్షేతమునందు, హేమభారమ్‌=బంగారముయొక 
భారమును, పయచ్చతి=ఇచ్చునో, య। చ=ఎవడు, రామాయణమ్‌=రామాయ. 
ణఇమును, శృజోతి = వినునో, ఉభౌ= ఇద్దరూ కూడ, లోకే = లోకమునందు, 
సద్భశౌ = సమానులు. 

తా. సూర్యగహణ పుణ్యకాలమునందు కురు షేతములో పుద్దెడు 
బంగారము దానము చేసినవాడు, రామాయణము చదివినవాడు, ఇద్దరూ ఈ 
లోకములో సమానులు. [ఓ 


మూ. సమ్యక్‌ _శద్దాసమాయు క్రః శృణుతే రాఘవీం కథామ్‌, 

సర్యపాపాత్‌ (పముశ్యేత విష్ణులోకం స గచ్చతి. 15' 

ప్ర అ, రాఘనవీం = రామునకు సంబంధించిన, కథామ్‌ = కథను, 

సమ్యక్‌ = బాగుగా, గ్రోద్ధాసమాయు క్రః = (శద్దతో కూడినవాడై, కృణుతే= 

ఎవడు వినునో, సః= ఆతడు, సర్వపాపాత్‌ = సకలపావమునుండి, (పము. 
చ్యేత = విడువబగును, విష్ణలోకమ్‌ = విష్ణలోకమును, గచ్చతి = పొందును. 


తా. మంచి గ్రోద్దతో రామకథను వినినవాడు సకలపాపములనుండి విము. 
క్తుడై వివ్ణలోకమునకు వెళ్లను. 15. 
మూ. ఆదికావ్యమిదం త్వార్డం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 16 
యః శృణోతి సదా భక్యా స గచ్చేదై ్వష్టవీం తనుమ్‌ 
పుతదారాశ్చ వర్దన్తే సంపదః న న్తతి స్తథా. 17 
(వ. అ. పురా = పూర్వము, వాల్మీ కినా=వాల్మీ కిచేత, కృతమ్‌=రచించ. 
బడిన, ఆరమ్‌ = బుషి పోక మెన, ఇదమ్‌ = ఈ, ఆదికావ్యమ్‌ = ఆదికావ్యమును, 
ర వయ 
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యః = ఎవడు, సదా = ఎల్లప్పుడూ, భక్యా= భక్తితో, శృణోతి = ఏనునో, 


౧ 


సః= అతడు, వైష్టవీమ్‌ = విష్ణసంబంధ మైన, తనుమ్‌ = దేహమును, గచ్చేత్‌ = 
పొందును. పుతదారాః = పుతులు, భార్యలు, సంపదః = సంపదలు, తథా = 


మరియు, సన్నతి। = సంతానము. వర్దన్తే = వృద్ధిపొందును. 


తా. పూర్వము వాల్మీకి రచించిన, ఆర్ష మైన ఈ ఆదికావ్యమును ఎల్లప్పుడు 

ర్‌ు ళా 
'భ క్తితో వినువాడు విష్ణుశరీరమును పొందును. ఆతని పుత్రులు, భార్యలు, సంప 
దలు, సంతానము వృద్దిచెందును. 16, 17 


మూ. సత్య మేతద్విదిత్వా తు డోతవ్యం నియతాత్మ ధిః, 
గాయ త్యాశ్చ స్వరూపం త్రదామాయణమనుత్తమమ్‌ 18 


రామాయణము, గాయత్కాః = గాయతియొక్క, స్వరూపమ్‌ = స్వరూపము 


నిగ హించుకొనబడిన మనస్సుకలవారిచేత, [శోతవ్యమ్‌ = వినదగినది 


తా. ఈ ఆత్యుతమమైన రామాయణము గాయ్యత్రీస్వరూపము. ఈ సత్య 
.మును తెలిసికొని దీనిని పరిశుద్దమెన అంత।కరణముతో పఠించవలెను. 18 


మూ. అపుతో లభతే పుతమధనో లభతే ధనమ్‌, 
సర్వపావైః (పముచ్యేత పాదమప్యస్య యః పఠేత్‌. 19 


ప. అ. తా. పెన లీవ ళ్లోకము చూడుడు. 


మూ. యః పఠేచ్చుణుయాన్నిత్యం చరితం రాఘవస్య చ, 
భక్త్యా సిష్కుల్మషో భూత్వా దీర్షమాయురవాప్నుయాత్‌ . 
(ప ఆ, యః= ఎవడు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, రాఘవస్య = రాముని 
యొక్క, చరితమ్‌ = చరితను, భక్యా= ల కిలో, వరేత్‌ = చదువునో, శృణు 
యార్‌ = వినునో, అతడు, నిష్కుల్మషః = పాపములు లేనివాడుగా, భూత్వొ= 
అయి, దీర్పమ్‌ = దీర్చ మెన, ఆయుః = అయుర్దాయమును, అవాప్నుయాత్‌ = 
పౌందును ర్త 
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తా. రాముని. చరి తమును నిత్యము భళ కిపూర్వకముగా చదువువాడు 
వినువాడు కూడ పాపము లన్నీ తొలగి దీర్దాయుర్దాయవంతు డగును. 20 


మూ, చినయేదాఘవం నిత్యం [శేయః పాపుం య ఇచ్చతి, 
(శావయేదిదమాఖ్యానం (బాహ్మణేభ్యో దినే దినే. 21 


(ప. అ. యః = ఎవడు, (శేయః=| కేయస్సును, (పావ్రమ్‌ = పొందుటకు, 
ఇచ్చతి = కోరునో, అతడు, నిత్యమ్‌ = సి నము, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, చిన్న 
యేత్‌ = స్మరించవలెను. దినే దినే వతి దినమునందు, ఇదమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌ = 
ఈ ఆఖ్యానమును, బాహ్మణేభ్య। = |బాహ్మణులకొరకు, (శ్రావయేత్‌ = వినిపింప. 
చేయవలను. 

లా. (శ్రేయస్సు పొందగోరువాడు నిత్యము రాముణ్ణి న్మరించవలెను (పతి 
దినము ఈ రామాయణమును |బాహ్మణులకు వినిపింపచేయచలెను. 21. 


మూ. య న్విదం రఘునాథస్య చరితం సకలం పఠేత్‌, 
సో2జసుక్షయే విష్ణులోకం గచ్చత్యేవ న సంశయః. 22 


(ప ఆ. య। ఎవడు, రఘునాథస్య = రామునియొక్క, సకలమ్‌ = 
సమసమైన, ఇదం చరితమ్‌= ఈ చరితమును, వరేల్‌ = చదువునో, సః=ఆతడు,. 
ఆసుకయే = మరణానంతరము, వివ్ణులోకమ్‌ = విమ్ణలోకమును గూర్చి, గచ్చతి' 
ఏవ = తప్పక వెళ్ళును. సంశయః = సంశయము, నజ లేదు, 


తా. ఈ రామచరితమును అంతా చదువువాడు మరణానంతరము తప్పక 
విష్ణులోకమునకు వెళ్ళును సంశయము లేదు. 29 


మూ. పితా పితామహ స్తస్య తథైవ (పపితామహః, 
తత్పితా తత్పితాచై వ విష్ణుం యాని న సంశయః. 28 


(ప, ఆ. తస్య = రామాయణమును పూర్తిగా చదివినవానియొక్క-, పితా" 
= తండి, పితామహః = తాత, తథైవజ మరియు, (ప్రపితామవా। = ముత్తాత, 
తత్ప్చితా = ఆతని తండి, తత్పితా చ ఏవ = ఆతని తండి కూడ, విష్ణుమ్‌ = 
విష్ణువును, యాని = పొందెదరు; సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 


716 శ్రీమదామాయణము 


ఠా రామాయణమును పూర్రిగా చదివినవాని తండి, రాత, ముఠాత, 
ముత్తాత తండి, ఆతనితండీ కూడ విష్ణువును చేరుదురు. సంశయము లేదు 28 


మూ. చతుర్వర్ష_పదం నిత్యం చరితం రాఘవస్య తు, 
తస్మాద్యత్నవతా నిత్యం (శోతవ్యం పరమం సదా. 24 


ప. ఆ. రాఘవస్య == రామునియొక్క. చరితమ్‌ = చరిత, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడూ, చతుర్యర్గ| పదమ్‌ = చతుర్వరమును ఇచ్చునది. తస్మాత్‌ =అఆ కార 
౧ గి లి 
ఆణమువలన, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, యత్నవతా= [పయత్నముగలవానిచేత, పర 
మమ్‌ = (ోష్టమెన ఈ రామాయణము, సదా= ఎల్లప్పుడు, (శోతవ్యమ్‌ = విన 
దగినది, 


తా. రాముని చరితము ధర్మార్థ కామమోక్షము లను నాలుగుపురుషార్థము 
అను ఇచ్చును. అందువలన మానవుడు నిత్యము పయత్నశీలుడై _శేష్టమైన ఈ 
రామాయణమును ఎల్లప్పుడూ చదువుచుండ వలెను, 24 


మూ. శృణ్యన్‌ రామాయణం భక్యా యః పాదం పదమేవ వా, 
స యాతి |బహ్మణః స్థానం (ఐహ్మణా పూజ్యతే సదా. 25 


వ. ఆ. యః = ఎవడు, రామాయణమ్‌ = రామాయణమును, పాదమ్‌= 
పాదమును కాని, పదమ్‌ ఏవ వా= పదమును కాని, భక్యా= భక్తితో, శృబ్వన్‌ 
= వినుచు ఉండునో, సః= అతడు, [(బవ్మాణః = (ఐహ్మ యొక్క, స్థానమ్‌ = 
స్థానమును, యాతి = పొందును. సదా= ఎల్లప్పుడూ, (బహ్మణా = (బహ్మచేత, 
వూజ్యతే = పూజబింపబడును. 


తా. రామాయణములోని ఒక శోక పాదమును గాని, ఒక్క పదమునైనా 
గాని ద కితో వినువాడు [బహ్మలోకమునకు వెళ్ళును. నిత్యము [బహ్మ చేత 
పూజింపబడును. 25 


మూ. ఏవమేతత్పురావృ త్రమాఖ్యానం భదమస్తు వః, 
[పవ్యాహరత వి సబ్దమ్‌ బలం విష్ణోః _వర్ణతామ్‌. 28 
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ఇత్యారే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
ఎ —_ ది 
ఏకాద కాధికశథతతమః సర్గః. 
ఉత్తరకాణ్ధం సంపూర్ణమ్‌. 
శ్రీమద్వాల్మీకిరామాయణం సంపూర్ణమ్‌ , 

(ప. అ. ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పురా = పూర్వము, వృత్తమ్‌ = 
జరిగిన, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము. వః = మీకు, భదమ్‌ = మంగళము, అస్తు= 
అగుగాక. విష్ణోః = విష్ణువుయొక్క-, బలమ్‌ = బలము, (వవర్టతామ్‌ = వృద్ది 
పొందు గాక అని, విసద్ధిమ్‌ = విశ్యాసవూర్యకముగా, [పవ్యాహరత = చాటి 
చెప్పండి. 

తా. ఇది ఈ విధముగా పూర్ణము జరిగిన ఆఖ్యానము. చదువువారికి, 
వినువారికి, స్మరించువారికీ కూడ మంగళము ఆగుగాక. “శ్రీ మవోవిమ్హవు బలము 
వృదిపొందుగాక” జని దృఢవిళ్వాసముతో చాటి చెప్పండి. 96 

ఛి 
“బాలానందిని”అను శ్రీమదామాయణాం(ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
నూటపదకొండవ సర్గ సమా పము. 
ఉత్తరకాండము సంవూర్ణము 
శ్రీమ్మదామాయణము సంపూర్ణము 
పుల్పెల శ్రీరామచందుడు రచించిన శ్రీమదామాయణాం, ధవ్యాఖ్యానము 
“దాలానందిని” సమా వ్రము. 
శ్రీః శ్రీః శి! 
యత్కృ పాలేశ సంసర్గాద్వ్యాఖ్యేయం రచితా మయా, 
తస్యైవ జానకీజా నే! పదయోరియమర్చ్యతే. 
దేవతాను గహః ప్మితో సపళ్చాచార్యసత్కృపా, 
కర్తాన్మద్గ)న్ఫజాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


భావనామ సంవత్సర చెత శుక ద్వితీయ; బుధవారం 
18.4. 19094 


